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[JIWEPSITY  OF  TORONTO 


A 


Aguilar  (Marcelo). 

I. — Dialogo  entre  iiii  niorisco,  un 
CMstcllano,  un  portuguès,  un  valencia- 
no  y  un  niediancro,  por  Marcelo  Agui- 
lar a  la  cle\•(XMon. 

[1 149. 

l'riíicipia : 

MoRisco.        Cantiolias  a  Maria. 
CASTl•XLANO.    Al  premio  un  romance  va. 
Portuguès.   A  nosa  Senora  livras. 
Valenciano.  Caballcrs  parlem  a  pams. 

,;a  la  Verge  sepfuidilles  ? 
MoRisto.        Yo  qucrer  hal)lar  primero 

por  querer  mucho  a  Maria. 
Casteixano.    Que  nos  quierc  al  perro  acà 

mi  romance  va  primero. 
Portuguès.    Oh  castilano  caloy. 
Valenciano.  Ya  vaig  perdent  la  paçençia, 

Y  acaba : 

Castexlano.    Renazca  la  humildad  y  la  paciència, 
renazca  la  virtud  de  amor  armada, 
renazca  el  bien  hacer  y  la  inocencia, 
renazca  la  intencion  en  Dios  cifrada, 
renazca  la  limosna  y  la  obediència, 
renazca  la  oracion  de   Dios  amada, 
renazca  la  verdad  que  al  bien  aspira 
y  tràguese  la  tierra  la  mentirà,   [diu, 

V.XLENciANo.  Mal  aja  el  que  mal  uiu,  y  el  que  molt 
mal  aja  el  que  fmjix  ser  un  santet, 
mal  aja  cl  que  en  lo  mon  no  es  cloch  ni 
mal  aja  el  q'  sa  alaba  de  perfet,  fpiu, 
mal  aja  el  q'en  est  mon  confiat  viu, 
mal  aja  el  cheperut  que  es  te  per  dret. 

Nota. — En  la  transcripción  de  las  portadas  y  tex- 
tos que  figuran  en  esta  Bibliografia,  hemos  usado 
las  eses  cortas  en  vez  de  las  largas,  con  el  fin  de 
hacerlos  mas  inteligibles  al  lector. 


mal  aja  cl  que  mcntiicii  lia  forjat 
y  l>cn  aja  cl  (pic  diu  la  veritat. 
Maria  es  llum  de  la  vida. 

MoRisco.        Maria  estar  celestial. 

Portuguès.   Maria  c  bein  de  mai. 

Castellano.    Maria  fué  concebida. 

ToDos.  Sin  pccado  original. 

Se  publico  en  las  p4g.s.  12-15  del  Diccio- 
imrio  bior/rófico  y  critico  por  don  José  Ruiz 
de  Lihory,  barón  de  Alcahali  (Valencià, 
1903,  est.  tip.  Domènech),  copiado  de  un  ma- 
nuscrito  que  poseía  el  inspirado  poeta  va- 
lenciano scnor  Pui^  Torralva,  ignorando  que 
había  sido  ya  publicado  antcriormente  como 
indicamos  en  la  siguiente  nota: 

lï. — El  anterior  Dialogo  fué  publi- 
cado por  don  Juan  Nicolàs  Crehuades 
en  su  obra  "Solenes,  y  grandíosa.s 
fiestas  qve  la  noble  y  leal  civdad  de 
Valencià  ha  hecho  por  el  nueuo  De- 
creto que  la  Santidad  de  Grego- 
rio  XV  ha  concedido  en  fauor  de 
la  inmaculada  Conceix:ion  de  Maria 
Madre  de  Dios  y  Senora  nuestra,  sin 
pecado  original  concebida.  Con  el  De- 
creto de  su  Santidad,  y  el  Certamen 
Poético.  En  Valencià.  Por  Pedró  Pa- 
tricio  ^íey,  junto  a  San  Martin. 
1623",  de  cuya  obra  nos  ocupamos 
mas  extensamente  en  el  articulo  de 
Crehuades  (Don  Juan  Xicolas). 

[i  150. 


Alcudia  (Conde  de  la). 


Real  Acadèmia,  /  celebrada  en  el 
Real  /  de  Valencià,  palacio  de  las  SS. 
/  CC.  MM.  de  los  SS.  Reyes  de  Ara- 
gón (de  /  gloriosa  memòria)  y  oy  par- 
ticipada habitacion  /  a  los  Virreyes  de 
sv  nobilissimo  Reyno.  /  Siendolo  el 
Excelcntíssimo  Senor  Don  /  Vespasia- 
no  Gonzaga,  Conde  de  Paredes,  etc, 
Gentil  Hom-  /  bre  de  la  Camara  del 
Fey  Felipe  Quarto,  /  (que  dios  aya).  / 
A  los  anos  /  de  Carlos  Segvndo  (que 
sean  felizes,  e  in-  /  mortales)  Rey  Ca- 
tholico  de  dos  Espanas,  y  Monarca  de 
dos  Mü-  /  dos,  en  el  dia  6  de  Noviem- 
bre,  venturosissimo  /  por  cumplirse  en 
él.  Siendo  presidentes  y  protectores  / 
las  S.  S.  C.  C.  R.  R.  y  A.  A.  M.  M.  de 
los  S.  S.  R.  R.  /  Carlos,  y  Mariana, 
en  las  assistentes  luzes  de  su  sombra, 
en  /  la  venerada  assistència  de  sus  Re- 
tratos.  /  Secretarios  /  para  la  intro- 
dvccion,  Don  Onof  re  Vicente  de  Yxar, 
etc.  Conde  de  la  Alcudia,  y  Gestalgar, 
etc.  Y  para  el  Ve-  /  xamen,  Don  Fran- 
cisco  de  la  Torre,  Cavallero  del  /  Abito 
de  Calatrava  /  Consagrale  a  S.  M.  de 
la  Reyna  nvestra  /  Senora  Dona  Ma- 
riana de  Àustria.  /  Don  Onofre  Vi- 
cente de  Yxar,  Portvgal,  Montagvt,  y 
/  Escrivà  Conde  de  la  Alcudia,  y  Ges- 
talgar, Balon  de  Xaton,  y  su  Valle,  de 
Lliber,  Sot  de  Chera,  Chera,  Estive- 
11a,  Bizelga,  y  Arenas,  Seííor  de  /  los 
Lugares  de  Resalan,  Gatta,  Torre  de 
Lloris,  /  Miralbó,  y  Sanz.  /  Por  manos 
/  de  la  Mvy  Ilvstre  Senora  Dona  Ma- 
ria LviSa  Manrique  /  de  Lara,  y  Gon- 
zaga Dama  de  la  Reyna  nvdstra  (sic) 
Senora.  /  Con  licencía  en  Valencià, 
por  Jeronimo  Vilagrasa  Impressor  de 
la  Ciudad,  y  de  la  /  Santa  Inquisicion, 


6  - 

junto    al    Molino    de    Rovella.    Ano 
1669.  [1151- 

Un  vol.  en  8."  marquilla. — Port.  3  hojas  de  pre- 
liminares  y  150  pàgs.  (la  numeración  de  las  pà- 
ginas  91  a  96  està  repetida,  siendo,  por  tanto,  156 
pàginas).  Signs.  A-V  de  4  hojas,  menos  la  última, 
que  es  de  dos. — Verso  de  la  port.  en  blanco. — Dedi- 
catòria a  la  Reina,  suscrita  por  el  Conde  de  la  Al- 
cudia.— ídem  a  dona  Maria  Luisa  Manrique  de 
Lara  y  Gonzaga  por  el  mismo. — Censura  del  doc- 
tor Juan  Bautista  Ballester,  Valencià,  17  de  sep- 
tiembre  de   1669. — Texto. 

Se  celebro  esta  acadèmia  a  los  siete  anos 
de  Carlos  II,  en  el  Real,  bajo  la  presidència 
del  virrey  Vespasiano  Gonzaga,  conde  de 
Paredes,  escribiendo  el  cartel  y  ve j  amen 
don  Francisco  de  la  Torre,  y  la  introduc- 
ción  y  unas  cedulillas,  que  se  leyeron  antes 
de  la  acadèmia,  el  conde  de  la  Alcudia;  con- 
currieron  a  la  misma  35  escritores  y  ixDetas, 
cuya  relación  inserta  el  senor  Carreres  en 
la  pàg.  294  de  su  Ensayo  de  una  Biblio- 
grafia de  libros  de  Fiestas  celehradas  en 
Valencià  y  sxt  antiguo  Reino,  impreso  en 
Valencià  por  el  Hi  jo  de  F.  \^ives  Mora, 
en  1926,  copiada  del  ejemplar  que  se  con- 
serva en  la  Biblioteca  d.el  senor  Carreres 
Vallo  de  dicha  ciudad  y  a  quien  debemos 
estàs  notas  bibliogràficas. 
I  Entre  las  poesías  hay  una  en  valenciano 
de  Baltasar  Sapena,  "Pintura  de  una  muy 
fea  muy  afeytada" ;  otra  del  licenciado  Mi- 
guel Serres  y  Valls  al  mismo  asunto,  y  una 
descripción  de  una  corrida  de  toros,  durante 
la  cual  llovió  muchísimo,  celebrada  el  10  de 
septiembre  ds  este  mismo  ano  por  los  maes- 
tros  carpinteros,  con  asistencia  de  todas  las 
autoridades,  incluso  del  arzobispo  don  Luis 
Alfonso  de  los  Cameros,  que  asistió  de  em- 
bozo,  como  relata  en  los  siguientes  versos : 

"Y  tu  Senyor  que  encubert 
fit  a  fit  me  estàs  mirant 
molts  anys  vixques,  però  a  mi 
Deu  me  guarde  de  tes  mans." 

Otro  ejemplar  cita  Heredia  en  su  Cata- 
logo. 


Almúnia  (D.  Antonio). 


Librc  de  tots  los  Actes,  íx:trcs,  Pri- 
vilcj^n's,  y  altres  provisions  de  la  ciu- 
tat de  Orihuela. 

["52. 

F.n  fol. 

Empicza  por  cl  Privilegio  del  rey  don 
Alfonso  cl  Sabio,  que  dió  a  Orihuela  en 
r^o.i  y  llepi  hasta  cl  ano   1620. 

Es  un  manuscrito  de  455  pags.,  però  no 
consta  cl  ano  en  que  se  escribió.  Xiineno 
dicc  que  SC  conscrvaba  en  la  Sala  de  Ori- 
huela. Hay  duda  respecto  a  si  se  imprimiu 
0  no. 

ICii  5  de  junio  de  1924  nos  escribió  don 
José  l*aya  Mejías,  alcalde  de  Orihuela, 
contestando  a  una  consulta  nuestra,  parti- 
cipdndonos  que  no  tenia  noticia  alguna  de 
que  se  imprimiese  dicho  libro. 

Andreu  (Dr.  Pedró). 

A  llohor  y  glòria  de  /  nostre  Re- 
demptor lesu  Christ,  verdader  /  Deu, 
e  verdader  home  /.  Administració  / 
perpetua  de  cent  caf iços  de  f or-  /  ment, 
pera  que  los  pobres  llauradors  y  here- 
ters  /  de  la  vila  de  Moruedre  tinguen 
cada  any  /  forment  pera  sembrar  ses 
terres  y  he-  /  retats,  sens  pagar  interès 
ni  /  creximonia  alguna.  /  Instituyda 
per  lo  Doctor  Pere  Andreu  Artiaca  de 
Morue-  /  dre,  y  Canonge  de  la  santa 
Eglesia  de  Valencià,  en  7.  del  /  mes  de 
Setembre,  del  any  1Ó05.  ^b  acte  rebut 
en  Valècia  /  per  Pere  Godes  Notari 
de  dita  ciutat. 

[1153- 

r'olleto  de  12  fojas  numeradas.  Sig.  A.  S.  1.  a.  n.  i. 
El  verso  de  la  port.  y  el  de  la  última  foja  en 
blanco.  En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue  a  la  de 
port.,  después  de  la  invocación  en  latín  a  Jesucrísto 
y  su  Santa  Madre,  explica  en  esta  misma  lengua 
el  autor  el  objeto  que  va  a  tener  su  obra,  o  sea 
las  condiciones  para  el  buen  gobierno  de  la  admi- 


nislraciún  de  cicu  caiiiccs  de  trigo  en  favor  de 
los  aKricuItorcï  polires  de  \u  «ntotu <  1  vill.<  dr 
Murviedro    (Sagunto). 

Ejcmi>iar  de  la  liibliotcca  Municipal  de 
Valencià,  proocdentc  de  la  de  Serraivi  y 
Morales. 

Anónímo. 

I. — Consueta  de  la  Festa  de  Nostra 
Senora  de  la  Assumptio  que  es  celebra 
en  dos  Actes  Vespra  y  dia  en  la  Insig- 
ne Villa  de  Elig. — Escrita  ix;r  un  de- 
uot  seu  en  vi  dies  del  mes  de  Febrer 
del  Any  MDCXXXIX. 

Iíi54• 

Se  iniblicü  en  las  pags.  237-253  de  la 
"Memòria  histórico-descriptiva  del  Santua- 
ri© de  Nuestra  Senora  de  la  Asunción  de 
la  ciudad  de  Elche  (Provincià  de  Alican- 
te),  etc."  Escrita  por  Javier  Fuentes  y  Pon- 
te.  Lérida.  Tip,  Mariana,  1887. 
Un  vol.  en  8.»  de  262  pags. 

A  juzgar  por  lo  que  nos  dice  el  ilustrado 
archivero  de  Elche,  don  Pedró  Ibarra  Ruiz, 
en  carta  de  2  de  junio  de  1927,  el  Consueta 
mas  antiguo  que  le  es  conocido  (inédito) 
es  de  MDCXXV  (1625).  Su  autor,  Gaspar 
Soler  Chacón,  declara  que  "este  trellat  es 
tret  del  original  que  la  Vila  te  en  son  Ar- 
chiu  en  la  caxa  de  tres  claus  be  y  feelment 
trelladat..."  Anade  el  senor  Ibarra  que 
este  original  anda  extraviado,  però  que  po- 
see  una  copia  de  1709,  que  hoy  esta  ya  cus- 
todiada en  aquel  Archivo  municipal. 

El  doctor  Chabàs,  en  el  cuademo  VIII 
del  t.  IV  de  su  revista  El  Archivo,  publi- 
cada en  Valencià,  correspondiente  a  los  me- 
ses de  septiembre  y  octubre  de  1890,  dice 
que  el  texto  del  drama  sacro  de  Elche  està 
tan  desfigurado  en  la  anterior  Memòria  del 
senor  Fuentes,  "que  se  puede  asegurar  es 
de  todo  punto  indescifrable.  Con  decir  que 
en  vez  de  leer,  por  ejemplo,  sttperius,  escri- 


be  superinij,  esta  dicho  todo,  Dues  la  abre- 
viatura final  le  fué  ininteligible". 

Acerca  de  la  antijíiiedad  de  dicho  drama 
o  inisterio,  dice  el  senor  Fuentes: 

"La  noche  del  29  de  diciembre  de  1370, 
— escribe  el  padre  Juan  de  Villafane  en  su 
obra  de  las  Imàyenes  de  la  Santísima  l^irgen 
en  Espana — ,  recorrieiido  el  soldado  Fran- 
cisco  Cantó  la  parte  de  costa  a  su  cuidado 
entre  las  torres  del  Cabo  de  Aljup  y  del 
Pinet,  vió  un  marinero,  y  quiso  averiguar 
quién   fuese,  creyéndole  espia  o  naufrago; 
examinóle    de   cerca,   y   se   extranó  de   su 
porte  y  rostro,  el  cual,  sentado  sobre  una 
arca,  cuando  se  le  acercó  el  Cantó  avanzó 
hacia  éste,  diciéndole  respetuosamente  que 
venia  de  lejos  con  aquel  encargo  para  Elche, 
y  que  puesto  que  el  Cantó  iba  a  caballo,  es- 
timaria la  Hevase  sobre  éste  a  su  destino.  Al 
negarse  cl  soldado,  porque  seria  faltar  a  su 
vigilància  y  mas  a  tales  horas,   fueron  de 
tanta  persuasión  las  razones  del  marinero, 
que  se  decidió  a  ello,  para  dejarla,  como 
aquél  le  dijo,  en  la  primera  casa  del  pue- 
blo    en    que    viese    luz,    però    súbitamente 
desapareció  aquel  hombre:  impresionado  el 
guardacosta,  puso  el  arca  sobre  su  caballo; 
se  dirigió  a  la  villa,   entro  por  sus  calles 
sin  encontrar  casa  ni  iglesia  abierta,  ni  con 
luz ;   todo  estaba  en   silencio ;   y  al  pensar 
salir  otra  vez  de  la  población,  vió  luz  en  la 
ermita   de    San    Sebastiàn,   entonccs   hospi- 
tal ;  llamó  a  su  puerta,  que  abrieron  dos  bea- 
tas  enfermeras,  y  dejó  a  éstas  el  arca  hasta 
el   amanecer." 

"Que  tan  pronto  como  fué  de  dia  pasó 
a  dar  cuenta  del  caso  a  los  senores  de 
Autoridad,  quiencs  personàronse  en  San  Se- 
bastiàn con  el  Procurador  general  y  el  Pres- 
bítero  Mosén  Juan  Mena:  abrió  éste  el 
arca  y  apareció  dentro  una  imagen  de  Nues- 
tra  Sefiora,  vestida  pobremente,  y  con  ella  { 
los  papeles  de  la  fiesta  o  auto  sacro-lírico, 
que  se  celebra  en  la  iglesia  de  la  Asunción 


todos  los  anos  en  los  días  14  y  15  de  agos- 
to, teniendo  la  tapa  un  letrero,  cuya  ins- 
cripción  era:    "Pera  Elig."   Anade  que   la 
hicieron  una  capilla  dc^rente,  però  que  mas 
tarde,  al  quererla  trasladar  a  la  iglesia  ma- 
yor,  se  huyó  dos  veces  a  la  capilla  que  la 
hicieron   primero,   però  que   el   Qero  y   la 
villa  hicieron  rogativas  para  que  no  se  hu- 
yese,  logràndolo  de  la  bondad  de  la  Senora." 
En  un  manuscrito  atribuído  al  doctor  Ce- 
ba, perteneciente  a  un  llustre  ilicitano,  se  lee 
lo  siguiente:  "En  el  ano  1370,  en  29  de  di- 
ciembre, siendo  por  la  mariana,  y  estando  un 
soldado  de  marina  de  guardià  a  la  orilla  del 
imar,  en  el  sitio  que  hoy  llaman  el  Pinet, 
de    improviso    vió    dirigirse    hacia    él    una 
caja,   sin  tener   quien  la  guiase  ni   trajera 
remos,  però  si  tenia  un  rótulo :  a  esto  Fran- 
cisco  Cantó,  que  era  el  soldado,  lo  leyó  y 
decía:  "Soy  para  Elig."  Dejó  su  guardià  y 
dió  parte  a  Elche  de  esta  noticia.  No  solo 
fueron  de  Elche  sinó  también  los  de  Ali- 
cante  y  Orihuela:  reunidos  los  de  los  tres 
pueblos,   concertaron   se  tomase   una  mula, 
se  la  tapasen  los  ojos  dejandola  marchar, 
y  del  lugar  donde  parasè,  de  aquél  seria ; 
se  hizo  así,  y  la  mula  paro  delante  de  la 
ermita  de  San  Sebastiàn,  que  era  hospital  de 
caridad,  y  allí  quedo,  obrando  infinidad  de 
milagros." 

II. — Auto  lírico-religioso,  en  dos  ac- 
tos,  representació  todos  los  anos  en  la 
parròquia  de  Santa  Maria  de  Elche, 
los  días  14  y  15  de  Agosto. 

[1155- 

Se  publico  en  valenciano  y  castellano 
en  el  "Epítome  histórico  de  Elche  desde  su 
fundación  hasta  la  venida  de  la  Virgen  in- 
clusive  por  Francisco  Fuentes  Agulló. — El- 
che, imprenta  de  M.  Santamaría,  1855". 

III. — El  mismo  Auto  en  valenciano. 
(Véase   la   nota   anterior).  [1156. 


IV.  Lï  rclcndu  .liito,  cii  caslclla.- 
no  y  valcncianu,  se  rcpruclujü  lainbicn 
cii  la  rciíiiprcsiòn  que  del  citadü  "Epi- 
tonie  historieu"  hizo  en  Elchc,  en  1896, 
don  l•'raneisco  Fuentes  Aj^iilló,  en  la 

iniíircnl;!   «Ir    I'    \Ti)(1<•slu    A/ii:ir. 


V. — Elmisin 


),n'o  (Ml  Valcnciano. 
li  158. 


(Vcasc  la  nota  anterior.) 

El  Marqués  de  Molins,  en  su  "Discurso 
de  rccepción  en  la  Acadèmia  de  la  Histo- 
ria" en  1869,  SC  ocupa  con  entusiasmo  del 
drama  litúrgico  de  Elche  y  hace  la  descrip- 
ciúii  ck'  la  Fiesta. 

VI. — El  Transito  y  la  Asunción  de 
la  Virgen.  Drama  litúrgico. 

[1159- 

Fechado  en  Villafranca  del  Panadés,  en 
julio  de  1870.  lo  publico  don  Cayetano  Vi- 
tlal  y  Valcnciano  en  el  Diario  de  Barcelona, 
correspondiente  al  12  de  agosto  y  i."  de 
septiembre  de  dicho  ano. 

En  el  mismo  Diario  publico  también  el 
malogrado  historiador  alicantino  don  Aure- 
liano  Ibarra  Manzoni  otro  estudio  critico 
del  referido  drama. 

VIL — Otra  edición  en  valenciano. — 
El  anterior  trabajo  del  senor  Vidal 
con  el  Texto  del  Mistcrio  de  Elche,  se 
publico  también  en  el  t.  VI  de  las 
"Obras  completas"  del  senor  Milà  y 
Fontanals,  coleccionadas  por  don  Mar- 
celino  Menéndez  y  Pelayo. — Barcelo- 
na,   librería    de    Alvaro    Verdaguer, 

1895- 

[i  160. 

Don  Teodoro  Llorente,  en  el  t.  II  de  su 
Historia  del  Reino  de  Valencià,  impresa 
en    Barcelona    por    D.    Cortezo    en    1887, 


iiíjpia  v.iri'is  ir.'igiMcm'js  utM  .Milo  uiic•v•i'•• 
iigio&o  <le  Elche,  y  ca  el  diario  de  \  alcii- 
cia  Las  Provincias,  corrcspondienlc  a  lo.s 
diaa  II,  ij,  18  y  20  de  agosto  de  1900,  pu- 
blico amcnas  :rònicas  de  las  íicsta«  celebra- 
das  en  Elchc  dcdicadas  a  la  Asunción  de 
Nuestra  Scnora. 

"La  tradición  de  Elchc  —  dícc  cl  senor 
.Mil.',  y  l-'ontanals  —  ^ulXJMe  <|uc  la  Ictra 
del  niisterio  se  halló  dentro  del  arca  que  tra- 
jo  la  imagen  de  la  Asunción,  en  1266  ó  1370, 
però  de  ningún  modo  se  le  puedc  atribuir 
tanta  antigüedad.  l'ara  fijar  el  mínimum  de 
esta  tenemos  un  dato  scguro.  I^  iuterven- 
ción  y  conversión  de  los  judios,  prueba. 
como  observa  cl  seiior  Vidal,  que  no  puedc 
ser  posterior  a  1492.  Por  lo  que  hace  al 
màxinium,  es  mas  difícil  determinarlo.  El 
lenguaje,  en  que  ademàs  pudiera  suponersc 
alguna  alteración,  no  se  opone  a  que  la  obra 
íuese  de  principios  del  siglo  xv,  y  es  po- 
sible  que  la  conversión  de  los  judios  que  el 
drama  representa  sea  motivada  por  la  pre- 
dicación  de  San  X'icente  Ferrer," 

El  docto  canónigo  valenciano,  hijo  de 
Dénia  y  muy  estimadísimo  amigo  que  íué 
nuestro,  doctor  don  Roque  Chabàs,  dice  en 
el  t.  IV,  cuad.  VIU  de  su  notable  revista 
El  Archivo,  correspondiente  a  los  meses  de 
septiembre  y  octubre  de  1890,  que  el  drama 
de  Ja  Asimción  de  Elche  està  calcado  "so- 
bre la  vcrsión  legcndaria  de  la  Lcyenda 
àiirea.  origen  de  tantos  otros".  Anade  que 
ia  tradición  popular  de  Elche  afirma  que 
el  29  de  diciembre  de  1370  se  apareció  una 
caja  con  la  imagen  de  la  Asunción  y  hasta 
con  los  papeles  y  música  del  auto  sagrado 
que  ahora  se  representa.  Esto  es  pura  leyen- 
da,  pues  la  forma  actual  del  lenguaje  del 
drama  es,  como  suena  en  el  titulo,  de  prin- 
cipios del  siglo  XVII.  Antes  ya  se  represen- 
taba  con  otra  letra  y  esto  desde  inmemorial. 
Acaso  la  música  sea  mas  antigua.  però  este 
punto  no  es  nuestro". 
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"Se  han  hecho  investigaciones  en  aquel 
archivo  municipal  y  nada  resulta  sobre  la 
aparición,  apcsar  (sic)  de  haber  libro  de  actas 
de  la  fecha  que  se  supone.  El  arca  y  docu- 
mentes que  se  han  publicado  son  pura  in- 
vención :  son  fingidos  con  posterioridad.  Sin 
negar  el  hecho  ni  afirmarlo,  sin  dudar  de 
su  mera  posibilidad,  podemos  decir  que  apa- 
rcce  tan  desprovisto  esíe  milagro  de  todo 
apoyo  histórico,  que  lo  racional  es  la  duda 
y  acaso  algo  mas." 

"Es  inútil  fijarse  en  la  judiada  para  lle- 
var su  nacimiento  al  siglo  xv,  cuando  exis- 
tían  luchas  entre  cristianos  y  judios.  Hemos 
visto  cómo  obedece  esta  escena  al  plan  del 
autor,  que  no  era  otro  que  desarrollar  la 
Leyenda  àurea,  y  esta  es  antiquísima,  acaso 
anterior  a  la  supuesta  venida  de  la  Virgen 
a  Elche." 

"Antes  de  conduir  estàs  someras  indica- 
ciones,  debemos  hacer  fijar  la  atención  del 
lector  sobre  algunas  particularidades.  Se  co- 
noce  que  ha  habido  anadiduras  y  zurcidos, 
y  lo  prueban  los  nombres  anadidos :  De  Ribe- 
ra, de  Lluis  Vich,  etc.  Acaso  este  drama 
fué  recompuesto  en  el  siglo  xvii,  por  ser  ya 
ininteligible  la  letra  de  siglos  anteriores." 

En  la  sesión  que  en  el  mes  de  febrero  de 
191 3  celebro  la  Real  Acadèmia  de  Buenas 
Letras  de  Barcelona,  el  académico  numera- 
rio  don  José  Soler  y  Palet  leyó  un  trabajo 
sobre  el  arte  y  el  teatro  religioso  en  los  si- 
glos XIV  y  XV.  Comenzó  exponiendo  la  teo- 
ria de  'Mr.  Male,  de  que  la  renovación  del 
art.e  al  final  de  la  Edad  Media  se  debió 
principalmente  a  la  influencia  de  los  Mis- 
teriós, pues  las  representaciones  teatrales 
basadas  en  asuntos  religiosos  popularizaron 
un  gran  número  de  elementos  morales  y 
plàsticos  y  especialmente  iconogràficos  no 
aparecidos  hasta  entonces  en  el  arte  gótico. 
Expuso  luego  el  seíïor  Soler  su  opinión,  fru- 
to  de  detenido  estudio,  de  que  sin  negar  la 
relación  del  teatro  y  el  arte  de  los  citados 


siglos,  era  imposible  admitir  la  tesis,  algo 
exclusi vista,  del  mencionado  autor,  porque 
daríamos  la  parte  principal  del  movimiento 
renovador  a  la  influencia  de  las  ordenes  men- 
dicantes,  las  que,  con  libros  misticos  popula- 
res,  como  la  Leyenda  dorada,  humaniza- 
ron  la  literatura  religiosa  después  de  haber 
bebido  en  las  fuentes  de  los  Evangèlics  apò- 
crifes y  de  las  obras  de  los  Santos  Padres. 

De  las  realistas  descripciones  de  aquelles 
populares  libros  nació  la  literatura  teatral 
religiosa  y  los  episodios  como  el  de  la  Asun- 
ción de  la  Virgen  que  desde  el  siglo  xiv 
viene  celebràndose  en  Elche.  Estudiado  este 
ejemplar  por  el  senor  Soler,  observo  la 
tradicional  manera  de  interpretar  estos  asun- 
tos según  las  relaciones  de  aquellos  libros 
místico-populares,  tanto  en  la  parte  literària 
como   en  la  escènica. 

Los  autos  sacramentales  fueron  en  su  ma- 
yor  parte  escritos  y  representades  por  la  cle- 
recia, la  que  influïa  también  en  la  elección  de 
los  temas  de  les  retables,  esculturas  y  vi- 
drieras  que  les  artistas  centrataban  con  las 
cofradías  y  cemunidades.  A  esta  intromi- 
sión  debióse  la  infiltración  en  el  teatro  y 
en  el  arte  de  los  citados  siglos  de  asuntos 
de  origen  apócrifo  pepularizados  por  les  es- 
critores  mendicantes. 

Presento  el  senor  Soler  y  Palet  muches 
ejemplos  para  demostrar  la  mayer  antigüe- 
dad  de  los  referides  temas  delante  de  les 
ofrecidos  por  los  Misteriós,  concordantes 
todos  con  las  descripciones  del  libro  de  Vo- 
ràgine  y  algunes  calcades  en  textos  lite- 
ràries de  la  època  de  oro  de  la  literatura  ca- 
talano-valenciana.  Finalmente,  como  apoyo 
de  su  punto  de  vista  dió  a  conocer  las  opi- 
niones  de  Thode,  Bertaux,  Mesnil,  Oulmont, 
Gillet  y  otres  autores  que  han  discutido  re- 
cientemente  la  teoria  de  Male. 

La  versión  valenciana  del  Auto  de  Elche 
la  publico  el  ya  citado  canónigo  doctor  Cha- 
bàs,  en  el  t.  IV,  pàgs.  203-214  de  la  revis- 
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ta  ISl  Archivo,  en  un  articulo  intitulado  "El 
dranuí  sacro  <lc  Klchc",  corrcsponclicnic  al 
ano   1890. 

Para  la  rcdacción  del  tcxto,  cl  sciíor  Clia- 
bas  viü  y  tonió  notas  de  los  cuadernos  (juc 
scrvían  en  Elchc  para  la  ficsta,  y  habiéndo- 
los  confrontado  con  las  dos  copias  publi- 
cadas  por  los  scnorcs  l'ucntes  Agulló  en 
'^55  y  l'ut-iitcs  Pontc  en  1887,  y  cou  otra 
(|ue  Ic  proporciono  su  amigo  don  Fran- 
cisco  Asenjo  Barbicri,  que  pcrtcneció  al  sc- 
fíor  Marques  de  Molins,  completo  el  estu- 
dio, con  el  fiu  de  dar  un  tcxto  lo  mas  correc- 
to  y  completo  posiblc.  Los  textos  de  que  se 
ha  valido  cl  scnor  Chabas  para  su  redac- 
ción  son:  "Memòria  del  Santuario  de  N.' 
S.'  de  la  Asunción  en  la  ciudad  de  Eldie", 
"Epítome  histórico  de  Elche  y  txaducción  de 
la  ficsta",  manuscrito  del  Marqués  de  Mo- 
lins y  notas  tomadas  del  original  de  Elche. 

He  aquí  la  versión  valenciana  del  doc- 
tor Chabas : 

\'III. — Consueta  de  la  Festa  de 
Nostra  Senyora  de  la  Assumptió  qu'es 
celebra  en  dos  actes,  vespra  y  dia,  en 
la  insig^ne  Villa  de  Elig. 

Escrita  per  un  devot  seu  en  vj  dies  del  mes 
de  Febrer  del  Any  M.DC.XXXIX. 

Principia : 

"Acte  primer. 

En  la  vespra  de  la  festa  de  Nostra  Se- 
nyora de  la  Asumptió  en  la  villa  de  Elig, 

Entra  la  Maria  acompanyada  ab  dos  Ma- 
ríes  y  quatre  o  sis  àngels,  per  lo  andador, 
y   diu   agenollada: 

i  Ay  trista  vida  corporal ! 
i  Oh  mon  cruel,  tan  desigual ! 
i  Trista  de  mi !,  i  yo  que  faré  ? 
Lo  meu  car  fill,  i  quant  lo  veuré? 

Acabant  de  cantar  esta  cobla,  passa  avant 
y  agenóllas  enfront  lo  ort  y  canta  lo  se- 
eüent  al  mateix  tó : 


j  Oli  ham    viKtr  Gctictnaní ! 
On  fon  pres  Ut  Senyor,  açi 
En  tu  fin/i  tracte  cruel 
Contra  'I  Senyor  de  Israel. 

Fasa  a  la  creu  y  canta: 

]  Oh  arbre  sant  digne  d'  honor  I 
Car  fobre  tots  ets  lo  millor: 
£n  tu  volgué  sanch  escampar 
Aquell  qui  'I  mon  volgué  salvar. 

Passa  al  sepulcre  y  canta: 

i  Oh  sant  Sepulcre  virtuós! 
En  dignitat  molt  valiós. 
Puix  en  tu  estigué  y  reposà 
Aquell  qui  cel  y  mon  creà." 

(Termina  el  acto  primero  como  signe:) 

"rt>/í  /.—(lo  araccli.) 

Esposa  é  marc  de  Deu 
A  nos  àngels  seguireu, 
Seureu    en   cadira   real 
En  lo  regne  celestial. 

Car  puix  en  vos  reposà 
Aquell  qui  cel  y  mon  creà. 
Deveu  haver  exalçament 
En  corona  molt  cxcelent. 

Apòstols  é  amichs  de  Deu, 
Este  cos  sagrat  pendréu 
E  portaulo  a  Josafat 
On  vol  sia  sepultat. 

Tiple  II,  Tiplc  III  y  Tenor. 
{Canton  lo  mismo.) 

En  haver  muntat  lo  araceli  ab  la  ànima 
tornen  a  tirar  y  sonen  tota  la  armonía  de 
la  música,  y  açi  se  acaba  la  festa  de  la 
vespra." 

Contiene  el  acto  primero  33  coblas  como 
las  copiadas,  con  un  total  de  132  versos,  y 
a   continuación    principia    el 

"Acte  segon. 

La  festa  del  dia  es  la  següent: 
Primo.  Acabades  les  vespres,  mentres  se 
digüen  completes,  van  los  apòstols  a  vestir- 
se,  y  en  acabar  completes  entraran  en  la  igle- 
sia  acompanyats  ab  los  Majordoms  y  los 
sants  S.  Pere,  S.  Joan,  S.  Pau  y  després  los 
demés  apòstols,  excepte  S.  Thomàs,  que  no 
entra  fins  lo  darrere  de  tots,  com  avant  se 
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dirà,  y  en  lo  interini  van  les  Maries  y  es  que- 
den en  lo  andador,  acompanyades  ab  los  àn- 
gels y  dos  o  tres  capellans,  y  los  apòstols 
munten  al  cadafal  y  per  orde  van  adorant 
lo  image  de  la  Mare  de  Deu,  lo  cual  ja  ha 
de  estar  en  lo  llit  ab  quatre  antorches  de  ce- 
ra blanca  enceses  als  cantons  del  cadafal, 
y  en  haver  adorat  lo  image  se  aparten  a  un 
cap,  y  canten  S.  Pere  y  S.  Joan  y  altre  lo 
següent. 

i  Par  vos,  germans,  devem  anar 
Allà  les  Maries  pregar 
Devotament   vullen   venir 
Pera  la  Verge  sepelir? 
Bassus   en   alamire,   Tiple,   Tenor. 

Acabat  de  cantar,  aniran  S.  Pere,  S.  Joan 
y  altres  apòstols,  y  cantaran  lo  següent: 

(Superiïts  del  Canonge  Pere::.) 

A   vosaltres  venim   pregar 
Quen  semps  anem  a  soterrar 
La  Mare  de  Deu  gloriós. 
Puig  tant  bé  ha  fet  per  nos. 

E  anem  tots  ab  amor  y  alegria, 
Per  amor  del  Redemptor 
E  de  la  Verge  Maria." 

Finaliza  el  acto  segundo  como  sigue: 

"Tiple  I. — De   la  coronació. 

Vos  siau  ben  arribada 
A  Reynar  eternalment, 
On  tantost  de  continent 
Per  nos  sereu  coronada. 

Tiple  II  (repite). 
Baxo  (repite). 
Tiple  I.        Glòria  Patri,  etc. 
Tiple  11.  Id. 

Tiple  III.  Id.  , 

Baxo.  Id. 

Tiple. — In  exitu  Israel  de  Aegypto:  domus  Jacob 

de  populo  barbaro. 
Alto.      Id. 
Tenor.    Id. 
Baxo.    Id. 

"Acabat  lo  Glòria  Patri  tirarà  la  artilleria 
y  la  armonia  dels  sons  com  la  vespra. — Fi- 
nix." 

El  acto  segundo  contiene  ii8  versos  y  en 
junto  consta  el  Auto  de  250  versos. 

[1161. 


El  doctor  don  Roque  Chabàs  ocupòse  de 
nuevo  de  El  Drama  Sacro  de  la  Asunción 
de  Elche,  en  el  "Almanaque  de  Las  Pro- 
vincias" ,'de  Valencià,  correspondiente  al  aiío 
1903. 

IX. — El  texto  fehaciente  del  Auto 
de  Elche,  corregido  por  varios  críti- 
cos  de  nota,  lo  publico  el  ya  citado  don 
Pedró  I  barra  Ruiz  en  su  Manual  de 
la  historia  de  Elche,  declarado  de  tex- 
to en  la  provincià  de  Alicante,  impre- 
so  en  1895. 

[i  162. 

X — Otra  edición. — Don  Adolfo  de 
Herrera,  publico  en  el  Boletín  de  la 
Sociedad  Espanola  de  Excursiones  co- 
rrespondiente al  I."  de  noviembre  de 
1896,  una  copia  del  texto  valenciano 
publicado  por  el  seríor  Ibarra,  con  su 
música  correspondiente,  que  compren- 
de  20  pàgs.  en  4.°  mayor, 

[i 163. 

Esta  versiòn  es  menos  perfecta  que  la 
publicada  por  el  sefíor  Chabàs.  Sirva  de 
muestra  la  primera  cobla  con  que  principia: 

"Ay  trista  vida  corporal 
Trista  de  mi  yo  que  faré 
o  mon  cruel  tan  desigual 
lo  meu  car  fill  quant  lo  veure." 

Dice  el  sefíor  Chabàs : 

"  i  Ay  trista  vida  corporal ! 
i  Oh  mon  cruel,  tan  desigual ! 
i  Trista  de  mi !,  i  yo  que  faré  ? 
Lo  meu  car  fill,  i  quant  lo  veuré?'" 

El  anterior  estudio  del  sefíor  Herrera,  di- 
ce el  maestro  Pedrell  que  es  digno  de  todo 
elogio,  però  no  así  el  texto  musical,  que  ha 
sido  grabado  de  una  copia  poco  fiel  de  la 
partitura,  la  cual,  pasando  por  los  estiletes 
del  grabador,  completamente  inexperto  en 
matèria  de  notación  polifònica  antigua,  ha 
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sido  convertida  en  un  vcrdadcio  logogri- 
fo.  De  cstc  irahíijo  se  hi/.o  una  tirada  apar- 
tc  c(Mi  cl  siguiente  titulo : 

XI. — Excursión  a  Elchc.  Auto  líri- 
ca niujioso  en  <los  actos,  representació 
todos  lüs  anos  en  la  parròquia  de  San- 
ta Maria  los  días  14  y  15  de  Aí^osto. 
Madrid,  cslablcc.  tip.  de  Saii,  l-ran- 
cisco  de  Sales,  1896. 

[1164. 

lin  íolio,  ü  pags.  de  tcxto  y  ao  mas  de  música. 

De  cstc  trabajo  se  liizo  tamhién  la  si- 
íítn'cnlc    n'improsión : 

XI J. — /luio  lírico  rcligíoso  en  dos 
actos  /  rcprcscntado  todos  los  aííos  en 
la  /  iglesia  parroquial  de  Santa  Ma- 
ria de  /  Elche  los  dias  14  y  15  de  Agos- 
to. /  ]^e  i)rcccdé  una  carta  del  /  Maes- 
tro  Felipe  Pedrell  y  un  /  escrito  de 
Adolfo  Herrera.  /  Madrid  /  Estable- 
ciniicnto  tipògraf  ico  de  José  Lacoste  / 
Calle  de  Cervantes  28. 

[1165. 

Kn  fol.  16  pàgs.  de  principios,  20  mas  que  ocu- 
pa el  Auto  en  valenciano,  con  su  música  corres- 
pondiente,  y  las  cubiertas,  que  representan  en  su 
primera  y  última  pàgina  sendos  huertos  de  pal- 
meras  a  varias  tintas,  con  la  Virgen  de  pie  sobre 
las  palmas  de  la  primera  cara,  en  la  que  aparece 
impreso  el  titulo  de  la  obra  con  esta  nota  al  pie : 
"Editado  por  la  Biblioteca  Marítima  Nacional. 
Santa  Pola  (Alicante)."  En  la  hoja  que  sigue  a  la 
de  port.,  la  siguiente  carta  del  maestro  Felipe 
Pedrell  dirigida  a  don  Adolfo  ELerrera,  fechada 
en  Barcelona  a  20  de  octubre  de  1905 : 

"Estimado  amigo :  Accedo  a  su  amable  in- 
vitación  y  ahí  va  un  par  de  cuartillas  para 
celebrar  la  reedición  de  su  notable  estudio 
sobre  La  Festa  de  Elche,  publicado  el  afio 
1896.  i  Coincidència  singular!  Se  reedita  su 
estudio  para  conmemorar  la  reapertura  de 
la  Iglesia.  convenientemente  restaurada,  de 
Santa  Maria,  y  yo  me  ballo  corrigiendo  las 
pruebas  del  que,  sobre  la  misma  matèria,  pu- 


bliqué  el  ano  ./</.  > ,,  ..  ..amelbandc  der 
intcrnationalcn  Musikycsellschaft  (Leipzig^ 
para  que  me  sirva  de  tcxto  a  do»  con  feren - 
cias,  acompafíada  de  la  cjecución  de  la  interc- 
santc  música  de  La  fcsía,  que  he  ric  dar  pr6 
ximamentc:  la  primera  en  MontixïlHcr,  du- 
rantc  las  l'iestas  Musicalcs  de  abril  pròxi- 
ma, y  la  .scgunda,  acompafíada  asimismo  de 
la  audición*  musical  corrcsiKjndicntc,  en  el 
Centre  Excursionista  de  Catalunya,  esta- 
blecido  en  esta  capital.  Nadie  nos  ha  su- 
pcrado  a  ustcd  y  a  mi  en  amor  a  la  festa 
y  en  entusiasmo  al  asistir  a  ella  para  pre- 
senciar cse  único  documento  sobreviviente 
en  toda  Europa  de  un  auto,  un  misteno  o 
un  drama  lirico-litúrgico  tan  intcresante  co- 
mo  el  que  posee  Elche.  Y  vuelvo  a  las  an- 
dadas  repitiendo  lo  que  ya  expuse  en  mi  es- 
tudio: que  se  restaure  La  Festa.  Ninguna 
ocasión  como  la  presente  para  restaurar  esa 
joya  (doblemente  preciosa  para  la  historia, 
mal  estudiada,  de  nuestro  teatro  moderno 
bajo  el  aspecto  musical  y  literario)  de  las 
corrupciones  que  en  su  ejecución  han  in- 
troducido  la  acción  de  los  tiempos  y  la  in- 
cúria y  dejadez  de  los  interpretes.  Y  vuel- 
vo a  insistir  en  otro  punto  capital  que  tam- 
bién  senalo :  que  la  f echa  consuetudinaria  de 
representación  debía  ser  trasladada  a  otro 
mes  mas  benigno  en  cuanto  al  calor  que  el 
agosto,  para  que  La  Festa  promoviese  con  la 
debida  publicidad  una  peregrinación  de  vi- 
sitantes  extranjeros,  especialmente  noticioso 
por  usted  y  por  mi  de  que  en  Elche  se  re- 
presenta anualmente  un  auto  muchísimo  mas 
interesante  y,  sobre  todo,  mas  antiguo  que  la 
Pasión  de  Ober-Ammergau,  representada  ca- 
da diez  anos  y  que  atrae  tantos  visitantes  a 
la  pequena  población  alemana  que  ha  dado 
nombre  a  la  representación  citada. 

Y  no  digo  mas  por  no  cansar  ni  a  usted 
ni  al  benévolo  lector  que  pierda  el  tiempo  le- 
yendo  lo  que  sóIo  a  invitación  de  tan  esti- 
mado amigo  como  es  usted  se  escriba  (sic).*' 
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Las  pags.  7-16  contienen  un  preàmbulo 
y  la  descripción  de  la  Fiesta  por  el  scnor 
Herrera  (en  castellano),  fechados  en  "Ma- 
dax,  28  Agosto  1896",  con  estàs  dos  notas 
al  fin:  "Publicado  en  el  Boletín  de  la  So- 
ciedad Espanola  de  Excursiones" ,  "Tipogra- 
fia de  J.  Lacoste.  Fotografías  del  mismo  y 
de  los  senores  Gonzàlez  y  Pico  de  Elche  y 
Litografia  de  A.  User-Madrid,  1905". 

Siguen  las  20  pàgs.  finales  con  nueva  nu- 
meración  aràbiga,  que  contienen  el  Auto  en 
valenciano,  con  su  música  correspondiente, 
con  esta  simple  nota  al  fin:  "Calcog,  de  F. 
Echevarria." 

Ejcmplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

En  L'Il-lustration  de  París,  correspon- 
diente al  18  de  septiembre  de  1897,  y  no 
1837,  como  equivocadamente  dice  el  maes- 
tro  Pedrell,  publico  Pedró  Paris  un  impor- 
tante  articulo  bajo  el  titulo  Les  fetes  de 
l'Assomption  à  Blche  (Espagne)  con  cuatro 
grabados  que  representan :  i.°,  Ic  chàteau 
d'Elche;  2°,  l'image  de  la  Vierge;  3.°,  fame 
de  la  Vierge  y  4.°,  la  magrana  ouverte  et 
fermée. 

Xin. — El  drama  litúrgico  de  Elche 
fué  publicado  por  el  presbítero  don 
Juan  Pié,  bajo  el  titulo  Autos  sagra- 
mentals del  sigle  xiv,  en  los  números 
9  y  10,  correspondientes  a  julio-agos- 
to  y  septiembre-octubre  de  1896,  de  la 
Revista  de  la  Asociación  Artística^ 
Arqueològica  Barcelonesa.  Contiene 
ademàs  dicho  trabajo  gozos  a  la  Vir- 
gen,  otro  Auto  que  representa  una 
cruzada  a  Tierra-Santa  y  otros  gozos 
a  la  Virgen  referentes  a  la  misma  cru- 
zada. De  este  trabajo  se  hizo  una  tira- 
da aparte  y  de  él  nos  dice  don  Rafael 
Mitjana,  en  las  pàgs.  136  y  137  de  su 
libro  Discantes  y  Contrapunt  os,  im- 
preso  en  Valencià,  sin  ano,  por  la  casa 


editorial  de  F.  Sempere  y  C.^  lo  que 
sigue : 

[1 166. 

XIV. — "El  erudito  sacerdote  don 
Juan  Pié  dió  a  luz  no  ha  muchos  aííos 
un  curioso  libro  titulado  Autos  sacra- 
ment  ales  del  siglo  xiv  en  el  que  se 
encuentra  un  drama  litúrgico  del  Tran- 
sito de  la  Virgen  y  de  su  gloriosa 
Asunción,  que  debió  servir  de  mode- 
lo al  autor  del  primitivo  drama  de  El- 
che, pues  hasta  en  la  reforma  actual 
se  encuentran  escenas  iguales,  se  re- 
producen  idénticos  pasajes  y  hasta  se 
repiten  los  mismos  versos.  El  texto 
del  drama  en  cuestión  es  lemosino,  y 
por  el  borrador  de  una  carta  dirigi- 
da a  la  Sefíora  de  Prades  por  el  alcal- 
de de  dicha  ciudad,  que  se  ha  hallado 
en  el  mismo  manuscrito,  y  es  de  idèn- 
tica mano  que  la  que  ha  trazado  el  do- 
cumento, se  ha  podido  comprobar  su 
fecha  exacta,  puesto  que  dicha  carta 
està  datada  en  10  de  marzo  de  1420. 
Este  drama  litúrgico  es  sumamente  in- 
teresante,  mas  que  nada  por  sus  cu- 
riosas  escenas  de  judíos  y  diablos,  en 
las  que  intervienen  personajes  grotes- 
cos, como  el  heraldo  don  Caravidas  y 
el  diablo  Mascarón,  que  son  dos  ver- 
daderos  precursores  del  tipo  de  gracio- 
so  de  nuestras  comedias.  Lo  mas  cu- 
rioso es  que  termina  la  representación 
con  un  Sonus  ah  goig,  espècie  de  go- 
zos que  aun  hoy  dia  se  cantan  en  El- 
che, precisamente  cuando  da  fin  la  se- 
gunda  parte  del  drama  y  comienza  la 
novena  llamada  por  el  pueblo  Salves 
de  la  Mare  de  Deu,  que  dura  hasta  el 
dia  22  de  agosto.  Ademàs,  las  analo- 
gías  y  similitudes  entre  el  drama  del 
siglo  XIV  y  el  misterio  de  Elche  son 
tantas  y  tan  grandes,  que  puede  con- 
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sidcrarsc  como  scguro  que  cl  uno  pro- 
ccdc  del  otro." 

(1 167. 

XV.— Fclipe  Pedrell.  La  Festa  d' 
niclic  ou  Ic  drame  lyriquc  liturgiquc 
La  Mort  (Trépas)  et  Assomption  de 
la  Vicrgc  extrait  des  Sammclbandc  der 
intcrnationalen  Miisikgcscllschaft  de 
janvier-niars  1901,  pags.  203-252,  tex- 
ío  í't  musique),  I.cipzig,  Breitkopf  et 

fi  168. 
En  8.» 

El  senor  Pedrell  copia  cl  texto  del  dra- 
ma lírico-litúrj^ico  actual  y  la  música  del  si- 
g\o  XVI,  compuesta  para  la  primera  trans- 
formación  que  se  hizo  del  texto  y  los  otí- 
gcnes  probables  del  drama,  dividido  el  es- 
tudio en  las  siguicntes  partcs : 

"Introducción:  Representación  de  la  pri- 
mera parte. — Representación  de  la  segunda 
parte. — El  poema. — La  música. — Otra  mú- 
sica y  otro  poema  mas  antiguos. — Lo  que 
es  actualmente  la  representación,  }•  lo  que  de- 
bería  ser. — Apéndice. — Bibliografia  del  dra- 
ma." 

Como  sintesis  del  anterior  estudio,  el  maes- 
Iro  Pedrell  dice  lo  siguiente,  que  traducimos 
del  francès : 

"Después  de  todo  lo  que  precede,  he  aquí 
los  hechos  mas  probables:  el  drama  del  si- 
glo  XIV,  resumido  aquí,  ha  sido  inspirado  en 
otro  semejante,  derivado  de  la  literatura 
provenzal  trovadoresca ;  el  drama,  escrito  en 
catalan  literario  propio  de  la  època,  .fué 
dado  por  un  cofrade  que  se  dice  el  autor  a 
una  de  las  cofradías  que  representaban  estàs 
piezas,  y  entre  las  cuales  se  puede  contar  esa 
muy  antigua  de  Elche ;  el  drama  catalan  pri- 
mitivo  ha  sido  retocado  y  adaptado  al  lemo- 
sín  valenciano,  propagado  en  la  comarca, 
probablen>ente  a  mediados  del  siglo  xvi,  y 
por  esta  reforma  del  texto  y  del  sujeto,  mas 


ajustado  que  antcs,  íuc  compuesta  la  mayor 
parte  de  las  piezas  de  música  que  han  figura- 
do  en  los  ejcmplos  del  drama  sumínistrado.s 
píír  no.solro&;  en  fin,  en  la  reforma  literària 
del  drama,  efectuada  en  esta  època  y  en  otra 
ulterior,  en  1639,  han  desaparecido  un  gran 
número  de  persona jcs  del  primitivo  drama; 
el  elemcnto  judaico  del  original  ha  sido  rc- 
ducido  a  la  escena  de  la  convcrsión,  la  cual 
I)ersistió  en  los  dos  arrcglos,  siemprc  debi- 
dos  a  los  autores  de  la  primera  o  segunda 
reforma,  así  como  a  la  intervención  del  apòs- 
tol Santo  Tomàs  cuando  el  drama  està  a 
pimto  de  terminar,  con  su  curiosa  excusa 
de  no  haber  llegado  mas  pronto  con  los  otro.s 
apóstoles,  por  haber  sido  retenido  "por  los 
"asuntos  de  las  Indias." 

Y  anade  luego : 

"El  drama  lírico  litúrgico  de  Elche  po- 
dria recobrar  fàcilmeníe  su  pureza  hierà- 
tica primitiva.  Si  representado  así,  de  una 
manera  descuidada,  produce  proftmda  im- 
presión  artística,  i  què  impresión  no  causaria 
suprimiendo  sus  errores  ?  Seria  entonces  tma 
fiesta  de  un  genero  único :  convertido  anual- 
mente  en  el  objeto  de  una  peregrinación  ar- 
tística internacional,  este  drama  daria  a  El- 
che, la  hermosa  ciudad  de  las  palmeras  y  gra- 
nadas,  mucha  fama,  y  atraería  distinguidos 
-visí tantes  a  dicha  ciudad,  que,  ademàs.  es 
única  en  Espafía  y  en  Europa. 

La  admiración  que  despiertan  sus  bosques 
de  palmeras,  de  granadas  y  sus  terrazas  se- 
mejantes  a  jardines  suspendidos,  afíadién- 
dose  a  la  que  puede  excitar  este  espectàculo 
interesante  y  conmovedor,  seria  una  doble 
fortuna  que  no  deben  dejar  perder  los  que 
se  hallan  a  la  cabeza  de  los  intereses  mate- 
riales  de  una  tan  importante  población." 

Del  anterior  opúsculo  del  maestro  Pedrell 
publicaron  im  compte  rendu  en  el  mes  de  ma- 
yo  de  1901  la  Revtic  d'Art  Drainatique  de 
París  y  Mr.  Léon  Rouanet,  en  la  Revtie  His- 
panique  (pags.  540-542  de  1901). 
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Bajo  el  titulo  "La  festa  d'Elche,  ou  ie 
drame  lyrique  liturgique",  principio  a  publi- 
car cl  maestro  Pcdrell  un  estudio  en  La  Tri- 
bunc  de  Saint  Gervais,  "BuHetin  mensuel 
de  la  Schola  Cantorum.  Onzième  ance",  nú- 
meros 10  y  II,  correspondientes  a  octubre  y 
noviexnbre  de  1905. 

Don  Rafael  Mitjana,  en  su  citado  libro 
Discaritcs  y  Contrapuntos.  Estudiós  musi- 
calcs  (crítica  e  historia),  editado  en  Valen- 
cià sin  afio  de  impresión,  però  probablemente 
en  1905,  por  la  casa  editorial  de  F.  Sempere 
y  C",  dedica  las  pàgs.  121-138  a  "El  Miste- 
rio  de  Elche". 

XVI. — Documents  pour  servir  à  1' 
Histoire  des  origines  du  Théàtre  mu- 
sical. /  Felipe  Pedrell  /  La  Festa  d'El- 
che /  ou  /  Le  drame  lyrique  liturgi- 
que espagnol  /  Le  Trépas  et  l'Assomp- 
tion  de  la  Vierge  /  Conf  érence  compo- 
sée  pour  les  Fetes  musicales  et  popu- 
laires  /  de  la  Schola  à  Montpellier  / 
Prix:  I  fr.  50  /  Paris  /  Au  bureau 
d'édition  de  la  "Schola"  /  269,  rue 
Saint- Jacques,  269  /  1906.  {Al  fin:) 
Paris. — Société  française  d'Imprime- 
rie  et  de  Librairie. 

[1 169. 

Folleto  de  52  pàgs.  en  S.°,  la  última  en  blanco. 

Es  una  edición  ampliada  del  estudio  del 
auto  de  Elche  del  maestro  Pedrell,  publica- 
da por  don  Carlos  Bordes. 

El  ya  citado  senor  Pedrell  proponíase  am- 
pliar el  estudio  del  auto  de  Elche  haciendo 
documentación,  los  textos  expurgados,  la 
música  toda,  etc,  y  así  lo  indico  al  Ayun- 
tamiento  de  dicha  ciudad.  El  les  hubiera  ce- 
dido  la  edición,  que  había  de  destinarse  a 
la  propaganda  y  restauración  plàstica  de  la 
representación,  aconsejàndoles  el  traslado  de 
la  Festa  a  otra  temporada  mas  propicia,  al 
mes  de  septiembre,  por  ejemplo,  a  fin  de  se- 


nalar  a  la  atención  de  Espafía  y  a  la  gente 
extranjera  la  supervivència  de  ima  represen- 
tación tan  interesante  como  la  Festa,  y  con- 
seguir  que  se  viese  concurrida  como  las  re- 
presentaciones  decenales  de  la  Pasión  de 
Ober-Ammcrgau,  no  tan  interesante  como 
la  Festa,  ni  con  mucho.  Tomó.se  la  cosa  a 
pechos;  abriòse  suscripción  pública  para  cos- 
tear  la  edición;  encabezaron  la  lista  ei 
Ayuntamiento,  la  família  Bonanza,  el  barón 
de  Petrés,  etc,  y  de  este  buen  propósito  no 
pasó  la  cosa  porque  se  mezcló  en  ello  el  ca- 
ciquismo  local  y  la  modorra  e  indiferència 
habitual  del  moro  que  lleva  dentro  cada  ciu- 
dadano  espafíol. 

El  padre  Ruperto  Maria  de  Manresa, 
O.  M.  Cap.,  en  su  libro  La  Virgen  Maria 
en  la  literatura  hispana.  Notas  y  apuntes 
(Del  Boletín  de  la  Inmaculada),  Roma,  Ti- 
pografia de  los  "Artesaníllos  de  San  José", 
1904,  describe  en  toda  su  extensión  la  re- 
presentación de  El  Milagro  de  Elche. 

XVII. — La  Schola  Cantorum  de 
Nueva  York,  trataba  d'e  repetir  la  re- 
presentación del  drama  litúrgico  de  El- 
che, a  cuyo  fin  el  llustre  director  de 
la  citada  Schola,  el  sefior  Kurt  Schind- 
ler,  preparaba  en  19 19  la  traducción 
inglesa  del  texto,  del  cual,  junto  con 
la  música,  publico  algain  fragmento 
The  Virgin'  Plaint  el  editor  de  Boston 

Oliver  Ditso  Company. 

[1170. 

XVIIL— La  fiesta  de  Elche  /  "Este 
traslado  de  la  Fiesta  de  /  N.^^  S.^  de  la 
Assumpcion  /  de  esta  Villa  de  Elche  / 
Reyno  de  Valencià;  /  fué  Traducido 
de  Lengua  Lemosina:  a  la  Castellana 
por  D."  Claiidiano  Phelipe  Perpinan  / 
de  la  mesma  Villa:  /  en  el  afío  /  1700 
/  Siendo  Cadete  de  las  Reales  Guar- 
dias  de  su  /  Magestad  (que  D.^  G.^)  / 
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el  Scnor  D."  I*hclii>c  ÍJuinto:  Rey  de 
Espana".  (lin  la  citarta  lioja  de  la  cu- 
hicrta  cstc  colof.:)  "Iniprcnta  de  Mar- 
cial Torres  /'  IMaza  de  Joaciuin  Costa, 
lo/Elche." 

l-'ollcto  (Ic  24  pàgs.  En  la  última  cl  escudo  de  la 
ciiulad  <lc  lílchc. 

Con  cl  fin  (ic  dar  una  mionnación  com- 
pleta (ic  (licha  cèlebre  y  antiquísiïna  íiesta, 
tianscribimos  a  continuación  cl  contenido  de 
cstc  i ''oi  letó: 

"El  drama  sacro  de  rjv  Virgen  de  Elche. 

"Restüs  iitcraiiüs,  conservades  en  libros 
que  pocQS  manejan,  suelen  ser  los  antiguos 
dranias  sacros,  que  en  festividades  solem- 
nes se  represcntaron  jwr  calles  y  plazas  y 
hasta  en  cl  interior  de  los  templos.  Don 
joaquin  Serrano  Canete  nos  dió  a  conocer, 
traducido  al  castellano,  uno  de  Adàn  y  Eva, 
(|ue  se  represento  en  Valencià  hasta  hacc 
\)ou)•,  però  cl  de  Elche,  que  aún  se  conserva 
desde  siglos  y  todos  los  anos  se  representa 
en  su  forma  primitiva,  con  su  música  y  apa- 
rato  escénico,  no  se  puede  decir  que  esté 
pubiicado  — 1890 — ,  pues  es  un  breve  re- 
sumen el  foiletito  que  en  1855  dió  a  la  es- 
tampa Francisco  Fuentes  Agulló  y  està  tan 
desfigurado  eu  la  Memòria  de  N.  S.  de  la 
Asunción  de  Elche,  que  en  Lérida  vió  la 
luz  en  1887  por  don  Javier  Fuentes  y  Pon- 
te,  que  se  puede  asegurar  es  de  todo  punto 
indescifrable  lo  pubiicado.  Con  decir  que 
este  ultimo,  en  vez  de  leer,  por  ejemplo  sii- 
pcrius,  escribe  supering,  està  dicho  todo, 
pues  la  abreviatura  final  le  fué  inteligible 
(sic). 

"Hemos  visto  y  tornado  notas  de  los  cua- 
dernos  que  sirven  hoy  dia  en  Elche  para  la 
Fiesta.  los  hefnos  confrontado  con  las  dos 
copias  susodichas  y  con  otra  que  nos  ha  pro- 
porcionado  nuestro  ilustre  amigo  don  Fran- 
cisco Asenjo  Barbieri,  la  cual  perteneció  al 


Marqués  de  Molíiw,  y  completamos  cl  es- 
tudio, a  fín  de  dar  un  texto  lo  mas  corroc- 
to  y  cüUíplcto  i>osiblc." 

— Nota  tomada  del  estudio  del  Drama  que 
en  cl  tomo  IV,  cuaderno  VIII,  publico  cl 
ilustrado  archivcro  de  la  Catedral  de  Va- 
lencià en  su  intcre.santc  revista  líl  Archivo, 
de  E>enia,  en  1890,  nuestro  bucn  amigo  don 
Roque  Chabàs,  prcsbítero,  en  lemosín:  no 
lo  tradujo. 

"En  la  Ciudad  de  Elche  todos  los  anos,  días 
14  y  15  de  agosto,  se  solemniza  la  Asun- 
ción de  Ntra.  Seííora  con  grandc  majcstad 
y  concurso.  El  dia  14  por  la  tarde,  a  la  una 
y  media,  levantan  la  campana  mayor  a  pri- 
mer toque;  a  las  dos  se  hace  el  segundo,  a 
las  dos  y  media  el  tercero,  que  dura  un  cuar- 
to,  y  concluído  a  tres  cuartos  para  las  tres, 
se  empiczan  las  víspcras,  y  acabadas  éstas  y 
completas,  dase  principio  al  devotísimo  Mis 
tcrio  (que  es  todo  cantado),  entrando  la 
Maria  por  la  puerta  mayor  de  la  Iglesia  con 
lucido  acompaiiamiento  de  àngeles  y  de  las 
dos  Marías,  la  que  arrodillada  hacia  el  al- 
tar mayor  sobre  bellas  almohadas,  canta  lo 
siguiente." — F.  F.  A. 

i  Ay  triste  vida  mortal ! 
i  Oh  cruel  mundo  desigual ! 
i  Triste  de  mi,  yo  qué  haré? 
i  Mi  amado  hijo  cuàndo  lo  gozaré? 

Fasa  un  poco  mas  adelante  y,  arrodillada 
ante  el  huerto,  dice: 

i  Oh  jardín  Gethsemaní, 
donde  fué  presó  el  Senor! 
En  ti   se  dió  trato  cruel 
al  verdadero  Dios  de  Israel. 

Postrada  enfrente  de  la  cruz,  canta: 

;  Oh  àrbol  digno  de  honor, 
sobre  todos  el  mejor ! 
En  ti  su  sangre  derramó 
Aquel  que  el  mundo  salvo! 

Fasa  al  sepulcro  y  dice: 

i  Oh  sepulcro  de  virtud. 
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superior  a  todos  en  valor! 
En  ti  estuvo  y  descanso 
el  que  cicló  y  tierra  crio. 

Sube  la  Maria  al  tablado,  y,  arrodillada 
sobre  su  rica  cama,  exclama: 

Un  gran  deseo  me  ha  venido 
de  ver  a  mi  amado  hi  jo, 
dfeseo  que  no  puedo  decir, 
por  el  cual  anhelo  morir. 

Desde  aquí  Perpinàn. 

"Acabando  de  cantar  se  abre  la  puerta  del 
cielo  y  se  dispara  la  artilleria,  se  descubre  el 
àngel  en  la  nube  o  granada  y  baxando  can- 
ta lo  siguiente: 

Àngel. — Salve,  Virgen  imperial, 
Madre  del  Rey  celestial ; 
salud  os   traigo  obediente 
De   Vuestro   hi  jo   omnipotente, 
Vuestro  hijo  que  tanto  amàis 
y  Con  gozo  deseàis 
os   espera  con  amor 
a   ensalzaros   en   honor. 
Y  dice  que  al  tercer  dia 
nombrar  el  mismo  os  quería 
en  el  Reyno  Celestial 
para   Reyna   Angelical 
y  me  mandó  que  os  truxiese : 
esta  palma  y  os  la  diese 
delante  os  la  agàis  llevar 
quando  os  lleven  a  enterrar. 

Concluídas  estàs  Coplas  por  el  Àngel,  éste 
se  acerca,  besa  la  palma,  se  la  pone  sobre  su 
cabeza  y  en  toda  veneración  se  la  da  a  la  Ma- 
ria y  esta  la  recibe  executando  las  mesmas 
seremonias  y  responde  al  Àngel  cantando  lo 
siguiente : 

María. — Àngel  bello  y  Luminoso, 

si  hallo  gràcia  y  sois  gustoso 
quiéroos   vn   Don  demandar; 
no  me  le  queràis  negar 
Àngel  si  posible  sea : 
antes  de  mi  fin  yo  vea 
los   Apóstoles   Juntar 
para  mi  Cuerpo  enterrar. 

Acabado  esto  el  Àngel  responde,  y  va  su- 
biéndose  y  Cantando  lo  que  se  sigue : 

Àngel. — Todos  Juntos  se  veràn 

y   Con   brevedad    vendran 


porque   Dios   omnipotente 
Les  trahcrà  de   repente; 
y  porque,  Virgen,  tu  ruego 
agrada  a  Dios,  manda  luego 
aqui  estén  sin  dilación 
por  Vuestra  Consolación. 

A  este  tiempo  se  entra  el  Àngel  en  el  cielo 
y  por  la  puerta  maior  entra  S.  Juan  haziendo 
admi  raciones. 

S.  Juan. — Salud  y  honor  Juntamente 
Sea  a  vos  Madre  exelente; 
el  Senor  de  tierra  y  Cielo 
os  dé  su  alivio  y  Consuelo. 

Responde  la  María  al  tono  de  jAy  triste 
vida  mortal ! 

María. — ^Ay  amigo  Juan,  a  vos 

confórteos  el  hijo  de  Dios: 
mi  corazón  es  contento 
de  tu  buen  advenimiento. 
Ay  hijo,  si  gusto  avéis 
aquesta  palma  toméis 
y  hagàis  delante  llevar 
en  Uevàndome  a  enterrar. 

Toma  S.  Juan  la  palma,  bésala  y  pónela 
sobre  su  cabeza  y  aziendo  inclinación  de  ca- 
besa,  llorando  dize  lo  siguiente : 

S.  Juan.— Ay  trista  Vida  mortal ! 
O  cruel  mundo  desigual ! 
Triste  de  mi,  dónde  iré? 
lance  fuerte!  yo  que  haré? 

Haze  acatamiento  a  la  María  y  passa  a 
la  otra  parte. 

S.  Juan. — O    Virgen,    Reyna    imperial, 
madre   del   Rey   Celestial; 
nos  dexàis  con  gran  dolor 
sin  Cabesa  y  Regidor. 

Pasa  a  la  otra  parte  y  prosiguiendo  su  llo- 
ro dize : 

S.  Juan. — O  Apóstoles  y  hermanos, 

venid ;    lloremos,   christianos, 
que  hoy  perdemos  nuestro  bien, 
de  la  fe  la  luz  también. 

Haze  acatamiento  a  la  María  y  passa  a  la 
otra  parte. 

S.  Juan. — Sin  vos,   Senora,  qué  haremos? 
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Con   <iuicn   nu»    acon.•tolarcmo•  ? 
De  ojoí  y  de  corazíiu 
Horcnioa  tul  iMsrdición. 

Entra  S.  Pcdro  por  la  pucrta  maior  ha- 
/icndí)  a( I jui raciones  y  subc  al  tablado  y  se 
arrodilla  dclaatc  de  la  Vir^en  y  esta  Ic  da 
sus  brasos  para  Icvantarlc  y  abrasando  a 
S.  Juan  Canta 

S.  PtDKO.— Virgcn,  pura  flor  tic  honor, 
niadrc   de   Dios   Redemptor, 
Saliul  y  liunor  Juntanicnte 
os  de  Dios  omnipotcntc. 

En  el  interim  que  S.  Pedró  canta  la  an- 
tccetlcntc  copia  cntran  seis  apóstoles  ha- 
zicndo  las  mesnias  admiraciones  hasta  lle- 
gar donde  esta  la  Virgen  y  esta  les  recibc  en 
sus  brasos  y  haziendo  acatamiento  a  S.  Pe- 
dró y  a  S.  Juan  se  abrasan  tiernamente  y 
en  seguida  entran  tres  Apóstoles  y  el  vno  de 
ellos  es  el  Senor  S.  Jaime  vestido  de  pere- 
grino y  otras  insignias  y  Cantan  los  tres  el 
tcrnario : 

O  poder  del  alto  imperio, 
Dios  de  todos  los  creados : 
Cicrto  es  aqucste  misterio 
ser  todos  aquí  a  Juntados 
Con  grande  gozo  y  de  improviso 
trahernos   en  breve   Dios   quiso. 
De  las  partes  de  aquí  cstranas 
hemos   venido,   o   portcnto! 
pasando  Villas,   montanas, 
aun  no  en  ticmpo.  de  vn  momento. 

Concluída  la  música  del  ternario  suben 
los  tres  Apóstoles  asiendo  las  referidas  se- 
remonias  con  voz  baxa  y  arrodillados  Can- 
tan lo  que  sigue : 

Todos. — Salve,  Reyna  emperadora 

del  Rey  de  Angeles  Senora, 

de  la  culpa  defendida 

y  de   nuestros   padres   vida. 

Vuestro  hi  jo  omnipotente 

haze  la  Junta  presente 

y  la  tal  aparición 

por  nuestra  Consolación. 

Acabando  y  Concluiendo  el  Canto  los 
Apóstoles  que  en  tablado  estan  quedan  todos 


y  ixjr  vn  brc  (ve)  istantc  Suspensos  y  Canta 
S.  Pcdro  lo  siguientc : 

S.  Pedró, — O  Dioi,  valcuiu*.,  -("■   <^»  ««to? 
para  que  etta  Junta  hazéí*? 
alKÚn  mitterio  quercis 
(|uc  nof  sea  tnanífie•to. 

Kcsixínde  la  Maria  al  tono  de  jAy  tristc 
vida  mortal ! 

Mar  i  A.— Hi  jo»,  ya  que  avéi»  venido 
y  cl  SeAor  o»  ha  traido, 
de  mi  cuerpo  os  entreguéii 
y  en  Josaphat  lo  enterréít 

Acabada  de  Cantar  muere  la  Maria  y  Ic 
ponen  una  vela  en  sus  nanos  Çsic)  y  los  Após- 
toles SC  alsaràn  con  todo  secreto  y  disimula- 
<lamcntc  basiaràn  la  Maria  y  pondràn  la 
Jniagcn  de  N.'  Senora  y  el  hermano  de  esta 
Cof radia  encenderà  los  quatro  Blandoncs  y 
darà  Velas  a  los  Apóstoles  y  Cantaran  lo 
siguiente : 

Apóstoles. — O  cuerpo  Santo  glorioso 

de  la  Virgen  Santa  y  pura! 
oy  seràs  en  Sepulcro  honroso 
y  Reynaràs  en  la  altura. 

Mienttas  se  canta  lo  sobre  dicho  empiesa 
a  baxar  el  Araceli  y  Cantan  lo  siguiente : 

Araceli. — Esposa  y   Madre  de   Dios, 
del    Padre   hi  ja,   síguenos, 
seréis  en  silla  real 
en  el  Reyno  Celestial ; 
que  pues  en  vos  reposo 
quien  Cielo  y  mundo  creo 
devéis   tener   dignamente 
corona  muy  exelente. 
Apóstoles,  por  piedad 
de  este  Cuerpo  vos  encargad 
y   sea  a  Josaphat  llevado 
en   donde    sea   enterrado. 

En  aviendo  subido  el  Araceli  con  el  Alma 
de  la  virgen  que  serà  vna  Imagen  pequefía 
y  al  querer  entrar  en  el  Cielo  se  dispara  la 
artilleria,  se  tocan  las  Campanas  y  instru- 
mentos  músicos.  Concluiese  la  fiesta  de  la 
Víspera  de  Nuestra  Sefíora  y  los  eletos  acom- 
panan  las  Marias,  Angeles  y  Apóstoles  a  ia 
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hermita  de  San  Sebastian,  de  donde  salieron, 
y  SC  prosiguen  los  repiques  de  Campanas 
para  dczir  la  Salve  que  se  acostumbra  en 
este  ochavario,  con  Sermones  de  diferentes 
sujetos  de  varias  Religiones. 

Se  prosigue  la  fiesta  de  Ntra.  Senora  de  la 
Asumpción  en  su  dia  15  de  Agosto  y  entran 
los  Eletos  por  la  puerta  maior  acompanan- 
do  a  los  Apóstoles,  Marias,  Angeles  y  a 
S.  Pedró,  quicn  adora,  besa  los  pies  a  la  Ima- 
gen  y  por  su  orden  los  demàs  Apóstoles  y  las 
dichas  Marias  y  Angeles  se  detienen  en  el 
andador  y  el  sobre  dicho  S.  Pedró  Canta  lo 
siguiente : 

S.  Pedró. — Devemos   parece   andar, 
a  las   Marias  rogar; 
piadosas  quieren  venir 
para  el   Cuerpo   sepelir. 

Acabado  de  Cantar  subiràn  las  Marias  y 
Angeles  y  Cantaran  los  Apóstoles  lo  si- 
guiente 

Apóstoles. — Os  veniïnos  a  rogar 

que  ir  devemos  a  enterrar 
con  anhelo  fervorosa 
la  Madre  de  Dios  glorioso 
pues   tanto  bien  nos  hazía. 
Vamos  todos  con  amor, 
por  amor  del  Redemptor 
y  de  la  Virgen  Maria. 

Toma  S.  Pedró  la  palma  que  tiene  la  Vir- 
gen (lo  image,  dice  el  original),  y  se  la  da 
a  S.  Juan  haziendo  humillación  y  canta: 

S.  Pedró. — Tomad  vos,  Juan,  la  palma  preciosa; 
llevadla  delante  del  Cuerpo  glorioso, 
que  antes  que  subiese  al  cielo  hermoso 
assi  lo  dixo  la  Virgen  gloriosa. 

Responde  S.  Juan  al  mesmo  tono  lo  si- 
guiente : 

S.  Juan. — Gustoso    tomo   la    palma   preciosa 

y  cumpliré  lo  que  me  avéis  mandado, 
pues  para  perdonar  todo  pecado 
tenéis  potestad,   Pedró,  tan  copiosa. 

Arrodillados  todos  los  Apóstoles  inmedia- 
tos  a  la  cama,  cantan  lo  siguiente : 

Apóstoles.— Flor  de  Virginal  Belleza, 
templo  santó  de  humildad 


do  la  Santa  Trinidad 

se  ostenta  en  suma  grandeza. 

Acordaos,    Virgen    pura, 

de  vuestros  hi  jos  amados 

libràndonos  de  malvados 

quando  os  halléis  en  la  altura. 

Los  Apóstoles  toman  el  cuerpo  de  la  Vir- 
gen para  llevaria  a  enterrar  cantando  In  exi- 
íu  Israel",  etc.  A  este  tiempo  entran  por  la 
puerta  mayor  los  Judios  haziendo  accionçs 
de  querer  subir  al  tablado  a  hurtar  el  cuer- 
po de  la  Virgen  y  se  acercan  dos,  se  van 
aquéllos  y  se  acercan  otros  dos ;  hazen  se- 
íías  a  los  demàs  y  se  resuelven  hir  todos,  que 
se  compondrà  la  turba  de  tiples,  baxos,  teno- 
res y  diran  lo  siguiente: 

JUDÍos. — Esta  grande  novedad 
nos  procura  deshonor. 
Vamos   con   sagasidad, 
no  comportéis  tal  herror. 

S.  Pedró  y  S.  Juan  les  impiden  la  entrada. 

JuDÍos. — ^No  es  nuestra  Voluntad 
que  esta  muger  enterréis ; 
antes  con  toda  piedad 
mandamos  que  os  la  dexéis. 

S.  Pedró  y  S.  Juan  les  impiden  otra  vez 
la  entrada, 

JuDÍos. — Y    si    esto   hazer   no   queréis 
todos   nosotros   diremos 
que  os  mandamos,  pues  podemos, 
por  dios  que  os  la  dexéis. 

S.  Pedró  echa  mano  a  su  espada  y  los  Ju- 
dios a  las  suias  y  arrepentidos  suben  al  ta- 
blado con  las  manos  hiertas  y  gafas  y  can- 
tan lo  siguiente 

JuDÍos. — O  tú,   Dios  omnipotente, 
criador  de  lo  viviente 
y  de  toda  esta  hermosura : 
alúmbrenos    tu    luz    pura. 
Todos   estamos   contritos 
de  adorar  tan  falsos  ritos 
y  assí  os  pedimos  perdón 
en  el  alma  y  Corazón. 
Ayúdanos,   Pedró,  vos, 
pues  procurador  de  Dios 
os  quedàis,  y  potentario 
en  la  tierra  sub  Vicario. 
Apóstoles. — Si  todos  crehéis  ya  que 
esta  es  la  Madre  del  hijo 
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ctcrno,   subct  que  liju 
VirKcii   custa   sivmprc   fué. 
Pura  asido  sin  pccado 
y  sin  inunclia  coiicibida ; 
que  sicndu  esta  vcrdad  crcida 
us  Salvarcis  »iii  cuidadu. 
Juüíos. — Nosotros  todos  crchcmon 

(luc  es  de  Dios  Madrc  clcmcntc; 
l)autizadnos    brevcnicntc. 

Sau  Juan  los  bautiza — que  en  íc  tal  vivir  quercmos. 
tiplcs. — Demos   gracias   y   loorcs 
contraltos.— a  la  huniildc  Virgen  pura. 
tenores. — y  cu  su  nombre  a  esta  cchura. 
todos.^nsalsémosla  en  honores. 

A  ella  devcnios  servir, 
tiplcs. — Con  piedad  agradccida. 
contraltos. — pues  que  por  darnos  la  vida. 
tüdüs.— quiso  su  hijo  en  cruz  morir. 

Acabado  de  caiitar  lo  reícrido  tuman  los 
Apóstoles  la  Imagen  baxo  palio,  cruz  y  eii- 
sciisero  que  le  tendra  S.  Pedró,  y  Apóstoles, 
Mm-ías,  Angcles  y  Jiidíos  acompanan  el  en- 
tierro  cantando  el  In  cxitu  Israel,  etc.  y  bol- 
viendo  la  Imagen  donde  estava  arrodillados 
cantan  lo  siguiente : 

TüDos. — 'Antes  que  entre  en  sepultura 
aqucste  cuerpo  glorioso 
de  la  Virgen  santa  y  pura 
adorémosle  con  gozo. 
Respetemos    la    iiermosura 
de  su  Cuerpo   niagestuoso 
de   la  Virgen   Santa  y  pura 
adorémosle  con  gozo. 
Contemplemos  su  figura 
con  contrición  y  dolor 
de  la  Virgen  Santa  y  pura 
en  lionra  del  creador. 

Acabado  de  cantar  adoran  la  Imagen  y 
prosiguen  In  Exitu  Israel,  etc.  y  ponen  su 
santó  cuerpo  en  el  Sepulcro  y  al  istante  ba- 
xa  el  Araceli  y  enmedio  la  Imagen  pequefía 
que  serà  el  Alma  de  la  Virgen  y  cantando  los 
Angeles  baxan  hasta  baxo  del  tablado  y  po- 
nen en  cl  lugar  de  la  pequefía  a  la  S.  Imagen 
y  en  cuerpo  y  Alma  se  la  suben  al  cielo  y 
lo  que  cantan  los  de  la  Araceli  es  lo  siguiente : 

Araceli. — Levantaos,  Reyna  exelente, 
madre  de  Dios  muy  potente ; 
venid,   seréis   coronada 
en  la  celestial  morada. 
Alegraos,  que  oy  veréis 


de  quicn  sido  csiKJsa  avcis 
y  de  quicn  avcí»  sido  Madre 
y  también  vcréí»  al  l'adrc. 
Allí  í•staróis  fcin  dolor 
rogando  por  el  pecador 
y  rcynando  ctcrnanicntc 
viendo  a  Dios  otnnipotente. 

Entra  por  la  pucrta  maior  cl  glorioso 
Apòstol  S.  ïhomàs  hazicndo  admiracioncs 
asia  vna  parte  y  a  otra,  cxccutando  algunas 
repetidas  suspcnsioncs,  pone  la  vista  a  lo 
alto  y  descubrc  la  Imagen  y  arrodillado  can- 
ta lo  siguiente: 

S.  TnoNfA*;. — O    íuerte   dcsauentura, 

de  mi  triste  y  desdichado, 
que  no  me  aya  yo  hallado 
en  aquesta  sepultura. 

Passa  vn  poco  mas  adclantc  y  se  vuelve 

arrodillar  y  prosigue : 

S.  Thom.\s. — Ruego  os,  Virgen  exelente, 
madre  del  omnipotente, 
vos  me  ayàis  por  escusado, 
que  en  las  indias  me  han  ocupado. 

Cantaran  los  de  la  Coronación  o  los  de 

la  Araceli,  quitàndole  Diadema  y  Coronando 

a  la  Virgen,  lo  siguiente: 

Coronación. — ^\''os  seàis  muy  bien  llegada 
a   reynar   eternamente 
do  con  diadema  exelente 
por  nos  seréis  coronada. 

Concluien  cantando  el  glòria  Patri,  y  se 
entran  en  el  cielo,  se  dispara  la  artilleria, 
Campanas  e  instrumentos  músicos,  a  cuio 
tiempo  el  Sr.  San  Thomas  està  abrasando 
a  los  Apóstoles  y  assí  estos  como  las  Marías, 
Angeles,  acompafíados  de  los  dichos  Eletos, 
les  buelven  a  la  hermita  de  donde  salieron 
y  en  dicho  puesto  se  llevan  las  vestiduras  y 
se  concluie  la  nombrada  y  antiga  fiesta  en 
la  Villa  de  Elche,  Reyno  de  A^alencia." 

Hasta  aquí  Perpinàn. 

Aun  cuando  el  original  manuscrito  que 
doy  a  conocer  no  està  firmado  por  don  Clau- 
diano  Perpinàn,  no  obstante  presenta  todos 
los  caracteres  extrínsecos  que  lo  avaloran  a 
mis  ojos.  Le  ofrezco  tal  cual  es,  sin  mas  al- 
teraciones  que  el  desHgado  de  abreviaturas. 
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El  traductor  se  permitió,  no  solo  la  supre- 
sión  de  algunas  voces  {Deu,  Dios,  del  pri- 
mer verso  del  Àngel),  insustituída  y  muy 
necesaria  por  su  bellísima  cadència,  sinó  de 
algunos  versos.  En  el  tercero  del  Aracoeli... 
Seureu  en  cadira  real,  traduce,  "seréis  en 
silla  real",  por  asentarse,  que  aquél  signifi- 
ca con  mas  propiedad.  Muy  interesante  la 
noticia  referente  a  que  era  el  Hermano  de 
la  Cofradía  de  la  Asunción  el  que  encendía 
los  blandones.  En  el  canto  del  arrepenti- 
miento  de  los  judíos,  el  traductor  tampoco 
sigue  el  texto  de  la  Consueta:  inventa.  Se- 
gún  el  original,  es  S.  Pedró  quien  bautiza 
los  judíos,  no  S.  Juan,  como  escribe  Perpi- 
fíàn,  que  también  altero  y  aun  suprimió  par- 
te  del  canto  judaico  Cantem  Senyors,  jQué 
cantar  em  F  i 

Aparte  esta  y  otras  salvedades  í  que  me 
permito  anotar  teniendo  a  la  vista  el  texto 
lemosín,  la  traducción  que  ofrezco  es  de  las 
me j ores  que  conozco  y  la  creo  inèdita. 

El  corto  preàmbulo  y  las  coplas  de  la  Ma- 
ria, son  del  librito  del  senor  Cura  Fuentes, 
pues  al  manuscrito  de  Perpinàn  le  falta 
seguramente  la  ho  ja  primera. 

Elche  24  de  junio  IÇ24. 
Pedró  Ibarra  Ruiz, 
Archivero  Bibliotecario." 

Ejemplar  de  mi  biblioteca. 

'    [1171. 

XIX. — Àlbum  de  Fotografías  /  y 
descripción  /  de  "£/  Misterio  de  El- 
che'' /  {''La  Festa'')  /  Edición:  Iba- 
rra-Beltran  /  {Tít.  de  la  cuhierta;  el 
de  la  port.  es  como  sigue:)  El  Misterio 
de  Elche  /  Algunas  escenas  y  compo- 
nentes  del  cèlebre  drama  /  lírico-litúr- 
gico,  vulgarmente  llamado  /  La  Festa 
d'Elx  /  que  actualmente  se  celebra  en 
la  insigne  Iglesia  Parro-  /  quial  de 
Santa  Maria  de  la  Ciudad  de  Elche, 
durante  /  los  días  14  y  15  de  Agosto, 
tomadas    directamente    por    /    medio 


de  fotografías  de  la  representación 
por  Pedró  /  Ibarra  y  Ruiz,  Archi- 
vero, Bibliotecario  y  arqueó  /  logo. 
Cronista  del  Excmo.  Ayuntamiento, 
C.  de  la  R.  A.  /  de  la  H.  del  Instituto 
de  Berlin,  Hispànica  de  Burdeos,  / 
Centro  de  Cultura  Valenciana,  &,  &, 
&.  /  1925.  {Al  pie  de  la  cuarta  llana 
de  la  cuhierta:)  La  Industrial  Foto- 
gràfica.— Valencià.  [1172. 

108  X  72  mm.  apaisado,  de  9  pàgs.  de  texto,  mas 
la  hoja  de  port.,  cuyo  verso  està  en  blanco  y  10  fo- 
tografías sobre  cartulina,  que  ocupan  el  anverso 
de  las  hojas  del  texto  y  éste  las  del  reverso.  El 
relato  de  La  Festa  està  en  castellano  y  Él  Miste- 
rio en  valenciano.  Terminada  la  representación  de 
La  Festa,  dice  el  autor: 

"Aún  conserva  bastantes  rasgos  de  su 
■caràcter;  aún  se.  presta  solemnidad  a  tan 
brillante  manifestación  que  demuestra  el  celo 
religioso  d'el  pueblo  de  Elche  y  el  amor 
que  siente  por  su  patrona;  aún  vemos  al- 
gunas  mujeres  con  el  cabello  suelto  y  hà- 
bitos  funerarios;  aún  vemos  los  gruesos  pc- 
druscos  sobre  las  espaldas  de  robustos  mo- 
cetones;  aún  el  pie  descalzo  de  pàlidas  vír- 
genes;  aún  el  hombre  de  mar,  de  ruda  faz, 
enlazado  al  madero  que  le  saco  a  la  orilla... 
lüAúnhay  fe  en  Elche!!!" 

"iQuién  sabé!  íTendràn  algunos  puntos 
de  contacte  estos  exvotos  tradicionales,  in- 
genuos,  con  aquellos  de  los  primeres  Ibe- 
res ?..." 

"Aún  solemos  ver  a  muchos  campesinos 
medio  tumbados,  medio  durmientes,  medio 
extenuados  en  la  contemplación  del  intere- 
sante drama." 

"Un  paso  o  andador  de  suave  subida,  con- 
duce  al  cadafal  eh;  dos  series  de  bancos  ocu- 
pan ambos  lados  del  plano  de  la  Iglesia;  un 
tablado-tribuna  sirve  de  estrado  al  Ayun- 
tamiento. El  conjunto  trae  a  la  mente  la 
presencia  de  un  teatre.  Un  lienze  de  trece 
y  pico  metros  de  diàmetre  donde  se  ven 
pintados  algunos  grupos  de  àngeles  y  que- 
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rubines,  decora  lo  que  se  llama  la  puerta 
del  ciclü,  que  tiene  su  abcrtura  hacia  el  pres- 
bitcrio;  y  un  inajestuoso  tcmplo  de  eleva- 
da» proporciones,  muchos  ventanales  y  de 
fama  regional,  sirven  de  escenario  al  gran- 
(lictóo  dr.ini.i,  cuya  principal  figura  artística 
diríase  que  es  cl  àngel  mayor.  Como  obje- 
t<í  de  especial  interès,  la  granada  o  globo 
donde  descicnde  del  cmpírco  el  enviado  del 
Senor;  como  mucble  de  gran  valor  artísti- 
co,  la  magnifica  cama  de  palo  santó  y  de- 
coración  de  plata  labrada,  regalo  del  Duque 
de  Aveiro  en  1753,  donde  es  colocada  la 
sagrada  imagen  durante  cl  octavario  que  si- 
gne a  la  festa.  Y  como  joya  de  valor  ines- 
timable, la  que  es  venerada  por  todos  los 
bucnos  ilicitanos,  la  preciosa  imagen  de  la 
ViRGEN  DE  LA  AsUNCiÓN,  patrona  de  Elohe." 
Ejemplar  de  mi  biblioteca. 

XX. — Kl  "Misterio"  de  Elche,  lo  pu- 
blico también  en  valenciano,  con  una 
descripción  en  castellano  de  su  cele- 
bración,  don  Francisco  Pérez  Dolz,  en 
ei  t.  VI  (pàgs.  13-27),  correspondiente 
al  aíïo  1925  del  "Boletín  de  la  Socie- 
dad  Castellonense  de   Cultura." 

[1173- 

XXI. — D.  Oscar  Espià,  compositor 
alicantino,  estaba  preparando  hacia  el 
ano  1925,  un  estudio  histórico  y  critico 
del  Misterio  de  Elche.  [1174- 

La  Enciclopèdia  Universal  Europeo- Ame- 
ricana, que  viene  publicando  la  casa  editorial 
Espasa,  de  Barcelona,  en  la  pàg.  1038  del 
tomo  XXXV,  dice  que  el  misterio  de  El- 
che "es  actualmente  la  única  supervivència 
completa  del  primitivo  drama  religioso,  con 
sus  peculiares  caracteres  de  representarse 
dentro  de  la  iglesia  y  con  el  concurso  del 
clero  y  del  pueblo"". 

Anónimo. 

Diccíonario  alphabético  de  diccio- 


nes  juntanicnte  Castellanas  y  Valen- 
cianas. — En  Valencià,  à  28  de  Febre- 
ro  de  1647.  '[1175. 

La  cita  Ximeno  en  la  pàg.  353  del  t.  II 
de  sus  Escritores  del  Reyuo  de  Valencià 

Anónimo. 

I. — L•l  siicccs  per  liaver  luriat  lü 
Globo  de  la  Iglesia  de  Sent  Domingo. 
Coloqui.  Interlocutors.  La  Notaria.  La 
Medicina...  Valencià,  1698. 

tii70. 

En  4.°,  8  pàgs.  numeradas. 

IL — El  succés  per  haver  furtat  lo 
globo  de  la  iglesia  de  Sent  Domingo. 
— Coloqui.  11177- 

Se  publico  en  la  Revista  de  Valencià,  co- 
rrespondiente al  dia  I."  ue  marzo  de  1882, 
pàginas  181-184,  en  un  articulo  firmado  por 
V.  de  B. 

Alude  al  robo  del  copón,  con  algunas  hos- 
tias  consagradas,  de  la  Capilla  del  Santo 
Crucifijo  del  Real  Con  vento  de  Predica- 
dores de  Valencià,  perpetrado  en  16  de  di- 
ciembre  de  1698.  Después  de  tres  días  y  de 
activas  cuanto  inútiles  pesquisas,  fué  en- 
contrado  dicho  copón  en  el  agujereado  tron- 
co  de  un  olivo  del  huerto  de  Capuchinos  de 
los  arrabales  de  la  ciudad  del  Cid,  que  había 
sido  plantado  y  cultivado  por  las  mismas 
manos  del  venerable  Patriarca  Juan  de  Ri- 
bera. Este  acontecimiento  dió  inspiración  al 
autor  del  Coloqui. 

Anónimo. 

Goigs  a  la  Verge  de  Campanar. 

[1178. 

La  capilla  dedicada  a  esta  Virgen  en  Cam- 
panar (Valencià)  se  inauguro  en  1601  y  en 
ella  viene  recibiendo  las  plegarias  de  su- 
cesivas  generaciones.  Se  le  cantan  gozos  en 
valenciano : 

Mare  del  qui  no  te  par, 
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de   tot   lo   mon   advocada, 
sou    Maria   intitulada 
la  Verche  de  Campanar. 

(Martínez  Aloy,  t.  I,  pàg.  845  de  la  Geo- 
grafia General  del  Reino  de  Valencià.) 

Anónimo. 

Goigs  a  San  Pere  Patró  de  la  Bar- 
çella  de  Chert. 

En  tota  nostra  aflicció 
A  Deu  acudim  'per  ella: 
Sia   en   nostra  intercessió, 
San  Pere  de  la  Barçella. 

A  Jesús  crusificat 
féreu  vostra  confessió 
y  en  una  altra  ocassió 
plenament  fóreu  honrat; 
contrit   de   la   negació 
féreu   penitensia  de   ella. 
Sia  en  nostra... 

Del   ]Mon   féreu   gran   ausensia 
per  mortificar  lo  cos 
ab   llàgrimes   y  dolors 
rasgàreu    vostra   presensia 
y  fonc  tal  vostra  crehencia 
que  al  Mon  causà  maravella. 
Sia  en  nostra... 

Vostra    sombra    a   molts    sanà 
y  vostra  preQicació 
de  Christo  a  la  Religió 
de  una  tres  mil  en  portà; 
de  Simó  Mago  burlà 
la  ira  vostra  fe  bella. 
Sia  en  nostra... 

Almoyna  li  demanà 
al  Apòstol  un  Tullit 
resppngueli   molt   cumplit 
or   y   argent   no   tinc   germà 
però  al  instant  lo  lliurà 
de  aquella  dolencia  vella. 
Sia  en  nostra... 

Entre   cadenes   posat 
de  Herodes  en  la  presó 
ab  esposes  y  grillons 
fóreu  ben  mortificat; 
de  un  Àngel  la  protecció 
rompé  la  mes  forta  anella. 
Sia  en  nostra... 

Les  cadenes  queus  lligaren 
davant  del  Papa  se  uniren 
del  dimoni  afavoriren 
al  Conde  quant  lo  lliuraren 


quedant   sensa  vexació 
sens  dolor  y  sens  querella. 
Sia  en  nostra... 

Per  Neró  mortificat 
patireu  en  una  Creu 
consemblant  al  Fill  de  Deu 
quant  pagà  nostre  pecat 
per   so  nostra  devosió 
reclama  a  Vos  y  per  ella. 
Sia  en  nostra... 

Deu  per  son  amable  amor 
nos  guardarà  de  pecat 
de  vent,  de  pedra  y  tempestat 
sent  Vos  nostre  Protector 
y  aysi  os  pregam  ab  dolor 
que  tals  mals  nons  facen  mella. 

Sia  en  nostra... 
En  tota  nostra  aflicció 
a  Deu  acudim   per   ella; 
sia  en  nostra  intercessió 
San  Pere  de  la  Barçella.  [n/Q- 

Los  anteriores  Goigs  se  publicaron  en  las 
pàginas  321-223  del  t.  V,  correspondiente  al 
afio  1924,  del  Boletin  de  la  Sociedad  Cas- 
tellonense  de  Cultura,  seguidos  del  siguien- 
te  comentario  firmado  por  José  T.  García 
Tirado : 

"Aquestos  Goigs  se  canten  encara,  em- 
però foren  mes  populars  anys  passats.  Estan 
escrits  a  ma,  i  pegats  a  una  tauleta  de  fusta 
que  en  lo  revers  porte  uns  goigs  a  Sant  IMarc 
escrits  en  castellà." 

"La  esglesieta  de  la  Barçella  està  a  una 
hora  de  Xert,  darrere  de  la  IMola  Mura,  i 
entre  esta  i  la  montanya  Turmell;  està  baix 
la  advocació  de  Sant  Pere  i  Sant  Marc,  i 
per  ésser  aqueste  lo  patró  de  Xert  se  coneix 
mes  per  Ermita  de  Sant  Marc.'" 

"Queda  un  retaule  del  xy  prou  mal  con- 
servat." 

"No  he  pogut  averiguar  si  els  Goigs  aques- 
tos han  segut  impresos  alguna  vegada." 

Chert,  y  no  Xert,  como  escribe  el  sefíor 
García  Tirado  catalanizàndolo,  es  un  pueblo 
de  la  provincià  de  Castellón  de  la  Plana.  Los 
Goigs  son  poco  conocidos;  tan  poco,  que  el 
sefíor  Almarche  no  los  incluyó  en  su  nutrida 
colección  de  "Goigs  Valencians.   Sigles  xv 
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al  XLX. — \  akiicia,  1917".  .-^u  .iuíik""  <líi<l 
dcl>c  rcmontarse  a  fines  del  siglo  xvi  o  a 
principios  del  xvii. 


Anónitno. 

1. — Goiys  al   Gloriós   Màrtir   Sent 

Feliu  Patró  clc  Xàtiva. 

[i  180. 

I   hoja.— Sin  pic  de  imprcnta,  pcro  fué  impresa 
es  el  sifçlo  XVII. 


li. —  iiiníj.',  al  gloriós  iii.ii.^1  /  Sent 
Feliu,  /  J'atro  de  la  Illustre,  y  antigua 
ciutat  de  Xàtiva,  /  pera  sos  Devots.  / 
(Grab.  del  santó.  Al  fin:)  En  Valen- 
cià, en  la  Imprenta  de  Joscph  Garcia, 
delantc  de  la  Diputacion  (1725?) 

[1181. 

I   h.   a  tres  cols.,  ccrrada  por  una  orla. 

He  aqtií  la  reprodii'TÍón  ']<•  (Vu-híx  Cnú/K : 

GOIGS  AL  GLORIÓS  MARTYR 


SENT    FELIU,  j 

PATRÓ  DE  LA  ILLUSTRE  ,  Y   ANTIGUA  QUTAT    DE  XÀTIVA,  | 

pera  fos  Devots.  »  9 


m 


jUixs  àFf  ancià  aveu  dc'gtat, 
^     y  à  Xàtiva  os  ne  veniuí' 
reftaur.03  per  Advocar, 
Vos  gran  Mattyt  Sant  Feliu. 

ELPcncyt  Seot  Irfnet»» 
que  era  Bisbe  de  Lleó, 
com  à  gtan  fe^nt  de  Deu 
os  ordeni,  efta  milsiò: 
y  ab  la  predjcació 
cots  los  inicis  convertiu; 
reftauno?,&c. 

Com  os  veteu  yà  Prcbetc 
de  allà  os  navcu  portat 
dos  Diaques  de  Sent  PcrCi 
Arquileu.y  Foirunit: 
Tots  junts  aveu  predicat 
à  JesvsFilldeOeuvmi 
rcihuDos,  &c. 
^  Alestaldc&delCaftell 


aquefta  Igleíía  tundareu, 
y  ton  lo  tfcdlc'tanOcU, 
q  al  Poble  tot  batcigareu: 
Y  el  esetnpic  ^uc  donareu 
fonc  peta  tots  ua  eícdia} 
teftaunos,  &c. 

Qnant  .Cornóí  Ptefident 
de  3  sò  tingué  iotdigcncia» 
dcípaciíanc  tn  qontinent 
os  feu  porwt  à  Valencià: 
Afoíantvos'ab  rigor, 
feu  de  voOra  faiK  un  ciut 
rcftaunos,  &c.  * 

Entre  rodes  de  raors 
voftre  Bencyt  Oos  laiià, 
perfum  aivosab  tnil  pudoi5i 
"y  elsbtos  osma^uHà: 
Tan  mal  os  aparellà, 
que  citàveu  en  du£tc  vin; 


reftaunoí,  &c. 

Venívos  tants  tofmcts  padàt 
os  feu  penchar  cap  avall, 
mes  fofitreu  lo  treball  ^ 

ab  paciència  fingular: 
Apreuosfcudegoiiac 
ab  los  Diaques  que  tenia; 
tcdaunos,  &c. 

Molt  goigos  ceda  el  Pals 
pCt  voílra  mort  vitoriofa,. 
7  els  Àngels  del  ParaU 
ab  ia  hmmi  Gioríofa: 
Y  efla  Ciatat  goigofa 
de  que  Vos  la  ptclïdiu; 
ieftaancs,&c« 

Pues  la  Igtefia  que  au  fudat, 
en  voftre  nom  pcíleiu; 
reflaunos  per  Advocar, 
Vos  gran  Mattyr  Sent  Feüa. 


1^.  GlorU ,  &  boiuri  uronsftl  eum  Domitie.  tj.  Et  eonAltuifii  tamfuptr  apen  mniú  taamm.  ^ 

OREMUS.  ^ 

PRopitiarç,qu2fumusDomine,nobisfàmulistu;s,perSandliFelicisMartyristuimcritagloriofa,nte-  g^ 

)U5 pia toteiceísionc,  ab  omnibus  íempec  ptoleg^mur  adverfis.  Per  Chtidum  Dorainuai  DuCliaai.  ^S 


^S3  Ameu, 


En  Valencià,  en  la  Imprenta  de  Jofeph  Garcia,  delance  la  Diputicioa» 
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III. — Otra  edición. — Los  citados 
Goigs  fiieron  reproducidos  por  don 
Carlos  Sarthou  Carreres,  en  la  pagi- 
na 144  de  su  libro  "Devociones  Seta- 
benses",  impreso  en  Jàtiva,  Imprenta 
Editorial,  1924-25. 

1 1 182. 

IV. — Los  anteriores  Goigs  han  sido 
también  fielmente  reproducidos  en  la 
pàg.  58  de  la  revista  ''Jàtiva  Turista'' 
dirigido  por  el  ya  citado  senor  Sar- 
thou. (Ano  I,  Agosto  de  1927.  Nú- 
mero 8.) 

[1183. 
Anónimo. 

I- — Goigs  de  la  Verge  de  la  Assump- 
ció en  la  Villa  de  Elig. 

[1 184. 

Una  hoja.  No  lleva  pie  de  imprenta,  però  es  de 
.mediados  del  siglo  xvii. 

Principian  : 

Verge   Reyna   Imperial 
sobre  els  Àngels  exaltada, 
puig   de   nos    sou   advocada 
delliuranos  de  tot  maï. 

Y  acaban: 

A  vos  en  nostres  tristors 
venim  Verge  ab  molta  fé, 
puig  vos  sou  tot  nostron  bé 
e  Mare  de  Pecadors: 

O   princesa   Celestial, 
Mare  nostra  venerada: 
Puig  de  nos  sou  advocada 
delliuranos  de  tot  mal. 

11.  —  Goigs  de  la  Verge  de  la 
Assumpció  en  la  villa  de  Elig. 


"118: 


Principian 


Verge   Reina   Imperial 
sobre   els   àngels   exaltada; 
puig   de   nos    sou   advocada 
delliuranos  de  tot  mal. 


Y  acaban 


A   vos  en  nostres  tristors 
venim    Verge   ad    {sic)   molta    fe, 
puig  Vos  sou  tot  nostre  bé 
é  Mare  de  pecadors. 
i  Oh,  Princesa  celestial, 
Mare  nostra  venerada! 

Se  publicaren  en  las  pàgs.  254  y  siguien- 
te  de  la  "Memòria  histórico-descriptiva  de! 
santuario  de  Nuestra  Senora  de  la  Asun- 
ción en  la  ciudad  de  Eiche  (Provincià  de 
Alicante),  etc",  escrita  por  Javier  Fuentes 
y  Ponte. — Lérida:  Tip.  Mariana,   1887. 

III.  — ■  Otra  edición. — Los  mismos 
Goigs  en  castellano  se  publicaron  tam- 
bién en  las  pàgs.  25Ó  y  siguiente  de  la 
obra  anteriormente  citada. 

[1186. 

Anónimo. 

Goigs  de  Sent  Pere  Cap  de  Pals. 

(Véase  el  articulo  de  Esteve  ''\'enerable 
fray  Pedró".) 

Anónimo. 

Gof2os  en  valenciano  a  Nuestra  Se- 
nora de  la  Alontana  de  Santidad. 

(Véase  el  articulo  de  Esteve  "Venerable 
fray  Pedró".) 

Anónimo. 

I. — La  Xavega  dels  Notaris 
creats  en  lo  any  M.DC.IIII.  (Valen- 
cià). 

[1 187 

Se  publico,  a  dos  coluninas,  en  las  pà- 
ginas  302-312  del  t.  L  de  la  Revue  Hispani- 
que,  precedida  de  una  introducción  de  don 
Vicente  Castaneda  y  Alcover,  quien  la  copio 
del  manuscrito  que  se  conserva  en  la  Biblio- 
teca de  la  Real  Acadèmia  de  la  Historia. 

Es  una  sàtira  por  el  estilo  de  la  de  Gue- 
rau  de  IMontmajor,  escrita  en  el  metro  de 
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Jaiinc    Ro'n^,   que   se   vlcnominó    Cudolada, 
coditra  los  notarios  de  la  Xàvega  o  Rcdada, 
C(jino   traducc  el   scnor  Castancda. 
Principia: 


número  del  verso  en  qu«  se  noml)r' 
número  de  31. 


'•n 


Venturós  aúy 
plé  de  tut  Kuaüy 
es  lo  present 
a  tota  gent 

5.  accomixlat 

mult  lu  sembrat 

collita   prou 

en   son  temps   plou 

y   fa  seré 
10.  lo  Rey  nos  vó 

c   fer  mercès 

de  mercaders 

in  militars 

a  familiars 
15.  se   posen   creus   (sic) 

y  alguns  ebreus 

hàbits  al  pit, 

lo  dia  y  nit 

llanternechant 
20.  van  tots  mostrant 

les  pretensions 

vots  devocions 

fan  les  mullers 

dels   cavallers 
25.  y  pretén  cors 

en  preyradors 

les  corts   formades 

fan  grans  jornades 

los  braços  tres 
30.  ab    interès 

particular 

es  tot  triar 

no   al   bé   comú 

no  y  hia  nengi'i 
35.  que  no  pretenga 

ap   llarga  arenga 

ser   Conte  o   Duch 

y    lo    més    ruch 

es   mes   premiat 
40.  pareix   mercat 

de  dones  plé 

lo  hu  va  y  vé 

lo  altre  nos  mou 

perquè  nos  cou 
45.  lo  pa  a  son  gust 

lo  que  ans  mes  just 

se  prevarica 

lo  mes  marica 

se  fà  un  lleó..." 

Al   final   se  publica  una  relación  de  los 
'''Nombres  de  los  Notarios  que  se  citan  y 


II. — La  Xàvcíja  dels  Àoiarts  creat  > 
en  lo  any  M-  DC.IIII. — Manuscrito 
inédito  que  se  conserva  en  la  Real  Aca- 
dèmia de  la  Historia.  I^o  publica,  prc- 
cedido  de  una  introducción,  Vicente 
Castancda  y  Alcover.  (Extrait  de  la 
Revue  Ilispanique,  t.  L.). — Bruges. — 
Imprimerie  Sainte  Catherine. — 1921. 

[1 188. 

16  pàgs. 

Anónimo. 

I. — (Grab.  que  representa  a  la  Vir- 
gen  con  el  Nino  sobre  un  àrbol.)  Los 
goigs  de  la  sacratissima  Verge  Maria 
/  de  Arbuxcch,  compost  per  vn  deuot. 
1620. 

[1189. 

Principian : 

Planta  noua  en  terra  vella, 
rosa  fresca  en  arbre  sech, 
de  les  belles  la  mes  bella 
sou  vos  Verge  de  Arbuxech. 

Y  acaban: 

Puix  feu  tanta  marauella 
clara  Verge  de  Arbuxech, 
als  deuots  desta  Capella 
consolau   Senjora  os  prech. 
Sagrada  Mare,  y  donzella, 
per  la  qual   saluarnos  crech, 
de  les  belles  la  mes  bella 
sou  vos  Verge  de  Arbuxech. 

Sin  pie  de  imprenta. 

Ejemplar  de  la  Colección  de  don  José 
Duran,  de  Barcelona. 

II. — Otra    edición. — Se   publicaron 

en  facsímil  en  la  Pàgina  Literària  de 

El  Correo  Catalàn  de  Barcelona  de 

20  septiembre  de  1924. 

[i 190. 


Anónimo. 


-  28  - 

Anónimo. 


Los  premis  que  esta  /  insigne  civtat 
te  offerts  pera  /  embelliment  de  la 
solemnissima  Prosesso  del  Centenar, 
/  y  Festes  de  aquella,  son  los  següents. 
/  {Esc.  de  Valencià.) 

[1191. 

En  4,°  marquilla.  i  hoja  orlada,  verso  en  blanco. 
Fué  impresa  por  Juan  Bta.  Marzal  en  1638  y  de 
ella  se  tiraren  300  ejemplares,  según  consta  en  el 
acuerdo  de  la  Ciudad  de  25  de  septiembre  de  este 
ano,  que  transcribe  el  senor  Carreres  en  la  pàgi- 
na 254  de  su  Ensayo,  ya  citado. 

Alude  a  la  procesión  y  fiestas  en  honor 
de  San  Dionisio,  con  motivo  del  4.°  Cen- 
íenario  de  la  Conquista  de  Valencià,  cuya 
Crida  anotamos  en  la  sección  de  Pragmàti- 
cas  de  este  mismo  siglo. 

Anónimo. 

I. — Llaors  del  molt  venerable  y  en 
santetat  insigne  sacerdot  Mosen  Fran- 
cés Geroni  Simó. 

[i  192. 

Principian : 

Es  al  fi  de  Deu  honrada 
Simó,    vostra   santedat : 
preciosa  joya   amagada 
en  profunda  humilitat. 

Y  acaban: 

En   glòria   eterna   mudada 
ya  la  vostra  humilitat: 
preciosa  joya  amagada, 
en  profunda  humilitat. 

Se  publicaron  en  Valencià,  en  una  hoja 
suelta,  en  el  primer  tercio  del  siglo  xvii,  se- 
gún dice  el  senor  Almarche  en  el  libro  Goigs 
Valencians.  Sigles  xv  al  xix,  pàg.  196. 

11.  —  Otra  edición. — Los  publico, 
ademàs,  el  senor  Almarche  en  su  obra 
citada,  pàgs.  197  y  siguiente. 

[1193- 


I. — Tonadilla  alegre  per  cantar  en  el 
dia  del  Naiximent  del  Seriar  en  el  por- 
tal de  Belem. 


En  un  estable 
prop  la  muralla, 
un  recint  nat 
viu  en  la  palla; 
cada  ull  tenia 
com  una  estrella 


y  la  boqueta 
era  una  perla. 
Yo  pense  durli 
quatre  cosetes, 
y  tinch  de  ferli 
chocs  y  festetes. 


Ajonetes,  toca  manetes; 
tócales  tú,  que  les  tens  boniquetes. 


Una  matrona 
que  era  sa  Mare 
achenollada 
viu  en  r  estable 
Anchel,  no  dóna, 
me  pareixia. 


segons  la  cara 
viu  que  tenia. 
Al  chic  tapava ; 
y,  fent  votetes, 
r  acariciaba 
en  ses  manetes. 


Ajonetes,  toca  manetes; 
tócales  tú,  que  les  tens  boniquetes. 

També  allí  estava    per  qué  en  la  palla 


chunt  al  pesebre, 
un  home  afable, 
pobre  y  alegre; 
que  fora  '1  pare 
yo  no  ho  creia, 


així  '1  tenia. 
Mes  viu  li  fea 
mil  caricietes, 
y  li  torçava 
les  llagrimetes. 


Ajonetes,  toca  manetes; 
tócales  tú,  que  les  tens  boniquetes. 

Anchels  gloriosos     la  llum  del  mon 
del  cel  baixaren, 
y  en  gran  dolsura 
així   cantaren : 
Glòria  en  lo  cel, 
pau  en  la  terra, 


aci  s  encerra. 
Cert  encantaven 
ses  tocatetes 
y  variaven 
les  tonadetes. 


Ajonetes,  toca  manetes; 
tócales  tú,  que  les  tens  boniquetes. 


Pastors  ozochosos  (i) 
allí  vingueren, 
y  varies  coses 
al  chic  dugueren. 
Qui  un  corderet, 
qui  llet  portava. 


qui  bruUo  y  nates, 
qui  mel  rosada; 
y  com  tenien 
esca  y  palletes, 
tronchs  grans  cebaren 
posant  llegnetes  (2). 


Ajonetes,  toca  manetes ; 
tócales  tú,   que  les  tens  boniquetes. 


Pa,  vi,  manteca, 
oli  y  vinagre, 
sal  y  alls  com  duyen, 


caldero  armaren. 
Miques,  gaspachos, 
a  trompa  y  corda 


(I) 
(2) 


Gochosos. 
Llenyetes. 


'»'*  


feren  y  ompliren 
be  la  Knrcholii 
V  al  cliic  li  íeri•ii 


les  pasturetes 
unes  papillcB 
recluiploscte•. 


Ajonetcs,  toca  manetes; 
tiVales  tú,  que  les  tens  boniquetes. 


Deu  al  Infant 
rccítncgucrcn 
y  un  ball  de  prontc 
allí  niofnicrcn. 
(»ayta  y  pandcro 
contents  tocaven, 


y  fensc  trosos 
allí  balarcn  (i). 
A  tot  seRuíen 
les  pastorctes 
donant  mil  voltes 
salandonetcs. 


Ajonctos,  toca  manetes; 
tcKralcs  tú,  que  les  tens  boniquetes. 

Tots,  pues,  devots  que  mes  (|ue  un  sol 

anem  a  veure  es  de  polit, 

al  Infant  nat  El  cor  donemli 

en  un  pessebre.  mes  no  en  chancctes : 

Es  molt  graciós  no  siguen  falses 

y  tant  garrit,  nostres  festetes. 

Ajonetcs;  toca  manetes ; 
tócales  tú,  que  les  tens  boniquetes. 


Qui  tal  pensarà 
que  en  un  estable 
home  naxquera 
fill  de  Déu  Pare! 
Qui  cel  y  terra 
vist  d'hermosura, 


es  nat  de  Mare 
Verche  y  molt  pura. 
El  muda  y  bolca 
en  ses  faixetes, 
dientli  afable 
mil  rahonetes. 


Ajonetes,  toca  manetes; 
tócales  tú,  que  les  tens  boniquetes. 

Cosa  es  que  pasma     el  té  en  sos  brassos 


veure  en  pobrea 
al  que  es  tan  rich 
d'  or  y  noblea. 
Al  que  es  inmens 
(i  que  maravellal) 


una  donzella. 
Molt  carinyosa 
li  fa  sopetes 
que  de  tals  mans 
seran  dolcetes. 


Ajonetes,  toca  manetes ; 
tócales  tú,  que  les  tens  boniquetes. 

Digamli:  Verche         y  tant  os  ama 


pura  y  molt  santa 
que   '1   vostre  nom 
lo  infern  espanta, 
pues  d'  este  Ninyo 
sou  digna  ^fare 


el  Etern  Pare, 
que  'us  done  gràcia 
feuli  instancietes, 
també  que  olvide 
nostres  faltetes. 


Ajonetes,  toca  manetes; 
tócales  tú,  que  les  tens  boniquetes. 


Chesús  Deu  meu, 
del  mon  rescat, 
que  esteu  de  fret 
tot  ti  fitant, 


pera  abrigaros, 
del  cel  tesor, 
I  valen   les   teles 
que  te  '1  meu  cor? 


(i)     Ballaren. 


.-\  un  ftí,  ben  presto 
les  tindré  tretes, 


que  '1  cor  apresta 
bat  ses  aletes. 


Ajonetes,  toca  manetes; 
túcalc»  tú,  que  les  tenc  boniquetes. 

Siguen  a  estos  villancícos  tinas  coplas,  en 
niinicro  de  nueve,  de  las  que  se  transcriben 
aquí  las  siguíentes : 

(  OpLETES 

EspMS  meu,  Rey  inímít 
jo  os  donaré  un  bolqucret 
de  les  teles  del  meu  cor, 
tot  de  perles  guarnidet. 

També  't  daré  una  f aixeta, 
bon  Chesús,  y  un  gamboixet, 
tot  bordat  de  les  virtuts 
que  vos  mateix  m'  amostreu. 

Y  també  una  caroteta 
pera  cobrir  el  cabet, 
(|ue  temps  vindrà  que  d'  espines 
tot  traspasat  el  voreu. 

(I 194. 

La  anterior  Tonadüla  fué  comunicada  al 
cèlebre  abaté  francès  Migne  por  M.  Du- 
plessis,  antiguo  rector  de  la  Acadèmia  de 
Lyon,  quien  cree  que  es  del  siglo  xvi,  si 
bien  los  sefíores  Nin  y  Giavarri  creen  que 
pertenece  al  siglo  xvii.  De  esta  opinión  tam- 
bién  somos  nosotros  y  por  este  motivo  la 
incluímos  en  este  siglo. 

El  abaté  Migne  publico  la  indicada  To- 
nadilla  en  el  volumen  XXIX,  columna  938 
de  su  colosal  Nouvelle  Eitcyclopedie  Théo- 
logique  (que  consta  de  171  volúmenes,  pu- 
blicada en  París  desde  1844  a  1866),  en  el 
capitulo  dedicado  a  las  canciones  de  Navidad, 
recomendandola  por  su  gentileza,  compa- 
rable a  la  de  las  mejores  canciones  de  origen 
proven  zal. 

11. — El  artista  catalàn  don  J.  J.  Nin 
publico  también  la  anterior  ToiiadiUa 
en  la  Revista  Musical  Catalana. — 
Butlletí  mensual  del  Orfeó  Català,  co- 
rrespondiente  a  diciembre  de  1907,  pà- 
ginas  229-231,  en  un  articulo  fechado 
en  París  en  noviembre  de  1906,  inti- 
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tulado  "Engrunes  històriques. — Una 
tonadilla  valenciana." 

[1 195. 

Dice  el  senor  Nin  que  cl  contraste  en- 
tre la  sencillez  y  franca  alegria  de  las  co- 
plas  y  su  tràgico  final,  no  puede  ser  mas 
grande. 

III. — La  misma  Tonadilla,  copiada 
de  Nin,  la  reprodujo  don  Eduardo  L. 
Chavarri  en  el  número  de  Las  Pro- 
vincias  de  Valencià,  correspondiente 
al  dia  10  de  enero  de  1907,  acompafia- 
da  del  siguiente  comentario: 

[1196. 

"El  estribillo  ajonetes  no  cabé  duda  que 
se  refiere  al  mismo  estribillo  de  la  canción 
de  cuna.  Sin  duda  proceden  del  castellano 
"ajito,  ajó",  y  yo  recuerdo  que  en  mi  ninez 
se  cantaba  el  estribillo  para  dormir  a  los  pe- 
quenuelos  (sobre  todo  en  la  clase  popular, 
balanceando  la  silla  en  que  se  sentaba  la  ma- 
dre,  y  marcando  el  ritmo  con  los  golpes  de 
las  patas,  pues  que  eran  sillas  ordinarias  sin 
madera  curva  para  mecer)  : 

Ajó,  ajó, 
ajonetes,  non  non. 

pronunciando  la  /  fuerte,  como  en  caste- 
llano." 

Ampliando  la  nota  del  senor  Chavarri  de- 
bemos  manifestar  que  en  Castellón  de  la 
Plana  se  conserva  aún  alguna  reminiscència 
del  anterior  estribillo,  enseíïàndose  a  los 
niíïos  de  teta  a  pronunciar  ajó,  ajó,  como  en 
castellano  cuando  principian  a  balbucear  al- 
guna palabra  y 

"ajonetes,  toca  manetes'', 

juntando  al  mismo  tiempo  las  dos  manos 
como  aplaudiepdo,  cuando  ya  no-llevan  pa- 
nales. 


Anónimo. 

I. — Unes  endcches  de  un  laurador 
del  horta  enamorat  de  Teresa. 

[1 197. 

Es  un  romance  en  valenciano  publicado 
en  las  "Fiestas,  qve  el  convento  /  de  nues- 
tra  Sefíora  del  Carmen  de  Valen-  /  eia  hi- 
20  a  nue&tra  Santa  Madre  Teresa  de  /  Je- 
sús, a  28  de  Octubre,  1621...  Por  el  Pa- 
dre  Fray  Manuel  Mendoza...  Con  licencia, 
en  Valencià,  por  Felipe  Mey,  1622,"  cuyo 
ejemplar  se  conserva  en  la  Biblioteca  Nacio- 
nal (R.  12.949)  procedente  de  la  biblioteca 
de  don  Pascual  de  Gayangos. 

II. — El  mismo  romance,  fué  repro- 
ducido  por  el  P.  Fr.  A.  Ivars,  en  el  nú- 
mero del  diario  Las  Provincias,  de 
Valencià,  correspondiente  al  dia  28  de 
agosto  de  1924. 

[I 198. 

Aragonès  (José). 

I. — Relació  /  de  la  festa  que  feu  la 
Illustre  Parriòchia  /  del  Gloriós  S. 
Thomàs  /  de  la  present  ciutat  de  /  Va- 
lencià en  lo  dia  /  de  la  translació  del 
Santísim  sacrament  /  (sia  alabat  pera 
sempre)  /  à  la  capella  nova  de  N.^  S."" 
/  de  la  Pietat  /  à  23  de  Abril  1656  / 
per  Joseph  Aragonès,  notari  syndich  / 
de  dita  Illustre  Parròchia. 

11199- 

La  publico  el  doctor  don  José  Sanchís  Si- 
vera  en  su  obra  La  Iglesia  Parroquial  de 
Santo  Tomàs  de  Valencià.  Monografia  his- 
tórico-descriptiva. . .  Valencià,  Establec.  tip. 
Hijos  de  F.  Vives  Mora,  1913",  pàgs.  225- 
241  y  dç  ella  se  hizo  la  siguiente  tirada  apar- 
te  de  25  ejemplares  numerados : 

II. — Relació  /  de  la  festa  que  feu  la 
Illustre  Parròchia  /  del  Gloriós  Após- 


-  3i 


tul  S.  Thonias  /  de  la  present  ciutat 
de  /  Valencià  en  lo  dia  /  de  la  trans- 
lació del  Saiitisim  Sacranient  /  (sia 
alabat  i»cra  sempre)  /  a  la  capella  no- 
va de  N."  S.'  /  de  la  Pietat  /  à  23  de 
Ahril  1656  /  per  Joseph  Aragonès, 
notari  s\'ndicli  /  de  dita  1  llustre  Pa- 
rròchia.  (.i/  ////:)  Se  acabà  de  estam- 
par esta  Relació  en  /  Valencià,  dia  IX 
dol    mes    de    Octubre    /   del    any 


M.CM.XIII,  dia  del  glo  /  riós  Sent 
l^ionís,  en  casa  dels  /  Fills  de  En 
l'rancesch  Vives  /  Mora,  carrer  de 
Hernan  /  Cortés,  número  6,  /  L.  *  D. 

[1200. 

Kn  4.0  20  pags, 

Ejcmplar  de  la  biblioteca  del  senor  F.  Ca- 
rreres, de  Valencià. 

Arbuxech  (Dr.  Gaspar  Blas). 


-  32  - 

(El  anterior  grahado,  en  cohre,  se  halla  en    el  recto  de  la  hoja  que  sirve  de  antep.  Er, 
el  rec  to  <lr  hi  hoja  que  signe,  esta  port. :) 

SERMÓ 

DE  LA  S.  CONQVISTA 

DE  LA  MOLT  INSIGNE, 

NOBLE,  LEAU  E  CORONADA 

CIVIAT  DE  valencià: 

PREDICAT 

EN  LA  SANCTA  ESGLÉSIA 
Metropolitana  de  dita  Ciutat  a  9.  de  Oélu- 
bre^any  1666.  dia  del  InviiStiísim  Bisbe, 
y  Màrtir  Sanít  Donis ,  per  lo  R*  Do(5ttor 
Gafpar  Bla/  Arbuxech,  Prcbercdc  la  Real 
Congregació  del  Oratori  de  Sanft  Felip 
Neri  de  Valencià  ,  en  ocafioques  tragué 
novament  en  la  FroceíTo  general  la  augufta 
Efpafa ,  eo,  Tízona  del  Serenifsim 
Senyor  Rey  Enlaume  cl 

Conquiftador.  ^ 

DEDICAT 

^  LA  MJTEIXJ  NOBJLISSIMJ  ÜVTJT 

per  lo  Do^or  Grabiel/eràu,  %eBorde  la  Filla  de  XiiUl/a, 

Com'tjfari  ie  lafanila  In^uifcio,y  fenitencier  deís 

,  tnoU  lllujlres  Senyors  Canonges  de  dita 

fanHa  Efglefia* 

loiprcs  en  Val«ncía,per  Gcroni  ViUgrafa>  ImpreflTor  de  U  Citt^ 

mJuntalffl^lidcRorçlIí,  Anyi^é^.     '  ^^^^ 


—  aa  — 


En  4."  Con  reclamo»,  notas  n>arKÍnalcs  y  sig- 
naturoü ;  5  hojas  prcliniinarcü  biii  iiuiiicrar  y  (ïji 
lúi^inas  de  tcxto.  I^  lioja  que  sÍKiic  u  la  de 
jiortada  conticiie  la  "Aprovación  de  lion  Iv.Hcp 
(Ic  Cardona.  Mestre  en  l•ilosofía,  Doctor  en  »;icra 
J'coloKÍa,  JX'KÚ,  y  Canontfc  de  la  »anctu  Mctro- 
I>olitana  Ksglc.tia  de  Valencià",  en  valenciano.  Si- 
8:uen  tres  hojas  con  la  dedicatòria  también  en  valen- 
ciano, "A  la  molt  noble  y  molt  Lcal  coronada  Civ- 
tat  de  Valencià"  y  a  sus  jurad<j.s  del  doctor  Ga- 
briel Verdú.  Sigue  a  continnación  otra  hoja  con  el 
recto  en  blanco  y  con  un  Rrab.  en  cobre  al  verso. 
Triíicipia  el  texto  en  el  recto  de  la  otra  hoja  como 
.siguc : 

"Sermó  de  la  sancta  conqvista  de  Valen- 
cià, y  de  la  Augusta  Espasa  del  senor  Rey 
Don  laume. 

Ne  terreamini  ab  liis,  qui  occidinit  corpus. 
Ex  Evang.  lect.  Lucae,  cap.  12. 
•  Celebrada  victorià,  é  glòria  molt  illustre 
fonch  la  que  del  presumit  jagant  Geteu  con- 
segui  lo  valerós  Príncep  Davit  en  cara  jove 
pastoret.  Afrontava  cada  dia  per  lo  mati,  y 
vespre  aquell  torreó  de  carn,  aquell  promon- 
tori  de  soperbia,  aquell  Micalet  de  arrogàn- 
cia, Goliath,  lo  exercit  del  Rey  Saul,  y  po- 
ble escollit  de  Deu,  desafiantlo,  amenaçant- 
lo,  y  espavorinitlo.  Lo  descompost  de  la 
grena,  lo  descompassat  dels  passos,  lo  fe- 
rós  del  gest,  lo  cruel,  y  espantós  dels  vils, 
lo  desproporcionat  del  cos,  lo  relluent  de  les 
azerades  armes,  lo  arrogant,  sobre  crú,  de  les 
paraules  tenia  tan  acovilats  los  nobles  pits, 
é  bel•licosos  animós  «de  aquell  poble  Israeli- 
tich;  que  ningú  fonch  may  gosat  de  eixir  al 
desa  fiu  ab  lo  terrible  Filisteu. 

Quant  Davit,  Pastor  noble,  é  animós,  ab 
lo  zel  del  honor  de  Deu,  ab  lo  dolor  del  opro- 
bi de  la  sua  Pàtria,  ab  lo  ardet  amor  del 
son  Rey  Saul,  ixque  determinat  a  la  cam- 
panya, Pigmeu  contra  Hercules,  formiga  con- 
(tra  vna  torre,  y  humil  tomello  contra  vn 
cedre  racional,  sens  mes  armes,  que  vn  ga- 
yato,  vna  fona,  y  cinch  vives  codices  pedres, 
que  del  torrét  triades  havia.  Ixen  a  la  cam- 
panya els  dos,  lo  lagant  armat  de  altiva  arro- 
gància ;    lo   Pastor   de   virtuosa   humilitat : 


aquell  ab  armes  azerades,  aquest  ab  forces, 
que  Deu  li  havia  dedcs :  {sic)  invocant  a  son 
fals  idol  aquell;  invocant  lo  ver  Deu  dels 
exercits  aquest,  qnant  (sic)  a  saho  escull  vna 
de  ics  ciiiah  pedres,  cncaixala  cu  en  la 
fona,  torncjala  sobre  cl  cap,  com  qui  es  co- 
ronada ja  segur  de  la  victorià:  despara  Da- 
vit, csclafix  la  fona,  cngasta  en  lo  front  altiu 
la  pedra,  q  li  penetra  fins  al  cervell :  tremola 
el  lagant,  òambolcja  cl  cos,  dona  vn  vayvc., 
cau  lïostrat  en  terra,  arremet  lo  Pastor,  trau- 
li  el  coltell  de  la  baina,  segalil  cap,  y  en  se- 
nyal de  la  victorià  cl  portà  a  lerusalem,  can- 
tenli  la  gala,  du  les  armes  a  son  Tabernacle, 
mes  la  espasa  al  Tabernacle  de  Deu,  que 
estava  a  la  saho  en  Nobe,  penjala  junt  al 
Altar,  y  Arca  del  Senyor,  com  après  li  dix 
lo  Sacerdot  Achimelech:  Ecce  hic  gladius 
Guliath  Phüistcei,  quem  percussisti  in  valle 
Tcrehinthi."  etc. 

Y  mas  adelante  aüade: 

"Hui  donchs,  la  molt  Catòlica,  Pia,  Noble, 
e  Leal  Ciutat  de  Valencià,  reconeixent,  é 
protestant,  que  la  sancta  memorable,  é  glo- 
riosa victorià  del  Serenissim  Rey  Conquis- 
tador es  aguda,  y  conseguida,  no  tant  per  lo 
valor  de  les  invictes  armes  del  nostre  Real 
Restaurador,  quant  per  favor,  é  gràcia  del 
gran  Deu  dels  exercits,  é  de  la  soberana  Ver- 
ge Maria  Mare  sua,  colloca,  presenta,  é  ofe- 
rix  lo  coltell  del  altíssim  Rey,  instrument 
que  fonch  desta  in  {sic)  inmortal  victorià, 
en  lo  Tabernacle  de  Deu:  pera  que  tots 
quants  Valencians  entram  hui  en  esta  sancta 
Església  ems  mogam  a  dar  gràcies  al  Senyor 
per  lo  benefici,  é  favor,  que  per  medi  de  est 
instrument  fonch  dignat  de  fer  a  esta  noble 
Ciutat."  Etc. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluiía, 
procedente  de  la  de  Aguiló.  Este,  en  la  pà- 
gina 265  de  su  Catalogo  de  Ohras  en  Len- 
gua  Catalana,  después  de  la  nota  bibliogrà- 
fica del  anterior  Sermó,  hace  este  comen- 
tario : 
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"Este  sermón,  que  recuerda  el  del  doc- 
tor Manescal,  està  escrito  en  estilo  bastante 
fàcil  y  castizo;  en  su  primera  parte  des- 
cribe  de  una  manera  erudita  y  animada  el 
sitio  y  conquista  de  Valencià  por  don  Jai- 
me  I,  y  da  algunas  noticias  curiosas  sobre 
la  antigua  planta  de  la  ciudad." 

El  librero  Palau,  de  Barcelona,  en  su  dta- 
do  Monuol,  publicado  en  1923,  asigna  a  un 
ejemplar  del  anterior  Sermó  el  precio  de 
50  pesetas. 

II.  —  Otra  edición.  Don  Vicente 
Castaneda,  secretario  de  la  Real  Aca- 


dèmia de  la  Historia  de  Madrid,  trata 
de  reimprimir  el  anterior  Sermó,  "be- 
llísimo  modelo  de  la  lengua  valencia- 
na", segim  hace  constar  en  la  pàgi- 
na 5  de  la  revista  Jàtiva  Turista, 
número  de  octubre  de  1927,  en  el  co- 
mentario  que  pone  al  prologo  del  "Ra- 
mellet  del  Bateig  del  Fill  y  Fillol  de 
Valencià",  que  a  continuación  anota- 

mos. 

[1202. 

Auto  lírico-religioso  de  Elche. 

(Véase  en  la  sección  de  Anónimos.) 


B 


Ballester  (Dr.  Juan  Bautista). 

I. — Ramellct  del  Bateig  /  del  Fill, 
/  y  Fillol  de  Valen  /  eia,  el  Appstolich 
/  Sanet  Vicent  /  Ferrer.  /  Qve  de 
les  llors,  y  violes,  qve  /  dix  de  les  sues 
vertuts,  compongué,  en  lo  Sermó  /  que 
predicà.  /  El  Doctor  Ivan  Batiste  Ba- 
/  llestcr,  Artiaca  de  Molvedre,  Mes- 
tre, Doc  /  tor,  y  Catedratich  de  Arts, 
y  Teulogia,  Examinador  teolech,  y  Si- 
nodal, Califica  /  dor,  y  lutge  Ordi- 
nari en  lo  Tribu  /  nal  de  la  S.  Inqui- 
sició. /  Fet  estampar  per  los  prohoms 
del  In  /  signe  Golegi  dels  Notaris,  y 
en  son  nom  per  Nicolau  lutte.  /  Y  en- 
dreçat al  damvnt  dit  Pare  S.  Vicent  Fe 
/  rrer,  Fill,  y  Patró  del  referit  Golegi, 
vt  supra.  /  Ab  licencia,  en  Valencià, 
per  Geroni  Vilagrasa,  Impressor  de 
la  /  Giutat,  y  del  S.  Tribunal  de  la 
Inquisició,  junt  al  moli  /  de  Rovella, 
Any  1667. 

[1203. 

En  4.0  12  pàgs.  preliminares  sin  numerar,  25 
numeradas  de  texto  y  otra  en  blanco  al  fin.  Pre- 
cede   al    Sermón  el    siguiente   preàmbulo,   dirigido 

"Al  lector. 

Que  sia  la  lengua  Valenciana,  millor  que 
totes  les  de  Europa,  en  après  de  la  lengua 
Sancta,  que  es  la  Hebrea,  a  no  havero  yo 


defensat  en  publiques  conclusions,  nom  atre- 
viria a  estamparo  y  es  cert,  perquè  ade- 
més  de  la  gràcia,  brevetat,  concisió,  mes  que 
lacònica,  y  energia  sua,  es  molt  sentenciosa, 
significativa,  conceptuosa  y  aguda  y  té  em- 
fàtica valentia,  força  y  magestat  en  ses  pa- 
raules. Alguns  opinionatichs,  vent  que  la 
nostra  lengua  juga  mes,  y  es  val  de  la  S  y 
de  la  L,  com  la  Castellana  de  la  O,  y  la 
Latina  de  la  I,  y  com  la  L  y  la  S  son  de  les 
letres  de  mes  dolça  pronimciació,  dihuen 
que  la  Valenciana  es  molt  suau  y  dolça.  Yo 
nom  vull  fer  ara  a  eixa  sancella,  ni  portaro 
per  eix  camí,  son  alvantatge;  sinó,  encara 
que  fos  aspra,  que  també  es  scabrosa  y  molt 
trencada  la  Hebrea,  y  es  ben  sabut,  que  es 
la  millor,  y  es  la  que  es  parlarà  en  lo  Cel, 
y  es  parlà  en  lo  Paraís,  y  es  cert,  que  lesu 
Christ,  y  sa  Mare  parlaren  en  lengua  He- 
brea, de  la  qual  té  la  nostra  moltíssims  vo- 
cables. 

Parlavàs  lo  Valencià  lenguage  en  Proen- 
ça,  tota  la  guiana  y  França  gòtica,  y  ara  en 
Catalunya,  Regne  de  Valencià,  Mallorca, 
Menorca  y  Ivisa.  Però  als  mes,  els  queda 
al  pronunciaria  cert  margall,  que  noi  te- 
nim los  desta  Ciutat. 

La  lengua  Valenciana  es  la  primera  mare 
de  moltes  Poesies,  com  Rimes,  Estrambots, 
Cansóns,  etc,  de  qui.  ho  aprengueren  los  de 
Sicilià,  y  Itàlia,  com  ho  confessà  lo  bon  Pe- 
trarca,   que  volgué   afillarse,   bell   plagiari, 
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los  versos  de  Mosén  Jordi,  Cavaller  Va- 
lencià. 

Pera  traduiria  en  altra  lengua,  son  me- 
nester altres  tantes  paraules,  com  se  veu  en 
los  sonetos  de  Mosén  Febrer,  y  en  la  Cudo- 
lada  de  laume  Roig,  que  may  la  han  poguda 
traduhir  bé,  com  ni  a  Ausias  March,  encara 
que  ho  enprengué  lordi  de  Monte  Miajor, 
Poeta  Portuguès. 

Es  nostra  lengua,  com  la  Matèria  prime- 
ra, apta  pera  rebre  totes  les  formes  de  par- 
lar, perquè  aprèn  be,  ab  primor,  y  facilitat 
totes  les  altres  lengues,  y  ab  que  pose  cuida- 
do  en  la  S,  y  en  la  C,  al  principi,  y  mig,  y 
en  la  T,  y  D,  al  fi,  es  naturaleça  en  altra  len- 
gua, que  totes  tenen  en  la  pronunciació  son 
treball,  y  les  altres  may  acaben  de  pronun- 
ciar be  la  nostra. 

Pera  convertir  Deu  les  nacions,  els  donà 
als  Apòstols  dó  de  lengues,  que  es  gran  cosa 
pera  convertir,  parlar  a  cada  hu  en  la  sua 
lengua.  Però  a  San  Vicent,  en  gran  privi- 
legi seu,  y  de  la  nostra  lengua,  li  concedí, 
que  predicant  en  Valencià,  le  entenguessen 
totes  les  Nacions,  com  si  predicarà  en  la  len- 
gua delís;  favor  que  noi  feu  als  Apòstols, 
encara  que  plogueren  lengues  sobre  ells.  Ni 
la  Mare  de  Deu  usà  deste  privilegi,  puix 
parlant  als  Reys  de  Orient,  els  parlà  a  cada 
hu  en  la  lengua  delís;  però  no  feu  que  en 
la  Hebrea  la  entenguessen  los  Sancts  Reys. 

Te  alvantatge  la  Valenciana,  de  tenir  set 
vocals,  perquè  en  te  dos  de  O,  y  dos  de  E, 
al  modo  del  Omicron,  y  Omega,  y  el  I,  y  Yp- 
silón  del  Grecs,  y  així  té  també  mes  diph- 
tongos,  perquè  diferent  diphtongo  es,  el  de 
deu,  que  es  adverbi  de  conte,  de  Deu,  quant 
es  nom  de  nostre  Senyor,  o  verb. 

May  al  principi  del  vocable,  se  scriu  en 
Valencià,  ab  dos  11,  sols  se  escriu  una,  y  es 
pronuncia,  com  a  dos,  de  la  manera,  que  en 
Castellà  y  Letí,  la  R.  que  es  pronuncia  al 
principi  com  a  dos,  y  sen  escriu  no  mes  de 
una,  y  encara  en  mig  del  vocable,  si  es  après 


de  N,  sen  escriu  sols  una,  y  es  pronuncia 
com  a  dos,  com  en  est  vocable.  Honra,  y  al- 
tres. Gran  fastig  me  pren,  de  veure  en  al- 
gunes impressions,  que  en  mig  de  la  paraula, 
quant  han  de  posar  dos  rr,  en  possen  sols 
una  R  maiuscula. 

La  (Yj,  en  après  de  la  N,  no  es  (I),  sinó 
que  val  per  altra  N,  y  així  quant  escriu  any, 
no  pronunciam  ani,  sinó  ann  o  aíí,  y  servix 
la  (Y)  de  tile,  o  de  altra  N.  Casi  tots  ho 
escrihuen,  però  no  saben  tots  la  rahó. 

La  lengua  latina,  quant  comença  el  voca- 
ble en  vocal,  la  preposició  acaba  en  conso- 
nant: y  quant  lo  vocable  en  consonant,  co- 
menga,  noy  importa  que  la  preposició  acabe 
en  vocal,  com  no  diem  en  Latí  a  aula,  sinó  ab 
aula;  però  sí  diem,  a  gymnasio,  però  no  ab 
gymnasio.  En  Valencià  ya  altra  regla  al  con- 
trari, però  no  al  principi,  sinó  al  fi  dels  vo- 
cables, pera  saber  si  han  de  usar  del  arti- 
cle lo  o  el.  Y  es,  si  la  paraula  enans  acaba 
en  vocal,  comence  també  en  vocal  lo  article 
y  diga  el,  y  no  lo.  Mes  si  feneix  el  vocable 
antecedent,  en  consonant,  comence  també  ab 
consonant  lo  article  que  es  segueix,  y  diga 
lo,  y  no  el.  Y  així  no  diem:  Mana  lo  Rey, 
sinó  iiiana  el  Rey.  Mes  si  al  final  de  mana, 
afegim  una  consonant,  no  direm  el,  sinó  lo, 
dient:  Ha  manat  lo  Rey,  y  no  ha  manat  el 
Rey. 

També  es  deixen  y  menchen  les  vocals  al 
principi,  al  modo  de  la  Italiana  y  Latina,  com 
Spiritus,  Stilus,  Scelus,  y  així  diem  Scriure, 
Scombrar,  etc,  etc.  Y  mes  quant  lo  vocable 
denants,  acaba  en  vocal,  perquè  com  en  la 
pronunciació  es  pert  la  una  vocal  per  eixa 
rahó  no  se  scriu. 

Te  he  volgut  donar,  amich  lector,  estes 
regletes,  encara  que  fluix  raig  pera  els  pasos 
de  tan  espesa  fosca,  perquè  he  possat  es- 
tudi, que  casi  tot  lo  Sermó  tinga  paraules  tan 
Valencianes,  que  ni  mudàtles  la  terminació, 
no  les  pugues  castell anechar,  y  es  menester 
habíHtat,  encara  pera  scriure  y  legir." 
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Ejemplar  de  la  librcría  de  don  Salvador 
Babra,  de  liarcclona;  otro  se  halla  en  la 
biblioteca  de  doii  Vicente  Castaneda,  se- 
cretariü  de  la  Real  Acadèmia  de  la  Historia 
de  Madrid,  quien  publico  el  anterior  preàm- 
bulo  jcon  frases  laudatorias  para  su  autor 
cl  doctor  don  Juan  Bautista  Ballester  (a 
quien  llama  "uno  de  los  mas  selectos  ha- 
blistas,  y  puro  escritor  de  nuestro  nativo 
idioma")  en  las  pags.  3-5  de  la  revista  Jà- 
íiva  Turista,  correspondiente  al  mes  de  oc- 
tubre de  1927.  (Ano  I,  mim.  9.) 

El  seiïor  Aguiló,  en  la  pàg.  266  de  su 
Catalogo  de  Obras  en  Lengtia  Catalana, 
a  continuación  de  la  nota  bibliogràfica  del 
anterior  Sermón,  race  el  siguiente  malicioso 
comentario : 

"El  autor  se  muestra  muy  aficionado  a  la 
lengua  valenciana,  la  mejor  de  todas  las  de 
Europa  después  de  la  lengua  santa,  como 
dice  haberlo  defendido  en  públicas  conclu- 
siones.  Lo  gongorino  del  sermón,  unido  a  lo 
rebuscado  de  las  frases  valencianas,  hacen 
su  lectura  muy  divertida,  pues  que,  siendo 
composición  corta,  no  llega  a  fatigar." 

II. — Otra  cdición.  El  ya  citado  se- 
ííor  Castaneda,  según  dice  al  final  del 
preàmbulo  del  doctor  Ballester,  tiene 
el  propósito  de  reimprimir  en  su  to- 
talidad  dicho  Sermón. 

[1204. 

Bas  y  Galceran  (D.  Nicolàs). 

I. — D.  Nicolai  Bas,  /  et  Galceran  / 
Villse  Algezirae  Regni  /  Valentise,  et 
in  eivs  /  Cancellaria  Regia  Cavsarum 
/  Patroni.  /  Theatrvm  ivrisprvdentiíe 
/  forensis  Yalentinas,  /  romanorvm 
iuri  /  mirifice  accomodatae,  /  Pars 
prima.  /  In  duos  Tomos  distributa.  / 
...Tomvs  primvs.  /  Nvnc  Prinivm  In 
Lvcem  Prodit.  (Grab.  que  representa 
un  león  con  la  pata  L•quierda  sobre  mi 


cscudete  con  cl  apellido  del  autor,  den- 
tro  de  un  marco.)  /  Valentia;: — Ex 
Typ.  Lavrentij  Mesnier,  coràm  Dipu- 
tationis  Domo  i/'.on 

[1205. 

a  vols.  en  fol.  Port.  en  negro  y  rojo.— Texto 
latino,  valenciano  y  castellano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Salva- 
dor Sastre,  de  Valencià;  otro  ejemplar  se 
conserva  en  la  oficina  de  Estudiós  Jurídicos 
de  la  Diputación  de  Barcelona. 

El  senor  Serrano  y  Morales,  en  la  pagina 
282  de  su  Diccionario  de  imprcsorcs  valen- 
cianos,  reproduce  el  grabado  de  la  portada. 

Es  un  tratado  muy  interesante  de  pràc- 
ticas  forenses,  con  formularios  o  modelos  de 
instancias  en  lengua  valenciana,  para  los  di- 
versos casos  que  podían  presentarse, 

Ximeno,  en  sus  Escritores  del  Reyno  de 
Valencià,  t.  II,  pàg.  179,  habla  así  de  estc 
libro : 

"Esta  Obra,  sin  embargo  que  impugnaron 
algunos  parte  de  sus  Qüestiones,  ha  sido 
recibida  con  tal  aprobación  y  sequito,  que 
fué  menester  imprimiria  segunda  vez  en 
Valencià  por  Joseph  Estevan  Dolz,  1742, 
también  en  dos  tomos  en  folio.  En  ellos  tra- 
ta  lo  perteneciente  al  Juicio  sumario,  y  dexó 
trabajado  y  del  todo  concluido  otro  tercer 
tomo  intitulado  de  la  misma  suerte,  en  que 
tratava  del  Juicio  ordinario,  y  executivo ;  pe- 
rò los  quadernos  se  dividieron  entre  sus  so- 
brinos  despues  de  su  muerte,  y  se  ha  que- 
dado  sin  ver  la  pública  luz." 

II. — D.  Nicolai  Bas,  /  et  Galceran, 
/  Villae  Algezirae  regni  Valentise,  / 
et  in  ejus  Cancellaria  regia  /  causa- 
rum  patroni.  /  Theatrum  Jurispruden- 
tiae  /  Forensis  Valentinae,  /  romano- 
rum  juri  /  mirifice  accommodatse.  / 
Pars  prima  in  duos  tomos  distributa. 
/  Complectens  perutiles,  selectiores,  / 
practicabilioresque  Forensis  usus  ma- 
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Icrias,  Sí  universam  Traxim  carum, 
quai,  aut  /  peragantur  in  Judicio  sum- 
mariè,  aut  per  usum  voluntariae  juris- 
dictionis,  /  ciim  Formulis,  &  Libellis 
opportunis.  Tomus  primus.  /  (El  mis- 
mo  grahado  de  la  cdición  anterior.) 
Valentise:  /  Ex  officina  Josephi  Ste- 
phani  Dolz,  anno  M.DCC.XLIL  / 
Cum  licentia,  ac  superiorum  permissu. 

[1206. 

2  vols.  en  fol.  El  vol.  I  consta  de  6  hojas  de 
principios,  incluso  la  port.  y  la  antep.  y  604  pà- 
ginas  de  texto;  y  el  vol.  II  de  4  hojas  de  prin- 
cipios con  la  port.  y  antep.,  596  pàgs.  numeradas 
de  texto,  64  hojas  para  el  "Index  copiosissimus 
rerum  et  verborum,  quse  in  hac  prima  parte  Thea- 
tri  /  Jurisprudentiíe,  Forensis  continentur",  y 
una  hoja  final  para  la  "Errata  secundi  tomi", — 
Con  signats  y  reclamos. — A  dos  cols. — ^Texto  lati- 
no,   valenciano  y  castellano. 

Es  una  reimpresión  de  la  edición  anterior. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Colegio  de 
Abogados  de  Barcelona. 

El  senor  Serrano  y  Morales,  en  su  citado 
Diccionario  dé  impresores  vàlencianos,  no 
cita  esta  edición  hecha  por  José  Estevan 
Dolz,  ni  la  siguiente. 

III.  —  Tercera  edición.  Valentise, 
Dolz,  1762. 

[1207. 

2  vols.  en  fol.  perg. 


l'osce  ejemplar,  falto  de  la  port.  del  vo- 
lumen  I,  y  la  cita,  el  senor  Palau,  en  su 
'Manual  del  Librero  Hispano-Americano,  im- 
preso  en  1923  por  Víader  en  San  Feliu  de 
Guíxols  (Gerona),  t.  I,  pàg.  184,  y  anade  que 
el  precio  de  esta  obra  es  de  25  a  35  pesetas. 

Blanco  (D.  Silvestre). 

Discurs 0  de  la  calidad  del  Notario 
y  Procurador  por  Silvestre  Blanco. — 
Valencià,  por  Juan  Bta.  Marzal  1636. 

[1208. 

En  4.0 

En  este  volumen,  formando  cuerpo  separa- 
lo  de  dicho  discurso,  se  halla  un  Dicciona- 
•io  de  nombres  propios  de  oficiós,  puestos 
en  lengua  valenciana,  con  la  significaclón 
latina,  que  comprende  6  hojas.  Lo  cita 
don  José  Villarroya  en  sus  "Apuntamientos 
para  escribir  la  historia  del  Derecho  valen- 
ciano y  verificar  una  perfecta  traducción  de 
los  Fueros",  impreso  en  Valencià  en  la  ofi- 
cina de  José  de  Orga,  1804,  en  4.° 


Blanquer  (Padre). 

Véase    Esteve    (Venerable    Fray 
Pedró). 


Carbonell  (Dr.  D.  Vicente). 

{Grab.  que  representa  a  los  Santos 
Jorge  y  Manro  sostenicndo  iinas  alas 
que  salen  de  una  sagrada  forma  sobre 
la  que  aparece  una  puerta  de  Alcoy  y 
sobre  aquella  el  escudo  de  Valencià  en 
losange,  presidido  por  una  custodia 
con  la  santa  hòstia,  rodeado  de  àngelcs 
y  debajo  del  grabado,  la  siguiente  por- 
tada lapidària:)  Cèlebre  centúria  \  que 
consagro  la  llustre,  y  Real  Villa  de 
Alcoy)  a  honor,  y  cuito  del  soberano 
Sacramèto  |  del  altar  (que  sea  por 
siempre  alabado)  en  el  ano  1668.  |  Es- 
criuela  Vicente  Carbonel  D/  en  Amb. 
dere  |  chos  hijo  de  la  misma  Villa  a 
quien  la  dedica  J  Anadense  las  historias 
de  S.  George,  y  Sucesos  de  los  |  Terre- 
motos.  (En  la  pàg.  266,  cl  siguiente  co- 
lo fón\)  Con  licencia.  |  En' Valencià 
Por  Juan  Lorenço  Cabrera,  de-  |  lante 
de  la  Diputación,  |  Aíïo  1672. 

[1209. 

Vol.  en  4.°  de  14  hojs  de  principios  sin  nume- 
rar, y  266  pàginas  numeradas,  excepto  la  última, 
que  contiene  el  colofón  ya  citado,  mas  una  hoja 
para  las  Erratas  y  otra  para  la  "Tabla  de  los  Ca- 
pitvlos  que  se  contienen  en  este  libro". 

Aiinque  escrito  en  castellano,  contiene  este 
volumen  varias  poesías  en  valenciano,  entre 
ellas,  las  que  signen : 


Letra.    Qui  veu  aquest  Sant  Sepulcre 

Ab  terra  que  creix,  se  espanta; 

Vent  en  ell  la  terra  Santa. 
Lkïra,    Vana  es  eixa  pretensió, 

O  trist  cresol,  ple  de  fum, 

Pues  no  sa  acaba  esta  lliun. 
Letra,    Sens  dupte  al  que  es  £à  la  festa 

Enguany  lan  Canonizat, 

Y  es  perquè  Cent  li  han  posat. 
Letra.     Aqvestes  llums,  Deu  les  vol, 

Excepto  la  del  cresol. 
Letra.    Testimonis    son   de   vista, 

De  aquest  maravillòs   llans. 

Les  que  yeus,  però  publiquen 

Ques  parlar  de  ara  Cent  anys. 
Letra.    Yo  so  Jan  {sic)  el  vidrier, 

y  en  reverencia  de  Diu, 

Encare   que  ensò   Francés, 

Xo  sò  folgat  molt  pardiu. 

En  la  pàg.  169,  comienzan  las 

COPLAS. 

Oien  de  vn  lladre  famós, 
Que  en  vn  robo  capital 
Volgué  dar  vida  à  la  fam. 
Per  voler  matar  la  fam. 
De  ser  penjat  tingué  gana, 
Tant,  que  à  casa  sen  porta. 
El  propi  vn  Corder,  perquè 
Si   tes  la  corda  al   dogal. 

Terminan : 

Cresol  brut  và   fer  lo  lladre, 

Velador  Alcoy  serà; 

El  Velador  queda  en  peu, 

Y  el   cresol    queda  penjat. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de 
Valencià,  procedente  de  la  de  Serrano  y  Mo- 
rales. 


Català  de  Valeriola  (D.  Bernardo). 

Acción  Bibliogràfica  Valenciana.  / 
Autobiografia  /  y  Justas  poéticas 
de  /  Bernardo  Català  de  Valeriola  / 
Precedidas  de  un  prologo  /  por  /  D. 
Salvador  Carreres  Zacarés  /  y  de  una 
introducción  /  del  /  Barón  de  San  Pe- 
trillo  /  {Escudo  de  la  ^^  Acción  Biblio- 
gràfica Valenciana'''')  /  Valencià  / 
MCMXXIX.  /  {Al  fin,  después  del  es- 
cudetc  del  impresor,  el  siguiente  colo- 
fón:)  Acabóse  la  impresión  de  este  li- 
bro,  en  la  Oficina  /  Tipogràfica  Hi  jo 
de  F.  Vives  Mora,  calle  de  /  Hernàn 
Cortés,  8,  de  la  insigne  y  coro-  /  nada 
ciudad  de  Valencià,  el  dia  III  /  de  ma- 
yo  del  ano  MCMXXIX,  /  festividad 
de  la  Invención  /  de  la  Sma.  Cruz. 
/  L.  +  D. 

[1210. 

Un  vol.  de  180  X  i^i  mm.,  de  c  +  386  pàgi- 
nas  numeradas  y  una  hoja  final  sin  numerar  para 
el  colofón.   Portada  de  rojo  y  negro. 

Al  verso  de  la  port:  "Ejemplar  núm.  29 
de  la  Bi'blioteca  "Catalunya". — En  el  recte 
de  la  hoja  que  sigue,  VII  de  las  preliminares 
del  libro,  principia  el  Prologo  en  castellano 
de  don  S.  Carreres  Zacarés,  que  viene  a  ser 
una  biografia  a  grandes  rasgos  de  don  Ber- 
nardo Català  de  Valeriola,  hijo  de  una  escla- 
recida  familia  valenciana,  el  cual  nació  en 
esta  última  ciudad  el  26  de  octubre  de  1568  y 
murió  siendo  Corregidor  de  León  y  en  esta 
misma  ciudad,  el  2  de  noviembre  de  1608. 
De  él  dice  el  prologuista  que  brillo  "por  su 
ingenio,  religiosidad  y  firmeza  de  caràcter  de 
que  dió  relevantes  pruebas  en  las  diferentes 
comisiones  y  cargos  que  desempenó".  lAnade 
que  era  mejor  prosista  que  poeta  y  que  "ape- 
nas  es  conocido  como  escritor;  a  ser  el  fun- 
dador de  la  Acadèmia  de  los  Nocturnos  (de 
Valencià)  y  a  las  Justas  poéticas  que  hizo  ce- 
lebrar e  imprimió  a  sus  expensas  debe  su 


40  - 
celebridad,  a  pesar  de  lo  que  dijo  Miguel  Be- 
neyto  en  su  "Elogio  a  los  fundadores  de  la 
Acadèmia."  En  una  nota  se  hace  "constar 
que  los  ejemplares  que  han  servido  para  la 
impresión  del  presente  volumen  pertenecen: 
la  Autobiografia  al  excekntísimo  senor  mar- 
qués de  Malferit,  presidente  de  la  Acción 
Bibliogràfica  Valenciana,  deudo  de  don  Ber- 
nardo Català  de  \^aleriola,  y  las  Justas  Poé- 
ticas al  consocio  dos  Francisco  Carreres 
Vallo-La  pàg.  xi  contiene  el  "Proyecto  (de 
letra  manuscrita)  de  portada  para  las  Justas 
Poéticas,  hecho  por  don  Bernardo  Català." 
— Las  pàgs.  xiv-xviii  contienen  la  "Lista 
de  las  diferentes  poesías  y  discursos  en 
prosa  que  figuran  en  las  Actas  de  la  Aca- 
dèmia de  los  Nocturnos,  a  nombre  de  Silencio 
(Bernardo  Català  de  Valeriola"). — En  las 
pàgins  xix-xL  se  reproducen  "Varios  tra- 
bajos  literarios  inéditos,  de  don  Bernardo 
Català  de  Valeriola",  a  saber:  "Soneto 
a  S.  Lorenço. — A  San  Francisco,  sone- 
to.— Soneto  a  la  guinda. — Soneto  a  la  fe 
christiana. — ^Sonjeto  a  Ja  charidad. — Sone- 
to a  las  làgrimas  de  Santa  Magdalena. — 
Quartetos  de  un  estudiante  que  arrojava 
aceyte  en  una  xeringa. — Romance  a  una  S.' 
romadizada. — Soneto  de  un  galan  afligido  por 
una  ausencia. — ^(Discurso  de  las  excelencias 
de  la  noche.) — Relación  de  un  sarao  desta 
ciudad." — En  las  pàgs.  xli,  después  del  es- 
cudo nobiliario  de  los  "Català  et  Valeriola", 
Introducción,  y  en  las  pàgs.  xlvii-xcii,  Ge- 
nealogia por  el  Barón  de  San  Petrillo,  todo 
en  castellano. — Pàgs.  xciii-xcvii,  "Pri- 
vilegio de  nobleza  de  D.  Bernardo  Català" 
en  latín,  testamento  del  mismo  en  castella- 
no y  una  reproducción  de  un  Azulejo  con  las 
armas  de  Català  y  Centelles." — Las  tres  pàgi- 
nas  que  siguen  estan  en  blanco  y  en  la  que 
vicne  a  continuación,  primera  del  texto, 
principia  la  "Autobiografia  d'En  Bernat 
Guillem  Català  de  Valeriola",  asi: 

"Dimats  a  26  de  octubre,  any  1568,  a  la 
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m:itin;ula,  ans  (k-  la  una  hora,  nax(iiii  yo  Ber- 
nat Guillem  Honorat  Cathala  y  fui  hatcjat 
II  la  església  de  S.  Llorens,  dit  dia  entre 
«•nçe  y  dotse  de  mig  jorn,  per  lo  Reverent 
iiossen  l'rancisco  Jordan,  beneficiat  en  dita 
i^lcsia,  (lo  (jual  me  fon  mestre  de  llegir); 
foren  padrins  mossèn  Jaume  Ferruz,  mestre 
n  Sacra  Tculo^íla.  benefitiiat  en  la  Seu,  y 
hina  Castellana  IVlligcr,  donçella.  de  la  Ter- 
nra  regla  de  S.  Francés." 

Toda  la  Autobiografia  lleva  notas  margi- 

1  iaies;  al  margen  del  pàrrafo  anterior  se  lee: 

"Bateix   y   nativitat,    1568."    En   las   pàgi- 

nas  39-41 : 

La  paga  de       "Disapte  lo  primer  de  febrer, 

la  costa,  la  , 

purt  de  Lie-  1597»  comcnçi  a  pagar  la  costa 
vant.  pej.  la  com  parí  ia  del  Guerau,  es 

copita  Guillem  March,  cavaller;  y  lo  dillmis 
a  3  pagui  la  torre  del  Guerau  y  la  del  Puig  y 
la  barca  del  Rey;  y  dimecres,  a  5  de  febrer, 
aní  a  Canet,  pagui  la  companía,  es  capità  don 
Jaume  de  Vilanova,  y  les  torres  del  guerau  de 
Morvedre  y  la  torre  del  riu  de  Canet ;  dijous, 
a  6,  ani  a  dinar  a  Mancofa  y  presa  resefia 
de  la  conpafiia  de  Gaspar  Vidal,  cavaller, 
pagui  les  torres  del  Almarda,  la  de  Almenara 
y  la  de  Beniesma,  que  es  la  de  Mancofa; 
en  este  lugar  hay  una  iglesia  so  titulo  de 
santa  fiaria  Madalena,  hay  una  imagen  desta 
santa,  de  piedra  marmol,  y  me  dixo  alli  don 
Christoval  Centellas,  sefíor  de  Nules,  que  la 
traxo  consigo  el  Centellas  que  traxo  la  ca- 
dena de  Marsella. 

Divendres,  a  7,  ani  a  Castelló  de  la  Pla- 
na a  dinar,  aon  pagui  les  torres  que  es- 
tan enans  la  de  Borriana,  la  del  riu  de 
^lillas  y  la  del  guerau  de  Castelló,  y 
viu  lo  monestir  de  dominicos,  que  ara  esco- 
mença,  serà  bo.  Disapti,  a  8,  parti  de  Caste- 
lló y  pasi  per  Nostra  Senlora  del  Llido,  que 
esta  prop  desta  vila,  viu  la  image  y  la  pe- 
dra davall  la  qual  fondh  trobada,  es  cosa  molt 
devota;  viu  en  les  olles  de  Benicasim  la  to- 
rre de  sent  Julià  y  delluny  la  torre  del  Co- 


lomer y  la  torre  <lel  Barranch,  paguilcs  ci\ 
Oropcsa,  aon  est  gui  aquella  nit  y  dormí  en 
la  f ürtaleça,  ea  molt  bona. 

Diunncnge,  de  mati,  a  9,  en  haver  pagat  al 
alcait  y  als  dcmcs  .soldats,  ani  a  una  altra 
torre  que  esta  en  altra  montafíeta,  a  un  tir 
dcscopcta  del  castell,  y  en  la  iglcsía  oy  misa, 
que  ya  un  altarct  ab  tres  imagcns,  de  pedra 
marbre,  de  Nostra  Sefiora,  íle  santa  Mada- 
lena y  de  sent  Juan  Baptiste;  en  aver  oyt 
misa  ani  a  la  torre  de  la  Sal  y  a  dinar  a  Al- 
calà de  Givert,  aon  pagui  dita  torre  y  les  de 
Capicorp  y  la  de  la  .Serra  alta  y  encontinent 
ani  a  Peniscola  a  dormir,  y  aquella  nit  pagui 
les  torres  de  Capdeirra  (Cap  de  Irta?)  y  la 
del  Almodum. 

Dilluns,  a  10,  en  llevarme,  ani  a  oyr  misa 
a  la  iglesia  y  après  ani,  acompafiantme  los 
Justiçia  y  Jurats  a  tot,  al  castell,  es  una  for- 
talea  en  forma  molt  bona  aon  estigué  lo  papa 
Luna  Benedicto  13;  y  en  aver  dinat  men 
ani  a  Benicarló,  es  bona  vila,  no  ma  pey ;  a 
la  vesprada  arribarem  a  Binaroz  aon  paga- 
rem als  atalladors  destes  viles  y  als  soldats 
de  la  torre  de  Sol  de  riu,  que  esta  molt  prop 
del  riu  de  la  Sénia,  que  es  lo  que  dividix  los 
termens  del  present  Regne  de  Valencià  y  lo 
principat  de  Cathaluna,  de  lluny  viu  lo  Uoch 
de  Alcanar  yl  castell  de  Ull  de  Cona  de  Ca- 
taluíía. 

Dimats,  de  mati,  viu  la  iglesia  de  Vinaroz, 
es  al  modo  que  la  de  sent  Marti  de  Valencià, 
es  tan  gran  poch  mes  o  menys,  fanli  una  to- 
rre bellisima  en  la  matexa  església,  y  après 
ani  a  Nostra  Seríora  de  la  Font  de  la  Salud 
a  oyr  misa,  pasarem  per  un  lloch  ques  diu 
lo  mas  dels  Estellers,  viu  del  cami  la  vila  de 
Cervera  que  esta  en  una  montafía  redona,  viu 
a  Càlig,  dinarem  en  Nostra  Seríora  de  la 
Font  de  la  Salud,  begui  aygua  de  la  font, 
es  bonisima,  esta  esta  casa  molt  devota  en 
un  fondo  y  rodada  de  montaiíes  altes,  totes 
fèrtils  de  romeros  y  altres  herbes;  en  aver 
dinat  men  ani  y  viu  la  vila  de  Trahiguera 
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desdel  cami,  y  pasi  i^er  Lajana,  es  bon  lloch, 
y  ani  a  donnir  a  la  vila  de  sent  Matlieu,  os~ 
pedam  en  lo  monastir  de  predicadors  frare 
Baltasar  Roca,  prior. 

Sopi,  dormi  y  dini  lo  en  demà,  fent  o  molt 
be  ab  mi,  viu  en  dit  monestir  les  obres  que 
mon  germà,  esent  prior,  feu,  que  son  la  por- 
teria y  la  porta  de  aquella  y  lo  arch  en  en- 
trant y  cobrir  lo  claustro,  dich  la  una  part, 
y  reparar  lo  refector  y  fer  i  trona  per  a  lle- 
gir, quant  dinen,  que  no  la  yavia.  Dexa  lo 
lliures  per  a  que  les  carregasen  per  a  renda 
perpetua  per  a  fer  una  festa  cada  any  lo  dia 
de  sent  Vicent  Ferrer,  il•lustra  molt  aquella 
casa  perquè  a  mes  de  aço  dexa  altra  tanta 
fusta  obrada  pera  cobrir  altra  part  del  claus- 
tro y  dexa  sembrades  de  forment  y  ordi  to- 
tes les  terres  del  convent  fins  al  claustro 
y  lo  primer  pati  y  dexa  dita  casa  molt  des- 
empenada  de  com  la  troba,  en  dos  anys  y  2 
mesos  que  fon  prior,  y  fera  molt  mes  sinó 
que  renuncia  a  dit  priorat  per  no  tenir  ca- 
frech;  viu  la  iglesia  de  la  vila,  es  bona,  y 
lo  altar  major  del  apòstol  y  evangeliste  sen 
Matheu,  tot  de  maçoneria,  es  lo  millor  quey 
deu  aver,  en  gran  part  folguim  molt  e  seíía- 
ladament  per  ser  enguany  lo  meu  auxilia- 
dor,  didh  lo  que  mixque  per  sort  lo  dia  de 
sent  Maçia  del  any  prop  pasat. 

Dimecres  a  ii2  de  febrer  parti  de  sent 
Matheu  y  vingui  a  la  Salçadella,  es  prou 
bon  lloch,  y  pasi  per  les  Coves  y  vingui  a 
dormir  a  Cabanes,  es  bona  vila,  la  iglesia 
es  tota  de  pedra  picada  sots  invocasio  de  sent 
Juan  Baptiste. 

Dijous  llarder  a  13  de  febrer  parti  de 
Cabanes,  pasi  per  la  Pobleta  y  per  Borriol 
y  ani  a  dinar  a  Vilareal  y  en  aver  dinat  ani 
a  dormir  a  la  villa  de  Nulles  dels  Centelles, 
folguim  de  veure  les  armes  en  les  portes  de  la 
vila,  es  la  mes  ben  murada  vila  desta  part 
del  Regne. 

Divendres  a  14  parti  de  Nulles,  pasi  per 
Chilches  y  per  la  Llosa  y  ani  a  oyr  mi  sa  y 


dinar  a  la  vila  de  Almenara,  la  iglesia  es 
molt  gica  per  a  ser  de  vila,  y  en  aver  oyt  mi- 
sa  ani  al  monestir  de  Predicadors,  es  giquet 
y  replegadet;  en  aver  dinat  pasi  per  Mor- 
vedre y  dreta  via  per  los  llochs  que  estan  en 
lo  cami,  sense  reparar,  arribi  a  Valencià 
mich  quart  de  ora  ans  de  la  oraçio,  ab  salud 
gràcies  a  Nostre  Sefior." 

Termina  la  "Autobiografia",  que  por  cier- 
to  es  muy  curiosa,  en  la  pàg.  151;  està  es- 
crita en  valenciano  hasta  la  pàg.  122  y  el 
resto,  hasta  el  final,  casi  todo  en  castellano. 
— La  pàg.  152  està  en  blanco.  En  el  recto  de 
la  hoja  que  sigue,  la  port.  de  la  obra  intitu- 
lada "Ivstas  poeticas  hechas  a  devoción  de 
don  Bernardo  Catalàn  de  Valeriola...  Im- 
pressas  en  Valencià  en  casa  de  luan  Chry- 
sostomo  Garriz.  Afío  1602."  Verso  de  la  ho- 
ja en  blanco.  En  las  dos  hojas  que  siguen, 
lícencia  en  valenciano  del  Conde  de  Bena- 
vente al  autor,  para  que  pueda  imprimir  y 
vender ,  la  obra  por  tiempo  de  diez  anos ; 
Aprohación  del  Dotor  Pedró  luan  Asensio, 
dedicatòria  del  autor  al  ilustrisimo  y  exce- 
lentísimo  senor  don  Francisco  de  Rojas  San- 
doual,  duque  de  Lerma,  dedicatòria  Al  Lec- 
tor y  Erratas,  todo  en  castellano. — Pàg.  158, 
en  blanco.  Principia  el  texto  en  la  pàg  si- 
guiente  y  acaba  en  la  344.  Siguen  2  hojas 
con  la  Tabla  de  las  tres  Justas,  celebradas  la 
primera  en  san  Lorenzo,  la  segunda  en  el 
convento  de  la  Za3•dia  y  la  tercera  en  el  do- 
micilio de  don  Bernardo  Catalàn.  Las  poe- 
sías  son  todas  en  castellano.  Las  pàgs.  349- 
381  contienen  el  Indice  general. — Pàg.  382, 
en  blanco. — Las  pàgs.  383-386,  contienen  la 
"Lista  de  sefíores  suscriptores." — Sigue  una 
hoja,  en  cuyo  recto  se  halla  el  colofón  ya 
copiado. 

CÓDICE   /   DEL   /   ANTIGUO    COLEGIO 

DE  BoTiCARios  /  DE  Valencia  /  Da- 
do  a  luz  y  anotado  /  por  el  /  Pr.  Faus- 
tion  Barberà  /  (Grab.  que  representa 
a  la  Magdaleïm,  Patrona  del  Colegio.) 
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Scllo  del  antiguo  Colegio  de  Botica- 
rios  /  sep:iin  fiííiira  en  la  portada  de  la 
l"arniaco[)c.'i  Valentina  /  edición  de 
i()98  /  Valencià:  1905  /  Imprcnta  de 
Francisco  Vives  Mora  /  Hernàn  Cor- 
tes. r>. 

[1211. 

1'a\  4."  prolongado.  5  hojas  de  principies  sin  nu- 
merar y  40  de  tcxto,  la  última  en  blanco.  La  hoja 
qiic  siguc  a  la  de  port.  conticne  un  grabado  del 
"  Librc  dels  Fvrs,  Privilegis,  y  Capítols  del  Colle- 
kí  dels  Apothecaris  d  la  Civtat,  y  Regne  d  Va- 
lencià", con  esta  nota  al  pie:  "Aspccto  de  la 
portada  del  Códicc  (De  fotografia  tomada  por 
el  editor)".  En  cl  anverso  de  la  4."  hoja  Unas  pa- 
labras  al  lector  firmadas  por  Faustino  Barberà, 
en  las  que  dicc  que  esta  "publicación  propende  a 
poncr  a  la  vista  de  nuestros  compancros  los  far- 
macéuticos  valencianes,  cómo  aquella  institución 
gremial,  nacida  al  impulso  de  venerandas  leyes 
forales,  pudo  mantenerse  pujante  y  respetada  al 
través  de  los  siglos,  y  cómo  la  unión  social  la  hizo 
fuerte  y  la  dió  elementos  para  luchar  y  defender- 
se...  y  calculen  si  acaso  obtendrían  mayores  be- 
neficiós de  aquellas  agremiaciones  honradamen- 
te  apropiadas  a  las  circunstancias,  que  del  par- 
ticularisme y  libertad  omnímoda  del  practico  a  la 
sazón  imperantes". 

Principia  el  texto  con  un  preàmbulo  en 
castellano  en  el  que  se  dice  que  el  manuscri- 
to  original  de  esta  obra  e<*tà  en  poder  de  don 
Ernesto  Lavernia,  farmacéutico  residente  en 
Sueca  y  contiene  varios  tipos  de  letra  manus- 
crita  desde  el  siglo  xv  al  xvii,  de  los  cuales 
presenta  varios  facsímiles.  Consta  el  manus- 
crit© de  102  hojas.  Desde  la  pàg.  3  a  la  39,  el 
texto  es  en  valenciano  y  en  latín. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  doctor  don 
Faustino  Barberà,  de  Valencià. 

I. — COXSTITVCIONS  DEL  EsTUDI  GE- 
NERAL DE  LA  Insigne  /  Ciutat  de 
Valencià  /  (Sigueu  tres  grabados: 
nno  que  representa  a  la  Virgen  en  pie 
sobre  la  media  luna,  con  el  Nino  Jesús 
en  el  brazo  derecho;  otro,  a  la  derecha, 
que  representa  el  escudo  llamado  de 
tarja,  algo  ladeado  a  la  isquierda,  con 


el  casco,  la  corona  y  el  dragón  alado 
por  ciincra  y  otro  qiic  representa  cl 
escudo  de  las  cuatro  barras  en  losange 
y  la  corona)  /  En  Valencià.  /  Estam- 
pados  en  casa  de  Felip  Mey,  Impre- 
sor  de  /  la  dita  Ciutat.  Any  i6i  i. 

[1212, 

Un  vol.  de  244  X  155  mm.--Port,,  hoja  de 
principies,  55  pàgs,  numeradas  y  12  sin  numerar. — 
Signats.  A-H  de  4  hojas,  menes  la  última,  que 
ticnc  6. — Con  reclames. — Vuelta  de  la  port.,  en 
blanco. — En  el  recte  de  la  hoja  que  siguc,  liccncia 
para  la  impresión  de  la  obra. — Verso  de  la  mis- 
ma  hoja  en  blanco. — Texto. — Contiene  XXIX  ca- 
pitules.— En  la  pàg.  56  el  escudo  de  la  Diputación 
de  Valencià,  que  la  ocupa  teda. 

Las  12  últimas  pàginas  sin  numerar  con- 
tiencn  la  "Tavla  dels  capítols  de  les  presents 
constitucions".  Al  verso  de  la  i.*  hoja  de  la 
signat.  H.  "Svmaris  de  les  constitucions  del 
Estvdi".  Al  fin,  las  estampas  de  los  santos 
Vicente  màrtir  y  Ferrer. 

Entre  otras  cosas,  se  dice  en  la  intro- 
ducción : 

"Com  entre  les  perfeccions  per  les  quals 
los  homs  son  auentajats  no  solament  a  les 
creatures  que  no  tenen  juhi  de  raho,  però  a 
algunes  que  gozen  de  aquell,  sien  les  hu- 
manes sciencies,  per  medi  de  les  quals  se  ha 
de  alcançar  la  conexença  de  la  veritat  e  dels 
secrets  de  naturalea,  axi  de  les  criatures  in- 
feriors, com  dels' cels  e  influencia  dels  Pla- 
netes ;  pera  que  entès  lo  orde  que  en  lo  con- 
cert del  mon  de  la  terra,  e  als  homens  scien- 
cia  pera  que  per  medi  de  aquelles  e  de  al- 
tres remeys  medicinasen  lo  cos  dels  homens 
de  la  malaltia,  e  ho  restituisen  a  la  salut.  Son 
també  medi  pera  la  pacifica  comunicació  de 
la  humana  republicà  e  policia,  mostrant  com 
los  homens  se  han  de  tractar  en  aquella  ins- 
tituint lleys  sense  les  quals  les  repúbliques 
nos  poden  sustentar ;  e  donen  forma  pera  al- 
cançar les  virtuts  e  fugir  los  vicis,  e  als 
sauis  pera  delliurar  la  republicà  dels  grans 
perills  e  opresions,  y  pera  dilatar  los  regnes 
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e  imperis.  Per  les  quals  coses  los  Gentils  q  no 
tenien  la  conexença  que  los  Christians  per  la 
Fe  alcançam,  portaren  tan  particular  conte 
en  aumentar  lo  exercici  de  les  sciencies;  y 
en  les  sues  repúbliques  dedicaren  universi- 
tats y  escoles  generals  aon  concorreguesen 
los  homens  a  llegiries  y  apendreles;  com  se 
mostra  per  les  histories  axi  humanes  com 
sagrades.  Y  si  aquestos  ab  justa  causa  procu- 
raren de  ordenar  les  sues  repúbliques,  ab  ma- 
jor raho  estan  obligats  los  Christians,  hauent- 
los  Deu  comunicat  la  sciencia  de  Theolo- 
gia  y  Escriptura  Sagrada,  per  la  qual  te- 
nim noticia  del  secret  que  per  les  humanes 
sciencies  nos  pot  alcançar,  ans  se  serueix 
de  aquelles  com  a  senore  (sic),  y  us  mostra 
com  se  ha  de  reformar  la  conciencia,  e  al- 
cançar la  glòria,  y  defensar  la  religió  Chris- 
tiana  no  solament  del  (sic)  infels,  però  dels 
rabiosos  e  abominables  hereges.  Per  tant  con- 
siderant los  desús  dits  la  mercè  que  Deu  nos 
ha  fet  en  aquesta  insigne  ciutat  y  regne  de 
Valencià  ab  lo  aument  q  ha  donat  a  la  flo- 
rentisima  Uniuersitat  e  escoles  generals  que 
en  aquella  estan  fundades,  axi  per  lo  gran 
nom  e  autoritat  que  te  en  los  regnes  es- 
tranys, per  les  plantes  que  desta  uniuersitat 
se  han  pres,  e  florexen  en  altres  uniuersi- 
tats,  com  també  per  lo  gran  fruyt  que  fins 
huy  se  ha  donat  destes  escoles,  y  esperam  en 
lo  Sefior  ques  donarà :  ha  paregut  que  era  be 
mirar  per  lo  bon  regiment,  conservació  e 
aument  de  aquella ;  e  que  los  estatuts  e  ordi- 
nacions  fetes  per  sos  antepasats,  per  la  varie- 
tat e  succesio'del  temps  se  deurien  millorar. 


hauent  consultat  ab  persones  doctes  e  de 
sciencia  y  consciència,  e  presa  informació  de 
persones  que  tenien  noticia  y  experiència  del 
regiment  de  altres  uniuersitats,  hauent  ten- 
gut  diuersos  coloquis  y  parlaments,  e  feta 
conuocacio  perals  presents  dia  e  hora,  per 
Miquel  Llazer  verguer  dels  dits  senors  Ju- 
rats, comandatari  de  Racional,  Canonges, 
Canceller,  Rector,  Aduocats,  Sindic  y  Escri- 
ua,  pera  les  coses  dauall  escrites:  Reuocant 
e  anulant  primerament  qualseuol  altres  cons- 
titucions e  ordinacions  en  benefici  de  esta 
universitat  fins  huy  prouehides,  y  fetes,  ara 
de  nou  feren  e  prouehiren  les  constitucions 
e  ordinacions  següents." 

En  la  Biblioteca  universitària  de  Valen- 
cià se  hallan  dos  ejemplares  de  esta  edición; 
otro  en  la  del  Ayuntamiento,  procedente  de 
la  del  seríor  Serrano  y  Morales,  otro  en 
a  del  sefior  Almarche  de  la  misma  ciudad 
y  otro  en  la  Nacional  de  Madrid. 

II. — Segunda  edición.  En  Valencià : 
/  Estampades  en  casa  de  Joan  Batiste 
Marçal  /  Impressor  de  la  dita  Ciutat 
'/  junt  a  Sant  Martí  M.  DC.  XXIX. 

[1213. 

Un  vol.  de  253  X  165  mm. — Port.,  i  hoja,  mas 
56  pàgs.  numeradas  y  12  pàgs.  irnales  sin  numerar. 
— Signats.  A-H  de  4  hojas,  menos  la  última,  que 
tiene  6. — ^Con  reclamos. 

Son  reimpresión  de  las  del  ano  161 1. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Fran- 
cisco  Almarche,  de  Valencià. 
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ITT. 


CONSTITVCIONS 

DEL  ESTVDI  GENE- 
RAL DE  LA  INSIGNE 

C  I  V  T  A  T    D  £ 

VALENCIÀ. 


EN   VALENCIÀ, 


Eftampades  per  luan  Batifle  Marçal 

Eílampador  de  la  dita  Ciutat, 

prop  de  S.  Marti. 

M.  DC.  XXXXII. 


Un  vol.  en  fol.  56  pàgs.  nuíneradas  y  12  de 
índice. — La  hoja  que  sirve  de  antep.  en  blanco. 
— Vuelta  de  la  port.  en  blanco. — En  la  hoja  que 
sigue:  "Vi  y  reconocí  las  presentes  Constitucio- 
nes :  y  me  parece  que  no  ay  en  ellas  cosa  cótra 
nuestra  Fe  sagrada,  ni  contra  buenas  costumbres : 
antes  bien  hallo  cosas  muy  concernientes  a  la 
buena  instrucción  y  educación  de  los  estudiantes, 
y  reformación  de  la  insigne  Vniversidad  de  Va- 
lencià. Y  assi  juzgo  y  siento  que  se  deuen  impri- 
mir.— El  Dotor  don  Francisco  López  de  Mendo- 
za."'— ^Vuelta  en  blanco. 

Principian  las  Constitvcions  en  la  pàgi- 
na siguiente,  primera  del  texto. 

En  la  hoja  signat.  H  vuelta: 

"Svmaris  de  les  Constitvcions  del  Estvdi." 
Comprenden  11  pàgs. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Ateneo  Bar- 
celonès. 


[1214. 

Hay  otro  ejemplar  en  la  Biblioteca  de 
Cataluna,  procedente  de  la  de  Aguiló. 

El  seíïor  Castaneda,  en  su  obra  Los  Cro- 
nistas  valencianos,  pàg.  118,  reproduce  la 
portada  de  esta  edición,  que  es  igual  a  la 
anterior. 

IV. — Cuarta  edición.  En  Valencià  / 
Estampades  en  casa  de  Claudi  Macé 
junt  al  Colegi  del  /  senyor  Patriarca. 
Any  1652. 

[1215. 

En  fol. — En  la  port.  los  mismos  grabados  y  es- 
cudos  que  lleva  la  anterior  edición  de  1642,  excep- 
to  el  murciélaro,  que  no  figura  en  el  segundo 
escudo. 
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En  esta  cdición  se  mejoran  algunas  de 
las  Constitucions  existentes  y  se  estatuyen 
otras  nuevas  para  mayor  provecho  y  me- 
jor  educación  de  las  juventudes. 

Ejemplar  incompleto,  pues  solo  conserva 
las  8  primeras  fojas  (cuya  numeración  està 
equivocada  desde  la  tercera)  de  la  Bibliote 
ca  de  'Cataluna,  procedente  de  la  de  Aguiló 
otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Biblioteca 
Universitària  de  Valencià;  otro  en  la  del  se- 
nor  Almarche,  de  la  misma  ciudad,  y  otro 
en  la  Nacional  de  Madrid. 

V. — Constitucions  /  del  estudi  / 
general  de  /  Valencià  /  Fetes  en  onze 
de  maig.  Any  mil  siscents,  y  onze 
/  Novament  fetes  imprimir,  essent 
Jurats,  lo  Noble  Don  Lluys  de  /  Mon- 
soriu,  Vicent  Moliner  Ciutadà,  Mi- 
quel Àngel  de  Gaona  /  Generós  Pere 
Juan  Andreu,  Antoni  Balanzat,  y  Jo- 
seph  /  Mauro  Abalsisqueta,  Ciuta- 
dans. Racional  /  Vicèt  Juan  del  Vi- 
llar, Ciutadà,  y  Francés  /  Romeu  Ciu- 
tadà Sindic,  de  la  Cambra  /  y  Con- 
sell de  dita  Ciutat  /  (Estampa  de  la 
Virgen  en  el  centro  con  el  Nino  y  a 
los  lados  sendos  escudos  de  Valencià 
en  losange,  coronados  y  con  el  mur- 
ciélago.  En  Valencià  /  per  Juan  Llo- 
rens Cabrera.  Any  1655. 

[1216. 

En  fol. — Port.,  i  hoja  de  principios  y  52  pa- 
ginas  numeradas.-~Con  signats,  y  reclamos. — Vuel- 


ta  de  la  portada  en  blanco. — En  el  recto  de  la  hoja 
que  sigue,  licencia,  en  castellano,  para  la  impre- 
sión  del  libro. — Vuelta  de  la  hoja  en  blanco. — En 
la  pàg.  I  comienza  la  introducción  al  texto,  con 
inicial  mayúscula  adornada  y  en  la  siguiente  la 
capitulación.  Son  XXIX  los  capítulos,  cada  cual 
con  su  correspondiente  titulo  y  la  mayoría  de  es- 
tos estan  a  su  vez  dividides  en  paries,  según  or- 
den  numérico. 

Después  del  ultimo  capitulo,  pàg.  51,  si- 
gue el  escudo  de  Valencià  en  losange  coro- 
nado  y  con  cl  murciélago  y  las  dos  eles  coro- 
nadas  a  los  lados. 

En  la  pàgina  siguiente  se  encuentra  la : 

"Tavla  dels  capítols  de  les  presents  cons- 
titucions." 

En  las  Bibliotecas  diocesana,  università- 
ria, municipal  (procedente  de  la  del  senor 
Serrano  y  Morales)  y  en  la  del  senor  Almar- 
che, de  Valencià,  se  hallan  sendos  ejempla- 
res  de  esta  edición. 

VI. — Constitución  del  estudio  ge- 
neral de  Valencià. — S.  1.  n.  a.  Marca 
del  impresor.  Llorens. 

[1217. 

Fol.   Perg. 

Se  cita  así  en  el  Catalogo  de  libros  raros 
y  curiosos. — Sevilla.  Tipografia  de  E.  Ló- 
pez y  C*  H.  Colón,  19.  1902. 

No  hemos  visto  ningún  ejemplar  de  esta 
edición.  EI  impresor  Llorens  que  se  cita  en 
la  precedente  y  lacònica  nota  bibliogràfica, 
debió  serio  Juan  Lorenzo  Cabrera,  impresor 
también  de  la  anterior  edición  de  1655  }'  de 
la  siguiente : 
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VIL 


CONSTITV 

CIONS  DEL 

ESTVDI 

GENERAL 

DE  LA  INSIGNE  CIVTAT 

DE     VALENCIÀ 

Manades  Imprimir  cient  lurats, 

IVSIPARTES     ï    MVnOS.    GENERÓS  .  IVRAT  EN  CAP 

pcT  Io$  Nobles,  I  Gencrofos.  lufcp  Lluis  Gómez  Ciutadà  lurat  en  C jp 

dels  Ciutadans,  Miquel  Àngel  dcGaona  Generes,  lufepMauro 

de  Abalzifí^ueta Ciutadà. Fclix  Giner  CiutaJa,  Gregri 

Perdiguer  Ciutadà,  Pere  Antoni  Torres  Ciutadà 

Uacional,  Vitorino Fores  CiutadaSincich. 


En  Valencià,  per  Llorens  Cabrera  Any  1660         [1218. 


Un  vol.  de  260  X  155  mm.  18  pàgs.  numeradas, 
con  37  notas  marginales  indicadoras  de  las  materias 
contenidas  en  el  texto. — Con  reclamos.— Vuelta  de 
la  port.,  en  blanco.  En  el  recto  de  la  ho  ja  que 
sigue,  primera  de  las  numeradas  del  libro,  comien- 
za  la  introducción,  y  en  la  pàg.  4  los  capítulos 
que  son  en  número  de  XXXVI.  Sigue  una  dispo- 
sición  de  los  Jurados  de  fecha  9  de  mayo  de  1634, 
para  que  todas  las  Càtedras  se  den  por  oposición 
y  no  de  alguna  otra  manera. 

En  la  Biblioteca  de  Cataluna  se  conser- 
varen dos  ejemplares  de  esta  edición  pro- 
cedentes  de  Aguiló  y  Bonshoms.  Otro  ejem- 
plar  se  halla  en  la  Biblioteca  de  Valencià. 
En  este  ejemplar,  el  nombre  del  Jurado  Iv- 
sep  Artés  y  Mvnos,  que  es  el  primero  que 
figura  en  la  portada,  ha  sido  sustituído  por 
el  de  Ivsep  Art  es  de  Vill  arrasa. 


VIII. — Constitv-  /  cions  del  /  es- 
tz'di  /  general,  /  de  la  insigne  civ- 
tat  /  de  Valencià.  /  Manades  im- 
primir essent  Jurats,  /  Josep  Artés,  y 
Mvnos,  Generós,  ivrat  en  Cap,  per  los 
Nobles,  i  Generosos:  Jusep  Luis  Gó- 
mez Ciutadà,  Jurat  en  /  Cap  dels  Ciu- 
tadans /  ]Miquel  Àngel  de  Gaona  Ge- 
nerós: Jusep  Mauro  de  /  Abalzisque- 
ta  Ciutadà :  Fèlix  Giner  Ciutadà :  Gre- 
gori Perdiguer  /  Ciutadà:  Pere  An- 
toni Torres  Ciutadà  Racional,  /  Vi- 
torino Forés  Ciutadà  Sindich.  (Escudo 
de  Valencià  en  losangc  coronada  y  con 
el  miirciélago,  teniendo  a  los  lados  las 
dos  LL  coronadas.)  En  Valencià,  per 
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Geroni  Vilagrasa,  Impressor  de  la  Ciu- 
tat, y  de  la  Sancta  /  Inquisició,  junt 
al  Moli  de  la  Rovella,  Any  1673. 

[1219. 

Un  vol.  de  266  X  15S  nim.  Port.,  mas  16  pà- 
ginas  numeradas. — Con  signats.,  reclamos  y  notas 
marginales  a  cada  capitulo. — Vuelta  de  la  portada 
en  blanco.  En  la  pàgina  siguiente  comienza  el  tex- 
to  con  inicial  niayúscula  adornada.  Son  XXXVI 
los  capitulos,  mas  uno  nuevo  anadido  posterior- 
mente,  sin  estar  numerado:  "Que  totes  les  Cathe- 
dres  se  donen  per  oposició,  y  no  de  altra  manera." 

En  la  Biblioteca  universitària  de  Valencià 
se  hallan  dos  ejemplares  de  esta  edición. 

IX. — Acta  del  "Claustro  sobre  els 
afers  e  negocis  concernents  al  Estudi 
General"  de  Valencià. 

[1220. 

En  fol.  2  hojas.  Sin  pie  de  impr. ;  però  lleva  la 
íecha  de  28  de  noviembre   de    1670. 

Se  hace  constar  que  como  la  experiència 
haya  mostrado  que  las  "Constitucions  del 
Estudi  General"  de  dicha  ciudad  no  tienen 
la  observancia  debida,  "proveheixen  y  de- 
terminen, que  ningun  Estudiant,  Bachiller, 
ni  Maestre,  puixa  cursar  matèria  alguna  de 
Theulugia,  ni  altra  facultat,  en  Convent, 
Collegi,  ni  altra  part,  que  no  sia  en  dita  Uni- 
versitat, y  dels  Cathedratichs,  y  Mestres 
delia...  Y  aixi  mateix,  proveheixen,  que 
ningun  Cathedratich,  ni  Mestre  de  Philoso- 
phia,  tinga,  ni  puixa  tenir  repassos  dels 
Estudiants  en  Convent,  Collegi,  ni  altra  part, 
que  no  sia  en  dita  Universitat,  exceptant  los 
Collegis  de  Corpus  Christi,  Sent  Thomas  de 
Vilanova,  en  lo  del  Doctor  Villena,  en  lo 
de  na  Monforta,  y  en  lo  de  Mosen  Pere 
Rodríguez,  en  los  quals,  y  no  en  altres,  en  los 
casos  precissos  podran  tenir  dits  repassos". 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

X. — Novena  edición.  En  Valencià.  / 
Per  Geroni  Vilagrasa,  Impressor  de 


la  Ciutat,  y  /de  la  Santa  Inquisició, 
junt  al  moli  de  Ro-  /  uella,  Any 
M.DC.LXXIV. 

{1221. 

En  fol.  20  fojas  nums.  Con  signats,  y  reclamos. 
En  la  port.  el  escudo  en  losange  de  los  bastones 
de  Aragón,  con  la  corona  y  el  murciélago  de  íren- 
te,  con  dos  eles  coronadas  a  los  lados. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló;  otros  dos  hay 
en  la  Biblioteca  universitària  de  Valencià  y 
dos  mas  en  la  de  Almarche,  de  la  misma  ciu- 
dad. 

XI. 

CONSTITVCIONS 

DEL  ESTVDl 

GENERAL  DE 

VALENCIÀ» 

TETES  IN  ONZE  DE  MAIG  ANY  M.DC.XL 

Nonnxm  fctfiippriair  ciScor lursti  PcrrArtci ,  7  B  oca  Gcoc. 

ròt.Iurat  enCap  de  Nobletj  Ccnw^^o*»;  Iv^cp  Aguir ,  Ciutadi, 

lorat  cfrCap de CiutadaóiiDoDNofrc  Vicent  deixar,  Pottugal, 

Mootagut.y  Mompabu,Coade  del  Alcudia,  y  Ocftalgar.  Baró  de 

Xalo,y  ÍOD  VatI,Eftifefla^Bezclga.Areoe<!,y  SotodcCticra,  Scojór 

de  Ga((a>B  efalaoj.y  Torre  de  Lorit,  Miraibo,  j  Sanz,  luao  Biti* 

fteBeal^Cíucadà,  Evarifto Barberà  Ciutadà, Donis Tco(a 

Ciucadà.Raciooal  Pcrelop  Periz  Ciutadà.y  Vrdorioo 

fores  Ciutadà,Siod1cb  de  la  Cambra.;  Coolcll 

dcdiraCiucac. 


EoValeDcií^pcrGeronlVilagrjfj.lmprelIordeia  Ciutat,  y  de  la 
Santa  loquificiò.  Anj  1675. 

[1222. 

En   fol.   menor.   Port.,   hoja  para  la  censura  y 
62  pàgs.  numeradas,  y  una  hoja  final  sin  numerar 


para  la  "Tavla  dels  Capítols  de  Ic»  presents  Consti 
tucions".   Con  signats,  y  reclamus. 


En  la  portada  se  hace  constar  que  es  las 
"Ojnslitvcioiïs"  t'stàíi  ** fetes  en  onze  de 
Maig  aiiy  M.DC.Xl"  y  hay  el  escudo  de  los 
l)ast()ncs  de  Aragón  en  losange,  con  la  coro- 
na y  cl  nuírciclago,  con  dos  eles  coronadas 
a  los  lados ;  cuyos  escudo  y  eles  coronada.s 
íiguran  lanibicn  cu  l;i  pat,'.  6j,  a  continua- 
ción  del  texto. 

La  vitelta  de  la  ]x)rtada  e»ta  en  blanco. 
En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  censura  en 
casteilano  del  doctor  don  l'raucisco  López 
de  Mendoça. — Vuelta  de  la  hoja  en  blanco. 

Principian  las  "Constitvcions"  en  el  rec- 
to de  la  hoja  que  sigue,  primera  de  las  nu- 
meradas  del  libro,  en  cuyo  preambulo  se 
hace  constar  que  "considerant  los  desús  dits 
la  mercè  que  Deu  nos  ha  fet  en  aquesta  In- 
signe Ciutat  y  Regne  de  Valencià  ab  lo  au- 
ment  que  ha  donat  a  la  ílorentissima  Vni- 
versitat  é  Escoles  generals  que  en  aquella 
estan  fundades,  aixi  per  lo  gran  nom,  é 
auctoritat  que  te  en  los  Regents  estranys, 
per  les  plantes  qlie  desta  Vniversitat  se  han 
pres,  é  floreixen  en  altres  Universitats,  com 
també  per  lo  gran  fruyt  que  fins  hui  se  ha 
donat  destas  (sic)  Escoles,  y  esperam  en  lo 
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Senyor  qucns  donarà:  ha  paregut,  que  era 
be  mirar  per  lo  bon  regiment,  conservació 
é  aument  de  aquella;  é  que  los  estatuts  é 
ordinacions  fetes  per  sos  antepassats,  per  la 
varietat  c  successió  del  temps  se  deurien 
millorar,  havent  consultat  ab  persones  doc- 
tes, é  de  ciència  y  consciència,  é  presa  in- 
formació de  persones  que  tenien  noticia  y 
experiència  del  regimèt  de  altres  Vniver- 
sitats,  havent  tengut  diversos  coloquis  y 
parlaments..." 

En  la  liiblioicca  àc  Catalunya  hay  dos 
ejemplares  de  esta  edición:  uno  procedenle 
de  Aguiló  y  otro  de  Bonshoms;  otros  dos 
ejemplares  de  la  misma  edición  en  la  Bi- 
blioteca universitària  de  Valencià,  y  otro 
en  la  de  Almarche,  de  la  misma  ciudad. 

En  el  ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cata- 
lunya, procedente  de  Aguiló,  liemos  observa- 
do  que  las  pàgs.  29  y  30  y  35  y  36  estan  re- 
petidas,  però  faltan  las  31-34  que  debían 
reemplazarlas.  Sin  embargo,  la  paginación 
del  ejemplar  de  Bonshoms  està  bien. 


XIL — Edición    castellana    de    las 

"Constitucions  dei  Estudi  general  de 

Valencià" : 

[1223. 


-  51 


(/;/  anterior  (jrabado  es  el  de  la  portada :) 

Un  vol.  de  -Mü  X  '53  n^m.  Anlcp.,  por,  i  hoja 
de  principiüs  sin  numerar,  mas  143  piiKS.  numcra- 
das.  Con  signat».,  reclamoti  y  notas  marRinalcs. — 
Dos  ejcmplarcs  en  la  Biblioteca  univcrhitaria  y 
Dtros  (los  en  la  de  l''rancisco  Almarchc,  de  Valen- 
cià. Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  La  hoja  tí- 
Buicntc  contiene  cl  "Indicc  de  IJulas,  y  privilcgioi 
tn  íavur  de  la  Univcrsidad  de  Valencià,  y  capítu- 
los  de  estàs  Constitucioncs. 

En  lii  púg.  I ,  tras  pcqueno  orlado,  coiuicn- 
za  cl  tcxtü  con  inicial  mayiiscula  adornada. 

Trata  prinicro  de  la  "Erccción  de  la  Uni- 
vcrsidad", a  lo  que  siguen  siete  Bulas  de 
los  diícrcnlcs  Papàs  y  un  Real  privilegio  de 
Fernando  el  Católico  a  favor  del  Estudio 
general  de  Valencià. 

En  la  pag.  51  comicnza  la  introducción  a 
los  XXX  capítulos  de  que  consta  la  obra, 
los  cualcs  se  hallan  divididos  en  diversos 
puntos  o  materias  con  numeración  aràbiga. 

Aunque  en  esta  edición  castellana,  que 
no  hemos  visto  citada  por  ningún  bibliógra- 
ío,  no  consta  la  fecha  de  su  imprcsión,  cree- 
mos  que  fué  hecha  en  el  primer  tercio  del 

siglo  XVIII. 

XIII. — Otra  edición  hecha  en  1733. 

[1224. 

En  4.0  mayor,   143  pàginas. 

La  cita  el  senor  Palau  en  su  Manual  del 
Librcro,  t.  II,  pàg,  273 ;  però  no  da  mas  de- 
talles, i  Serà  la  misma  edición  anterior  ? 
Anade  el  senor  Palau  que  algunos  ediciones 
de  las  Constitucipns  del  Estvdi  General  de 
Valencià  estan  redactadas  en  lengua  catalana 
(nosotros  diremos  valenciana),  siendo  asi  que 
lo  estan  todas,  excepto  la  anterior,  que  se- 
pamos. 

Crehuades  (D.  Juan  Nicolàs). 

Solcncs.  /  y  grandiosas  /  fiestas 
qve  la  noble  y  /  leal  civdad  de  Va- 
lencià /  ha  hecho  por  el  nueuo  Decre- 
to que  la  Santidad  /  de  Gregorio  XV 


ha  conccdido  cii  lau^r  de  /  la  inniacu- 
lada  Concep  /  ciun  de  Maria  /  Ma- 
drc  de  Dios  y  Seiíora  nues  /  tra,  sin 
pccado  original  concebida.  /  Con  el 
Decreto  de  su  Santidad  y  el  Certamen 
Poético.  /  Por  I  van  Nicolas  Crehva- 
des  /  l'resbitero,  natural  de  la  ciudad 
de  Scgorbe,  y  Ca-  /  pellan  del  Hos- 
pital General  de  esta  /  ciudad  de  Va- 
lencià. /  Dirigidas  a  la  Virgen  y  a  los 
niuy  Il•lustres  senores  /  Jurados  desta 
Ciudad.  {Escudo  del  imprès  or.)  En 
Valencià  Por  Pedró  Patricio  Mey, 
junto  /  a  San  Martin.  1623.  /  Ven- 
dense  en  la  misma  imprenta. 

[1225. 

Un  vol.  de  130  X  75  mm.  8  hojas  preïs,  y  295 
pàginas  de  texto.  £n  la  última  pàgina,  a  continua- 
ción  del  texto,  Erratas. — Con  signats,  y  rcclamos. 
A  la  vuelta  de  la  port.  estampa  de  la  Virgen. — Las 
pàginas  siguientes  contienen  las  censuras,  de  fe- 
chas  30  y  31  cncro  de  1623,  dedicatòria  a  la  Vir- 
gen y  a  los  Jurados  y  el  prologo. 

En  la  pàg.  158  reprodtícese  el  grabado 
anterior  de  la  Virgen. 

En  la  pàg.  159  da  comienzo  el  certamen 
con  inicial  màyúscula  adornada. 

Contiene  poesías  en  latm,  castellano  y  va- 
lenciano. 

Las  valencianas  son  las  siguientes : 

"Al  vltim  subjecte  del  certamen  per  don 
Nofre  Fuenes  de  Munyos,  Decimas 

Qvi  pot  ser  esta  donzella, 
que  quant  tots  los  fills  de  Adam 
pesats,  per  sa  culpa  anam, 
ayrosa   camina,   y   bella? 
la  Aurora  deu  ser,  que  sella 
ab  lo  seu  tapi  polit, 
la  obscuritat  de  la  nit 
a  la  sua  llum  rendida; 
segons  va,  tota  vestida 
de  vn  resplandor  infinit. 
Tan  galana  y  tan  gentil 
es,  com  la  Lluna,  quant  plena 
fa  la  nit  clara,  y  serena 
rompent  lo  nuol  sutil. 
Lo  Sol,  quant  naix  en  Abril 
y  deixa  la  alba,  rient 
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de  veure,  quel  bres  de  argent 
renuncia,  y  les  flors  millora, 
tipo   es   dcsta   Senyora, 
menys    pur,    y    menys    relluent. 

En   Adam   publicà   guerra, 
contra  tan  bella  criatura, 
lo  Princep  lleig  de  la  obscura 
prouincia,  que  al  mon  aterra. 
Mes  es  vençut,  medi  la  terra 
fugint,  y  ab  lo  cap  trencat: 
que  esquadrtj  ben  concertat, 
no  aixi  sol  deixar  desfet, 
al  que  sens  orde  acomet 
com  ella  deixà  al  pecat. 

Però  esta   infanta  preciosa, 
que  al  infern  fa  tanta  nosa, 
es  de  Gerico  la  rosa 
entre  espines  olorosa. 
Esta  es  la  Verge  dichosa 
tants   sigles   pronosticada, 
(sentabans  de  tots  creada 
pera  esposa  de  son  fill) 
del   Sol  de  justícia  espill : 
neu  del  port  no  calcigada." 

"Per  lo  Doctor  Juan  Mora  de  Aguirre 
darrer  certamen  del  cartell,  Dècimes". 

Rosa  en  Hierico  plantada 
de  la  gràcia  en  la  corrent 
ahon  fóreu  perpètuament 
per  la  ma  de  Deu  regada: 
Que  molt,  sent  tan  ben  mirada 
del  etern  autor  dels  signes, 
que  ab  sos  aspectes  benignes 
naixque  seu  tan  bella  rosa, 
que   de   seruos   ell   sa   esposa 
vostres  virtuts   fossen  dignes. 

En  dichos  punt  vos  plantaren, 
puix  Sol,  Esteles,  y  Lluna 
ventuos  sens  macula  alguna, 
tota  hermosa  eus  adoraren. 
Les    Esteles    coronaren 
una  rosa  tan  garrida; 
la  Lluna  menys  atreuida 
sols  lo  peu  volgué  besaruos; 
y  el  Sol  tant  volgué  miraruos 
queus  dexa  de  llum  vestida. 

Quant  creixquereu,  tal  olor 
en  vostres  fulles  mostrareu, 
que  a  Deu,  pera  quius  criareu, 
dexareu  vençut  de  amor, 
Y  aixi  vent  vostre  valor, 
al   mes   curiós  hortola 
que  tingué,  eus  acomana; 
no  pera  que  ell  vos  cullgues, 
mes  perquè  en  guarda  tingues 
vn  empelt  que  en  vos  posa. 


al 


Naixque  de  vos,  rosa  bella, 
altra  rosa  tal,   que   fon 
la  que  perdut  tot  lo  mon 
fon   restaurat   sols   per   ella. 
Noy  hagué  la  menor  mella, 
ni  sombra  alguna  de  mal 
en  esta  rosa  oriental 
y  aixi  puix  de  vos  naixque, 
tampoch  en  vos  lay  hagué, 
ni  actual,   ni   original." 

"Al  vltim  subjecte  del  cartell  per  Vicent 
Ferri.  Dècimes. 

Polida  rosa,  que  olor 
a  totes  podeu  donar, 
qui  ha  de  volerse  apartar 
de  morir  per  vos  de  amor. 
O  que  dolça  es  la  dolor 
rosa,  que  per  vos  patix, 
lo  que  la  pena  sofrix 
que  la  glòria  enuejar  vol, 
puix  la  major  gozar  sol, 
qui  la  anima  ens  oferix. 

Que  fulles  tan  excelents 
pera  enamorar  teniu, 
may  en  yuern,  y  estiu 
les  vehuen  musties  les  gents. 
Dichosos  los  que  dolents 
quant  sou  de  aygues  viues  roll, 
vos  humilien  lo  genoll, 
que  es  aueriguada  cosa, 
que  vos  de  vos  sou  la  rosa, 
y  de  altra  rosa  copoll.  - 

Lo  vostre  nom  es  Maria, 
y  considere  dichos 
que  lo  ques  perdés  per  vos 
per  ben  perdut  se  tindria; 
gran  ventura  guanyaria, 
lo  queus  agradas  aixi : 
tinch  Senyora  pera  mi, 
que  en  lo  foch  de  amor  vos  veu, 
y  que  sens  dubte  estareu 
colada  per  alambi. 

Si  a  vos  vaig,  estich  segur 
de  que  estaré  ben  guardat, 
perquè  may  dubte  he  posat 
en  vostron  principi  pur. 
No  pagareu  lo  cens  dur 
de  un  perfectio  original, 
puix  no  tinguéreu  ygual : 
perquè  es  cosa  ben  sabuda, 
que    si    l'haguereu    tenguda, 
olguereu  vn  poquet  mal." 

"Dècimes  a  lo  que  demana  lo  cartell  per 
Vicent  Sanz. 
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Plantatio  rosae  in  Ilicrico. 

Verge  pura,  esposa  amada 
del  Redemptor  de  la  vi<Ia, 
vcrjíc  de  Jcsse  llorida, 
rosa  en   llioricu  plantada, 
eternament  adorada 
son  per  celestials  camins 
dels   àngels,  y   Serafins, 
dels  Tronos,  y  Potestats, 
de  Virtuts,  y   Principats, 
de   lístcles,  y   Chcrubins. 

Lo  cap   del   antich  drago 
trencareu  ab  sols  lo  peu, 
com  lo  del  brau  Filisteu 
ab  la  quixada  Sanso. 
V.n   poder   de   Faraó 
lo  poble  estaua  cautiu, 
nies   vos,  que  del  cel   veniu, 
manifcstantnos  la  pau, 
la  llibertat  li  donau, 
y  la  mar  de  gràcia  obriu. 

Lo  celestial  jardiner 
cumplint  lo  que  estaua  escrit, 
vn  hort  feu  lo  vostre  pit 
de  IHri^  palma,  y  ciprer: 
En  mig  hi  posa'  vn  Roser, 
sense  macula  de  espina, 
y  vna  rosa  Alexandrina 
tan  gentil  y  tan  perfeta, 
que  lo  mateix  que  la  ha  feta 
non  ha  vist  altra  mes  fina. 

Esta  donchs  que  ab  fulles  tantes 
de  virtuts,   colors   ostenta, 
mes   que   lo    IMaig  aposenta 
belles  flors  en  fèrtils  plantes. 
En  vostres  mans  sacrosantes 
pose,   advertintuos,  que  en  ella 
hi  ha  vna  fulla  que  ab  ser  bella, 
es  mes   que  les  altres  pura, 
de  la  Concepcion  figura, 
sense   original   querella. " 

'De  Joachim  Sala  Preuere.  Dècimes. 

Del   trono   lo   Omnipotent 
vent  dels  bracers  la  fatiga, 
y  quel  calor  nos  mitiga, 
ab  tanta  flor  redolent, 
en  la  rosa  que  present 
en  ses  mans  fresca  ha  tengut, 
dels  trists  al  reparo  acut, 
y  en  hàbit  de   llaurador 
a  collirne  la  llauor 
son  propi  fill  es  vengut 

Moltes  flors  li  olgueren  be, 
mes  com  aquesta  ninguna, 
si   per   constància  la   vna. 


laltra  li  agrada  per  fe. 

Qual  en  patir  li  plagué 

per  sa  molta  fortalca, 

y  qual  que  en  amar  se  emplea, 

per  amor  li  feu  gran  goig; 

però  de   ninguna  oig, 

que  no  hagués  tingut  llegea. 

La  que  ab  eterno  plantada 
rosa  fresca  en  lo  delit 
de  Gerico,  li  fonch  llit 
en  la  penosa  jornada. 
Esta  fonch  la  preseruada 
peral  ramellet  de  Deu; 
la  que  la  cuca  no  veu 
del   pecat  original, 
la  medicina  del  mal 
que   la  golosa  Eua   feu. 

Les  demés,  totes  espines, 
crcmensc  ab  lo  mal  foment: 
esta  que  lo  foch  noi  sent, 
es   font,  pou,  y  aygues  marines. 
Les   esteles   matutines, 
lo  Sol  clar,  la  Lluna  bella 
diran  als  homens  qui  es  ella, 
que  basta  que  Deu  la  olgues, 
pera  que  ningú  digues, 
que  hagués  mal  olor  en  ella." 

"Les  dècimes  que  demana  lo  cartell  per 
Joseph  Oriola. 

Lo  Matematich  curiós 
no  tantes  esteles  mira, 
per  be  que  pose  la  mira, 
en  lo  mantell  luminos, 
quantes  gran  Senyora  en  vos 
vertuts  estan  colocades, 
perfeccions  estan  posades, 
dons  estan  acumulats, 
milacres  estan  obrats, 
y  estan  gràcies  otorgades. 

Quant  vos  produhil   Senyor 
ja  nàixer  de  vos  volia, 
y  aixi  es  cert  queus  crearia 
la  creatura  millor. 
Nous  serà  cumplit  fauor, 
si  en  tot  nous  auentajara, 
y  mes  bella  nous  formarà, 
quel  Sol  radiant,  y  la  Lluna, 
sens  que  escuretat  alguna 
en   uos   gran   Rejna   posarà. 

Sou  del  cel  Porta  dichosa. 
Ciutat   de   Deu   habitada. 
Rosa  en  Hierico  plantada 
mes  que  totes  olorosa. 
Del  mati  Estela  lustrosa, 


—  54  — 


Fort  com  esquadró  arreglat, 
Casa   de   pertret   daurat. 
Verge  potent,  Verge  sel, 
Reyna  del  Regne  del  cel, 
Font  sellada,  y  Hort  tancat. 

Y  si  sou  del  fill  de  Deu, 
mare,  aqui  lo  cel  adora, 
que  mes  seus  pot  dir  senyora, 
que  diruos,  Mare  de  Deu? 
Lo  mes  que  podia  feu 
quant   sa  mare   natural 
vos  feu  lo  Rey  celestial; 
y  aixi  es  cert  lo  menys  faria 
fentuos  mes  clara  quel  dia 
sens  macula  original." 

En  la  pàg.  248,  Introducción.  (Siguen  12 
octavas  reales  en  castellano ;  el  segundo  cuar- 
teto  de  la  última  octava  dice :) 

Ve  clara  estrella  si  en  amor  fogosos- 
hijos   dichosos,   que  esta   Ciudad   sella, 
y  a  Virgen  bella,  porque  la  autorize, 
assi  felice,  en  su  lenguage  dice. 

Sigue  a  continuación : 

Yo   so  Valencià,  que  ab  dolor  plorades, 
de  clares  aygues,  que  lo  riu  portaua 
llàgrimes  fiu  pera  mostrar  ma  pena: 
y  ab  lo  treball  que  la  aflictio  hem  causaua, 
en  son  espill  me  viu  moltes  vegades, 
que   crestall   li   guarnix  daurada  arena: 
Com  si  ma  llibertat  dura  cadena 
impedis,   me   afligia, 
veure   bella   Maria, 

que  deyen  molts,  que  del  comú  delicte, 
antich  edicte,  a  vos  vos  comprenia. 

Voluntuos  yo  com  a  tan  bona  mare, 
y  preantme  de  íïlla,  que  obediència 
professar  tostepms   (sic)  per  son  be  procura : 
pot  inferir  quisuulla  la  inclemència, 
de  mon  viu  sentiment  quant  hi  repare, 
puix  de  excedir  a  tots  estich  segura: 
Sent  vos  tan  bella,  tan  perfecta,  y  pura, 
fora  cosa  impossible 
que  rigor  insufrible, 
a  vos  puga  atreuirse,  y  maltractaruos, 
pera   causaruos    sentiment   terrible. 

Perquè  com  sou,   Senyora,  en  cel,  y  terra 
Mare  de  Deu,  y  Reyna  tan  dichosa, 
que   tot   lo   que   volguéreu   alcançareu, 
nous   falta  may  la  calitat  graciosa, 
que  per  ser  fi  de  aquella  antiga  guerra 
en  mans  omnipotents  tantost  trobareu. 
En  aquesta  ventura,  ab  queus  gojareu, 


ningú  pogué  ygualaruos; 

y  no  es  mol,  puix  alçaruos 

a  dignitat  de  mare,  mereixquereu 

del  Deu  que  véreu,  tostemps  respectaruos. 

Però  si  la  opinió  contraria  calla, 
perquè  aixi  ho  mana  lo  Pastor  de  Roma, 
ja  conuertixch   la  pena  en  alegria; 
ja  puch  parlar  ab  gust,  bella  coloma, 
perquè  si  lo  contrari  no  treballa, 
meu  es  lo  camp,  y  la  victorià  es  mia. 
O  mil  vegades  venturós  lo  dia 
que  tingui  mes  orelles 
per  felices,  puix  elles 
ohir  pogueren  tan  dichosa  noua, 
diuina  proua  de  virtuts  tan  belles. 

Si  he  procurat  Senyora  íeruos  festes, 
preneu  la  voluntat,  y  no  la  obra, 
que  en  lo  cel  vus  les  fan  mes  acertades. 
Encara  que  mon  nom  mil  fames  cobra : 
que  si  aquelles  son  tals,  me  dihuè  que  estes 
paregudes  li  son,  sinó  ygualades. 
Però  deixaries  ha  calificades 
veure  com  me  encenia 
en  llums,  que  feyen  dia 
la  nit  mes  venturosa  que  ninguna 
sens    fer    la    Lluna    falta    a    la    alegria. 

La  processo  dels  fills,  que  per  ser  vostres 
y  serho  meus  me  donen  tanta  glòria, 
proua  es  estada  de  ma  intenció   santa : 
Eternizar   procuren  ma   memòria 
ab  carros,  é  inuencions,  estranyes  mostres 
fent  del  amor,  que  a  tot  lo  mon  espanta. 
Dels  bulliciosos  fochs  multitut  tanta 
pareix  de  llums  dicernes, 
y  afronta  les  nocturnes, 
perquè  de  arbres  de  foch  son  viues  rames, 
y  no  les  flames,  sinó  sols  les  purnes. 

Jamay  me  he  vist  tornada  viua  brasa, 
fent  amagar  lo  Sol  roig  de  vergonya, 
com  estes  nits  ab  tantes  llumenaries : 
Boques  obertes  de  la  gent  visonya, 
prodigi  admiren  quant  lo  mon  se  abrasa 
ab  mes  demostracions  extraordinàries. 
Y  los  cohets  que  arruUen  en  parts  varies 
en  los  nuuols  se  encaixen, 
y  de  eixa  torre  en  naixen 
vns  que  enujats  a  tots  los  sobrepujen, 
y  ab  llunes  pujen,  y  ab  esteles  baixen. 

Oluidauam  de  dir,  que  en  aquell  dia 
de  tan  gran  processo,  mereixqui  titol 
de  la  mes  venturosa  de  la  terra, 
puix   lo   bras    Militar,    y   lo    Capitol 
junts  ab  les  Religions,  y  Clerecia, 
al  major  enemich  mogueren  guerra: 
Veure   als   Comanadors   tambel   desterra. 
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y  agradnruus  cülxlicia 

(i<nu•riiador,   Jiiüticia, 

Batlc,  los  parcs  meus,  y  sa  Exccllcucia, 

que  C9  sa  presencia  mort  de  tnalicia 

Suís  vn  grati  sentiment  me  desconsola, 
en  mig  de  aquest  contento,  y  alegria, 
y  de  vos  lo  rcmey  Senyora  aguardc, 
qui  causa   fonch  de  gran  ventura  mia. 
Lo  Il•lustre  rimentel,  me  deixa  sola, 
pcrquu  pur  de  mon  mal  mes  me  acomodc. 
i'eu  que  lo  vostre  l-'ill  lo  lliure,  y  guardo, 
»iuc  tostenips  lu  contcntc, 
y   (|uo   cosa   no   intentc 
que  ab  gran  glòria,  y  honor  no  còscguixca, 
que  mil  anys  vixca,  y  sa  ventura  augmente. 

Siguc  una  octava  real  en  castellano,  ter- 
minando  la  poesia. 

En  la  pàg.  281 :  (Va  incluída  bajo  el  ti- 
tulo del  "Vexamen",  después  de  las  castella- 
nas,  cuya  numeración  continua:) 

33.  Los   Poetes   Valencians 
quels  han  tocat  en  lo  viu, 
bells,   alegres,  y  galants, 

han  eixit  a  beure  al  riu 

per  lo  portal  dels  Serrans. 

Com  son  tals,  noy  ha  quils  oja, 

y  ses  muses  indiscretes 

begueren  del  aygua  roja ; 

y  aixi  pareixen  Poetes 

de  Ruca  fa,  y  Catarroja. 

Lo  Licenciado  Oriola 

que  niay  sol  venir  a  soles, 

entra  en  aquesta  casolà, 

portant  vnes  beceroles, 

com  les  dels  chiquets  de  la  escola. 

Dècimes  porta,  y  en  elles 

diu  vertuts,  per  dir  virtuts : 

però   quem   cansa  en  dir  de  elles, 

si  de  estes  no  porta  almurs, 

y  de  altres  a  barcelles ! 

Oriola  ab  ser  discret 

als  que  en  Oriola  escrihuen, 

me   pareix   que   ha   contrafet, 

que  en  aquella  terra  dihuen 

el  home,  el  bou,  y  el  perret. 

Ab  tot  me  anirà  inclinant 

a  deixarlo  molt  content, 

perquè  veig  que  va  doblant, 

però  encara  que  es  parent, 

li  trobe  vn  fals  consonant. 

34.  Vicent  Ferri  me  ha  portat, 
ses  dècimes,  y  a  saber, 

en  veureles,  he  arribat, 
que  acomanà  lo  paper 


a  vn  escriuent  deicuydat. 
Pcrço   hem   rcMi   llastimant 
de  qui  te  musa  tan  alta, 
perquè  segons  vaig  pensant, 
peu  a  qui  síUaba  falta, 
al  peu  cüixo  va  saltant. 
No  es  tractar  mal  als  amichs, 
que  descuyts  tan  graues  fan, 
perquem  dono  alcor  pessichs 
veure,  que  sent  ja  tan  gran 
vinga  saltant  com  los  chichs. 

35.  Dos  vexamcns  ha  volgut 
mosen    Sala,   perquè   escriu 

ab  dos  llengües,  y  ha  perdut 

en  lo  Valencià,  puix  diu 

per  dir  acudix,  acut. 

Y  si  en  ses  dècimes  belles 

ha  pogut  tenir  entrada 

tal  vocable,  puix  ve  en  elles, 

es  la  primera  vegada, 

que  ha  vengut  a  mes  orelles. 

Gran  pena  en  dona  est  acut, 

y  major  castich  mereix, 

lo  que  portarlo  ha  volgut. 

36.  Donar  don  Nofre  voldria 
a  la  Pileta  vn  alcanç, 

y  enganas,  perquè  a  fe  mia 
quem  pareix  que  no  ha  fet  llanç 
en  la  rosa  de  Maria. 
Pecat  es,  que  no  podrà 
consolarli  lo   ventrell, 
y  com  es  tan  graue,  ja 
veig,  que  per  Iliurarse  de  ell 
aygua  beneyta  voldrà. 
Però  considera  mal 
disposicions  de  la  lley, 
que  no  es,  de  pecat  ygual 
la    aygua   beneyta,    remey,  . 
perquè   passa   de   venial. 
Ha  llegit  com  ha  discret, 
y  per  poch  ejercitat, 
aduertixquen  lo  que  ha  fet 
que  ans  de  llegir  se  ha  prouat 
ahi  al  peu  del  Michalet. 
Nom  pareix  ques  espauila 
en  procurarho  acertar, 
molt   son   paper  aniquila, 
y  axi   bes   podrà   llançar 
a  nadar  en  altra  pila. 

37.  Del  Valencià  en  feliz  hora 
ha  fet  ostentació  franca 

el    Doctor   micer  Joan   Mora, 
que  al  venir  de   Salamanca 
nil  olvida,  nil  ignora. 
Sols  repare  en  que  sabrà 
de  nou  sa  musa  donosa, 


que  parlant  en  Valencià, 
no  es   admès  vocable,   hermosa, 
perquè  es  propi  Castella. 
També  pot  tenir  per  cosa 
molt  segura,  que  tampoch 
deixarà  de  ferme  nosa 
lo  empelt,  que  no  tenen  llocli 
los  empelts  dins  de  la  rosa. 
De  semblants  empelts  retires 
per  lo  succés  que  prometen, 
y  de  tal  descuyt  admires, 
perquè  empelts  sols  los  admeten 
.  los   arbres,   y   les   mentires. 

38    A  Vicent   Sans  demanar 
voldria,  que  volgué  fer; 
però  yo  nom  vull  cansar 
en  dir  faltes  del  paper, 
que  seria  no  acabar. 
Si  te  paraules   resoltes, 
no  les  trach  a  llum  aci, 
diré  vn  cas,  que  moltes  voltes 
ohi  que  le  sucehi, 
un  dia  de  Carnestoltes. 
Per  baix  de  vna  gelosia, 
vna  casolà  ben  bona, 
en  vn  riu  lo  conuertia 
quant  per  lo  puesto  una  dona 
cigrons   remullats   venia. 

Y  fonch  vn  cuento  estremat, 
puix  com  ella  el  veu  a  ell 
tan  chiquet,  y  tan  banyat, 
lo  posa  dins  lo  llibrell, 

com  a  cigró  remullat. 

Estàs  dos  poesías  estan  sin  firma;  però 
según  unas  notas  manuscritas  que  hacen  el 
índice  de  las  poesías  contenidas  en  el  libro, 
pertenecen  a  Marco  Antonio  Orti. 

La  sentencia,  en  verso,  que  pertenece  tam- 
bién  a  éste,  dice  Tabla  respecto  de  las  poesías 
valencianas  al  certamen  presentadas:  pà- 
gina 289: 

Decimas  de  don  Onofre, 
que  a  los  cielos  se  encaminan, 
parecíame  dexallas 
premiadas  con  la  pilita. 

Y  porque  en  lugar  sigundo  (sic) 
no  perdio  a  Phebo  de  vista, 
que  tuuiesse  el  Doctor  Mora, 
los   guantes   de  ambar   quería. 

De  Marcelo  Aguilar  hay  un  "Dialogo 
entre  un  morisco,  un  castellano,  un  portu- 
guès,  un   valenciano   y  un  medianero",   el 
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cual  transcribimos  integro  en  el  articulo  de 
su  autor. 

Concurrieron  a  dicho  certamen  31  poetas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  imiversitaria  de 
Valencià;  otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  municipal,  procedente  de  la  de  Se- 
rrano y  Morales  y  otro  en  la  del  senor  Ca- 
rreres, de  la  misma  ciudad. 

En  el  Catalogo  de  Heredia  se  asignó  a  esta 
obra  el  precio  de  60  francos. 

Crespí  de  Valdaura  (D.  Cristóbal). 

I. — Observationes  Illustratse  Deci- 
sionibus  Sacri  Svpremi  Regni  Ara- 
gonum  Consilii,  Supremi  Sanctae  Cru- 
ciatse,  &  Regiae  Audientiae  Valenti- 
nae...  En  León  de  Francia  por  Hora- 
cio  Boissat,  y  Jorge  Remeus  1662. 

[1226. 

2  tomos  en  fol.  El  i.°  consta  de  23  hojas  de  prin- 
cipios  y  528  pàgs.  de  texto  a  dos  cols.,  y  el  2.°  de 
2  hojas  de  principios,  414  pàgs.  de  texto,  55  hojas 
de  Index  y  3  mas  finales  para  el  escudo  de  los 
impresores   y   Errata. 

Texto  en  latín,  valenciano  y  castellano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Colegio  de 
Abogados  de  Barcelona,  falto  de  la  ho  ja  de 
portada  el  primer  tomo, 

II. — Editi 0  segimda.  /  Ab  authore 
recognita,  correcta,  &  aucta,  &  ab  in- 
numeris  mendis,  quibus  primò  scate- 
bat,  /  purgata.  Et  duplici  Indici  lUus- 
trata.  /  (Grab.)  Antuerpise,  /  Typis 
Petri  Belleri,  Anni  1667. 

'[1227. 

Un  vol.  en  fol.  12  hojas  de  principios,  766  pàgs. 
de  texto  a  dos  cols.,  41  hojas  de  Index,  también  a 
dos  cols.  y  otra  final  para  la  Approbatio  y  el  Pri- 
vilegium. — Port.  a  dos  tintas,  negra  y  encarnada. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Colegio  de 
Abogados  de  Barcelona. 
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Esta  scgundíi  cdición  fué  corregida  y  ali- 
mentada con  scis  obscrvaciones  por  cl  autor. 


Cucarella  (l'"r.  Jnscj. 

De  esta  religioso  franciscano  hay  un  ro- 
maiicc  en  valcnciano  on  la  pagina  376  del 
libro  "Luaes  de  la  Avrora...  de  don  Fran- 
cisco  de  la  Torre  y  Sebil,  impresa  en  Valen- 
cià por  Gcrónimo  Vilagrasa  en  1665",  cuya 
nota  bibliogràfica  puedc  vcrse  en  dicho  autor. 

Principia  así  el  re  f crido  romance: 

En  lo  Pais  ternal 
cl   primer   arbre   que   encontre 


ei  un  tronch  ab  fuites  verdes, 
misteri  supon,  escolteu. 


Y  acaba : 


Sa   ExceKcia  em   done  escolta, 
que  a  Don  Francés  de  la  Torre 
desde  aci  pcrdone  el  premi 
com  sa  Excelencia  em  perdone," 


CH 


Chabas  (Dr.  D.  Roque). 

(Véase  Esteve  (Venerable  Fr.  Pedró),  en 
este  mismo  siglo). 


Escobar  (D.  Francisco). 

De  octo  partium  orationis  construc- 
tione  liher,  commentariis  Junii  Rabi- 
rii,  &  Catalana  interpretatione  illus- 
tratum.  Barcelona  por  Gabriel  Graélls 
1611. 

[1228. 

En  8.° 

También  agrego  a  esta  obra  el  mismo  Es- 
cobar otros  Comentarios  suyos,  como  dice 
don  Nicolàs  Antonio,  y  Pablo  Lorenzo  la  ilus- 
tró  con  escolios.  Anade  don  Nicolàs  que 
este  libro  es  de  cierto  Guillermo  Livio,  en- 
mendado  y  mudado  en  algunas  cosas  por 
Erasmo,  todo  lo  cual  se  publico  en  la  pre- 
cedente  edición. 

Marcilla,  en  su  obra  Crisis  de  Catalum, 
pàgina  197,  hace  a  este  autor  catalàn,  sin 
duda,  como  dice  Fuster  {Bib.  Valenc),  por- 
que  en  Barcelona  imprimió  casi  todas  sus 
obras  y  obtuvo  allí  el  grado  de  doctor ;  però 
Escoto,  en  su  Biblioteca  Hispània,  pàg.  333, 
lo  tiene  por  valenciano. 

Esteve  (Venerable  fray  Pedró). 

I. — Vida  /  admira-  /  ble  del  siervo 
de  /  Dios,  Fray  Pedró  Esteve,  /  Pre- 
dicador Apostolico,  y  Co-  /  missario  de 
lervsalen,  en  /  la  santa  Provincià  de 
S.  Fran-  /  cisco  de  Valencià.  /  Escri- 


viola  /  Fray  Christoval  Mercader  / 
Religioso  de  la  misma  Provincià,  Pre- 
dicador que  /  f ue  de  Corte  de  la  de  su 
Magestad  Carlos  II,  Rey  /  de  las  Es- 
pafías,  y  Coronista  de  la  Santa  Pro-  / 
vincia  de  la  Observancia  de  /  Valen- 
cià. /  Sacala  a  Ivz,  /  a  costa  de  Don 
Manvel  Mercader  Ivez  As-  /  sessor 
Civil  en  la  Gouernacion  de  Valencià, 
del  Consejo  de  su  /  Magestad,  hernia- 
no  del  Autor.  /  Dedicala  /  a  la  ]\Ivy 
Noble,  Leal,  y  Coronada  Civdad  /  de 
Valencià,  Francisco  Mestre,  Impre- 
ssor. /  Con  licencia.  En  Valencià  por 
Francisco  Mestre,  Im-  /  pressor  del 
Santo  Tribunal  de  la  Inquisicion,  jun- 
to  al  mo-  /  lino  de  Rovella,  ano  de 
1677.  /  Vendese  en  casa  de  Pedró 
Sanchez,  Guantero,  en  la  plazuela  / 

de  las  passas. 

[1229. 

Un  vol.  en  4.°  de  8  hojas  de  principios,  incluso  la 
port. ;  386  pàgs.  numeradas  de  texto ;  però  contadas 
&ÓI0  tiene  370,  por  estar  equivocada  la  numeración 
y  2  hojas  finales  para  la  "Tabla  de  los  libros  y  ca- 
pítulos". — Con  signats,  y  reclamos. — Vuelta  de  la 
port.,  en  blanco. — ^Las  7  hojas  de  principios  que  si- 
guen  a  la  de  port.  contienen  el  "Dictamen  del  Re- 
verendo  Padre  Fray  Cosme  Pavia,  Letor  lubila- 
do,  y  Guardian  de  San  Francisco  el  Real  de  Va- 
lencià";  la  "Censvra  del  Reverendo  Padre  Fray 
Chrisóstomo  Bernabeu,  Letor  lubilado,  y  Letor 
de  Prima  de  Teologia  Moral,  en  el  Convento  Real 
de  San  Francisco  de  Valencià,  en  orden  a  la  se- 
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giinda  lubilacíüii,  y  RcKcntc  lot  estudioi  dCfU 
Santa  l'rovincia",  fccliada  en  diclio  Convcnto  en 
2.3  <lc  abril  1O77;  la  "Liccncia  de  la  KclÍKÍon",  da- 
tla  por  fray  loscf  Ximenes  Samamcyo,  niinistro 
Kcticral  de  toda  la  Orden  de  los  frailcs  Mcnurei 
de  San  l-Vancisco,  dada  en  el  Convento  de  Madrid 
en  7  de  abril  de  1677;  la  "Censvra  del  Dotor  losef 
Lconardo  Kstcve,  Macstro  en  Filosofia,  Catcdra- 
lico  y  l'-xainiíiaclor  de  Tcoloyia,  en  la  Vniversidad 
de  Valencià,  y  Synodftl  en  n\\  Arçobispado,  Retor 
que  fnc  de  la  Heal  l'arroqnia  de  Santa  Catalina, 
y  al  presento  de  la  Real  y  Antiquissima  de  S.  üar- 
tolomc,  Calilicador  en  cl  Scnado  del  S.  Olicio  des- 
ta  Inqnisicion",  fcchada  en  Valencià  en  scptiem- 
brc  de  1677,  y  a  continuación :  "Imprimatur :  Va- 
lero R.  1"'.  A."— Imprimatur.— Doct,  García  Vic. 
Gfil." — Sigucn  a  continuación  dos  pàginas,  la  pri- 
mera dedicada  "Al  que  Ica"  y  contcnicndo  la  se- 
guiula  la  Protesta.  Vicnc  seRuidanicntc  la  dedi- 
catòria del  inipresor  "A  la  Mvy  Noble,  Leal,  y 
Coronada  Civdad  de  Valencià",  y  en  el  rccto  de 
la  hoja  que  siguc  principia  la  "Vida  del  Venerable 
Padre  Fray  Pedró  Esteve",  hijo  de  Dénia. 

Conlieiic  este  volumen  las  siguientcs  com- 
posicioncs  en  valenciano  de  dicho  Venerable, 
€n  las  cuales,  como  muy  bien  dice  un  autor, 
se  descubre  su  gran  piedad  y  lealtad  espa- 
nola. 

En  las  pàgs.  93-95,  los  siguientes: 
Goigs. de  Sent  Pere  Cap  de  Pals. 

Perquè  ens  lliure  Deu  de  penes 
del  pecat,  y  de  presó, 
reclamem  ab  devoció 
a  Sent  Pere,  y  ses  cadenes. 

A   lesvs  crucificat 
prometé  Sent  Pere  amar 
per  la  terra,  y  per  la  mar, 
senvintlo  be,  y  a  bon  grat : 
Plorant   llàgrimes   molt   plenes 
de  dolor,  y  contrició, 
reclamem,    &c. 

Curaven  de  humors  dolens 
ab  la  sombra  de  Sent  Pere 
anavenli  tots  darrere 
per  estar   bons,   y  valents : 
An  curat  molt  milió 
reclamem,  &c. 

Almoyna  li  demanà 
al  Apòstol  vn  tullit, 
respongueu  ab  vn  suspir; 
or,  ni  argent  no  tinch  germà: 
Salut  te  done  de  estrenes 
llevat   dequeix   carretó, 
reclamem,    &c. 


Les  cadenes  que  tíoguè 
Sent  Pere  en  la  su  presó 
quant  ílcrodes,  y  Neró 
lo  Papa  les  conegué, 
Perqtie  es  feren  totes  vnes 
causant  gran  admiració 
reclamem,  &c. 

Dunenli  molt  grzn  dolor 
al  Dimoni  ab  gran  excés 
com  se  prova  en  lo  Marquis 
privat  del  ICmperador: 
perquè  tenint  les  cadenes 
va  fugir  la  legió 
reclamem,  &c. 

Deu  per  la  sua  clemència 
nos  donarà  sanitat 
si  servim  de  molt  bon  grat 
a  Sent  Pere  açi  en  ValeiKÍa: 
Y  qui  li   farà  novenes 
tindrà  gran  consolació 
reclamem,  &c. 

En  Cap  de  Pals  fonch  trobada 
esta  devota  figura 
no  sabem  de  ahon  es  venguda, 
ni  de  ahon  ha  segut  portada: 
Mes  mesclat  en  les  arenes 
fonch  trobada  de  vn  Patró, 
reclamem,    &c. 

Vers.     Tu  es  Petrus: 

Resp.  Et  súper  hanc  pctram  &c. 

Oración. 
Deus  qui  Beatum  Petrum  Apostolum  tuuvt,  &c. 

Sigue  a  continuación  en  la  misma  pàgina: 
''Estos  gozos  dezia  (el  Venerable  Fray 
Pedró  Esteve)  a  los  afligidos,  que  los  mà- 
dassen  cantar  al  Santo  Apòstol,  y  experi- 
mentavan  muchos  muy  particulares  consue- 
los,  y  alivios  en  sus  infortunios,  y  cuytas, 
y  por  esto  era  muy  freqüentada,  y  vene- 
rada la  santa  Imagen  con  grande  consuelo 
del  Comisario  de  lerusalem". 

En  las  pàgs.  97-100,  los  siguientes  "Go- 
zos a  nuestra  Senora  de  la  Montana  de 
Santidad" : 

AI  trist  y  desconsolat 
alegrau  Verge  sagrada 
de  les  gents  intitulada 
Montanya  de  Santitat. 

De  bolant  de  la  alta  esfera 
lo  Arcàngel  Gabriel  Senyora 
de  part  del  Senyor  que  adora. 
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y  a  qui  tot  lo  mon  venera: 
Ecce  Ancilla,  de  bon  grat 
responent  restau  prenyada, 
de  les  gents,  &c. 

Visitant  vostra  Cosina 
caminant  per  les  montanyes, 
portant  en  vostres  entranyes 
al  Sol  clar,  y  llum  Divina: 
Ab  tal  llum,  y  claritat 
vos  estaven  adornada, 
de  les  gents,  &c. 

Mare  del  Omnipotent 
sens  pecat,  y  tota  pura 
fóreu  Verge   concebuda, 
y  visquéreu  purament: 
Observant  virginitat 
Verge  tostem[s]    sou  estada; 
de  les  gents,  &c. 

En  Belem  portal,  y  cova 
parireu  al  Fill  de  Deu, 
los   Àngels   ab   alta  veu 
als  Pastors  porten  la  nova: 
Ells  ab  pas  acelerat 
corrent  van  gran  matinada 
de  les  gents,  &c. 

Ab  gentil  ardit  de  guerra 
per  postrar  tots  los  malignes 
los  tres  Reys  ab  dons  insignes 
se  postraren  per  la  terra: 
Satanàs  posà  a  la  lerta 
a  tota  la  gent  malvada 
de  les  gents,  &c. 

Clarament  vera  figura 
lusep  fonch  en  la  cisterna 
de  lesus  que  el  Cel  governa, 
y  estigué  en  la  sepultura: 
Despues  de  resucitat 
lo  adorareu  vos  postrada, 
de  les  gents,  &c. 

Lo  secret  va  ser  notori 
als  que  obren  en  rectitut 
quant  ab  sa  propria  virtut 
puchà  a  lo  alt  Consistori:     \ 
Allà  tenint  lo  Reynat 
la  persona  acompanyada, 
de  les  gents,  &c. 

Pera  donar  predicant 
als  Apòstols  fortalea, 
y  fer  rica  la  pobrea 
devallà  lo  Esperit   Sant: 
Vos  tinguéreu  lo  primat, 
y  fóreu  aventurada, 
de  les  gents,  &c. 

Vostron  Fill   en   la   Ascensió 


si  mostrà  gran  maravella 
mostrà  cert  pompa  mes  bella 
en  la  vostra  Assumpció: 
Ab  molt  celestial  Soldat 
vos  pujà  molt  ben  guardada; 
de  les  gents  intitulada 
Montanya  de  Santitat. 

Lo  malalt,  y  atribulat 
vos  crida  per  advocada, 
y  Valencià  ya  curada 
vos   fa  gràcies  de  bon  grat : 
Te  yà  per  vos  sanitat, 
y  del  contagi  sanada, 
de  les  gents  intitulada 
Montanya  de  Santitat. 

Vers.    Guardaunos   de    tot    mal    Senyora. 
Resp.     Y  de  la  culpa  malvada  en  tota  hora. 

Oración. 
Concede  nos  famulos  tuos,  &c. 

Sigue  a  continuación,  en  la  misma  pàgina 
y  en  la  loi : 

"Estos  Gozos  cantava  y  hazía  cantar  a 
la  santa  Imagen  de  Nuestra  Senora  de  la 
Montana  de  la  Santidad  a  todos  los  que  lle- 
gavan  al  Siervo  de  Dios,  con  particulares 
necessidades ;  y  se  experimentaron  varios 
sucesos  de  consuelo,  y  muchos  remedios  de 
enf ermedades ;  particularmente  el  ano  fatal 
de  la  cruel,  y  contagiosa  peste,  que  padeció 
la  Ciudad  de  Valencià." 

En  las  pàgs.  121  y  siguientes,  unos  Gozos 
en  valenciano  a  Jesús  Pobre. 

En  las  pàgs.  124-129,  una  "Historia  del 
Sant  Sepulcre",  también  en  valenciano. 

En  las  pàgs.  157-159,  una  composición  en 
verso  valenciano  que  recitaba  o  cantaba 
el  Venerable,  con  motivo  de  solicitar  limos- 
nas  por  todo  el  Reino  de  Valencià  para  la 
conquista  de  Argel,  que  era  en  aquel  enton- 
ces,  como  dice  el  autor  del  libro,  "cueva  de 
ladrones,  masmorra  de  Valencianes,  y  taona 
de  su  libertad  argel,  q  continuamente  està 
infestando  sus  costas". 

Hela  aquí : 

En  bon  punt,  y  en  bon  hora 
que  ya  es  hora,  que  ya  es  hora 
de  trencar  la  lladriola. 
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Preguem  tots  devotament 
a  lesvs  Oinnipütcnt 
nos  guarde  de  mala  gent, 
y  nos  porte  a  salvament. 

TrcRiuMn  a  la  VcrRc  Pura 
ab  gran  goig,  y  alegria, 
ella  que  es  la  llum  del  dia 
sia  nostra  guurdu,  y  ajuda 
contra  la  gent  pcrra  Mora, 
y  ara  es  hora,   &c. 

La  lladriola  es  Alger; 
en  ella  hia  molt  diners, 
tiremli  com  a  terser 
grans  pczcs  que  lam  de  fer 
caure  muralles,  y  vora, 
y  ara  es  hora,  &c. 

En  Alger  hia  molta  gent, 
mols  catius,  y  molt   íormcnt, 
y  molt  ort,  y  molt  argent, 
ò  bon  Deu  Omnipotent 
mirau  tan  Christia,  que  plora; 
y  ara  es  hora,  &c. 
Alger  es  lo  cau  dels  lladres 
cativa  als  fills,  y  als  pares 
a  les  filles,  y  a  les  mares, 
també,  Capellans  y  Frares, 
y  a  tots  posa  en  la  masmorra, 
y  ara  es  hora,  &c. 

Als  de  Calp  han  cativat, 
chichs,  y  grans  senan  portat, 
als   Sants  han  coltellechat, 
també  molt  han  mal  tractat, 
a   la  Verge   nostra   Senyora, 

Santissima   magestat 
vn  sols  Deu  en  Trinitat, 
per  vostra  gran  caritat 
haveu  de  nos  pietat 
en  breu,  y  no  y  ha  ja  mora, 
y  ara  es  hora,  &c. 

En  las  pàgs.  169-J72: 

"Capitvlo  X. 

Sale  con  tercio  de  Valencià  el  Siervo  de 
Dios  para  Tortosa. 

La  belleza  suave  de  la  esposa  muy  bien 
se  enlaza  con  la  terribilidad  fuerte  de  vn 
exercito  bien  ordenado,  sin  qua  (sic)  hagan 
oposición  los  estruendos  marciales  de  Be- 
llona,  a  la  quietud  sosegada  de  Minerva,  y 
mas  quando  la  defensa  natural  insta,  que 
entonces  le  ha  de  gustar  tanto  al  Sacerdote 
el  olor,  y  humos  de  la  pólvora  en  la  guerra, 


como  los  vaporcs  del  sagrado  incicnso  en  cl 
Altar. 

Ano  pues  de  mil  sciscietitos  y  cinqucnta  y 
vno,  las  aitcraciones  del  Principado  de  Ca- 
talana, ivan  con  cl  vezindado  comunicandose 
al  Reyno  de  Valencià,  mal  scguro  de  los 
designios  del  Francés,  que  la  inficionava  con 
correrias  y  algunos  sacos  de  Poblaciones 
hartü  numerosas,  alargandose  tanto  por  la 
parte,  que  confina  con  Catalufia,  que  lle- 
garon  algunas  mangas  Francesas,  a  catorze, 
y  a  quinze  Icguas  de  la  Ciudad  de  Valen- 
cià. Venían  en  el  Exercito  del  Christianissi- 
mo  algunos  Hugonotes,  y  otros  de  la  Reli- 
gion  reformada  de  Calvino,  y  con  la  li- 
bertad  de  la  milicia,  y  infidelidad  de  sti 
heregia  obravan  insolentes  desacatos  en  los 
Lugares,  y  Reliquias  mas  sagrados.  Era  a 
esta  sazon  Virrey  aquel  Ilustrissimo,  y  Ex- 
celentissimo  senor  Principe  Eclesiastico  el 
Arzobispo  Don  Fray  Pedró  de  Vrbina,  hon- 
ra de  la  Religion  Serà  fica,  y  con  toda  dili- 
gència para  socórrer  a  Tortosa,  ya  sitiada 
del  exercito  contrario,  junto  vn  Tercio  de 
infanteria  Valenciana,  y  le  embió  a  toda  pri- 
sa la  buelta  de  Tortosa. 

Con  el  zelo  de  la  honra  de  Dios  vltrajada, 
y  con  la  lealtad  que  tenia  a  su  Rey  invadido, 
y  el  amor,  y  carino,  que  tenia  a  sus  Paisanos, 
se  ofrecio  a  esta  jornada,  para  la  qual  hizo 
prevenció  de  varias  medicinas,  polvos,  clis- 
teres,  que  el  Siervo  de  Dios  llamava  en  su 
lengua  Valenciana  (carabines  esquerreres), 
y  como  Maesse  de  Capo  deste  Tercio, 
marchó  con  él.  Supo  su  Magestad  Felipe 
Quarto  Rey  de  Espana  la  jornada  del  ze- 
loso  Varon,  y  mandó  a  su  Pagador  le 
diessen  sueldo  de  el  Rey,  como  a  todos  los 
demas  Soldados,  que  militavan  debaxo  su 
Bandera.  Llegaron  nuestros  Valencianos  a 
la  vista  del  sitio,  y  no  se  puede  facilmente 
dezir  el  cosuelo  que  todos  tenian  de  tener 
alli  este  su  Capellan,  que  les  animava  mu- 
cho  con   su   fervor,  ya  confessandolos,  ya 
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predicandoles,  ya  sirviendo  a  los  heridos,  y 
enfermos,  ya  ayudandoles  a  bié  morir,  ya 
trabajando  el  primero  en  los  ataques,  y  fa- 
ginas,  con  notable  exemplo  de  los  que  le 
miravan.  Al  cabo  de  algunos  dias  vencieron 
los  nuestros,  quedo  Tortosa  por  nuestro 
Rey  Catholico;  apellidó  la  vitoria  el  belico- 
so  Exercito  Espaííol.  Retiróse  el  Francés, 
celebro  las  gracias  nuestro  varon  de  Dios, 
en  Sacrificios,  y  oraciones,  como  el  mismo 
solia  cantar  a  los  Soldados  Valencianes,  que 
quedaron  en  la  sagrienta  lid  en  su  lengua. 

Animo  los  meus  germans 
que  no  nos  desamparara, 
qui  tostemps  ajudantvos  và, 
yà  en  oracions,  ya  en  las  (sic)  mas. 
Mort   aveu    com   a    Christiàs 
servint  al  Catolich  Rey, 
per  la  Pàtria,  y  per  la  lley, 
y  yo  com  a  bon  vasall 
per  pagaros  el  treball 
os  envie  este  remey. 

Valens  vos  acompany; 
afligits  vos  animava, 
desmayats  vos  confortava, 
y  estant  mals  os  servi. 
Tots    sabeu    que   men   porti 
pera  podervos  curar 
si  acas  veniu  a  estar 
mals,  y  angustiats  de  veres, 
caravines  esquerreres, 
ques  remey  particular. 

Esta  sí  que  es  Ilealtad, 
y  constància  en  lo  promès, 
que  os  dona  quant  no  pot  mes 
honres  despues  que  hau  finat. 
Constantvos  he  acompanyat 
mentres  honrats   au  vixcut, 
y  que  he  complit  hau  sabut 
alio  mateix  que  digui, 
pues   fent  lo  que  prometi 
fins  a  el  cap  vos  he  volgut. 

Altres  facen  invencions, 
y  compren  sa  vanagloria, 
que  yo  en  Misses  la  vitoria 
cèlebre,  y  en  oracions, 
y  per  tals  deprecacions, 
que  son  pera  els  difunts  bè; 
Deu  per  la  glòria  que  te 
ens  lliurarà  de  tot  mal, 
y  tornarà  el  Principat 
al  Monarca  quel  perdé." 


En  las  pàgs,  173-189: 

"Capiívlo  XI. 

Rcsponde  en  verso  a  vna  carta  que  le  es- 
criven  los  Micaletes. 

"Como  el  Siervo  de  Dios  procedia  con 
tanta  solicitud  en  los  sucessos  del  Exercito 
de  Espana,  los  Micaletes  Catalanes,  que 
eran  cotrarios,  y  de  la  faccion  de  Francia, 
escrivieronle  al  Varon  zeloso  vna  carta,  con 
muchas  amenazas,  diciendo  se  retirasse,  y 
dexasse  su  intento,  que  de  no  hazerlo  se  da- 
rian  por  ofendidos,  alegando  los  motivos, 
que  tenian  para  su  obstinacion,  y  de  todo 
aquel  Pais;  y  porque  la  carta  que  le  escri- 
vieron  fue  en  verso  Valenciano;  en  el  mis- 
mo idioma,  y  metro  respondió  el  Siervo  de 
Dios,  a  luan  Fuster  su  cabeza,  que  se  fir- 
mo en  la  carta,  que  para  mas  científica  con- 
futación,  alega  el  cap.  11  del  lyevitico,  en 
que  està  este  nombre  Migale,  que  esplicado 
de  la  Glosa  interlineal:  Animal  est  natuin 
ad  decipiendum  dolosum,  rapax,,  ingluvio 
siim. 

Y  dize  assi : 

Resposta  a  la  carta  dels  Micalets. 

Tv  no  et  dius  Miquel 
del  nom  sant  de  fama. 
Tu  eres  Migale 
animal    que    enganya, 
y  estant  ple  de  espines 
pareix  bla  com  llama, 
y  al  diminotiu 
has  posat  T  ara, 
y  et  dius  Micalet, 
.  que  es  pichor  que  aranya. 

Lo  mon  es  molt  và, 
traydor  com  la  canya, 
que  promet  riquees, 
y  a  la  vista  enganya, 
promet  també  honres, 
y  après  nos  disfama. 
Amem  Re}-,  y  pròxim, 
perquè  Deu  ho  mana, 
y  a  Deu  sobre  tot, 
que  primer  nos   ama. 

01a  Valencians 
los  Lleals  de  fama 
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mira  al  Català 

que  en  obres  te  enganya; 

perquè  perdés  vida, 

la  huzicuda,  y  lu  casa: 

l'llis  abuiiH  fuchiu 

per  terres  de  Itàlia 

com  altres  llcals 

al  (iran  Rey  de  Espanya. 

Mülts  <lels  Catalans, 
gent  Noble,  y  honrada 
tenen  en  son  cor 
al  (iran  Rey  de  Kspanya, 
no  gozen  mostrarse, 
ni  ])arlar  paraula, 
j)cr(iuc  els  amcnasscn 
Ki•iit  menuda,  y  baixa, 
y  contra  elis  amotinen 
minyons,  y  companya. 

Pareix  Catalunya 
Babilonia  ara 
parlas  moltes  llengües, 
que  abans  no  i)arlava, 
los  chiciïs  parlen  ya 
la   llengua  de  Franza, 
y  molts  la  defensen 
a  punta  de  llanza, 
que  mes  ya  no  volen 
llengua  Castellana. 

Huya  tota  la  gent 
los  dich  lo  que  passa 
seran  com  lo  Prodich, 
que  el  Pare  lo  abrasa, 
sens  demanar  conte 
de  cosa  passada, 
amem  nostre  Rey, 
perquè   ells    (sic)    nos    ama, 
que  en  això  farem 
allò  que  Deu  mana. 

Alguns  malignants 
sembren  gran  zizanya 
entre  els  Catalans, 
y  lo  Rey  de  Espanya, 
dient  que  farà 
vna  gran  matanza, 
que  nois  guardarà 
los  furs,  ni  paraula; 
y  aço  es  lo  que  diu 
la  gent  Luterana. 

Germà  luan  Fuster 
yo  he  rebut  ta  carta, 
en  que  tu  mescrius 
no  se  que  patranya, 
diusme  adulador 
del  meu  Rey  de  Espanya, 
y  que  molts  milacres 
has  vist  a  la  clara, 
y  com  Sent  Francès 
dava   cordonada. 


Tu  dius  gran  mentirà 
aquesta  vegada, 
perquè  Sent  I-Vancès 
es  lo  que  li  ampara 
al  meu  Rey  Cathoiicli, 
y  la  casa  de  Àustria: 
crcumc  tu  a  mi 
la  veritat  clara, 
que  los  teus  mateíxfis 
son  los  que  te  enganan. 

No  so  adulador, 
ni  cm  poses  tal  fama, 
dic  veritat  llisa 
per  carrers,  y  plaza, 
y  a  tots  la  dirc 
en  la  pròpia  cara, 
tu    pren   bon    (sic)    consells 
de  gent  fel  Oiristiana, 
y  no  pcrseguisques 
a  qui  et  desengana. 

Germà  luan  Fuster 
tens  molt  mala  fama 
per  los  mals  que  fas 
per  tota  la  plana, 
que  maltractes  Frares, 
y  gent  reformada, 
a  nengu  perdones 
fms  al  chich  que  mama, 
olvidat  de  fer 
allò  que  Deu  mana. 

Y  pareix  molt  mal 
a  la  gent  Christiana 
el  dir  que  de  Hereges, 
y  de  gent  Pagana 
mes  estimes  ser, 
que  del  Rey  de  Espanya: 
desterres  a  Bisbes, 
y  traus  de  sa  casa, 
seguint  la  doctrina 
mal  interpretada. 

Has  mort  molta   gent, 
perquè  et  desengana, 
y  a  mi  me  amenasses 
tu,  y  ta  camarada, 
que  voleu  matarme, 
però  Deu  me  guarda; 
que  confie  veure 
la  santa  jornada 
que  farà  mon  Rey 
a  la  Terra   Santa. 

Diuste  Michalet, 
que  es  nom  de  campana; 
que  no  fa  bon  so 
sinó  esta  penjada; 
guardat  del  Bochi, 
quet  caurà  la  bava 
si  damunt  ton  coll 
danza  la  pavana. 
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donant  a  ta  gent 
la  darrer  Uenguada. 

Not  soterraran 
en  fosa  sagrada, 
sinó  dalt  de  vn  abre 
penjant  de  vna  rama; 
y  los  quet  veuran 
de  tan  lletja  cara, 
quant  passen  diran: 
Aixi  en  hora  mala, 
l>erque  qui  mal  viu 
mal  mor,  y  acaba. 

Qui    tal   may   creguera, 
qui  tal  may  pensarà, 
que  los  Catalans 
Lleons  braus  de  Espanya 
sachen  tornat  polls 
de  los  galls  de  França, 
no  se  quis  la  lloca, 
ni  qui  la  posada, 
se  que  molts  dels  ous 
se  li  tornen  aygua. 

Yo  no  se  perquè 
mous  tanta  algazara 
dient  que  el  Lleó 
de  flaquea  brama, 
may  ha  flaquejat 
lo  Lleó  de  Espanya, 
si  pateix  la  febra 
que  al  mes  brau  amansa; 
però  passarà, 
y  rendirà  a  Franza. 

Dius  que  lo  Francès 
ya  es  senyor  de  Espanya, 
perquè  Catalunya 
la  te  ya  guanyada, 
diguésli  perduda, 
y  tiranizada, 
perquè  gent  menuda 
la  y  'han  entregada 
per  voler  manar 
a  la  gent  granada. 

Lo  Francès  a  tots 
en  sec  fa  la  barba 
sense  remullar 
escorchant  la  cara, 
quant  haurà  acabat 
de  fraure  la  llana 
que  te  Catalunya 
en  Llonja,  y  Duana, 
se  riurà  fent  burla 
de  gent  Catalana. 

Diràs  tu  ya  tinch 
lo  peu,  y  la  cama 
ficada  en  lo  fanch 
no  y  ha  qui  lam  traga: 
has  fet  com  lo  peix, 
que  fuig  de  la  flama, 


ix  de  la  paella, 

y  pega  en  la  brasa 

demana  perdó 

tin  bona  esperanza." 

"Este  papel  senzillo  embió  al  cabo  de  aque- 
lles bandoleres  crueles,  y  causo  en  su  caudillo, 
y  muchos  de  aquelles  hombres  montarazes, 
y  indòmites,  que  le  leyeron,  notable  leni- 
dad." 

Cep.  XIL 

Da  cventa  en  verso  a  vn  familiar  suyo,  de 
los  sucessos  de  Catalima. 

"Cierto  Eclesiastico  docte,  y  per  sus  letras 
puesto  en  dignidad,  familiar,  y  aun  secreta- 
rie  espiritual  del  Siervo  de  Dies,  estava  ca- 
rineso  de  su  ausencia,  y  deseando  suplirla 
con  sus  cartas  le  pidió  en  vna  le  escriviesse 
el  estado  de  la  guerra  en  Cataluna ;  parecióle 
al  Varon  afable  codecender  con  su  petició, 
por  el  respeto,  y  amor  que  le  devia;  y  assi 
tomande  la  pluma  como  Elisee  el  Salterio, 
y  en  verso  Valenciano  le  escrive." 

Pare  meu,  y  Amic. 

Plora  Barcelona 
lo  (sic)  que  ans  cantava 
de  prospera,  y  rica, 
famosa,  y  vfana, 
perquè  està  ya  pobre, 
y  molt  trasquilada 
com  tot  lo  mon  sab, 
y  corre  la  fama... 

Copiamos  integra  esta  composición  en  la 
nota  bibliogràfica  de  la  siguiente  edición, 
hecha  por  el  malogrado  canónigo  doctor 
don  Roque  Chabàs.  A  continuación  de  dicha 
composición,  escribe  el  padre  Mercader: 

"Este  papel  recibió  su  amigo  el  Pavor- 
dre  Grau,  co  quien  se  comunicava  el  Siervo 
de  Dies  con  mucha  llaneza;  y  lo  mostro  a 
algunes  amigos  tambien  del  Varon  Aposte- 
lico;  y  dél  se  hizieron  algunas  copias,  que 
oy  estan  guardadas  con  veneracion,  de  las 
quales  por  bien  raro  acaso  ha  llegado  la 
sobredicha  a  mis  manes." 
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Ilay  adcniàs  prosa  valenciana,  o  aean  con- 
testaciones  y  profccías  del  Venerable  en  las 
paginas  197,  198,  204,  208,  218,  220,  223, 
231  al  234,  240.  252,  256,  261,  265,  269,  270, 
272,  279,  282,  283,  289  al  291,  294,  296,  300, 
302,  304  al  306,  309  al  324,  328  al  330  y  336. 

En  las  pags.  354-355  hay  sicte  copiillas 
valencianas  que  principian:  "Deixem  fer  a 
Deu",  preccdidas  del  siguientc  prcàmbulo : 

"El  estilo  que  (el  predicador  apostòlic© 
fray  Pedró  Esteve)  observava  en  pedir  las 
limosnas,  era  cl  siguiente:  En  llcgando  a 
los  poblados,  teiïia  (sic)  vna  campanilla  por 
las  calles  que  passava,  y  con  este  serial  con- 
gregava la  gentc,  ivase  a  la  plaça  mayor  de 
aquel  l'ucblo,  y  sobre  algun  poyo,  o  piedra 
declarava  el  Evangelio  de  aquel  dia,  y  Ic  ex- 
plicava con  moralidades  muy  vtiles  a  los 
oyentes.  Rematava  su  Sermon  encargando  la 
limosna  que  buscava,  y  comenzava  a  pe- 
dirla  por  su  auditorio,  cantando  con  el  Do- 
nado  que  le  acompanava,  vnas  copiillas  que 
el  mismo  Comissario  de  lerusalen  havia 
compuesto  y  dezià  en  tono  muy  devoto,  los 
dos  alternativamente." 

Al  ocuparnos  de  la  edición  de  la  "Vida 
del  Venerable  Esteve",  hecha  por  el  doc- 
tor don  Roque  Chabàs,  insertamos  cuatro 
de  dichas  copiillas. 

En  las  pags.  356-359  (la  numeración  de 
las  pags.  357-359  està  aumentada  indebi- 
damente  en  una  decena)  figuran  aJgunos  sí- 
miles  morales  en  valenciano  que  decía  en  su 
predicación  el  Venerable.  Helos  aquí: 

"Vn  dia  de  San  Nicolas  Obispo,  Predi- 
cando  sobre  los  talentos  del  Evangelio,  dixo : 
Mirau  fillets,  este  mon  es  com  vna  venta,  en 
que  entren  pobres,  y  richs;  arriba  el  pobret, 
demana  posada,  demana  pera  sopar  vna  quer- 
na,  y  dos  dines  de  formache,  y  es  chita  a 
dormir  damunt  de  vn  banc.  Arribà  a  la  venta 
vn  ricàs  en  molts  criats,  demana  pera  son 
sopar  pollastres,  y  perdius;  demana  llits, 
palla,  y  civada  pera  les  mides,  y  també  es 


chita,  y  al  sentdemà  venen  als  cotes,  arriba 
el  pobret,  y  cÒ  prèguò  poc  presto  li  fa  el 
conte  cl  hoste  de  sis  dines  que  deu,  y  passa 
avant.  Veu  lo  ricas  que  el  pobret  se  ha  eixit 
tan  barato  pensas  que  ell  també  en  eixirà  ba- 
rato, fali  el  conte  el  hoste  molt  gran,  espan- 
tós, y  diu  al  hoste :  senyor  com  ha  eixit  aquell 
pobret  tan  barato,  y  a  mi  en  demanau  tan 
gran  contef  Responli  el  hoste,  senyor  si 
vostè  aguera  pres  poquet  de  la  venta  com  lo 
pobret,  poc  conte  tinguera  que  dar;  però  vos- 
tè com  d  pres  molt  de  la  venta  te  molt  conte 
que  dar." 

"Sobre  la  Paràbola  del  sembrador  va  dia 
de  Sexagesima  dixo:  Mirau  fillets  ya  tres 
maneres  de  morters,  vns  son  de  terra  que 
apenes  los  sentiu  quant  piquen,  altres  son  de 
pedra,  que  ya  els  sentiu  mes,  y  altres  son  de 
coure,  que  fan  molta  remor;  los  pobres  pi- 
quen en  lo  morter  de  terra;  los  Ciutadans  en 
lo  de  pedra;  els  Cavallers  en  lo  de  coure: 
pues  mirau,  qicant  el  pobre  posa  les  salses 
en  la  olla  ningú  ho  sent;  vn  poquet  remor 
mes  fan  los  Ciutadans;  però  quant  en  casa 
el  Cavaller  se  posen  les  salses  en  la  olla  tot 
lo  veynat  ho  sap,  perquè  sente  lo  repiquet, 
però  pera  el  profit  son  vnes  mateixes  espè- 
cies." 

"Otro  dia  antes  de  la  Quaresma,  sabiendo 
que  traian  para  que  la  predicassen  en  la 
Ciudad  de  Valencià,  sugetos  muy  ruidosos 
de  la  Corte,  dixo:  Haveu  vist,  quant  ve 
vna  cabanya  carregada  de  formant  al  almo- 
di,  que  venen  los  burrets  en  ses  esquelles,  y 
campanetes  fent  gran  remor,  y  demanau, 
quin  ruido  es  aquell,  y  os  dihuen  que  es  for- 
ment  de  Castella,  qu£  baixa;  y  sellavos  dieu : 
pues  assi  no  ya  bon  formet,  y  entra  dexa  or- 
ta  sense  fer  remor?  Os  respondran,  que  el 
forment  de  Castella  encara  que  no  siga  tan 
bo  com  lo  de  la  terra  es  mas  campanechat, 
y  fa  mes  ruido." 

"Reprehendiendo  algunos  ambrientos  del 
govierno,  dixo :  Haveu  vist  vn  pobret  ple 
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de  plagues,  que  està  a  vn  cara  Sol,  ahon  sel 
menjen  les  mosques,  y  si  arribau  en  cari- 
tat ha  aoixarseles  os  pega  vn  crit  dientvos 
que  les  deixeu :  demanauli  perquè;  dirvos  ha, 
perquè  mes  val  que  estes  que  estan  ya  fartes 
se  estiguen,  que  no  que  vinguen  altres  fa- 
molenques." 

"Quedóse  la  Ciudad  de  Valencià  con  el 
aniasixo,  y  vn  dia  Predicando,  dixo:  Vn 
Llaurador  tenia  tres  filles,  la  vna  es  dia  En- 
gràcia, el  altra  Eulàlia  y  el  altra  Vicenta,  la 
primera  es  casa  en  vn  Llaurador,  la  segona 
en  vn  Ciutadà,  la  tercera  en  vn  Cavaller;  la 
primera  artihà  a  pastar,  y  quedà  en  les  mans 
molt  netes;  la  segona  nos  embarazà  en  això 
manava  pastar  à  vna  criada,  volgué  pastar 
la  senyora  Vicenta,  y  se  li  quedà  molta  pasta 
entre  les  mans." 

"Otro  dia  a  vn  luez  de  Residència,  en- 
gordando  mucho,  dixo:  Senyor  havia  dos 
germanes  Bates  (sic)  que  no  volien  cuynar 
lo  Divendres  Sant  y  pera  aquell  dia^  feren 
dos  panades,  posarenles  en  el  almari,  y  al 
altre  dia  anà  ha  obrir  la  vna  Beata  y  trobà 
la  vna  panada  foradadeta  de  les  rates,  di- 
gué loy  a  sa  germana,  y  ella  li  digué  posau 
dins  el  almari  el  gat,  y  quant  ixca  la  rateta,  se 
la  menjarà.  Ferenho  aixi,  el  gat  com  se  veu 
les  panades  menjaseles  totes;  anà  el  Diven- 
dres Sant  per  ses  panades  y  troba  que  se  les 
avia  menjat,  sellavos  digué,  germana  millor 
nos  estaven  en  les  ratetes,  que  quant  molt 
hagueren  fet  algun  foradet  a  la  panada,  però 
este  gatàs  se  les  ha  menjades  totes." 

Las  pàginas  369-372,  però  que  deben  ser 
359-361,  contienen  algunos  apodos  manua- 
les  en  valenciano  que  decía  en  sus  sermones 
el  Venerable  fray  Pedró  Esteve.  He  aquí 
el  ultimo  que  cita  el  autor: 

"Predicando  vn  dia,  y  persuadiendo,  que 
no  se  deve  dexar  de  obrar  bien  por  el 
que  diran  los  hombres  que  de  todo  tiene  {sic) 
que  dezir,  dixo:  Mirau  vna  vegada  anavé 
cami  yo,  y  el  chic,  y  el  machet  que  el  portà- 


vem buit  davant  encontrarem  vn  home,  y 
nos  digué  ay  los  benaventurats,  los  dos  a 
peu,  y  la  cavalcadura  buida!  be  diu  este  ho- 
me, digui  sellavos,  chic  puja,  fehtio  aixi,  y 
de  alli  a  vn  rato  encontrarem  altre  home, 
y  digué  no  te  vergonya  el  chiquet  de  anar 
à  cavall,  y  el  pobre  vell  à  peu!  be  diu  baixà 
el  chic,  y  puchí  yo,  de  alli  à  altre  poc,  encon- 
trarem altre  home,  y  digué  lo  Fraràs  à  ca- 
vall, y  el  chic  a  peu!  be  diu,  chic  puja  també 
a  cavall;  encontrarem  altre  home  que  digué : 
Pobre  majo  los  dos  a  cavall,  be  el  faran 
suar;  yo  sellavos  vent  que  de  totes  maneres 
avia  que  dir,  digui,  arre  deixals  dir." 

"Otros  muchos  similes  tenia  escrites  el 
Pavordre  Grau,  mas  con  el.  trasiexo  de  sus 
papeles  se  han  perdido." 

Las  pàgs.  373-386,  però  que  deben  ser 
las  372-376,  contienen  el  sermón  en  valen- 
ciano que  predico  el  dia  de  las  exequias  del 
venerable  fray  Pedró  Esteve  el  pavorde  doc- 
tor don  Buenaventura  Grau. 

Siguen  dos  hojas  finales  sin  numerar  para 
la  Tabla. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló;  otro  ejemplar 
hemos  visto  en  la  biblioteca  de  don  Vicente 
Castaneda,  de  Madrid. 

II. — El  Padre  Blanquer  publico  en 

1839  un  Compendio  de  la  Vida  del 

Venerable  Fray  Pedró  Esteve. 

[1230. 

III. — Vida  admirable  /  del  sieruo 
de  Dios  /  Fray  Pedró  Esteve,  /  Pre- 
dicador Apostólico.  /  Por  /  Fray  Cris- 
toval  Mercader.  /  Reimpresa.  /  Dénia. 
1865.  /  Imprenta  de  Pedró  Botella, 

calle  del  Cop,  número  12. 

[1231. 

En  4.0  318  pàgs.  Esta  reimpresión  no  contiene 
el  sermón  en  valenciano  del  pavorde  Guerau. 


IV. — Historia  /  del  Venerable  / 
Pray  Pedró  Jísteve  /  l'rcdicucUjr  Apos- 
tólico  /  por  /  Don  Roque  Chabàs  / 
l'rcsbítcro  /  Correspondiente  de  la 
Kcal  Acadèmia  de  la  Historia  /  Dé- 
nia /  Jnipreiita  y  librería  de  Pedró  Bo- 
tella, calle  del  Cop,  núm.  12. 

[1232. 

En  8."  menor. — Antcp. — Retrato  del  venerable 
Esteve. — Port. — 198  pàgs.,  mas  2  hojas  de  princi- 
pios  para  cl  Prologo  y  Protesta  del  autor  senor 
Chabas,  y  una  boja  final  de  Indico. — A  la  vuelta 
de  la  port.:  "Con  licencia  de  la  autoridad  eclesiàs- 
tica.— Es   propicdad   del   autor." 

El  seiíor  Chabàs  dice  en  el  Prologo  que: 
"La  Vida  (del  venerable  fray  Pedró  Esteve) 
que  publico  el  padre  Cristòbal  Mercader  en 
1Ò77  ha  sido  y  es  la  única  fuente  a  la  que 
se  ha  de  acudir  para  saber  los  sucesos  admi- 
rables y  obras  portentosas  del  cèlebre  hi  jo 
de  Dénia;  però  el  desorden  en  que  todo  està 
alli  confundido,  la  falta  de  cronologia,  lo 
empalagoso  de  algunos  pàrrafos  impertinen- 
tes  y  hasta  el  estilo  pretencioso  de  toda  la 
obra,  hacen  pesada  su  lectura.  Volverla  a  pu- 
blicar tal  como  estaba  en  la  primera  edición, 
hubiera  sido  tarea  intítil,  pues  su  forma,  aca- 
so  acomodada  a  las  exigencias  de  aquel  si- 
glo,  no  lo  està  de  ningiín  modo  a  las  ne- 
cesidades  de  hoy.  Publicar  el  Compendio  del 
padre  Blanquer  de  1839  no  convenia,  pues 
ademàs  de  tener  los  mismos  inconvenientes 
de  forma  que  la  anterior,  es  muy  reducido. 
En  vista,  pues,  de  esto,  me  propuse  dar  nue- 
va  forma  a  la  Vida  publicada  por  Merca- 
der, escribiendo  de  nuevo  una  Historia  del 
Venerable  Fray  Pedró  Esteve,  coordinando 
los  hechos  del  mejor  modo  posible,  arreglan- 
do  su  cronologia,  investigando  el  archivo 
parroquial  en  busca  de  nuevos  datos,  con- 
f  rontando  los  sucesos  que  refiere  la  Vida  con 
la  historia  general  y  la  particular  de  Dénia,  y 
sacando  de  esta  última  las  noticias  que  con- 
serva de  su  predilecto  hi  jo. 
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Cómo  he  lleimdo  mi  cometído  lo  ju/.t,.ii.i 
cl  lector  si  SC  torna  cl  trabajo  de  comparar 
csla  edición  con  las  del  padre  Mercader  de 
1677  y  1865  y  la  del  padre  Blanquer  de 

En  la  púg.  123  hay  una  dècima  en  valen- 
ciano  del  Venerable  y  desde  la  pàg.  148  a  la 
169  las  siguientes  composiciones  pocticas  en 
valenciano:  "Gòzos  a  Jcsús-Pohre,  Deixem 
fer  a  Deu,  Contra  los  corsarios,  Historia  del 
Santo  Sepxdcro,  La  gtierra  de  Cataluna, 
Carta  a  los  Migucletes  y  Les  caravines  es' 
qucrrercs" . 

Pàgs.  169-175,  varios  símiles  morales,  en 
valenciano,  del  Venerable. 

i'àgs.  182-194  un  "Sermón  de  honras", 
predicado  en  lengua  valenciana  en  8  de  no- 
viembre  de  1658  por  el  doctor  don  Antonio 
Buenaventura  Grau,  director  espiritual  del 
Venerable. 

Contiene  la  obra  cinco  làminas  reprodu- 
ciendo  lo  siguiente: 

"Casita  del  P.  Pedró  en  Mongó." 
"Iglesia  y  Convento  de  Jesús-Pobre." 
"Fray  Pedró  despreciando  los  honores." 
"Estado  actual  del  cuerpo  del  Venerable 
Pedró  Esteve  y  la  Imagen  de  Jesús-Pobre." 
En  la  pàg.  143  principian  los  Apéndices 
con  los  Escritos  del  Padre  Pedró  Esteve. 
El  primero  es  una  semejanza  del  IMongó  con 
el  Calvario,  en  lengua  castellana.  Siguen  à 
continuación  los  siguientes 

Gosos  à  Jesus-Pobre. 

Jesus-Pobre    havem    de   amar, 
y  contemplar  set  jornades, 
tres  ciutats,  cuatre  montanyes, 
que  Jesús  và  caminar. 

Jesus-Pobre  en  gran  pobrea 
naixqué,   vixqué  y  morí, 
el  aygua  convertí  en  vi 
en  Canà  de  Galilea, 
molts  miracles  và  obrar 
y  va  fer  moltes  hazanes. 

Se  encarnà  en  Nazaret, 
y  naixqué  pobre  en  Belem, 
patí  en  Jerusalem 
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grans  afrontes  que  li  han  fet, 
allí  el  varen  azotar, 
y  li  daren  de  canyades, 

Jesús  pobre  llum  y  guia 
en  mont    Sion   consagrà, 
en  mont  Olivet  orà, 
en  l'hort  tingué  la  agonia; 
alli  lo  varen  lligar 
pera   darli   de   galtades. 

Morí  pobre  en  lo  Calvari, 
en  mont  Tabor  estigué, 
à  los  seus  aparegué, 
y  à  San  Pere  son  Vicari, 
y  à  tots  và  à  consolar 
ab  amoroses  entranyes. 

Deixem   fer   à   Deu. 

Deixem  fer  à  Deu 
y  fassàm  lo  que  Deu  mana. 

iQué  mana  Deu? 
que'l  amen  de  bona  gana; 

íY  per  qué  el  havem  de  amar? 
perquè  ell  primer  nos  ama: 
deixem  fer  à  Deu 
y  fassàm  lo  que  Deu  mana. 

íY  à  qui  mes  havem  de  amar? 
à  la  Verge  Soberana, 
que  es  la  humil  Mare  de  Deu  ■ 
y  la  filla  de  Santa  Ana: 
deixem,  etc. 

Guardem  los  deu  manaments 
y  els  cinc  de  la  Església  Santa, 
prestem  perfecta  obediència 
al  que  té  de  Deu  la  causa: 
deixem,  etc. 

Fuixcam  del  món  y  ses  coses, 
que  à  tots  pert  y  à  tots  enganya, 
y  els  que  lo  seguixen  tenen 
segur  l'infern  y  la  flama: 
deixem,  etc. 

Siguen  tres  cuartetas  mas,  que  todas  aca- 
ban  con  el  conocido  estribillo.  Sigue  luego 
la  composición,  que  principia  asi : 

Contra  los  corsarios. 
En   bon   punt   y   en   bon   hora, 
que  ya  es  hora,   que  ya  es  hora 
de  trencar,  la  lladriola. 

Omitimos  trasladarla  integra  por  haberlo 
hecho  ya  anteriormente  al  ocuparnos  de  la 
edición  del  padre  Mercader. 

Viene  seguidamente  la 

Historia  del  Santo  Septdcro. 
Ara  ojats  que  os   fan  saber 
à  tot  hom  generalment 


de  part  del   Omnipotent 
Deu  y   Home  verdader. 

Declarant  son  gran  amor 
volgué  patir  y  morir 
y  à  nosaltres  redemir 
Jesuchrist  nostre  Senyor. 

Los  jueus  no  volen  creure 
que  Jesús  resucità, 
diuen  que  algú  '1   furtà, 
y  'Is  guardes  no  '1  varen  veure. 

Los  catòlics   firmament 
creuen  tots  ab  gran  fervor, 
que  resucità  el   Senyor 
gloriós   y   omnipotent. 

Lo  munument  del  Senyor 
es  cova  nova  de  penya 
de  color  blanca  y  vermella 
mesclada  en  gran  primor. 

Es  doble,  tot  fet  de  penya, 
Jusep  ab  Arimathía 
no  '1  feu  de  manpostería 
de  cals,  ni  pedra  ni  arena. 

Es  com  à  cova  redona, 
y  ningún  home  podrà, 
per  bé  que  allargue  la  ma, 
tocar   cúlmen,   ni   corona. 

La  porta  del  monument 
es  baixeta  y  estreteta, 
y  la  gran  pedra  à  la  dreta, 
à  la  part  del  occident. 

À  la  part  aquilonar, 
à  tres  pams  del  paviment, 
Jusep  y  devota  gent 
à  Jesús  varen  posar. 

Lo  sepulcre  set  peus  té, 
del  monument  lo  mix  toca, 
tot  ell  està  fet  de  roca, 
de  primor  y  ferma  fé. 

La  boveda  dalt  es  closa, 
y  patent  per  lo  costat, 
allí  Jesús  fonch  posat 
sense  posar  damunt  llosa. 

Cuant  Jesús  era  ya  mort, 
y  ungit  y  sepultat, 
lo  jueus  s'han  ajuntat 
per  anar  à  guardar  l'hort 
Demanen  à  Pons  Pilat 
lliciencia   pera  guardar 
lo  monument  y  sellar, 
que  lo  cós  no  fos  furtat. 
Posaren  guardes  y  sello 
al  sepulcre  y  monument 
perquè  no  pogués  la  gent 
entrar  sense  ells  sabero. 

Jesuchrist  noste  (sic)  Senyor 
ixquéssen   del    monument 
gloriós  y  omnipotent, 
sense  fer  ningun  remor. 
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Dcspues  un  Àngel  vingué 
y  la  pedra  va  llevar, 
ú  Ics  guardes  va  espantar 
y  de  sentit  lo»  tragué. 

l'uixciucrcn  a  la  ciutat 
Ics  K'uardc»,  corrent  al  trot, 
al)  Kran  púr  del  ubalut 
de  Jc.sus  rcsucitat. 

Digueren  la  veritat 
Ics   guardes  als   sacerdots, 
sintircnia  com  azots, 
y  Caifas  restà  gelat. 

Moneda  molt  abundant 
:i  les  guardes  varen  dar, 
y  'Is  varen  mal  conscllar, 
y   feren  mudar  de  cant. 

línganycn  ú  i'ons   Pilat, 
dient  que   les   guardes   dicn, 
que  veren  mcntres  dormien 
que  'Is  dcxebles  l'han  furtat. 

Ana  Santa  Madalena, 
pera  ungir  lo  Senyor, 
ab  gran  devoció  y  amor, 
de  llàgrimes  tota  plena. 

Trobà  la  pedra  llevada, 
y  el  àngel  que  la  llevà 
als  dcxebles  la  envià, 
pera  postar  la  embaixada. 

Anà  de  presto  à  avisar 
à  sant  Pere  y  à.  sant  Juan, 
y   ab   diligència   niult   gran 
al  monument  va  tornar. 

Trobà  dins  la  cova  nova 
dos  àngels  que  en   blanc  havia, 
ab  les  robes  de  alegria 
li  daren  la  bona  nova. 

Demanant  de  qué  plorava 
y  dient  '"qué  cerques  dona?" 
lo   Senyor  bon  jorn  li  dona 
y  l'alegrc  matinada. 

Als  seus  peus  se  va  postrar 
cuant  sentí  dirli  ;  Maria ! 
en  allò  ya  el  conexía, 
3-  volguéli  els  peus  besar. 

A  d'aquell  monument  sant 
ahon  estigué  nostra  guia, 
en  Mongó  mont  de  agonia 
cria  Deu  cova  semblant. 

Dotze  ermites  en   Mongó 
se  troben  y  se  diu  misa, 
clar  de  dalt  se  veu  Iviza, 
Catalunya  y  Aragó. 

Les  set  estan  al  llevant, 
les  cinc  estan  à  mix  dia, 
els,  goig  de  santa  Llúcia 
allí  van  los  chics  cantant. 

Deu  crià  allí  altra  cova, 
de  aigua  de  tanta   fama, 


que  pujà  lo  rey  de  Espafia 
y  la  beu,  y  feu  la  proba. 

ICstan  juntes  les  dos  covet 
a  la  part  «Icl  orient, 
ahon  puja  molta  gent 
&  veure  gran»  coses  noves. 

Tinguen  tots  en  la  iticmoria 
la  mort  y  cl  sant  monument 
de   Jesús   Omnipotent, 
pregantli  nos  donc  glòria. — .Amen. 

La  guerra  de  Cataluiia. 
Parc  meu  y  amic: 

Plora   liarcclona, 
la  que  ans  cantava 
de  pròspera  y  rica, 
famosa  y  ufana, 
perquè  està  ya  pobra 
y  molt  trasquilada, 
com  tot  lo  mon  sab 
y  corre  la  fama; 
que  '1   francès  procura 
tots  traurels  de  casa. 

Està    com    lo    grill, 
qué    ric    ric    cantava, 
tenint  sa  riquca 
dins  la  carabasa ; 
axí  Barcelona 
sabrà  que  està  ara. 
Ya  no  pot  cantar 
així  com   cantava, 
perquè  està  plorant 
lo  tràfec  de  Espanya. 

No  han  volgut  sufrir 
la  gent  castellana, 
y  ara  à  Lluterans 
aloixen  en  casa; 
les  mullers  y  filles, 
nebada  y  germana 
los  estan  servint, 
davant   ballant   l'aygua: 
la  estopa  y  lo  foch 
solen  fer  gran  flama. 

;  Ay   de   les    fadrines 
que  estan  a  soldada 
servint  als   soldats 
y  gent  aloixada, 
y  també  servix 
alguna  casada! 
perillen  mullers, 
neboda  ò  germana, 
mes  en  gent  francesa 
que  en  la  castellana. 

Sàpias  per  lo  mon 
assò  que  dic  ara, 
que   Deu  poderós 
es  lo  que  ampara 
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al  meu  Rey  Catolich 
y  à  tota  sa  casa. 
Contaré   cl   encontre 
de  la  nostra  cscuadra 
contra   la    francesa 
y  tota  la  armada. 

Fonch  cosa  de  veure 
davant  de  Borriana 
sis  vaxclls  de  Vnquerque 
contra  gran  armada; 
dcstrózenla  tota, 
y  à  la  Capitana 
li   derroquen  abres, 
bouprés  y  mitjana 
molta  gent  li  maten 
sense  la  nafrada. 

En  lo  port  de  Dénia 
entra  nostra  escuadra 
alegre  y  contenta 
ab  tan  gran  hazanya; 
la  armada  francesa 
trobanse  afrontada, 
en  lo  cap  trencat 
y  sens   Capitana, 
no  ha  pogut  curarse 
ab  teles  de  aranya. 

Bé  serà  que  es  diga 
lo  valor  y,  hazanya 
de  la  mía  gent, 
que  es  la  valenciana, 
dels  de  Vinaròs, 
de  Rosell  y  Plana, 
qu'es  just  per  lo  mon 
córrega  la  fama, 
per  que  de  francesos 
grans  vitories  guanya. 

Quant  vingué  el  francès 
corrent   la   campanya 
que  los  d'Ulldecona 
li  daren  posada, 
los  de  la  Galera, 
Godall  y  Ventalla, 
y  molts  altres  pobles 
de   gent   catalana, 
los  reben  y  donen 
molta  vitualla. 

Pensava  el  francès 
y  qui  l'acompanya 
entrar    saquejant 
Maestrat  y  Plana; 
mes  veent  que  no  '1  reben 
així  com  pensava, 
de  passar  avant 
li  passa  la  gana, 
perquè  el  primer  poble 
li  carda  la  llana. 

Entrà,  en  Rosell 
ab  traició  y  manya, 


cridant  y  dient, 

vixca  el  Rey  de  Espanya, 

à  mal  de  son  grat 

dient  tal  paraula, 

que  es  cert  no  la  dien 

de  plaer  ni  gana, 

sí  per  enganyar 

à  la  gent  paisana, 

Y  així   s'entraren 
una  escurribanda, 
mes  los  de  Rosell 
guarden  bé  sa  casa; 
maten  de   francesos 
una  gran  solada, 
y  de  micalets 
à  tota  una  escuadra, 
fugint  à  Tortosa 
à  dar  la  embaxada, 

Monsur  de  la  Mota, 
que  tenia  sitiada 
la  Ueal   Tortosa, 
à   fugir  arranca, 
no  goza  esperar, 
perquè  tot  se  espanta 
de  veure  sa  gent 
tota  acovardada, 
pensant  que  venia 
la  gent  valenciana. 

Així   com  un  gos 
que  va  en  carabasa 
lligada  à  la  cua, 
que  '1   remor  l'espanta, 
així  los  francesos 
fan  esta  vegada; 
fugen  de  Rosell 
y  ningú  els  acassa, 
sinó  sols  deu  homens 
de  vida  arriscada. 

Estava  la  gent 
molt  aparellada, 
si  el  francès  venia, 
à  eixir  en  campanya; 
ell  s'en  guarda  prou 
encara  que  xarra, 
hoc  que  s'en  fuixqué 
per  lo  coll  del  Alma 
pareixent  les  cabres 
per  dalt  la  montanya. 

Frare    Carbonell 
en  Tortosa  estava 
lo  fill  de  Valencià, 
y  guanyà  gran  fama; 
cuants  francesos  via 
à  tots  los  matava; 
si  foren  molts  frares 
ab  Fransa  acabarà, 
perquè  li  pararen 
y  ell  los^  desparava. 
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Vin^iu-  lo  iiuiKés 
al)  tutu  lu  uriíiudu 
contra  Vinaró», 
y  a  uti  sols  K:>t  mata ; 
hoc  be  <lc  íranccsof 
morts  (Ic  trcccnts  pasia, 
sense  los   ferits 
de  aquella  j onada, 
y  los  micalcts 
portaren  massada. 

Aniíuuiit  als  nostres 
frare   l'erc  estava 
dins  de  Vinaròs, 
que   nos  descuidava 
dient  que  cl  nieu  Rey 
es  colunma  y  basa 
de  la  cliristiandad, 
y  que  Deu  la  guarda, 
y  així  tot  lo  mon 
no  pot  darrocarla. 

Tots  los  espanyols 
ubram  la  pestanya, 
que  si  nostre  Rey 
passa  ara  borrasca, 
espera  fortuna 
y  aguarda  bonanza; 
Deu  que  nos  la  done, 
y  a  tot  hom  la  gràcia, 
y  ens  done  la  glòria, 
que  es  tan  desitjada. 

Sígue  a  continuación  la  "Carta  a  los  Mi- 
gueletes",  en  verso  valenciano,  que  principia: 

"Tu  no  et  dius  Miquel 
del  nom  sant  de  fama, 
tu  eres  Migale, 
animal  que  enganya, 
y  estant  plé  de  espines 
pareix  bla  com  llana, 
y  al  diminutiu 
t'has   posat    T   ara 
y  et  dius  Micalet, 
qu'es  pichor  qu'aranya. 


Y  acaba: 


Diràs  tú,  ya  tinc 
lo  peu  y  la  cama 
ficada  en  lo  fanc, 
no  hià  qui  'm  la  traga, 
has  fet  com  lo  peix 
que  fuig  de  la  flama, 
ix  de  la  paella 
y  pega  en  la  brasa: 
demana  perdó, 
tin  bona  esperanza. 


La  anterior  Carta  la  publicamos  integra 
en  la  nota  bibliogràfica  de  la  cdición  del  pa- 
drc  Mercader. 

Sigue  luego  la  poesia  valenciana  en  ver- 
sos octosílabos  intitiUada  "Les  caravines  es- 
querrcres",  que  principia  así: 

I  Animo  los  meus  germans  I 
que  no  ens  dcsampararà, 
qui  sempre  ajudant  vos  v4 
ya  en  oracions,  ya  en  les  mans. 

Y  acaba: 

Y  per  tals  deprecacions, 
que  son  pera  els  defunts  bé, 
Deu  per  la  glòria  que  té 
ens  lliurarà  de  tot  mal, 
y  tornarà  cl    Principat 
al   monarca  qu'el   perdé. 

Vienen  después  los  símiles  morales  en 
valenciano  del  venerable  fray  Pedró  Esteve, 

y  la  siguiente  nota: 

"Entrando  en  el  Mercado  (Valencià)  por  la 
calle  que  se  llama  de  San  Fernando,  a  la  Í2- 
quierda  està  la  calle  que  ahora  tiene  el  nombre  de 
Ramilleters,  a  la  salida  de  la  cual  había  un  sitio, 
que  en  el  siglo  xvii  denominaban  Ramilletes,  don- 
de  había  una  piedra  que  servia  de  mojón  para  los 
puestos  de  frutas,  que  estaban  allí  senalados,  Dis- 
taba  esta  piedra  de  la  esquina  del  convento  de  las 
Magdalenas  como  unos  cinco  pasos.  Dícha  piedra 
tenia  unos  cuatro  palmos  de  alto,  dos  de  ancho  y 
uno  de  largo.  Después  de  la  muerte  del  Venerable, 
un  aficionado  suyo  la  quitó  de  aquel  sitio  para  con- 
servaria. Desgraciadamente  su  mismo  cuidado  nos 
ha  hecho  perder  esta  relíquia  tan  cèlebre  del 
Siervo  de  Dios.  Sobre  este  púlpito  subía  nuestro 
Apostólico  Varón  a  predicar  sus  sermones.  Sus 
pies  casi  no  cabían  en  la  piedra,  y  sin  embargo 
se  estaba  sobre  ella  una  hora  o  màs,  aun  a  los  úl- 
timos  días  de  su  vida,  volviéndose  a  todas  partes 
con  mucha  soltura,  como  si  se  estuviera  sobre  un 
púlpito  capaz.  (Chabàs,  Historia  del  Venerable, 
pàgina  57)-" 

Ejemplar  de  mi  Biblioteca,  obsequio  del 
autor. 

L — ExoRCiSMUs  contra  /  locustas, 
et  animalla  corrosiua.  /  (Aquí  un  gra- 
hado,  que  ocupa  casi  todo  el  frontis, 
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representa  el  acto  del  exorcismo.  A  la 
vuclta  un  Calvario.)  Val.,  Apud  Pe- 
trum  Patricium  1605.  {Al  fin\)  {Es- 
cudo de  armas  de  Mey  y  el  siguiente 
colofón.)  Imprès  en  la  insigne  ciutat 
de  Valencià,  a  instància  del  Sindich  de 
aquella  per  lo  benefici  del  comú. 

[1233- 

En  8.0  8  liojas  sin  numerar. 

La  cita  el  sefíor  Aguiló  en  la  pàg.  76  de 
su  Catalogo  de  Obras  en  Lengua  Catalana. 

11233- 

II. — ExoRCiSMi  /  contra  locvstas,  / 
et  animalia  corrosiua.  /  Editi  aucto- 
ritate  Il•lustris,  et  Excellentiss.  /  D. 
D.  Johannis  a  Ribera  Patriarchae  / 
Antiocheni,  Archiepiscopi  /  Valenti- 
ni.  {Esc.  de  la  Diputación  de  Valen- 
cià.) Valentise,  apud  Petrum  Patricium 
1607. 

[1234. 

Un  vol.  de  120  X  65  mm. — 35  hojas  a  dos  tintas 
mas  la  portada  y  dos  hojas  de  principios;  aquella 
a  dos  tintas  y  éstas  a  una. — Todo  sin  numeriar. 
— Signaturas  Ai-E,  de  ocho  folios. — Con  reclamos. — 
Dos  ejemplares  hay  en  la  Biblioteca  universitària 
de  Valencià. 

En  la  última  pàgina  el  siguiente  colofón: 
"Valencià,    en   casa   /    de   Pere    Patricio 
Mey,  a  instància  /  de  Francisco  March  Sin- 
dich de  /  aquella,  per  lo  benefici  del  comú. 
/  Any  M.DCVl•I." 

Exulve  (D.  Vicente  Juan). 

Plceclara  Artis  Notaria  tomi  duo, 
etc.  Vicentio  Joanne  ab  Exulve  aucto- 
re. — Anno  1643.  Valentise  Apud  Sil- 
vestre Sparsa  Typographum. 

[1235- 

Un  vol.  de  167  X  103  mm. — 20  hojas  de  prin- 
cipios sin  numerar,  ^22  numeradas  y  17  finales 
sin  numerar. — Con  signats,  y  reclamos. 


Contiene ; 

De  Mosen  Pere  Morla  al  autor. 
Dècimes. 

Viana  la  Notaria 
La  dicha  pot  celebrar : 
Que  vn  ingeni  singular 
La  realça  y  atavia. 
Son  Collegi  en  aquest  dia 
Desvanixcas,  yuyx  que  vev, 
Que  les  obres  de  un  fill  sev, 
Lo  califiquen  ja  tant 
Pera  que  de  huy  en  avant, 
Conega  lo  que  li  deu. 
Qui  dels  Notaris,  poguera 
AI  Art,  donarli  tal  Art? 
Sin  Exulve,  que  te  part 
En  lo  Art  que  mes  impera. 
La  ploma  es  tan  verdadera, 
Que  ham  de  publicar  a  crits, 
Per  lo  mon  (a  sos  despits) 
Les  enueges  de  mes  fer: 
Que  mereix  de  etern  llorer 
Corona,  per  tals  escrits. 
Lo  hauer  fet  ostentasio. 
Del    sev    ingeni,    ha    fet   be; 
Encara  ques  veu,  que  te 
Tan  guaíïada  opinió, 
Que  non  cega  la  passió. 
Que  tenir  puch  per  amic. 
Sinó  que  al  mes  enemic 
Y  les   llengües  venenoses, 
Vent   les   obres  prodigioses 
De   Exulve,   tindran   castic. 

Esc.  de  armas  de  Espana. — Aprobación  de 
diciembre  de  1643. — "Ad  Lectorem". — Vo- 
cabulario  o  "Noíiibres  de  oficiós"  en  valen- 
ciano. — Texto. — Las  17  pàgs,  finales  contie- 
nen  las  "Definitiones  Artés  Notariae"  y  la 
"Elenchvs  contentorum". 

La  obra  està  escrita  en  latín,  però  contie- 
ne un  vocabulario  valenciano-latino  que 
comprende  16  hojas  y  principia  al  final  de 
la  tabla  de  los  capítulos  de  la  obra. 

En  el  texto  se  hallan,  ademàs,  muchas  ci- 
tas  en  valenciano  de  Derecho. 

Rarísimo  ejemplar  de  la  Biblioteca  uni- 
versitària de  Valencià,  falto  de  la  hoja  de 
portada,  el  cual  està  tan  deteriorado,  que  a 
duras  penas  puede  hojearse. 


Fueros  de   Valencià. 


FVRS,  CAPÍTOLS 

PROVISIONS,   E  ACTES 

DE  CORT.  FETS  Y   ATORGATS 

PER  LA    S.  C.  R.  M.   DEL   REY    DON   PHELIP 
NOSTRE  SENYOR.  ARA   GLORIO- 
SAMENT REGNANTj 

En  Icj  Corts  generals  per  aquell  celebrades  als  rcgnicols 

de  la  Ciutat  y  Regne  de  Valencià ,  en  lo  moncftir 

del  gloriós  Sand  Domingo  del  Orde  de  Predi- 

cadors  de  la  dita  Ciutat  de  Valencià, 

cnioanj  M.  DC  IIII. 


Eílampatsen  la  infigney  coronada  Ciutat  de  Valencià,  en 

caíà  de  Pere  Patncio  Mey  prop  de  S .  Martí, 

Any  de  la  Natiuitat  del  Senyor 


M.  DC  VIL 


[1236. 


Un  vol.  de  348  X  190  mm.— 90  fols.  numers,  a 
clos  cols.  y  5  hojas  de  principios,  sin  numerar,  de 
Tavla. — Con  reclamos. — Inicial  mayúscula  de  cada 
capitulo,  adornada. — Signs,  Piiiii, — Vuelta  de  la 
portada  en  blanco. 

Al  fol.  i: 

"Tavla  de  les  provisions  fetes  sobre  los 
Contrafurs  repiiesentats  per  los  Elets  dels 
tres  Estaments."  Son  XXVIII  capítulos. 
Adorno  al  final. 

Al  fol.  9: 

"Tavla  dels  fvrs  de  les  presents  Corts." 
Son  CCLIII  capítulos. 

Al  fol.  48: 

"De  la  nominació  y  electio  de  les  cin- 
quanta y  quatre  persones,  y  del  poder  de 
aquelles,  y  de  la  erectio  de  quatre  Galeres, 
imposició  de  drets  pera  la  compra  y  conser- 
uacio  de  aquelles." 

No  hay  capitulación  numerada. 

Al  fol.  52: 

"Tavla  del  {sic)  Actes  de  Cort  del  Esta- 
ment Ecclesiastich."  Son  XXXIX  capítulos. 
Al  final,  un  adorno. 

Al  fol.  59  vuelto. 

"Capítols  y  Actes  de  cort,  concedits  a 
svp-  /  plícacío  del  estament  militar."  Son 
XIIII  capítulos. 

Al  fol.  61  vuelto: 

"Capítols  y  Actes  de  cort,  concedit  a  svp- 
/  plícacío  del  estament  real."  Son  XCIII 
capítulos. 

Al  fol.  71  vuelto : 

^'Capítols  y  actes  de  cort,  concedits  y  otor- 
gats  a  svpplícacío  dels  dos  Estaments,  Eccle- 
siastich y  Militar."  Son  XXXI  capítulos. 

Al  fol.  75  vuelto : 

"Capítols  y  actes  de  cort  concedits  y  otor- 
gats  a  svpplícacío  dels  dos  Estaments,  Eccle- 
siastich y  Real."  Son  XX  capítulos. 


74  — 

Al  fol.  79 : 

"Capítols  y  acte  de  cort  concedit  a  svp- 
plícacío dels  dos  estaments  militar  y  real." 

Es  I  capitulo.  Al  final,  un  adorno. 

Al  fol.  79  vuelto: 

"Habilitacions  de  diverses  persones,  com 
a  natvrals  y  originaris  del  present  regne,  a 
svpplícacío  del  Braç  Militar."  No  hay  capi- 
tulacíón  numerada. 

Al  fol.  84: 

"Offerta  de  la  Cort."  No  hay  capitulacíón 
numerada.  Parte  en  latín. 

Al  fol.  89: 

"Declaratíones  factae  per  svam  maiesta- 
tem  svper  incorporatione  et  Administratío- 
ne  nouarum  ímpositionum."  Todo  en  latín. 

Al  fin : 

"Die.  xxiíj.  mensis  Februaríj  anno  (en  el 
ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de  Va- 
lencià pone  fecha  de  xxviii  mensis  Februa- 
ríí,  anno  M.DC.VI)  M.DCVII.  R.t  Pere  Pi 
trompeta  Real  y  publích  la  present  ciutat  de 
Valencià,  ell  hir  hauer  començat  y  huy  hauer 
acabat  de  publicar  los  presents  Furs,  actes 
de  Cort,  y  altres  coses,-  en  la  plaça  de  la  Seu 
de  dita  e  present  ciutat,  ab  trompetes  y  ta- 
bals,  segons  es  costum  y  pratica. — Cases  Scri- 
ha  Reg estri." 

A  continuación  el  siguiente  colofón: 

"Estampats  en  Valencià,  en  casa  de  Pere 
Patricio  Mey  /  junt  a  S.  Marti.  Any 
M.DCVII." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

Don  Vicente  Boix,  en  su  obra  sobre  los 
Fíieros  de  Valencià,  dice  que  los  otorgados 
en  1604  se  imprimí eron  sin  ano,  ni  lugar  de 
ímpresíón.  i  Aludírà,  acaso,  a  otra  edición  de 
los  mísmos  que  desconocemos  ? 


TT. 
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FVRS    capítols 

PROVISIONS,  E  ACTES 

DE  CORT.  FETS  Y  ATORGATS 

FEKLA    S.CR.M.    DEL    REY   DON   PliELlP 

NOSTRE  SENYOR.  ARA   CLORIO- 

SAMENT   RECNANTi 

£n  Ics  G)rts  generals  per  aquell  celebrades  als  rcgnlcoh 
de  la  Ciutat  y  Regne  de  Valencià ,  en  la  vila 
de  Monço ,  en  lo  Any 

M.  DC.   XXVI. 


Eftampats  en  la  infigne  y  coronada  Ciutat  de  Valencià, 

en cafa  de  luan Batiíte  Marçal ,  prop  de  S .  Marti, 

Any  de  la  Natiuitat  del  Senyor 

M.    DC    XXXV, 


Un  vol.  de  344  X  221  mm. — 104  fols.  numerades, 
y  9  hojas  de  principies,  sin  numerar.  Signs.  A-R,  de 
6  hojas,  excepto  la  última  que  solo  tiene  6.— Con 
reclamos. — Vuelta  de  la  port.  en  blanco. — Siguen 
cinco  hojas  de  principies  sin  numerar  que  ocu- 
pa la  "Tavia  de  lo  contengvt  en  les  presents 
Corts"  (en  cuyo  final  hay  el  escudo  de  la  Dipu- 
tación  valenciana  con  las  dos  LL  coronadas  a  los 
lados)  y  4  hojas  mas,  también  sin  numerar,  que 
ocupan  los  "Fori,  Actvs,  capitvla,  et  constitv- 
ciones  cvnarvm  regni  valentiae  anni  millesimi  sex- 
centesimi  vigesimi  sexti". — Todas  las  iniciales  de 
principies  de  pàrraf e,  floreadas.  Al  "  Fi  de  la  Taula 
dels  Furs"  hay  otro  escudo  de  armas  de  Valencià. 

Al  fol.  I : 

"Provisions  fetes  sobre  los  contrafvrs,  qve 


[1237. 
per  los  elets  dels  tres  estaments  se  han  re- 
presentat a  sa  Magestat  en  les  presents  Corts. 
S.  C.  R.  M." 

Son  XXXII  capítulos.  Al  final  un  adorno. 

Al  fol.  8  vuelto: 

"Capítols  y  Fvrs  acordats  per  los  tres  es- 
taments eclesiastich,  militar,  y  real  de  la  civ- 
tat  y  Regne  de  Valencià,  sobre  coses  tocants 
al  benefici  publioh."  Son  CLXXXI  capítu- 
los. El  ultimo  està  divídido  en  otros  26  ca- 
pítulos. 

Al  fol.  36  vuelto : 

"Capítols  y  actes  de  cort,  a  svplicacío  del 


estament  eclesiasitich  concedits."  Son  LI  ca- 
pitulos, 

Fol.  44  vuelto: 

"Actes  de  cort  del  estament  militar." 
Son  III  capitules. 

Al  fol.  46  vuelto : 

"Actes  de  cort  del  estament  real."  Son 
OCCXXXVI  capitulos. 

Al  fol.  84 : 

"Actes  de  Cort  dels  estaments  eclesiastich 
y  militar." 

Al  fol.  93  vuelto: 

"Los  dos  braços  eclesiastich,  y  real,  pre- 
senten a  V.  Magestat  los  actes  segvents,  y 
supliquen  sien  decretat  segons  en  ells  se 
conte." 

Al  fol.  97  vuelto: 

"Actes  de  cort  del  estaments  militar  y 
real." 

Al  fol.  104  vuelto,  este  colofón: 

"En  Valencià,  per  luan  Baptiste  Marçal, 
junt  a  S.  Martí.  /  Any  M.DC.XXXV." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Arús,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  halla  en  la  Biblio- 
teca de  Cataluna. 

El  senor  Castaneda,  en  la  pàg.  142  de  su 
libro  Los  Cronistas  Valencianos,  dice  equi- 
vocadamente  que  las  anteriores  Cortes  se 
celebraron  en  Monzón  en  1624. 

III. — Las  actas  de  las  Cortes  de 
Valencià  de  1645,  l^s  ha  extractado  y 
dado  a  conocer  D.  Manuel  Danvila  en 
el  "Boletin  de  la  Real  Acadèmia  de  la 
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Historia."  Esta  ilustre  corporación 
està  reimprimiendo  los  Fueros  de  Ara- 
gón, Catalufía  y  Valencià. 

[1238. 

El  proceso  original  y  fueros  de  las  Cortes 
de  Valencià  de  1645  se  hallan  en  el  Archivo 
General  del  Reino  de  Valencià.  No  ha  sido 
impreso,  y  falta  en  todas  las  colecciones 
forales. 

De  los  Fueros  de  1626  y  1645  existe  en 
la  Biblioteca  universitària  de  Valencià  un 
manuscrito  de  letra  del  siglo  xviii,  com- 
puesto  de  278  hojas,  procedente  de  la  li- 
brería  de  don  Francisco  Borrull  y  que  el 
senor  Gutiérrez  del  Cano  describe  asi  en 
a  pàg.  100  del  t.  II  de  su  Catalogo  de  los 
Manuscritos  existentes  en  la  expresada  Bi- 
blioteca : 

"*  /  Reportori  per  orde  al  /  phabechic 
'sic)  dels  Fovrs,  {sic)  Ca  /  pitols,  provis- 
sions,  e  Ac  /  tes  de  Cort  fets,  e  otor-  / 
gats  per  la  S.  C.  A.  M.  /  del  Rey  Nostre 
Senor  Don  /  Phelip  3.  de  Aragó,  y  /  4.  de 
Castella,  ara  /  gloriosament  regnant.  / 
D.  L.  A.  P.  /  En  les  Corts  per  aquell  ce- 
lebrades /  als  Regnicols  de  la  Ciutat,  y 
Regne  de  /  Valencià  en  la  Vila  de  Monzo 
en  lo  /  aríy  {sic)  1626." 

Fol.  179:  "+  /  Reportori,  y  abeceda  /  ri 
dels  fvrs,  y  actes  de  /  Cort  del  any  {sic) 
1645,  se  /  gons  estan  manvscri  /  ts  en  po- 
der del  Secre  /  tari  dels  tres  /  estaments 
del  /  Regne,  Don  /  Jvsep  /  Orti." 


G 


Ginart  (Dr.  Onofre  Bartolomé). 

REPORTORI 

GENERAL.  Y  BREV 

SVM  ARI  PER  ORDE  ALPHABE- 

tic  h  de  tous  ics  tnatcrics  dels  Furs  de  Valcnci  j, 

6os  lu Con> ét\  Anf  1 604.  iBilur^  >  ï  dcl>  Piiuilcgu 

de  diu  Ciutic  y  Rcgac 

AB   VNATAVLA   AL  PRINCIPI   PER 
oomj,  que  coDcorda  los  doi  Utporcoci». 

Ci•'npoflptr  mi(fr  No/(e  'BtrthomeuGinart  VcHorfa 
cej(»n  Jrel.JtU  uutat-dtyaUncta, 

Pirieic  *  Don  Philip  Tallada  Cagillcr  del  habic  y  R<llgí»(Lc 

oollra  Senyora  de  Montcfa  ,  AlTcíTor  gf  ncral  de  du» 

Otdc,  del  Conlcll  de  fa  Magcflat,  y  ajetitilsiai 

RcgcDCcnIoS.S,  R.C.dt  Aiago. 


/fli 


.  A  B    P  R  J  V  I  L  E  G  1, 

Eltanapat  en  Valcncia,cn  cala  de  Pere  Patricio  Mejr 
juniaS.Marci.  i<5o8. 

[1239. 

I  vol.  en  4.0,  322  pàgs,  de  texto  y  7  de  principies, 
ademàs  de  la  port.— Vuelta  de  esta,  en  blanco.— Sig- 
naturas  A-X,  de  8  hojas,  excepto  la  última,  que  solo 
tiene  2. — En  la  hoja  que  sigue  a  la  port.,  privilegio 
del  Rey  para  la  impresión  de  la  obra,  para  "q 
ninguna  altra  persona  ho  puixa  fer  per  temps  de 
deu  anys".— En  la  misma  hoja,  vuelta,  licencia  ecle- 
siàstica.—En  la  otra  hoja  (sign.  +  3),  dedicatòria 
del  autor  "A  Don  Phelip  Tallada  cavaller  del 
hàbit  y  Religió  de  nostra  Senyora  de  Montesa". 
— En  la  foja  que  sigue  (sign.  4-  4),  dedicatòria 
"Al  Lector",  que  acaba  en  la  hoja  sign.  +  5  vuel- 


ta. En  la  primera  cara  de  la  hoja  que  sigue,  que 
està  sin  numerar,  soneto  en  valenctano  de  Gai- 
par  Aguilar,  Ciutadà,  al  autor,  que  principia: 

"Del  àmbit  de  la  terra  ahon  volgué  Deu..." 

En  la  misma  hoja,  vueka,  "Errates  del 
Fvrs".  En  la  foja  que  sigue  "Regles  pera 
entendre  los  Reportoris",  y  en  la  otra,  "Sv- 
mari  dels  dos  reportoris".  Las  iniciales  de 
principios  de  concepto  de  las  anteriores  siete 
fojas,  adornadas.  Sigue  a  continuación  la 
primera  hoja  del  texto,  que  comienza : 

"Reportori  gene  /  ral  de  totes  les  mate- 
/  ries  singulars  dels  Furs  de  Valencià,  fins 
/  lo  Any  1604." 

Hay  ejemplar  en  el  Instituto  de  Estudiós 
Catalanes,  procedente  de  Aguiló. 

En  im  Catalogo  de  la  librería  de  don  Mel- 
chor  García,  se  asigna  a  un  ejemplar  de 
esta  obra  el  precio  de  30  pesetas. 

Gómez   (Fr.  Vicente). 

Los  sermones,  /  y  fiestas  que  la 
Ciudad  /  de  Valencià  hizo  por  la  Bea- 
tificacion  /  del  glorioso  padre  San 
Luys  /  Bertran.  /  Por  el  Padre  Maes- 
tro  /  fray  Vincente  Gómez  de  la  Or- 
den  de  Predicadores  /  A  la  illustrissi- 
ma  senora  /  Dona  Guiomar  de  Core- 
11a,  y  Cardenas,  /  Condessa  de  la  Pue- 
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bla.  (Escudo.)  Con  privilegio  /  Im- 
pressos  en  Valencià,  en  casa  de  Juan 
Chrysosto-  /  mo  Garriz.  Aíío  1609.  / 
Vendense  en  el  Convento  de  Predica- 
dores. 

[1240. 

Un  vol.  de  128  X  71  mm. — Port.,  mas  7  ho- 
jas  de  principios  sin  numerar  y  496  pàgs.  numera- 
das. — Con  signats.,  reclamos  y  notas  marginales. 
— Vuelta  de  la  port.  en  blanco.  En  la  pàg.  siguien- 
te  comienza  el  texto  con  inicial  mayúscula  ador- 
nada. Contiene  la  licencia  para  imprimir  el  libro, 
dada  en  valenciano  por  el  Marqués  de  Carazena 
fecha  22  de  abril  de  1609.  Las  pàgs.  siguientes 
comprenden  dos  censuras,  dedicatòria,  con  inicial 
mayúscula  adornada  y  tres  poesías,  dos  en  caste- 
llano  y  una  en  latín,  dirigidas  al  libro  y  al  autor.  La 
última  pàg.  de  principios  contiene  la  estampa  de 
San  Luis  Beltran. 

En  la  pàg.  i  comienza  el  prologo  con 
inicial  mayúscula  adornada. 

Lo  único  valenciano  que  hay  en  el  texto 
son  las  siguientes  redondillas  de  Gerónimo 
Martínez  de  la  Vega,  el  cual  tiene,  ademàs, 
una  poesia  dedicada  al  Santo  Luis  Bertran, 
en  castellano,  y  es  anterior  a  la  valenciana. 

Pàg.   170: 

Lluys   la   ralio  ho  demostra, 
que  puix  Valencià  se  honrà 
de  ser  vostra  mare,  y  nostra, 
yo  també  qual  Valencià 
vos  lloe  en  la  festa  vostra. 
Y  que  ab  llengua  Valenciana 
vostres  llaors  comence  est  dia 
la  pròpia  raho  ho  demana, 
que  es  esta  la  llengua  mia, 
y  en  vos  la  llengua  mes  plana. 
Que  si  ab  versos  elegans 
honraruos  Valencià  vol, 
entre   versos   Castellans, 
per  elegants  qualseuol 
tindrà    als    nostres    Valencians. 
Mes  puix  lo  principi  es  gui   (sic) 
de  la   festa  queus  preue, 
de  vos  vull  lloar  ací 
lo   principi   que  tingué 
vida  que  tingué  aquest  fi. 
Puix  si  es  en  vos  prodigiós, 
tindreu  sanctedat  cumplida, 
q  sempre  en  semblants  com  vos 
promet  miracles  en  vida 
principi  que  es  miracles. 


En  lo  principi  del  any 

lo  primer  dia  naixquereu, 

sent  cert,  que  ab  tan  bon  Cap  de  any 

èxit  a  Valencià  féreu 

pera  sempre  de  mal  any. 

Fonch  Esteue  reliquiari 

de  altres   Sants,  y  voleu  ser 

primer  en  son  Sanctuari, 

y  en  la  Església  lo  primer 

dels  sants  en  lo  Calendari. 

Quan  Jesús  circuncidat 

fonch,  sou  vos  per  gran  ventura 

nat  al  mon,  y  batejat, 

fent,  que  en  Christo  la  figura 

fos,  y  en  vos  lo  figurat. 

Un  Vicent  Valencià  fort 

a  Valencià  honrà  en  vn  temps 

y  vos  per  guanyar  la  sort 

anauli  heretant  tostemps 

la  vida  après  de  la  mort. 

Que   com  vos   per  excellencia 

son  parent  vos   nomenau, 

voleu  al  vs  de  Valencià 

com  a  mes  propinch  en  grau 

vincular  la  sua  herència. 

Y  per  pendre  possessió 

dels  bens   Sitis,  lo  primer 

la  pila  hon  la  saluacio 

comença  del  gran  Ferrer,    • 

heretan  sentuos  patró. 

Ab  ella  rich  vos  restareu, 

puix  no  sols  lo  be  major 

com  ell  alcançà   alcançareu, 

mes  sa  fe,  virtuts,  amor, 

y   penitencia   heretareu. 

Començà  sa  valentia 

desta  aygua  fort  que  begué, 

y  de  exa  a  vos  en  est  dia 

la  valentia  os  vingué, 

fonch  de  aquesta  prophecia. 

Valent  com  ell  os  mostrau, 

puix  si  ell  de  moros  nos  guarda 

a  Valencià,  Plaja,  y  Grau, 

vos  sou  la  segona  guarda 

que  al   Moro  a  fondo  Uançau. 

Sia    puix    nostron    protector 

quan  altra  volta  acudis, 

féreu  plaent  al  Senyor 

al  costat  de  vn  Bisbe  Lluys, 

vos  Lluys  lo  Confessor. 

Que  ja  desde  huy,  segons 

a  invocaruos  tots   comencen, 

volen  ab   ses   deuocions, 

puix  dos  Vicents  los  defensen, 

dos  Lluysos  per  patrons. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 


I 
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üon/úlez  (Francisco  Ramon). 


Sacro  Monte  Farnaso,  de  las  Mv- 
sas  Catülicas  de  los  Rcynos  de  Espa- 
fui,  que  vnidas  pretenden  coronar  sv 
írente,  y  gvarnecer  sus  faldas  con  ele- 
fí.'intes  poenuis  en  varias  lenguas.  En 
elogio  del  prodigio  de  dos  mvndos,  y 
Sol  de  Oriente  S.  Francisco  Xavier, 
de  la  Companía  de  lesvs,  que  recogi- 
dos,  y  dispvestos  con  veynte  y  vna  Là- 
mina del  Santo,  da  a  la  Estampa  el 
J-iccnciado  Francisco  Ramon  Gonça- 
lez  y  reverente  dedica  a  la  serenissima 
Scnora  Sor  Ana  Doròtea  de  Àustria, 
Religiosa  Professa  en  el  Real  Conven- 
to  de  las  Senoras  Descalças  de  la  Villa 
de  Madrid.  Con  Licencia.  En  Valen- 
cià. Por  Francisco  Mestre,  Impressor 
del  Santo  Tribunal  de  la  Inquisicion, 
junto  al  Molino  de  la  Rovella.  Ano 
1 68/. 

[1241. 

En  4.»  266  pà^s.  de  texto  y  212  preliminares  sin 
numerar. 

Es  una  recopilación  de  muchos  poemas  de 
diferentes  metros  y  autores  en  alabanza  del 
Santo,  heoha  por  Francisco  Ramon  Gon- 
zàlez. 

De  Marco  Antonio  Ortí  se  leen,  a  los  fo- 
lios  62  y  224,  poesías  póstumas  valencianas. 

De  Francisco  Ramon  Gonzàlez,  licencia- 
do  y  capellàn,  hay  poesías  valencianas,  dis- 
tinguiéndose  unas  quintillas  en  la  pàg.  89, 
un  romance  en  la  157  y  octavas  en  la  174. 
También  hay  poesías  valencianas  de  Juan 
Geroni  Alegre,  Vicente  López,  Juan  Fran- 
cisco Peregrí,  Antonio  Penalva,  Domingo 
Montalt  y  Cirilo  Cebriàrt  Morales.  Hay 
quien  dice  que  el  autor  usó  el  seudónimo  de 
P.  Vicente  Claudio.  10  chelines  6  peniques. 
Ford  en  1861.  El  ejemplar  Salvà,  125  pese- 
tas.  Molina. 


(jucrau  (Dr.  D.  Antonio  Buenaven- 
tura). 

Sermó  pera  la  Pesta  del  segon  Cen- 
tenar de  la  Canonizacio  del  Pare  Sanet 
Vicent  Ferrer,  dia  del  Senyor  Sanet 
l'ere  en  la  Seu  de  Valencià,  en  lo  any 

1655. 

[1242. 

Corre  en  cl  libro  que  publico  de  dichas 
fiestas  don  Marco  Antonio  Ortí,  en  Valen- 
cià, impreso  por  Jerónimo  Vilagrasa,  en 
1656,  en  4.%  pàgs.  120-153. 

Sermó  de  les  Festes  de  les  noves 
certes  de  la  Canonizacio  del  benaven- 
turat Sanet  Tomàs  de  Vilanova. 

[1243- 

Comprende  las  pàgs.  233-248  del  libro 
Solemnidad  festiva  que  hizo  Valencià  a  la 
niieiia  de  la  canonizacion  de  S.°  Tomàs  de 
Villanueva  su  Arçobispo,  del  mismo  Ortí, 
impreso  en  la  misma  ciudad  por  el  ya  citado 
Vilagrasa,  en  1659,  en  4." 

I. — Sermó  en  les  Exequies  del  Re- 
verent Frare  Pere  Esteve,  Predicador 
Apostòlich  y  Comissari  de  la  Casa  San- 
ta de  Jesusalem. 

[1244. 

Salió  impreso  en  las  pàgs.  373-386  de  la 
Vida  de  dicho  venerable  fray  Pedró  Esteve, 
hijo  de  Dénia,  que  dió  a  la  estampa  fray 
Cristóbal  Mercader,  en  Valencià,  por  Fran- 
cisco Mestre,  1677,  en  4.° 

IL — El  mismo  Sermó  se  publico  en 
las  pàgs.  182-194  de  la  "Historia  del 
Venerable  Fr.  Pedró  Esteve".  Publi- 
cada por  D.  Roque  Chabàs,  Pbro.  e 
impresa  en  Dénia  por  Pedró  Botella 
en  1880. 

[1245. 


Jesús  (P.  Fr.  José  de). 

Cielos  /  de  fiesta  /  mvsas  de  Pas- 
cva,  en  fiestas  /  reales,  qve  a  S.  Pas- 
cval  /  coronan  /  svs  mas  finos  y  cor- 
dialissimos  /  devot  os,  los  mvy  esclare- 
cidos  hijos-  /  de  la  muy  llustre,  muy 
Noble,  muy  Leal,  y  Coronada  Ciudad 
/  de  Valencià,  que  con  la  magestat  de 
la  mas  luzida  /  pompa,  echò  su  gran 
devocion  el  resto,  /  en  las  Fiestas  de 
la  /  Canonizacion  /  de  /  San  Pascval 
Baylon.  /  Retratalas  en  mal  formados 
rasgos,  /  en  el  vistoso  lienço  de  los 
cielos,  el  tosco  pincel  /  de  la  mehos 
diestra  pluma  del  /  Padre  Fray  Jo- 
seph  de  Jesvs,  /  el  menos  de  los  me- 
nores  hijos  de  la  Santa  /  Madre,  de 
S.  Pascual,  la  muy  reformada  Pro- 
vincià de  S.  Juan  /  Bautista,  de  Re- 
giosos  {sic)  Franciscos  Descalços,  sita 
en  /  los  Reynos  de  Valencià  y  Múrcia. 
/  Dedicanse  /  reales  fiestas,  tan  de  los 
cielos  /  al  /  Ilvstris.  y  Excel.  S.  D. 
Fr.  Ivan  Thomas  de  /  Rocaberti,  Ar- 
zobispo  de  Valencià,  etc.  Con  licencia : 
En  Valencià.  Por  Francisco  Mestre, 
Impressor  del  /  S.  Tribunal  de  la  In- 
quisicion,  junto  al  Molino  de  Rovella 
1692. 

[1246. 

Un  vol.  de  179  X  122  mm.  30  pàgs.  de  princi- 


pios  sin  ntimerar,  mas  535  pàgs.  numeradas  y  un 
grabado.  Con  signats,  y  reclames. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  los  Domini- 
cos  de  Valencià. 

Hay  pàrrafos  que  llevan  la  correspon- 
diente  apostilla,  al  margen. 

Portada  orlada;  vuelta  de  la  misma  en 
blanco.  En  la  pàgina  siguiente: 

"*  Al  Ilvstrissimo,  y  Excelentissimo 
Senor  D.  Fr.  Juan  Thomas  de  Rocaberti, 
por  la  gràcia  de  Dios,  y  de  la  Santa  Sede 
Apostòlica  Arçobispo  de  Valencià,  Prelado 
Domestico,  Assistente  de  nuestra  M.  S.  P. 
Alexandro  VIII.  Virrey,  y  Capitan  Gene- 
ral, que  ha  sido  dos  vezes,  de  la  Ciudad,  y 
Reyno  de  Valencià,   etc." 

Sigue,  como  es  costumbre,  hablando  el 
autor  de  su  obra  y  especialmente  de  las 
nueve  musas  "que  animan  las  superiores  Es- 
feras,  y  las  Celestes  Esferas,  animadas  por 
las  Musas...",  que  "son  la  division  de  este 
Libro...",  el  cual  "es  todo  su  contenido". 

Comprende  toda  esta  explicación  o  plan 
previo  14  pàgs.,  de  letra  bastardilla. 

La  pàgina  siguiente  contiene  la  "*  Apro- 
bacion  de  los  M.  R.  R.  P.  P.  Fr.  loseph  Llo- 
sa, Lector  de  Sagrada  Theologia,  Guardian, 
que  fue  repetidas  vezes,  Comisario  Provin- 
cial, y  actualmente  primer  Difinidor :  Y  Fray 
Miguel  Salas,  Lector  de  Sag.  Theol.  varias 
vezes  Guardian,  Ex  Custodio,  y  Comissario, 
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Visitador  de  las  dos  Provincias  Francis- 
caiias  Dcscalí.•as,  de  S.  loscph  en  Madrid,  y 
S.  Dirgo  cii  Sevilla". 

Lleva  la  fccha  de  28  de  julio  de  1692. 
Abarca  5  pags. 

En  la  siguicnte:  Liccncia  de  la  Orden. 

Una  pag.  I-'cdia  de  2  de  agosto  de  1692. 

Kn  la  siguiente:  "+  Aprobacion  del  R.«"o 
P.  M.  Fr.  Manuel  Sanchv  del  Castellar,  y 
Arbustantc,  D(Kt.  cji  Sagrad.  Thcol.  Examin, 
Synod.  dol  Obispado  de  Orihucla,  Prcdicad. 
de  Su  Magcslad  rcelecto  con  actual  egerci- 
cio,  Conicndador,  que  ha  sido  y  Regente 
de  Estudiós  dos  vczes,  Difinid.  de  Pro- 
vincià, y  Elector  Gener,  de  la  Ord.  de  N. 
Scíïora  de  la  Mierced,  Redempcion  de  Cau- 
tivos. 

Son  4  pàgs.  Fecha  de  12  de  agosto  de 
1692. 

Siguen  en  tres  pàginas  distintas,  tres  res- 
pectivos  epigramas  en  latin,  dedicados  al 
autor. 

En  tres  pàginas  siguientcs  hàllase  el  Pro- 
logo al  lector,  donde  habla  sobre  los  libros  de 
fiestas  en  general,  haciendo  luego  referèn- 
cia al  suyo. 

La  siguiente  pàgina  en  blanco ;  la  otra  con- 
tiene  un  grabado  que  representa  a  un  santó, 
y  en  el  que  liay  esta  inscripción  alrededor 
del  ovalo.  "Alabado  sea  el  SS."^o  Sacra- 
mento. — S.   Paschalis  Bailon." 

En  el  mismo  grabado,  parte  inferior,  hay, 
en  sendos  cuadritos,  una  escena  que  parece 
ser  de  la  vida  del  Santo  y  otra  que  viene 
a  representar  un  milagro  de  San  Pascual 
hecho  a  un  labrador. 

Ell  la  pàg.  I,  tras  un  orlado :  "Introduc- 
cion  del  autor,  donde  habla  y  enaltece  al 
santó  en  cuestión,  glòria  de  Valencià."  Ini- 
cial mayúscula  adornada. 

Termina  en  la  pàg.  5. 

En  diferentes  capítulos,  que  son  en  total 
XXIII,   va   diciendo   cómo   los   cielos,   por 


sigtiDS,  van  mostrando  su  contcnto  y  be» 
ncplàcito  por  la  ccicbracíón  de  díchas  fiestaf ; 
ast  a  cada  signo  del  Zodiaco  le  asigna  una 
influencia  o  intervcnción  en  la  fiesta,  en  ca- 
pitulo especial. 

En  cl  cap.  VIIÍ,  pàg.  58,  tilulado:  "En  el 
signo  de  Libra  se  ve  la  pvblicacion  de  las 
Realcs  Fiestas  de  San  Pascual  en  donde  real, 
y  verdaderamcnte  se  publica  la  mcsma  Ciu- 
dad de  Valencià  su  devocion  al  Santo,  en 
repetidos  l'regones," 

Publica  dos  pregones  en  valcnciano  con 
letra  bastardilla. 

El  primero  està  fechado  en  XXI  de  abril 
y  el  segundo  en  XII II  de  mayo  de 
M.DC.L.XXXXL 

En  la  pàg.  69,  cap.  IX:  Càncer,  casa 
Astronòmica  de  las  riquezas,  manifiesta  la 
muy  rica  Iglesia  del  Religiosissimo  Con- 
vento  de  Sant  Juan  de  la  Ribera,  cuya  ce- 
lebrada dispdsicion,  y  artificio  se  grangeó 
aplausos  de  vna  nueva  Maravilla." 

"...Componese  — pàg.  80 —  el  Signo  Càn- 
cer de  nueve  Estrellas,  que  serviran  para 
manifestar  nueve  Geroglíficos  en  Lengua  Va- 
lenciana, que  con  luzes  de  toda  sabiduria 
ilustraban  à  la  mesma  Iglesia,  fixos  à  la  par- 
te  de  fuera,  que  con  rudas  lenguas  hablavan 
con  elegància,  de  la  gloriosa  Canonización 
de  San  Pascual,  manifestando  el  esplendor 
de  sus  virtudes. 

Estrella  primera.  Brilla  el  primer  Gero- 
glífico,  en  el  cual  se  veian  pintadas  varie- 
dad  de  lluminarias,  y  fuegos,  y  en  vn  carro 
triunfal  vno  tocando  el  clarín,  con  vna 
Biila  en  sus  manos,  con  el  siguiente  Lema: 

Gavdivm  axnvnciavit. 
Letra. 

Yo  el  tenia  per  Beato, 
y  en  capa  de  saníitat 
à  alborotat  la  ciutat. 

Estrella  segunda.  Pintavase  vn  coete  chis- 
pero,  elevado  al  cielo,  como  quando  haze  el 


trueno,  aludiendo  al  ascenso  a  la  glòria  de 
San  Pascual,  en  triunfal  carroza  de  incen- 
dies, con  el  sigiiiente  Lema : 

In  omnem  terram  exivit  sonos. 

Letra. 

Ensés  puchà  quant  morí, 
y  à  aguardat  à  ser  lo  tro 
en  sa  Canonisasiò. 

Estrella  tercera.  Para  declarar  el  lleno  de 
la  devocion  Valenciana  a  San  Pascual,  pin- 
ta van  vna  Luna  en  su  plenilunio,  con  el  si- 
guiente  Lema: 

Maiori  lvmine. 

Letra. 

Lluí    sens    menguant    Pascual, 
mes  Canonisat  se  be, 
la  devosiò  esta  en  lo  ple. 

Estrella  quarta.  Para  dar  a  conocer  la 
devocion  al  Santissimo  Sacramento  de  San 
Pascual,  desde  nino;  se  pinto  vn  nido  de 
Aguilas,  y  vna  pequena,  que  saliendo  del 
estava  junto  al  Sol  mirandole  con  el  Lema 
que  se  sigue: 

Entrivi,  et  ex  altavi. 
(Isai.  I.) 

Letra. 

Ayxi  com  he  tingut  ales 
pera  pegar  este  bol, 
he  anat  a  buscar  al  Sol. 

Estrella  quinta.  Resplandece  el  milagro, 
de  sacar  el  Santo,  siendo  Pastorcillo,  fuen- 
tes  à  golpes ;  pintando  vna  f uente  que  sale 
de  vn  risco,  al  golpe  de  vn  cayado,  que  tie- 
ne  vna  mano.  Es  el  siguiente  el  Lema : 

Per  cvsiT  petram,  et  flvxervnt  aqvae. 

(Psalm.  72.) 

Letra. 

Les  peííes  que  son  tan  seques 
de  sont  natural,  al  Sant 
li  ballen  laygua  davant. 

Estrella  sexta.   Para  manifestar  los  tro- 
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feos  de  su  Angelical  pureza,  contra  las  in- 
vasiones  del  demonio  y  cómo  conservo  la 
gràcia  Bautismal;  se  pinto  vn  castillo,  com- 
batido  por  todas  partes,  sin  la  menor  ruina, 
con  este  Lema: 

Nevllvs  hostis  satis  illi  est. 
(Plinio  12.  Cap.  29.) 

Letra. 


En  tan  fortes  invasions 
nunca  à  perdut  son  nivell, 
restant   fort  sempre,  y  cast-ell. 

Estrella  septima.  Declàrase  la  rara  mor- 
tificación  del  Santo,  despedazando  su  cuer- 
po  con  rigurosos  cilicios;  pintando  vn  si- 
licio  lleno  de  puntas  de  yerro,  {sic)  con  el  si- 
guiente Lema: 

Vestimentvm  mevm  cilicium 
(Psalm.  68.) 

Letra. 

So  el  vestit  mes  de  son  gust, 
per  que  venintli  ajustat, 
lo  fas  anar  ben  tallat. 

Estrella  octava.  Para  publicar  la  inocen- 
cia  del  Santo,  que  conservo  la  inocencia 
Bautismal;  se  pinto  vna  mano  ojeando  vn 
libro,  con  el  siguiente  Lema : 

QvaERETUR   PECCATUM,   ILLIVS,   et   NON   INVENrETUK. 

(Psalm.  9.) 

Letra. 

En  lo  libre  dels  contes, 
per  mes  que  lan  fullegat 
ningun  pecat  li  han  trobat. 

Estrella  nona.  Descubrese  la  adelantada 
santidad  del  Santo,  pintando  vn  Cirio  Pas- 
cual, circuido  por  los  dos  lados  de  velas, 
que  estan  ardiendo,  con  el  siguiente  Lema : 

Magna  lvx  oriri  visa  est. 

Letra. 

Totes  estes  caneletes, 
en  lo  esplendor  celestial 
no  fan  vn  Ciri  Pascual." 


En  lo  que  resta  de  texto,  ya  no  liay  nada 
en  valcnciano. 

En  la  pa^'.  529:  ■indicc  de  las  cosas  mas 
notables  de  cste  Libro." 

Es  por  orden  alfabético. 

En  la  última  pagina:  "Erratas  que  se  han 
de  corregir  en  cste  libro." 

El  senor  Carreres,  en  las  pags.  305-307 
de  su  Ensayo  de  ttna  Bibliografia  de  libros 
de  Fiestas  celebradas  en  Valencià  y  su  anti- 
gxio  Reino,  después  de  facilitarnos  la  nota 
bibliogràfica  del  ejemplar  que  se  halla  en  la 
biblioteca  del  seííor  Carreres  Vallo,  escribe  la 
siguiente  nota : 

"Es  una  descripción  minuciosa  y  nimia  de 
todas  las  fiestas,  però  por  el  estilo  concep- 
tuoso  y  alambicado  de  la  època,  en  este  libro, 
mas  exagerado  si  cabé  aún,  resulta  su  lec- 
tura difícil  y  farragosa." 
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Juan   (D.  Luis). 

I. — Romance  en  valenciano  a  Santa 
Teresa  de  Jesús. 

[1247. 

Se  publico  en  cl  libro  del  padrc  fray  Ma- 
nuel Mendoza  intitulado  "Fiestas  /  qvc  cl 
con  vento  /  de  nuestra  Senora  del  Carmen 
de  Valen-  /  eia  hizo  a  nuestra  Santa  Madre 
Teresa  de  /  Jesús,  a  28.  de  Octubre,  1621... 
Con  licencia,  en  Valencià,  por  Fclipc  Mey, 
1622",  del  cual  se  conserva  un  ejemplar  en 
la  Biblioteca  Nacional  procedente  de  la  de 
Gayangos. 

II. — El  mismo  romance,  lo  repro- 
dujo  el  P.  Fr.  A.  Ivars,  en  el  diario  de 
Valencià  Las  Provincias,  correspon- 
diente  al  dia  8  de  marzo  de  1925. 

[1248. 


León  (D.  Francisco  Jerónimo). 

Decisiones  /  Sacrae  Regiae  /  Av- 
dientiae  /  Valentince.  /  Auctore  Don 
Francisco  Hieronymo  /  Leo,  siue  de 
León,  I.  C.  Valentino,  Consiliario  do- 
mini nostri  Hispaniarum  /  Regis  in 
eius  Sacro,  Supremo,  Regió  Arago- 
num  Consilio,  necnon  /  Fisci,  &  Regy 
Patrimonij  Aduocato.  /  Eidem  Domi- 
no Nostro  Philippo  /  Hispaniarum  Re- 
gi  dicatas.  /  Liber  primvs.  /  Anno  {Es- 
cudo de  Espaha)  M.DC.XX.  /  Cvm 
privilegiis.  /  Matriti.  /  Apud  Thomam 
luntam,  Typographum  Regium. 

[1249. 

3  vols.  en  fol.  El  1.0  consta  de  24  hojas  de  prin- 
cipios,  incluso  la  port.,  722,  pàgs.  de  texto  y  38 
hojas  finales  de  Index,  Materiarvm.  El  2°  lleva  en 
la  port.  el  mismo  titulo  que  el  primero,  però  fué 
impreso  en  1625  en  Orihuela  por  Augustinum  Mar- 
tínez y  comprende  13  hojas  de  principios  con  la  por- 
tada, 676  pàgs.  numeradas  de  texto  y  42  hojas  fina- 
les para  el  Index  Materiarvm  y  el  vol.  3."  intitula- 
do  Decisionvm  y  con  el  resto  de  la  port.,  variada, 
fué  impreso  en  "Valentiíe,  Ex  Prselo  Syluestri 
Sparsa,  in  vico  scapharum.  Anno  1646",  y  tiene 
2  hojas  de  principios  con  la  port.,  281  pàgs.  nu- 
meradas de  texto  y  31  hojas  finales  para  los  ín- 
dices. 

Texto  latino,  valericiano  y  castellano,  a 
dos  columnas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Colegio  de 
Abogados  de  Barcelona. 


LiBRE  DE  Memòries  /  de  diversos 
sucesos  e  fets  memorables  /  e  de  co- 
ses senyalades  de  la  ciutat  e  regne  / 
de  /  Valencià  /  (1308- 1644)  /  ab  / 
una  introducció  i  notes  /  per  /  Sal- 
vador Carreres  Zacarés  /  Director 
de  numero  del  Centro  de  Cultura  / 
Valenciana  /  Accion  Bibliogràfica 
Valenciana  /  (Grab.)  /  Valencià  / 
MCMXXX. 

[1250. 

Un  vol  en  4.°  de  xxviii-567  pàgs.  numeradas. — 
Port.  a  dos  tintas,  negra  3'-  encarnada. — Al  verso 
de  la  portada  esta  nota: 

"Ejemplar  núm.  30  de  la  Biblioteca  Cata- 
lunya." En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue 
principia  la  Introducció,  en  la  que  se  hace 
constar  que  son  muchos  "els  Dietaris  que  a 
los  hores  resten  manuscrits,  quina  publicació 
seria  de  desijar  per  les  noticies  que  porten, 
però,  entre  tots  ells,  creguem  qu'el  titolat 
LiBRE  DE  Memòries  es  ú  dels  mes  interes- 
sants tant  per  el  temps  que  compren,  1308- 
1644,  com  per  estar  en  gran  part  pres  dels 
Manuals  de  Consells  i  haver  desempenyat  els 
seus  redactors  importants  càrrecs  en  l'admi- 
nistració municipal,  havent  segut  no  sòls 
tectics,  sinó  també  actors  de  molts  fets  que 
conten,  lo  que  dona  mes  seguritat  a  les  senes 
noticies,  per  tot  lo  qual  es  digna  de  lloança 
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VAcción  Bibliogràfica  Valenciana  al  imprcn- 
tar  aquest  Dietari." 

Se  ocuixi  lucf^o  de  la  cuestión  tan  dcbatida 
rt-fiTcnte  a  hi  existència  del  Llibre  de  De  i 
Mol  que  "a  i^íp  acordaren  els  Jurats  es  fera 
i  que  a  les  liòrcs  no  ha  vist  ningú  encara 
qu'el  citen  alguns  historiadors."  Y  de  las 
copias  manuscritas  que  se  conoccn  de  dicho 
Libre  de  Memòries,  finalizando  así : 

"Per  l'cslat  en  que  ha  aplegat  fins  nos- 
altres aquest  Dietari,  era  molt  perillós  do- 
narli  crèdit  complet  sense  una  revisió  cu- 
rosa  del  mateix ;  opinió  que  ja  sustentà  Tei- 
xidor; la  copia  de  que  nos  hem  servit  lo  ma- 
teix que  la  dd  senyor  Carreres,  estan  fetes 
per  copistas  desconeixedors  dels  fets  que 
copiaven  i  fins  de  la  lletra  que  llegien  o  pre- 
tenien llegir,  alterant  la  redacció  de  les  no- 
ticies, l'ortografia  i  el  número  dels  folis  dels 
Manuals  d'aòn  estaven  preses,  com  hem 
pogut  observar,  per  lo  que  ens  ha  paregut 
millor  deixar  la  noticia  tal  com  està  en  les  cò- 
pies antigues  que  coneixem  i  a  continuació, 
en  lletra  mes  xiqueta,  donar  el  ver  sentit; 
de  la  mateixa,  pres  al  peu  de  la  lletra  del 
Manual  quan  ha  segut  possible;  també  hem 
procurat  completar  les  noticies  donades  però 
sense  eixir  del  Manual  excepte  en  rares  oca- 
sions, puix  de  ferho  aixina  li  haguérem  donat 
masa  extensió,  posantho  a  continuació  de  la 


i  no  tíndrc  que  acudir  cada  volta  a  les  notes; 
també  hcn  procurat  comprovar  la  ccrtitut 
<Ic  Ics  noticies  que  no  estan  preses  del  Ma- 
nual  acudint  a  altres  fonts;  aquest  ha  segut 
cl  treball  fet  que  creem  era  l'únic  qu'es 
devia  fer,  donat  l'estat  de  les  còpies  que  han 
aplegat  fins  nosaltres," 

"Donada  la  seua  extensió  I'  hem  dividit 
en  dos  volums,  aquest  que  aplega  fins  1439 
i  el  segon  fins  1644.  Sòls  nos  resta  per  a  fi- 
nir, donar  les  gràcies  a  tots  els  empleats  del 
Arxiu  municipal,  que  ah  una  amabilitat  sens 
llimits  eus  han  servit,  als  P.  P.  Fr.  Cclcdò- 
ni  Fuentes,  O.,  P.  Fr.  Andreu  Ivars,  O.  F. 
M.,  i  al  nostre  amic  En  J.  Osset  que  ha  po- 
sat a  la  nostra  disposició  la  còpia  feta  per 
ell  d'aquest  Dietari,  i  la  qual  ens  ha  servit 
per  a  treballar." 

i\\  tiempo  de  redactar  esta  nota  biblio- 
gràfica aún  no  se  ha  publicado  cl  segundo 
volumen  anunciado  de  esta  obra. 

Ejemplar   de  la   Biblioteca   de   Catalufía. 

llbre  dels  fvrs,  privilegis,  y 
Capítols  del  Collegi  dels  Apothe- 
CARis  de  la  Civtat,  y  Regne  de  Va- 
lencià. 

(Véase  en  la  letra  C  de  este  tomo  la  obra 
intitulada    Códice   del  antiguo    Colegio   de 


noticia  del  Dietari  per  a  facilitar  la  lectura  (  Boticarios  de  Valencià.) 
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Lòp  (Dr.  D.  José). 


(El  anterior  grabado  es  el  de  la  antep.;  en 
el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  esta  port :) 

Doctor  /  Ivsep  /  Lop  /  de  la  /  Ins- 
titvcio  /  Govern  Politich;  y  /  Ob-  / 
servancies  de  la  Fabrica  ve-  /  lla,  dita 
de  Mvrs,  e  Valls ;  y  no-  /  va,  dita  del 
Riv. 


En  fol.,  a  línea  tirada,  9  fojas  de  principios  sin 
numerar,  524  pàgs.  de  texto  numeradas  y  42  fo- 
jas finales  de  Index  sin  numerar. — Con  signats,  y 
reclamos. — Iniciales  de  principios  de  capitulo  ador- 
nadas. — Verso  de  la  port.  en  blanco. 


[125I- 
En  la  foja  siguiente  a  la  de  la  port.  (signa- 
tura a.2),  "Aprouacio  del   Senyor  Eusebio 
Falcó  Doctor  en  Sacra  Theología",  etc. 
En  la  foja  sign.  a.^,  dedicatòria  del  autor 
"Als  molt  ilvstres  Senyors  Ivrats  y  Obrers 
del  any  1674.  en  1675.  qve  donaren  principi  a 
esta  obra  y  també  als  molt  ilvstres  senyors 
Ivrats,  e  obrers  del  any  1675.  en  1676.  que 
conduïren,  y  acabaren  esta  obra."  (Cita  los 
nombres.) 

"Molt  ilvstres  senyors: 
Obehint  los  preceptes  dels  antecessors  de 


V.  SS.  molt  Ilvstrcs  (com  era  just)  trobant- 
me  ;il)  la  (»l)Ii^Mció  de  Advocat  de  Ics  dos  Uus- 
ircs  Fabriíiucs,  aplicuntinc  a  adquirir  Ics  no- 
ticies de  tot  est  Govern  PoUtich,  y  lujri- 
dicli,  del  qual  apcnes  ne  avia  tégut  alguna, 
solicilc  disculpes  anticipades  a  tal  empressa, 
t'sixiríint  cu  lo  aniparo  de  V.  SS.  molt  llus- 
tres trobar  port  segur,  y  defensa  en  los  nau- 
frajíis.  que  esta  obra  ha  de  patir  eixint  a 
la  visla  del  Oceano  de  tanta  censura;  pcro 
rebent  V.  SS.  molt  llustres  est  llimitat  ob- 
sequi, encara  que  gran  per  lo  argument,  en 
que  es  tan  interesada  nostra  Pàtria,  de  tenir 
en  clar  est  Govern  Politich,  pera  els  accrts 
de  les  resolucions;  podré  assegurarme  de 
aquella,  per  lo  respecte  que  ha  de  influir  la 
yVuctoritat  de  V.  SS.  molt  llustres  encon- 
irantla  en  lo  principi  de  esta  obra.  Nostre 
Senyor  la  perpetue  com  necessita  la  causa 
publica.  Valencià,  y  Agost  a  15  de  1675.— 
Molt  Ilvstres  senyors. — B.  L.  M.  de  V.  S. 
AI.  I. — Son  mes  rendit  apassionat. — Doct. 
lusep  Lop." 

Sign.  a  4-b, 

"Epístola  al  Lector".  En  la  sign.  b,  des- 
pués  de  la  Epístola,  hay  una  figura  re- 
presentando   una   maceta   con   plantas. 

Signats.  b-b3  (vueltas) : 

'  De  Don  Rodrigo  Artés,  y  Mvfíoz,  Elo- 
gio al  autor,  siguíendo  el  argumento,  y  me- 
tàfora de  la  obra  de  su  libro. 

Soneto, 

Gvia  al  ingenio  ofrece  y  al  errante 
EI  autor  con  la  luz  que  da  en  sus  ritos; 
Pues  que  la  pluma  buela  en  sus  escritos 
Y  abre  en  sus  líneas  senda  al  caminante. 

Mas  que  Abogado  le  propongo  Atlante 
De  la  Ciudad  al  verle  en  sus  conflitos 
Muro,  y  Valle  de  todos  sus  distritot  {sic) 
Piedra  que  es  basa  en  fondo  de  diamante. 

De   Minerva  a  la  esfera  mas  vezina 
Corren  oy  sus  Estudiós  peregrinos; 
Puesto  que  ensena  al  passo  que  encamina. 

Logre  en  sus  obras,  pues  lauros  divinos 
La  Universidad  de  su  dotrina. 
Pues  discurre  por  todos  los  caminos. " 
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Siguen  una  octava  en  latín  de  "  Pctrvs  lo- 
sephvs  Borrvll",  Epigrama  latino,  tres  cuar 
tetas  latinas  y  dos  dccimas  en  ca-stcHano. 
todo.  en  elogio  del  autor. 

Dcspucs  de  la  signatura  b  3,  siguen  tres 
fojas  contcnicndo  cl  Indice  de  la  obra. 

Principia  el  texto  en  la  íoja  (fol.  i.). 
En  el  reverso  de  la  última  hoja  del  Ittdex, 
"Errates,  qve  mvden  lo  sentit",  y  a  conti- 
nuación  este  colofón: 

"Con  licencia.  /  En  Valencià,  per  Gero- 
nimo  Vilagra  /  sa.  Impressor  de  la  Ciudad 
y  de  la  /  S.  Inquisicion,  junto  al  moli  /  no 
de  Rovella,  ano  1675." 

En  la  pag.  399,  donde  trata  "De  la  Fa- 
brica nova  dita  del  Riv",  figura  una  là- 
mina que  representa  a  San  Vicente  Ferrer, 
alado,  protegiendo  a  Valencià.  En  las  pà- 
ginas  507-515,  reproduce  el  autor,  en  cas- 
tellano,  un  folleto,  que  había  publicado  en 
1669,  con  el  siguiente  titulo: 

"Expediente  fàcil,  y  practicable,  para 
desempenar,  y  descargar  la  ciudad  de  Va- 
lencià, de  las  muchas  deudas  que  la  opri- 
men,  substituyendo  en  lugar  de  los  Cen- 
sales,  que  al  presente  responde,  otros  tan- 
tos  Censos  vitalicios  y  temporales,  por  vir- 
tud  de  la  qual  mudança  quedarà  dicha  Ciu- 
dad de  presente  aligerada,  y  con  el  tiempo 
de  el  todo  libre  de  los  cargos  que  padece." 

Nicolàs  Antonio  cita  un  ejemplar  del  li- 
bro de  Lop,  però  anade  que  lleva  el  re- 
trato del  autor,  que  solo  hemos  visto  en  el 
ejemplar  de  la  biblioteca  diocesana  de  Va- 
lencià, però  que  no  figura  en  ninguno  de 
los  tres  ejemplares  que  hemos  ojeado,  per- 
tenecientes  a  don  Juan  Bta.  Batlle  y  a  don 
Antonio  Bulbena  de  Barcelona  y  a  la  bi- 
blioteca del  Ateneo  Barcelonès,  procedente 
de  la  de  Amer. 

El  sefïor  Aguiló,  en  la  nota  bibliogrà- 
fica que  nos  suministra  del  libro  de  Lop 
(cuya  port.  reproduce),  en  las  pàgs.  460  y 
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siguiente  de  su  citado  "Catalogo",  dice  que 
su  ejemplar  consta  de  24  pàgs.  de  preli- 
minares  siii  numerar,  y  entre  ellas,  antes 
de  la  Epístola  al  lector,  se  ve  el  retrato  del 
autor,  grabado  en  acero,  con  el  traje  muy 
detallado  y  la  siguiente  inscripción: 

"lusticia;  et  legü  cultor  sanctissimus  hic 
est.  Veridico  patriú  qui  regit  ore  fòrum.  Ex 
Mar.  lib.  x  Epi  37." 

El  autor  dice  que  ha  sido  el  primero  en 
imitar  y  seguir  lo  que  escribió  don  Loren- 
zo Matheu  y  Sanz  en  su  doceno  tratado  De 
Regimine  Regni  Valentiae,  cap.  IV. 

El  senor  Castaneda,  en  la  pàg.  166  de  su 
obra  Los  Cronistas  Valencianos,  y  Vindel, 
en  la  pàg.  102  del  t.  V  de  su  Manual  Grà- 
fico-Descriptivo  del  Bibliófilo  Hispana  Ame- 
ricano,  impreso  en  Madrid  en  1930,  reprodu- 
cen  también  la  anterior  portada  del  libro  de 
Lop;  y  el  senor  Aguiló,  en  su  obra  citada, 
pàg.  461,  dice,  que  aunque  el  autor  no  puso 
gran  esmero  en  el  estudio  de  la  lengua,  su 
libro  es  todavía  interesante. 

En  el  mismo  volumen,  però  a  continua- 
ción  de  la  anterior  obra  del  doctor  don  José 
Lop,  en  el  ejemplar  que,  procedente  de  la 
Biblioteca  Amer,  se  conserva  en  el  Ateneo 
Barcelonès,  hemos  visto  encuadernado,  con 
numeración  y  signatura  independientes,  la 

"Delliberacio,  /  y  Capítols  /  fets 
per  la  Ilvstre  /  Ivnta  de  la  Fabrica  de 
/  Mvrs,  y  Valls,  de  la  Civtat  de  Va- 
lencià, /  en  lo  primer  de  Març  1696, 
tocants  à  les  obligacions  del  /  Ofici  de 
Sobrestant.  {El  mismo  grab.  de  la 
port.  de  la  obra  de  Ramon  Mora  de 
Almenar.)  Sent  Ivrats,  y  Obrers,  /  Los 
Senyors  Francisco  Ca-  /  tala  de  Mon- 
zonis,  Cerdan  de  Tallada  ge-  /  neros, 
lurat  en  Cap  de  Nobles,  y  Cavallers, 
Don  Geroni  Frigola,  /  Prebere,  Arce- 
diano  Major,  y  Canonge  de  la  Seu  de 
dita  Ciu-  /  tat.  Obrer  per  lo  Estament 


Eclesiastich,  y  lusep  Gil  de  /  Torres, 
lurat  en  Cap  de  Ciutadans. 

[1252. 

Son  8  hojas  incluso  la  port.,  con  el  siguiente  co- 
lofón  al  ple  del  rcverso  de  la  última  hoja : 

"En  Valencià:  /  En  la  Imprenta  de  Vi- 
cent Català,  Impresor  y  Llibrer  de  la  Ciu- 
tat, en  la  Plaza  de  la  Seu  /  Any  1696. 

IL — Otra  edición  de  la  obra  de  Lop. 
— El  senor  Genovés,  en  la  pàg.  265  de 
su  Bibliogr.  Valenciana,  dice  que  se 
hizo  una  reimpresión  en  Valencià,  en 
1676,  sin  nombre  de  impresor,  en  fo- 
lio,  que  nadie  cita. 

[1253- 

El  senor  Palau,  en  su  Manual  del  Li- 
hrero  Hispano- Americana,  t.  cuarto,  pà- 
gina 254  dice,  que  la  obra  de  Lop,  cono- 
cida  por  Murs  e  Valls,  ha  desaparecido  del 
comercio,  y,  por  tanto,  se  ha  hecho  rara. 
Anade  que  antes  de  la  gran  guerra  ha  visto 
vender  ejemplares  de  la  edición  de  1675  de 
50  a  60  pesetas. 

Reportori,  /  y  brev  svmari  dels  / 
Capítols  del  Qvitament,  pu  /  blicats  en 
XXI.  de  Marz  /  del  any  M.DC.LXIX. 
/  Fet  imprimir  per  los  Ilvtres,  /  Egre- 
gis,  Nobles,  y  Magnifichs  Carlos  So- 
bregondi,  y  /  Calvillo,  Generós,  Sen- 
yor del  Lloch  de  Masalfaçar,  lu  /  rat 
en  Cap  dels  Nobles,  y  Cavallers,  Fran- 
cés Soler,  lurat  /  en  Cap  dels  Ciuta- 
dans, Don  Melchor  Gamir,  lusep  luan, 
/  Gregori  Guillem,  3^  Berthomeu  Ro- 
ser lurats,  Pere  Anto  /  ni  Torres  Ra- 
cional, y  Christofol  Antoli  Syndich  / 
de  la  Noble,  Leal,  y  Coronada  Ciutat 
de  /  Valencià,  en  lo  any  1679.  en  i58o. 
/  Compost  per  lo  Dotor  Ivsep  /  Lop, 
Advocat   ordinari  de  la  dita   Ciutat. 
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{liscmlo  de  los  hastoncs  de  Aragón  en        Don   José  Villarroya,  en  lus 


lüsange,  con  la  corona  real  y  cl  mur- 
cÍLÍaf/0  de  frente  y  dos  LL  coronadas.) 
En  Valencià:  Per  Vicent  Cabrera,  / 
hnprcssur  de  la  Ciutat,  en  la  iMa(;a  de 
la  seu,  /  Any  M.DCLXXIX.  (Todo  lo 
que  precedc  ocupa  la  port.,  que  aparece 
i' riada.) 

[1254. 

Un  vol.  de  256  X  í53  nim.  100  pàgs.,  incluso  la 
yort.  El  verso  de  esta  y  la  última  pagina  en  blanco. 
—Con  reclamos. — Signats.  A-Bb  de  dos  hojas  cada 
iiiia.— Vuelta  de  la  port.  en  blanco.— Signe  todo  en 
nrdcn  alfabctico. — Entran  las  letras  A,  B,  C,  D,  E, 
!•,  G,  I.  L,  M,  N,  O,  V,  Q,  R,  S,  T  y  V. 

Ejemplar  de  don  Lamberto  Mata,  de  Bar- 
celona; hay  otro  ejemplar  en  la  Biblioteca 
de  Cataluíia,  procedente  de  la  de  Aguiló,  y 
tres  mas  en  la  universitària  de  Valencià. 

El  scnor  Genovés,  en  la  pàg.  269  del  vo- 
lumen  I  de  su  Catalcch  descriptiu  de  les 
obres  impreses  en  llengua  valenciana,  ya 
citado,  dice  equivocadamente  que  los  ante- 
riores  "Capítols  del  Qvitament"  a  que  alu- 
de  el  anterior  Reportori,  fueron  publica- 
dos  en  1679,  confundiendo,  por  consiguien- 
te,  el  ano  de  impresión  del  Reportori  con 
el  de  los  Capítols. 


Apuntar 
micntüs  para  escribir  la  historia  del  Derc- 
cho  valcnciano  y  verificar  una  perfecta  tra- 
duccion  de  lo»  Fucros",  impresa  en  Valen- 
cià en  la.oíicina  de  José  de  Orga,  en  1804, 
pàginas  186-187,  dice: 

"Poscü  un  Librcí  Ms.  en  4.'  df  u\<v:r\<t 
Autor,  sin  embargo  de  que  algunas  nota» 
que  hallo  en  él  me  hacen  sospechar  que  lo 
fuc  don  Joscph  Lop,  el  que  escribió  la  Obra 
de  Muros  y  Valladares.  Es  un  Díccionario 
Valcnciano-Latino.  Sigue  el  ordcn  del  alfa- 
beto.  En  los  margenes  estan  puestas  varias 
notas  o  explicaciones,  que  pareccn  del  mis- 
mo  Autor;  y  al  principio  y  fin  se  encuen- 
tran  algunas  hojas,  que,  sin  embargo  de 
no  guardar  aquel  orden,  tienen  sus  expre- 
siones  el  mismo  objeto  de  aclarar  las  pa- 
labras  Lemosinas  dudosas.  La  especialidad 
de  este  Libro  consiste  en  que  no  como  quie- 
ra  es  un  Diccionario  Valenciano-Latino,  sinó 
precisa  y  limitadamente  de  voces  que  se  en- 
cuentran  en  los  Fueros  del  Reyno  de  Va- 
lencià. En  estàs  pocas  palabras  he  dícho  la 
preciosidad  de  este  Ms.  para  el  asunto  de 
que  se  trata.  No  puede  darse  instrumento 
mas  útil  para  lograr  una  perfecta  traduc- 
ción  de  los  Fueros." 


LL 


I. — Llibre  de  /  Constitvcions  de 

/  LA   CASA,   Y  ESPITAL  DELS   ORFENS  / 

DE  Sant  Vicent  Ferrer  de  la  /  civ- 
TAT  DE  Valencià.  (Grabado  de  San 
Vicente  con  dos  huérfanos  arrodilla- 
dos  ante  él.)  Estampat  en  dita  Civtat, 
per  Bernat  Nogués,  junt  /  al  moli  de 
la  Rovella,  any  1656. 

[1255- 

Un  vol.  de  262  X  148  mm.  Port,  mas  17  folios 
numerades. — ^Con  signats,  y  reclamos. — A  la  vuel- 
ta  de  la  portada,  que  està  orlada,  el  escudo  de  ar- 
mas  de  Espana  con  dos  orlados,  uno  dentro  del 
otro. — ^En  el  fol.  i  comienza  el  texto  con  inicial 
mayúscula  adornada,  después  de  la  salutación  Jesús, 
Maria. — 'Luego,  la  introducción  correspondiente : , 

"...y  considerant  que  pera  que  la  dita 
casa,  e  Collegi  fos  ben  regida,  è  governada 
es  feren  en  lo  any  1633  diferents  ordina- 
cions  per  los  tunc  {sic)  Administradors  de 
la  dita  casa,  y  Collegi  de  que  hi  ha  molta 
necessitat,  perquè  no  hi  ha  copies  impre- 
sses,  y  els  Administradors  que  entren  no 
tenen  noticia  de  dites  ordinacions,  que  son 
precissament  necessàries  pera  el  bon  go-» 
vern  de  la  dita  casa,  è  Collegi.  Per  tant, 
et  aliàs  tots  tres  vnanimes,  y  concordes,  et 
nemine  discrepante  lloant,  y  aprobant  les 
dites  constitucions  y  ordinacions  en  tot,  y 
per  tot  proveheixen,  é  delliberen  se  impri- 
meixquen  les  dites  Constitucions,  y  es  guar- 
den y  custodixquen  per  lo  Gavari  de  dita 


casa,  y  Collegi,  pera  q  tots  los  anys  ne  done 
copies  als  administradors  que  entrarà  lo  dia 
que  juren,  los  quals  son  del  sèrie,  y  tenor 
següent." 

En  el   fol.   2:  Dels  administraors. 

Fol.  4:  Del  Clavari. 

Verso  fol.  6:  Del  Mestre  dels  chichs. 

Verso  fol.  7 :  Del  Algiiacil. 

Fol.   8:  De  la  Rebostera. 

Reverso  fol.  9:  De  la  Mare  dels  chichs. 

Fol.   10:  De  la  Mare  de  les  chiques. 

Fol.  11:  Del  Receptor.  • 

Vuelta  fol.  II :  Del  Porter  quant  ni  haurà. 

En  la  misma  pàg. :  Del  Syndich. 

Reverso  fol.   12:  Del  Escrivà. 

En  la  misma  pàg. :  Del  Archiver. 

Fol.  .13 :  Del  Metge. 

En  la  misma  pàg.:  Del  Cirurgia. 

Hasta   aquí   son   116  constituciones. 

Al  verso  de  dicho  folio:  "Los  salaris 
que  cada  any  dona  lo  dit  Collegi,  è  casa  als 
sobredits  oficials." 

En  la  misma  pàg:  Racions  que  dona  la 
Casa. 

Fol.  14:  De  les  calitats  qve  han  de  tenir 
los  orfens  que  han  de  ser  admesos  en  dit 
Collegi,  è  casa. 

Aquí  comienza  nueva  numeración,  hasta 
el  núm.  32.  Las  dos  anteriores  sin  nume- 
ración alguna. 

El  verso  del  ultimo   folio,   o  sea  la  úl- 
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tima  pagina  que,  a  la  vcz,  sirvc  de  cubierta, 
conticnc  un  orlado  y  dcntro  cl  escudo  de 
hi  I^iputación  de  Valencià,  o  sca  cl  Uamado 
de  larja,  con  cl  casco  y  dragón. 

Firma:   Felip  Alfonso   Escrivà,  y  Se- 
í-rctari. 

Ejcniplar  de  la  Ribliolcca  de  don  Fran- 
cisco  Almarche,  de  Valencià. 

El  scnor  Aguiló,  en  su  Catalogo  de  obras 
en  í.engua  Catalana,  no  cita  esta  edición. 


toda,  cl  c»cudo  de  lat  barrat  de  Aragón,  llamado 
de  tarja,  algo  ladcado  a  la  dercchaf'coa  cl  cuco, 
celada,  corona  y  el  drafún  alado  por  ctmerm. 

En  cl  recto  de  ia  hoja  que  sigue  a  la 
de  port.,  y  bajo  la  invocactón  de  "lesvs, 
Maria",  y  principiando  "En  nom  de  Deu 
Omnipotent  Pare,  e  Fill,  e  sant  Esperit,  ctc" 
se  hacc  constar  por  los  Administradores  de 
dicha  Casa  que  para  que  esta  "fos  ben  re- 
gida, é  governada,  es  feren  en  lo  any  1633 
diferents  ordinacions,  per  los  tunc  Admi- 
nistradors de  la  dita  Casa,  y  Collcgi„  de 
(juc  hy  ya  molta  necessitat  ix:r  que  no  ya 
copies  impresses,  y  els  Administradors  que 
entren,  no  tenen  noticia  de  dites  Ordina- 
cions, que  son  precissamcnt  necessàries,  pera 
cl  bon  govern  de  la  dita  Casa,  e  Collegi. 
Attenent  etiam,  que  algunes  de  les  constitu- 
cions y  ordinacions  per  la  varietat  del  temps 
no  son  aproposit,  y  al  present  ne  ha  nece- 
ssitat de  algunes  pera  el  bon  govern  de  dita 
casa.  Per  ço...  delliberen  se  imprimeixquen 
en  la  forma  següent,  y  les  custodixca  lo 
Clavari  de  dita  Casa,  y  Collegi  pera  que 
tots  los  anys  ne  done  Copies  als  Adminis- 
tradors que  entraran,  lo  dia  que  juren". 

Firman  los  Administradores,  o  sean  el 
Canónigo  Pontons,  el  Jurado  Boyl  de  Are- 
nós,  el  Ciudadano  Cebriàn  y  el  Notario  Bru. 

A  la  vuelta  de  la  misma  hoja  y  bajo  idèn- 
tica invocación,  se  hace  constar  "com  a  2/ 

jn   I  ^H  11  ItMWBE^I'•^'^í  ijL'•^ti^'"'^-  "^^  líft       'Ci  *^^^^  ^'^  "^^^  ^^  luny  del  present  any  1633", 
^  MBB  Ir^iJm^rr^^^' '  A  r^\^    ^   ^os   administradores    "del    Collegi,    é   Casa 

^  r^ürL^^^^gM^^^^^-q^^"^^^    C2  dit  dels  Chichs  del  gloriós  Sanet  Vicent  Fe- 

^  —  ^    «^  rrer  de  la  present  Ciutat  de  Valencià...". 

"attés,  que  dit  Collegi,  è  casa  fonch  rechida, 


Ilibr  e  de 

^''  CONSTITVCIONSDE 

LA  CASA     Y  ESPn  AL  DELS 

ÜRFENSDESANCT  VICENT  FERRER 

DE  L.\  C1V7AI   DL   VAl.KNCU. 


^  Eftaropatendita  Ciutat  ,  per  VicfotCabtcra,cnh 
|v*  PlaçaddaSeu.  Any  noo. 


[1256. 

Un  vol.  de  253  X  150  mm.  35  pàgs.  numeradas, 
con  signaturas  y  reclamos.— A  la  vuelta  de  la  port. 
el  escudo  de  armas  de  Espana  y  no  de  Valencià, 
como  dice  Aguiló,  cerrado  por  dos  orlas. — La  pà- 
gina 36  contiene,  dentro  de  una  orla,  que  la  ocupa 


que  de  orde  de  Sa  Magestat  del  Rey 
Felip  Segon,  Rey,  y  senyor  nostre,  ab  sa 
Real  carta  del  dihuit  del  mes  de  laner  del 
any  1592,  fonch  visitada,  è  per  dita  visita 
llevada  del  govern  de  dita  Cofraría,  y  po- 
sada en  la  administració  de  tres  Administra- 
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dors,  q  son,  vn  Canonge  Capitular  de  la 
Església  Metropolitana  de  la  present  Ciu- 
tat de  Valencià,  vn  lurat,  y  vn  Ciutadà  dels 
deu  del  Espital.  E  vist,  que  les  Constitu- 
cions, è  Ordinacions,  ab  les  quals  al  present 
se  governava  dita  casa,  è  Colegi,  per  là  va- 
rietat del  temps  algunes  de  aquelles  no  son 
à  propòsit  per  al  bon  govern,  y  conserva- 
ció de  dita  casa.  Per  ço...  ab  madur  con- 
cell  delliberarem,  estatuhirem,  è  ordenarem 
les  Ordinacions  següents." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló.  Otro  ejemplar 


se  hallaba  en  la  Biblioteca  del   senor  Al- 
marche,  de  Valencià. 

III. — (Véase  el  grabado  en  la  pà- 
gina siguiente.) 

[1257. 

En  fol.  33  pàgs.  numeradas,  con  signats,  y  re- 
lamos. — A  la  vuelta  de  la  port.,  y  dentro  de  una 
orla,  el  escudo  de  armas  de  Espana  como  en  la 
edición  anterior  de  1700,  de  la  que  es  reimpresión. 
— La  pàg.  34  contiene  un  escudo  en  losange,  ce- 
rrado  por  una  orla,  de  los  bastones  de  Aragón  con 
la  corona,  sostenido  por  dos  mancebos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de   Cataluna, 

procedente  de  la  de  Aguiló. 
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licONSTITUCIONSl^ 

IsliJ     DE  LA  REAL  CASA  ,  Y  ESPITAL       "^ 
<t^!i<DE  SANCT  VICENT  FERRER 

^1  DE  LA  CIUTAT  DE  VALENCIÀ. 


DELS  ORFENS 


♦es 


4^B 

lli 

tfe* 


liif 


^g4  Eftampat  en  dita  Ciutat ,  per  Jufep  Eíleve  Dok',  ImpteíTor  g|^ 
]||g4  del  Sand  Ofici.  Any  1 748.  &|T 


M 


Martínez   de  la   Vega    (D.   Jeróni- 
mo). 

Solenes  (sic),  /  i  grandiosas  /  Fies- 
tas,  q  la  noble,  i  leal  Ciu-  /  dad  de  Va- 
lencià a  echo  por  la  /  Beatiíicación  de 
su  Santo  /  Pastor,  i  Padre  /  D.  Tomàs 
de  Villanueva.  /  Al  muy  llustre  Ca- 
bildo,  i  Canonigos  de  su  santa  Igle- 
sia  Metro-  /  politana.  /  Por  Geroni- 
mo  Martínez  de  la  /  Vega  Presbytero 
Valenciano,  /  Beneficiado  de  la  misma 
Iglesia.  /  Con  un  discurso  de  los  Obis- 
pos,  i  Arçobispos  desde  el  dia  de  su 
còquista  por  /  el  Rey  don  Jayme  i  otras 
cosas  memorables  /  en  Valencià  /  por 
Felipe  Mey.  /  Ano  1620. 

[1258. 

Un  vol.  de  135  X  80  mm.  Port.,  mas  7  hojas  de 
principios  sin  numerar,  580  pàgs.  numeradas  y  2 
hojas  finales  para  el  Indice. — Con  signats,  y  recla- 
mos. — Port.  orlada. — ^Vuelta  en  blanco. — Las  pàgi- 
nas  de  principios  contienen  la  licencia  de  XV- VII- 
1620,  dedicatòria  al  Cabildo,  advertència  al  lector, 
unos  cuartetos  del  autor  a  su  libro  en  castellano,  va- 
rias  poesías  al  autor  en  castellano  y  latín  y  la  fe 
de  erratas. 

Viene  luego  el  texto,  el  cual  contiene  lo 
siguiente  en  valenciano : 
Pag.  81 : 

Lluminària,  font  de  vi, 
Y  altra  de  aygua  al  costat, 


Ricart  al  Sant  a  posat, 
Per  ser  son  antich  vei, 
Y  que  del  coll  lo  a  curat. 

Pàg.  358: 

"De  Juan  Batiste  Roig  Valencià,  norabo- 
na  a  la  Ciutat  de  Valencià,  per  la  beatifica- 
ció del  Senor  Don  Fr.  Tomàs  de  Vilanova. 

Canso. 

En  la  cortina  de  silenci,  un  tall 
de  Pere,  '1  succesor  en  lloc  de  Deu, 
va  donar  descobrint  un  clar  estel; 
i  ell  estengué  sos  raigs  fets  de  crestall, 
mes  blancs  de  continencia  que  la  neu, 
tornat  en  f och  de  caritat  son  gel : 
alegre  ab  succés  tal  sè  mostra  '1  cel, 
la  terra  es  gocha  i  d'el  matiç  d'els  prats 
tixen  apresa  delicades. mans, 
garlandes  concertades,  molt  fragants, 
adors  dignes  d'els  polsos  onrats. 
Per  ell  gui  Pàtria  mehua  tindràs  cert 
lo  triumpho,  i  ovació  d'el  llorer  vert, 
prenlo  una  eternitat  puix  de  un  espill 
quet  feu  rica,  donante  son  argent, 
naix  ta  glòria  present,  mor  ton  perill. 
Tomàs  d'el  cel  canturic  fonc  Atlant; 
d'el  de  Aquino  un  Tomàs,  o  fonch  també; 
i  d'el  teu,  gran  Valencià,  altre  Tomàs : 
tu  venturosa  sempre,  que  tal  Sant 
tens  dins  ton  fèrtil  pit,  de  tanta  fe 
cep  de  orgull  ab  raim  may  en  agras. 
Beneyta  tu,  que  en  tu  nos  dona  pas, 
per  places,  per  carrers,  i  per  racons, 
on  nos  vechen  exemples  de  virtut; 
tot  es  botigues  de  imortal  salut; 
tot  una  imensitat  de  Sans  Varons. 
Gui  per  ton  Pare,  que  es  Tomàs,  de  nou 
tota  acció  tehua,  a  leticia  es  mou; 
i  en  tos  fills  lo  mateix,  ab  dolç  accent; 


I 

4 
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i  aixi  la  onra,  y  gràcies  en  comú, 
les  «(kIics  tu,  per  ton  nicrcximcnt. 
C'aiKo  tintc,   Valencià  bu.Hta  a»i ; 
(|iic  \o  Huarte  a  tu  no  es  pera  mi; 
dcxau  pcrals   licutcrs  Uturiadors, 
Marcs,  i  altres  Roigs,  Poetes  elegans, 
que  no  es  i)cra  ignorans,  tantes  favors." 

Pag.  552:  de  don  Gaspar  Aguilar, 
Forma  lu  partc  linal  de  su  "Vcxaiiien' 
en  castellano. 

No  puch  Mestre  comportar, 
que  tiuRau  oficis  dos ; 
lo  hu  d'ells  podeu  deixar; 
que  es  barallaran  en  vos 
lo  peixcar,  i  lo  pintar. 
Be  conech  que  es  cosa  cstrana, 
puix,  si  Deu  nous  acompafia, 
peixcarcu  ab  lo  pinccll, 
i  pintareu  ab  la  cana. 
En  los  versos  me  an  contat 
que  sou  lauger  como  (sic)  un  truc ; 
dic  que   cstau  ben  empleat, 
que  pera  '1  peix  no  i  a  cuc, 
com  un  consonant  forçat. 
Feu  la  prova,  procurau 
ab  un   consonant   peixcar ; 
i  encara  que  no  vullau, 
d'el  abisme  de  la  mar 
traureu  al  peix  Nicolau. 
Parmc  que  parlau  Uati 
molt  flac,  i  molt  espremut; 
donaulos  a  Miser  Pasqui, 
que  vos  may  aveu  sabut 


declinar  a  quis  vel  qui. 
Q•ic  a  no  veure  cuan  onrat, 
i  cuan  docte  kolcu  ser; 
scn»  dubte  a^ucra  ftensat 
que  de  Sant  Vicent  Ferrer 
lo  temp  (riV)  era  ya  tomat 

Las  pags.  289-307  contienen  un  scrmón 
en  castellano  del  padrc  íray  Jcrónimo  Cu- 
calón,  prior  del  convento  de  Santo  Domin- 
go de  Valencià.  Tiene  notas  marginales.  La 
obra  està  dividida  en  XXI III  capítulos.  Con- 
ticne  muchos  grabados  que  represcntan  otros 
tantos  jeroglificos. 

En  la  pàg.  165  hay  un  grabado  que  re- 
presenta al  beato  Tomàs  de  Villanueva  oran- 
do  ante  un  Crucifijo, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià.  Salvà  anota  otro  ejemplar  al  nú- 
mero 288  de  su  Catalogo  y  el  senor  Carre- 
res Zacarés,  en  la  pàg.  241  de  su  Ensayo 
de  una  Bibliografia  de  libros  de  Fiestas, 
impreso  en  Valencià  en  1925,  reproduce  la 
portada  del  ejemplar  de  su  biblioteca,  que 
perteneció  a  Onofre  Esquerdo. 

El  librero  don  Antonio  Palau,  de  Barcelo- 
na, lo  tiene  por  volumen  raro. 

Heredia,  en  su  Catalogo,  le  asignó  el  pre- 
cio  de  75  francos. 
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Mateu  y  Sanz  (D.  Lorenzo), 
I. 


iiumeradas   y   30   mas    íinales    sin   numerar. — Con 
signajts.,    reclames    y    notas    marginales. 

Consta  de  dos  tomos ;  el  primero  contiene 


2.  vols.  de  250  X  160  mm.  El  primero  tiene  28  ho- 
jas  de  principios  sin  numerar,  mas  la  port.,  ante- 
port.  y  la  hoja  que  lleva  el  retrato  del  autor,  que 
falta  a  los  dos  ejemplares  que  se  conservan  en  la 
Biblioteca    Universitària    de    Valencià;    632    pàgs. 
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VI  capitules,  todos  con  inicial  mayúscula 
adornada;  estos,  a  su  vez,  subdivididos.  Al 
final,  el  índice  a  dos  cols.,  la  fe  de  erratas  y 
el  siguiente  colofón : 
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Valentia?,  /  Apiíd  hicrcdcs  Chrysostomi 
Clarriz,  per  /  Bcrnarduin  Nogucs,  iuxta  mo- 
li•iidi-  /  num  de  Rovella,  anno  /  1655. 


En  la  pàg.  505  cita  unos  versos  en  valen- 
ciano  de  Jaume  Roig,  que  traduce  al  caste- 
Hano  y  al  latín,  para  demostrar  la  cxcclen- 


El  tomo  2.0  comprende  15  pàgs.  de  prin-  j  eia  y  laconismo  de  la  lengua  valenciana,  de 


■cipios  sin  numerar,  mas  la  port.  y  anteporta- 
da,  606  pàgs.  numeradas  y  ^,7  mas  finales  sin 
numerar.  Con  signats.,  reclamos  y  notas 
marginales. 

Contiene  VIII  capítulos,  a  su  vez  subdi- 
vidides. 


cuyo  cotejo  resulta  notoriamente  demostra- 
do,  como  muy  bien  indica  Orellana  en  su 
Valencià  Antigiia  y  Moderna,  que  los  con- 
ceptos  mismos,  que  referidos  en  valenciano 
comprenden  102  sílabas,  en  castellano  nece- 
sitan  150  y  en  latín  180. 
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Al  final,  este  colofón: 

'•'Valentiae,  /  Apud  haeredes  Girysostomi 
Garriz  /  per  Bernardum  Nogués,  juxta 
mo-  /  lendinum  de  Rovella  /  Anno  1656." 

Texto  latín  y  valenciano. 

En  la  Biblioteca  de  Cataluna  se  conserva  un 
ejemplar  del  tomo  segundo  de  esta  edición. 

El  librero  senor  Llordachs,  de  Barcelona, 
anuncio  otra  edición  de  Madrid  de  1656,  que 
nadie  cita.  i  No  se  referiria  a  la  anterior 
de  Valencià  del  mismo  ano? 

El  autor  dividió  esta  obra  en  dos  libros, 
como  muy  bien  dice  Ximeno,  però  anadién- 
dole  otro,  y  corrigiendo  y  aumentando  los 
dos  primcros,  la  mandó  reimprimir  en  un 
tomo  con  este  titulo. 

II. 
D  CELEBERRriVIl   DON  LAURENTIJ 

MATTH^U 

ET  SANZ, 

lURISCONSULTI    VALENTINI, 

hqueftns  Ordims  B.  Manacdc  Montc{Ia,&  fan£b  Georgijde  Alfama, 
de  Con (il  10 Catholicx  M ajcflans.pnmiun  in  Regta  V alcnona  Audiçnna: 
Dnndc  in  Suprema  Hifpana  cntninum  Aula  %  Pofbtioduai  in  Scnani 
íununo  Indiarum.Nunc  in  Sacro-íupítmo  ac  Rcgjo  Coníílio  Aragonum. 

TRACTATÜS 

DE    REGIMINE     REGNI    VALENTI/E, 

Sivc  íàcàirwn  incerprecaaonuin  ad^nnapaliores  foios  quíikrn  i 
rn/Brs  LIBRIS  CONTENTVS  ET  EJCBLICATVS, 

QuoriífT' düo  )jin  prodicriM    fcd  ucrufr  p^cum  'H  plurtbus  j04Íli  atque  awrc^i.  &  Tcnius  ninc 

iwvitn  Tvpij  duui     cDQtincnï  loum  pramm  Cauranim  CivQium ,  om  rccuodúni  oUcrraotüiB 

diài  Regni    qoàai  iliorum  plunmonuD.  uxuuiuiDd  Europz.  "^ 

tlCt   CMTflOlfC0    JtC    DOMINO    TIA    fOfENTi    MOft^tCHM   HtSFÀMJM. 


{El  anterior  grab.  es  el  de  la  antep.  El  de 
a  ho  ja  que  sirve  de  port.  es  como  sigue :) 


ft»    MAM;it   BXiUil    Vlkí.SXCEL'  ENTIS51MI  OOUlNl.DON  MELCHIOXlS 

VietíincrlUnj  Coroiu  An^aoàua  xadjv  ,\'      ' —      - '     -^  '  - 


Li  ou)oru  S 


\  ialTtddtf 


f•'fíM•tm  'U•f.tMm     ftti,,fho  /tJtct  rr/tna»  . 
'kíMO    C^»ITOM    ET    PARACRAPHOïOM      SFCONOO   DECISlüNÜM 


c        ,        ^UGDUNl, 

Í^Umpt.j0JVNNlS.AKTONIlHuGUETAN,&SoC. 

"s^risc.  Lxxriir ' 

OUM    PBRMISSU    SUPERIORUM 


Un  vol.  de  328  X  192  mm.  de  610  pàgs.  a  dos 
columnas  y  24  fojas  de  principios,  incluso  la  por- 
tada, frontispicio  grab.  en  cobre  y  la  anteportada. — 
3  fojas  de  Index  y  42  fojas  finales  que  ocupa  el 
"Syllabus  rerum,  et  verborvm  prior  nvmervs  capvt, 
secvndvs  paragraphvm,  tertius  numerum  margina- 
lem  denotat".  Con  reclamos. — Port.  en  tinta  en- 
carnada y  negra. — En  la  cabeza  de  principios  y  fi- 
nales de  cada  libro  grab.  de  unos  tres  dedos  de 
ancho.  Las  iniciales  de  comienzos  del  texto  en  cada 
libro  adornadas. — Con  signats. — Ultima  hoja  en 
blanco. 

El  texto  de  los  Fueros  concedidos  a  Ys.- 
lencia  por  el  Rey  don  Jaime  estan  en  valen- 
ciano, y  los  comentarios  en  latín. 

Magnifico  ejemplar,  bien  conservado  y  en- 
cuadernado  en  pergamino,  que  se  conserva 
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t  II  la  Hiljliotcca  pública  Arú»,  de  Barcelona. 
'  Uro  cjcmplar  de  la  misma  cdición  «e  con- 
.serva  en  la  iJiblioti-ta  diocesana  y  otro  en 
la  universitària  de  Valencià. 

Edición  no  citada  por  Nicolas  Antonio. 
>in  embargo,  cste,  en  cl  t.  II,  pàg.  5  de 
II  liil•lintltcca  Hispana  Nova,  y  don  Viccn- 
>•  Xinuno,  en  sus  Escrit,  del  Rcyno  de  Va- 
lencià, citan  una  cdición  hccha  en  León  de 
l'Vancia  en  1O67  P"r  Jos  niisnios  imprcsores, 
y  como  cl  titulo  de  la  obra  es  idcntico,  aun- 
«iuc  mas  lacónico,  al  que  lleva  la  edición  de 
'^^77,  creemos  se  trata  de  esta  misma  edición. 

El  scnor  Castaneda,  en  la  pàg.  177  de 
Los  Cronistas  Valcncianos,  reproduce  el  gra- 
bado  de  la  anteportada  de  esta  segunda  edi- 
( ión ;  pcro  al  pie  del  mismo,  en  vez  de  decir 
;iic  la  impresión  es  de  Lugdunj  (Lyon)  hace 
i  onstar  que  es  de  Valencià. 

En  el  Diario  de  Valencià,  núm.  183, 
(jue  corresponde  al  domingo  30  de  diciem 
brc  de  1792,  hallado  en  la  Biblioteca  dioce- 
sana de  Valencià,  con  motivo  de  la  "Carta 
responsiva  de  Don  Josef  Ortiz,  al  M.  R.  P. 
bV.  Francisco  Vives,  del  Real  Monasterio 
de  San  Miguel  de  los  Reyes",  respecto  a  la 
fundación  y  asiento  del  convento  de  San 
Francisco,  insértase:  "En  el  siglo  pasado 
pretendió  la  muy  llustre  Ciudad  se  dirruye- 
ra  la  cerca  (que  había  en  el  Convento),  re- 
presento el  Convento,  fundado  con  la  sen- 
tencia en  posesión,  y  se  sobreseyó  en  ello. 
Por  memòria  nos  dexó  Don  Lorenzo  Mateu 
y  Sanc,  insigne  Legista  y  Humanista  Valen- 
ciano  esta  Dècima: 

Tingentse  (sic)  el  (stc)  Jurats  a  ralla, 
Valga  lo  noble  y  cortès, 
Nos  burleu  de  Sent  Francés, 
Que  castiga  quant  mes  calla: 


Deixeu  lo  pati  y  muralla. 

Ttrnic  de  un  Convent  Sagrat, 

Que  li  Francc»  cnnuchat, 

A  la  còlera,  no  amolla, 

Frare,  que  aun  (sic)  Bisbe  degolla, 

.Vlíereu,  (tic)  ^que  íari  aun  itic)  Jurat?" 

Esta  Dècima  dice  el  transcriptor  que  la 
icnc  "entre  otros  papeles  suyos  que  poseo". 

■lli.  —  Otra  cdición.  —  Lugduní,  / 
Sumptibus  Anisson,  &  Joannis  Po- 
iucl  /  M.DCCIV.  /  Cuin  privilegio 
Regis. 

(1261. 

Un  vol.  en  íol.  mayor  a  do»  coU.  de  16  hoja»  de 
irincipios,  incluso  la  port.  y  antep.,  618  pags.  <Jc 
cxto  y  43  hojas  finalcs  para  cl  "Index  rerura,  et 
erborum".  El  tít,  de  la  port.,  que  también  es  a 
los  tintas,  negra  y  encarnada,  como  la  anterior 
dición,  es  el  mismo  que  el  de  esta  c  iguales  los 
ipos  de  letra,  variando  únicamente  el  grab.  y  cl 
pie  de  imprenta.  La  hoja  que  sirve  de  antep.  solo 
ontiene  el  nombre  del  autor  y  el  titulo  de  la 
obra  en  latín.  Con  signats,  y  reclamos.  Es  rcim- 
presión  de  la  anterior. 

Ejempiar  de  la  Biblioteca  del  Colegio  de 
Abcgados,  de  Barcelona;  otro  ejempiar  se 
conserva  en  la  Biblioteca  universitària  de  la 
misma  ciudad  condal  y  otro  en  la  diocesana 
de  Valencià. 

Don  Lorenzo  Mateu  y  Sanz  tradujo  al 

castellano   la  Historia  de  la   Conquista  de 

\'alencia  escrita  en  valenciano  a  nombre  del 

.  Rey  don  Jaime  I,  cuya  traducción  no  llego  a 

imprimir  se. 

Véase  también  este  autor  en  el  siglo  xvi. 
en  el  articulo  de  Roig  (Don  Jaime). 

Mercader   (Fr.  Cristóbal). 
Véase  Esteve  (Venerable  fray  Pedró). 
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Mora  de  Almenar  (Dr.  D.  Guillcr 
mo  Ramon). 


once  de  Abril  del  any  1635;  la  siguiente  dedica- 
tòria 


VOLVM.    E    RECOPi 

LACIO   DE   TOTS    LOS   FVRS> 

Y  ACTES  DE  CORT.  QVE  TRACTEN  DELS 

iKgocM.y  afFers  rcfpcàaott  a  Ii  Gafa  de  la  Deputacio.y  GeoeraUtaC 

de  la  Ciutat. f  Regne  de  Valencu.  en  execució  del  Fut  Sj. 

dclei  Corts  del  Aoy  M.  DC.  IIII. 

PER  EN  CVILLEM  RAMON  MORA 

de  Almenar  generós,  Dodtor  en  Drets. 

ESSENT  DEPVTATS  DEL  DIT  REGNE. 

Per  lo  Bras  Ecclcfiaftichilo  IlluftnfiíiiH  y  Reaerendiftiin  Fray  D.  Ifídoro  Aiiaga 

Arcixbubc  de  Valencià,  y  lo  Reuflcndifi.  Fr.  D.  Miquel  Merola  Abat  de  Poblet  3 

y  per  lo  Bras  M  ilitar  D.  laumc  de  Moncayo  >  y  lo  dit  en  Guillem  Ramon 

Mora  de  Almenar  j  y  per  lo  Bras  Real  Tbomas  Buit 

Ciutadà,  per  la  Ciutat  de  Vaiencix  y  Viccoc  far 

Nicolau  Garcia,  per  la  Vila  de  AUux 


Eftatnpat  a  dcípeles  de  la  Deputacio.  en  la  inHgne.y  coronada  Ciutat  de  Valencià, 

en  (lít  de  f-ciíp  Mey,  a  U  Fiaifa  de  CaUtratia,  en  lo  Any  1 6 1  r» 


Un  vol.  de  250  X  136  mm.  de  8  hojas  de  prin- 
cipios,  incluso  la  port.,  27^  pàgs.  numeradas  y  18 
hojas  finales  sin  numerar  para  el  "Index,  y  reper- 
tori de  les  matèries  ques  tracten  en  lo  present  Vo- 
lum, y  en  les  Adicions". — 'Con  signats.,  reclamos 
y  notas  marginales.  Vuelta  de  la  port.,  en  blanco. 
En  las  7  hojas  de  principios  que  siguen,  se  contie- 
nen :  la  Llicencia  real  en  valenciano  para  la  impre- 
sión,  dada  en  el  Real  Palacio  de  Valencià  a  18 
de  dicienibre  de  1625  por  el  Marqués  de  Pobar, 
"y  en  pena  de  cinch-cents  florins  de  or  de  Aragó 
als  Reals  Cofrens  aplicadors,  y  de  bens  dels  contra- 
fahents  exhigidors"  a  los  que  no  la  guarden,  obser- 
ven o  contradigan;  la  Aprovacion  y  la  Licencia,  am- 
bas  en  castellano,  de  Fr.  Vicente  Gómez,  Prior  de 
Predicadores,  y  del  doctor  Garcés,  Oficial  y  Visi- 
tador General,  respectivamente ;  la  Prouisio  dels 
Depvtats  del  Regne  de  Valencià  sobre  la  impre- 
ssió  del  present   vohim,   acordada   el  Diucndres   a 


[1262. 

"Als  Deputats  de  la  Ciutat,  y  Regne  de 
Valencià. 

Quant  Vostres  Senyories  me  manaren,  en 
onze  de  Abril  paésàt,  los  seruis  en  la  Re- 
copilació dels  Furs,  y  Actes  de  Cort  del  Ge- 
neral (mercè  que  estimaré  per  singular  nien- 
tres  vixca)  me  ordenaren  també  possas  ma 
en  la  obra,  quàt  mes  prest  pogués,  y  la  aca- 
bas  ab  la  breuetat  possible;  y  encara  que 
lo  negoci  en  si  era,  y  es  tan  graue,  que  ne- 
cessitaua  de  major  talent  quel  meu,  y  de  molt 
mes  temps,  he  procurat  desocuparme  de  al- 
tres negocis  per  seruir  a  Vostres  Senyories 
en  dos  coses.  Y  axi  presente  a  Vostres  Sen- 


i 
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ories  i-n  aquest  volum  mos  bons  desigs  de 
u  citar,  y  de  scruirlos;  y  supliquc,  que  conti- 
nuant lo  honra rnic  com  sempre,  perdonen 
mos  dcscuyts,  y  falles  y  accepten  ma  vo- 
luntat, resignada  sempre  al  seruey  de  Vos- 
tres Senyories,  aiiui  Nostre  Senyor  guar- 
de,  ab  los  augments  de  dignitats  y  estats 
([uc  mereixen.  Üe  esta  la  casa  de  la  Depu- 
icio,  y  Setembre  à  8.  de  1625. 

Molt  seruitior  de  Vostres  Senyories 
Guillem  Ramon  Mora 
de  ,11  menar." 
Siguc  a  conlinuación  esta 

Epístola  al  Lcclor. 

"Uavcnlnic  manat,  los  altres  Condepü- 
lats,  y  senyors  meus,  en  lo  corrent  trienni, 
que  per  execució  del  fur  83  de  les  vltimes 
Corts  del  any  1604,  los  seruis  en  pendre  a 
mon  carrcch  la  recopilació  dels  furs  y  ac- 

s  de  Cort,  rcspectants  a  la  Generalitat,  y 
casa  de  la  Deputacio,  de  aquest  nostre  fi-- 
clclissim  Regne  de  Valècia.  Desijant  accr- 
lar  he  procurat  veure,  }•  regoneixer  ab  lo 
cuydado  possible,  los  processos  de  les  Corts 
antigues  y  modernes,  celebrades  per  los  in- 
uictissims  Reys  Senyors  nostres,  de  alta  re- 
cordacio  y  memòria.  Y  he  trobat,  que  ab  la 
^lan  mudança  del  temps  y  diuersitat  dels 
anys,  també  se  han  hagut  de  reuocar,  co- 
rregir, e  millorar  molts  dels  dits  furs,  e 
actes  de  Cort,  y  ordenarne  altres  de  nou,  en 
coses  molt  graues,  y  molt  substancials,  del 
gouern  de  la  Deputacio.  Y  per  hauerme  pa- 
regut per  vna  part,  que  si  absolutament 
deixaua  de  fer  menció  dels  furs  y  actes  de 
Cort  corregits,  hauien  de  restar  ab  imperfec- 
ció y  notable  falta  de  intelligencia  les  ma- 
tèries dels  titols  de  aquest  volum,  y  per  al- 
tra, que  si  del  tot  posaua,  e  buydaua  en 
aquell  los  dits  furs,  e  actes  de  Cort  corregits, 
auia  de  causar  molta  confusió,  y  prolixitat 
en  la  obra.  Perço  he  resolt  vsar  de  un  medi, 


qucni  par  (saluant  la  millor  censura)  serà 
conuenient  [x'ra  tot;  y  es  que  dels  furs  y 
actes  de  Cort  corregits,  sols  furc  nien-  - 
per  via  de  narratiua  ab  puclual,  y  vci'. 
ra  al•legació,  y  après  po&arc  los  ({  actua! iücmi 
estan  en  observàcia;  y  dcsta  manera  rc/u 
rà  mes  entela  y  declarada  la  matèria  de 
cascun  titol.  Y  tambc  íarc  brcumét  memò- 
ria de  alguns  punts  de  justícia,  per  no  donar 
la  obra  lloch  a  tractats,  ni  llarchs  discur- 
sos, y  lo  que  ab  moltes  veres  supliquc,  es, 
se  accepto  ma  bona  voluntat,  ab  ixrrdo  y 
dispensacio  de  mes  faltes,  cosa  digna  del 
valor  propi  de  que  les  conexera,  y  podrà 
corregir,  puix  en  mó  descarrech  pot  va- 
ler lo  prouerbi  llati.  In  magnis  voluisse,  sat 
est. 

Guillem  Ramon   Mora 
de  Almenar." 

Sigue  una  composición  poètica  laima  u',- 
dicada  al  autor,  compuesta  de  ocho  estro- 
fas  sàficas,  del  presbítero  y  catedràtico  de 
Prosòdia,  don  Pedró  Soriano;  una  Cançó 
"De  Vicent  Esquerdo  Credencia  del  Gene- 
ral", compuesta  de  ocho  estrofas,  que  prin- 
cipia así : 

Al  Cel  bolar  volia 
jouc   atreuit,    fingintli    cera   plomes, 
los  Agrons  desafia, 
en  ares  prometense  tants  aromes; 
que  no  es  la  Mare  sabia 
productora  de  mes  dins  de  la  Aràbia. 

Y  acaba: 

Y  tu  Diputat  sabi, 
Numa  prudent;  honrant  ta  pàtria  visques, 
sens  ferte  '1  mon  agraui, 
y  nous  blasons,  nous  titols  adquirixques, 
gozant    (puix    tacrediten) 
los  premis   que  tes   lletres   soliciten. 

Sigue  un  epigrama  latino  de  Francisco 
Novella,  presbítero;  seis  Dècimes  valencia- 
nas  de  March  Antoni  Ortí  "A  la  Civtat  de 
Valencià  en  alabança  del  Autor",  que  prin- 
cipian  así : 
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O  tu  dichosa  Ciutat, 
a   qui   fortuna  benigne 
titol  concedix  de  insigne, 
perquè  tu  te  '1  has  guanyat? 
En  escrits  de  vn  Dcputat, 
(segurs   de   critich   perill) 
te  mira,  com  en  espill, 
puix  deus  tant  a  son  saber, 
que  per  donarte  nou  ser 
eres  filla  de  ton  fill. 

Y  acaban: 

Y  tu  docte  Diputat, 
també  goza,  mostrant  com 
entens  collocar  tot  nom, 
vnich  en   la  eternitat. 
Ya  la  Generalitat 
diu   (pera  poder  mostrar, 
lo  que  procura  estimar 
de  sa  ventura  lo  estrem), 
ma  vida  dech  a  Guillem 
Ramon  Mora  de  Almenar. 

Sigue  un  epigrama  latino  de  lacobi  Fal- 
conis  poetce  insignis;  un  Soneto  valencia- 
no  de  loseph  Miquel  de  Berthomeii  y  el  si- 
guiente  Romance  "De  Domingo  Oromig  No- 
tari al  Autor" : 

Escrigué  Moyses  Propheta 
llibres  de  lleys  als  Leuits, 
als  Caldeos  Daniel, 
ajudat  de  sos  amichs. 

Pesistrato  restaurà 
Dels  Grechs  los  llibres   Gentils, 
Ptolomeo  dels  Hebreus, 
lo  gran  César  dels  Llatins. 

Ab  molt  ygual  competència 
noble  enueya,  y  art  sutil, 
Mora   de   Almenar   restaura 
lo  que  el  temps  posa  en  oluit. 

Del  Valencià  General, 
y  Diputació  sublim, 
ab  atributs,   y  cognoms, 
causes  y  estatuts  escriu. 

Clarament  nos   representa, 
recopila,  mostra,  y  diu, 
la  Diputació  del  Regne, 
com  a  patró,  y  com  a  fill. 

Qui    tal    empresa    seguirà! 
qui  de  cosa  tan  sutil, 
nunca  vista,  nunca  esenta, 
sabera  aplegar  al  fi! 

Nous  espante,  Pàtria  amada, 
lo  que  parle,  y  lo  que  escrich: 
que  a  tal  subjecte,  es  ben  poca 


alabança  la  qués  diu. 

Que  en  sa  minona  infància, 
ab  ans  de  la  edat  dels  vint, 
càtedra  lliggue  famosa 
de   lleys,   en   Lleyda,   yol   viu. 

Als  vint  y  dos,  fonch  elet 
per  llector,  on  com  espill 
nos  mostra  los  clars  retochs 
de  joyell  de  esmalt  tan  rich. 

Als  vint  y  cinch,  de  Vicari 
General,   lo   viu   regir 
la  Diòcesis  mateixa, 
ab  magestat,  y  esperit. 

De  aquestos  y  a  altres  blasonSy 
a  Valencià  el  viu  venir, 
on  tots  los  doctes  lo  ueren 
tan  doctament  repetir. 

De  aquesta   Ciutat  insigne 
fonch  Aduocat  elegit; 
y  la  Càtedra  de  Prima 
per  quatre  anys  amostra,  y  llig. 

Quants  oficis  de  importància 
ha  gouernat,  y  regit, 
mostrant  ser  legislador, 
retorich  y  gran  Llatí. 

Alabes  pues  la  noblea 
Valenciana  desde  huy: 
pues  tenen  tal  Diputat, 
tal  Aduocat,  tal  amich. 
De  qui,  si  acas  me  ajudarà 
son  concepte  agut,  y  prim, 
escriguera  en  sa  alabança 
lo  que  en  el  cor  sent,  y  tinch. 

Y  vos  Mora  j)erdonaume, 
y  prenen  de  aquest  amich, 
no  lo  que  he  dit,  que  es  ben  poch,, 
be  lo  mol  quem  resta  a  dir. 

En  el  Catalogo  de  Heredia  se  asigna  a 
esta  obra  el  precio  de  32  francos. 

Sigue  el  "Svmari  dels  titDls  y  Rubriques 
del  present  Volum".  Principia  el  texto  en  el 
recto  de  la  hoja  que  sigue,  precedido  de  tres 
grabàditos  que  representan  a  San  Jorge  a  ca- 
ballo  acometiendo  al  dragón,  a  la  Virgen 
con  el  Nino  en  brazos  y  el  escudo  de  .Valen- 
cià en  losange  con  la  corona,  dentro  de  tma 
orla.  Al  verso  de  la  última  hoja  del  volu- 
men,  a  continuación  del  Rcgistrvm: 

"Estampat  en  la  Insigne,  y  Coronada  Ciu- 
tat de  /  València,  en  lo  Any  de  la  Natiui- 
tat  de  nostre  /  Senyor  Deu  lesu  Christ,  / 
M.DC.XXV.  /  A  despeses  de  la  Deputacio, 
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y  Generalitat  de  /  dita  Ciutat,  y  Regne,  en 
casa  Fflip  Mey,  /  a  la  Plaça  de  Calatraua." 
J'ijctuplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
pHíccdciitc  de  la  de  Aguiló.  Tres  ejcmpla- 
res  (Ic  la  inisma  cdición  se  conscrvan  en  la 
Hiblioteca  diocesana  de  Valencià. 

Moria  í  I  )    I  '.•di•..   L'm'ÍüIo  ). 

J:.V(>ruuii>  al  aiiinio  uii'ictc,  y  obli- 
í^acions  en  que  esta  la  lidclitat  de  la 
Nació  Valenciana  a  la  benignitat,  y 
.^l'andeza  del  llustrissini,  y  Excelen- 
(issini  Senyor  D.  Rodrich  Ponze  de 
J.eün.  Duch  de  Arços,  &c  Virrey,  y 
Capità  General  en  la  present  Ciutat, 
y  Regne  per  Pere  Jacinto  Moria. — 
X^alencia,  estampa  de  Silvestre  Es- 
l)arsa  1644. 

[1263. 

En  fol. 

La  cita  Ximeno  en  sus  Escritores  del  Rey- 
no  de  Valencià. 

Romance  en  idioma  Valenciano,  en 


alabanza  del  autor  del  Hbro  "Memò- 
ria de  los  sucessos  particulares  de  Va- 
lencià, y  su  Rei  no.  En  los  anos  mil 
seíscientos  quarenta  y  siete,  y  quarcn- 
ta  y  ocho,  tiempo  de  peste.  Dedicala 
Fray  Francisco  Gaualda  de  la  Orden 
de  Predicadores.  A  la  nniy  llustre, 
Leal,  y  Coronada  ciudad  de  Valencià. 
En  Valencià,  por  Siluestrc  Esparsa. 
Ano  1651." 


I^rincipia ; 


"Corone  iMfne,  y  despulles 
pera  perpetues  memoríct 
de  la  esperança  pomposa 
de  plomalls,  y  de  garçotes. 

Flora  garlanda  matisc 
de  tantes  flors  com  li  sobren, 
quant  sos  tapets  de  esmeraldes 
les  primaueres  li  broden... 

Y  acaba: 

"Est  romans,  Lector  amic, 
et  podrà   seruir  de  prolec, 
y   si   trobes   en  ell    faltes, 
et  pregue  que  les  adobes. 

Comprende  12  pàgs.  orladas,  en  cuarto, 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalufía. 


o 


Ocana  (D.  Luis  de). 

Llibre  /  de  Capítols  ab  /  los  quals  se 
arrenden  /  y  Collecten  los  drets  Reals 
que  te  sa  Maje  /  stat  en  la  Governació 
y  Batlia  general  /  de  Oriola  y  Ala- 
cant, ab  les  decla  /  racions  de  com  se 
executen  y  practiquen.  /  Fetes  per  lo 
Doctor  Luis  /  de  Ocana  Cavaller, 
Assessor  per  la  Magestat  de  /  dita 
Batlia  general,  precehint  decret  y  / 
manament  de  la  Magestat  ab  /  una  sa 
Real  lletra  /  {Esc.  de  armas  de  Es- 
pana.)  Ab  llicencia  del  Ordinari.  /  Im- 
près en  Oriola  per  Agustí  Martínez. 
A  despesses  /  de  sa  Magestat  any 
1613. 

'[1264. 

Un  vol.  en  4.°. — Port.  y  cinco  hojas  de  princi- 
pios  sin  numerar,  mas  185  folios  numerades. — Sig- 
naturas  A-Bbb,  de  cuatro  hojas,  menos  la  última, 
que  tiene  dos. 

Vuelta  de  la  port.  en  blanco.  En  la  pàgi- 
na siguiente  hay  la  licencia  del  Ordinario, 
con  fecha  del  19  de  agosto  de  1613.  Al  dor- 
so,  la  aprobación  del  Vicario  general  de 
Orihuela,  con  fecha  de  18  de  agosto  del 
mismo  ano. 

Sigue  un  real  mandamiento  ordenando  al 
"Doctor  Luys  de  Ocana,  Assessor  de  aque- 
lla Baylia  general,  haga  estampar  los  capí- 


ulos  con  los  quales  se  arriendan  en  el  di- 
cho  partido  mis  derechos  Reales  de  Almoxa- 
risse,  Duana,  Vedado,  derecho  de  Pesos,  Ser- 
uicio,  y  Mótazgo  y  Estremeno :  por  andar 
segü  dizé,  escrites  de  mano,  y  tà  mal  trata- 
dos  que  a  penas  se  pueden  leer.  Y  que  el 
estampallos  sea  con  lap  declaraciones  de 
como  se  practican  y  executan,  porque  di- 
zen  que  serà  esto  muy  conveniente  a  mi 
Real  Patrimonio". 

Lleva  la  fecha  de  15  de  diciembre  de  161 1. 

Las  dos  anteriores  licencías  estan  en  va- 
lenciano;  este  mandamiento  real,  en  caste- 
llano,  però  la  disposición  por  el  que  lo  da 
a  conocer,  don  Juan  Ferrer  de  Calatayud, 
"Portat  veus  de  General  Gobernador  en  lo 
present  Regne  de  Valècia  de  çà  Xexona", 
està  en  valenciano,  y  lleva  la  fecha  del  15 
de  mayo  de  161 2. 

Sigue,  tras  pequeno  orlado,  la  dedicatò- 
ria del  autor  "Al  Re}^  nues  tro  senor",  en 
castellano,  con  fecha  del  11  de  diciembre  de 
1613. 

Sigue  "Al  lector",  en  valenciano.  Al  dorso 
de  la  hoja  anterior,  "Taula  dels  drets  reals 
que  es  arrenden  en  la  present  Batlia  general 
de  Oriola  y  Alacant". 

En  la  hoja  siguiente,  fol.  i:  "Capitols  ab 
los  qvals  se  arrenda  y  colecta  lo  dret  Real 
del  Mojarif  de  la  ciutat  de  Oriola,  e  de  la 
Vall  de  Elda." 
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Coniprcndo  25  capitules.  Al  final  de  ellos 
dicc:  "Tots  los  dcsus  dits  Capítols  del  dret 
Keal  del  Moxaris,  Dilluns  colant  vuit  dics 
del  mes  de  Janer  del  any...  1504...  foren 
preconisals  è  publicats  ab  veu  de  trompeta." 
Lo  que  sigue,  hasta  el  fol.  112  inclusive, 
conticnc :  "Declaracions  de  com  se  execu- 
ten y  practiquen  los  Capítols  ab  los  quals  se 
arrenda  y  collecta  lo  dret  Real  de  Moxarif, 
en  la  present  Ciutat  y  ortes  de  Oriola  y  Vall 
de  Elda." 

Estàs  declaraciones  se  hacen  a  cada  capi- 
tulo en  particular,  con  el  titulo,  por  ejem- 
plo,  de  "Declaració  del  primer  Capítol". 

La  niayor  parte  de  las  declaraciones  van 
acompanadas  de  la  palabra  Notables,  en  ti- 
tulo especial,  o  sea  la  nota  o  prèvia  advertèn- 
cia para  lo  substancial  de  la  matèria  que  se 
va  a  tratar  en  la  declaración  a  la  que  pre- 
oeden  y  aJgimas  de  dicl•ias  declaraciones 
transcriben  alguna  que  otra  disposición  real. 
La  redacción  es  toda  valenciana,  però  con 
muchas  citas  latinas  y  la  parte  castellana  que 
encuéntrase  en  las  citadas  disposiciones  rea- 
les.  Cada  declaración  y  "Notables",  estan  di- 
vididas  en  capitules. 

En  el  fol.  113: 

"Capítols  ab  los  qvals  se  arrenda  el  dret 
Real  appellat  del  Vedat,  en  les  ciutats  de 
Oriola  y  Alacant,  viles  de  Elig,  Creuillèt,  y 
Val  de  Elda  y  en  tota  la  Batlía  general  de- 
çà Xexona." 

Son  10  capitules;  el  primero  con  inicial 
mayúscula  adornada.  Siguen  a  continuación 
sus  correspondientes  declaraciones,  con  "No- 
tables" las  cuatro- primeras. 

Todo  en  valenciano,  salvo  algunas  citas  la- 
tinas y  una  real  pragmàtica  en  castellano, 
publicada  en  Valencià  el  29  de  abril  de  1600, 
referente  a  la  forma  "que  se  ha  de  guardar 
en  despachar  les  llicencies  de  les  coses  ve- 
dades y  prohibides,  traure  fora  lo  regne." 

Al  fol.  129,  verso: 


"Memorial  y  aranzel  de  les  Mercaduries 
que  van  fora  lo  Regne  que  dchucn  Dret  Ve- 
dat en  la  Ratlia  General." 

Està  por  orden  aIfal)ético. 

Al  fol.  134,  verso: 

"Los  llochs  que  no  paguen  dret  de  coses 
vedades  cxceptat  lo  dret  de  Pega  per  proui- 
sio  Real." 

Todo  lo  anterior  en  valenciano. 

En  el  fol.  136: 

"Capítols  ab  los  qvals  se  arrenda  y  co- 
llecta lo  dret  Real  del  seruício  y  Montaz- 
go  en  la  ciutat  y  Batlía  General  de  Oriola, 
de  Xixona  a  esta  part." 

Son  16  capítulos;  el  primero  con  micial 
mayúscula  adornada.  Solo  llevan  declara- 
ciones los  cínco  prímeros.  No  hay  "Nota- 
bles". 

Redacción  en  valenciano  con  muy  pocas 
citas  latinas. 

En  el  fol.  143: 

"Capítols  ab  los  qvals  se  arrenda  y  co- 
llecta lo  dret  de  Mig  Delme,  appellat  del 
Estremeno,  en  la  ciutat  y  Batlía  general  de 
Oriola,  de  Xixona  a  esta  part." 

Son'  II  capitulos;  el  primero  con  inicial 
mayúscula  adornada.  Solo  llevan  declaración 
los  I,  2,  3,  7  y  10,  y  "Notables"  los  i,  2, 

7  y  10. 

En  valenciano,  unas  pocas  citas  en  latín 
y  algo  en  castellano. 

En  el  fol.  150: 

"Capítols  ab  los  quals  se  arrenden  les 
herbes  y  dret  de  Pastura  de  les  redondes 
que  te  sa  Magestat  en  los  camps  de  la  pre- 
sent ciutat  de  Oriola,  en  les  partides  appe- 
llades  de  la  Mata,  Genibralet,  Benijoser,  Mo- 
las, y  camp  del  terme  de  Almoradí." 

Son  5  capítulos ;  el  primero  con  inicial  ma- 
yúscula adornada.  Llevan  declaración  los  i 
y  2,  sin  "Notables". 

En  valenciano  y  muy  pocas  citas  latinas. 

En  el  fol.  153 : 
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"Capítols  ab  los  qvals  se  arrenden  en  la 
present  Ciutat  lo  dret  Real  dels  pesos  del 
Peix." 

Son  8  capitulos;  el  primero  con  inicial 
mayúscula  adornada.  Llevan  declaración  los 
3  7  5»  P^ro  sin  "Notables". 

En  valenciano. 

En  el  fol.  156: 

"Capítols  ab  los  qvals  se  arrenda  y  co- 
llecta  lo  Dret  Real  de  Aduana,  en  la  ciutat 
de  Alacant,  Vniversítats  de  Monfort,  Mu- 
chamel  y  S.  Joan  y  Benímagrell,  y  los  ter- 
mes generals  de  dita  ciutat." 

Son  36  capitulos;  el  primero  con  inicial 
mayúscula  adornada.  Cada  cual  con  su  de- 
claración correspondiente,  Uevando  "Nota- 
bles" solamente  los  i  y  2. 

En  valenciano  y  un  poco  en  latín. 

En  el  fol.  178: 

"Capítols  ab  los  qvals  se  arrenda  la  treta 
y  venda  de  la  Sal,  de  les  Salines  de  la  Ma- 
ta que  estan  en  terme  de  la  Ciutat  de  Oriola," 


Son  15  capitulos;  el  primero  con  inicial 
mayúscula  adornada.  Solo  hay  unos  pocos 
"Notables". 

En  valenciano,  algo  en  latín,  y  al  final 
una  disposición  real  en  castellano, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Arús  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  halla  en  la  Biblio- 
teca de  Catalunya. 


Oromig  (Domingo). 

Romance  en  valenciano  a  Guillermo 
Ramon  Mora  de  Almenar,  autor  del 
"Volvm,  e  recopilació  de  tots  los  Jvrs, 
y  artes  de  Cort...  Valencià  1625". 

[1265. 

Publicamos  integro  dicho  Ronmnce  en  el 
articulo  que  dedicamos  a  este  ultimo  au- 
tor. 


i 


I 
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Ortí  (D.  Marco  Antonio). 


M 


'üi'; 


k^K. 


DE  LA  CONQVISTA 

DE  VALENCIÀ. 
^    S  f^  S 

i\4  Vï    I  L  L  rs  TTIE'S 
dicos^y  Ef(.yiua/io 


POR   MARCO   ANTONIO    ORTl 

fu  Sccrctano,  Efcnuano,  y  Scíretauo  del  cf- 

trcnuo  braço  Milicar;de  ios   Ektos  de   lov 

EiUoiécosidc;  Ia$  jont^s  de  tos  \6  del  fcrutcio 

de  (u  /vu^cTtadi  de  los  14  de  la  Coltí; 

y  vno  de  lus  ires  Coutadoies 

de  fu  Miluí^ 

En  yuUncia,por  Juan  BMufta  Marfoi, 
lAWf  )i     jiyipreffordeJaCmdat     1640 


^^^T^mc^í^W  dò'J-7y€i, 


[1266. 


Un  vol,  de  174  X  1 10  mm. — 2},  hojs.  de  principios 
induso  la  port.  y  131  numeradas  de  texto. — Con 
s^naturas  y  reclamos. 

E^   ejemplar   que   describo,    perteneciente 


a  la  Biblioteca  de  Cataluna,  procedente  de  la 
del  sefíor  Aguiló,  no  lleva  indice.  Vuelta  de 
la  port.  en  blanco.  Siguen  en  las  restantes 
22  hojas  de  principios  la  "Aprovacion  del 
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Mvy  Reverencio  Padre  Maestro  Fr.  Vi- 
cente Sierra  de  la  Orden  de  nuestra  Seno- 
ra  de  la  Merced...",  las  Licencias  del  doc- 
tor don  Martín  Dolz  del  Castellar,  vicario  ge- 
neral de  Valencià,  y  de  Don  Petr.  Vilacam- 
pa  y  Pueyo  Fisc.  Aduoc.  y  varias  composi- 
ciones  poéticas  de  elogio  al  autor  del  doctor 
Matias  Moria  (en  lat  in),  D.  Vicente  Mathev, 
D.  loseph  Rostrojo,  Fr.  Pedró  Nogvera 
Roig,  Fr.  Irancisco  Ballester  y  D.  lacinto 
Navarro  (en  castellano),  D.  José  Eximeno 
(en  latín) ;  D.  Abon  Senen  Clauell,  D.  Fran- 
cisco  Nouella,  D.  José  Giner,  D.  José  Mira- 
vet, D.  Vicente  Gascó  de  Siurana,  D.  Ivan 
Lucas  Yuarz,  D.  Vicente  Litta,  D.  lacinto 
Alonso  Maluenda,  D.  Mavro  Melgar,  D.  Ev- 
sebio  Falco,  D.  Vicente  Pérez  de  Culla  y 
del  Doctor  Vicente  Mingot  (en  castellano). 

Al  verso  de  la  hoja  19  hay  un  grabado 
cerrado  por  una  orla,  que  la  ocupa  toda,  que 
representa  el  escudo  de  Valencià  en  losange, 
con  la  corona  y  el  murciélago. 

Las  tres  hojas  que  siguen  contienen  esta 
dedicatòria  en  valenciano: 


"Als  Molt  Jllvstres 

senyors  Gaspar  Juan  de  Alçamora  General, 
lurat  en  cap  de  Valècia  per  los  Cauallers, 
y  generosos,  Fràces  Mallent  lurat  en  Cap 
per  los  Ciudadans  Jacinto  Roca  Caualler, 
Joseph  Luis  Gómez,  Batiste  Esteve,  y  Juan 
Guerau  Molla  Ciutadans  Jurats :  Dionis  Das- 
sio  Ciutadà  Racional,  Vicent  Sanz  Boil, 
Francisco  Simeon  Nauarro  Syndichs  y  Jo- 
seph Escriuà  de  la  Sala. 

Molt  Il•lustres  Senyors 

Llegitima  causa  fora  estada  la  que  yo  ha- 
guera pogut  tenir  de  recelar,  que  esta  em- 
pressa  mia  podria  ser  notada  de  atreuida, 
y  temerària,  sinó  ixquera  a  defensarme 
desta  calumnia  la  mateixa  veritat  de  la  oca- 
sió que  tingui  pera  no  poderme  eximir  de 


acomanar  a  la  estampa  la  relació  del  grah' 
afecte  y  valor  ab  que  Vs,  Ss.  emplearen 
en  festejar  lo  quart  Centenar  del  any  de 
la  Conquista  de  la  insigne  Ciutat,  que  ab 
tan  gran  prudència  y  sagacitat  rigen  y  go- 
uernen,  mostrant  ab  sos  procediments  la 
estimació  que  fan  de  ella  com  fills,  y  los  be- 
neficis que  li  procuren  com  a  Pares.  La  cau- 
sa que  yo  tingui  pera  pendre  a  mon  carrech 
aquest  treball  fonch  lo  hauerme  manat  Vs. 
Ss.  per  entendre,  que  tenint  yo  (encara  que 
indignament)  lo  titol  de  Secretari  de  la  Ciu- 
tat, no  fora  just  valerse  de  altre  subjecte  en- 
cara q  sont  molts  los  que  hi  en  Valencià  de 
tan  superior  capacitat  que  saberen  fer  lluyr 
lo  prodigiós  de  les  marauelles  ab  que  foren 
celebrades  estes  memòries ;  de  tal  manera,  que 
los  que  les  veurien  escrites  no  poguessen  res- 
tar enuejosos  dels  que  les  veren  executades: 
y  fora  en  mi  grossera  inobediencia  resistir 
a  la  força  del  manament  de  Vs.  Ss.  ab  que 
vinch  a  restar  segur,  de  que  nos  podrà  dir, 
que  en  esta  part  he  comes  lo  atreuiment  de 
que  podien  tenirme  per  culpat.  Per  regonei- 
xerme  yo  molt  inferior  en  ingeni  al  menor 
de  tots  los  demés  valencians  q  pogueren  ha- 
uer  empres  esta  obra,  no  pose  dubte  en  que  es 
trobaran  en  ella  innumerables  imperfeccions 
y  faltes;  però  per  q  fins  ara  solament  ha 
vengut  a  ma  noticia  yna  objecció,  he  restat 
molt  consolat  de  veure  la  facilitat  ab  que  li 
puch  donar  satisfacció.  Algunes  persones  de 
les  saberen  que  yo  estaua  ocupat  en  escriure 
estos  discursos,  han  tègut  per  defecte  lo  ha- 
uerlos  escrit  en  llegua  Ca•'tellana,  pareixétlos 
que  tractant  de  festes  de  Valencià,  fora  mes 
acertat  escriureles  en  llengua  Valenciana:  y 
no  puch  deixar  confessar,  q  en  alguna  part 
tenen  raho,  y  mostren  lo  bon  zel  ab  q  estimen 
la  conseruacio  de  son  natural  idioma,  major- 
ment essent  com  es  tan  rich  y  abundant  de 
veus  pròpies,  y  frases  tan  significatiues,  que 
poguera  ab  ell  millor  y  mes  clarament  pin- 


à 


à 


taise  tot  l(j  qucs  feu  cn  esta  ocasió.  Pcro 
encara  q  cn  esta  llengua  participarà  aquest 
llibre  de  tanta  clcj^ancia  com  cn  la  Matina 
li  pu^'ucra  donar  lo  mateix  Ciccro,  solament 
scruira  pcr-a  els  Valencians;  y  haventsc  ells 
trobat  presents  a  les  festes,  menys  gust  tin- 
dricm  de  vcurclcs  escrites  que  les  que  no 
Ics  vcrè  y  estos  essent  de  altres  nacions  no 
les  entendrien  si  sels  donas  la  relació  en 
llengua  Valenciana:  ans  be  si  lo  succés  ha- 
íjiiora  passat  en  Castella,  o  altres  Regnes, 
bon  no  tenen  noticia  de  aquest  llenguatje 
nostri-,  escriguera  yo  en  Valencià  la  rela- 
ció, pera  q  se  entretingucsscn  ab  ella  los  Va- 
Iccians;  y  aixi  succés  de  Valencià  es  mes 
accrlat  escriurel  en  la  llengua  mes  propor- 
cionada ab  la  inteligencia  de  totes  les  demés 
nacions  ab  qui  se  ha  fet  tan  comuna  la  Cas- 
tellana :  a  riics  de  aço,  encara  que  hem  sapia 
mal,  haurc  de  dir  tot  lo  que  sent  en  orde  a 
est  particular;  y  es  que  no  he  pogut  deixar 
de  estrafïar  lo  hauer  vist,  que  en  aquest 
temps  ha  ja  pogut  trobarse  Valencià  que  re- 
pare  cn  aço :  perquè  si  en  algun  temps  (y 
tan  antich  que  yo  noi  haja  alcançat)  solia 
fersc  tan  gran  estimació  de  la  llengua  Va- 
lenciana, que  quant  en  les  juntes  de  la  Ciutat, 
estaments,  y  altres  comunitats,  algú  dels 
Valencians  ques  trobauen  en  elles  se  posaua 
a  parlar  en  Castellà  tots  los  demés  se  en- 
furien  contra  ell,  dientli,  que  parlas  en  sa 
llengua;  es  ara  tan  al  reues,  que  casi  en  to- 
tes les  juntes  se  parla  en  Castellà.  Y  encara 
ha  arribat  est  costum  a  introduhirse  tan  es- 
tremadament  que  no  sols  se  fa  particular  es- 
tudi en  procurar  saber  la  llengua  Caste- 
llana, però  també  en  oblidar  la  Valenciana, 
per  la  molta  abundàcia  que  y  ha  de  subjec- 
tes, que  els  pareix  que  tota  la  sua  autoritat 
consistix  en  parlar  en  Castellà,  del  qual  es- 
tudi en  la  major  part  dels  que  posen  sa  fe- 
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eti  ser  totes  ses  diligències  ordenades  a  est  ü, 
lo  que  conseguixcn  es,  no  saber  parlar  la 
vna  llengua,  ni  la  altra;  de  que  se  han  vist 
cu  moltes  ocasioni»  ridicules  experiències.  Y 
sinó  fora  lo  princií^al  motiu  de  aquest  llibre  lo 
procurar  que  la  noticia  de  tan  gridioses  fes' 
tes  SC  cstenga  per  tot  lo  mon,  com  elles  ho 
mereixen,  de  bonissima  gana  lo  haguera  yo 
escrit  en  ma  llengua  materna,  mostrat  lo  molt 
que  la  cstime  per  pròpia,  y  lo  quem  pree  de 
saberla  parlar.  Lo  que  yo  procurarà  en  tal 
cas,  fora  mostrar,  ques  pot  parlar  ab  major 
elegància  y. cultura  q  la  Castellana,  deste- 
rrant de  ella  les  veus  antigues,  per  les  quals 
la  soliè  nomenar  llengua  Llcmosina.  Perquè 
yo  so  de  parer,  de  que  en  estos  temps  lo  ma- 
teix sèrie  parlant  cn  Valencià  dir,  llur,  jat- 
sia,  celleshores,  y  altres  vocables  antichs, 
que  si  parlant  en  Castellà  diguescm  maguer, 
yantar,  fincar  de  hinojos  y  altres;  que  tam- 
bé la  nostra  llengua,  ab  lo  discurs  del 
temps  se  ha  anat  polint  y  enriquint,  com  la 
Castellana,  puix  te  també  disposició  pera 
rebre  lo  adorno  q  a  la  de  Castella  li  comu- 
nica la  Llatina,  de  qué  ha  pres  lo  candor,  es- 
plendor, ostenta,  y  molts  mes,  de  que  també 
pot  valerse  la  nostra  llengua;  en  la  qual  me 
ha  paregut  dispondre  esta  Didicatoria:  per- 
què aixi  com  en  los  discursos  de  aquest  lli- 
bre es  estat  necessari  ajustarme  ab  la  ge- 
neral inteligencia  de  tots  los  q  han  de  lle- 
girlo,  es  molt  just  que  parlant  ab  Vs.  Ss.  me 
valga  de  son  propi  llenguatge,  pera  supli- 
carlos  admeten  lo  afecte  y  voluntat  ab  que 
els  ofereixch  aquest  limitat  seruey,  fauorint 
y  amparàt  la  humilitat  ab  que  els  lo  dedique, 
que  estant  esta  obra  a  la  ombra  de  tan  gran 
patrocini,  restarà  segur  lo  vexell  de  la  mia 
esperança  dels  naufragis  ab  quel  amenacen 
los  zoilos,  maldients,  critichs,  y  enojosos, 
q  poden  perturbar  la  confiança  de  arribar  a 


licitat  en  aço,  ve  a  resultar  un  grandisim 


absurdo.  y  es,  que  après  de  hauerse  cansat    ^gnn   perill,   valentlo,   y   honrantlo   Vs.    Ss. 


port  quiet,  puix  no  pot  estar  subjecte  a  nin- 
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qui   nostre   senyor  guarde.   De   Valencià  y 
Giner  a  6.  de  1639, 

Criat  humil  y  Secretari  indigne 
de  Vs.  Ss.  que  ses  mans  besa. 
March  Antonio  Ortí." 

Viene  a  continuación  otra  hoja  con  otro 
Prologo  en  castellano  del  autor,  que  princi- 
.  pia  en  el  rectode  la  hoja  que  sigue. 

Contienc  estc  voliímen  una  Loa  represen- 
tahle  de  Marco  Antonio  Ortí,  poesías  cas- 
tellanas  y  algunas  latinas  alusivas  a  las  fies- 
tas,  y  las  siguientes,  valencianas : 

En  el  verso  de  la  hoja  35  y  en  el  recte  de 
la  36,  después  de  dos  grabados  alusivos : 

Altre  niu  poden  cercar 
que  si  les  vull  perseguir, 
les  mate,  o  les  fas  fugir. 

"Aunque  es  de  burlas  el  Geroglifico,  sig- 
nifica las  muchas  veras,  con  que  el  Rey  don 
layme  perseguia  a  sus  enemigos,  y  el  mie- 
do  que  ellos  le  tenían." 

Si  aquestes  me   feren  guerra, 
en  mi  no  han  pogut  fer  mella, 
perquè   derrocada   aquella, 
totes  aniran  per  terra. 

"El  sucesso  de  Zaen  Moro  Rey  de  Va- 
lencià, testifica  la  verdad  de  este  Gerogli- 
fico, porque  despues  de  auerse  el  rendido  al 
valor  del  Rey  don  layme,  todos  los  q  tenia 
por  vasallos,  hizieron  lo  misnio." 

En  las  fojas  58-60  verso,  el  siguiente  ro- 
mance,  precedido  de  este  pàrrafo: 

"Para  que  la  gente  comun  tuuiesse  alguna 
noticia  de  las  dichas  del  Conuèto  de  Predica- 
dores, vno  de  los  muchos  y  muy  luzidos  in- 
genios  que  cria  aquella  casa  escriuio  en  len- 
gua  Valenciana  vn  Romance,  q  estuuo  fixado 
en  la  esquina  del  tablado  q  era  basa  del  Al- 
tar, y  es  este." 

Romanç. 

O  Tu  que  mires  suspens 
fabrica  tan  admirable, 


ans  de  passar  de  est  canto 

escoltam  quatre  paraules. 

Lo   Conuent  de   Preicadors 

ha  fet  est  Altar  tan  graue, 

que  pera  empreses  glorioses 

te  mes  ocasió  que  els  altres. 

Fra  Miquel  de  Fabra  amich 

fonch  lo  seu  fundador  saui, 

que  de  les  mans  de  Domingo 

en  Tolosa  prengué  el  hàbit. 

Tornasen  après  a  Espana, 

y  el  Catolich  Rey  en  Jaume 

lo   elegi   per   Confessor, 

com  les   Histories  ho  canten. 

De  Mallorca  en  la  conquista 

foren  tan  grans   les  hazanyes 

de  est  Religiós,  que  lo  Rey 

diu,  que  victòries  lo  aclamen. 

Posà  siti  a  esta  Ciutat, 

y  encara  que  inumerables 

eren    los    Moros,    que   importa, 

si   era   frare   Miquel,   Àngel? 

En  una  y  altra  ocasió 

tots    los    Infels    confessaren 

que   jugant  molt  be  una  espasa 

baixà   Fabra   per   los   ayres. 

Als  mandobles  y  reuesos 

les  mes  defensiues  armes 

de  la  canalla  ^lorisca 

eran  molt   dèbils   y    fràgils. 

Quil  vera  de  aquella  chuzma 

tallar  caps,  braços,  y  cames, 

com  un  llaurador  que  sega 

alfals  pera  ferne"  garbes. 

Los    couarts   ab   molta   pressa 

sens  enbaynar  les  alfranges 

fugien  mes  que  del  gat 

les  vils  y  asqueroses  rates. 

Los  sels  soldats  molt  valents, 

ab  piques,   chuços,  espases, 

fones,  ballestes,  y  porres 

gran    pesadumbre    els    donaren. 

Aixi  es  conquistà  Valencià, 

y  los  Aloros  que  mataren 

foren  tans,  que  alia  en  lo  infern 

.Mahoma  es  pela  les  barbes. 

Entrà  victoriós  lo  Rey, 

y  manà  que  aquell  bon  frare 

portas    pompós    lo    estandart, 

puix    fins    los    Moros    lo    aclamen. 

Après   fundà  a   Preicadors, 

que  es  celestial  seminari 

de  Sants :  que  tostems  los   f  ruyts 

solen   parèixer   al   arbre. 

De  alli  fra  Juan  Puigventós 

mestre    de    llenguatge    Arauich, 

fonch  tan  gran  Sant,  que  per  ell 

obrà   Deu   molts   grans  miracles. 


III 


Uf  alli   fundi   fill  sant  Vicent, 

AiiKvl  <|uc  bulun  per  layrc 

veu   Juan   CM   lo   AjKKalypsi 

y    aquesta    alabai^a    baste. 

Suiit  Lluís   Hcrtrant  i{l<'rius, 

de  virtuts  iiiconipurablcs. 

Mico,  y  Aucdü  un  vcUct, 

(|iie  <laua  als  pobres  recapte. 

lín  esta  casa  vtxqucrcn: 

y  en  ella  lus  cossos  {{uarden 

de   Montcniayor,   y   líspi, 

lus  dus  illustrissinis  màrtirs. 

Fill  era  de  aquest   Convent 

Andreu   Albalat,  imatge 

de   virtuts,   que   ses   ubres 

mereix  (sic)  mil  bronzes  y  marbres. 

Bisbe  íonch  de  esta  Ciutat, 

y  feu  coses  mcmuralílos : 

posà  la  primera  pedra 

de  la  Seu,  com  molts  ho  saben. 

Fundà  dotze  Pauordries: 

y   pera   aquells   qucs   aparten 

del  mon,  feu  a  Porta  cocli. 

pròpia  habitació  de   uns   Àngels. 

Estauen  los  Firares   fora, 

y  din.s  lo  mur  vol  qucls  tanquen, 

y  axi  de  nou  lo  edificà 

desde  el  un  portal   al  altre. 

Ramon    de    Alponte    sant    Bisbe 

de   Predicadors   fonch   frare, 

y  la  Almoyna  de   Enconcsa 

fundà  pera  els  miserables. 

També    fonch    Bisbe   en   Sicilià 

lo    ilustre    frare    Juan    Marques; 

y   frare   Pere    Portillo 

fonch   Arquebisbe  de   Sacer. 

També   foren  bisbes   Roures, 

Gregori,    Auzias,    y   altres; 

de    Oriola    Balaguer, 

y  Lanuza  de  Barbastre. 

Referir   tots    los    subjectes 

de  importància,   no  es   molt   fàcil, 

que   es   molt   chich   aquest   paper, 

y    han    menester    moltes    raixmes. 

Agraida  en   fi   la   Casa 

al   Fundador,   puix   delí   naixen 

tantes  oloroses   flors, 

y  tantes   diuines   plantes, 

vent   que    en   aquella   conquista 

alcançà  triunfos,  y  palmes, 

ha   dispost   aquest   Altar 

ab  coses  tan  admirables. 

Si   de   contemplar   atent 

tal  disposició  espantes, 

has  de   saber  que  lo  Autor 

es  destre  en  Altars,  y  traces. 

Y  si  em  dius  que  ni  ha  algú 

millor,  mes  pompós,  y  graue, 


diré  que  no  taps  de  .Altar» 
ni   qucl   pot   igualar   altre 

£n  las  fojas  65-66  verio : 

"Entre  los  dettios  quadros  que  estauà 
en  frcntc  del  Altar,  aula  vna  verdadera  efí- 
gie del  Bcato  Francinco  de  Borja,  que  des- 
pues  de  auer  sido  Duquc  de  Gandia,  ític  cl 
tercer  Preixjsito  general  de  la  Companía  de 
Icsus ;  y  cstauan  al  pic  de  estc  quadro  es- 
critas  de  muy  buena  letra  seys  Otauas,  que 
al  tiempo  de  la  Beatificacion  de  este  Santo 
cscriuio  Marco  Antonio  Orti,  rcfiriédo  tnu- 
chas  de  las  proíccias  que  se  leen  suya.s  en 
su  Historia ;  que  por  el  artificio  que  tíenen  de 
estar  escritas  con  tal  cuydado,  que  vienen  a 
ser  propias  en  las  vozes,  y  en  la  pronuncia- 
cion  tanto  de  lengua  Castellana,  como  de  la 
Valenciana,  se  reparo  mucho  en  ellas,  mas 
que  por  ser  de  quien  las  hizo;  y  eran  estàs. 

"A  las  Profccias  qve  hizo  el  Beato  Fran- 
cisco  de  Borja  de  la  Compania  de  lesus,  de 
vozes  Castellanas,  y  Valencianas. 

Si  alcança  singular  prerogatiua 
al   premiarse  valor,  que  en  vos  espanta, 
no  estraiïarse  podrà,  que  fee  tan  viua 
alcance  profecia  sacrosanta. 
Que   al   ostentar   tan  única  aprehensiua, 
que  rara  admira,  y  superior  encanta, 
no  es  posible  notaria  de  possible 
que  auer  igual  saber  es  impossible. 

Diga  linfa  del  Tajo  si  en  Lisboa 
casos  que  han  de  venir  los  vaticina 
tan  gran  seiíor,  del  qual  no  diga  loa 
ensalçara    la    celestial    dotrina: 
La  borrasca  que  anuncia  en  popa  y  proa 
de  casa  de  Neptunea  diciplina 
gouernada,  ocasiona  gran  desgracia, 
y  fuga  aplica  de  única  eficacia- 

La  medicina  espanta  desmentida 
a  la  desconfiança,  que  frustrada 
mira  profetizar  dicha  cumplida, 
y  proseguir  la  via  començada. 
Diga  Birones  si  la  amada  vida 
de  Atropos  rigurosa  amenaçada 
casi  la  recupera;  y  si  perfecta 
la  pronostica  singular  Profeta. 

Ruina  irresistible  no  mirarà 

la  importància,  y  valor  de  la  persona 
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de   Vega,   si   al   Profeta   fee  negarà, 
que  al  valor  la  desgracia  no  perdona. 
Procura  persuadir  (y  a  Vega  ampara) 
futura   dcsuentura,  y  ocasiona 
anticipada  fuga;  y  tal  que  cntrega 
fama  insigne  al  Profeta  y  vida  a  Vega. 

Al  Prouincial  Suarez  profetiza 

la  Prelacía,  y  que  al  entrar  en  Roma 

la  Parca  que  la  vida  tiraniza, 

y  la  arrogància  criminal  no  doma, 

triumfara  de  Profeta,  que  etcrniza 

Compaííia  que  candida  Paloma 

ampara  y  pronostica  la  ganancia 

de  Marcos  en  la  índia  de  importància. 

La  casa  de  Seuilla  testifica 
saber,  que  allí  de  ser  imitable, 
premissa  clara  ostenta,  si  tan  rica 
estima  profecia  memorable. 
Y  si  tan  alta  gràcia  significa 
un  entraiïable  amor,  fe  inexpugnable, 
estima  tal  valor  la  Compaííia, 
y  la  insigne    familia  de  Gandia. 

En  el  recto  de  la  foja  71,  después  de  un 

grabado  alusivo : 

Perro  ton  enemich  so, 
y   si   aixi   la   sanch  me   escarbes, 
pels  arrasa,  y  ocasió 
tindré,  si  et  pega  en  les  barbes 
de  tractarte  de  capo. 

"Porque  los  Moros  hirieron  al  Rey  en  la 
frente  cerca  de  Valencià  con  vna  saeta,  oca- 
sionaron  mas  con  su  enojo,  y  el  de  sus  sol- 
dados,  el  efeto  de  la  conquista." 

En  el  recto  de  la  foja  73,  a  continuación 
de  un  grabado  alusivo: 

Encara  que  em  piquen,  no 
ofensa  tan  atreuida 
podrà  merèixer  blasó, 
perquè  dexaran  la  vida 
hon  se  dexen  lo  fiblo. 

"Alude  a  la  misma  herida,  y  a  que  ella 
fue  causa  de  que  se  acelerasse  mas  la  per- 
dida  del  enemigo." 

Al  verso  de  la  foja  74,  después  del  graba- 
do alusivo : 

Tes   intencions    foren   males, 
però  no  tan  defallit 
tem  hagueres  atreuit, 
si  me  hagueres  vist  les  ales. 


"Es  alusion  a  la  facilidad  con  que  el  Rey 
se  libró  de  esta  enboscada." 

En  el  recto  de  la  foja  82,  a  continuación 
de  un  grabado  alusivo : 

Molt  es  que  ningú  cl  socorre 
quant    sens    culpa    ni    malicia 
vehuen  que  el  porta  el  lusticia 
pera  muntarlo  a  la  torre. 

.Però  molt  prest  restarà 
aquesta  pena  difunta, 
que  si  per  vna  part  munta, 
per   altra   sen   baixarà. 

"Haze  memòria  de  que  quando  llega  el 
Estandarte  en  la  Procession  Centenària  a  la 
puerta  de  S.  Vicente,  por  no  abatirle,  passa 
a  la  otra  parte  de  los  muros  por  lo  alto." 

En  el  verso  de  la  foja  82,  después  de  un 
grabado  alusivo: 

Qui  tan  polit  me  veurà 
exir  a  festes,  si  espera 
saber  la  causa,  entendrà 
que  pretench  desta  manera 
blasonar  de  Valencià. 

"Alude,  a  que  son  propias  de  Valencià 
las  armas  que  tienen  por  su  timbre  el  Mur- 
ciélago." 

En  la  foja  83,  recto,  después  de  un  gra- 
bado alusivo: 

Si  algú  de  mes  vngles  pensa 
que  han  de  arrapar  y  ferir, 
no  li  perdone  la  ofensa 
perquè  son  pera  tenir 
a  la  Ciutat  en  defensa. 

"Tiene  este  Geroglifico  el  mismo  sentido 
del  antecedete." 

Al  verso  de  la  misma  foja,  a  continua- 
ción de  un  grabado  alusivo : 

Si  els  lurats  vellen  de  dia, 
vella  el  Rat  penat  de  nit, 
y  en  aquest  se  ha  conuertit. 

"Engrandece  la  vigilància  con  que  los  que 
gouiernan  la  Ciudad  proceden  en  procurar 
los  beneficiós  y  logros  de  su  Pàtria." 

Intercalados  en  el  texto,  figuran  71  gra- 
bados,  que  representan  los  altares  y  jeroglí- 
ficos. 


Otro  cjcinplar  cxistc  en  la  Biblioteca  dio- 

sana  de  Valencià,  que  tampoco  tienc  In- 
licc.  í>o  misnio  succdc  en  cl  de  la  Univcrsi- 
iria  de  Valencià. 

Al  final  el  siguicntc  colofón : 

"Kn  Valencià,  /  Per  Juan  Bautista  Mar- 
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çal  /  Impressor  de  la  Ciudad,  junto  /  a  San 
Martín.  1640." 

Al  revcrsK)  ilc  l.i  hoia,  «•!  «stii'lo  Ic  la 
Diputación  de   Valencià. 

En  un  Catalogo  de  la  librcria  de  García 
Rico,  se  asigna  a  un  cjemplar  de  esta  edi- 
ción  cl  precio  de  ino  pesetas. 
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Un  vol.  de  273  +  106  mm.  de  18  hojas  de  princi- 
pies, incluso  la  port,,  que  es  orlada ;  345  pàgs.  de  tex- 
to  numeradas,  12  pigs.  mas  sin  numerar  para  las 
Tablas  y  otra  pàgina  linal,  también  sin  numerar,  que 
contiene  cl  escudo,  llamado  de  tarja,  algo  ladeado  a 
la  izquierda,  con  la  celada,  corona  y  el  dragón 
alado  por  cimera. — Con  signats,  y  reclames ;  todas 
las  pags.  del  libro  estan  cerradas  por  una  orla. 
— Vuelta  de  la  port.,  en  blanco.  Las  17  hojas  de 
principies  que  siguen,  contienen  la  "Aprovacion  del 
Doctor  Pedró  Garrido,  Rector  de  San  Bartolomé", 
fechada  en  Valencià,  i  Mayo  a  13  de  1656,  un  So- 
ncto  "De  Christóval  Cavallero,  Bachiller  en  Ca- 
nones,  i  en  Leyes,  en  la  Vniversidad  de  Salaman- 
ca, al  Autor,  i  al  libro",  cuatro  Decimas  "De  Isi- 
doro  Matev,  I  Sanz"  en  elogio  del  autor,  de  las 
cuales,  una  es  en  castellano,  etra  en  latín,  otra 
en  valenciano  y  otra  en  italiano;  des  Dezimas 
"De  Ivan  Nuevo  de  Alcocer".  también  en  elo- 
gio del  autor,  un  Soneto  en  valenciano  "De  lesef 
Eximeno  Escrivà  de  la  Sala,  al  Autor",  dos  Dc- 
cimas  al  Autor  "Del  Licenciade  Gerenimo  Mar- 
tinez  de  la  Vega  Presbytero  Vicario  del  Hospital 
general",  un  Soneto  en  castellano  "De  Crecencio 
Cerrere  al  Autor",  una  composición  poètica  en 
valenciano  "En  Alabanza  del  Avtor  de  la  Obra, 
per  Mesen  Pere  Moria  Prevere",  diez  quintillas 
valencianas  "De  Vicent  Calbo,  Oficial  de  les  Se- 
cretaries del  Autor  del  llibre",  un  Soneto  en  cas- 
tellano "Del  Padre  Presentado  Fray  Pedró  No- 
guera Roig,  de  la  Orden  de  nuestra  Senora  de  las 
Mercedes,  etc.  al  Autor",  otro  Soneto  castellano 
"De  Galceran  Bolada,  Detor  en  ambos  Derechos ; 
a  Don  Marco  Antonie  Orti".  Viene  a  centinuación 
la  siguiente 

"Carta  qve  escriv  lo 

Engonari  de  la  Llonja  al  Autor  del  llibre. 
Per  lo  Licenciat  losef  Rosto  jo,  Prevere, 
Beneficiat  en  Sanet  Nicolau. 

Yo  Sefior  don  Marco  Antoni, 
i  si  no  mengane  {sic)  Orti, 
li    so    molt    aficionat, 
li  so  molt  coral  amic. 

Ab   tot   estic   atufat 
de  que  sens  tractaro  ab  mi 
escriu  lo  llibre  del  que  es 
de  Valencià  pare,  i  fill. 

Vull  dir  de  Vicent  Ferrer, 
quem  conegué,  i  conegui, 
i  ab  que  ha  pus  de  docents  anys, 
viu  en  la  memòria  el  tinc. 

Si  se  escusa  ab  que  els  sefíors 
lurats,  que  governen  hxiY, 
loy  han  pregat,  be  poguera 
mostrarse  mes   advertit. 


Perquè   a  mi   peculiarmcnt 
me  toca,  com  tan  antic, 
historiar  aquelles  coses, 
a  que  present  me  trobi. 

Dirà,  senyor  Engonari, 
no  he  caigut  en  los  perills 
en  que  em  posen  justament 
les  ocasions  en  que  estic. 

Però  com  ara  nos  tracta 
dels  successos  primitius, 
quant  lo  Apostòlic  Profeta 
sermonava  aci,  i  alli. 

Quant  resucitava  morts 
del  cos,  i  del  esperit, 
i  sen  portava  la  gent 
tan  olvidada  de  si. 

Ni  de -quant  noves  de  aquell 
no  cessaven  de  venir 
de  totes  les  parts  del  mon 
que  tenia  apavorit. 

Sinó  sols  de  la  memòria, 
que  no  ha  de  borrar  lo  olvit 
de  quant  fonc  Canonizat, 
està  be,  yo  ho  vull  així. 

Ab  tot  a  ma  auctoritat 
se  li  devia  tenir 
algun  resguart,   però  vaja 
lo  diable  pera  rohin. 

Nos   perda   nostra   amistat, 
puix  los  dos  tiram  a  un  fi, 
ampla  facultat  li  done 
quel  llibre  puga  imprimir. 

I  li  jure  per  la  llonja, 
quem  te  acurrucat  aci, 
que  a  estar  eh  altre  poder, 
me  serà  mes  de  sentir. 

Refile  be  la  galoja, 
vaya  de  estofa  lo  estyl, 
ab  aquelles  primoretes 
que  ses  obres  sol  vestir. 

I  puix  Deu  lo  ha  fet  de  cos 
i  enteniment  llarc,  i  prim, 
curiosament    satisfaça 
al  meu,  i  comú  desig. 

Allargue  la   processó, 
i  no  se  olvide  de  dir 
alio  de  les  lluminàries, 
cantoríes,  menestrils. 

Dels  altars  la  competència, 
lo  ben  pensat,  ben  escrit, 
invencions    executades, 
ab  varios  doctes  sentirs. 

Y  totes  aquelles  coses 
que  per  relació  sabí, 
perquè  estant  aci  arrestat, 
no  puc  jurar  que  les  viu. 

Y  encara  que  allaugerat 

de   aquest  pes   que   porte,   estic. 


com  llu  puc  nici  ullarKarmc. 
taiiibc  acurrucat  cücric. 

AbaiiH  de  veure  lu  llibre, 
■ens  arribariu  a  llegir, 
apruvc  tota  la  historia, 
i  íidclitat  del  dir. 

C^uc  c(jiti  cü  tan  conegut 
son  vcrdadcr  referir, 
ca   un   humà   cvangclistc, 
es  de  crcstall  un  espill. 

Ixca  la  historia,  i  cl  mon 
concga,   que  qui   la  escriu 
es  com  lo  Sol,  <|ue  del  nuvc^l 
ix  mes  graciós,  i  polit. 

Sia  eterna,  pera  que 
sos  gerntans,  pares,   i   lilU 
gloriosos   aplaussus   gozen 
los  que  son,  i  han  de  venir. 
Si  la  Emprcnta  dona  lloc, 
procurc  encaixar,  i  dir 
lo  avantatge  que  a  Valencià 
li  fa  Vicent  mig  per  mig. 

Perquè  ella  te  un  centenar, 
i  la  ocasi"  en  que  estam  huy, 
diu  que  Vicent  ne  tè  dos ; 
no  es  veritat?  no  es  aixi? 
Puntet  es  considerable, 
mes  com  es  tan  sant,  i  humil, 
tot  en  glòria  de  sa  mare, 
ho  accepta  com  a  bon  fill. 

Lo  llibre,  lo  Autor,  la  historia, 
lloe,  aprovo,  i  dic,  que  si 
tò  algiuia  contradicció, 
per   no  pendre   enuig  men   ric. 

Lo  Engonari  de  la  Llonja 
pose  aci  mon  nom  escrit, 
empenyat  à  que  la  fama 
serà  en  mon  favor  à  crits. 

Si   algun  resabut  dirà 
perquè  en  Castellà  no  escric, 
dic  yo  que  de  aquella  llengua 
sols  men  valc  pera  mentir. 
Siguen   dos   décimas    en   castellano   "Del 
Muy  Reverendo  Padre  Maestro  Frai  Fran- 
cisco  Ballester,  de  la  Orden  de  nuestra  Se- 
nora  de  las  Mercedes"  y  "De  lacinto  Alon- 
so IMalvenda",  ambas  dedicadas  al  autor,  y 
un   Romancc,   "De   Don   Onofre   Dassio  i 
Boyl  de  Arenas,  Senor  de  Vertfull".  Sigue 
la  dedicatòria  de  la  obra  en  valenciano  a  los 
Molt  Illvstres  Senyors  Jurados  de  Valencià, 
fechada  en  esta  ciudad  a  15  de  mayo  de  1656 
y  a  continuación  el  Prologo  en  castellano. 
En  la  referida  dedicatòria  a  los  Jurados  de 
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la  ciudad,  hacc  cotutar  el  autor,  entre  otra& 
cusas,  lo  ftiguient' 

"Lo  que  aliviu  10  cuid-il»  «j.nni  \kA.  <iu- 
nar  lo  perill  de  no  ser  ap.au'iii  aqucttt  meu 
treball,  es,  la  consideració  de  que  lo  inculi 
del  estil,  no  li  pot  inifx.'dir  lo  ser  medi  pera 
colocar  en  lo  mes  ferm  de  la  eternitat,  tan 
alegres  nicniuricb,  ub  que  vindran  a  cun- 
seguir  V.  SS.  lo  que  nu  alcançaren  los  seus 
predecessors,  que  celebraren  les  festes  del 
primer  centenari  dcsta  mateixa  Canoniza- 
ciò,  puix  avcnt  volgut  V.  SS.  seguir  aquell 
exemplar  jamai  pogueren  descobrir  ningun 
rastre  dell,  lo  que  no  succeirà  aixi  als  que 
governaran  la  ciutat  en  lo  any  1755  quant 
se  hauran  de  celebrar  les  festes  del  tercer 
centenari,  en  que  serà  maravella  trobarsi  los 
fills  dels  que  ara  vihuen." 

En  las  pàgs.  111-119: 

"La  música  de  la  Capilla  de  la  Seo,  aun- 
que  hasta  entonces  tenia  adquirides  muchos 
aplausos  por  la  singular  destreza,  i  direc- 
cion  del  Maestro  de  Capilla,  que  era  el  Li- 
cenciado  Vrbano  de  Bargas,  en  esta  ocasion 
luzió  de  tal  suerte,  que  hizo  muchas  ven- 
tajas  a  todo  lo  que  hasta  allí  avia  dado  an- 
tes  que  admirar ;  i  no  solo  en  esta  parte  cum- 
plió  con  su  obligacion  el  Maestro  de  Capilla, 
però  aun  cuidó  de  que  se  hiziessen  tres  vi- 
llancicos  para  cantar  en  la  Missa,  i  en  la 
procession,  i  les  puso  en  solfa,  i  salieron 
también   vestidos    delia,    que    fueron   todos 
muy   celebrados,    i    causaron   mucho   rego- 
zijo,  aumentando  el  de  la  fiesta.  Tambien 
traço  que  uno  destos  villancicos  se  dispu- 
siesse  en  lengua  Valenciana,  atento  a  que  lo 
era  el  Santo  Patron  Vicente  Ferrer,  i  que 
solia  predicar  en  su  lengua  nativa,  dandose 
a  entender  con  ella  a  todas  las  naciones  del 
mundo,  i  assi  ordeno  que  esta  letra  se  can- 
tasse  en  primer  lugar,  i  se  cantó  luego  des- 
pues  de  averse  acabado  de  cantar  la  Epís- 
tola, i  era  la  siguiente. 
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A  LA  FlESTA  DEL  SeCVNDO 

Centenario    de    los    anos    de   la    Canonizacxon 
DE  San  Vicente  Ferrer. 

Lclra. 

Atronen  eixos  aires 
lo  clari,  la  trompeta, 
dolçayna,  chirimia, 
tabal,  i  castatieta. 

Vixca,   vixca   Valencià, 
que  de  un  Ferrer  insigne 
canonizat  celebra, 
del  segon  centenari, 
tan  aplaudida  festa: 
Vixca,  vixca  Valencià. 

Gloriós  Pare  S.  Vicent, 
fill,  i  Patró  de  Valencià, 
dieunos  per  vostra  vida 
quina  avalot  es  aquesta. 

Als  Pares  de  la  Ciutat, 
que   lliberal   vos  vostecha, 
lo  crèdit  de  generosos 
la   solemnitat   augmenta. 

Per   eixos    carrers,    i   places 
va  la  gent  tan  inquieta, 
que  ha  menester  que  li  diguen 
Deu  te  cloga  la  mòllera. 

Lo  entreteniment  que  mes 
la  atenció  major  celebra, 
es  veure  badant  la  turba, 
natural,  i  forastera. 

Moyses   poguera   admirarse 
si  les  lluminàries  vera 
de  que  sens  cremarse  estava 
tota  la  Ciutat  ensesa. 

Muntaven  los  focs  al  Cel 
ab  tal  rigor,  i  tal  presa, 
que  medroses  se  posaren 
les  Esteles  en  defensa. 

Lo  Micalet  de  la  Seu, 
cimbori,  i  obra  novella 
de  la  Ciutat,  i  Capitol, 
publiquen   la   rica   empresa. 

Cifra  la  gran  processo 
tal  magestat,  i  riquea, 
que  ve  a  ser  per  los  altars 
tota  la  volta  una  Església. 

Les  Religions,  i  los  Cleros 
se  senalen,  de  manera, 
que  Frares,  i  Capellans 
son  una  cosa  mateixa. 

La  inventiva  dels  Oficis 
acredita,  i  manifesta, 
que  ab  lo  primoròs  del  art 
lo  mecànic  se  emparella. 

Lo  ingeni  dels  Valencians 
tant  alcansa,  tant  penetra, 
que  fins  les  pasades  roques 


les  mou,  i  les  allaugera. 

Que  com  Valencià  a  Vicent 
festeja,  vol  que  es  conega 
ab  estes  demostracions 
que  per  ell  se  fa  la  festa. 

Estribillo. 
Atronen   eixos   ayres,    &c. 

"Acabada  de  cantar  esta  letra,  i  concluido 
el  Evangèlic,  subió  al  pulpito  ei  Doctor  An- 
tonio  Buenaventura  Guerau,  Maestro  en  Ar- 
tés, Catedratico  que  fue  dellas  de  Prima  dos 
vezes  en  la  Vniversidad  de  Valencià,  Prefec- 
te de  los  Estudiós  del  insigne  Colegio  del 
Ilustrissimo,  i  Excelentissimo  Sefior  Don 
luan  de  Ribera,  Patriarca  de  Antioquia,  i 
Arçobispo  de  Valencià,  Dolor  en  Sacra  Teo- 
logia, Examinador,  i  Catedratico  expositivo 
en  la  misma  facultad  Pabordre  de  la  Santa 
iglesia  Metropolitana  de  Valencià,  Pres- 
bytero  de  la  Congregacion  del  Oratorio  de 
San  Felipe  Neri,  i  Predicador  de  la  Ciudad. 
Predico  en  esta  ocasion  en  lengua  Valencia- 
na, como  se  estila  en  la  Ciudad  en  las  íiestas 
que  corren  por  su  cuenta,  i  senaladamente 
todos  los  anos  los  dias  de  San  lorge,  i  San 
Dionisio  Areopagita,  porque  en  estos  dias 
se  celebran  las  memorias  de  la  conquista  de 
Valencià;  i  tambien  el  dia  de  San  Miguel  se 
predica  en  la  casa  del  Ayuntamiento  en  este 
mismo  Idioma,  por  ser  propio  de  la  Ciudad, 
i  estar  ella  muy  atenta  a  la  conservació  de 
su  lenguage  nativo,  porque  aunque  del  en 
las  demas  naciones  se  tiene  muy  poca  noticia, 
i  aun  en  la  pròpia  se  platica  muy  poco,  es  un 
Idioma  tan  fecundo,  i  tan  significativo,  que 
muy  pocos  de  los  vulgares  le  exceden,  ni 
aun  le  igualan.  Los  valencianos  que  han 
podido  reduzirle  a  reglas  ciertas,  han  pro- 
cedido  en  esta  parte  con  mucho  descuydo, 
porque  solo  han  atendido  en  los  escritos  que 
han  dexado,  a  hablarle  con  toda  propiedad, 
però  no  obmitiendo  noticias  del  metodo  que 
se  ha  de  seguir  para  enriquezerle  de  frases, 
i   vozes   elegantes,    como   lo  han   hecho  en 
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Castilla  muclios  AutorcS,  sacando  a  luz  tc- 
soros  de  su  letii^'uu,  i  utrus  cscritus  que  la 
cnj^'Utidczicnjn  i  íccuiidaron  i  con  cslo  ha 
vc-iiidu  u  levantarse  cun  la  primacia  de  todas 
las  lenguas  vulgarcs,  tanto,  que  ha  vcnido 
a  córrer  parejas  con  su  moneda,  porque 
l)assa  en  todas  las  parles  del  mundo;  i  lo 
que  mas  ha  aumenladu  su  estimacion  es  el 
averla  enriquecido  sus  l•listoriadores  i  Poe- 
tas  de  lo  mas  elegante  de  la  Latinidad,  con 
que  ha  logrado  mayores  realzes.  La  lengua 
Valenciana,  conforme  la  corriente  coslum- 
bre,  liu  observado  lo  niismo  que  la  Caste- 
llana, porque  aora  no  se  habla  como  solia 
antiguamente,  porque  los  que  alcan(»"an  lo 
proíundo  de  sus  energias,  la  saben  tambien 
enriquezcr  de  voces  Latinas;  porque  no  ai 
razon  alguna  que  conceda  esta  facultad  a  la 
lengua  Castellana,  i  se  la  niegue  a  la  Va- 
lenciana :  i  esta,  entre  muclias  excelencias 
que  goza,  tiene  una  niuy  poco  advertida  de 
niucJios,  y  entendida  de  pocos,  que  es  lo  que 
ya  se  dixo  en  los  discursos  de  los  regozijos 
que  se  celebraron  en  Valencià  el  ano  1638, 
al  quarto  siglo  de  su  conquista,  en  la  parte 
donde  se  trata  del  Sermon  que  predico  en- 
tonces  en  la  Iglesia  mayor  el  Obispo  de  Ori- 
guela  Don  luan  Garcia  de  Artés,  respeto  de 
tener  este  Idioma  siete  vocales,  assi  como  la 
Latina,  i  la  Castellana  no  tienen  mas  de 
cinco,  esto  es,  todas  las  cinco  vocales  que 
tienen  estàs,  i  la  Valenciana  de  mas  dellas 
tiene  otras  dos,  que  son,  o  magnum,  i  e 
magnum ;  porque  las  otras  solo  tienen  o  bre- 
ve,  i  allí  se  dà  por  exemplo  la  diferencia  que 
va  de  dezir  rosa  con  o  magnum,  que  en  Cas- 
tellano  quiere  decir  rosa,  i  rosa  con  o  breve, 
que  en  Castellano  quiere  dezir  ruvia;  i  res- 
peto de  la  e,  se  advierte  tambien  en  el  mis- 
mo  lugar,  que  ay  dos  vozes  diferentes  que 
se  escriven  en  Valenciano  con  unas  mismas 
letras,  i  son  sus  significaciones  mui  distin- 
tas,  i  pone  por  exemplo  la  voz,  Deu,  que 


pronunciada  con,  e,  brcvc  quiere  dezir  Dios 
i  con,  t,  longum  quiere  dezir  dicz:  dcmas 
de  todo  esto  tiene  ciertos  articulos,  coniu 
son,  lo,  í  el,  i  ay  muy  pocos  que  entiendan 
quando  se  ha  de  usar  del  uno,  i  quando  se 
ha  de  usar  del  otro ;  i  para  los  que  no  lo  han 
advertido  importarà  que  se  entienda,  que 
el  articulo,  lo,  se  ha  de  usar  quando  la  voz 
antecedente  a  él  termina  en  Ictra  consonan- 
te;  i  cl  articulo,  el,  quando  la  voz  antece- 
dente termina  en  Ictra  vocal ;  i  lo  mismo  es 
en  otros  articulos,  como  el  de,  me,  i  em,  ne, 
i  en:  i  otros  muchos  que  se  advierten  en  las 
narraciones  Valencianas.  Bien  se  echó  de 
ver,  que  no  le  faltavan  estàs  noticias  al  Pre- 
dicador de  este  dia,  porque  supo  muy  bien 
anadir  a  lo  erudita  y  elcgante  de  su  Ser- 
mon el  buen  uso  destos  articulos,  i  el  cono- 
cimiento  de  que  ay  siete  vocales  en  la  len- 
gua Valenciana:  como  se  vera  en  el  mis- 
mo sermon,  que  es  el  que  se  sigue." 

En  las  pàgs.  120-153,  "Sermó  pera  la 
Festa  del  segon  Centenar  de  la  Canonizacio 
del  Pare  Sanet  Vicent  Ferrer,  dia  del  se- 
nyor Sanet  Pere  en  la  Seu  de  Valencià,  en 
lo  any  1655."  Està  en  valenciano  y  es  muy 
notable. 

En  la  pàg.  189  estos  motes  en  valencia- 
no, alusivos  a  los  milagros  del  Santo: 

Anys  mes  de  mil  i  docents, 
Ans  de  nàixer  aquest  Sanet, 
luan  feu  fe  quel  veu  bolant. 


Resucitant  la  defunta, 
Al  poble  notori  feu, 
Ser  lo  Àngel  que  Sanet  luan  veu. 


Mig  boUit,  i  mig  rostit, 
Ab  ses  mans  est  chic  junta, 
I   al   punt  lo  resucità. 

En  las  pàgs.  197-199: 

A  mes  de  ser  cosa  plana 
lo  mostrar  les  experiències, 
ques   diligència  molt  vana, 
inquirir  les  excelencies 
de  la  llengua  Valenciana: 
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éh  primors,  i  en  períecclotis 
no  la  igualarà  ninguna, 
puix  Vicent  en  sos  sermons 
la  realçà,  i  la  feu  comuna 
pera  totes  les  nacions. 


Encara  que  som  chiquets, 
alcançam  us  de  rao; 
i  advertim  al  (sic)  mes  discrets, 
ques  molt  mala  introducció, 
lo  dir   que   som   horfenets : 
quiu   digués   agraviaria 
al  gran  Vicent,  nostron  Pare, 
que  puix  nos  sustenta,  i  cria, 
tenim  en  ell  pare,  i  mare, 
i  toca  la  compania. 

En  las  pàgs.  225-229: 

"Quando  llego  la  Relíquia  donde  estava  el 
altar  que  avia  fabricado  el  Clero  de  San 
Martin,  se  vió  en  el  ayre  una  Ninfa,  que 
representava  la  Ciudad  de  Valencià,  riqui- 
simamente  vestida,  acompanada  de  otras  qua- 
tro  del  Túria,  i  la  que  representava  Valen- 
cià, recito  con  mucho  donayre,  i  despejo 
el  siguiente  romance  Valenciano. 

ROMANCE. 

Vicent  que  per  tots  prodigis, 
i  tots  miracles  heroics, 
te  as  sublimat  al  gran  títol 
de   Profeta,  i  Apostòlic. 
Yo  so  ta  Pàtria  dichosa, 
yo  so  Valencià  la  noble, 
que  per  Ileal  a  mes  armes, 
dos  ells  servixen  de  trofes. 
Colònia  so  del  Romans, 
com  a  tot  lo  Orp  es  notori, 
del  govern  de  sos  Patricis 
hereti   les  millors   copies. 
En  lo  marcial,  i  lo  bellic, 
ha  fet  ma  nació  tals  proves, 
que  'entre   quantes   lo    Sol   calfa, 
les  que  la  imiten  son  poques. 
Itàlia,  Alemania,  i  Flandes, 
de  tres  fills  meus  es  recorden, 
que  sent  a  un  temps  Generals 
los  donaren  mil  victòries. 
Si  contemple  lo  scientific, 
regonec  altres  tan  doctes, 
que  en  lo  Concili  de  Trento 
remontaren  lo  Catòlic. 
La   amenitat  de  mon  siti 
(que  lo  estelat  zafir  cobri), 
ques  la  apacible,  i  mes  bella, 


no  ya  en  lo  mon  quiu  ignorè. 
Perquè  mos  jardins  vistosos, 
tot  lany  a  Flora  li  broden 
catifes  pera  el  estrado 
de  gezmirs,  clavells,  i  roses. 
Mes  estes   felicitats, 
i  quantes  diches  yo  llogre, 
tant  com  tenirte  per  fill 
totes  elles  no  suposen. 
Perquè   en   los   majors   treballs 
apenes  ton  nom  ínvoque, 
quant  per  lo  teu  patrocini 
lliure,   i    íavorida  em   trobe. 
Que  mes  sort,  ni  mes  ventura, 
entre  totes  les  que  goze, 
que  tenir  per  fill  a  un  Àngel, 
que  en  los  perills  me  comboye? 
Per  tu  so  mes  que  la  Fènix, 
que  ella,  segons  les  histories, 
de  mil  a  mil  anys  renaix, 
yo  de  cent  a  cent  renove. 
I  aixi  dels  fills  dest  meu  clero, 
primari  de  les  Parròquies, 
huy  de  sos  pits  lo  magnànim 
fa  fe  de  lo  molt  quet  volen. 
Que  yo  agraida,  i  ufana, 
al  generós  de  ses  obres, 
i  que  sempre  a  mos  aplausos 
han   fet  mes  de  lo  que  poden. 
Les  Ninfes   del  meu  gran  Túria 
(lo  que  en  aqueix  mar  salobre 
crestall  presta  a  sos  plomalls, 
i  argent  pur  a  ses  garçotes). 
Los  preste  pera  que  et  canten, 
que  res  de  virtuts  deposit, 
que  alabances  de  un  tal  fill, 
es  augmentarme  les  glòries. 

Después  de  acabado  de  recitar  este  ro- 
mance, cantó  una  de  las  Ninfas  los  versos 
siguientes : 

La  Ciutat  huy  ses  diches 
ufana  llogra, 
puix  a  colm  la  ventura 
Vicent  li  porta. 

Respondieron  todas,  en  acabando  de  can- 
tar la  una : 

01a,  ola,  ola, 
lo  que  cerca  ja  troba, 
que  en  esta  centenària 
li  ve  la  flota. 

Luego  bolvio  a  cantar  sola,  la  que  cantó 
los  primeros  versos,  lo  siguiente : 
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A  bon  «o  Valencià 
reposo,  i  ilornia, 
iliic  Yciiiiit  su  Kcliquia, 
te  la  Custodia. 

Rcsi>()iuIicroK  tcl•llas  los  versos  que  se  ti- 

icii  (sic) : 

ülií,  olu,  ulu, 
no  dJKa  que  C9t4  pobra, 
IK-rqiic  sempre  està  rica 
(jui  té  tal  joya. 
Les  campanes  repi(|ucn, 
toquen  los  clarins, 
que  tenim  un  Angcl 
entre  Scralins. 
Que  es  la  millor  flor 
del  nostre  jardí; 
la  fama  que  bola 
als   remots   confins, 
Diga  com  Valencià 
ve  a  tenir  un  fill, 
que  es  qui  la  defensa 
en  tots  los  perills. 

En  las  pàgs.  235-237 : 

Pera  els  pobres,  i  afligits 
te  el  Àngel  esta  vesprada 
una  tronant  nuvolada 
de  ostietes,  i  de  confits. 

Este  que  aixi  bola  Aloy 
ab  velocitat  tan  gran, 
es  lo  Àngel  que  veu  S.  Juan, 
que  no  el  pardalot  de  Alcoy. 

Aquell  que  no  sap  la  traça 
ab  la  que  est  Àngel  bola, 
sen  pot  anar  a  la  escola 
de  Marcelino  Pedraza. 

Aleluyes  van  llançant 
en    tan    alegre    ocasió, 
que  es  la  Canonizacio 
una  Pasqua  pera  el  Sant. 

Aquell  que  compendre  vol 


com  pod  el  Àngel  boUi*, 
ptiche»cn  al  campanar! 
i  vaja  tcguint  lo  bol. 

No  te  cap,  ní  centcner 
lo  que  en  ette  centenar 
no  víndri  a  veure  bolar 
al  Angcl  Vicent  l'crrcr. 

Après  de  tan  de  bolar, 
quant  menys  to  pente  la  gent 
sen  tornarà  a  lon  Gmvent, 
pcr(|uc  C9   refreda  el   topar. 

listc  miitcrioi  auscll, 
que  bola  ab  gran  invenció, 
en  pastar  la  procesò 
farà  que  bole  el  castell. 
Vicent,  en  ma  vida  viu 
lo  que  vos  creure  en  fareu, 
ja  Sanet  Juan  bolar  os  veu 
ans  de  plomar  en  lo  riu. 

El  que  el  segon  centenar 
veu  de  Sanet  Vicent  I-errer, 
contentes,  perquè  al  tercer 
Deu  sap  qui  podrà  aplegar. 

De  la  Capella  real 
a  casa  el  Gobernador, 
estarà  lo  bol  major, 
si   no   del    Peix,   del    Pardal. 

Pera   evitar   los   descuits, 
i  pera  que  bolc  be, 
cada  volta  que  va,  ò  ve, 
es  menja  quatre  bescuits. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalufía. 
Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Biblioteca 
universitària  de  Valencià. 

En  el  Catalogo  de  Heredia  se  asigna  a  un 
ejemplar  de  esta  edición  el  precio  de  70 
francos. 

(En  el  recto  de  la  hoja  que  sirve  de  an- 
teportada  el  siguiente  grabado:) 
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{En  el  recto  de  la  ho  ja  que  sigue,  que  es  la 
de  la  port.):  "Solenidad  (sic)  festiva,  /  con 
qve  en  /  la  Insigne,  Leal,  Noble,  /  y  Co- 
ronada Civdad  de  /  Valencià  se  celebro  la 


feliz  nueva  de  la  Canoni-  /  zacion  de  su  mi- 
lagroso  Arçobispo  Santo  /  Tomàs  de  Vi- 
llanueva. /  Dirigida  /  A  los  Mvy  Ilvstres 
Senores  Don  Ge-  /  rardo  Servelló  Baron  de 


à 
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Orpesa,  C  uiulc  de  Scrvcllò,  lurado  /  priíncro 
de  los  Nobles  C.ivalleroí,  y  Gcncros<»s,  Ma- 
)  Moli-  /  ner  lurado  primero  de  los  Ciu- 
il.idaiios,  y  C'onu'tidatario  del  /  Oficio  de  Ra- 
cional, luaii  loscf  l'ertusa  (icncroso,  seiíur 
de  Vi  /  nale/a,  y  IJarchcta,  Pcdro  luà  Pu- 
jades, Luis  Alexandre  de  Ii>o-  /  ni,  y  de 
Koiuani,  y  íoscf  (íil  Ciudadanos :  losef  Maii- 
rò  de  Abal  /  ci/.(|uela  Ciudadano,  Sindico  de 
la  Caniara,  IVdro  lop  Periz  Ciudadano  Sin- 
dico del  Racionalato,  y  Vicente  l•'clicez  /  re- 
gente  la  l'.scrivania  de  la  Sala,  durante  la  mc- 
/  nor  edad  de  Fèlix  Ximeno.  /  Por  /  Doii 
Marco  Antonio  Orti  /  Secretario  de  la  Ciu- 
dad, del  Kxlrenuo  Braço  Militar,  de  /  los 
l''Iolos  do  los  tres  Kstanientos,  de  la  muy 
llustre  lunta  /  de  los  treinta  y  seys  de  la 
costa  marítima,  /  y  Contador  de  la  misma 
/  costa.  /  Con  licencia,  en  Valencià^  por 
Geronimo  Vilaj^rasa,  en  la  ca-  /  Ile  de  las 
Barcas,  ano  1659." 

[1268. 

Un  vol.  (lo  i8«)  X  13.Í  mm.,  de  22  hojas  de  prin- 
cipios,  induso  la  port.  y  la  antep.,  354  pàgs.  nume- 
radas  de  te.xto,  2  para  la  "Tabla  de  los  Capitvlos 
del  prcscntc  libro",  6  mas  para  la  "Tabla  de  las 
cosas  particvlares  contciíidas  en  esta  descripcion", 
y  otra  en  blanco. — Con  signats,  y  reclamos. 

A  continuación,  però  con  nueva  numera- 
ración  y  signatura,  signen  siete  Sermones 
predicados  en  las  Fiestas  de  la  Canonización 
de  Santo  Tomàs  de  Villanneva  por  el  si- 
guiente  orden :  Sermón  I,  predicado  por  don 
Melchor  Fuster,  II,  por  fray  Cristóbal  Abe- 
lla; 111,  por  fray  José  Sanchis;  IV,  por  el 
doctor  Domingo  vSarrio;  V,  por  fray  Mar- 
celo  Marona :  el  Sermón  VI  no  està;  VII, 
por  el  padrc  Jerónimo  Còrdova;  VIII,  por 
cl  doctor  don  Antonio  Buenaventura  Gue- 
rau. 

Sigue  a  continuación  el  "Discurso  pane- 
gyrico  sobre  vn  Geroglyphico  ingenioso,  com- 
puesto  por  loseph  Vicente  del  Olmo,  Secre- 
tario del  Santo  Oficio  de  la  Inquisicion,  en 


las  grande.H  fiestas  de  la  muy  Noble,  Leal,  y 

Coronada  Ciudad  de  Valencià.  Afto  1659". 

Ia)»  antcríores  sermones  son  en  castellano. 

Fínaliza  el  ví)lumcn  con  el 

"Scnno  de  les  l'estes  de  Ics  noves  cer- 
tes de  la  canoni/.acio  del  licnaventurat  Sanet 
Tomàs  de  Vilanova,  que  feu  la  molt  llustre, 
Ixíal,  y  Coronada  Ciutat  de  Valencià,  Di- 
mecres 21  de  Maig,  en  lo  Convent  de  Nos- 
tra Senyora  del  Socors  any  1659,  Predical 
lo  Doctor  Antoni  Bonaventura  Guerau,  Mes- 
tre en  Arts,  y  Examinador  cathedratic,  que 
fonc  en  la  Vnivcrsitat  dos  vegades,  etc." 

Ocupa  este  sermón  valenciano  las  paginas 
235-248. 

r^s  hojas  de  principios  que  hcmos  indi- 
cado  y  cjue  preceden  al  texto,  contienen  ver- 
sos laudatorios  al  autor  del  libro,  la  apro- 
bación  del  doctor  Pedró  Garrido,  la  dedi- 
catòria a  los  Jurados  de  Valencià  y  el  Pro- 
logo y  la  Introduccion,  todo  en  castellano. 

En  la  pàg.  87  comienza  el  capitulo  IX 
que  trata :  "De  los  Altares  de  la  buelta  de  la 
procession."  Al  describir  el  altar  de  San 
Agustin,  dice,  entre  otras  muchísimas  co- 
sas, que  "se  puso  vn  geroglífico  en  q  estava 
pintado'  vn  Sol,  que  subiendo  por  el  mar  le 
salía  al  enciientro  vna  Aguilà,  acompafíada 
de  muchos  polluelos,  y  dezia  el  lema: 

Oportet  praevtnire  Solem. 

(Sap.,  28.) 

Letra. 

Sant   Agostí,  de  Valencià 

Ab  molts  fills  luits  que  tè, 

Ix  a  darte  el  pera  be." 

En  un  segundo  jeroglífico: 
Lema. 

Eco  DIXI  NUNC  CAEPI. 

(Psalm.  76.) 
Letra. 

Yo  so  el  primer  Elspancrf 
Bisbe,  que  ab  solennitat 
La  Església  ha  canonizat 
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Tercer  jeroglífico: 

Lema. 

Omnis   ponderatio  non  est  Digna, 

(Eclesiast.  Cap.  26.) 

Letra. 

Qual  ve  a  ser  mes  Alexandre, 
Qui  tiara  la  eterniza, 
O  lo  que  la  canoniza? 

Cuarto  jeroglífico : 

Lema. 

DiSPERSIT   DEDIT   PAUPERIBUS. 

Letra. 

Com  me  donaren  per  Sant 
Vespra  de  partir  lo  pa 
Haventlo  partit  yo  yà? 

Quinto  jeroglífico: 

Lema. 

Non    ultra   vocaberis   Jacob. 
Leíra. 

Perquè  volgui  ser  lo   Sant 
Quaranta  anys  me  han  dit  Beato 
Baste  el  dicho  pera  vn  rato. 

Sexto   jeroglífico : 

Lema. 

Abscinde  abs  te. 

(Matth.,   18.) 

Letra. 

Com  diu  be  ab  tanta  riquea 
Solar  les  calces  de  drap? 
Perço  em  fiu  tallar  lo  cap. 


Séptimo  jeroglífico: 


Lema. 

Castigo  corpus  meum. 

(I.  Corinth.,  9.) 

Letra. 

No  vol  lo  chipo  del  sastre, 
Lo  de  açots  te  mes  valor, 
Que  quant  mes  romput  millor. 


Octavo  jeroglífico: 


Lema. 

BeATUS   ESS   MAGtS   DARE. 

(Act.,  20.) 
Letra. 
Molts  se  menchen  los  pollastres, 
Y  al  (íí'r)  pobres  donen  lo  agras, 
Al  contrari  fa  Tomàs. 

Nono  jeroglífico: 

Lema. 

Praecucurrit  citius. 

(Joan.,  20.) 

Letra. 

Caminant  entre  beatos, 
Perquè  em  tinguessen  per  sant 
A  tots  los  pasi  davant. 

Décimo   jeroglífico:  1 

Lema. 

BiBET     et    EXAUDIA    CAPUT. 

(Psalm.  200.) 

Letra. 
Com  dihuen  que  no  te  cap, 
Qui  de  vn  colp  se  està  bevent 
Tres  mil  lliures  de  Ayguardent? 

Undécimo  jeroglífico : 

Lema. 

Qui  bibunt  me^  adhuc  sitient. 

(Eccle.    Cap.   24.) 

Letra. 

Tal  set  li  vingué  a  donar 
Lo  foch  del  amor  de  Deu, 
Que  ja  es  mort,  y  encara  beu. 

Al  final  de  todo  ello  va  el  grabado  de 
dicho  altar  de  San  Agustín. 

En  el  capitulo  XI,  "De  la  procession",  se 
habla,  entre  otras  cosas,  de  los  carros  de  la 
ciudad  que  en  aquella  salieron,  y  el  tercero 
o  "carro  de  los  ninos  de  S.  Vicente",  lleva- 
ba  "a  la  parte  de  afuera  de  la  popa,  escritas 
de  muy  buena  letra,  estàs  dos  redondillas 
Vaíencianas",  (pàg.  193): 

Redondillas, 

En  aquesta  processo 
los  que  chiquets  nos  trobani 
com  a  tals  solemnizam 


à 
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vostra  Canonizado. 

l'crquc  rii  fiiiiciuns  tan  divines 
li   íorcm  Kraiis,  com  ;i  fals 
fcricin   los   cardenals; 
(|ucus   feren  les  disciplincH. 

En  cl  carro  de  los  hcrrcros  y  ccrrajcros, 
— pafí.  212 —  había  iinos  hombrcs  que  "ivan 
.irrojauclo  por  doiuie  passava  ei  carro  estàs 
rcdondilias." 

Soti  ires  en  castellano  y  esta  en  valcn- 
cianu : 

Com  la  Aguilà  Imperial 
De  Aloy  los  fills  generosos, 
Trahuen  per  Tomàs  ayrosos 
Martell,  enclusa,  y   foriTial. 

y.n  C'l  capitulo  XVÏ :  Del  convento  de 
Nucstra  Sefïora  del  Socorro  — en  que  se 
líuardaba  el  cuerpo  de  Sto,  Tomàs — ,  se 
hallan  los  siguientes  jeroglíficos  en  valen- 
ciano,  pàg.  262,  junto  con  otros  en  caste- 
llano. 

Jeroglífico  sexto: 

Lema. 

DONEC    INTREM    IN    SANCTUARIUM    Dei. 

(Psalm.  72.) 
Letra. 

Anellades  cent  y  tres 
pera  que  obren  he  tocat, 
però  si  ja  dins   so  entrat 
no  tindré  que  tocar  mes. 

En  el  mismo  capitulo,  en  otra  sèrie  de  je- 
roglíficos, pàg.  267: 
Jeroglífico  tercero: 

Lema. 

Elegantia  eius. 

Letra  valenciana. 

Per  obtenir  mes  blasó 

ne  deixat  lo  Rat  penat, 

y  he  pres  mes  auctoritat. 

En  el  mismo  capitulo,  pàg.  281 : 
Jeroglífico  cuarto: 

Lema. 
Ídem    sempér   idém. 

Letra  valenciana. 
Com  se  diu  aquest  doctor 


lo  nom  ho  dirà,  y  los  fets 
que  e»  hu  entre  tots  los  elets. 


Jeroglífico  quinto: 


Ltma. 

TogLEM,   Y   TOgt'EM, 

Letra  en  el  mismo  idioma. 

Basta  la  fe,  però  es  be, 
que  les  lletres  ho  divulguen 
pera  aquells  muc  veure  ho  vullífucn. 

Jeroglífico  nono. 

Lema. 

MaNET  ADHUC  gUAMIS  EFFUSUM. 

Letra  valenciafia. 

Per  molt  que  esprémer  la  vullgues 
com  es  bol  sa  de  Tomàs 
agotarla  no  podràs. 

Contiene  este  volumen  25  grabados,  que 
representan  los  altares  y  carros  de  triunfo. 

En  el  capitulo  VII,  que  comprende  las  pà- 
ginas  67-79,  se  citan  las  muchas  e  importan- 
tes  reliquias  que  atesoraba  la  Santa  Iglesia 
Metropolitana  de  Valencià. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya, 
procedente  de  la  de  Aguiló;  otro  ejemplar 
se  conserva  en  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià ;  otro,  en  la  universitària  y  otro,  en 
la  del  senor  Carreres  Vallo,  de  la  misma  ciu- 
dad. 

En  un  Catalogo  de  la  librería  Berenguer, 
de  Valencià,  se  asigna  a  un  ejemplar  de  esta 
obra  el  precio  de  100  pesetas. 

El  senor  Carreres,  en  la  pàg.  270  de  su 
Ensayo  de  una  Bibliografia  de  libros  de 
Fiestas  celebradas  en  Valencià  y  su  antiguo 
Reino,  impresa  en  esta  ciudad  en  1925  por 
el  hijo  de  F.  Vives  Mora,  reproduce  la  an- 
teportada  (y  no  la  port.  como  él  dice)  del  li- 
bro  anterior  y  en  la  pàg.  siguiente  el  "Agui- 
là sacada  en  la  procesión  por  los  Albaniles 
mozos,  y  que  iba  arrojando  por  la  boca  pa- 
jaros,  ramos  y  flores". 


Pragmàticas,  Deliberaciones,  Cri- 
das,  Pregones,  Edictos,  Privilegios, 
Reales  ordenes,  Procesos,  Sentencias, 
C  a  r  t  a  s,  Memoriales,  Alegaciones, 
Leyes,  Ordenaciones,  Tarifas  reales, 
Capítulos,  Instrucciones,  etc,  del  Rei- 
no  de  Valencià,  pertenecientes  al  si- 
glo  XVII,  anotados  por  orden  de  fechas. 


Nov  orde  qve  mana  Sa  /  Excellen- 
cia,  se  gvarde  /  en  fer  ronda  cascvna 
nit  /  {Esc.  de  armas  de  Espana.  A 
fin\)  Imprès  en  Valencià  junt  al  mo- 
li  de  Rouella.  Any  1601.  /  Venense  en 
casa  de  lusep  Ferrer  llibrer  dauant  la 
Diputació. 

[1269. 

En   fol.   4  pàgs.   con   reclamos. 

Se  dispone  que  '*se  fassa  cascuna  nit  ron- 
da per  la  present  ciutat:  ço  es  per  los  Al- 
guazils,  Comissaris  Reals,  y  altres  minis- 
tres, y  officials  de  la  justícia  inferiors  de 
prima  nit  enauant,  desde  les  oracions  de  la 
Aue  Maria,  fins  a  les  deu  hores  en  lo  luern, 
y  en  lo  Estiu  fins  a  les  onze,  en  lo  modo,  y 
forma  que  inferins  se  senyalarà". 

"Primerament,  que  pera  fer  dita  roda, 
senyala  sa  Excellencia  cinch  puestos  en  la 
present  ciutat,  ço  es  la  plaça  de  la  Seu,  la 
plaça  de  santa  Cathalina  de  Sena,  lo  Mercat, 
la  plaça  d  Pellicers,  y  la  plaça  del  Carme.  En 


caseu  dels  quals  puestos,  y  estacions,  cascuna 
nit,  y  en  les  hores  desusdites,  hi  haja  de 
assistir,  y  assisteixca  vn  alguazil,  o  Comissa- 
ri Real  ab  sos  ministres :  los  quals  restant 
tostemps  alguns  de  la  dita  ronda  en  los  dits 
puestos,  sien  obligats  a  rondar  tots  los  ca- 
rres  {sic)  circunuehins  al  prop  dit  puesto, 
anant  vns  per  vna  part,  y  altres  per  altra, 
y  passant  los  carrers  vna,  y  moltes  vegades, 
regoneixent  ab  curiositat,  a  quants  trobaran, 
y  encontraran,  sens  fer  differencia  alguna 
de  persones,  conforme  a  Pragmàtiques  Reals, 
y  per  la  que  vltimament  es  estada  publicada, 
es  estat  establit,  y  ordenat." 

Contiene  27  capitulos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna,  pro- 
cedente  de  la  de  Aguiló;  otro  ejemplar  se 
conserva  en  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  "De  part  de  les  vint  y  una 
persones  dels  tres  estaments  Ecclesias- 
tich,  Militar  y  Real  del  present  Regne      A 
de  Valencià,  electes  per  iVctes  de  Corts,      ■ 
fetes  en  les  vltimes  Corts  generals,  ce- 
lebrades per  la  Mag.  del  Rey  nré  Sen- 
yor en  lo  any  M.D.LXXXV  pera  or-      L• 
denar  e  prouehir  les  coses  tocats  a  la      • 
guarda  y  custodia  marítima  del  dit 
Regne  e  fortificació  de  aquell,  e  pera  la 
administració  del  dret  del  nou  imposit 
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(Ic  I.'i  seda,  f  distribució  de  Ics  i)ccu- 

ijiies    i)r()cchides,    e    procchidorcs    de 

a(|m'll  ripücades..."  "Que  per  quant 

cascuu  dia  se  inventen,  fan  e  cuincten 

[tiüits  fraus  al  dit  dret  del  nou  imposit, 

fde  hon  resulta,  (|ue  aquell  es  vengut  en 

inolable  diniinucio,  y  per  conseíiuent 

[ha  de  fallar  la  buna  cust(xlia  y  guarde 

del  dit  Regne,  en  gràdissini  dany  dels 

poblats  en  aíiuell."  "El  Compte  de  Be- 

Inauent,  ha  manat..." 

[1270. 


Jin   íul. 
clunios. 


liojas  sin  pic  de  iinprcnta. — Con  re- 


I\jt•iui>Iar  de  la  Uibliolcca  universitària  de 
Valencià;  otro  se  conserv  'u  1'  í'il•lioteca 
de  Cataluna. 

La  inicial  mayiiscula  de  texto,  adornada; 
éste  contiene  2[  capitules  y  una  introduc- 
ción.  Todo  en  valenciano. 

Sin  portada  ni  colofón,  però  fué  publicada 
en  XXVIII  de  abril  de  M.DCI. 

Real  crida  /  y  edicte,  concernent  / 
lo  nov  readrez  de  la  bona  admi  /  nis- 
tracio  de  justicia,  en  la  present  Ciutat 
y  Regne  de  Valencià:  feta  /  y  proue- 
hida  per  lo  Illustrissimo  y  Excellenti- 
ssimo  senor  don  /  Juan  Alfonso  Pi- 
metel,  y  de  Herrera,  Compte  de  Bena- 
uent,  /  Lloctinent,  y  Capità  general  en 
lo  present  /  Regne  de  Valencià.  {Es- 
cudo de  aruias  de  Esp.)  Impressa  en 
Valencià,  en  casa  de  /  Juan  Chryssos- 
tom  Garriz  junt  al  moli  de  Rouella, 
Any  1 60 1.  /  Venense  en  casa  de  Jusep 
Ferrer  mercader  de  llibres  al  carrer  de 
Cauallers  /  dauant  la  Diputació. 

[1271. 


Kjtinplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de  X'a* 
Icncia,  íalto  de  los  íolio»  2  y  3;  otro  cjein- 
plar  se  corwerva  "m  '  ■  l'.Jblioleca  università- 
ria de  Valencià. 

I. — Real  crida,  y  /  edicte,  ab  la  qval 
SC  dona  /  lo  orde,  y  forniíi  que  .se  ha 
de  tenir,  y  guardar  en  lo  fer  y  /  fulmi- 
nar los  Processos  de  /  absència. 

[1272. 

Eq  fui.  4  pàf{8.  sin  numerar.  La  firma  cl  Conde 
de  Benavente.  No  lleva  pic  de  imprenta,  pcro  c» 
de  XX  niayo  de  1602,  scfçún  la  nota  que  lleva  al 
pie  (Ic  "haiicr  publicat  la  present  publica  Crida 
Keal  en  la  dita  Ciutat  de  Valencià,  y  llochs  aco»- 
tumats  de  aquella  ab  trópctcs  y  tabals,  segons  es 
costum  y  pratica".  Carece  de  port.  e  ignoramos  si 
la  tuvo,  pues  dichas  2  hojas  careccn  de  íoliación 
y  siRiiat,  y  sí  la  precedia  la  "Instrucció",  que  lleva 
el  siguiente  ejemplar,  que  es  de  impresión  mà» 
moderna. 

Al  final,  después  de  la  orden  de  publica- 

ción:  "Vendese  en  casa  de  Jusepe  Ferrer 
librero  delante  la  Diputacion." 

Contiene  10  capitules  y  una  introducción. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna,  pro- 
cedente  de  la  de  Aguiló ;  otro  ejemplar  igual 
se  conserva  en  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

II. — Lo  orde  y  forma  qves  dev  gvar- 
dar  en  fulminar  los  processos  de  ab- 
sència. Manada  publicar  altra  volta 
per  lo  Marques  de  Pouar  ab  vot  y  pa- 
rer dels  Nobles  y  Magnifichs  Regent 
la  Real  Cancelleria  y  Doctors  del  Con- 
sell criminal.  Die  XV  mensis  lanuarii 
anno  MDC.XXiüj.  En  Valencià  en  la 
Estampa  de  Patrici  Mey. 

[1273. 


En  fol.  5  hojas  nunieradas. — ^Con  signats,  y  re-  Una   hoja  en  gran   fol.  orlada,   impresa  a  tres 

clamos. — La  vuelta  de  la  port.  y  la  última  pàgina  en  columnas.  Es  el  misnio  edicto  de  la  edición  ante- 

blanco. — Contiene  28  capítulos  y  la  firma  el  Conde  I  rior,    precedido   de   una   Crida   interesando  su   ob- 

de  Benavente ;  al  final  lleva  la  fecha  de  su  publi-  I   servancia   y    mandando    se    observe    en   todas   las 

çación,  que  fué  en  XII  noviembre  M.DCL  I   Corts. 


III. — Otra  edición. — En  Valencià,  / 
En  casa  dels  hereus  de  Chrisost.  Ga- 
rriz,  per  Bernat  Nogués,  junt  /  al  mol  i 
de  Rovella,  Any  1654. 

[1274. 

En  fol.  7  hojas  con  la  de  port.— Con  signats,  y 
reclames. 

Preceden  a  la  Real  crida,  que  es  reim- 
presión  de  la  anterior,  y  firmada  por  don 
Luis  de  Moncada,  una  "Instrucció,  y  for- 
mula pera  la  bona  execució  de  la  Pragmàti- 
ca dels  Processos  de  absència". 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente    de    la    de   Aguiló. 

IV. — La  misma  Crida,  mandada  im- 
primir y  publicar  por  el  Illtmo.  y 
Excmo.  Sr.  D.  Luis  de  Moscosso,  Os- 
sorio,  Hurtado  de  Mendoza  Sandoval 
y  Roxas,  Conde  de  Altamira...,  "Vi- 
rrey,  y  Capità  General  de  la  present 
Ciutat,  y  Regne  de  Valencià.  Ab  acort, 
y  deliberació,  dels  Nobles  y  Magni- 
fichs,  Regent,  la  Real  Cancelleria,  y 
D.  D.  del  Real  Consell  Criminal. 
{Esc.  de  armas  de  Esp.)  En  Valencià. 
Per  Vicent  Cabrera,  Impressor  y  Lli- 
brer de  la  Ciutat,  en  la  Plaça  de  la  Seu, 
Any  1690. 

[1275. 

En  fol.  8  pàgs.  numeradas,  la  última  en  blanco. 

^'Memorial  tret  per  mossèn  Gaspar 
Ocana,  Credencier  de  sa  Magestat  del 
Peatge  y  Quema,  y  altres  drets  Reals 
de  la  present  Ciutat  y  regne  de  Valen- 
cià, del  que  han  de  pagar  les  mercade- 
ries als  drets  del  Peatge  y  Lleuda: 
aixi  de  les  que  entraran  y  eixiran  per- 
terra,  com  de  les  que  per  mar  vindran 
0  passaran." 

[1276. 

Figuran  en  la  5.*  boja  estàs  partidas: 
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"Moro  per  cap...    4  s.  (Peatge)  i  s.  8  d.  (Lleuda). 

"     de  rescat.  lo    "         "  i   "  8    " 
"      llibert  que 

ixca  del  regne.      4  "         "     «  i   "  8    "         " 
Mora    prenada, 

per  lo  preiíar...     o  "         "  i   "  o    "         " 

Mandó  publicar  este  Memorial  don  Gas- 
par Mercader,  Baile  general  del  reino  de  Va- 
lencià. Forma  un  folleto  en  4.°  de  8  hojas 
sin  foliar,  impreso  en  Valencià  junt  al  molí 
de  Rovella,  1602.  Ejemplar  de  la  bib.  M(ar- 
quesa)  de  C(ruilles),  vol.  de  Pap.  varios,  en 
fol.,  núm.  53. 

Lo  cita  don  Pascual  Boronat  en  su  obra 
Los  Moriscos  espanoles  y  su  expulsión,  to- 
mo II,  pàg.  30  impresa  en  Valencià  en  1901 
por  Francisco  Vives  y  Mora. 

Pragmàtica  /  Real,  concernent  la  / 
pacificació,  y  bon  govern  /  de  la  pre- 
sent ciutat,  y  Regne,  y  la  prohibició 
de  portar  escope-  /  tes  de  nit,  y  de  te- 
nir, y  portar  espases  llargues,  feta 
per  lo  Illus-  /  trissimo,  y  Excellenti- 
ssimo  senyor  Don  luan  de  Ribera  / 
Patriarcha  de  Antiochía,  Archebisbe 
de  Valencià,  /  Llochtinent,  y  Capità 
general  en  lo  present  /  Regne.  /  {Es- 
cudo de  armas  de  Esp.)  Impressa  en 
Valencià,  en  casa  de  /  luà  Chrysosto- 
mo  Garriz,  junt  al  molí  de  Rouella. 
Any  1602.  /  Venense  en  casa  de  lusep 
Ferrer  mercader  de  llibres  al  carrer  / 
de  Cauallers  dauant  la  Diputació. 

[1277. 

En  fol.  4  hojas  sin  numerar,  con  signats.,  recla- 
mos  y  notas  marginales. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la 
pàgina  siguiente  comienza  el  texto  con  ini- 
cial mayúscula  adornada. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna,  pro- 
cedente de  la  Aguiló;  otro  en  la  Biblioteca 
universitària  y  dos  mas  en  la  de  la  Marque- 
sa, viuda  de  Cruïlles,  de  Valencià, 
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Al  final  lleva  la  fccha  de  publicación : 
X 1 1 1 1  üicicmbrc  M.DCII. 

{Escudo  de  armas  de  Espana.)  Real 
pra(j  /  malica  y  edicte,  feta  /  per  la 
Majj^estat  del  Rey  nostre  /  senyor, 
sobre  la  expulsió  y  ])erseciicio  dels 
bandolers,  lladres,  salte-  /  jadors,  de 
camins,  y  altres  malfatans,  y  delin- 
(|ucnts,  que  van  /  diuagan  per  lo  pre- 
sent Re^ne  ah  armes  prohibides  /  in- 
quietant, y  perturbant  lo  comerci  y 
tracte  /  dels  habitants,  y  trastejants 
en  aquell.  /  Ab  les  addicions  fetes  y 
ordenades  per  lo  Tllustrissim,  y  Exce- 
llentissim  senyor  don  Juan  /  de  Ribe- 
ra, Patriarcha  de  Antiochia,  Arche- 
bisbe  de  Valencià,  Virrey  /  y  Capità 
general  per  sa  Magestat  en  lo  present 
/  Regne  de  Valencià.  /  Estampada  en 
Valencià  en  casa  de  Pere  Patricio 
Mey,  junt  a  S.  Marti.  1603.  /  Venen- 
se  en  casa  de  Gabriel  Hernandez  lli- 
brer de  sa  Excel•lència,  /  a  la  Corre- 
jeria  vella  junt  a  S.  Thecla. 

[1278. 

En  fol. — Port.  y  7  hojas  sin  numerar. — Signat.  A. 
— Con  reclamos. — Vuelta  de  la  port.  en  blanco. — 
En  la  pàgina  siguiente  comienza  el  texto  con  ini- 
cial mayúscula  adornada^ 

Contiene  23  capítulos  y  una  introducción, 
todo  en  valenciano. 

Al  final,  la  f  echa  de  publicación :  VIII  de 
enero  de  1603. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià ;  otro  se  conserva  en  la  de  la  Mar- 
quesa de  Cruïlles  de  la  misma  ciudad. 

{Esc.  de  armas  de  Esp.)  Real  prag- 
/  inàtica  feta  per  la  /  S.  C.  R.  Mages- 
tat  del  Senyor  Rey  /  Don  Phelip  Se- 
gon de  gloriosa  memòria,  sobre  la  pro- 
hi  /  bicio  dels  arcabuços  pedernals,  e 


aJtres  armes  en  /  dita  Real  Pragmà- 
tica contengudcs  /  Ab  vna  addició 
feta  per  lo  Illustrissim,  y  Exccllenti- 
ssim  senyor  don  Juan  de  Ri  /  bcra, 
Patriarcha  de  Antiochia  Archebisbc 
de  Valencià,  Lloctinent  /  y  Capità  ge- 
neral per  la  Magestat  en  la  present  / 
Ciutat  y  Regne  /  Estampada  en  Va- 
lencià en  casa  de  Pere  Patricio  Mey, 
junt  a  S.  Marti.  1603.  /  Venense  en 
casa  de  Gabriel  Hernandez  llibrer  de 
sa  Excellencia,  /  a  la  Correjeria  vella 
junt  a  sancta  Thecla. 

(1279. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar,  con  la  sígn,  A. — Con 
reclamos. — A  la  vuelta  de  la  portada  comienza  cl 
texto,  con  inicial  mayúscula  adornada. — Son  i6  ca- 
pítulos.— Al  final,  la  fecha  de  VIIII  de  Enero  de 
M.DCIII. 

La  introducción  a  la  disposición  real  de 
parte  del  Capitàn  general  de  Valencià,  Juan 
de  Ribera,  està  en  valenciano,  el  texto  de 
aquella  en  castellano  y  la  orden  de  publica- 
ción en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de  Va- 
lencià; otro  ejemplar  existe  en  la  Biblioteca 
universitària  de  Valencià. 

{Esc.  de  armas  de  Esp.)  /  Pragmà- 
tica /  Real  feta  per  /  lo  íllvstrissimo, 
y  /  Excellentissimo  Senyor  Don  Joan 
/  de  Ribera  Patriarcha  de  Antiochia, 
Archebisbe  de  Valencià,  Lloctinét  /  y 
Capità  general  en  la  present  Ciutat  y 
Regne:  sobre  la  extirpació  /  y  expul- 
sió dels  bandolers,  y  altres  malfatans 
de  la  ciutat  de  /  Alacant,  viles  de  Se- 
xona,  y  Vilajoyosa,  y  vniuersitats  / 
de  Muchamel,  Senjoan,  y  Benima- 
grell:  y  /  dels  parents  y  receptadors 
de  /  aquells.  /  Venense  en  casa  de  Ga- 
briel Hernandez  llibrer  de  sa  Exce- 
llencia, a  la  /  Correjeria  vella  junt  a 
S.  Thecla.  [1280. 
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245  ^  '4í  m"!'  2  hojas  sin  numerar,  con  rccla- 
nios. — Sin  pie  de  imprenta,  però  se  publico  en  25 
de  febrero  1603. — El  texto  comienza  a  la  vuelta  de 
la  port. 

Ejeniplar  de  la  liiblioteca  de  Cataluna,  pro- 
cedente  de  la  de  Aguiló.  Otro,  en  la  Bibliote- 
ca universitària  de  Valencià. 

Pragmàtica  y  Crida  Real,  sobre  la 
redvccio  y  reformacio  de  les  guardes 
dels  drets  Reals,  y  de  la  Generalitat 
del  present  Regne,  feta  per  lo  Illustri- 
ssimo  y  Excellentissimo  Senor  Don 
Joan  de  Ribera  Archebisbe  de  Valen- 
cià, Patriarca  de  Antioquia,  Lloc- 
tinent y  Capità  General  per  sa  Ma- 
gestat  en  la  present  Ciutat  y  Regne. 
{Escudo  de  armas  de  Esp.)  Estam- 
pada en  Valencià,  en  casà  de  Pere 
Patricio  Mey,  junt  a  sanc  Marti. 
M.DC.III.  Venense  en  casa  de  Ga- 
briel Hernandez,  llibrer  de  sa  Exce- 
llencia,  a  la  Correjeria  vella,  junt  a 
sancta  Thecla. 

[1281. 

En  fol.  2  hojas  sin  numerar;  las  dos  últimas  en 
blanco. 

Fué  publicada  en  Valencià  en  14  de  mayo 
de  1603. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Juan  Es- 
piau,  de  Valencià. 

(Escudo  de  armas  de  Espana.)  Prag- 
màtica /  real  feta  y  ma  /  nada  pv- 
blicar  per  /  lo  Illustrissimo  y  Exce- 
llen  /  tissimo  Senor  Don  Joan  de  Ri- 
bera Patriarcha  de  Antiochia  /  Ar- 
chebisbe de  Valencià,  Virrey  y  Capità 
general  per  sa  /  Magestat  en  la  pre- 
sent Ciutat  y  Regne.  Ab  la  qual  /  se 
prohibexen  los  jochs  de  daus,  car  /  te- 
ta, y  altres  qualseuol  de  pa  /  rar  y 
atorgar.  /  Venense  en  casa  de  Ga- 


briel Hernandez  llibrer  de  sa  Exce- 
llencia,  a  la  /  Correjeria  vella  junt  a 
sancta  Thecla. 

[1282. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar  y  sin  pie  de  impren- 
ta, però  fué  publicada  en  Valencià  a  10  de  septiem- 
bre  de  1603. — Con  reclames. — A  la  vuelta  de  la 
portada  comienza  el  texto  con  inicial  mayúscula 
adornada. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de  \'a- 
lencia. 

{Escudo  de  armas  de  Espana.) 
I. — Pragmàtica  /  Real  feta  y  ma  / 
nada  pvblicar  per  /  lo  Illvstrisimo  y 
Excellen  /  tissimo  senor  don  Joan  de 
Ribera  Patriarcha  de  Antiochia  /  Ar- 
chebisbe de  Valencià,  Virrey  y  Capità 
General  per  sa  /  Magestat  en  la  pre- 
sent Ciutat  y  Regne.  Sobre  la  mani- 
festació y  registre  de  les  persones  fo- 
rasteres, y  altres  que  de  nou  venen  a  la 
present  Ciutat  y  arrauals  de  aquella. 
Venense  en  casa  de  Grabiel  {sic)  Her- 
nandez llibrer  de  sa  Excellencia,  a  la 
Correjeria  vella  junt  a  sancta  Thecla. 

[1283. 

En  fol.  4  hojas  sin  numerar,  la  última  en  blanco. 
— No  lleva  pie  de  imprenta,  però  fué  publicada 
en  Valencià  en  6  de  noviembre  de   1603. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  senora 
Marquesa  viuda  de  Cruilles,  de  Valencià. 

n. — Otra  edición.  —  Impressa  en 
Valencià,  en  casa  de  Juan  Chrisosto- 
mo  Garriz,  junt  al  moli  de  Rouella 
1607... 

[1284. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar. 

Fué  publicada  en  Valencià  el  15  de  enero 
de  1607. 

Pragmàtica  /  Real  sobre  la  /  pro- 
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hibiciü  de  ven  /  clre  los  frvyts  fiats  al 
prcv  qvc  /  valdran  en  lo  nies  de  Maig, 
()  i•ii  altre  lenips,  y  altres  coses  /  con- 
cernents al  Ix:  publich  de  la  present  / 
Ciutat  y  Regne  /  (Esc.  de  armas  de 
lis  pa  na),  l^stanipada  en  Valencià,  en 
casa  de  IVre  /  Patricio  Mey  junt  a 
S.  Marti.  i()ü4.  /  Venense  en  casa  <lc 
(iahriel  I  lernandez  llibrer  de  sa  Ex- 
cellencia,  /  a  la  Corretjeria  vella  junt 
a  S.  Thecla. 

[1285. 

l'.n  fol.  4  pags.  con  rcclaiuüs.  il\  texto  comienza 
al  vorso  (Ic  la  port.  Conticnc  7  capitulos.  Al  fi- 
na! lleva  la  fccha  de  "7  de  Abril  de  MIXIIH". 

l^jeiupiur  ílc  la  lUbliotcca  de  Cataluna.  En 
la  Biblioteca  diocesana  de  Valencià  se  con- 
servaii  otros  dos  ejeniplares  de  esta  edición. 

Praíjmatica  /  feta  ix^r  sa  Magestat, 
/  així  pera  les  segences  dels  llibres  /  y 
protocols  dels  Notaris  morts,  com  lo 
fur  fet  en  les  Corts  celebrades  en  lo 
/  monestir  de  Predicadors  per  sa  Ma- 
gestat en  respecte  dels  quita-  /  ments 
de  censals,  violaris,  o  debitoris^  ab  res- 
ponsio  de  interès,  y  escancellacions, 
la  obligació  que  tenen  en  manifestar 
/  aquelles,  y  continuaries  dauant  del 
lusticia  en  /  lo  Ciuil,  y  en  tot  lo  pre- 
sent Regne  /  de  Valencià  /  {Esc.  de 
armas  de  Esp.)  Impressa  en  Valencià 
en  casa  de  Pere  Patricio  Mey,  /  Any, 
1605.  /  Venense  en  casa  de  Francés 
Miquel  al  carrer  de  Cauallers. 

[1286. 

En  fol.  2  hojas,  con  reclames. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna,  pro- 
cedente  de  la  de  Aguiló. 

Sentencia  arbitral,  donada  e  pro- 
mulgada en  les  obres  de  murs,  e  valls... 
Valencià,  Esparsa,  MDCV. 


En  fol.  mcnòr.  10  /ojai  numera<!ai. 

ICjcMiiiilar  de  la  Uibliotcca  Nacional. 

[1287. 

Kn  la.s  ])ags.  526  y  siguicnte  del  t.  II  de 
esta  LUblivíjrafUi,  anutanios  cuatro  cdicioncs 
de  esta  Scntemia;  y  vn  las  pàginas  155  y 
si  gu  lentes  de  este  tomo,  ocho  edicioncs  ni^s. 

I. — Pragmàtica  /  y  Crida  Real,  ab 
/  la  qval  se  dona  facvltat  /  de  pendre 
y  capturar,  y  en  son  /  cas,  matar  a 
certs  J'andolers,  y  Malfatans,  of fe- 
rint cert  premi  als  queu  executa  /  ran. 
E  sobre  la  extirpació  de  aquells,  y 
prohibició  de  poder  receptar,  y  af  fauo- 
rir  /  aixi  als  dits  malfatans,  com  a 
altres  consemblants.  Feta  y  manada 
publicar,  [yer  /  lo  llustrissimo  y  Exce- 
lentissimo  senyor  don  Joan  de  Sando- 
ual.  Marques  de  Vi  /  llamiçar,  pri- 
mer Caualleris,  y  Gentil  hom  de  la 
Cambra  de  sa  Magestat,  Loc  /  tinent, 
y  Capità  general  en  la  present  Ciutat, 
y  Regne  de  Valencià  (Esc.  de  armas  de 
Espana).  Impressa  en  Valencià,  en 
casa  de  Joan  /  Chrysostom  Garríz,  junt 
al  Moli  de  Rouella.  1605.  /  Venense  en 
casa  de  Jusep  Ferrer  mercader  de  lli- 
bres, en  el  carrer  de  cauallers,  dauant 

la  Deputacio. 

[1288. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar. — Con  reclames. 
A  la  vuelta  de  la  portada  comienza  el  texto  con 
inicial  mayúscula  adornada. — Al  final  la  fecha  de 
publicación:  XVIIII  de  octubre  de  M.DCV. — ^To- 
do  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià;  otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  la  senora  Marquesa  viuda  de 
Cruilles,   de  la  niisnia  ciudad. 

El  senor  Aguiló,  en  la  pàg.  440  de  su  Ca- 
talogo de  Obras  en  Lengua  Catalana.  Ma- 
drid.   Sucesores    de    Rivadeneyra,    S.    A.. 


I927*',  díce  equivocadamente  que  la  ante 
rior  Pragmàtica  y  Crida  Real  fiieron  impre- 
sas  en  1603. 

[1289. 

II. — Otra  edición. — Pragmàtica  /  y 
Crida  Real,  ab  la  /  qval  se  dona  f  acvl- 
tat  de  pendre,  /  y  capturar  y  en  son 
cas  matar  a  certs  Bandolers,  y  Mal- 
fatans,  oferint  /  cert  premi  als  queu 
executaran.  E  sobre  la  extirpació  de 
aquells  /  y  prohibició  de  poder  recep- 
tar, y  afauorir  aixi  als  dits  /  Malío- 
tans,  com  a  altres  consemblants.  /  Fe- 
ta, y  manada  publicar  per  lo  Illustris- 
mo,  y  Excellentissimo  senyor  Don 
Lluys  /  Carrillo  de  Toledo,  Marques  de 
Caracena,  Comanador  de  Estriana, 
senyor  de  /  les  viles  de  Pinto,  y  Ines, 
Lloctinent  y  Capità  general  en  la  pre- 
sent /  Ciutat  y  Regne  de  Valencià.  / 
{Escudo  de  armas  de  Espana.)  /  Im- 
pressa  en  Valencià  en  casa  de  Pere  / 
Patricio  Mey  junt  a  Sent  Marti.  1608. 

[1290 

En  fol. — Port.  y  tres  folios  numerades;  la  úl- 
tima pàgina  en  blanco. — Con  reclames. — Lleva  la 
fecha  de   i."  de  diciembrc  de  M.DCVIII. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià;  otro,  de  la  misma  edición,  en  la 
Biblioteca  universitària  de  la  pròpia  ciudad. 

Crida  referente  à  'Ma  introductio, 
bona  administració,  exactio,  y  custo- 
dia dels  quatre  drets,  dels  Nayps,  Sal, 
Neu,  y  Sombreros",  en  "execució  dels 
Furs  fets  en  les  vltimes  Corts  gene- 
rals, celebrades  als  regnicols  del  dit 
Regne  (de  Valencià)  en  la  dita  Ciutat, 
(Valencià)  en  lo  Any  1604". 

[1291. 

En  fol.  4  hojas. — Con  signats,  y  reclames. — No 
lleva  pie  de  imprenta. 
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j      La  inicial  mayúscula  de  principio  del  tex* 

'  to,  adornada.  Contiene  22  capítulos  y  una  in- 

troducción.  En  el  margen  lleva  el  titulo  de 

'  la  matèria  sobre  que  versa  por  este  orden: 

"Nayps,   Sal,   Neu,   Sombreros."   Todo  en 

valenciano. 

Sin  fecha  alguna ;  però,  según  nota  manus- 
crita  que  hay  en  dicho  ejemplar,  "se  mani- 
festa dit  memorial  al  poble  a  12  de  Febrer 
de  1606",  por  mas  que  una  nota  escrita  en  tl 
reverso  de  la  última  hoja  dice :  "Se  ha  de  pu  - 
blicar  lo  20  de  febrer,  de  1606." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalufía, 
procedente  de  la  de  Aguiló.  Otro  en  la  Bi- 
blioteca universitària  de   Valencià. 

Ara  ojats  queus  fan  a  saber  de  part 
de  la  S.  C.  R.  M.  E  per  aquella...  D. 
Jaume  Ferrer  Portant  veus  de  Gene- 
ral Gouernador...  se  prohibeix  sots  pe- 
na de  mort  natural  y  de  trecentes  lliu- 
res partidores...  que  nenguna  persona 
encara  que  fos  oficial  Real,  gose  ne  pre- 
sumeixca  tenir  ni  portar  pedrenyals 
ques  diuen  fets  a  la  malícia  jatsia  tin- 
gueu tres  pams  y  mig  de  cauo  emperò 
mes  de  mig  pam  es  de  cauo  macis..., 
per  ser  arma  proditoria,  falsa,  repro- 
•  uada,  maligna  e  indigna  del  nom  de 
arma... 

I  [1292. 

En  fol.  I  hoj.,  s.  1.  a.  n.  i.,  però  fuc  publicada  en 
Valencià  a  13  de  septiembre  de  1606. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià;  otro  ejemplar  se  conserva  en  la  de 
la  Marquesa  viuda  de  Cruïlles,  de  la  misma 
ciudad. 

Crida  de  laume  Ferrer,  Caualler,  del 
Consell  de  sa  Magestat,  Por  tant  veus 
de  General  Gouernador,  y  Regent  la 
lloctinencia  y  capitania  General  en  la 
present  ciutat  y  Regne  de  Valencià. 
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Que  pci*  quant  sa  Magestat  ab  sa  real 
carta  dada  en  sent  í^rcn^iü,  a  xxviiij. 
dics  del  propassat  mes  de  Setembre  e 
any  corrent  Mil  siscents  y  sis,  hauent 
dites  lo  abús  quey  ha  en  los  Notaris 
de  la  [)rcsL'nt  ciutat  y  Regne,  no  tenint 
lo  concert  que  dehuen  en  los  actes  que 
1  ibcn,  dcxant  de  posar  aquells  en  pro- 
tocol, contrauenint  als  furs  del  present 
ivc^ne,  en  molt  piran  dany  de  la  cosa 
publica,  y  claricia  de  la  veritat  dels 
contractes  y  fets,  dels  quals  dependcix 
la  quictut  y  conseruacio  dels  particu- 
lars bens,  y  patrimonis  de  aquells... 

[1293. 

En  fol.  2  pàgs. —  Carcce  de  lugar,  ano  y  nombre 
de  impresión,  però  fué  publicada  en  Valencià  en  8 
de  novicnibrc  de  1606. 

Real  crida,  /  y  edicte,  sobre  les  co  / 
ses  concernents  al  be  comv  /  de  la 
present  ciutat,  y  Regne  de  Valencià,  y 
bona  administració  de  /  la  lusticia: 
fet,  y  prouehit  per  lo  lllustrissimo  y 
l•^xcellentissimo  /  senyor  Don  Luys 
Carrillo  de  Toledo,  Marques  de  Cara- 
ze-  /  na,  senyor  de  les  Viles  de  Pinto,  y 
Inés.  Comanador  /  de  Estriana,  Loc- 
tinent,  y  Capità  general  /  en  lo  present 
Regne  de  /  Valencià.  {Esc.  de  annas 
de  Es  pana.)  Impressa  en  Valencià,  en 
casa  de  /  Juan  Chrysostomo  Garriz, 
junt  al  moli  de  Rouella.  Any  1606.  / 
Venense  en  casa  de  Jusep  Ferrer  mer- 
cader de  llibres  al  carrer  de  /  Caua- 
llers,  dauant  la  Diputació. 

[1294. 

En  fol.  20  pàgs.  sin  numerar.  Fué  publicada  en 
Valencià  en  29  de  noviembre  de  1606. — Con  recla- 
mos  y  notas  marginales. 

Ejemplar   de   la    Biblioteca   universitària 
de  Valencià. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 


gina siguicnte  coniicnza  el  texto  con  inicial 
inayúscula  adornada. 

El  scnur  Aguiló,  que  también  cita  la  an- 
terior Crida  en  la  púg.  441  de  su  citado  Ca- 
talogo, dice  que  peco  después  se  imprimiu 
una  circular  que  empieza: 

Lo  Rey,  E  per  sa  Magestat  Don 
launic  Ferrer  regent  la  Lloctinencia 
c  Capitania  General  del  present  Reg- 
ne: al  amat  de  sa  Magestat  lo  lusti- 
cia q  huy  es  y  per  temps  serà  de..., 
etc. — Valencià  a...  dies  de  Noembre  de 
1 606. 

[1295- 

En  fol.  2  hojas,  una  en  blanco. 

Versaba  sobre  la  anterior  Crida  y  se  re- 
partia a  las  autoridades  de  los  pueblos  con 

la  misma. 

f  Ad  sit  trinvs  et  vuos. 

En  Favor  /  del  convent  de  mon-  / 
ges  de  la  Encarnació,  /  Contra  /  los 
herevs  de  /  Vicent  Gómez  de  la  Torre. 

[1296. 

En  fol.  19  pàgs.  numeradas. — Signaturas  A-D, 
de  dos  hojas.  Con  reclamos.  A  continuación  del  ti- 
tulo comienza  el  texto  con  inicial  mayúscula 
adornada. — Todo  en  valenciano,  con  citas  latinas. 
— Sin  pie  de  imprenta. — La  fecha  única  encontrada 
es  la  referència  a  un  testamento  hecho  el  19  de 
mayo  de  1606. 

Firma :  Vicent  Miguel  J.  C. 
Ejemplar   de   la   Biblioteca   universitària 
de  Valencià. 

Crida  de  Don  Luys  Carrillo  de  Tole- 
do, Marqués  de  Carazena...  Capità 
general  en  la  present  ciutat  y  Regne  de 
Valencià.  Que  per  quant  ab  diuersos 
furs  y  crides  reals  los  Bomians,  o  gi- 
tanos estan  desterrats  del  present  Reg- 
ne, y  senyaladament  ab  lo  fur  noranta 
tres  de  les  corts  del  any  Mil  cinch- 
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(ients  hiiytanta  cínch  fonch  dispost  y 
ordenat,  que  ab  veu  de  publica  crida 
per  les  ciutats  y  viles  Reals  fossen  de 
nou  bandejats  de  tot  lo  Regne  dins  ter- 
mini de  trenta  dies,  sots  pena  de  gale- 
res perpetues,  irremisiblement  execu- 
tadora... 

[1297. 

I  hoja  en  fol. — Con  reclamos. — Carece  de  colo- 
fón,  però  al  final  lleva  la  fecha  de  7  de  julio  de 
MDCVII. 

En  la  Biblioteca  diocesana  de  Valencià 
se  conservan  dos  ejemplares  de  esta  edición 
y  otro  en  la  universitària  de  la  misma  ciudad, 

C  Don  Bernat  Vilarig  Carros  se- 
nyor de  les  Baronies  de  Sirat,  Caudiel, 
y  Tormos  del  Cosell  de  S.  M.  Batle  Ge- 
neral en  la  present  Ciutat  y  Regne  de 
Valencià,  Perquè  los  Taulajers  dels 
drets  reals  de  S.  M.  en  lo  regne  de 
Valencià,  justament,  millor  e  ab  mes 
comoditat  puguen  exigir  y  cobrar  dits 
drets  mana  Imprimir  lo  memorial  se- 
güent.— Valencià  en  la  pelleria  vella. 
Any  M.DCVII. 

•      [1298. 

En  4.°   10  hojas   sin  foliar. 

Lo  cita  el  senor  Aguiló  en  la  pàg.  441  de 
su  Catalogo. 

(Esc.  de  armas  de  Esp.)  Real  prag 
/  matica  de  la  resti  /  tucio,  eo  noua 
'eretio  de  altra  Sala  /  pera  les  causes 
civils.  /  Estampada  en  Valencià,  en 
casa  de  Pere  Patricio  Mey,  /  junt  a 
Sent  Marti.  1607. 

[1299. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar,  con  la  sign.  A. — Con 
reclamos. 

Al  final,  la  fecha  de  publicación:  XV 
de  septiembre  de  M.DCVII. 


La  firma  el  Marqués  de  Carazetia. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  "de  part  dels  senyors  Dipu- 
tats del  General  de  la  Ciutat  de  Valen- 
cià, instant  y  requirent  Josep  Valls  (en 
nota  manuscrita)  cóprador  dels  drets 
dels  Nayps,  Neu,  y  Sòbreros,  imposats 
en  les  vltimes  Corts  generals  per  la 
Magestat  del  Rey  nostre  senyor  cele- 
brades en  lo  any  Mil  siscents  y  quatre, 
pera  la  conseruacio  y  erectio  de  les 
Galeres,  y  guarda  de  la  costa  maritima 
del  presen  Regne  de  Valècia.  A  totes 
e  qualseuol  persones  de  qualseuol  esta- 
ment y  còdicio  que  sien,  en  poder  de 
les  quals  per  via  directa  o  indirecta 
del  primer  de  febrer  (nota  manuscrita) 
del  present  any  mil  siscents  y  huit  (ma- 
nuscrito)  en  auent  se  trobaran  Nayps 
vells  y  nous..." 

1 1 300. 

En    fol.    4    pàgs.    sin    numerar. — Con    reclamos. 
Sin  pie  de  imprenta  ni  portada. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  "De  part  del  Marques  de  Ca- 
razena...  Que  per  quant  ab  los  furs 
fets  en  les  vltimes  Corts  celebrades 
en  la  present  ciutat  en  lo  any  Mil  sis- 
cents y  quatre  per  la  Magestat  del  Rey 
nostre  Senyor  foren  imposats  alguns 
nous  drets  perals  ef fectes  en  dits  furs 
còtèguts,  y  entre  altres  sobre  lo  joch 
dels  naips,  prohibint  y  vedat  los  daus, 
y  que  en  ningunà  manera  se  pogués  | 
jugar  ab  aquells,  sots  les  penes  en  dits 
furs  expressades.  Y  com  la  malicia  delsj 
homens  haja  inventat  vn  nou  joch,  ditj 
del  Bolillo,  que  es  vn  dau  de  os  llarch^ 
y  redo...  Perço  instants  y  suplicàts  los; 
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Syndichs  dels  tres  estaments  de  la  pre- 
sent ciutat  y  re^;ne,  sa  Excel•lència  ab 
vot  y  parer  dels  noble  y  Magnilics  Re- 
bent la  real  Cancelleria,  y  Doctors  del 
Keal  Consell  criminal,  i)roueheix,  or- 
dena y  mana,  que  ninq-nna  i)ersona  de 
qualseuo!  estat  y  condició  (pic  sia  puga 
fer,  ni  tenir  los  dits  Bolillos  ni  portar- 
los  fets  pera  vendre  en  la  present  ciu- 
tat y  reRfne". 

fi  301. 

Kii  íol.  2  hojas  siii  numerar. — Coii  roclanios. — Sin 
portada  ni  pie  de  iiiipreiita. — l-'eclia  de  publica- 
ciúii  al  final:  XV  de  febrero  de  M.DC.VIII. 

ICjemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 

\'ak'ncia. 

^\  Lvdovici  /  Bertran  Valen-  /  tini, 
Dominicani,  /  Beatificatione  /  Urbs 
Mater  /  exultat.  {A  cada  lado  el  es- 
cudo de  Valencià  en  losangc,  corona- 
do,  y  el  de  la  Diputación.)  A  laor,  ho- 
nor y  glòria  de  nostre  Senor  Deu  Jesu 
Crist,  etc. 

[1302. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blanco. 
No  lleva  pie  de  imprenta,  però  fué  publicada  en 
Valencià,  a  17  de  agosto  de  1608. 

Alude  a  la  celebración  solemne  de  la  Bea 
tificación  del  bienaventurado  San  Luis  Ber- 
tran, dàndose  las  oportunas  ordenes  para  la 
salida  de  la  procesión. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  "de  part  de  la  S.  C.  Real  Ma- 
gestat  E  per  aquella  De  part  del... 
JNIarques  de  Carazena. . .  ha  manat  ques 
pose  en  execució  la  prohibició  y  reple- 
gament de  la  moneda  vella  de  menuts 
dita  de  Bíllo,  y  repartiment  de  la  noua, 


e  ques  facen  y  executen  les  denics  co- 
ses dcjus  esiKiclficadorf      " 


V.n  fol.  4  paga.  tín  numerar.  S,  1.,  ^■ 
fuc  publicada  en  Valencià  en  1608. 


;>çro 


Real  prúij  /  niatica  y  edicte  /  feta 
IKT  lo  lUustrissimo  y  Excellentissi  / 
mo  senyor  Don  Luys  Carrillo  de  To- 
ledo, Marques  de  Carazena...  sobre 
la  /  persecució  dels  I>andolers  de  les 
viles  y  Uochs  de  la  Ribera,  /  que  van 
diuagant  per  lo  present  Regne  ab  armes 
/  prohibides,  perturbant  la  quietut  / 
de  aquell.  {Esc.  de  armas  de  Esp.)  Im- 
pressa  en  Valencià  en  casa  de  Pere 
Patricio  Mey  /  junt  a  sent  Marti,  1609. 

[1304- 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar  con  la  sig.  A.  Fué  pu- 
blicada en  Valencià  en  19  de  enero  del  mismo  ano. — 

Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià.  En  el  Repertorio  de  libros  raros, 
curiosos  y  antiguos  del  librero  madrileno 
P.  Vindel  (núm.  16)  A-C,  pàg.  89,  y  en  el 
Manual  Gràfic o-Descriptivo  del  Bibliófilo 
Hispano  Americana  del  mismo,  t.  II,  pàg.  43, 
se  reproduce  la  port.  de  esta  Pragmàtica. 

Memorial  /  por  parte  /  de  Dona  Isa- 
bel Maca  /  Senora  de  los  villas  de 
Moxent,  y  Nouelda  /  casa,  y  estado 
de  Maiça.  /  Contra  /  Don  Martin 
Maça. 

[1305- 

En  fol.  17  pàgs.  sin  numerar. — Con  redamos  y 
signaturas. 

Aunque  en  castellano,  contiene  un  testa- 
mento  otorgado  en  15  de  enero  de  1440  en  va- 
lenciano,  que  ocupa  tres  pàginas.  Hay  tam- 
bién  citas  latinas. 
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Sin  pie  de  iirlprenta.  La  fecha  mas  alta  es 

la  de  24  de  enero  1609. 

Firma :  Rodríguez  pro  Fisci.  Advoc, 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 

Valencià. 

Crida  y  /  edicte  contra  /  los  mo- 
neders, augmentat  /  les  penes  en  al- 
tres Crides  imposades.  /  Feta  per  lo 
Illustrissimo  y  Excellentissimo  senyor 
Don  Luys  Carrillo  de  Toledo,  Mar- 
ques de  Carazena...  (Esc.  de  armas  de 
Es  pana.)  Estampada  en  Valencià,  en 
casa  de  Pere  Patricio  Mey,  /  junt  a 

sent  Marti.  1609. 

'[1306. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar;  la  última  en  blanco. 
Fué  publicada  en  dicha  ciudad  el  27  de  febrero  del 
mismo  ano. — Con  reclamos. 

En  la  Biblioteca  universitària  de  Valencià 
se  conservan  dos  ejemplares. 

Crida  y  /  edicte  sobre  la  /  prohibi- 
ció dels  punyals  de  /  Chelua,  o  de  tall 
de  Chelua,  o  de  tall  de  ganiuets;  /  y 
que  ningú  puga  portar  sinó  daga  /  por- 
tant espasa.  /  Feta  per  lo  Illustrissi- 
mo y  Excellentissimo  senyor  Don  Luys 
/  Carrillo  de  Toledo,  Marques  de  Ca- 
razena, senyor  de  les  /  viles  de  Pinto, 
y  Inés,  Comanador  de  Estriana,  / 
Lloctiment  y  Capità  general  en  la  pre- 
sent /  Ciutat  y  Regne  de  Valencià. 
(Escudo  de  armas  de  Es  pana.)  Estam- 
pada en  Valencià:  en  casa  de  Pere  Pa- 
tricio Mey,  /  junt  a  sent  Marti.  1609. 

[1307- 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blanco. 
Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Fecha  de  publicación  al  final:  "XVII  de 
marzo  de  M.DC.VIIII." 


I. — Real  Pragmàtica  de  la  Prohibi- 
ció de  la  caça,  y  de  la  peixca  en  cert 
temps,  y  ab  certs  instruments.  Manada 
publicar  ixir  lo  Illustrissimo,  y  Exce- 
llentissimo senyor  Don  Luys  Carrillo 
de  Toledo,  Marques  de  Carazena,  se- 
nyor de  les  viles  de  Pinto,  y  Ines,  Co- 
manador de  Estriana,  Lloctinent  y  Ca- 
pità general  en  la  present  Ciutat  y 
Regne  de  Valencià.  (Esc.  de  armas 
de  Esp.)  Estampada  en  Valencià  en 
casa  de  Pere  Patricio  Mey,  junt  à  Sent 
Marti.  1609. 

[1308. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar  con  la  sign.  A,  y  sin 
pie  de  imprenta,  però  fué  publicada  en  Valencià  en 
17  de  junio  de  1609. — Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de  Va- 
lencià. Contiene  XVI  capitules.  La  in-tro- 
ducción  o  explicación  real  sobre  el  ordena- 
miento  de  aquéllos,  està  en  castellano. 

II. — Otra  edición.  La  misma  Real 
Pragmàtica  fué  reproducida  y  manda- 
da  publicar  por  el  ilustrisimo  y  exce- 
lentisimo  senor  don  Antonio  Pimen- 
tel.  Marqués  de  Tavara,  senor  de  las 
villas  de  Villada,  Alixa,  Villafasila  y 
Villavicencio ;  Comendador  de  Bellvis 
de  la  Sierra,  "Capità  de  homens  de  Ar- 
mes, y  Gentil  hom  de  la  Cambra  de  sa 
Magestat,  Lloctinent  y  Capità  gene- 
ral en  lo  present  Regne  de  Valencià"  e 
impresa  en  esta  ciudad  en  casa  de  Pe- 
dró Patricio  Mey,  1620. 

[1309. 

En  fol."  8  pàgs.,  con  la  sign.  A. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Nacional  de  Ma- 
drid. 

•  < 

(Esc.  de  Valencià  en  losange  y  co- 
ronado.)  Ara  ojats  qiieus  fan  a  saber 
de  part  dels  Justícia  y  Jurats  de  aques- 
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ta  Ciutat  de  Valencià :  Com  per  obuiar 
als  ^rans  abus(js  c  fraus  que  ían,  y 
acustuiiR'u  l'iT  en  prcjulii  del  auitalla- 
ment  de  la  dita  Ciutat,  venent  los  fer- 
ments, farines,  ordis,  ciuades,  y  altres 
j^rans,  per  les  cascs  particulars  de  la 
(lila  ciutat,  hostals,  camins,  heretats, 
al({ueries,  eres,  e  altres  lochs  de  dita 
ciutat,  terme,  y  contribució  de  aque- 
lla :  lo  que  es  prohibit  per  stabliment  y 
ordinacions  del  insigne  Consell  de  di- 
ta ciutat... 

[1 310. 

Kii  fol.  4  púgs.  sin  numerar  y  sin  pie  de  im- 
prciita,  pcro  fué  publicada  en  Valencià  en  i6og  a 
tres  de  julio.  Conticne  XXI  capitules. — Con  re- 
clamos. 

Inicial  mayúscula  de  texto  adornada. 
Ejcniplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

1. — Crida  "establint  les  penes  que 
hauran  de  sufrir  tots  los  que  maltra- 
ten  als  nous  Christians  del  Regne  de 
Valencià". 

[1311- 

En  fol.  2  hcjas,  sin  pie  de  impr.,  però  fué  publi- 
cada en  Valencià  a  12  de  septiembre  de  1609  y  no 
en   II   de  septiembre  como  dice  Escolano. 

Alude  a  los  malos  tratos  que  daban  los 
cristianes  viejos  a  los  moros  nuevamente 
convertides . 

En  las  Bibliotecas  municipales  y  de  Cruï- 
lles, de  Valencià,  se  conservan  sendos  ejem- 
plares  de  este  bando  o  Crida. 

II. — La  misma  Crida,  ha  sido  re- 
producida  por  el  sefior  Boronat,  en  las 
pàginas  182  y  siguiente  del  t.  II  de 
su  obra  Los  Moriscos  espanoles  y  su 
expulsión,  ya  citada. 

[1312. 


Crida  "ordenant  als  iusticics,  syrt- 
dichs,  iurats...  que  posen  guardes  en 
tots  los  camins  reals  de  son  terme  y 
districte  (de  Valencià),  pera  segur i- 
tat  dels  caminants". 

I1313. 

Kn  fui.  2  p/igs.  Sin  pie  de  imprenta,  però  fué 
publicada  en  Valencià  cl  26  de  leptíenibre  de  1609. 

1. — Crida  del  Sr.  Marqués  de  Ca- 
lazena,  Capitàn  General  del  Reino  de 
Valencià  disponiendo  "Que  per  quant 
los  Moriscos  del  present  Regne,  que 
en  execució  del  orde  y  manament  de  sa 
Magestat  se  han  de  embarcar,  encara 
que  es  just  ques  valgueu  de  alguna 
cosa  de  sos  bens  pera  passar  son  viat- 
ge, emperò  han  fet  y  fan  tan  gran  abús 
de  vendre  aquells,  que  sols  per  arribar 
a  dines  los  venen  tots  de  tal  manera, 
que  lo  que  val  cent,  donen  per  deu :  lo 
que  no  sols  es  contra  la  intenció  de  sa 
Magestat  y  dels  ordens  y  manaments 
Reals,  però  encara  en  perjuhi  dels 
creedors,  y  dels  senors  del  {sic)  llochs, 
y  se  han  seguit,  ys  esperen  seguir  al- 
tres perjuhins  y  danys  irreparables. 
Y  per  que  los  dits  Moriscos  sapien 
quins  bens  y  coses  poden  vendre,  y 
quins,  ó  quals  no,  per  ço  sa  Excelen- 
cia  ab  vot  y  parer  dels  nobles,  Mag- 
nifichs,  y  arnats  Consellers  de  sa  Ma- 
gestat, Regent  la  Real  Cancelleria,  y 
Doctors  del  Real  Consell,  proueeix  or- 
dena y  mana,  que  los  dits  Moriscos  pu- 
guen  vendre  tots  y  qualseuol  bens 
que  aquells  tinguen,  exceptat  que  no 
puguen  vendre,  ni  en  altra  manera  dis- 
pondre  de  les  coses  y  bens  següents :  ço 
es  de  bestiars  aixi  grosos  com  menuts, 
caualcadures,  forments,  ni  altres  grans 
alguns,  oli,  cases,  terres,  encara  que 
sien  franques,  y  en  realench,  censals, 


aebitoris,  ni  deutes,  drets,  ni  actions 
algunes,  sots  decret  de  nullitat...  De- 
clarant emperò  que  los  dits  Moriscos 
pugnen  vendre  a  sos  senyors  qualseuol 
de  dites  coses  en  just  y  conpetent  (sic) 
preu  en  paga  del  que  aquells  seran  deu- 
tors als  dits  sos  senors,  y  no  en  altra 
manera... 

[1314- 

En  fol.  nien.  1  hoj. — No  tiene  pie  de  imprenta, 
però  la  nota  del  pregon  lleva  la  fecha  de  Valen- 
cià,  i.°  de  octubre  de   1609. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Fran- 
cisco  A.  Barbieri;  otro  en  la  de  Cataluna; 
otro  en  la  diocesana  de  Valencià  y  otro 
en  la  universitària  de  la  misma  ciudad. 

II. — La  anterior  Crida  aparece  tam- 
bién  publicada  por  D.  Florencio  Ja- 
ner,  en  las  pàgs.  303  y  siguiente  de  su 
obra  ^^Condición  social  de  los  Moris- 
cos de  Espana:  Causas  de  su  expul- 
sion  y  consecuencias  que  esta  produjo 
en  el  orden  económico  y  político,  etc. 
— Madrid.  Impr.  de  la  Real  Acadèmia 
de  la  Historia,   1857". 

[1315- 

III. — La  misma  Crida  la  publico  don 
Vicente  Vignau  en  la  Revista  de  Ar- 
chivos,  Bibliotecas  y  Museos,  de  Ma- 
drid, t.  IV,  pàgs.  149  y  siguiente,  a 
vista  de  la  copia  que  le  remitió  su  que- 
rido  amigo  D.  Francisco  A.  Barbie- 
ri, a  continuación  del  Bando  de  S.  M. 
redactado  en  castellano,  ordenando  la 
expulsión  de  los  moriscos  del  reino  de 
Valencià. 

[1316. 

IV. — La  misma  Crida  fué  repro- 
ducida  por  D.  Juan  B.  Granell,  en  las 
pàgs.  146-148  del  t.  II  de  su  Historia 
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de  Sueca,  impresa  en  esta  ciudad  en 
1907  por  Màximo  Juan. 

[1317- 

Cèdula  expedida  por  el  virrey  de 
Valencià  D.  Luis  Carrillo  de  Toledo 
en  nombre  de  S.  M.  y  dirigida  al  se- 
crestador  de  Segorbe  (Castellón)  or- 
denando "que  no  impedixcan  en  mane- 
ra alguna  ans  be  permetan  que  los  mo- 
riscos de  dit  arraval  {el  de  Segorbe) 
ixquen  de  aquell  y  vagen  ahon  ben  vist 
los  serà  dins  lo  present  Regne  a  ven- 
dre los  bens  adaquells  ab  dita  real  cri- 
da {la  de  1°  octubre  lóoç)  permesos 
vendre  y  que  los  christians  vells  aixi 
de  dita  ciutat  {la  de  Segorbe)  com  de 
altres  qualsevol  parts  entren  en  dit 
arraval  a  comprarlos  e  no  f  açan  per  res 
lo  contrari  si  la  gràcia  de  sa  Mag.^'  te- 
niu per  chara  y  en  pena  de  cinch  cents 
ducats  de  bens  vostres  exigidors  desi- 
jau  no  encorrer.  Datt.  en  Valencià  a 
sis  dies  del  mes  de  Octubre  MDC  y 


nou 


[1318. 


La  publico  el  senor  Boronat  en  las  pàgi- 
nas  210  y  siguientes  de  su  obra  citada  Los 
Moriscos  espanoles  y  su  exptdsión. 

Crida  "De  part  del...  Marques  de 
Carazena  que  ninguna  persona  de 
qualseuol  lley,  estat,  grau  o  condició 
que  sia,  no  gose,  ni  presumeixca  ven- 
dre, comprar,  o  cambiar  vna  moneda 
ab  altra  qualseuol  que  sia,  per  taula, 
o  de  contants,  ara  sien  menuts,  o  reals, 
o  moneda  de  or,  o  per  taula,  ab  interès, 
0  ganancia,  sinó  per  lo  comú,  y  just  . 
valor;  ço  es,  vn  paper  de  menuts  per  \ 
quatre  lliures  de  moneda  de  argent,  o 
or ;  y  la  suma  y  quantitat  de  diners  per 
taula  per  consemblant  suma  y  quanti- 


à 
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(k*  dines  contants,  y  no  en  altra 


la  I 
inant'ia... 


«319 


l'.n  f(<l.  4  [)'AK*.  sii)  luiiticrar,  la  ultiinu  cii  blanco. 
C(ti>  rnlamos. 

Siii  portada  ni  pic  de  imprcnta,  pcro  fué 
publicada  d  XV  de  octubre  de  1609. 

Ejcm|)lar  dv  la  Biblioti•ca  universitària  vlc 
\'alcncia ;  otro  se  conserva  '•"  '^  ''-•  <  rMÜlf-s 
(!(•  la  niisma  ciudad. 

í'n'da  "De  part  dol...  Marques  de 
Cara/.ena...  que  per  ara,  y  fins  altra- 
ment sia  prouehit,  ninj^una  persona  de 
(|ualseuol  lley,  estat,  grau,  o  condició 
(jiie  sia,  gose  ni  presumeixca  rcpro- 
char,  ni  deixar  de  pendre  y  cobrar  los 
menuts  que  corren,  exceptades  les  va- 
((uetes,  y  los  demés  menuts  en  los  quals 
no  estarà  estampat  Ramellet,  o  Creu 
de  diners  jaquesos,  sots  pena  de  trenta 
dies  de  presó,  y  de  vint  y  cinch  lliures 
moneda  de  Valencià..." 

[1320. 

En  fol.  2  pàgs.  sin  numerar. — Con  reclames. 

Sin  portada  ni  pie  de  imprenta,  però  fué 
publicada  en  4  de  noviembre  de  M.DC.IX. 

En  la  Biblioteca  universitària  de  Valen- 
cià hay  dos  ejemplares. 

Crida  "de  part  de  la  S.  C.  R.  Ma- 
gestat,  E  per  aquella...  Don  Luys  Ca- 
rrillo de  Toledo,  Marques  de  Caraze- 
na...  Loctinent  y  Capità  general  en  la 
present  ciutat  y  Regne  de  Valencià. 
Que  per  quant  ab  diuerses  Reals  Prag- 
màtiques per  sa  Excellencia,  y  per  sos 
predecessors  fetes  se  han  imposat  di- 
uerses penes  contra  les  persones  en  po- 
der de  les  quals  se  trobaran  molles, 
o  altres  instruments  pera  fabricar  fal- 
sa moneda  de  or,  o  de  argent,  o  de 


nillo:  y  contra  aquells,  en  poder  dels 
quals  serà  trobada  moneda  falsa  de 
menuts  del  present  Rcjfne..." 

I1321. 

En  fol.  I  hrija,  con  reclamof.— Ko  lleva  pie  de 
imprcnta,  jK-ro  fué  publicada  en  Valencià  el  dia  6 
de  noviembre  de  i6op. 

Ejcinplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  Otros  dos  ejeniplare»  se  conservan 
en  la  Biblioteca  universitària  de  la  niisma 
ciudad. 

I. — Ara  ojats  queus  notifiquen  y  fan 
a  saber  /  de  part  de  la  S.  C.  R.  Ma- 
gestat,  E  per  aquella  /  De  part  del 
Jllustrissimo,  y  Excellentissimo  senyor 
/  Don  Luis  Carrillo  de  Toledo  Mar- 
ques de  Caraze-  /  na,  senyor  de  les 
viles  de  Pinto  y  Ynes,  Comanador  / 
de  Montison  y  Chiclana,  Loctinent  / 
y  Capità  gene-  /  ral  en  la  present  Ciu- 
tat y  Regne  de  Valencià.  Que  /  Per 
quant  la  prefata  Real  Magestad  nos 
ha  enuiat  /  vna  Real  Pragmàtica  de 
sa  Real  ma  fermada,  y  ab  /  les  demés 
solemnitats  requisites  en  deguda  for- 
ma de  Cancelleria  des-  /  pachada,  con- 
tenint la  forma  que  se  ha  de  guardar, 
pera  ques  sembren  les  /  terres  que  de- 
xen  los  Moriscos  del  present  Regne, 
y  se  acudeixca  a  la  pa-  /  ga  dels  cen- 
sals,  la  qual  es  del  tenor  següent.  {Si- 
gne la  Pragmàtica  en  castellano,  fe- 
chada  en  Madrid  a  iç  de  noviembre  de 
160Ç  y  des  pues  la  or  d  en  de  pttblicactón 
de  Sil  Excelenciú,  y  la  nota  de  haber 
sido  publicada  en  Valencià  el  2ç  de  no- 
viembre de  160Ç,  en  valenciano.) 

[1322. 

En  fol.  4  pàgs.  con  reclames. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  don  Juan  Rosell;  otro 
se  conserva  en  la  diocesana ;  otro  en  la  uni- 


versitaria  y  tres  mas  en  la  de  Cruilles,  de 
Valencià. 

II. — La  misma  Crida  fué  publicada 
por  D.  Pascual  Boronat  en  las  pa- 
ginas  564-567  del  t.  II  de  su  obra  Los 
Moriscos  espanoles  y  su  expulsión,  ya 
citada. 

[1323- 

I. — Crida  "De  part  del...  Marques 
de  Carazena...  Que  per  quàt  fins  ara 
no  se  ha  declarat,  que  los  Moriscos  del 
present  Regne,  que  après  de  la  publica- 
ció del  Real  Bando  de  la  expulsió  de 
aquells,  se  han  retirat  y  alçat  a  mon- 
tanya,  o  alguns  de  aquells,  aixi  ho- 
mens  com  dones,  grans,  y  chichs,  sien 
tenguts  per  esclaus,  ni  aquells  se  pu- 
gnen vendre,  ni  comprar  per  Chris- 
tians  vells..." 

[1324. 

En  fol.  2  pàgs.,  la  segunda  en  blanco. 

En  las  Bibliotecas  universitària,  munici- 
pal y  de  Cruilles,  de  Valencià,  se  conservan 
sendos  ejemplares  de  esta  Crida,  que  fué  pu- 
blicada en  Valencià,  a  5  de  diciembre  de 
1609. 

II. — La  misma  Crida  fué  publicada 
también  por  el  senor  Boronat  en  la  pà- 
gina 238  del  tomo  II  de  su  obra  citada 
Los  Moriscos  espanoles  y  su  expul- 
sión. 

[1325. 

Real  Crida  del  Marqués  de  Cara- 
zena, Capitàn  general  de  la  ciudad  y 
Reino  de  Valencià,  disponiendo,  que 
habiendo  transcurrido  con  exceso  los 
diez  días  de  plazo  que  se  concedió  a 
los  Barones  y  Senores  de  los  lugares 
que  quedaron  despoblades  por  la  ex- 
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pulsión  de  los  moros,  "dona  facultat 
y  permis  a  qualseuol  Vniuersitats,  Co- 
llegis,  y  singulars  persones  del  present 
Regne,  y  fora  de  aquell,  ara  sien  cre- 
hedors  o  no,  que  voldran  sembrar  les 
terres  dels  dits  llochs  que  han  restat 
despoblats,  y  han  deixat  los  dits  Moris- 
cos, e  les  quals  no  estaran  ya  establi- 
des  per  los  Senyors,  o  sembrades  per 
aquells,  o  dades,  e  concedides  pera  sem- 
brar a  altres  persones  que  se  hauran 
auengut,  que  lliberament  puguen  sem- 
brar, y  sembren  en  lo  present  any  di- 
tes terres..." 

[1326, 

En  fol.  I  hoja,  con  reclames  y  sin  pie  de  impren- 
ta,  però  fué  publicada  en  Valencià  a  15  de  diciem- 
bre de  1609. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  don  Juan  Rosell;  otro 
en  la  universitària  de  Valencià. 

II. — La  misma  Crida  la  publico  el 
senor  Boronat  en  las  pàgs.  567  y  si- 
guiente  del  t.  II  de  su  obra  indicada. 

[1327- 

Capitals  de  /  les  Pragmàtiques,  or- 
/  dinacions,  y  provi-  /  sions  Reals,  / 
los  qvals  se  han  de  llegir  pvbli-  /  ca- 
ment  en  lo  Consell,  lo  segon  dia  de  la- 
ner  cascun  any:  pera  que  aixi  los  / 
Doctors  de  la  Real  Audiència,  com 
los  Escriuans  de  manament,  Procu-  / 
radors  Fiscals,  Alguazirs,  Escriuans, 
Verguers,  porters,  y  de-  /  mes  minis- 
tres sapien  lo  que  han  de  fer,  y  de  / 
que  se  han  de  abstenir.  /  Recopilats 
per  manament  del  111."^^  y  Ex."^*'  Senor 
/  Don  Lvys  Carrillo  de  Toledo,  /  Mar- 
ques de  Carazena,  Sefíor  de  les  viles 
de  Pinto,  y  Ynes,  Comanador  /  de 
Montison  y  Chiclana,  Lloctinent  y  Ca- 
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pi  ta  general  /  en  la  present  Ciutat  y 
Kcgne  de  Va-  /  lencia,  en  lo  any  ií)o8. 
/  {lisc.  de  armas  de  lisp.)  Kn  Valen- 
cià, en  casa  de  Pere  l'atricio  Mey,  / 
junt  a  Sent  Marti.  M.DC.IX. 

[13^8. 

Vm  íol.  y^"*  l'i'•KS•  numcratlas.— Sinnatura»  A-C, 
a  scis  folios. — Con  nrlamo»  y  inttas  marKJnalcs  a 
cada  capitulo. 

ICjciuplar  (If  la  liildiulcca  universitària  de 
Valencià. 

\  iiclla  (lo  la  portada  en  blaiKO.  En  la  pà- 
gina siguiente,  "De  la  noiia  Pragmàtica  de  la 
restitució  de  les  dos  Sales  de  la  Audièn- 
cia Ciuil,  y  reductio  de  la  Audiència  Crimi- 
nal, feta  per  la  Magestat  del  Rey  Don  Phe- 
lip  Segon  nostre  Senyor,  publicada  a  15  de 
setembre  1607". 

Inicial  mayúscula  de  texto  adornada.  Com- 
prcnde  8  capitulos. 

En  la  pàg.  6 : 

"De  la  Pragmàtica  de  la  institució  de  la 
Real  Audiència.  Feta  per  la  Cesarea  Ma- 
gestat del  Emperador  Carlos  Quinto  en  Bar- 
celona lo  primer  de  Maig  1543." 

Contiene  14  capitulos. 

En  la  pàg.  8: 

"De  les  ordinacions  fetes  per  lo  Duch  de 
Maqueda,  a  11  de  Janer  de  1556." 

Contiene  6  capitulos. 

En  la  pàg.   1 1 : 

"De  la  prouisio  del  mateix  Duch  de  Ma- 
queda a  29  de  Maig  1559." 

Contiene  4  capitulos. 

En  la  misma  pàg. : 

"Del  orde  del  Duch  de  Sogorb  de  3  de 
Nohembre  1559." 

Contiene  10  capitulos. 

En  la  pàg.  13  : 

"De  la  Pragmàtica  de  la  Magestat  del  Rey 
Don  Phelip  primer,  dada  en  Setaygues,  a  25 
de  Abril  del  any  1564." 

Contiene  14  capitulos. 

En  la  pàg.  18: 


"De  Ics  ordinacions  í«tcs  per  Don  Joan 
Llorens  de  Vilarrasa,  a  27  de  Noheinbrc 
1566." 

Contiene  35  capitulos. 

En  la  pàg.  30: 

"De  Ics  ordinacions  de  Vespasíana  Gon- 
zaga,  de  24  de  Juliol  1577." 

Contiene  17  capitulos. 

En  la  pàg,  36: 

"Del  orde  de  la  publicació  de  les  senten- 
cies Reals,  y  execució  de  aquelles,  y  de  la 
guarda  dels  Alguazils  en  lo  Real  palado,  fet 
per  lo  Conte  de  Benavent  en  lo  any  1568." 

Consta  de  un  capitulo. 

1. — Real  crida  "De  part  del...  Mar- 
ques de  Carazena...  Que  per  quant  al 
servey  de  sa  Magestat  y  be  publich 
convé,  que  los  llochs  que  en  lo  present 
Regne  per  la  expulsió  dels  Moros  res- 
ten despoblats,  sien  breument  tornats 
a  poblar.  Y  aixi  mateix  que  sobre  los 
censals  que  y  ha  sobre  aquells  y  llurs 
terres  se  prenga  lo  assento  qual  convé ; 
cixi  pera  que  los  censalistes  sien  pa- 
gats, com  pera  que  los  senyors  y  pobla- 
dors commodament  ho  puguen  supor- 
tar Sa  Exçellencia. . .  mana  als  que 
pretenguen  tenir  censals  o  crèdits... 
dins  deu  dies  après  publicació  de  la 
present  Real  Crida  en  avant  contadors, 
los  vinguen  a  manifestar...  àlias  dit 
termini  passat  se  provehira  conforme 
de  justicia  se  trobarà  fahedor... 

[1329. 

En  fol.  I  hoja.  S.  1.,  a.,  n.  i.,  però  fué  publicada  en 
Valencià  a  8  de  enero  de  1610. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  Marque- 
sa de  Cruilles,  de  Valencià;  otro  se  con- 
serva en  la  de  Cataluna,  procedente  de  la  de 
don  Juan  Rosell. 

II. — La  misma  Real  crida  fué  publi- 
cada por  el  Sr.  Boronat  en  las  pàgi- 
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nas  265  y  siguiente  del  t.  II  de  su  obra 
citada  Los  Moriscos  espanoles  y  sii 
cxpulsión. 

[1330. 

I. — Crida  "De  part  del...  Marques 
de  Carazena...  Que  jat  sia  sa  Mages- 
tat  vsant  de  sa  innata  benignitat  y 
solicita  clemència  ab  lo  orde  que  donà 
en  sa  carta  Real  de  quatre  del  propas- 
sat  mes  de  Agost,  per  execució  de  la 
qual  en  XXII.  del  mes  de  Setembre 
inmediate  següent  se  publica  lo  Real 
bando,  que  contenia  la  expulsió  dels 
Moriscos  del  present  Regne,  y  la  for- 
ma que  en  aquella  se  auia  de  obseruar 
y  guardar,  fes  mercè  y  donas  facultat 
y  llicencia  de  poderse  restar  en  lo  pre- 
sent Regne  sis  icases  de  dits  Moriscos 
per  cent,  ab  los  fills  y  mullers  que  tin- 
guessen,  ab  confiança  que  les  que  serien 
elegits  y  nomenats  pera  restar  en  lo 
present  Regne,  viurien  com  a  bons 
Cristians,  y  ab  gran  demonstracio  de 
ser  Catholichs,  donant  exenple  als  de- 
més. Emperò  com  après  se  haja  vist, 
obseruat,  y  experimentat,  (no  sens 
gran  sentiment  de  sa  Magestat)  que 
los  dits  Moriscos  no  se  han  volgut 
aprofitar,  ni  valer  de  la  mercè  que  sa 
Magestat  los  feya,  ni  de  la  clemència 
que  ab  aquells  vsana;  sinó  que  ans  be 
vniformement  se  han  declarat  infels, 
Moros,  y  enemichs  de  la  santa  fe  Ca- 
tholica.  Per  la  qual  causa  sa  Magestat 
ab  sa  Real  carta  de  deset  del  propassat 
mes  de  Dehembre,  considerant  que  se- 
ria major  la  of fensa  ques  faria  a  nos- 
tre Senyor  Deu,  en  dexar  los  dits  Mo- 
riscos, que  la  ques  feya  abans  en  dissi- 
mularlos,  y  majorment  après  de  ha- 
uerse  rebelat  tants  de  aquells,  ha  ma- 
nat reuocar  la  dita  mercè,  y  que  tots 
los  dits  Moriscos  sens  exceptaren  algú 


*  se  embarquen  y  passen  en  continét  a 
Berberia  en  la  mateixa  forma  y  ma- 
nera ques  han  embarcat  los  demés..." 

[1331- 

En  fcJ.  4  pàgs.  sin  numerar;  la  última  en  blan- 
co. — Con  reclamos. — Sin  portada  ni  pie  de  impren- 
ta,  però  fué  publicada  en  9  de  enero  de  1610. 

En  esta  Crida  se  revoca  la  excepción  que 
permitía  la  permanència  del  seis  por  ciento  de 
los  moriscos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià ;  otro  se  conserva  en  la  de  don  Juan 
Espiau,  de  la  misma  ciudad,  y  otro  en  la  de 
Cataluna. 

II. — La  misma  Crida  fué  publicada 
por  el  Sr.  Boronat  en  las  pàgs.  569- 
571  del  t.  II  de  su  citada  obra. 

[1332. 

Crida  del  sefior  Marqués  de  Cara- 
zena, disponiendo:  "Que  per  quant  ab 
la  Real  crida  que  fonch  publicada  en 
esta  ciutat  a  cinch  de  Dehembre  del 
any  propassat,  y  après  per  lo  present 
Regne,  fonch  en  aquella  notificat,  que 
per  no  hauerse  declarat  per  sa  Ma- 
gestat, si  los  Moriscos  y  Morisques 
grans  y  chichs,  aixi  homens  com  do- 
nes, hauien  de  ser  tenguts  per  esclaus, 
aquells  no  poguessen  vendre,  ni  com- 
prar per  Christians  vells.  E  com  ara 
sa  Magestat  haja  declarat  sa  voluntat, 
y  que  los  Moriscos  ques  voldran  em- 
barcar, nois  puguen  obligar  a  que  va- 
jen  a  Berberia,  sinó  a  altres  qualse- 
uol  terres  y  parts..." 

[1333- 

En  fol.  2  pàgs.,  la  segunda  en  blanco. — Sin  pie 
de  imprenta,  però  fué  publicada  en  Valencià  en 
t6to,  a  10  de  febrero. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià ;  otro  se  conserva  en  la  de  Cruilles, 
de  la  misma  ciudad. 
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Cliristofori  Joannis  /  Montcrdi  J. 
C.  luivcslris  /  Urdinis  Montesiac,  ac 
/  S.  (k'or^ii,  /  Jvris  respons vni  /  In 
causa  lidcicíjiimissi  opidi  Ayocor,  / 
pro  (loii  I  lioronymo  Sans  de  la  Llosa, 
/  ciusdcni  (»[)idi  domino,  {lísciido  de  la 
casa.)  Valcntiac  /  Apvd  lliílipiivni 
Mey.  /  MDCX. 

1 1334. 

En  fül.  Port.,  mas  16  folios  nutncrados.— Signa- 
turas  A-C,  a  6  hojas,  mcnos  la  última,  "m-  li-ii.'  5. 
— Con  reclamos. 

Auiuiuc  en  latín,  contiene  varias  y  extcn- 
sas  citas  en  valenciano. 

Firma :  Doctor  Chrhtoual  Montcnlc. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

(Orlado)  Jesvs,  Maria.  /  Facti,  et 
ivris  /  propositioni  cavsa,  /  qvam  re- 
latora nobili  D.  Bernardo  /  Pons,  et 
de  Tiirell  V.  J.,  et  Regiae  Aiidientiae 
Doctoris  diicit  /  Lydicus  Capituli 
Ecclesiae  Vicent,  súper  dècima  e  non- 
/  nullam,  terrarum  in  parochia  de 
Ba-  /  laya  sitarum.  /  Contra  /  Bo- 
naventuram  Brosse,  et  /  tutores,  cu- 
ratores,  et  administradores  personae, 
et  bonorun-  Bernardin :  Prossa. 

[1335- 

Un  folleto  de  140  X  I33  mm. — 11  pàgs.  numera- 
das.   Con  signats,   y  reclamos. 

Sin  pie  de  imprenta.  Fecha  mas  alta,  4  de 
i  unió  de  1610. 

Lleva  miichas  y  extensas  notas  margina- 
les,  todas  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària 
de  Valencià. 

Cf'i'da  "de  part  dels  Diputats  del 
General  de  la  Ciutat  y  regne  de  Va- 
lencià, a  totes  y  qualseuols  persones  de 
qualseuol    estament    y    condició    sien, 


com  i3cr  manament  del...  senyor  don 
Luys  Carrillo  de  Toledo,  Marques  de 
Carazcna...  y  Capità  general  de  sa 
Magcstat  en  dita  ciutat  y  regne: 
los  es  estat  lliurat  un  Memorial  de 
Capití)ls,  fets  y  ordenats  i)or  los  Cin- 
(luanta  (luatrc  del  regne  de  Valen- 
cià, pera  la  execució  dels  drets  que  en 
les  Corts  generals,  celebrades  per  sa 
Magcstat,  als  rcgnicols  del  dit  regne 
en  lo  any  1^)04.  foren  imposats  en  la 
Seda,  Capell  foradat,  Camisetes,  Seda 
esqueixada,  Llauor  de  cuchs,  Vi,  Ay- 
guardent.  Llanes  teixides,  y  el  pel: 
Arròs,  Pansa,  y  Sucre,  que  trahuen 
del  present  regne,  senyalat  de  la  ma  de 
March  Antoni  Orti,  Notari  Scriva,  y 
Secretari  dels  dits  Cinquanta  y  qua- 
tre..." 

[1336. 

En  fol.  4  pàgs.,  con  la  sign.  A.,  y  sin  pie  de  im' 
prenta;  però  el  senor  Genovés,  que  la  cita  en  las 
pàginas  182  y  siguiente  de  su  Bibliogr.  Valenc,  su- 
pone  que   fué  publicada  en  i6io. 

I, — Orden  de  S.  M.  el  Rey  y  en  su 
nombre  el  Marqués  de  Carazena,  dis- 
poniendo  "ques  pose  en  execució  la 
prohibició  y  replegament  de  la  moneda 
vella  de  menuts,  dita  de  Billo,  y  repar- 
timent de  la  noua..." 

[1337- 

I  hoja  en  fol. — Xo  lleva  pie  de  imprenta,  però 
està  fechada  en  Valencià  a  22  de  septiembre  de 
1610. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià.  Otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  de  Cataluiïa,  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

IL — Crida  "De  part...  Marques  de 
Carazena...  Que  per  quant  la  presata 
Real  Magestat  ab  dos  Reals  lletres  de 
sa  ma  fermades,  despachades  per  Can- 


—  142  — 


celleria  ab  les  solemnitats  acostuma- 
des ;  la  vna  dada  en  Valladolit  a  denou 
del  mes  de  Mars,  y  laltra  en  Aranda  a 
trenta  de  Agost  propasats;  ha  manat 
ques  pose  en  execució  la  prohibició  y 
replegament  de  la  moneda  vella  de  me- 
nuts dita  de  Billo,  y  repartiment  de  la 
noua;  e  ques  facen  y  executen  les  de- 
més coses  dejus  especificadores". 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar. — Con  reclames. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de  Va- 
lencià. Otro  en  la  Biblioteca  universitària 
de  la  misma  ciudad.  Sin  pie  de  imprenta,, 
però  fué  publicada  en  XX  de  octubre  de 
M^DC.X. 

III. — Lo  qve  se  ha  de  fer,  y  /  guar- 
dar en  les  ciutats,  viles,  y  llocs  del  pre- 
sent /  Regne,  en  lo  replegament  y  pro- 
hibició de  /  la  moneda  vella  de  menuts, 
y  repar-  /  timent  de  la  noua. 

[1339- 

En  fol.,  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blan- 
co. — Con  reclamos. 

Contiene  10  capítulos. 

Sin  pie  de  imprenta  ni  fecha  alguna,  però, 
como  la  anterior,  serà  de  1610  probablemente. 

En  el  segundo  capitulo  dice:  "ítem  que 
lo  dia  de  Dimecres  (nota  manuscrita)  que 
contarem  vint  del  presen  mes  de  octubre,  fa- 
cen publicar  la  Crida  que  juntament  ab  esta 
sels  enuia,  per  los  llocs  acostumats ;  y  ques 
continue  la  delació  de  dita  publicació." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

IV. — Lo  que  se  ha  de  fer,  y  /  guar- 
dar en  la  present  Ciutat  de  Valencià, 
en  lo  manifest  y  replegament  de  la  mo- 
neda vella  /  de  menuts,  y  repartiment 
de  la  noua. 

[1340. 


En  fol.,  2  pàgs.  sin  numerar. — Con  reclamos. 

Sin  pie  de  imprenta  ni  fecha  alguna,  però 
debe  ser  de  1610, 

Contiene  8  capítulos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  Otro  en  la  Biblioteca  università- 
ria de  la  misma  ciudad. 

I. — Crida  ordenando  "que  els  reals 
castellans,  asi  senzillos,  com  de  a  dos, 
de  a  quatre  y  dé  a  huit,  que  visible 
y  clarament  se  veuran  estar  cercenats 
o  fraudulentament  diminuts,  no  pu- 
guen  valer  ni  valguen  per  reals". 

[1341. 

En  fol.  2  pàgs.,  sin  pie  de  impr.,  però  fué  publi- 
cada en  Valencià  a  8  de  noviembre  de  1610. — 
Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària 
de  Valencià. 

II. — La  misma  Crida  fué  publicada 
en  Valencià  en  6  de  junio  de  161 1,  se- 
gún  se  indica  en  la  siguiente  edición. 

[1342. 

III. — Crida  de  parte  de  S.  M.  y  del 
seííor  Marqués  de  Carazena:  "Que 
per  quant  ab  dos  crides  publiques,  la 
primera  publicada  a  huyt  de  Nohem- 
bre  MDC.  y  deu,  y  la  altra  a  sis  dies 
del  mes  de  Juny  del  present  any,  se 
han  prohibit  y  vedat  los  Reals  Cas- 
tellans cercenats  y  fraudulentament 
disminuits :  y  se  ha  manat  que  los  que 
no  seran  tals,  se  prenguen  y  reben,  sots 
les  penes  en  dites  crides  respectivament 
contengudes ..." 

[1343- 

En  fol.  2  pàgs.,  sin  pie  de  imprenta,  però  fué 
publicada  en  Valencià  en  161 1. 

Crida  "de  part  del...   Marques  de 
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Carazcna...  Capità  General  en  la  pre- 
sent ciiilat  y  Rej^nc  de  Valencià"  dan- 
do  cucnta  de  (lue  "sa  Maj^estat  dcsijant 
lo  be  de  tan  fels  vassalls  com  son  los  de 
la  i)rcsent  ciutat  y  Regne,  ab  sa  Real 
lletra  dada  en  lo  Pardo  a  r8.  del  pre- 
sent nies  de  Nohcnibre,  ha  coniés  a  sa 
Exccllcncia,  pera  que  ab  vot  y  parer 
dels  Nobles  y  Magnifichs  Regent  la 
Real  Cancelleria  y  Doctors  del  Real 
Consell,  done  forma  com  en  lo  present 
Any  pugnen  sembrar,  y  en  son  temps 
collir  qualseuol  grans  en  dites  terres 
(sr  rcficre  a  las  que  habtan  pertenecido 
a  los  moriscos)  sens  recel  dels  cree- 
dors,  y  ab  seguritat,  de  que  no  sels  to- 
caran los  dits  fruyts  en  aquest  any  tan 
solamét,  en  lo  qual  se  ha  de  donar 
asiento  en  les  dites  poblacions,  y  paga 
dels  dits  cèsals...". 

[1344. 

En  fol.,  4  pàgs.  sin  numerar;  la  última  en  blan- 
co. — Con   reclames. 

Inicial  mayúscula  del  texto,  adornada. 

Sin  portada  ni  colofón,  però  fué  publi- 
cada en  Valencià  en  XXVII  de  noviembre 
de  M.DC.X 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  Otro  en  la  Biblioteca  universitària 
de  la  misma  ciudad. 

Crida  en  valenciano  de  los  doctores 
don  Juan  Sabater  y  don  Salvador  Fon- 
tanet, publicada  en  Valencià  a  12  de 
enero  de  161 1  con  objeto  de  reSolver 
las  dificultades  que  ofrecían  la  repo- 
blación  de  los  lugares  abandonados 
por  los  moros  y  el  pago  de  los  censales. 
r^fi'     :  [1345- 

Consta  de  una  hoja  en  folio ;  se  conserva 
manuscrita  en  la  Biblioteca  de  Cruilles  de 
Valencià  y  la  publico  casi  íntegra  don  Pas- 


cual Boronat  en  su  ya  citada  obra  Los  Mo- 
riscos cspofiolcs  y  su  expulsión. 

Crida  "De  part  del...  Marques  de 
Carazena...  Capità  general  en  la  pre- 
sent Ciutat  y  Regne  de  Valencià.  Que 
per  quant  la  presata  Real  Magestat 
nos  ha  enuiat  vna  Real  Pragmàtica, 
impressa,  autentica,  y  se  f aent ;  y  ab  sa 
Real  carta  ab  les  solemnitats  requisi- 
tes  de  Cancelleria  despachada,  dada  en 
lo  Pardo,  en  onze  del  present,  nos  ha 
manat  publicar  dita  Real  Pragmàtica 
en  la  present  Ciutat  y  Regne;  la  qual 
es  del  sèrie  y  tenor  seguét.  Pragmàtica 
sobre  la  prohibició  del  libro  vndecimo 
de  los  Anales  q  compuso  el  Cardenal 
César  Baronio..." 

[1346. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  Man- 
co.— Signat.  A. — Con  reclamos. — Sin  portada  ni 
colofón;  però  fué  publicada,  según  fecha  al  final, 
el  dia  I  de  marzo  de  M.DCXI. — Tras  pequena  in- 
troducción  valenciana  sigue  el  texto  en  castellano. 

En  la  Biblioteca  diocesana  de  Valencià  se 
conservan  dos  ejemplares  de  esta  edición. 

I. — Crida  del  doctor  don  Salvador 
Fontanet,  "del  Consell  del  Rey  nostre 
Senyor,  y  son  Regent  la  Cancelleria 
en  lo  Supremo  dels  Regnes  de  la  Co- 
rona de  Aragó,  Jutge  Comissari  per 
Sa  Magestat  creat  y  nomenat  pera  la 
població  dels  llochs  del  Regne  de  Va- 
lencià, dels  quals  son  estats  expellits 
los  Moriscos,  y  perals  negocis  annexos 
y  connexos,  dependents  y  emergents 
de  dites  expulsió  y  població".  Dice, 
"notifica,  y  mana  a  tots  y  qualsevol 
possessor  de  dits  llochs  qui  se  troben 
presents  en  dit  Regne...,  que  dins  quin- 
ze dies  del  de  la  publicació  desta  Cri- 
da contadors,  presenten,  y  presentar 
hajen  davant  dit  Jutge  Comissari  los 
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actes  y  escriptures  de  dites  poblacions 
en  forma  autentica  y  se  faent,  y  cer- 
tilicatoria  de  notari  publich  del  repar- 
timent que  hauran  fet  de  les  cases  y  le- 
rres  de  dits  llochs  y  termens  de  aquells, 
especificant  y  declarant  los  noms  de  les 
persones,  y  les  porcions  ab  que  hauran 
fet  dit  repartiment,  sots  pena  de  cent 
ducats..." 

[1347- 

En  fol.  2  hojas,  sin  nombre  de  impresor;  però 
fué  publicada  en  Valencià  a  15  de  julio  de  1611. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Juan 
Espiau  y  Bellveser,  de  Valencià. 

II. — La  misma  Crida  o  pregon  fué 
publicado  por  el  sefior  Boronat  en  las 
pàginas  607-611  del  t.  II  de  su  obra  ci- 
tada. 

.     [1348. 

Crida  de  par  te  de  S.  M.  y  del  sefior 
Marqués  de  Carazena:  "Que  encara 
que  ab  Reals  Pragmàtiques  se  han  pro- 
uehit  moltes  coses  pera  atallar  delictes, 
y  conuinga  per  la  malicia  humana  pre- 
uenirne  altres;  y  perquè  la  causa  de 
perpetrarse  alguns,  es  anar  aquadri- 
llats,  y  pararse  de  nit  ab  moltes  armes 
y  sens  llums..." 

[1349- 

En  fol.,  2  pàgs.,  sin  pie  de  impr.,  però  fué  pu- 
blicada en  Valencià  en  1611,  el  6  de  septiembre. 
• — Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià;  otro  se  conserva  en  la  de  Cruilles. 

I.  —  Capítols  del  Qvitament  de 
la  /  insigne  Ciutat  de  Valencià,  orde- 
nats y  publicats  /  en  lo  Consell  gene- 
ral de  aquella,  celebrat  Dime-  /  eres 
a  XX.  de  Abril  del  any  de  la  Nat.  de 
nostre  /  Senor  M.DCXI.  Esent  lurats 


de  la  dita  Ciu-  /  tat  Melchior  Esllaua 
olim  (í)  Cruilles  Generós,  To-  /  mas 
Buix  Ciutadà,  Scipio  Roca  Generós, 
Ber-  /  nardino  Martínez  de  Salzedo, 
Vicent  Benet  Va-  /  lladoig,  y  Balta- 
sar  Dalp,  Ciutadans,  Racional  /  lo  so- 
bredit  Bernardino  Martínez  de  Salze- 
do, e  /  Sindic  Miquel  Geroni  Panefi 
Ciutadà.  {Esc.  de  la  Diputación  de  Va- 
lencià.) En  Valencià.  /  Estampats  en 
casa  de  Felip  Mey,  Impresor  de  /  la 
dita  Ciutat.  Any  1611. 

11350- 

Un  vol.  de  241  X  160  mm. — Port.,  mas  66  pà- 
ginas sin  numerar,  la  última  en  blanco.  Con  signa- 
turas,  reclamos  y  notas  marginales  a  cada  capitulo. 
Vuelta  de  la  port.  en  blanco.  En  la  pàgina  siguiente 
comienza  el  texto  con  inicial  mayúscula  adornada : 

"En  nom  de  Nostre  Seííor  Deu  Jesu  Crist, 
e  de  la  gloriosisima  Verge  Maria  mare  sua, 
e  dels  benauenturats  Sant  Vicent  Martyr,  e 
San  Vicent  Ferrer  Confessor,  Patrons  de 
aquesta  insigne  Ciutat  de  Valencià,  e  de 
tots  los  Sants  y  Santes  de  la  glòria  celes- 
tial. Sapien  tots  los  quin  veuran,  e  legir  ho 
volran,  com  en  lo  any  de  la  natiuitat  de  nos- 
tre Senyor  Deu  lesu  Christ  Mil  siscents  y 
onze,  Dimecres  ques  conten  en  vint  del  "mes 
de  Abril :  Attes  e  considerat  que  en  lo  any 
Mil  siscents  y  hu  per  lo  insigne  Consell  de 
la  present  ciutat  foren  fets  y  ordenats  certs 
capítols  concernents,  e  hauents  respecte  al 
bo  y  degut  quitament  de  la  dita  ciutat,  en 
lo  que  principalment  consisteix  lo  benefici 
de  aquella :  los  quals  haguesen  de  durar  per 
temps  de  deu  anys,  que  finiran  lo  darrer 
del  mes  de  Maig  primer  vinent :  y  que  a 
deu  del  propassat  mes  de  Dehembre  1610.  lo 
dit  insigne  consell  tenint  (com  tostemps.  ha 
tengut,  e  te)  lo  mirament  que  convé  al  be  vtil, 
y  profit  de  la  dita  ciutat,  al  bon  regiment  e 
gouern  de  aquella:  y  que  podria  ésser  que 


(i)     Olim   significa:   antiguamente   =  antes. 
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per  los  molts  negocis  y  affcrs  que  la  dita 
ciutat  Ic,  y  per  Ics  iiecesitats  que  de  cascun 
dia  SC  li  rccrcixcií,  c  oícrexeii,  per  la  mutació 
e  varietíit  del  temps  la  dita  ciutat  linj{ues  nc- 
cesitat  de  millorar,  corregir,  c  readreçar  dits 
capítols,  ()  t'cnie  altres  <lc  nou..." 

Sou  CXXI 1  capilulos,  que  dau  íin  al  verso 
de  la  signatura  Eij,  cerrando  la  pàgina  cl  es- 
cudo de  la  Diputación  de  Valencià.  En  la 
pàííina  sifíuicntc  Kiij : 

".Svinaris  lU-is  presents  Capitols." 

Inici;!)  mayúscula  adornada.  A  dos  colum- 
luis. 

i'^jcmplar  de  la  Hihliotcca  universitària  de 
Valencià. 


il. — Capitols  del  Qvitament  de 
la  insigne  Ciutat  de  Valencià,  ordenats 
y  publicats  en  lo  Consell  general  de 
aquella,  celebrat  Dimecres  a  xx  de 
Abril  del  any  de  la  Nativitat  de  nostre 
Senor  MDCXI.  Esent  Jurats  de  la  dita 
Ciutat  Melchior  Esllava,  olim  Cruïlles 
Generós,  Bernardino  Martínez  de  Sal- 
zedo,  Vicent  Benet  Valladoig  y  Balta- 
sar  Dalp,  Ciutadans:  Racional  lo  so- 
bredit  Bernardino  Martínez  de  Salze- 
do,  e  Síndic  Miquel  Geroní  Pauesi 
Ciutadà.  {Esc.  de  la  Diputación.)  En 
Valencià.  Estampats  en  casa  de  Pere 
Patricío  Mey;  Impressor  de  dita  Ciu- 
tat, junt  a  Sant  Marti.  Any  MDCXVL 

[1351- 

En  fol. — Signs.  A-E,  de  8  hojas  cada  una  y  F  de 
5- — Vuelta  de  la  port.,  en  blanco;  sigue  una  hoja 
con  un  grab.  y  en  la  otra  principia  el  texto,  que 
finaliza  con  el  escudo  de  la  Diputación  valenciana. 
Siguen  7  hojas  con  los  "Svmaris  dels  presents  Ca- 
pitols". 

Cita  esta  edición  el  senor  Genovés  en  su 
Catalech. 

III. — Capitols  /  del  qvitament  de 
la  /  insigne  ciutat  de  Valencià,  orde- 
nats y  publicats  en  lo  Consell  de  aque- 


lla, celebrat  Dijous  /  a  XXXI  de 
Març  del  any  de  la  Nat.  de  nostre  Sc- 
/nyor  M.DCXXII  Esent  Jurats  de 
la  dita  Ciu-  /  tat  Valero  Scnj^erina... 
(Escudo  de  la  Diputación  de  Valencià.) 
En  Valencià,  /  Per  Juan  Batiste  Mar- 
çal Impressor  de  dita  /  Ciutat,  junt 
a  S.  Marti.  /  M.ÜCXXIX. 

I 1352. 


235  X  134  mm.— 29  folioí  íin  numerar— Síg- 
naturas  A-E,  de  6  hojas,  mcnos  la  última  que 
tiene  4.— Con  rcclamos  y  notas  marginalcs.  Vuel- 
ta de  la  port,,  en  blanco.  En  la  pagina  síguícnte, 
grabado  que  representa  a  don  Jaíme,  a  quicn  un  àn- 
gel trac  Cl  escudo  de  Aragón. — El  verso  de  la  hoja 
en  blanco.  En  la  pàgina  siguiente  comíenza  el  texto 
con   inicial  mayúscula  adornada. 


Dice  la  introducción  lo  ya  consabido :  que 
habiéndose  ordenado  capítulos  en  161 1  para 
diez  anos,  pasados  estos  y  como  el  buen  ré- 
gimen  y  gobierno  de  la  ciudad  reclamaba  re- 
novación  de  los  mismos,  se  ordenaban  de 
nuevo.  "Los  quals  vol  dit  insigne  Consell 
que  duren  per  temps  de  deu  any  contadors 
del  primer  de  Juys  {sic)  primer  vinent,  fins 
al  darrer  dia  del  mes  de  Maig  del  any  1632." 

Son   CXXXIIII   capítulos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

En  el  Manual  del  Lihrero  Hispanoante- 
ricano,  dado  a  luz  en  1924  por  el  librero  de 
Barcelona  don  Manuel  Palau,  tomo  segundo, 
pàgina  47,  se  cita  una  edición  de  los  anterío- 
res  Capitols,  hecha  en  Valencià  por  el  mis- 
mo  Marçal  en  1639  y  compuesta  de  igual 
número  de  hojas,  y  como  no  indica  la  ante- 
rior de  1629,  creemos  que  se  trata  de  la  mis- 
ma  edición. 

IV. — Otra  edición. — El  mismo  li- 
brero dice  que  en  la  Biblioteca  del  se- 
nor Cànovas  del  Castillo  se  hallaba  un 
ejemplar  de  los  anteriores  Capitols, 
però  de  la  edición  de  1633,  que  no  he- 
mos  visto.  [1353- 


V. 


ÍCA  PITÓ  LSI 
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quitament  de  la  dita  Ciutat,  en  io  qual  con- 
sisteix principalment  lo  benefici  de  aqueila: 
S»  los  quals  haguessen  de  durar  per  temies  de 
1^  deu  anys,  q  finiren  lo  darrer  del  mes  de  Maig 

DPI       OVITAMFNTI  '^^^  ^"^  propassat  1632  y  que  en  25  de  Juny 

LJ  SZL.    V4,  V    I   1    /\  IVl  C  I  N    1     g^  de  dit  any  lo  dit  insigne  Consell,  tenint  (com 

DE  LA  INSIGNE,    Y    CO-      ^  tostemps  ha  tengut,  e  te)  lo  mirament  q  conue 

ronadaCiutat  de  Valentia.  |  ^l   l^e,   vtil   y  profit   de   la   dita   Ciutat,    c 

^         ,,    r  ^  i*  al  bon  regiment  e  gouern  de  aquella :  y  que 

ConftügeneraUe aqHeUa:  Celebrat  Dt^oMa^'i.  de  ^bril       fe.   poria    esser    que    per    los    molts    negOClS,    y 

del ^ny de íaNatil•litat  de  no/ire Senyor  p»  affers  que  la  dita  Ciutat  te  y  per  les  neces- 

p  sitats  q  cascun  dia  se  li  recreixen,  e  oierei- 
EíTent  Jurats  de  la  dita  Ciutat,  g  xen,  e  per  la  mutació,  e  varietat  del  temps, 

Lucb  loanNauarro  Generós,  Miquel  Tafalla  Ciutadà,  Lois  Ig- S*  la  dita  Ciutat  tingues  necessitat  de  millorar, 


oacio  Royo  Generós ,  laume  Munyoz .  loan  Geroni  Perelló» 

y  Dionis  Daffío  Ciutadans.  Racional  Pere  Rodrigo> 

y  Sindtch  loan  Luch-Yuarz  Ciutadà. 


^ 


Impreííos  en  Valencià,  per  loan  Batiíle 

Marçal  Impreffor  de  dita  Ciutar ,  junt  a  S.  Marti, 
M.    DO.    XXXVII. 

[1354. 

En  fol.  26  fojas  numeradas,  mas  la  de  port.  y  la 
que  le  sigue  y  7  finales  sin  numerar,  que  ocu- 
pa el  "Svmari  dels  presents  Capítols  del  Qvita- 
ment".  Con  signats,  y  reclames.  En  el  recto  de 
la  hoja  que  sigue  a  la  de  portada  hay  un  gra- 
bado  que  representa  al  Rey  Don  Jaime  I  de  pie, 
y  el  escudo  de  los  bastones  de  Aragón,  llamado 
de  tarja,  sostenido  por  un  àngel,  todo  dentro  de 
una  orla. 

Reunidos  los  Jurados  jueves  28  de  abril 
1633,  acuerdan: 

"...Attes  e  considerat  que  en  lo  any  1622 
per  lo  insigne  Consell  de  la  present  Ciutat 
foren  fets,  y  ordenats  certs  capítols  con- 
cernents, e  hauents  respecte  al  bo  y  degut 


g^  corregir,  y  readreçar  dits  capitols,  o  ferne 
W  altres  de  nou..." 

^  "Los  quals  vol  lo  dit  Consell  que  duren 
^  per  temps  de  deu  anys,  contadors  del  dia  de 
r  huy  en  auant,  que  contam  XX  Vil  I  de  Abril 
M.DC.XXXIIL" 
Son  CXLII  capítulos. 
^  Està  por  orden  alfabético,  conteniendo  las 
g  letras  A,  C,  D,  E,  F,  J,  L,  M,  O,  P,  R,  S, 
fXyV. 

^      Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
i»  Valencià.  Otro  en  la  de  Cataluna. 


P 


VL — Capitols  del  Qvitament  de  la 
insigne  y  coronada  civtat  de  Valencià 
Ordenats,  y  pvblicats  en  lo  Consell  ge- 
neral de  aquella:  Celebrat  dijous  a 
28  de  Abril  del  Any...  1633.  &c.  (Es- 
cudo de  Valencià.)  Valencià  per  Syl- 
uestre  Esparsa  M.DC.LII. 

[1355- 

En  fol.  26  hojas  numeradas  y  8  del  Sumari  dels 
Capítols,  a  dos  cols.,  la  última  en  blanco. 

VIL — Capitols  del  Qvitament  de  la 
insigne,  y  coronada  civtat  de  Valen- 
cià. Ordenats,  y  pvblicats  en  lo  Consell 
general  de  aquella,  celebrat  Dijous  a 
28  de  Abril  del  any  1633.  (Armas  de 
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yalencia.)  .Viilcnclii   I.   LI.   Cabrera 

1 059. 


En   fol. 
liiinimH. 


68   pàgs.    y    l.j   (Ic    V-r^Mtrrí.    A    <!o»   co- 


ICsl.i  ('(licióii  y  la  anterior  las  cita  cl  senor 
Aguiló  cii  las  pags.  454  a  456  de  su  Catalogo. 

\11J. — Capítols  del  Qvi-  /  tamcnt 
de  la  insig-  /  ne,  y  coronada  civtat  / 
de  Valencià.  /  Ordenats,  y  pvblicats  en 
lü  con-  /  sell  general  de  aíiuella,  cele- 
brat Dijous  a  28  de  Abril  /  del  any  de 
la  Nativitat  de  Nostre  Senyor  1633. 
/  Fets  imprimir  essent  Jurats.  /  Ar- 
cadio  Bondia  Generós,  Jurat  en  Cap 
de  Nobles,  y  Cavallers,  Baltasar  Gi- 
ner Jurat  en  Cap  dels  Ciutadans,  Ro- 
mualdo  Tanso  Generós,  Ignacio  Pé- 
rez Calvillo,  Francés  Soler,  Juan  Fran- 
cés Blanquer,  Ciutadans  Jurats,  / 
Marti  Almança,  Ciutadà,  Racional, 
Victorino  /  Fores  Sindich  de  la  Cam- 
bra y  Consell  /  General.  {Esc.  de  Va- 
lencià en  losange  coronado  y  con  el 
rat-penat,  teniendo  a  cada  lado  las  dos 
LL  coronadas.)  Estampats  en  Valen- 
cià: per  Juan  Llorens  Cabrera.  /  da- 
vant la  Diputació,  Any  1662. 

[1357- 

En  fol. — Consta  de  2  hojas  de  principies  y  74 
pàginas  numeradas.   Con  signats,  y  reclamos. 

Ejemplar  del  Archivo  diocesano  de  Valen- 
cià. Otros  dos  en  la  Bibliotcea  università- 
ria de  la  misma  ciudad. 

La  portada  aparece  orlada.  Vuelta  de  la 
hoja  en  blanco.  A  contiiiuación  una  pàgina 
que  contiene  el  grabado  del  rey  don  Jaime, 
a  quien  un  àngel  trae  el  escudo  de  Valencià. 
La  vuelta  de  la  hoja  lleva  unas  citas  en  la- 
tin  de  autores  griegos  y  latinos. 

En  la  pàgina  siguiente  comienza  la  intro- 


ducción  al  texto,  con  inicial  mayúscuta  adoi'• 
nada : 

"l£n  nom  de  nostre  Senyor  Deu  Jcsu 
Chriüt,  è  de  la  gloriusisüinut  Verge  Maria 
Mare  sua,  è  dels  benaventurats  Sant  Vi- 
cent Màrtir,  è  Sant  Vicent  Ferrer  Confes- 
sor, l'atron  de  aquesta  insigne  Ciutat  de 
Valencià,  è  de  tots,  y  Santes  de  la  glòria 
celestial..."  "Attés,  è  considerat  que  en  lo 
any  1622,  per  lo  insigne  Consell  de  la  present 
Ciutat  foren  fets  y  ordenat  serts  capítols 
concernents,  è  havents  respecte  al  bo,  y  de- 
gut quitament  de  la  dita  Ciutat,  en  lo  qual 
principalment  consisteix  lo  benefici  de  aque- 
lla :  los  quals  haguessen  de  durar  per  temps 
de  deu  anys,  que  finiren  lo  darrer  de  Maig 
del  any  propassat  1632  y  que  à  3.  de  Juny  de 
dit  any  lo  dit  insigne  Consell,  tenint  lo  mi- 
rament que  convé  al  be,  vtil,  y  profit  de  la 
dita  Ciutat,  è  al  bon  regiment,  è  govern  de 
aquella..."  "ha  comes  als  S.  S.  lurats,  Ra- 
cional, è  Sindich  de  la  dita  Ciutat,  que  po- 
guessen  fer,  y  ordenar  los  capitols  que  à  ells 
ben  vists  fosen,  y  pareguesen  convenir 
peral  benefici  del  dit  quitament,  è  altres  co- 
ses concernents  al  bon  regimen,  govern,  è 
administració,  y  aument  de  la  present  Ciu- 
tat:" "...Per  ço  lo  dit  Consell,  loa,  aprova, 
autoriza,  y  decreta,  y  en  quant  menester  sia 
de  nou  ordena  los  dits  capitols,  è  caseu  de 
aquells,  de  la  primera  linea  fins  a  la  darrera 
inclusive:  Revocant,  è  havent  per  revocats 
qualsevol  altres  establiments;  ordinacions,  è 
capitols,  que  en  qualsevol  manera  sien  con- 
traris repugnants  als  presents..."  "Los  quals 
vol  lo  dit  insigne  Consell  que  duren  per 
temps  de  deu  anys,  contadors  del  dia  de 
huy  en  avant  que  contam  XXVIII.  de  Abril 
M.DC.XXXIII.  è  los  quals  son  del  serei,  y 
tenor  següent." 

Sigue  inmediatamente  la  capitulación,  que 
contiene  hasta  CXLII  capítulos,  pàg.  73.  En 
el  capitulo  CXXI,  pàg.  65,  comienza  la 
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Administració  de  ta  festa  del  Corpus, 

que  continua  en  los  capítulos  siguientes, 
hasta  cl  fin. 

Termina  cl  texto  ordenando  "el  Consell" 
que  todos  "los  lurats,  Consellers,  è  proho- 
mens  qui  son  en  lo  present  Consell,  y  après 
tots  los  altres  Consellers  de  la  dita  ciutat" 
juren  por  Ntro.  Senor  Dios  y  por  los  San- 
tos evangelios  observar  y  cumplir  dichos 
capítulos. 

Al  final  de  todo  aparece:  "Lavs  Deo." 

Otro  ejemplar  de  la  misma  edición  hemos 
encontrado  en  la  misma  Biblioteca  diocesa- 
na de  Valencià,  a  la  cual,  después  del  texto, 
acompana  un: 

"Svmario  dels  presents  capítols  del  qvita- 
ment."  Està  dispuesto  en  orden  alfabétíco. 
Contiene  las  letras :  A,  C,  D,  E,  F,  J,  L,  M, 
O,  P,  R,  S,  T  y  V. 

Tiene  14  pàgs.  sin  numerar.  Signats.  *i-*4 
para  los  cuatro  primeros  folios.  Con  recla- 
mos. 

Fàltale  a  dicho  ejemplar  la  portada  y  la 
segunda  hoja,  que  contiene  el  grabado  del 
rey  don  Jaime. 

Otro  ejemplar  hemos  visto  anunciado  en 
el  "Catalogo  de  líbros  raros  y  curiosos.  Se- 
villa. Tipografia  de  E.  López  y  C.°  H.  Co- 
lón,   19,    1902", 

IX. — Capítols  publicados  en   1665. 

[1358. 

Fol.  perg. 

Se  cita  esta  edición  en  el  "Catalogo  de 
Líbros  Raros  y  curiosos.  Sevilla.  Tip.  de 
E.  López  y  C*  H.  Colón,  19.  1902". 


X. 


.,«  —  -  —  -  —  _  _   _       _  — 

M'g 
Ié4 


CAPÍTOLS. ESTAg 

§  TVTS.EOORDINACIONS  DE  LA  INSIG-  g 
-g  NE.Y  CORONADA  CIVTAT  DE  VALENCIÀ,  ^ 
SI  DITS  DEL  OyiTAMENT.  g 

<•&  i'l 

;|  OliDE'NcyiTS  ,  r  pySLlCz^TS  E^  Lo  JVSIGVE  ÇO'N-  p 
^  ftli  Ciniral  de  aijutüit  tn  lo  di*  dt  21  de  M*r(.  dil  any  àt  U  g* 
<#^  a*ti'VHatdt  'Noflre  Senor  1669.  7  en  àUuidiíi  Sf> 

,^  jefuents  del  mtietx  tny.  f^jn 

'  **» 

*»• 

^  I    VLS  <11II./1X11JI.1    V1.AWUL   Auiav*  au 

J^  Pere  Artés,  y  Roca  Generós.  lurat  encapperloíNoblei.yCava-  ^ 
llers ,  Vicent  de  Scmper  lurac  ca  cap  dels  Ciucadaos ,  Doa      km 

en 


Fets  Imprimir  cíTent  lurats. 


<mi 


Felix  Falco  de  Belaochaga.Gerom  An£o,Pau  March, 

y  laume  Nicolau  Dcona  Ciucadaos  .  laumc 

loaaTora  Chuada  Raciooal.y  Igtucio 

Pérez  Calvillo  Ciuuda 

Syndich. 


5» 
feA 

W» 

fe» 

9m 
fe" 

fe» 

5!* 


Impreffos  en  Valencià,  per  Geroni  Vilagrafa ,  Iropreffor  de  la  Ciu-  ^ 

,aS  tat.ydclTribunaldclaSantaTnquificio,  )unt  al 

„q  '  .    .    -       ..  i 

«•3 


niolide  Rovella,  any  1669. 


U'n  vol.  de  250  X  154  mm.  167  pàgs.  nums.,  mas 
la  hoja  de  port.,  otra  que  sigue  a  esta  con  el  retrato 
del  rey  don  Jaime  de  cuerpo  entero,  a  quien  un 
àngel  presenta  el  escudo  de  Valencià  y  con  urias 
citas  latinas  al  verso  de  la  misma  hoja  y  dos  hojas 
finales  sin  numerar  para  el  "Svmari  dels  titols  que 
es  contenen  en  los  presents  Capitols  del  Quita- 
ment",  "Blanchs  que  se  han  de  homplir  en  los 
Capitols  del  Quitament"  y  "Erratas".  Con  reclamos 
y  signaturas.  Vuelta  de  la  port.  en  blanco. 

En  el  anverso  de  la  hoja  tercera  (fol.  i), 
contando  la  de  la  portada,  advertència,  en  la 
que  se  manífiesta  que  atendíendo  a  que  en 
el  ano  1633,  por  el  insigne  Concejo  de  la 
ciudad  de  Valencià,  fueron  hechos  y  orde- 
Tiados  ciertos  capítulos  concemientes  al  buen 
quitament  de  dicha  ciudad,  los  cuales  ha- 
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bían  de  durar  por  tiempo  de  dicz  anoB,  que 
iinicruu  en  ^8  de  abril  de  1643  V  coniu  por 
los  imcvus  iicgocius  y  nccesidadeji  de  la  Ciu- 
dad, pur  l.'i  varíedad  de  los  tietnpoi  esta  tu- 
viese  iiecesidad  de  me j orar  y  corregir  dí- 
chos  capílulos  o  liacer  olro»  de  nuevo,  eíico- 
incndó  a  lus  Jurados,  Kacioiial  y  Sindico  de 
la  C"iiula(l  y  Electos  de  dicho  Consejo  Ge- 
nt ral,  y  a  olras  pcrsonas  celosas  del  bicn  co- 
inún,  que  pudieran  hacer  y  ordenar  los  ca- 
pílulos que  a  aquéllos  fuesen  bien  vistos  y 
coiiviniesen  al  gobierno  de  la  ciudad,  por  lo 
cual  dicho  Insigne  Coiicejo,  "loa,  aprova, 
autoriza,  y  decreta,  y  en  quant  menester  sia 
de  nou  ordena  los  dits  capitols,  è  caseu  de 
aquell,  de  la  primera  linea  fins  a  la  derrera 
incliLsive:  Revocant,  è  havent  per  revocats 
qualsevols  altres  cstablimens;  ordinacions,  è 
capitols,  que  en  qualsevol  manera  sien  con- 
traris repugnàts  als  presents,  è  de  jus  escrits 
capitols,  è  qualsevol  de  aquells :  ò  tracte  de 
les  coses  que  comodocumque,  &  qualiter  cúq ; 
tingué  respecte  al  contengut  en  dits  capi- 
tols. Los  quals  vol  lo  dit  Insigne  Consell 
que  duren  per  temps  de  deu  anys,  comptadors 
del  dia  de  huy  en  avàt  que  contam  5.  de 
Maig  1669,  ò  mentres  no  sen  faran  altres  è 
los  quals  son  del  sèrie,  y  tenor  inme- 
diate  següent."  {Vineta  que  representa  una 
maceta  de  flores.) 

Principian  en  la  hoja  siguiente: 
Los  XXXXIII  primeros  capitulos  tratan 
"Dels  Illvstres  nobles,  e  magnifichs  Ivrats 
de  la  present  Civtat"  (Valencià). 

Los  CXIX  siguientes,  "Del  magnifich  Ra- 
cional", "Dels  catorze  Prohoms  del  Qui- 
tament"  y  "De  la  Administració  de  For- 
ments". 

Siguen  a  continuación  XXXI  capitulos 
mas  para  la  "Administració  del  Pastim  ge- 
neral", XXX  que  tratan  "De  la  administra- 
ció de  les  carns",  XVII  "De  la  Claveria 
de  Censals",  XIX  de  la  "Claveria  comvna. 


y  administració  de  la  Lonja  nova",  XXI 
"De  la  administració  de  la  festa  del  Cor- 
pus", VI  "De  les  administracions  deU  Santé 
Vícents,  y  Scniana  Sancta",  XIV  "Del  Cla- 
vari  de  Sanet  (írcgori",  XXII  "De  la  fisa 
de  la  carn",  XVII  "Üel  Ingent  lo  Librc  de 
la  negociació  de  la  Ciutat",  IX  "De  la  tav- 
legeria  de  la  Cort  Civil",  XV  "Del  Escri- 
và de  la  Sala  i)er  lo  tocant  a  son  Archiu", 
IX  "Del  Archivcr  del  Archiu  del  Magnifich 
Racional",  IV  "Del  Estudi  General",  III 
"Dels  Salaris",  III  "Del  Mestre  de  Cere- 
nionies",  I  "Dels  alcanv'os  de  les  Adminis- 
tracions, y  Claveries",  VII  "De  les  obres" 
y  II  "Dels  Prestechs". 

Continúan  luego  LXIV  capitulos  que  tra- 
tan de  la  "Tavla  de  cambis,  y  deposits  de  la 
present  Ciutat,  y  Oficials,  de  aquella",  IX 
"Dels  Verguers",  IV  "Del  Escrivà  del 
Magnifich  Racional"  y  VII  "Dels  Regents 
los  Manuals  de  Taula,  y  fora  Taula". 

De  los  anteriores  Capitols  del  Quitament 
publico  en  1679  en  Valencià  el  abogado  don 
José  Lop  im  "Reportori  y  Brev  Svmari", 
del  que  nos  ocupamos  en  este  mismo  siglo, 
en  el  articulo  de  dicho  escritor. 

Ejemplar  de  don  Lamberto  Mata,  de  Bar- 
celona. Hay  también  ejemplares  en  las  Bi- 
bliotecas  del  "Institut  d'Estudis  Catalans", 
de  Barcelona,  procedente-  de  la  de  Aguiló, 
en  la  universitària,  en  el  archivo  diocesano, 
y  en  la  de  don  Francisco  Almarche,  de  Va- 
lencià. En  Madrid  se  anuncio  otro  ejemplar 
de  esta  edición  por  el  precio  de  40  pesetas, 
según  dice  el  senor  Palau,  en  su  Manual  del 
Lihrero,  t.  II,  pàg.  47. 

Crida  en  valenciano  del  sefíor  Mar- 
qués de  Caracena  contra  los  bandole- 
ros  capitaneados  por  Jerónimo  Lloret 
"y  altres  persones  de  noves  parciali- 
tats y  bandos^'. 

[1360. 

En  fol.  2  hojas,  sín  nombre  de  impresor  ni  ano, 
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péro  fué  publicada  en  Valencià  a  25  de  enero  de 
1612, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cruilles,  de 
Valencià. 


Crida  "de  part  de...  Luis  Carrillo 
de  Toledo,  marques  de  Carazena",  que 
prohibe  "que  ninguna  persona,  de  qual- 
sevol estat  y  condició  que  sia,  gose  ni 
presumeixca  de  huy  avant  prestar... 
f  ruyts  ab  obligació  de  tornarlos  en  cert 
temps,  o  pagar  lo  preu  de  aquells,  sinó 
es  concertant  lo  preu  a  com  corre  de 
contants  en  lo  lloch...  hon  estan  dits 
fruyts  al  temps  ques  fa  lo  contracte. 
Valencià,  10  abril  1612. 

[1361. 

En   fol.   2  hojas. 

I. — Real  /  Pragmàtica  /  ab  la  qval... 
don  Felip  nostre  Senyor  /  prohibix 
tot  genero  de  Pedrenyals  de  qualseuol 
llargària  /  que  sien,  y  los  Arcabuços 
de  mecha  menors  /  de  tres  palms  y  mig 
de  alna  /  de  Valencià.  /  Any  /  (Escu- 
do de  armas  de  Espaiïa)  /  161 3  /  En 
Valencià,  /  en  casa  de  Pere  Patricio 

Mey,  /  junt  a  Sent  Marti. 

[1362. 

En  fol.  4  hojas,  con  signats,  y  reclames. 

A  la  vuelta  de  la  portada  comienza  el  tex- 
to  con  inicial  mayúscula  adornada, 

Tras  pequena  introducción  en  valencia- 
no,  sigue  el  texto  en  castellano. 

Al  final  lleva  la  fecha  de  XXVI  de  abril 
de  M.DC.XIII,  en  que  se  publico. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  Otros  dos  ejemplares  se  conservan 
en  la  de   Cataluna. 

II. — Real  Pragmàtica,  ab  la  qual  la 
Ma-  /  gestat  del  Rey  Don  Felip  nos- 
tre Senyor,  /  prohibix  tot  genero  de 


--  Í5Ò.- 

Pedrenyals  de  qualseuol  llargària  / 
que  sien,  y  los  Arcabuços  de  mecha 
menors  /  de  tres  palms  y  mig  de  al- 
na de  /  Valencià  /  {Escudo)  Con  li- 
cencia,  Impresso  en  Origuela  en  / 
casa  de  Augustin  Martínez.  /  Ano 
1613. 

[1363- 


En  fol.  4  fojas  sin  numerar,  però  con  la  sig- 
natura   A. 

La  disposición  real  està  en  castellano, 
però  la  port,,  el  preàmbulo  y  la  orden  de 
publicación,  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Nacional  de 
Madrid. 

*  Satisfacción  /  a  vn  papel  qve  se, 
/  seria  escrito  por  el  Arçobispo  de  Va- 
/  lencia  a  la  Santidad  de  Paulo  P.  / 
Sobre  /  la  veneracion  pri-  /  vada  del 
Padre  Mossèn  Francisco  Geroni-  /  mo 
Simón,  Presbitero  Valenciano,  Be-  / 
neficiado  que  fue  en  la  Iglesia  Parro- 
/  chial  del  Apòstol  S.  Andrés  de  / 
aquella  Ciudad. 

[1364- 

En  fol.  14  folios  numerados.  Con  signats,  y  re- 
clamos.  No  tiene  colof ón ;  la  fecha  mas  moderna  del 
texto  es  la  de  12  de  mayo  de  1613.  La  introducción 
que  precede  al  texto  esta  en  castellano  y  éste  íodo 
en  latín,  salvo  algunas  palabras  en  valenciano. 
Comprende  36  capítulos, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  los  Padres 
Dominicos  de  Valencià  (Tomo  de  Varios.) 

Pragmàtica  /  real,  feta,  y  manada 
/  publicar  per  lo  Illustrissimo.  y  Exce- 
lètisimo  /  Senor  Don  Lluys  Carrillo 
de  Toledo  Marques  de  Carazena,..  / 
Sobre  la  manifestació,  /  y  registre  de 
les  persones  forasteres,  y  altres  que 
de  nou  venen  a  la  /  present  Ciutat,  y 
arrauals  de  aquella,  e  altres  coses  / 


J 
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concernents  la  bona  administració  / 
de  la  Justícia.  {Esc.  de  armas  de  Es- 
pana.)  Iniprcssa  en  Valencià,  en  casa 
de  Pere  l'atri-  /  cio  Mey,  Junt  a  San 
Marti  1614. 

J'iii  fol.  y  púgs.  sin  nuíncrar.  Sitjuaturu  A. — Con 
rcclainos  y  notas  marginales.  Vuclta  de  la  portada 
cii  blaiico.  Kiv  la  pàgina  sigiiicutc  comicn/a  cl  tcxto 
con  inicial  luayúscula  adurnada.  Coniprcndc  20  ca- 
liítulos. 

l-'uc  publicada  cl  Xi  de  ciicro  de 
M.DCXIV. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària 
de  Valencià. 

1. — Pragmàtica  Real  sobre  cosas  to- 
cantes  al  asiento  general  del  Reino  de 
Valencià  por  razon  de  la  espulsion  de 
los  moriscos  y  reduccion  de  los  cen- 
sales  en  2  de  abril  de  1614. — Valen- 
cià, por  Pedró  Patrio  Mey,  16 14. 

[1366. 

En  fol.   10  hojas. 

El  preàmbulü  y  el  final  estan  en  valenciano 
y  la  Pragmàtica  en  castellano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cruïlles,  de 
Valencià. 

II. — Otra  edición. — La  publico  don 
iVicente  Boix  en  las  pàgs.  344-363 
del  t.  II  de  su  Historia  de  la  Ciudad 
y  Reino  de  Valencià,  impresa  en  esta 
ciudad  en  1845  Por  Benito  Monfort. 

[1367. 

III. — La  misma  Pragmàtica  fué  pu- 
blicada también  por  el  senor  Boronat 
en  las  pàgs.  611-634  del  t.  II  de  su 
obra  citada. 

[1368. 

Real  pragmàtica  Sanció...  continent 
que  lo  real  castellà,  que  al  present  val 


vint  y  tres  diners,  valga  de  huy  avant 
vint  y  quatre  diners,  y  lo  escut  de  or 
tretze  reals,  Cíjni  en  Castella.  Aranjuez 
18  abril  1614.  {Al  fol.  2:)  En  Valen- 
cià, en  casa  de  Pedró  Patricio  Mey, 
junto  a  San  Martín. 

2  hojas  en  folio. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

Real  Crida  ordenandu  "(iuc  la  re- 
ducció dels  censals  sia  desde  ques  pu- 
blicà la  Real  Pragmàtica  de  la  expul- 
sió dels  Moriscos  del  present  Regne: 
y  la  altra,  en  lo  que  toca  a  la  Real 
Pragmàtica  del  assiento  general  del 
dit  y  present  Regne  de  Valencià".  (5"í- 
guen  las  dos  cartas  de  S.  M.  en  caste- 
llano, però  la  orden  de  su  publicación 
por  su  Excelencia  el  Marqués  de  Ca- 
razena  y  la  nota  de  haber  sido  publi- 
cadas  en  Valencià  a  2ç  de  julio  de 
161 4,  estan  en  valenciano.) 

[1370. 

En  fol.  4  pàgs.,  la  última  en  blanco. — Con  recla- 
mos. — No  lleva  pie  de  imprenta. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  don  Juan  Rosell. 

Crida  "de  part  de...  Luys  Carrillo 
de  Toledo,  reproduint  una  carta  real 
del  2  de  agosto  de  161 4,  continent  la 
forma  que  se  ha  de  tenir  pera  pagar 
als  particulars  la  moneda  de  velló  o  di- 
ners que  depositaren  en  poder  de  les 
viles  y  llochs  del  present  regne.  Valen- 
cià 2  Septiembre  1614.  Impr.  (en  Va- 
lencià) en  casa  de  Pedró  Patricio 
Mey". 

[1371- 

En  fol.  I  ho  ja. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 
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Pragmàtica  del  Marques  de  Cara- 
cena  contra  "Antoni  Bel  y  Melchior 
Bel,  germans,  y  Francés  Bel  cosinger- 
ma  de  aquells,  del  lloch  del  Ballestar 
del  Abat  y  Convent  de  Benifaça,  Fran- 
cés Domènech  de  la  vila  de  Trayguera 
del  Maestrat  de  Montesa",  los  cuales, 
dice  el  Virrey,  "ab  poch  temor  de  nos- 
tre Senyor  Deu,  y  de  la  temporal  jus- 
tícia e  coreccio  Real,  son  anats  y  van 
aquadrillats  per  lo  present  Regne  por- 
tant com  porten  pedrenyals  llarchs 
y  curts  prohibits  per  Reals  Pragmàti- 
ques, y  cometent  e  perpetrant  diversos 
homicidis,  violències  y  altres  enormes 
delictes,  y  encara  perturbant  la  pau  y 
quietut  publica  de  aquell". 

[1372. 

En  fol.  2  hojas  sin  nombre  de  impresor  ni 
ano,  però  fué  publicada  en  Valencià  a  6  de  sep- 
tiembre   de    1614. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cruilles  de 
Valencià. 

Crida  "De  part  dels  senyors  Dipu- 
tats del  General  de  la  Ciutat  y  Regne 
de  Valencià,  a  totes  y  qualseuol  perso- 
nes de  qualseuol  estament,  y  condició 
sien.  Com  per  lo  Illustrissim  y  Ex- 
cellentissim  senyor  don  Juan  de  San- 
doual  Marques  de  Villamiçar,  Locti- 
nent  y  Capità  general  per  sa  Mages- 
tad  de  dita  Ciutat  y  Regne  de  Valen- 
cià, los  es  estat  lliurat  un  Memorial  de 
capitols  senyalat  de  la  ma  de  Ortiz  Se- 
cretari, fets  y  ordenats  per  execució 
dels  Furs  fets  en  les  vltimes  Corts  ge- 
nerals, celebrades  als  regnicols  del  dit 
Regne  en  la  dita  Ciutat  en  lo  Any  1604. 
Y  per  la  presata  Real  Magestat  del 
Rey  Don  Phelip  nostre  senyor  apro- 
uats  y  decretats,  pera  la  introductio, 
bona  administració,  exactio,  y  custo- 
dia dels  quatre  drets,  dels  Nayps,  Sal, 


Neu,  y  Sombreros,  imposats  per  los 
dits  furs:  y  vna  Real  lletra  de  sa  Ma- 
gestat, despachada  per  Chancelleria  en 
la  Ciutat  de  Valladolid,  a  VI  de  De- 
hembre  del  any  M.DC.V.  manant  se 
posas  en  execució  per  los  dits  Diputats 
lo  cotègut  en  dits  Capitols  conforme  a 
la  precissa  voluntat  de  dita  Real  Ma- 
gestat en  dita  Real  lletra  declarada. 
Perço  per  deguda  execució  de  dits 
Furs,  lletres,  y  manaments  Reals,  pro- 
ueheixen,  e  manen  sien  publicats  ab 
veu  de  publica  crida  los  dits,  e  de  jus 
escrits  Capitols  del  sèrie  y  tenor  se- 
güent". 

[1373-      I 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blan- 
co.  Signt.  A. — Con  reclamos  y  notas  marginales. 

Son  22  capitulos.  Sin  pie  de  imprenta  ni 
fecha  de  publicación,  però  íàrma  Ortiz,  Se- 
cretario,  que  es  de  1614  ó  1615.  M 

Ejemplar   de  la   Biblioteca   diocesana   de       ■ 
Valencià. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  "del  lUus- 
trissimo  y  Excellentissimo  senor  Don 
Gómez  Suarez  de  Figueroa  y  Cordoua, 
Duch  de  Feria,  Marques  de  Villalua, 
Senor  de  les  cases  de  Saluatierra,  Co- 
manador  de  Sigura  de  la  Sierra,  Lloc- 
tinent y  Capità  General  en  la  present 
Ciutat  y  Regne  de  Valencià.  Que  per  i^ 
quant  encara  que  ab  diuerses  Reals 
Pragmàtiques,  y  senaladament  ab  la  ■ 
Pragmàtica  eo  Sumari  de  les  facul-  1 
tats  y  prerrogatiues  del  offici  de  Ge- 
neral Thesorer,  y  de  los  Lloctinents, 
fets  de  prouisio  y  manament  del  Sere- 
nissim  Don  Ferrando  de  Aragó  Duch 
de  Calabria,  Loctinent  General  de  la 
present  Ciutat  y  Regne,  en  deset  de 
Març  del  Any  Mil  cinch  cents  trenta 
hu,  en  e  ab  la  feta  de  la  Cesarea  Ma- 
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^^cstat  (Icl  Emperador  Carlos  Quint  en 
Harcclona  lo  primer  de  MaijLj  del  Any 
mil   cinchcents  quaranta  tres,  estiga 

entre  altres  eoses  ])roni(lanient  disi)ost, 
e  ordenat,  pruuehinl  que  la  indemnitat 
e  saluctat  de  les  RcRfalies  e  drets  per- 
taiïents  al  Rej^io  l'isch,  que  totes  les 
paus  y  trej^ucs,  arrets  capllentes,  c  al- 
tres aclcs  tocants  fets  e  negocis  erinii- 
nals  se  reben  per  los  Escriuans  de  la 
Real  Audiència  criminal,  eo  per  los 
que  estaran  en  lloch  de  aquells,  y  no 
per  altres  Notaris..." 

[1374. 

\•.i\  ft)I.  4  púgs.  sin  numerar,  la  última  en  blanco. 
Carece  de  liipar,  ano  y  nombre  de  impresor,  pcro 
íuó  publicada  en  Valencià  en  1615. 

La  cita  el  senor  Genovés  en  su  Catalech. 

Rcsponsvm  /  pro  don  Bernardo 
Car-  /  roz  Vilaragvt,  et  Vilarig,  Do- 
mino Ba-  /  roniarum  Togae,  Sirat, 
Caudiel,  et  Tormo,  de  Consilio  suae 
/  Maiestatis,  et  Baiulum  generaleni 
praesentis  /  ciutatis,  et  Regni  Valen- 
tiae.  /  Contra  /  Domna  Franciscam 
Carroz,  et  de  Mont-  /  serrat,  et  Don 
Petrum  Carroz. 

[1375- 

Un  folleto  de  245  X  ^37  mm. — 24  pàgs.  sin 
numerar.   Signatura  A. — Con   reclamos. 

A  continuación  del  titulo  comienza  el 
texto  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Contiene  52  puntos  o  materias. 

El  texto  està  todo  en  valenciano,  con  al- 
giinas  citas  en  latín. 

Sin  pie  de  imprenta.  La  fecha  mas  alta 
encontrada  es  la  de  20  de  niayo  de  16 16. 

Firma:  U.  Don  Melchior  Sistemes  Fisü. 
Aduoc. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 


Crida  mandaíla  publicar  jKír  el  l^u- 
que  de  P'cria,  para  í|ue  "qualsseuol  Gi- 
tanos, o  Bomians,  així  hoinens  com 
doncs,  que  dins  <|uinze  dies,  del  dia  de 
la  publicació  de  la  present  publica  y 
Real  Crida  en  auàt  contadors,  hix- 
quen,  y  sen  vajcn  de  tot  lo  present  Reg- 
ne de  Valencià,  y  en  aquell  no  jmguen 
tornur,  ni  estar,  .sots  les  jK-nes  de.sus 
dites,  y  en  dit  Fur  expressades".  Por 
diversos  fueros  y  privilegíos  reales  los 
gitaní)S  cstaban  desterrados  del  Reino 
de  Valencià  y  senaladamente  en  el  Fue- 
ro  93  de  las  Cortes  de  1585,  se  dispuso 
"fossen  de  nou  bandejats  de  tot  lo 
Regne,  dins  termini  de  trenta  dies,  sots 
pena  de  galeres  f>erpetues  irremissi- 
blement executadora,  e  les  dones  a  pe- 
na de  cent  açots  per  la  primera  vega- 
da, y  doscents  per  la  segona,  y  per 
la  tercera  en  majors  penes  arbitraries. 
Del  qual  bandeig  tan  solament  foren 
exceptats  aquells  que  al  temps  de  la 
publicació  del  dit  Fur  hauia  vn  any 
que  estauen  auehinats  dins  lo  present 
Regne,  y  tenien  sa  casa,  o  altres  bens 
sitis,  com  no  fossen  en  llochs  de  Mo- 
riscos. 

[1376. 

En  fol.  2  pàgs.  Sin  pie  de  imprenta,  però  la  nota 
del  pregon  lleva  la  fecha  de  23  de  junio  de  1616. 

Ejemplar  del  "Institut  d'Estudis  Cata- 
lans" procedente  de  la  Biblioteca  Aguiló. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de  "D. 
Gómez  Suarez  de  Figueroa  y  Cordo- 
ua,  Duch  de  Feria...  y  Capità  gene- 
ral de  la  present  Ciutat  y  Regne  de  Va- 
lencià. Que  per  quant  la  Magestat  del 
Rey  nostre  Senyor  nos  ha  remes  vna 
Real  carta  de  sa  Real  ma  fermada,  y 
ab  les  solemnitats  requisites  despacha- 
da.  Dat.  en  San  Lorenzo  a  tres  dies  del 
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present  mes  de  Setembre,  manant,  que 
pera  la  deguda  execució  de  aquella  sia 
feta  publica  Crida,  la  qual  carta  es  del 
tenor  següent.  El  Rey.  Il•lustre  Duque 
primo,  mi  Lugarteniente  y  Capitan  ge- 
neral. De  Adrian  Bayarte  mi  Comisa- 
rio,  y  del  modo  con  que  ha  procedido 
en  executar  lo  que  le  mande  cometer 
tocante  a  la  venta  de  las  haziendas  que 
los  Moris,cos  expulsos  dexaron..." 

[1377- 

En  fol.  4  pàgs.  sin  pie  de  impr.,  però  fué  pu- 
blicada en  Valencià  en  i6i6.  Texto  valenciano  y 
castellano. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  "del  molt 
Illustre  senor  Don  Jaume  Ferrer  Ca- 
ualler,  Conseller  de  sa  Magestat,  Por- 
tantveus  de  general  Gouernador,  y 
Regent  la  lloctinencia  y  Capitania  ge- 
neral en  la  present  Ciutat  y  Regne  de 
Valencià.  Que  per  quant  jatsia  ab  di- 
uerses  Pragmàtiques  sia  estat  seruit 
sa  Magestat  y  los  Lloctinents  gene- 
rals, y  Regents  la  lloctinencia  en  dit 
e  present  Regne  prohibir  y  vedar  di- 
uersos  generós  de  armes,  ab  les  quals 
se  cometien  molt  grans,  e  graues  de- 
lictes; pera  que  així  los  súbdits  de  sa 
Magestat,  y  habitadors  de  la  present 
ciutat  y  Regne  poguesen  viure  mes 
quiets  y  pacifichs  y  segurs  del  dany 
que  ab  dites  armes  sels  podria  causar... 
(Acaba.)  Pregon  de  la  prohibicion  de 
los  Chusos,  Gargusos,  Ganchos,  Co- 
letos  de  Ante,  y  espadas  sin  bayna.  En 
Valencià  en  casa  de  Pere  Patricio  Mey, 
junt  a  Sent  Marti,  i6i8. 

[1378. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blan- 
co,  y  sin  pie  de  impr.,  però  fué  publicada  en  Va- 
lencià en  1618. 

Christvs  ad  sit.  '/  En  favor  de  la 


civ-  /  dad  de  Orihuela  /  y  /  contra 
la  de  /  Alicante. 

[1379- 

Un  folleto  de  238  X  134  vam.  18  pàgs.  sin  nu- 
merar.— Signats.  A-E,  de  dos  hojas,  menos  la  últi- 
ma, que  tiene  una. 

A  continuación  del  titulo  comienza  el  tex- 
to  con   inicial   mayúscula  adornada. 

Aunque  està  en  castellano,  contiene  mu- 
chas  citas  en  valenciano  y  en  latín. 

Firma:  El  Doct.  Vicente  Ferrer. 

Sin  pie  de  imprenta.  La  fecha  mas  alta 
encontrada  es  la  de  11  de  juHo  de  1618. 

Real  crida,  /  y  edicte  sobre  les  co- 
ses /  concernents  al  be  cqmv  de  la 
present  /  Ciutat  y  Regne  de  Valencià, 
y  bona  administració  /  de  la  justícia. 
/  Fet  y  prouehit  per  lo  Illustrissimo  y 
Excellen-  /  tissimo  Senyor  Don  An- 
tonio  Pimètel  Marques  de  Tauara, 
senyor  de  les  viles  de  Villada,  /  Alixa, 
Villafafila,  y  Villauicencio,  Comana- 
dor  de  Belluis  de  la  Sierra,  Capità  de 
/  homens  de  Armes,  y  Gentilhom  de 
la  Cambra  de  sa  Magestat,  /  Llocti- 
nent y  Capità  General  en  lo  present  / 
Regne  de  Valencià.  /  {Esc.  de  armas 
de  Esp.)  En  Valencià,  /  En  casa  de 
Pere  Patricio  Mey,  /  junt  a  S.  Mar- 
ti. 1 619.  /  Venense  en  la  mateixa  Em- 
prenta. 

[1380. 

En  fol.  12  hojas,  con  signats,  y  reclamos.  Està 
dividida  en  88  articules  y  fué  publicada  el  8  de 
mayo. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

Real  /  Pragmàtica,  /  ab  la  qval  la    m 
Magestat  /  del  Rey  Don  Felip  nostre 
Senyor  /  reforma  los  Cambis  ques  fan     ^ 
en  la  present  Ciutat  y  Regne  /  de  Va-    fl 
lencia:  y  ordena  y  mana  la  forma  / 


i 
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cii  que  de  huy  auant  se  /  han  de  fer. 
/  (lísc.  de  armas  de  lisp.)  En  Valen- 
cià. /  lui  casa  de  IVre  l'atricio  Mey,  / 
junt  a  S.  Marti.  jím;.  /  N'tiiciisc  en  la 
mateixa  Kniprenta. 

I1381. 

V.w  fol.  .)  iiojas,  con  siifiiats.  y  rcclanios. 

Kl  prcainhulo,  conicixtario  y  la  nota  do 
híibcrsc  piiblicado  estan  en  valcnciano  y  la 
J'ia^'uiàtica  en  castcllano,  y  està  fechada 
en  la  Ciudad  de  Ebora  a  16  de  mayo  de  161 9. 

l''jcMnplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
piíK-cdcnte  de  la  de  Aguiló. 

1. — Sentencia  ar  bit  rial,  Donada,  e 
promuliíada  en  les  obres  de  murs  e 
valls:  lo  compromès  de  la  cpial  fon  ini- 
ciat sots  Calend.  de  quarta  die  Augus- 
ti,  Anno  a  Natiuitate  Domini 
M.CCCC.VI.  Rebvda  e  closa  per  los 
discrets  en  Domingo  de  la  Guerola,  e 
en  Matheu  Blanch  Notaris,  de  la  qual 
dita  sentencia  la  tenor  es  aytal.  (Si- 
gne el  tcxto  divïdido  en  2ç  caps.  y  ter- 
mina con  este  colof.:)  Estampada  en 
Valencià,  en  casa  de  Pere  Patricio  Mey 
Impressor  de  la  dita  ciutat,  junt  à 
Sent  Marti.  M.DC.XIX. 

[1382. 

En  fol.  20  pàgs.  sin  numerar. 

II. — Sentencia  arbitral  donada,  e 
promvlgada  en  les  obres  de  Mvrs,  e 
Valls;  lo  compromès  de  la  qual  fon 
iniciat  sots  Calende  quarta  die  Augus- 
ti,  anno  a  Nativit.  Domini 
M.CCCC.VI. 

[1383- 

En  fol.  2Z  pàgs.  Sin  nombre  de  impresor. 
Publicada  en  12  de  junio  de  1640. 

III. — Sentencia  /  arbitral,  /  Dona- 
da, e  promulgada  en  les  obres  de  / 


murs  e  valls.  Lo  compromès  de  la  qual 
fon  iniciat  sots  calen.  /  de  quarta  die 
Auís'usti,  Anno  a  Natiuit.  Domini  / 
M.CCCC.VI.  /  Rebvda,  c  closa  per 
los  discrets  /  en  Domint^o  de  la  Gue- 
rola, e  en  Matheu  Blanch  Notaris,  de 
la  qual  dita  .sentencia  la  tenor  es  aytal. 
(l'rincipia  la  sentencia  en  la  misma  pà- 
gina de  la  port.  Al  fin:)  Estampada 
en  Valencià,  ix;r  Juan  Batiste  Marçal 
Estampador  /  de  la  dita  ciutat,  prop  de 
S.  Marti.  /  M.DCXXXXir. 

Í1384. 

En  fol.  20  pàgs. 

IV.  —  La  misma  Sentencia.  Es- 
tampada en  Valencià,  per  Silvestre 
Esparsa,  Estampador  de  la  dita  Ciu- 
tat, en  lo  carrer  de  les  Barques. 
M.DC.XXXXII. 

[1385. 

En  fol.  20  pàgs.  numeradas. 

V. — Sentencia  arbitral,  donada,  c 
promulgada  en  les  obres  de  murs  e 
valls  any  MCCCCVI.  Estampada  en 
Valencià  per  Siluestre  Esparsa 
M.DCXXXXVL 

[1386. 

En  fol.  10  hojas. 

VI. — Sentencia  arbitral,  donada,  e 
promulgada  en  les  obres  de  murs,  e 
valls.  Lo  compromès  de  la  qual  fon 
iniciat  sots  calenda  quarta  die  Augus- 
ti,  Anno  a  Natiuit.  Domini 
M.CCCC.VI.  Rebvda  e  closa  per  los 
discrets  En  Domingo  de  Guerola.  e  en 
Matheu  Blanch  Notaris,  de  la  qual  dita 
sentencia  la  tenor  es  aytal.  (Acaba:) 
Estampada  en  Valencià,  per  Siluestre 
Sparsa,  Estampador.  Any  M.DCL. 

[1387. 

En  fol.  10  hojas. 


-  156  - 


tVII. — Otra  cdición.  Estampada  en 
iValencia,  per  la  viuda  de  Syluestre  Es- 
parsa Estampador  de  la  dita  Ciutat, 
prop  de  Sen  luan  del  E  s  p  i  t  a  1, 
M.DC.LX. 

[1388. 

En  fol.  10  hojas  numeradas. 

VIII. — Sentencia  /  arbitral.  /  dona- 
da, e  promulgada  en  les  obres  de  / 
murs,  e  valls.  Lo  compromès  de  la  qual 
fon  iniciat  /  sots  Calenda  quarta  die 
Augusti,  Anno  à  Nati-  /  vit.  Domini 
M.CCCC.VL  /  Rebvda,  e  glosada  per 
los  dis-  /  crets  en  Domingo  de  la  Gue- 
rola.  è  en  Matheu  Blanch  /  Notaris, 
de  la  qual  dita  sentencia  /  la  tenor  es 
aytal. 

[1389. 

En  fol.  24  pàgs.  numeradas. — Signat.  A. — Con 
reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Al  final,  pàg.  24,  lleva  el  pie  de  imprenta : 
"Estampada  en  Valencià,  per  Juan  Llo-  / 
rens  Cabrera  davant  la  Diputació.  /  Any 
M.DCLXII."  No  hay  portada.  El  titulo  an- 
terior aparece  orlado,  ocupando  la  mitad  de 
la  pàgina.  A  continuación,  el  texto  de  la 
sentencia   con   inicial   mayúscula   adornada. 

Son  XXVII  los  capítulos,  todos  ellos  ti- 
tulados. 

Sigue  la  relación  de  otras  varias  senten- 
cias  promulgadas  entre  la  ciudad  de  Valen- 
cià, y  fàbrica  de  "mur  e  valls",  amén  de 
otro  capitulo  suelto,  con  el  correspondiente 
titulo. 

El  contenido  de  los  capítulos  se  refiere  a 
los  cargos  de  oficiales,  sobrestantes,  etc, 
de  los  salarios,  de  los  materiales  para  la  fa- 
bricación,  de  los  capitales  existentes,  de  su 
custodia  por  diversas  personas,  etc,  etc. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de  don 


Antonio  Pimentel,  disponiendo:  "Que 
com  los  anys  passats  per  la  Sacra,  Ce- 
sarea,  Catholica,  e  Real  Magestat  del 
Emperador  y  Rey  nostre  Senyor  Don 
Carlos  de  inmortal  recordacio,  fos  es- 
tada feta,  estatuhida  y  ordenada  vna 
Pragmàtica  sanctio,  esguardant  y  to- 
cant a  la  caça ;  la  qual  f  onch  publicada, 
y  preconizada  per  los  llochs  acostumats 
de  la  present  ciutat,  axi  per  lo  Illustris- 
simo  Duch  de  Maqueda,  tunc  Llocti- 
nents y  Capitans  Generals  en  lo  pre- 
sent Regne..." 

[1390. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar,  però  con  la  sig- 
natura A.  Sin  pie  de  impr.,  però  fué  publicada 
en  Valencià  a  xxiii  de  junio  de  M.DC.XX.— Con 
reclamos.    Inicial   mayúscula   del    texto,   adornada. 

La  disposición  real  esta  en  castellano ;  però 
los   19  capítulos  que  siguen  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

En  las  pàgs.  526  y  siguiente  del  t.  II  y  en 
la  129  del  presente  tomo  de  esta  Bibliogra- 
fia, anotamos  cinco  ediciones  màs  de  esta 
Sentencia. 

Real  /  Pragmàtica,  /  Feta  per  la 
Magestat  del  Rey  nostre  senor,  /  sobre 
la  reducció  dels  Censals  que  les  Ciu- 
tats, Viles  Reals,  /  Vniuersitats,  y  par- 
ticulars del  present  Regne,  responen  / 
a  major  for  de  setze  diners  per  lliura, 
al  /  mateix  for  de  setze  diners,  /  {Esc. 
de  armas  de  Esp.)  /  En  Valencià :  /  En 
casa  de  Pere  Patricio  Mey,  /  junt  a 
S.  Marti.  1620. 

[1391- 

En  fol.  2  hojas  con  reclamos.  Preàmbulo,  final 
y  nota  de  haberse  publicado  en  valenciano  y  la 
Pragmàtica  en  castellano. 

Fué  publicada  el  XIV  de  octubre  de 
M.DC.XX.  por  mandato  del  Marqués  de 
Tavara. 
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ICjcinpIar  de  la  Hibliotcca  de  Cataluna; 
ülro  SC  conserva  cu  la  universitària  y  otro  en 

I.i    de    Ciuillcs,    de    Xaltiuia. 

t  riiia  de  partc  de  S.  M.  y  de  don 

Antonio  rinuMitcl,  disiKjniciido:  "(Jue 
\K'v  quant  ab  Ics  Reals  Crides  publi- 
cades en  esta  ciutat  de  Valencià,  la 
vna  en  vint  y  cinch  de  Març  propas- 

sat,  y  lallra  a  deu  del  present,  se  han 
pronics  niults  premis  a  les  persones  que 
descubririen  y  posarien  en  mans  de  la 
justicia,  axi  als  qui  lo  Diumenge  de 
Rams,  que  contauem  vint  y  quatre  de 
dit  mes  de  Març  tocades  les  primeres 
oracions,  ab  força  y  violència,  y  ab 
pistoles  y  armes  prohibides  romperen 
per  part  de  fora  Ics  portes  de  les  pre- 
sons, y  guineus  de  les  Torres  del  por- 
tal de  Serrans  desta  ciutat  de  Valen- 
cià, y  mataren  a  vna  de  les  guardes, 
para  que  sen  fuixquessen,  com  ab  tot 
efecte  sen  han  fugit  los  aprocessats  y 
delinqüents  dejus  mencionats,  com 
també  als  qui  estant  presos  en  dites 
presons  sen  han  fugit  de  aquelles. 

[1392. 

En   fol.  4  pàgs.   sin  numerar  y  sin  pie  de  im- 
prenta,  però  fué  publicada  en  Valencià  en  1620. 

Mandato  pera  qve  es  g\^arden,  y  ob- 
serven los  privilegis,  e  indvlts  Apos- 
tolichs,  concedits  al  Hospital  gene- 
ral, y  sant  Llazer  de  la  Ciutat,  y  Reg- 
ne de  Valencià :  los  quals  gozen,  y  par- 
ticipen los  Familiars,  Baciners,  Fac- 
tors, Procuradors,  y  Receptors  de  dits 
Hospital  general,  y  sant  Llazer.  (Esc. 
de  armas  de  Es  pana.)  Valencià:  Ivan 
Chrysostom  Garriz.  M.DCXXI. 

[1393- 

En  fol.  4  hojas. 
(Aguiló,  Catalogo  de  obras  en  lengua  ca- 


talana,    Madrid,     Sucs.     de    Rívadencyra* 
S.  A..  1927,  pàg.  447.) 

Real  /  Pragmàtica,  /  ab  la  qval  la 
Mages-  /  tat  del  Rey  Don  Felip  nos- 
tre /  Senyor  doiui  facultat  pera  por- 
tar ixïdrenyals  de  llargària  /  de  qua- 
tre palnis  de  Catalunya,  en  la  forma 
en  la  /  present  Pragmàtica  expres- 
sada. /  {Esc.  de  armas  de  Esp.)  En 
Valencià,  /  En  casa  de  Pere  l^atricío 
Mey,  /  junt  a  S.  Marti.  1621. 

J''n  fol.  4  hojas,  con  reclamos  y  sígnaturu. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
proccdente  de  la  de  Aguiló. 

I. — Memorial  /  de  totes  les  robes,  / 
y  mercaderies  que  dehuen  dret  de  Ge- 
neral en  la  present  Ciutat  /  y  Regne 
de  Valencià,  aixi  de  entrada  com  de 
eixida,  com  de  /  verdader  passatge, 
conforme  actes  de  Cort,  capítols  del 
/  General,  vsos,  pratiques,  y  bons 
costums  /  del  present  Regne.  {Graha- 
do  de  la  Inmacidada,  teniendo  a  sii  de- 
recha  el  escudo  de  Valencià  coronada 
y  a  su  izquierda  el  mismo  escudo  la- 
deado,  orlado  y  con  el  rat -penat.)  En 
Valencià.  /  Estampat  en  casa  de  Fe- 
lip Mey.  a  la  plaça  de  Penaroja  /  Any 
M.DCXXI. 

[1395- 

10  hojas  de  170  X  120  mm.,  sin  numerar. — Con 

reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de  Va- 
lencià. 

A  la  vuelta  de  la  portada  hay  repetición 
del  titulo  del  memorial,  anadiendo  a  continua- 
ción  "pera  que  ab  mes  comoditat,  rectitut, 
y  bona  di-  /  rectio,  pugnen  los  Taulagers  y 
Col•lectors  de  les  Taules  de  dit  General  ex- 
higir,  y  cobrar  lo  dret  ques  deu  de  aquelles 
y  anadides  /  ara  de  nou  les  coses  que  falta- 
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uen,  y  corregits  alguns  /  errors  quey  hauia 
en  la  impressió  antiga. 

Fet  y  ordenat  per  Juan  de  Nauaz  Cre- 
dencier  del  General  de  la  mercaderia,  y  nous 
drets". 

Siguen  los  nombres  de  las  "robes  y  mer- 
caderies", según  el  orden  alfabético,  solo  de 
inicial  de  palabra. 

Comprende  dicho  orden  las  letras  A,  B,  C, 
D,  E,  F,  G,  I,  L,  M,  N,  O,  P,  Q,  R,  S,  T, 
V. 

Termina  la  lista,  que  es  a  dos  columnas, 
en  la  pàgina  posterior  del  folio  7,  donde  a 
continuación  consígnase : 

"Lo  dret  del  General  es  degut  per  la  Ma- 
gestat  del  Rey  nostre  Senyor,  la  Reyna,  y 
son  primogènit:  y  no  feu  eximix  ninguna 
persona,  sinó  lo  Papa,  Cardenals  y  sos  Ca- 
marlenchs ;  les  coses  ques  donaran  per  amor 
de  Deu,  y  de  la  Església.'" 

Continua  el  memorial  senalando  la  inmu- 
nidad  de  dicho  derecho  General  respecto  de 
diversas  personas,  ya  que  "sa  Magestat  ho 
paga  per  ells;  son  següents.  Los  inquisidors 
del  Supremo  Consell  de  la  santa  y  general 
Inquisisio  y  los  Inquisidors  de  la  present  Ciu- 
tat de  Valencià". 

Sigue  senalando  algunas  inmunidades  mas 
en  conventos  de  uno  y  otro  sexo,  como  tam- 
bién  varias  fórmulas  para  especificar  las 
"robes  y  mercaderies",  terminando  en  la  pà- 
gina anterior  del  folio  8. 

En  la  pàgina  posterior  de  este  folio  si- 
gue una  "Memòria  dels  drets  imposats  en  les 
Corts  /  celebrades  per  sa  Magestat  en  la 
Ciutat  de  Valencià  en  lo  Any  /  1604.  Los 
quals  se  han  de  exhigir  per  execució  de  la 
Crida,  publicada  en  /  la  Ciutat  de  Valencià  a 
14  de  Maig  1608,  de  les  mercaderies  dejus 
especificadores,  ques  trauran  del  present 
Regne,  que  son  les  següents,  vltra  del  / 
ques  cobra  dels  drets  vells  de  les  mateixes 
;oses." 


Esta  es  la  primera  edición  que  hemos  ha- 
llado  de  este  Memorial.  Sin  embargo,  el 
senor  Boronat,  en  la  pàg.  31  del  t.  II  de  su 
notable  obra  Los  Moriscos  espanoles  y  su 
expiílsión,  ya  citada,  al  ocuparse  de  la  edi- 
ción hecha  por  Antonio  Bordazar,  de  Va- 
lencià, sin  ano  de  impresión,  única  por  él 
conocida,  y  que  es  la  última  que  aquí  anota- 
mos  de  dicho  Memorial,  pregunta,  con  fun- 
damento,  si  la  primera  edición  es  de  1604. 
Efectivamente,  nosotros  así  lo  creemos, 

11. — Memorial  de  totes  les  robes  y 
mercaderies  que  dehuen  dret  de  Gene- 
ral en  la  present  Ciutat  y  Regne  de 
Valencià...  Valencià,  Juan  B.  Marçal, 

1635. 

[1396. 

En  4.°  8  hojas. 

III. — Memorial  /  de  totes  les  robes 
y  /  mercaderies  qve  dehven  dret  de  / 
General  en  la  present  Ciutat,  y  Reg- 
ne de  Valencià,  aixi  de  /  entrada  com 
de  eixida,  com  de  verdader  passatge, 
còforme  /  Actes  de  Cort,  Capítols  dels 
General,  vsos  pratiques,  /  y  bons  cos- 
tums del  present  /  Regne.  {Estampa  de 
la  Virgen  y  el  Niíío,  en  medio  de 
dos  grabados  que  representan  a  San 
Jorge  y  el  escudo  de  Valencià  coro- 
nado.)  /  En  Valencià,  /  Per  Vicent 
Cabrera,  Impresor  de  la  Ciutat,  en 
la  /  Plaça  de  la  Seo,  Any  1684. 

[1397- 

En  4.0  20  pàgs.  numeradas. — Signt.  A. — Con 
reclamos. — ^Vuelta  de  la  port.  en  blanco. 


La  lista  de  las  ropas  y  mercaderías  està 
dispuesta  a  dos  columnas  y  en  orden  alfa- 
bético. Entran  las  letras  A,  B,  C,  D,  E,  F, 
G,  I,  L,  M,  N,  O,  P,  Q,  R,  S,  T  y  V. 

En  la  pàg.  19: 

"Memòria  dels  drets  impossats  en  les 
Corts  celebrades  per  sa  Magestat  en  la  Ciutat 


I 
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íic  Valccia,  en  lo  any  16Ó4,  los  quaU  hà  de 
exigir  por  exeiició  de  la  crida  publicada  en 
lu  Ciulal  de  Valencià  a  14  de  Maig  1608  de 
les  mercaderies  dejus  csinrcificadores,  qucs 
trauran  del  present  Kcgnc,  que  son  les  se- 
giuiils  vltra  del  (jucs  obra  dels  drets  velU 
dl'  los  mateixes  coses." 

tontiene  11  capítulos. 

Al  liiial,  un  í^ran  adorno  cicrra  el  texto. 

l'-jiiiiplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
N'alriicia. 

IV. 

MEMORIAL 

DE   TOTES    LES    ROBES  ,    Y 

MERCADERIES    QVE     DEHVEN     DRFT     DE 

General  en  1j  prcfcnc  Ciucjt,  y  Regne  de  Valcnc  i a.jixi  de 

entrada  com  de  cixida.com  de  vcrdader  paffjige.t  cfoinic 

A(^csdcCor(.  Cipicols  del  General, víos,pi4iiquc5, 

)  bons  cof)  oms  del  ptefcnt 

Regne. 


EN     VALENCIÀ, 


Per  VICENT  CABRER  A.ImprcíTordeU Ciutat,  tnU 
Plaça  de  la  Seu,  Any  1695. 

[1398. 

En  4.0  20  pàgs.  numeradas.  Con  signats,  y  recla- 
nios. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

V. — Memorial  /  de  totes  les  robes 
/  y  mercaderies  que  dehuen  dret  de  / 
General  en  la  present  Ciutat,  y  Regne 
de  Valencià,  axi  /  de  entrada,  com  de 
eixida,  com  de  verdader  passatge,  / 


conforme  Actes  de  Cort,  Capítols  del 
General,  /  vsos,  pratiques,  y  bons  cos- 
tums del  /  present  Rej^e.  /  (Grab.  que 
representa  a  la  i  'irgen  y  el  Nino  en 
tnedio,  a  la  derecha  S.  Jorgc  a  caballo 
acometiemto  al  dragón  y  ala  isquierda 
el  escudo  de  los  bast  ones  de  Aragón  en 
losangc,  con  la  corona  RecU,  todo  den- 
tro  de  un  marco  que  parece  sostenido 
por  dos  mancebos.)  En  Valencià:  /  En 
la  Imprenta  de  Antoni  Bordazar,  junt 
al  Real  Golegi  /  de  Corpus  Ghristi. 

[1399. 

En  4.°  20  pàgs.  numeradas.  Carece  de  fecha  de 
promulgación  y  de  imprcsíón,  pcro  es  de  fines  del 
siglo  XVIII  y  reimprcsjón  de  la  anterior. 

Ejempiar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

Otro  ejeanplar  hemos  visto  anunciado  en 
el  Catalogo  de  los  libros  impresos  y  ma- 
nuscritos  de  los  siglos  xv  al  vxiri,  de  la 
Viuda  de  Rico,  Madrid,  1909. 

Don  Pascual  Boronat,  en  la  pàg.  30  del 
tomo  II  de  su  obra  Los  Moriscos  espaiíoles 
y  sti  expulsión,  nos  da  noticia  del  ejem- 
piar que  poseía  don  M.  Danvila,  del  que 
copia  los  derechos  que  pagaban  los  moros  de 
ambos  sexos  y  lo  cree  impreso  posterior- 
mente  al  12  de  noviembre  de  1661,  cuya  fe- 
cha víó  citada  en  la  pàg.  3,  y  ademàs  por  el 
nombre  del  impresor. 

Carta  Real  del  Rey  nostre  Senyor 
Don  Phelip  Tercer,  y  dos  Decrets,  ab 
los  qvals  sa  Magestat  mana,  que  tots 
sos  ministres  facen  inuentaris  de  tots 
sos  bens.  {Esc.  de  armas  de  Espana.) 
Valencià:   Pere  Patricio  Mey.   1622. 

[1400. 

En  fol.  4  hojas. 

(Aguiló.  Catalogo  de  ohras  en  lengua  ca- 
talana, ya  citado,  pàg.  447.) 
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I. — Real  /  Crida,  /  abinserta  de  vna 
Real  /  Carta,  y  dos  Decrets,  sobre  la 
orde,  y  re  /  solució  que  se  ha  pres  per 
sa  Maj^estat  el  Rey  D.  Felip  /  nostre 
Senyor,  peral  asiento  general  de  la  pa- 
ga dels  /  censals,  y  altres  carrechs  or- 
dinaris a  que  esta  /  obligada  la  Casa, 
y  estats  del  Duch  de  /  Gandia,  Conte 
de  Oliua.  /  (Esc.  de  armas  de  Esp.) 
En  Valencià,  en  la  Impresio  de  Felip 
Mey,  a  la  Plaça  /  de  Penaroja,  Any 
M.DC.XXII. 

[1401. 

En  fol.  II  pàgs.  numeradas. — Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  Otro  se  halla  en  la  Biblioteca  uni- 
versitària de  la  misma  ciudad. 

El  reverso  de  la  portada  en  blanco.  La 
hoja  siguiente  (fol.  2)  dice  asi : 

"Ara  ojats,  queus  notifiquen,  y  fan  a  sa- 
ber de  part  de  la  S.  C.  R.  Magestat,  è  aque- 
lla". 

Sigue  la  disposición  del  excelentisimo  sè- 
nior don  Antonio  Pimentel,  Capitàn  General 
de  Valencià,  con  inicial  adornada: 

"Que  per  quant  la  presata  Real  Magestat 
ab  sa  Real  carta  dada  en  la  casa  del  Pardo  a 
vint  y  tres  de  Giner  propassat,  mana  que  sia 
publicada  la  orde  y  resolució  que  se  ha  pres 
sobre  lo  asiento  general  de  la  paga  dels  cen- 
sals, y  altres  carrechs  ordinaris  à  que  està 
obligada  la  Casa  del  Duch  de  Gandia,  con- 
forme los  dos  decrets  que  ab  dita  Real  carta 
ha  remés,  que  son  del  tenor  següent." 

Sigue  la  Real  Crida  en  castellano. 

Lleva  al  final  la  fecha  de  22  de  febrero 
de  1622. 

11. — Otra  edición.  En  Valencià,  en 
la  Emprenta  de  Pere  Patricio  Mey,  / 
junt  a  S.  Marti,  Any  M.DC.XXIL 
Fecha  de  publicación :  xxvi  de  Febre- 
ro de  M.DC.XXIL  [1402. 


235  X  133  "I"!- — II  pàgs.  numeradas. — Signatu- 
ra A. — Con  reclamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la 
pàgina  siguiente  comienza  el  texto  con  ini- 
cial mayúscula  adornada. 

En  valenciano  el  preàmbulo  y  la  orden 
de  publicación. 

Comprende  23  capítulos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià;  otro,  en  la  de  Cruilles. 

Sentencia,  y  real  provisió  /  en  fa- 
vor de  Micer  Antoni  Ivan  Vilar  /  he- 
reu, natural,  y  habitador  de  la  Ciutat 
de  Xatiua.  /  Contra  /  Micer  Andrev 
Ivan  Vilar  son  germà  /  habitador  de 
la  Ciutat  de  Valencià.  /  Donades,  y  pu- 
blicades, la  sentencia  per  lo  lusticia, 
en  les  causes  civils  de  la  Ciutat  de  Va- 
lencià, a  /  4.  de  Decembre  del  any 
1 62 1,  per  haver  tornat  la  causa  de  Nu- 
l•litats dites,  en  lo  Tribunal  de  la  / 
Real  Audiècia,  a  la  Cort  del  dit  lus- 
ticia, durant  la  absència  del  Illustris- 
sim,  y  Excellentissim  Se-  /  fíor  Mar- 
ques de  Tavara,  Virrey  Loctinèt,  y  Ca- 
pità General  'de  sa  Magestat,  en  la 
presen  Ciu-  /  tat,  y  Regne  de  Valen- 
cià, conforme  la  disposició  del  Fur  18 
y  19  de  indicis.  Y  la  Real  Provisió  pu- 
blicada en  la  Real  Audiència,  a  30  de 
Abril  1622. 

[1403- 

278  X  170  mm. — 4  pàgs.  numeradas. — Signat.  A 
y  reclamos. 

Al  final  el  colofón:  "En  Valencià,  en 
casa  de  Miguel  Sorolla,  enfront  del  Estu- 
di general,  /  Any  mil  sis  cents  vint  y  dos. 

Firma:  V.  Mora.  Assessor. 

Toda  en  valenciano. 
Dos  ejemplares  en  la  Biblioteca  universi- 
tària de  Valencià. 


J 
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Crida  "De  part  del  lllustrissimo,  y 
l^xccllcntissinio  senyor  Don  AiUonio 
l'iiiientcl  Marques  de  Tauara,  senyor 
de  les  viles  de  Villada,  AHxa,  Villa- 
t.ifila,  y  Villauicencio,  Coinanador  de 
Helluis  de  la  Sierra,  Capità  de  homeiïs 
ile  armes,  Clentilhoni  de  la  Cambra  de 
sa  Majestat,  JJocliíient  y  Capità  ge- 
neral en  la  present  ciutat  y  Regne  de 
\'alencia.  Que  per  quant  ab  diuerses 
informacions,  y  processos  fets  y  fulmi- 
nats en  esta  Real  Audiència,  y  en  altres 
Tribunals  del  present  Regne,  ha  cons- 
tat y  conste,  que  (signe  ntia  lista  a  dos 
coluninas  de  los  nombres  de  los  ban- 
doleros)  ab  poch  temor  de  nostre  Sen- 
tor Deu,  y  correctio  Real,  son  anats, 
y  van  aquadrillats  per  lo  present  Reg- 
ne, portant  armes  prohibides  de  esco- 
petes y  pedrenyal  llargues  y  curtes, 
\edades  per  Reals  Pragmàtiques,  co- 
metent y  perpetrant  diuersos  homici- 
dis; y  alguns  de  aquells  assaltaments 
y  robos  en  los  camins  Reals,  y  altres 
graues,  y  enormes  delictes,  perturbant 
la  pau  y  quietut  publica  de  aquell". 
"Perço  sa  Excellencia...  proueheix, 
ordena,  y  mana,  y  ab  la  present  pu- 
blica y  Real  Crida  en  sa  bona  fe  y  pa- 
raula Real  promet  a  totes  y  qualseuol 
persones,  encara  que  sien  Oficials  Reals 
y  de  altres  qualseuol,  que  pendran  y 
capturaran  les  persones  dels  dits  delin- 
qüents, yls  entregaran,  o  donaran  orde, 
o  traça  com  aquells  vinguen  vius  a 
mans  y  poder  de  la  justícia,  donar  y  pa- 
gar de  diners  de  la  Regia  Cort..." 

[1404. 

245  X  140  mm. — ^4  pags.  sin  numerar. — Con  re- 
clames. 

Inicial  mayúscula  de  texto,  adornada. 
Sin  portada  ni  colofón,  però  fué  publicada 
en  Valencià  en  i  de  agosto  de  1622. 


Ejctnplar  de  la  Biblioteca  de  don  Luis 
Cebrían  y  Mczquita,  de  Valencià.  Otro  cjcm- 
plar  se  conscrv  ?  <<)  li  Itiblioteca  de  Cala- 
tuluna. 

Real  /  l'raymatica  /  feta  per  la  .\la- 
gestat  /  del  Rey  nostre  .Senyor,  ab  la 
/  qual  mana  reduhir  tots  los  Cen.sals 
de  les  Ciutats,  Viles  /  Reals,  Uniuer- 
sitats,  y  particulars  del  present  /  Reg- 
ne, a  raho  de  vint  mil  lo  millar,  /  que 
es  a  sou  per  lliura.  (£jc.  de  armas  de 
Esp.)  En  Valencià.  /  En  casa  de  Pere 
Patricio  Mey  /  junt  a  S.  Marti.  1622. 

1 1405. 

En  fol.  8  pàgs.  4in  numerar,  però  con  la  «ign.  A. — 
Con  reclamos. — Vuelta  de  la  portada  en  blanco. — En 
la  pàgina  siguiente  comienza  el  texto  con  inicial  ma- 
yúscula adornada. 

Fué  publicada  en  xxvi  de  octubre  de 
M.DC.XXII. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià;  otro  en  la  de  Cataluna,  proce- 
dente  de  la  del  senor  Rosell. 

Al•legació  /  en  favor  de  Don  /  Pe- 
dró Acacio  Joan  senyor  de  la  /  vila 
de  la  Alcudia,  Vall,  e  Baronia  de  / 
Xalo,  llochs  de  Gata,  y,  /  Razalany, 
/  Contra  /  Don  Jacinto  de  Castellui 
comte  de  Carlet,  en  la  demanda  /  de 
la  Baronia  de  Tous,  Terrabona,  Pont 
de  la  mar  del  /  Grau,  y  Alqueria,  y  de- 
més bens  recahents  /  en  la  herència  de 
Antoni  Joan  /  lo  antich.  /  Estampa  del 
Crucificado.  /  En  Valencià,  /  En  casa 
de  Pere  Patricio  Mey,  /  junt  a  S.  Mar- 
ti 1622. 

[1406. 

260  X   140  mm. — II   fols.  numerados. — Con  sig- 
naturas  y  reclamos. 

A  la  vuelta  de  la  portada  hay  un  àrbol 
genealógico. 
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Én  ía  pàgina  siguiente  comlenza  el  texto 
con  inicial  mayúscula  adornada.  Divídese 
aquél  en  puntos,  en  número  de  49. 

Redacción  exclusivamente  valenciana. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Real  /  Pragmàtica  /  Sanccio,  feta 
per  la  /  Magestat  del  Rey  nostre  sen- 
yor /  Don  Felip  Tercer,  continent  la 
forma  ques  deu  guardar  en  lo  mani- 
fest /  de  les  compres,  y  vendes  de  la 
seda  ques  cull  en  lo  present  Regne:  y 
prohibició  /  de  entrar  en  aquell  seda 
que  no  sia  de  Espanya:  y  que  nos  pu- 
gueu tenir  torns,  /  ni  telers  en  la  con- 
tribució general  de  la  present  Ciutat  / 
de  Valencià,  sinó  tan  solament  dins  la 
/  mateixa  Ciutat.  {Esc.  de  armas  de 
Espana.)  En  Valencià:  /  En  casa  de 
Pere  Patricio  Mey,  /  junt  a  Sent  Mar- 
ti. 1623. 

[1407. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar. — Con  reclamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  el  texto,  con  inicial  mayúscu- 
la adornada. 

Al  final,  fecha  de  vi  de  marzo  de 
M.DC.XXm,  en  que  se  publico. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

I. — Real  Prag-  /  matica  sobre  la 
bona  /  administració  del  almodi  de  la 
Civ  /  tat  de  Valencià,  y  altres  coses 
concernèts  y  conferents  al  bon  aui  / 
tuallament  de  aquella.  Feta  per  la  Ma- 
gestat del  Rey  nostre  se  /  nyor.  Y  ma- 
nada publicar  per  lo  Illustrissimo  y  Ex- 
celentissimo  /  senor  don  Francisco  de 
Moncada  Marques  de  Aytona,  Conte 
de  /  Ossona,  V^izcomte  de  Cabrera  y 
de,  Bas,  gra  Senescal  de  Aragó,  /  Loc- 


tinent  y  Capità  general  en  lo  present 

Regne  de  Valencià.  (Escudo  de  armas 

de  Espana.)   En   Valencià,   /   En  la 

Emprenta  de  Pere  Patricio  Mey,  /  junt 

a  S.  Marti,  1623. 

[1408. 

Son  14  pags.  sin  numerar,  en  fol. — Vuelta  de  la 
portada  en  blanco. 

En  la  pàgina  siguiente: 

"Ara  ojats  quen  notifiquen  y  fan  a  sa- 
ber de  part  de  la  S.  C.  R.  Magestat,  e  per 
aquella. 

De  part  del  Illustrissimo  y  Excellentissi- 
mo  senyor  don  Francisco  de  Moncada  Mar- 
ques de  Aytona,  Compte  de  Ossona,  Viz- 
compte  de  Cabrera  y  de  Bas,  gran  Senescal 
de  Aragó,  Lloctinent  y  Capità  general  en  lo 
present  regne  de  Valencià.  Que  per  quant 
per  la  Magestat  del  Rey  nostre  senyor  nos 
es  estada  remesa  vna  Real  Pragmàtica  y 
sanctio  fermada  de  la  sua  Real  ma,  y  per  los 
de  son  S.  S.  R.  Consell  de  Aragó  senyalada, 
y  ab  les  demés  solemnitats  en  deguda  forma 
de  Cancelleria  despachada,  manant  que  per 
Nos  sia  feta  publicar  en  la  present  ciutat  de 
Valencià,  a  fi  y  efecte  que  aquella  sia  ab 
tota  puntualitat  obseruada,  y  posat  en  exe- 
cució tot  lo  en  ella  per  sa  Magestat  dispost 
y  ordenat,  segons  en  dita  Pragmàtica  Real 
es  contengut,  la  qual  es  del  sèrie  y  tenor  in- 
mediate  següent." 

Sigue  la  Real  pragmàtica  en  castellano, 
en  la  cual  se  desea  poner  "deuido  remedio  en 
los  fraudes  que  los  molineros,  horneros,  pa- 
naderos,  y  otras  personas  han  cometido  y  co- 
meten, en  el  Auituallamiento  y  administra- 
cion  del  Almodin  de  Valencià,  en  grande 
dano  del  bien  publico,  y  preuenir  que  al  de- 
lante  no  se  cometan,  y  que  si  lo  hizieren 
sean  grauemente  castigados..." 

II. — Real  Prag  /  matica  sobre  la 
bona  /  administració  del  almodi  de  la 
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/  Ciutat  de  Valencià,  y  altres  coses 
'  oncernents  y  conferents  al  bon  /  aui- 
tuallanicnt  de  aíiiiella.  Feta  per  la  Ma- 
gcstat  (k'l  Kcy.  N.  S.  /  ^  manada  pu- 
blicar per  lo  lllustrissimo  y  Excclleii- 
tissi-  /  nu)  senyor  don  Francisco  de 
Moiicada  Manjues  de  Aytona  /  Comp- 
te (le  Ossona,  Vizcompte  de  Cabrera  y 
de  Bas,  gran  /  Senescal  de  Aragó, 
Lloctinent  y  Capità  /  general  en  lo  pre- 
sent Rej^ne  /  de  Valencià.  {Esc.  de  ar- 
mas  dl'  Jís/y.)  Fn  Valencià.  /  Per  Sil- 
vestre Esparsa,  impressor  de  la  Ciu- 
tat, Any  1645. 

[1409. 

En  fül.  8  fojas  sin  numerar,  pcro  con  la  signatu- 
ra A.  Con  reclamos  y  notas  marginales,  Contiene 
■•)  capitulos  en  castellano.  Estan  en  valenciano 
la  introducción  y  la  orden  para  su  publicación,  que 
fué  en  7  de  octubre  del  mismo  ano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

111. — Real  pragma-  /  tica  sobre  la 
bona  /  administració  del  Almodin  /  de 
la  Ciutat  de  Valencià,  i  altres  coses 
concernents  i  c5-  /  ferens  al  bon  avi- 
tullament  de  aquella:  Feta  per  la  Ma- 
ges-  /  tat  del  Rey  nostre  Senyor.  Y 
manada  publicar  per  lo  II-  /  lustrissim 
i  Excel len'tissim  senyor  don  Francesch 
de  Mò-  /  cada,  Marques  de  Aytona, 
Compte  Ossona,  Vizcò-  /  pte  de  Cabre- 
ra i  Bas,  gran  Senescal  de  Aragó,  / 
Lloctinent  i  Capità  General  en  lo  pre- 
sent Regne  de  Valencià  (Esc.  de  Es- 
paha.)  En  Valencià:  Per  Juan  Llorens 
Cabrera.  Any  1660. 

[1410. 

En  folio  menor,  20  pàgs.  numeradas. — Con  sig- 
naturas  y   reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 


Vuelta  de  la  portada  en  blancO. 

En  la  hoja  siguícntc : 

"Ara  ojats  qucus  notifiquen  y  fan  a  taber 
de  part  d"  !'i  ^  '  !■'  Mage&Ut,  per  aque- 
lla." 

Sigue  la  introducción  en  valenciano,  con 
inicial  mayúscula  adrn'nada. 

Comicn/.a  la  capitulación  en  la  pag.  4,  con- 
tenicndo  hasta  29  capitulos,  todoíi  en  caste- 
llano y  con  glosas  al  margen,  síntesis  de!  con- 
tenido  de  cada  cual,  también  en  castellano. 

Al  final  lleva  la  fecha  de  vn  del  mes 
de  octubre  del  ano  M'.DXCIV. 

Crida  ''De  part  del  lllustrissimo  y 
Excellentissimo  senyor  don  Enrique 
de  Àvila;  Marques  de  i^ouar...  Capità 
general  en  la  present  ciutat  y  Regne 
de  Valencià",  disponiendo  que  no  de- 
jen  de  observarse  con  el  debido  estilo 
las  solemnidades  que  deben  guardarse 
"en  lo  fer,  fulminar,  y  cloure  los  Pro- 
cessos de  absència  ques  fan  y  porten 
contra  los  reos  delinqüents  absents,  y 
contumaços". 

[141 1. 

Una  hoja  de  357  X  460  mm. — ^A  tres  columnas. 

El  verso  de  la  hoja  en  blanco. 

Inicial   mayúscula  del   texto  adornada. 

Comprende  10  capitulos. 

Fué  publicada  el  xv  de  e  n  e  r  o  de 
M.DC.XXIIII. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 


Real  prag-  /  matica  sobre  lo  /  reparo 
dels  danys  que  resulten  de  les  /  Nu- 
llitats  ques  dihuen  de  les  Sentencies, 
ab  vots  del  /  supremo  Consell,  y  Re- 
uisions  de  les  provisions  /  interlocuto- 
ries  ques  demanen  cum  toto  /  Regió 
Consilio.  {Esc.  de  armas  de  Espaiia.) 


Èn  Valencià.  En  la  enipfenta  de  Pa- 
tricio  Mcy,  junt  a  S.  Marti,  per  luan 
/  Batiste  Marçal.  Any  1624. 

[1412. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blan- 
co. — Signat.   A. — Con  reclames. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco;  en  !a 
pàgina  siguiente  comienza  el  texto  con  inicial 
mayúscula  adornada. 

En  valenciano  solo  el  preàmbulo  y  la  or- 
den  de  publicación  de  la  Real  pragmàtica, 
que  lleva  la  fecha  de  xv  de  marzo  de 
M;DC.XXIIII. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Real  Pragmàtica  sobre  el  reparo  dels 
danys  que  causen  los  Alguazils,  Es- 
criuans,  y  Verguetes,  y  altres  oficials 
que  van  per  lo  Regne  de  Valencià  a 
fer  execucions  {Esc.  de  armas  de  Esp.) 
En  Valencià.  En  la  Imprenta  de  Pere 
Patricio  Mey,  junt  a  Sent  Marti.  1624. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar. — Fué  publicada  el 
14  de  mayo. 

Crida  de  par  te  de  S.  M.  y  de  don 
Enrique  de  Àvila  y  Guzmàn,  dispo- 
niendo:  "Que  per  quant  los  Bomians, 
o  Gitanos,  aixi  los  que  son  originaris 
del  present  Regne,  com  altres  qual- 
seuols,  domiciliats,  vehins,  y  habita- 
dors,  y  que  de  altres  parts  venen  a 
aquell,  ara  sien  homens,  o  dones,  no 
sols  no  son  de  vtilitat  alguna  peral  be 
del  publich  del  present  Regne,  sinó 
diuagant  per  aquell  com  a  gent  ocio- 
sa y  vagabunda. 

[1414. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blanco. 
— ^Sin  pie  de  imprenta,  però  fué  publicada  en 
Valencià  en  1624. 
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Real  Pragmàtica  Sanció,  sobre  la 
Remissió  dels  delinqüents  del  present 
Regne,  de  Valencià,  y  del  de  Castella. 
{Esc.  de  armas  de  Espana.)  Valencià. 
Patricio  Mey,  junt  a  S.  Marti  1625. 

[1415- 

En  fol.  4  hojas  con  la  signat,  A. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  senor  Es' 
piau,  de  Valencià ;  otro  se  conserva  en  la  de 
Cruïlles,  de  la  misma  ciudad. 

Esta  Pragmàtica  se  publico  en  dicha  ciu- 
dad de  orden  del  virrey  don  Enrique  de  Àvila 
y  Guzmàn,  marqués  de  Pobar,  a  11  de  ene- 
ro  de  1625. 

I. — Crida  de  28  noviembre  de  1625 
prohibiendo  que  "ninguna  persona  pu- 
ga  tenir  ni  parar  escola  de  scriure  ni 
llegir,  que  no  sia  mestre  examinat  per 
los  examinadors  nomenats  per  ses  se- 
nories... 

[1416. 

II. — La  misma  crida. 

La  publico  el  senor  Perales,  en  las  pàgi- 
nas  764  y  siguiente  del  t.  III  de  su  Historia 
de  Valencià,  impreso  en  esta  ciudad  en  1880 
por  Carlos  Verdejo. 

[1416  d.° 

En  la  causa  de  Catarroja  /  por  D. 
Antonio  /  de  Calatayv  {sic)  /  Contra 
/  Don  Ximen  Pérez  /  de  Calatayv  / 
{Grabado  que .  representa  un  àspero 
monte  y  en  medio  la  cara  de  una 
Santa.)  En  Valencià,  M.DC.XXV  / 
Por  Miguel  Sorolla. 

[1417. 

246  X  140  mm. — Port.,  màs  33  pàgs.  numeradas. 
— Con  signats,  y  reclamos. 

La  vuelta  de  la  portada  en  blanco. — En 
la  pàgina  siguiente  comienza  el  texto  con 
inicial  mayúscula  adornada. 
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Aunquc  en  castellano,  conticnc  numero- 
sas  cilas  cii  vulcnciano. 

llacc  la  censura  Ciuspar  Gil  Polo. 

l'ijcmplar  de  la  Hibliotcca  universitària  de 
Valencià. 

JUS,  Maria,  /  i'cre  Balta-  /  sar 
Barberà  Generós,  y  /  Doctor  en  Drets 
no  pot  ser  ivbilat  /  suspès,  ni  remogut 
tic  la  Aduocacio  de  la  Ciutat  /  de  Va- 
lencià que  te.  /  l'escudo  /  Altíssim 
praesidio  humiliter   implorato. 

[1418. 

351  X  135  nn"-  8  pàgs.  sin  numerar.— Signatu- 
ras  A  y  B  a  clos  hojas,  con  rcclamos. 

A  continuación  del  titulo,  el  texto  con 
inicial  niayúscula  adornada. 

Sin  pie  de  imprenta.  La  fecha  mas  alta 
encontrada  es  una  referència  a  "lo  fur  de 
les  corts  del  any  1626". 

En  valenciano,  con  numerosas  citas  la- 
tinas. 

Firma:  Petrus  Baltasar  Barberà  I.  C. 
Dots. 

En  la  Biblioteca  universitària  de  Valen- 
cià se  hallan  dos  ejemplares  de  esta  edi- 
ción. 

Crida  ordenando  "que  pera  la  exac- 
ció y  cobrança  del  dret  nouament  im- 
posat sobre  lo  vi,  pera  pagar  lo  ser- 
uici  ofert  a  sa  Magestat  en  les  vlti- 
mes  Corts  de  Monço  (de  1626),  era 
necessari  manar  rebaixar  lo  canter  é 
mesura  antiga  del  vi,  y  fer  nou  Cap- 
patro,  lo  qual  seruis  pera  tot  lo  Reg- 
ne..." y  ''pera  que  desde  el  dia  de  la 
publicació  en  auant  mentres  duras  la 
cobrança  del  dit  seruici,  ninguna  per- 
sona gosas  mesurar  vi,  sinó  ab  les  di- 
tes noues  mesures..." 

[1419. 

En  fol.  I  hoja  con  reclanios. — No  lleva  la  fecha 


de  1  11,  pcro  cl   Real  decreto  de  aproí^a* 

ciún  "Ulu  en  .Mu'irid  a  lu  de  atfokU^  i6,/0. 

Ejcmplar  de  la  Bibliutcoi  de  Caulufia. 

í. — Crida  dels  /  Capítols  coníerents 
/  jxíra  la  Administració  y  exacció  del 
nou  dret  /  de  General  del  vi,  introduit 
I)era  la  paga  /  del  seruici  ofíert  per  lo 
present  Regne  /  a  sa  Magestat,  en  les 
Corts  celebra  /  des  en  la  vila  de  Mon- 
ço /  en  lo  Any  /  M.DCXXVI.  {Gra- 
bado  que  representa  a  la  Viryen  del 
Puig  con  el  Any  el  Custodio  a  la  dere- 
cha  y  San  Jorgc  a  la  isquicrda,  repre- 
sentando  los  brazos  eclesiàstico,  mili- 
tar y  civil.)  En  Valencià,  /  per  Juan 
Batiste  Marçal  junt  a  Sant  Marti. 
M.DC.XXVII. 

[1420. 

En  fol.  12  pàgs.  sin  numerar,  però  con  la  sig- 
natura  A. — Con   reclamos. 

El  reverso  de  la  portada  en  blanco.  El  tex- 
to comienza  así  en  la  hoja  siguiente,  folio  2, 
con  la  inicial  mayúscula  adornada: 

"Ara  ojats  queus  fan  a  saber",  etc.  Ter- 
mina la  introducción  valenciana  de  costum- 
bre  a  la  disposición  real  en  el  reverso  del 
fol.  2,  donde  comienza  aquella  en  castella- 
no, hasta  finir  en  el  fol.  3,  donde  dan  co- 
mienzo  los : 

"Capítols  del  dret  que  se  imposa  en  lo  vi 
pera  la  paga  del  seruici  de  les  Corts  del  any 
MDCXXVI." 

Son  20  capítulos,  redactados  en  valen- 
ciano. 

Esta  Crida  fué  publicada  el  25  de  agosto 
de  1627. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià ;  otro  se  conserva  en  la  de  Cata- 
luría. 

II. — Crida  /  dels  Capitols  /  confe- 
rents  pera  la  /  administració  y  exacció 
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del  iiüv  /  dret  de  General  de  entrada, 
introduhit  pera  la  paga  del  /  seruici 
üf fert  per  lo  present  Regne  a  sa  Ma- 
gestat,  /  en  les  Corts  celebrades  en 
la  vila  /  de  Monço  en  lo  Any  /  1626  / 
(Grabado  que  representa  a  la  Viryen 
del  Puig  con  el  Àngel  Custodio  a  la  de- 
recha  y  San  Jorge  a  la  izquierda).  En 
Valencià.  /  Per  Juan  Batiste  Marçal, 
junt  a  Sant  Marti.  /  M.DC.XXVII. 

[1421. 

En  fol.  8  hojas  sin  numerar,  però  con  signa- 
turas  y  reclamos. — Verso  de  la  port.  en  blanco. — 
En  el  fol.  2  recto  comienza  así : 

"Ara  ojats  queus  fan  a  saber  etc..." 

Termina  esta  introducción  al  verso  de 
dicho  folio  y  seguidamente  principian  los 
"Capítols  del  dret  de  General  de  entrada, 
pera  la  paga  del  seruici  de  les  Corts  del 
Any  MDCXXVI." 

Son  en  número  de  43,  todos  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  Otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  universitària  de  la  misma  ciudad. 

Crida  de  parte  de  S.  'M.  y  de  don 
Luis  Ferrer  y  de  Cardona...  "Regent 
la  Lloctinencia  y  Capitania  generals  en 
la  present  Ciutat  y  Regne  de  V'alen- 
cia.  Que  per  quant  per  relació  y  mol- 
tes quexes  de  persones  fidedignes  se 
ha  sabut  y  entès  que  per  lo  present 
Regne  a  titol  e  nom  de  guardes,  així 
dels  drets  Reals,  com  del  General,  van 
y  trastejen  molts  homens  gallosos,  va- 
garosos  e  inquiets,  en  molt  major  nú- 
mero del  que  ab  altres  Reals  Pragmà- 
tiques esta  designat  y  seííalat  pera  les 
guardes  de  tots  los  dits  drets." 

[1422. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar  y  sin  pie  de  impren- 
ta,  però  fué  publicada  en  Valencià  en  1627. — Con 
reclamoa.  ":  ,   ! 


Comienza  el  texto  así  i 

"Ara  ojats  queus  notifiquen  y  £an  a  sa- 
ber de  part  de  la  S.  C.  R.  Magestat:  E  per 
aquella." 

Sigue  la  disposición,  en  valenciano  toda  y 
con  inicial  mayúscula  orlada. 

Contiene  hasta  13  capítulos. 

Al  final  lleva  la  fecha  de  29  de  julio 
del  ano  MDCXXVII. 

Hemos  visto  un  ejemplar  en  la  Biblioteca 
diocesana  de  Valencià. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de  don 
Enrique  de  Àvila  y  Guzmàn,  marqués 
de  Pobar,...  "Lloctinent  y  Capità  ge- 
neral en  la  present  Ciutat  y  Regne  de 
Valencià.  Qve  per  qvant  lo  Rey  nos- 
tre Senyor  ab  sa  Real  Pragmàtica, 
dada  en  Madrid  en  set  dies  del  mes  de 
Agost  del  any  Mil  siscents  vint  y  hu, 
que  après  f  onch  publicada  en  la  present 
Ciutat  en  setze  de  Dehembre  del  ma- 
teix any,  concedí  llicencia  e  facultat 
à  qualseuol  persones  residents,  estants, 
declinants,  e  conuersants  en  lo  pre- 
sent Regne  de  Valencià,  pera  que  per 
seguretat  de  ses  persones,  cases,  y  ha- 
ciendes,  poguessen  vsar  de  pedrenals, 
y  escopetes  de  pedra,  o  fora  de  aquell, 
ab  tal  que  lo  canó  fos,  y  hagués  de  ser 
de  quatre  pams  de  llargària,  mida  de 
Cataluíía..." 

[1423 

En  fol.  4  pàgs.   sin  numerar  y  sin  pie  de  im- 
prenta,  però  fué  publicada  en  Valencià  en  1627. 

I. — Real  Crida  /  y  edicte  sobre  les 
co  /  ses  concernents  al  be  comv  de  la 
/  present  Ciutat  y  Regne  de  Valen- 
cià, y  bona  admi  /  nistracio  de  la  jus- 
tícia /  Fet  y  prouehit  per...  Don  Hen- 
rrich  de  Auila  y  Guzman  ]\Iarques  de 
Pouar...  Capità  General  en  lo  present 


Kc^nc  de  Valencià.  (Esc.  de  armas  de 
lisjHiHa.)  ICn  Valencià,  l•ln  casa  de 
IVrc  i'atricio  Mcv.  iuiit  a  Sent  Marli, 
i()J3. 

(1424. 
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guír  a   los   vagabundos  y  bandoleroí  qué 
aúii  pululaban  por  cl  reino  de  Valencià. 

Ejeiiiplar  de  )u  lüMioteca  diocesana  de 
Valencià;  otro  se  conserva  en  la  de  Cruïlles, 
de  la  mísnu  ciudad. 


ICn  fot.  a6  p&gi.  lin  numerar— Se  publico  en  37 
tic  rncro. 

II. — Real  crida,  /  y  edictes  sobre 
les  co-  /  ses  concernents  al  be  conio 
de  la  /  jírcsent  Cintat  y  Rcj^ne  de  Va- 
lencià, y  bona  adnii-  /  nistracio  de  la 
justicia.  /  Fet  y  prouehit  per  lo  Illus- 
trissinio  y  Exce-  /  lentissinio  Senyor 
Don  Lnys  Faxardo  de  Requesens  y 
/uniga  Marques  de  los  Vélez  /  y  de 

1:  Molina,  Marques  de  Martorell,  senyor 
de  les  Baronies  de  Castelui  de  Rosa- 
nes, /  y  Molins  de  Rey,  y  altres  en  lo 
Principat  de  Catalunya,  Adelantado 
major,  y  Capità  /  general  del  regne  de 
Alurcia  y  Marquesat  de  Villena,  Ar- 
cidianato  de  Alcaraz,  /  Camp  de  Mon- 
tiel,  sierra  de  Segura,  y  los  districtes, 
è  Lloctinent  y  Capità  /  general  en  la 
present  Ciutat  y  Regne  de  Valencià. 
{Esc.  de  armas  de  Espana.)  En  Valen- 
cià. /  Per  Juan  Batiste  Marçal,  junt 
a  Sant  Marti,  1628. 

[1425- 

En  fol.  34  pàgs.  sin  numerar. — Con  signats,  y  re- 
clamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  comienza  el  texto  con  inicial 
majúscula  adornada. 

Comprende  139  capítulos,  a  los  que  acom- 
panan,  al  margen,  la  correspondiente  apos- 
tilla  o  glosa. 

Al  final,  la  fecha  de  "xiiii  de  febrero 
de  M.DC.XXVIH". 

En  esta  Real  crida  demuestra  el  senor 
Marqués  de  los   Vélez  su  celo  por  extin- 


Tarifa  é  Aranzcll  dels  preus  y  esti- 
macions, à  com  dehuen  passar  y  esti- 
marse  totes  les  robes  y  mercaderies  que 
entraran  en  lo  present  regne  en  los 
anys  1628  y  1629...  {Grab.  en  mad., 
que  representa  a  la  Virgen  con  el 
Nino  en  braços. — Otro  yrabado  me- 
nor que  representa  a  S.  Jorge  y  a  la 
izquicrda  un  escndito  en  losange  con 
los  palos  de  Aragón,  surmontado  por 
la  corona.)  En  Valencià.  Per  Juan 
Batiste  Marçal,  junt  à  Sant  Marti. 
M.DC.XXVIH. 

[1426. 

Alcgacion  *  pi>r  Jvan  Rovre  /  ciu- 
dadano  hon-  /  rado,  familiar  del  San- 
to Oficio  de  la  /  Ciudad  de  Valencià. 
/  Con  /  Geronimo  Torrelles  Generoso. 
/  Sobre  /  El  pleyto  ciuil  que  pende  en 
el  Tribunal  del  Santo  Oficio  /  de  dicha 
Ciudad. 

[1427. 

254  X  134  mm.  5  folios  numerades. — Signa- 
tura y   reclames. 

A  continuación  del  titulo,  comienza  el 
texto   con   inicial   màyúscula   adornada. 

Sin  pie  de  imprenta.  Fecha  mas  alta  del 
texto:  Enero  de  1629. 

En  castellano,  però  una  cita  en  valenciano 
que  ocupa  toda  una  pàgina. 

Firma:  Doctor  Cosme  Gombau. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

En  la  cavsa  /  de  svccsion  en  el  /  ma- 
yorazgo  de  los  Almunias.  /  Por  /  Do- 
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na  Ana  AJmvnia  /  de  Proxita  y  Vi- 
Uarrasa,  y  Don  /  Joseph  Almúnia  de 
Proxita  y  Villarrasa.  /  Contra  /  Ale- 
xandre Luys  Almúnia,  y  el  Doctor 

Geronimo  Almúnia. 

[1428. 

260  X  150  mm.  27  folios  numerados. — Con  sig- 
naturas  y  reclamos. 

A  continuación  del  titulo  comienza  el  tex- 
to  con  la  inicial  mayúscula  adornada. 

Aunque  en  castellano  contiene  una  larga 
clàusula  de  23  puntos  en  valenciano  (4  pà- 
ginas),  amén  de  varias  referencias  y  citas 
en  esta  lengua. 

Dividida  en  cuatro  artículos  y  estos  en 
puntos  numerados. 

Sin  pie  de  imprenta.  La  fecha  mas  alta 
encontrada  es  la  de  9  de  marzo  de  1629. 

Firma:  Doct.  loannes  Baptista  Bartho- 
lomaeus  Oliuer. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Causa  per  /  Antoni  /  Marti,  y 
Luysa  /  Tristany  sa  mvller.  /  Contra 
/  Vicent  Alvarado. 

[1429- 


En  fol.  9  fojas  numeradas. — Con  signs.  y  re- 
clamos. 

Inicial  mayúscula  de  texto,  adornada.  Em- 
pieza  así: 

"Pera  satisfer  als  duptes  que  ha  significat 
tenir  lo  R.  C.  en  la  causa  ques  tracta  entre 
los  de  sus  dits,  sols  y  breutment  tractaré 
dos  punts.  Lo  primer  serà,  si  la  oposició 
propietària  posada  per  los  administradors 
de  dit  Vicent  Alvarado  en  los  bens,  que  se 
han  venut  ab  Real  decret  de  venda,  publicat 
en  27  de  Març  1629,  proceheix  de  justícia. 
Y  lo  segon  serà,  si  los  dits  Administradors 
ab  la  dita  oposició  propietària,  vel  aliàs,  po- 
den impedir  la  execució  del  dit  Real  decret, 


lo  qual  han  obtes  Lleonor  ïristany  en  norfi 
propi,  y  los  dits  Antoni  Marti,  y  llur  muller 
contra  Pere  Pau  Domènech  curador  decre- 
tat, a  instància  de  dita  Lleonor,  a  la  he- 
retat jacent  de  Juana  Vicenta  Haro,  de  la 
qual  tots  los  de  sus  dits  tenen  causa,  en  vir- 
tut de  diferents  donacions." 

Firma:  Doctor  Joannes  Arques  Jouer. 

Sin  pie  de  imprenta.  La  fecha  mas  alta 
que  hay  por  el  texto  es  la  de  abril  de  1629. 

Ejemplar  de  la  Bibhoteca  universitària  de 
Valencià.  Texto  valenciano  con  citas  la- 
tinas. 

Ara  ojats  queus  fan  a  saber  de  part 
de  la  S.  C.  R.  M.  E  per  aquella...  D. 
Luys  Faxardo  de  Requesens...  Lloc- 
tinent y  Capità  general  de  Valencià... 
Que  tenint  noticia  que  en  lo  Regne  de 
França  se  morien  de  peste  y  mal  con- 
tagiós ;  y  que  dit  mal  se  anaua  estenent 
en  unes  cases  de  Regencós,  y  ses  Pa- 
rròquies y  termens  del  Bisbat  de  Giro- 
na. . .  Proueheix,  ordena  e  mana,  etc. — 
Valencià. 

[1430. 

En  fol.  2  hojas. — Sin  nombre  de  impresor. — Pu- 
blicada en  10  de  enero  de  1630. 

La  cita  el  senor  Aguiló  en  la  pàgina  449 
de  su  citado  Catalogo, 

L — Real  crida  y  Edicte,  manat  pv- 
blicar  per  lo  lUvstrissimo  y  Excellen- 
tissimo  Senyor  Don  Luys  Faxardo  de 
Requesens  y  Zuniga,  Marqués  de  los 
Vélez,  etc.  etc.  Lloctinent  y  capità  ge- 
neral en  la  present  ciutat  y  Regne  de  , » 
Valencià.  Sobre  la  guarda  de  la  peste, '  ^ 
y  poluos  prestilencials  ddla,  y  altres 
coses  consernents  a  dita  matèria,  en 
virtut  de  vna  Real  carta.  (Esc.  de  ar- 
nias  de  Esp.).  —  En  Valencià.  —  Per 


luaii  IJatistc  Marçal,  iunt  a  Sant  Mar- 
ti.—M.DCXXX. 

I '431. 

lüi  fol.  8  iiàHü-  si"  numerar.— £n  valeiKÍano  y 

I  .i>tc-llaii(). 

Alude  a  l;i  pcstc  llamada  bubònica,  que 
i|)arcci6  en  Milan  a  últimos  del  afío  1629 

(lUf  no  llojíó  a  iHüictrar  en  Ivspana  por  la 
l•icvisión  tic  micstros  gobcnianlcs. 

i  i . — Crida  y  Edicte  concernent  la 
lK)níi  y  pvntval  diU^cncia  (^vcs  dev  ob- 
servar y  tenir  en  la  guarda  de  la  peste, 
\  pol  vos  pestilencials  de  a(|uella.  Ma- 
nada publicar  per  los  lusticia  y  lurats 
de  la  present  ciutat  de  Valencià,  així 
vn  la  dita  Ciutat  com  en  tota  la  gene- 
ral contribució  de  aquella.  {Escudo  de 
l'alcncia.)  Valencià.  Per  I.  Batiste 
Marçal.  1630. 

[1432. 

Publicada  en  11  de  octubre. 

En  fol.  4  hojas. 

III. — La  niisma  Crida  se  publico 
ademas  en  el  tomo  IV  de  El  Archi- 
iv,  revista  de  ciencias  históricas  que 
publico  en  Dénia  el  Dr.  D.  Roque  Cha- 
bàs,  presbítero,  en  el  número  corres- 
pondiente  a  noviembre  y  diciembre  de 
1890,  pàgs.  255-260. 

[1433- 
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1^8  dos  anteríorcft  Cridat  lai  dta  el  se- 
fior  Aguiló  en  la  pag.  450  de  su  Catalogo 
ya  indicado. 


^ 


Crida,  y  capítols  concernents  la  bo- 
y  degvda  administració  del  Pas- 
tim  general,  de  que  la  Magestat  del 
Rey  nostre  senyor  ha  fet  mercè  a  la 
present  ciutat  de  Valencià.  (Escudo  de 
la  ciiidad.)  Valencià:  per  J.  B.  Marçal. 
1630. 

[1434. 
Publicada  en  23  de  diciembre. 

En  fol.  6  hojas. 


Crida  "De  part  del  lusticia,  y  Ju- 
rats de  la  present  Ciutat.  Com  haucntsc 
suplicat  al  Rey  nostre  senyor,  fos  scr- 
uit  manar  decretar  vns  capitols  a  sa 
Magestat  pre.sentats,  concernents  al 
expedient  que  a  parer  de  moltes  per- 
sones inteligcnts.  prctiqucs,  y  zeloses 
del  be  comú,  se  ha  tengut,  y  te  per 
molt  importants,  y  conuenient  al  bene- 
fici de  la  present  Ciutat,  de  tenir  aque- 
lla per  son  compte  propi  lo  pastim  de 
tot  lo  pa  (lue  serà  menester  pera  proui 
sio  y  bastiment  complit  de  la  mateixa 
ciutat  y  arrauals  de  aquella.  Sa  Ma- 
gestat, ha  fet  mercè  de  decretar  dits 
capitols,  y  escriure  als  dits  Jurats,  Ra- 
cional, y  Syndich  la  Real  lletra  del  te- 
nor següent". 

[1435- 

235  X  150  mm.  8  pàgs.  sin  numerar. — Signat.  A. 
— Con  reclamos. 

Sin  portada  ni  colofón,  però  fué  publicada 
el  29  de  diciembre  de  1630. 

Contiene  2y  capítulos. 

En  valenciano  dicho  preambulo  y  la  orden 
de  publicación. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Real  /  Pragmàtica  /  ab  la  qual  sa 
Ma  /  gestat  mana,  qve  nos  traga  sal 
/  del  present  Regne  sens  llicencia  de 
la  presata  Real  Magestat,  o  /  de  son 
Lloctinent  general,  en  lo  modo  y  for- 
ma en  /  dita  Real  pragmàtica  conten- 
guts.  {Escudo  de  armas  de  Espana.) 
En  Valencià,  /  Per  Juan  Batiste  Mar- 
çal, junt  a  S.  Martí.  /  M.DCXXXL 

[i43'5. 
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En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar;  la  última  en  blanco. 
— Signats.   A-Ag. — Con  reclamos. 

Està  escrita  la  disposición  real  en  (íaste- 
llano,  però  en  valenciano  la  correspondiente 
introducción  y  el  final. 

Lleva  la  fecha  de  publicación  de  xix  de 
febrero  de  M.DC.XXXI. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de  Don 
Pedró  Faxardo,  Zúniga  y  Requesens, 
ordenando:  "Que  per  quant  per  Furs, 
Priuilegis,  y  Pragmàtiques;  esta  pro- 
hibit traure  del  present  Regne  Arròs, 
axi  per  mar,  com  per  terra,  sinó  es 
en  certs  casos,  y  ab  llicencia  de  sa  Ma- 
gestat,  o  de  sa  Excellencia,  com  a  Lloc- 
tinent y  Capità  general,  y  Alter  nos. . . " 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar  y  sin  pie  de  im- 
prenta,  però  fué  publicada  en  Valencià  en  1632. 

L — Provisió  dels  Ivrats  /  y  Obrers 
de  la  Fabrica  de  murs  /  y  valls  de  la 
present  Ciutat  de  Valencià,  sobre  lo 
reparo  dels  /  danys  que  causen  los 
que  llancen  aygua  en  los  camins  / 
Reals,  y  filloles  de  aquells. — Dimars  a 
13  de  Agost,  de  1632. 

[1437- 

En  fol.  2  hojas. — Sin  nombre  de  impresor. 

Un  ejemplar  se  conserva  en  la  Biblioteca 
universitària  de  Valencià;  otros  dos  en  la 
del  senor  Almarche,  de  la  misma  ciudad,  y 
otro  en  la  Nacional  de  Madrid. 

IL — Otra  edición :  Prouisio  dels  Jv- 
rats,  y  obrers  de  la  Fabrica  de  Murs 
e  Valls,  de  la  present  Civtat  de  Valen- 
cià sobre  lo  reparo  dels  danys  que 
causen,  los  que  llancen  aigua  en  los 


camins  Reals,  i  filloles  de  aquells,  a 
25  de  Janer  de  1650. 

[143^- 

En  fol.  4  hojas  sin  numerar  y  sin  pie  de  im- 
prenta. 

Se  cita  en  el  Catalogo  de  libros  raros  y 
curiosos. — Sevilla.  Tip.  de  E.  López  y  Com- 
panía,  1902. 

IIL — Con  igual  titulo,  aunque  mas 
extensa,  se  publico  otra  Crida  el  5  de 
febrero  de  1653. 

[1439- 

En  fol.  4  hojas,  la  última  en  blanco,  sin  nombre 
de  impresor, 

I.  —  Crida  /  y  Capítols  /  concer- 
nents /  a  la  nova  imposició  /  de  sises, 
imposades  en  lo  /  Forment,  Vi,  y  al- 
tres coses,  en  lo  any  /  M.DC.XXXIIII 
/.  Manada  fer,  y  publicar  por  lo  lus- 
ticia,  y  /  lurats  de  la  present  Ciutat  / 
de  Valencià  /  {Escudo  de  Valencià, 
en  losange,  con  la  corona  y  el  miircié- 
lago  y  las  dos  LL  coronadas).  En  Va- 
lencià. /  Per  Ivan  Batiste  Marçal  Im- 
pressor de  dita  /  Ciutat,  junt  a  Sent 
Marti.  1634. 

[1440. 

En  fol.  de  255  X  140  mm. — 8  folios  numerados. 
— ^Con  reclamos. 

El  senor  Genovés,  en  su  Catalech,  dice 
equivocadamente  que  la  anterior  Crida  es  del 
aíïo  1633. 

El  reverso  de  la  portada,  en  blanco.  En 
el  fol.  2  comienza  así  la  disposición,  con  la 
letra  inicial  mayúscula  adornada : 

"Ara  ojats  queus  fan  a  saber  de  part  dels 
lusticia,  y  Jurats  de  aquesta  Insigne  ciutat 
de  Valencià,  a  tot  hom  en  general,  y  a  cas- 
eu en  particular.  Que  per  quant  la  Magestat 
del  Rey  nostre  senyor,  ab  son  Real  priui- 
legi   Datis  en  Madrit  a  dotze  del  mes  de 
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Agost  propassat,  es  estat  scruit  manar  con- 
cedir peral  total  reparo  dels  dany»,  y  penú- 
ria (If  la  present  Ciutat,  se  iníposcn  de  nou 
!<js  drets  y  siscs  de  jus  especificadürcs.  Y 
lli  aprcs  al)  sa  Kcal  carta,  Dat.  en  S.  Ijo- 
rcço  cl  Real  en  vint  y  vn  dies  del  mes  de  Oc- 
tubre ctiam  propassat,  es  estat  scruit  orde- 
nar, y  manar,  que  tota  replica  y  consulta 
cessatits,  se  posen  en  execució  dites  sises»  e 
imposicions,  ab  los  arbitris  consultats  y  de- 
clarats per  la  prcsata  Real  Majestat:  los 
quals  son  del  sèrie  y  tenor  inmediate  se- 
güents." 

Continua  la  disposición  en  castellano  y 
valenciatio,  hasta  la  niitad  del  reverso  del 
foHo  que  tratamos,  en  que  comienza  otra 
disposición  con  el  titulo  de: 

CapUulos  para  la  introducción  de  la  nue- 
ua  sisa  del  vino,  de  vn  sucldo  y  seys  dincros 
por  cantaro. 

Esta  toda  en  castellano  y  termina  en  el 
reverso  del  folio  4.  donde  dan  comienzo  los 

Capíhdos  para  la  continuación  del  amas- 
sijo;  que  estan  en  castellano  y  terminan  al 
verso  del  folio  7,  donde  estan  anotados  los 

CapUulos  para  prciienir  que  no  se  comc- 
tan  fraudes,  conto  hasta  hoy,  en  las  imposi- 
ciones  y  sisas  de  la  Ciudad. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

n. — Crida,  y  Capítols,  /  concernents 
/  la  nova  imposició  /  de  sises,  imposa- 
des en  lo  /  Forment,  Vi,  y  altres  coses, 
en  lo  any  /  M.DCXXXIIII.  /  Mana- 
da fer  y  publicar  per  los  Iiisticia  y  / 
lurats  de  la  present  ciutat  /  de  Valen- 
cià. (Escudo  de  Valencià.)  En  Valen- 
cià, /  Per  luan  Batiste  Marçal,  Im- 
presor  de  /  dita  Ciutat,  junt  a  S.  Mar- 
tí. 1639. 

[1441. 

En  fol.  S  fojas  lunneradas.  La  foja  número  7 
lleva  el    13  equivocadamentç, 


Ejemplar  en  la  Biblioteca  del  •eflor  Ca- 
novas  del  Castillo.  Otro  en  la  Nacional  de 

Madrid. 

HI. — Otra  edició n.  En  Valencià  / 
Per  Juan  f  Jorcns  Cabrera,  davant  la 
í)i-  /  putacio,  any  M.DCLXl. 

iri;.- 

iin  fol.  j<)  |i,i-s.  numcradai,  con  signats,  y  rc- 
clatiios. 

El  ejemplar  que  anotamos  pertenecc  a  la 
Biblioteca  diocesana  de  Valencià;  otros  dos 
se  conscrvan  en  la  Biblioteca  universitària 
de  la  misma  ciudad  y  otro  en  poder  del  li- 
brero  de  Barcelona  don  Salvador  Babra. 

Otro  ejemplar  de  esta  edición  hemos  visto 
citado  en  el  Catalogo  de  libros  rar  os  y  cu- 
riosos, impreso  en  Sevilla  en  la  Tipogra- 
fia de  E.  López  y  C'a  en  1902. 

IV. — Otra  edición. — En  Valencià,  / 
Per  Vicent  Cabrera  Impressor  y 
Llibrer  /  de  la  Ciutat,  any 
M.DC.LXXVIII. 

[1443. 

En  fol.  20  pàgs. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 

Valencià. 

I. — Privilegi,  concessió  y  merced  de 
la  insaculació  que  ha  concedit  la  Ma- 
j^festat  del  Rey  nostre  Senor  a  la  in- 
signe y  coronada  ciutat  de  Valencià. 
(Escudo  de  Valencià,  alga  ladeado  a 
la  isquierda,  con  las  barras  de  Aragón, 
el  casco  y  el  dragón  alado  entre  dos 
LL  coronadas.)  En  Valencià,  Per  Jvan 
Batiste  Marçal  Impressor  de  dita  ciu- 
tat. 1634. 

[1444- 

En  fol.  16  pàgs.  numeradas. — Està  en  valen- 
ciano   y   castellanQ. 
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II. — Privilegi  /  Concessió,  /  y  mer- 
ced  /  de  la  /  insacvlacio  /  que  ha  con- 
cedit la  Magestat  del  /  Rey  nostre  Se- 
ííor  a  la  coronada,  e  insigne  /  ciutat  de 
Valencià,  perals  Oficis  /  majors  del 
gouern  de  /  aquella.  /  (Escudo  de  las 
cuatro  barras  en  losange,  con  la  coro- 
na, el  murciélago  y  las  dos  LL  corona- 
das.)  En  Valencià.  /  Per  luan  Batiste 
Marçal,  Impressor  /  de  dita  ciutat. 
1639. 

[1445- 

En  fol. — Consta  de  la  port.  y  12  fojas  nume- 
radas. — Con  signats,  y  reclames. — Texto  valencia- 
no,  castellano  y  latín. — ^Son  XX  capitules  que  lle- 
van  la  fecha  de  xviii  de  noviembre  de 
M.D'CXXXIII. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

III. — Privilegi  conces-  /  sio,  y  mer- 
ced  /  de  la  /  insacvlacio  /  que  ha  con- 
cedit la  Magestat  del  Rey  /  nostre 
Senyor  a  la  coronada,  e  insigne  ciutat 
/  de  Valencià,  perals  Oficis  majors  / 
del  govern  de  aquella.  {Escudo  de  Va- 
lencià coronado  y  con  el  raf  penat,  te- 
niendo  a  cada  lado  las  dos  LL  corona- 
das.)  En  Valencià  /  Per  Juan  Llorens 
Cabrera,  davant  la  Di  /  putacio  any 
1660. 

[1446. 

En  folio. — Port.,  mas  12  fojas  numeradas. — Con 
sigts.  y  reclames. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  Otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  universitària  de  la  misma  ciudad 
y  otro  en  la  diocesana. 

La  portada  aparece  orlada.  Vuelta  de  esta 
en  blanco. 

En  la  hoja  siguiente,  fol.  i,  comienza  con 
inicial  mayúscula  adornada,  la  concesión 
real,  en  latín: 


"Nos  Philippvs  Dei  gratia  Rex  Caste- 
Uae..." 

A  la  vuelta  de  la  hoja: 

"Capitvlos  de  la  insaculacion  que  la  civ- 
dad  de  Valencià  pide,  i  suplica  a  su  Mages- 
tad  del  Rey  nuestro  Senor." 

Comienza  la  capitulación  con  inicial  ma- 
yúscula adornada.  Son  XIX  los  capítulos, 
todos  en  castellano,  que  finalizan  en  el  re- 
verso  del  folio  5,  donde  continua  en  latín 
la  disposición  real,  que  termina  al  verso  del 
folio  6,  llevando  la  fecha  de  20  de  octubre 
de  M.DC.XXXIII. 

En  el  fol.  7: 

"A  los  magníficos,  amados  y  fieles  nues- 
tros,  los  lurados  Racional,  i  Sindico  de  nues- 
tra  Ciudad  de  Valencià. — El  Rey." 

Comienza  con  inicial  mayúscula  adornada. 

"...Y  porque  se  considera  que  es  poco 
numero  el  de  veinte  personas  para  cada  bol- 
sa,  respeto  de  que  muchos  quedarian  agra- 
viados,  i  reduzido  el  govierno  a  mui  po- 
cos...'",  "he  resuelto  afíadir  diez  personas 
mas,  de  manera  q  en  todas  sean  treinta  por 
cada  bolsa :  i  esto  se  entiende  por  los  quatro 
anos  desta  primera  vez..."  "Y  assi  para  las 
extracciones  q  se  hizieren  de  hoi  en  adelante 
en  los  dias  i  terminos  acostumbrados,  insa- 
culareis  a  los  treinta  de  cada  vna  de  las  di- 
chas  bolsas  que  se  siguen." 

"Para  la  primera  bolsa  de  los  treinta  Ciu- 
dadanos  que  han  sido  Jurados." 

Sigue  la  correspondiente  lista  a  dos  co- 
lumnas,  que  lleva  la  fecha  de  xviii  de  no- 
viembre de  M.DC.XXXIII.  En  castellano. 

A  continuación  otras  dos:  "Segunda  bol- 
sa de  Ciudadanos,  que  no  han  sido  Jura- 
dos" y  "Bolsa  de  Cavalleros". 

Sigue  fol.  9,  después  de  un  orlado  y  de: 
"Die  Sabbathi  primo  mensis  Maii  Anno  à 
Nativitate  Domini  M.DC.XXXVIH";  la 
comunicación  de  los  Jurados  para  que  siete 
ciudadanos  de  la  segunda  bolsa  pasen  a  ocu- 
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l>:ir  (K-ho  [)lu/as  de  hi  aegunda,  pucstu  que 
han  pasado  ya  los  cuatro  anoí  reglamenta- 
rios,  y  (juc  para  llciiar  la  vacantc  que  tíxla- 
vía  (picíla,  Se  noiiiliif  a  oir»  por  Real  carta, 
\a  i[w  nu  rvune,  de  natural,  la»  niismas 
'  iinlidadcs  (|tie  los  otro.s  siete. 

Acoinpana  a  esto  la  Real  carta  y  la  ll^ta 
de  los  caballeros  que  entran  a  forniar  la 
primera  bíjlsa. 

F.ii  cl  fol.  ïo,  con  íecha  del  22  de  mayo  de 
M.DC.XLVIIÍ,  sigue  cosa  parccida  a  lo 
interior,  j)cro  ixira  la  scgunda  bolsa  de  ciu- 
tiadanos  y  luego  la  de  caballeros. 

Dcsptiés  de  todo  esto  hay  las  tres  corres- 
pondientcs  listas,  a  dos  columnas,  de  todos 
los  ciudadanos  o  caballeros  que  forman  las 
tiifcrentes  bolsas. 

I^s  iniciales  ma}T.isculas  de  las  cartas  rca- 
les  y  de  las  comunicaciones  de  los  Jura- 
des estan  adornadas.  Estàs,  que  son  tres, 
son  lo  único  que  hay  escrito  en  valenciano 
en  todo  el  privilegio. 


IV. — Privilegi  conces-  /  sio,  y  mer- 
ced  /  de  la  /  insacviacio  qve  /  ha  con- 
cedit la  ]\Iagestat  del  Rey  nostre  Se-  / 
nyor  a  la  coronada,  e  insigne  ciutat  de 
Valencià,  /  perals  oficis  majors  del 
govern  de  aquella  /  en  lo  any  1648.  / 
Manat  Imprimir  esent  Jurats.  /  Josep 
Artés,  y  Mvfíos  Generós,  Jvrat  en  cap 
/  per  los  Nobles,  i  Generosos.  lusep 
Lluís  Gómez  Ciutadà  Ju-  /  rat  en  Cap 
dels  Ciutadans,  Miquel  Àngel  de  Gao- 
na  Generós,  /  Jusep  Mauro  de  Abalciz- 
queta  Ciutadà,  Fèlix  Giner  /  Ciutadà, 
Gregori  Perdiguer  Ciudada,  Pere  An- 
toni Torres  Ciudada  Racional,  Vito- 
rino  Fores  /  Sindich  de  la  Cambra,  i 
Christofol  del  /  Mor  Sindich  del  Ra-. 
cionalat.  {Escudo  de  Valencià  en  lo- 
sange,  con  la  corona,  cl  mtirciclago 
y  las  dos  LL  coronadas  a  los  lados.) 


Valencià:  Per  Llorens  Cabrera,  any 
1660. 

i'in  fol.  18  p^KB.  nuniera'la\  U  ultima  en  blanco. 
Con  sÍRnat•i.  y  rcclaniu». 


Portada  orlada.  En  la  pàg.  3: 

"A  los  ntagnííicos,  amado«,  y  íieles  nucf' 
tros,  los  Jurados  Racional,  í  Sindico  de  nues- 
tra  Ciudad  de  Valencià. — El  Rey." 

Comienza  la  disposición  real  con  inicial 
mayúscula  adornada.  L4eva  la  fecha  de 
.xxiv  de  marzo  de  1648. 

Vuelta  de  la  hoja:  "Capitvlos  con  qve  «c 
conccde  a  la  Ciudad  de  Valencià  la  insacula- 
cion  de  los  Oficiós  maiores  ddla." 

Son  XXVI  los  capítulos, 

Sigue  otra  disposición  real  con  inicial  ma- 
yúscula adornada,  de  fecha  de  X  de  septiem- 
bre  de  M.DC.XLVIIÍ,  referente  a  enmendar 
o  rectificar  algunos  de  los  capítulos  ante- 
riores. 

Sigue  en  la  pàg.  15:  "Los  insacviados 
qve  hay  en  las  tres  bolsas  en  el  ano  1660, 
son  los  siguientes:" 

A  continuación  las  listas,  a  dos  columnas, 
de  los  constituyentes  de  las  bolsas  prime- 
ra y  segunda  de  ciudadanos  y  la  de  no- 
bles y  generosos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  En  la  Biblioteca  universitària  de 
la  misma  ciudad  se  conservan  dos  ejem- 
plares. 

V. — Privilegi,  /  Concessió,  y  Mer- 
cè /  de  la  /  Insacviacio  qve  ha  con-  / 
cedit  la  Magestat  del  Rey  nostre  / 
Senyor  a  la  Coronada,  e  Insigne  Ciu- 
tat de  Valècia,  /  perals  Oficis  majors 
del  govern  de  aquella  /  en  lo  Any 
1648.  /  Fets  imprimir  en  lo  Any  1675. 
sent  lurats  /  Pere  Artés,  y  Roca  Gene- 
rós, lurat  en  Cap  de  Nobles,  y  /  Ge- 
nerosos, y  lusep  Agiíir  Ciutadà,  Jurat 
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en  Cap  de  Ciu-  /  tadans,  Don  Nofre 
Vicent  de  Ixar,  Portugal,  Montagut,  / 
y  Monpalau,  Conde  del  Alcudia,  y  Ges- 
talgar.  Baró  de  Xa  /  lò,  y  son  Vall, 
Estivella,  Bezelga,  Arenes,  y  Soto  de 
Chera,  /  Senyor  de  Gatta,  Refalany,  y 
Torre  de  Loris,  Miralbò,  y  /  Sanz, 
luan  Batiste  Real  Ciutadà,  Evaristo 
Barberà  Ciuta-  /  da.  Donis  Tenza 
Ciutadà :  Racional  Pere  lop  Periz  Ciu- 
/  tadà,  y  Victorino  Fores  Ciutadà, 
Sindich  de  /  la  Cambra,  y  Consell  de 
dita  /  Ciutadà,  (sic)  (Escudo  de  Va- 
lencià.) En  Valencià  per  Geroni  Vila- 
grasa,  Impressor  de  la  Ciutat,  1675. 

[1448. 

En  fol.  18  pàgs.  numeradas,  la  última  en  blan- 
co,  así  como  el  reverso  de  la  ho  ja  de  portada. — 
Con  reclamos. 

El  privilegio  del  Rey,  dado  en  Madrid  a 
10  de  septiembre  de  1648,  està  redactado 
en  castellano,  però  la  "Memòria  de  les  per- 
sones qve  actualment  estan  insaculades  pera 
el  concurs  dels  Oficis  majors  de  la  present 
Ciudat  en  les  tres  Borses",  que  sigue  a  aquél, 
està  en  valenciano. 

El  senor  Genovés,  en  su  Catàlech  ya  citado, 
después  de  omitir  algunos  nombres  de  la 
portada,  dice  equivocadamente  que  el  anterior 
Privilegi  consta  de  17  hojas  numeradas,  que- 
riendo  decir  pàginas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  Aguiló;  otro  se  conserva  en 
la  Biblioteca  diocesana  de  Valencià,  otro  en 
la  universitària  de  la  misma  ciudad  y  otro 
en  poder  del  librero  de  Barcelona  don  Sal- 
vador Babra. 

Alegación  *  "por  /  el  doctor  Jvsepe 
/  Planes,  /  Con  /  Baltasar  Blanes  me- 
nor. 

[1449- 

250  X  145  mm.— 16  folios  numerados.— Con  sig- 
naturas  y  reclamos. 


A  conitinuación  del  titulo  comienza  el  tex- 
to  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Sin  pie  de  imprenta.  La  fecha  mas  alta 
encontrada  es  de  4  de  marzo  de  1634. 

Comprende  seis  conclusiones  junto  con  60 
números.  Aunque  en  castellano,  contiene  va- 
rias  citas  en  valenciano. 

Firma :  Doctor  Jusepe  Planes. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de  D.  Pe- 
dró Faxardo  Zuniga  y  Requesens,  or- 
denando :  "  Que  per  quant  en  la  present 
Ciutat,  y  Regne  se  ha  vist  per  expe- 
riència que  corre  molta  cantitat  de  me- 
nuts falsos,  a  lo  que  ha  donat  ocasió 
la  malicia  dels  fabricadors  de  aquells, 
y  dels  còmplices  y  socios,  y  en  lo  ex- 
pendre  y  cambiar  dita  moneda:  y  en- 
cara que  se  han  fet,  y  fan  diferents 
diligències  contra  semblants  delin- 
qüents y  còmplices,  no  es  possible  pre- 
uenir  los  danys  que  cada  dia  van  cre- 
xent  sinó  es  recollint  dita  moneda  fal- 
sa de  menuts..." 

[1450- 

En  fol.  4  fojas  numeradas. — Sin  pie  de  imprenta, 
però  fué  publicada  en  Valencià  en  1634. — Con  re- 
clamos.— Signat.    A. 

En  el  folio  I  comienza  el  texto: 

"Ara  ojats  queus  notifiquen,  y  fan  a  sa- 
ber de  part  de  la  S.  C.  R.  Magestat,  e  per 
aquella." 

Sigue  la  disposición  toda  en  valenciano, 
con  inicial  mayúscula  orlada. 

Contiene  hasta  XVIII  capítulos. 

Al  final  lleva  la  fecha  de  xxii  de  sep- 
tiembre del  ano  M.DC.XXXIIII. 

Hemos  visto  un  ejemplar  en  la  Biblio- 
teca diocesana  de  Valencià. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de  don 
Pedró  Faxardo  Zúniga  y  Requesens, 


-  175  - 


nnU'iiando  "Que  pcrt  quant  en  la  Cri- 
da i)iil)lica(la  en  vint  y  dos  dics  del  pro- 
pasal  uK's  de  Setembre,  sobre  la  ma- 
nifestació de  la  moneda  falsa,  y  demés 
coses  en  ella  contengudes,  se  dispon 
.(lue  als  puestos  senyalats,  y  espccifi- 
cals  en  dita  Crida  se  liaja  de  i)ortar, 
no  sols  la  moneda  de  menuts,  que  no- 
tòriament constarà  ésser  falsa,  sinó 
també  la  dui)tosa,  y  que  axi  pera  re- 
iiere  la  dita  moneda  dubtosa,  com  pera 
rebre  la  falsa,  senyalen  en  ella  certs 
IHiestos.  V  se  ha  dificultat,  si  les  per- 
sones que  asistixen  en  ells  tindrien  fa- 
cultat de  decidir  y  declarar  les  dife- 
rencies y  litigis  que  entre  los  particu- 
lars se  poden  oferir..." 

[1451- 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar  y  sin  pie  de  im- 
prcnta,  pcro  fué  publicada  en  Valencià  en  1634. 

I-a  cita  el  senor  Genovés  en  el  t.  I,  pà- 
gina 213  de  su  Catàlcch. 

Alcgación  "por  /  Anna  Men-  /  dez 
y  de  Ciscar,  /  vivda  y  heredera  /  de 
Pedró  Jvan  Ciscar.  /  Con  /  Anna  Ma- 
ria Fries,  y  /  Clara  Fries  hermanas. 
/  (Estampita  de  Cristo  en  la  Crus.) 
En  Valencià.  /  Por  Juan  Bautista. 
Marçal,  junto  /  a  San  Martin.  / 
M.DC.XXXIIII." 

[1452. 

258  X  145  mm.— Port.,  mas  10  folios  numerades, 
el  reverso  del  ultimo  en  blanco. — Signat.  A  y  re- 
clames. 

Vuelta  de  la  port.  en  blanco.  En  la  pàgi- 
na siguiente  comienza  el  texto  con  inicial 
mayúscula  adornada. 

.  Aunque  en  castellano,  copia  un  testamen- 
to  de  1584  en  valenciano,  que  ocupa  tres 
pàginas,  amén  de  las  referencias  sueltas  que 
de  él  hace  en  el  texto. 


I       Comprcndc  33  puntot. 

Firma :  Franciscà  Aguirre,  Doctor  en  Le- 

ycs. 

Kjeinptnr  de  la  biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Alcgación  *'j>or  /  Mclchor  /  iledo 
/  con  /  Geronima  All)crt  /  y  de  Fa- 
bra viuda  /  {Estampita  del  Crucifi- 
cado  orlada.)  /  En  Valencià,  /  por 
Juan  liautista  Marçal,  junto  a  San 
Martin.  /  1635". 

ÍI453' 

255  X  143  nini. — 10  folios  numerades,  d  reverso 
del  ultimo  en  blanco.— Gjn  signatura  y  reclaniof. 
A  la  vuelta  de  la  portada  comienza  el  texto  coo 
inicial    mayúscula   adornada. 

Aunque  en  castellano,  contiene  citas  en 
valenciano. 

Comprende  tres  articules,  juntamente  con 
46  puntos. 

Firma :  Franciscà  Aguirre,  Doctor  en  Le- 
yes. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària 
de  Valencià. 


Per  lo  Sin-  /  dich  del  Con-  /  vent 
y  Monestir  /  de  nostra  Senyora  /  del 
Remey,  /  contra  /  lo  Cvrador  dels  / 
nets  de  Ivsep  /  Albert.  /  (Grab.  que 
representa  una  crus  de  Malta.)  /  Con 
licencia,  /  En  Valencià,  por  la  viuda 
de  luan  /  Chrisostomo  Garriz.  1636. 

[i454« 

En  fol.  10  hojas,  la  última  en  blanco,  con  sig- 

naturas  y  reclamos. 

Se  resuelve  en  favor  del  Convento  del 
Remedio,  de  Valencià,  la  herència  de  Miguel 
José  Albert. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 
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Nos  lo  Doctor  Marti  de  Punes.  Ca- 
nonge Penitenciario  en  la  Santa  Me- 
tropolitana Església  de  Zaragoça,  In- 
quisidor, Visitador  General,  y  Jutge 
de  residència  dels  officials  Reals,  Pa- 
trimonials, Tribunals,  Corts,  y  setinas 
de  aquells,  de  la  present  ciutat,  y  Reg- 
ne de  Valencià  per  la  S.  C.  y  Real  Ma- 
gestat  del  Rey  don  Felip  nostre  senor, 
elegit,  y  creat,  y  nomenat,  ab  sa  Real 
comissió  y  patents  letres  fermades  de 
sa  Real  ma,  y  en  deguda  forma  de 
Cancelleria  despachades,  Dat  en  la  vila 
de  Madrid  a  17  dies  del  mes  de  Febrer 
del  any  1634.  Usant  de  la  facultat 
a  nos  donada  per  dita  Real  Magestat 
en  dites  letres  y  real  comissió  conce- 
dida, fem  a  saber  als  Portant  veus  de 
General  Gouernador,  y  Balle  General 
de  la  present  ciutat  y  Regne  de  Va- 
lencià, y  a  sos  Loctinents,  y  Assesors, 
als  Justícies  Ciuils,  y  Criminals,  Ba- 
lles locals  de  qualsevol  viles  reals,  uni- 
uersitats  y  lochs  del  dit  e  present 
Regne,  y  los  Loctinents,  y  sorro- 
gats,  Assessors,  Aduocats,  y  Pro- 
curadors fiscals,  y  patrimonials  y  al- 
tres qualseuol  Officials  majors  y  me- 
nors, Loctinents  de  aquells,  y  sorro- 
gats,  escriuants  de  les  Corts  de  cada 
hu  de  aquells  damunt  dits,  y  ministres 
de  justícia  a  qui  toca,  pertanyga,  així 
als  que  hui  son,  com  als  que  per  temps 
seran,  que  Per  quant  casi  tots  los  po- 
bles y  lochs  de  consideració  de  aquest 
Regne  de  alguns  anys  a  esta  part  se 
han  fet  viles  reals  o  Uniuersitats,  ab 
suprema  jurisdicció  ciuil  y  criminal, 
separantse  de  la  de  les  Gouernacions... 

[1455- 

En  fol.   12  pàgs.   sin  numerar  y  sin  pie  de  im- 
prenta,  però  fué  publicada  en  1636. 


Crida,  y  Capitols  concernents  la  bo- 
na, y  degvda  administració  del  Pastim 
general,  de  que  la  Magestat  del  Rey 
nostre  senyor  ha  fet  mercè  a  la  pre- 
sent ciutat  de  Valencià.  {Escudo  gran- 
de  de  Valencià  que  usaba  Mey.)  Valen. 
Per  loan  Batiste  Marçal  1636. 

[145^^- 

En  fol.  6  hojas,  la  última  en  blanco. 

La  cita  el  senor  Aguiló  en  la  pàg.  450 
de  su  Catalogo  ya  indicado. 

Memorial  del  expe-  /  dient  que  per 
part  de  la  vila  /  de  Onda  se  dona,  a 
efecte  de  que  los  Acreedors  /  resten 
satisfets  y  pagats  de  sos  crèdits. 

[1457- 

250  X  165  mm.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en 
blanco. — Con  reclamos   y  dos  notas  marginales. 

Sin  pie  de  imprenta,  però  en  la  primera 
pàgina  dice:  "Y  per  los  albarans  y  apoques 
q  te  lo  Syndich  en  son  poder  consta  que 
ha  pagat  en  lo  any  pro  passat  1636  de  des- 
peses..." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Luis 
Cebriàn  y  Mezquita,  de  Valencià. 

Allegacio  en  fet,  y  en  dret,  per  la 
Vila  de  Elig,  ab  lo  Arraual  de  Sent 
Joan  de  dita  vila  Any  1637  Any  {Es- 
tampa de  la  Asunción  de  la  Virgen.) 
1637.  En  Valencià.  Per  Juan  Batiste 
Marçal,  junt  a  S.  Marti. 

[1458. 

En  fol.  48  pàgs. 

Allegacio  segona  per  la  Vila  de  Elig, 
ab  lo  Arraual  de  S.  Juan  de  dita  Vila 
Any  {Estampa  de  la  Asunción  de  la 
Virgen)  1638.  En  Valencià.  Per  Juan 
Marçal,  junt  a  S.  Marti. 

[1459- 
En  fol.  20  pàgs.,  la  última  en  blanco. 
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ki'iil  /  Pragmàtica,  /  ab  la  qval  la 
Ma-  /  ííc'slat  dd  Kcy  He  mi  l-VHi)  Nos- 
tre /  Senyor  mana  lo  niodu  que  se  ha 
de  tenir  en  archiuar  los  /  processos, 
així  ciuils,  com  criminals  de  /  esta 
Heal  Audiència.  /  {lisc.  de  armas  de 
Jís/^ana.)  En  Valencià,  /  Per  /  Juan 
Batiste  Marçal,    junt  /  a   S.    Marti, 

[1460. 

l'ji  fol.  8  pArs.  siii  luinicrar,  però  con  la  siRna- 
tura  A. — Publicada  en  8  de  agosto. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

Real  /  Pragmàtica  /  sanccio,  /  fe- 
ta per  /  la  S.  C.  Real  Magestat  del 
/  Rey  nostre  Senyor  don  Phelip  III. 
/  Sobre  la  cortesia  /  qves  dev  donar 
als  Titols,  Barons,  /  y  demés  perso- 
nes de  la  present  Ciutat,  y  Regne  de 
Valencià,  /  axi  per  escrit,  com  de 
paraula,  y  la  que  ells  dehuen  /  donar 
als  dels  altres  Regnes  de  /  sa  Mages- 
tat. (Esc.  de  armas  de  Esp.)  En  Va- 
lencià, /  Per  Juà  Batiste  Marçal,  junt 
a  S.  Marti  /  MDCXXXVIII. 

[1461, 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blanco. 
— Sign.  A. — El  texto  de  la  Pragmàtica  està  en 
castellano,  però  el  preàmbulo,  el  final  y  la  nota 
de  haberse  publicado  en  Valencià  a  25  de  jimto 
de  1638,  en  valenciano.  Mandóla  publicar  el  ca- 
pitàn  general  don  Fernando  de  Borja. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

*  JHS,  Maria,  Josef.  /  Satisfac- 
ció /  per  lo  Dotor  Mi-  /  qvel  de  Ro- 
bles als  dvb-  /  tes  donats  per  lo  se- 
ííor  Recent  en  la  cavsa  de  comis  qve 
/  es  porta,  y  tracta  entre  parts  /  del 
Clero,  y  Capellans  de  Sant  Nicolau  de  / 
la  present  Ciutat  de  vna,  y  Vicent  / 


López,  y  Francés  Iu>pez  /  de  altra.  / 
(Estampa  de  la  Purisitna.)  Imprès  en 
Valencià,  ik.t  Siluestrc  Esparsa  al  ca- 
rrer /  de  les  Barques,  Any  1638. 

1 1462. 

340  X  y^i  mm.  6  folíof  nitroeradot.— Signatu- 
ra» A-C  de  <Jo»  hojas.— Con  rcclamof.— Vtidtt  de 

la  portada  en  Manco. 

Al  íinal,  fecha  de  18  agosto  de  1638. 

Firma:  Üolor  Miguel  de  Robles. 

En  valciíciano,  con  citas  latinas. 

En  la  liibliutcca  universitària  de  Valen- 
cià SC  conscrvan  dos  ejemplares  de  esta  edí- 
ción. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de  "don 
Fernando  de  Borja  Comanador  ma- 
jor de  la  Orde  de  nostra  senyora  de 
Montesa,  y  Sent  Jordi  de  Al  fama, 
Gentilhom  de  la  Cambra  de  sa  Ma- 
gestat, y  son  Loctinent  y  Capità  ge- 
neral en  la  present  Ciutat  y  Regne  de 
Valencià.  Que  per  quant  de  les  par- 
cialitats y  bandositat  quey  ha  en  lo 
present  Regne,  y  ab  que  aquell,  aixi 
en  la  present  Ciutat,  com  en  altres  es- 
ta infestat,  se  seguix  notori,  e  gran 
perjuhi  al  benefici  publich,  y  a  la  pau 
y  quietut  que  per  tots  camins  se  ha 
de  procurar..." 

[1463. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blanco. 
— Sin  pie  de  imprenta. — Fué  publicada  en  Valencià 
en  1638. 

Crida  /  de  la  processo  /  y  festes 
del  gloriós  /  bisbe  y  màrtir  Sent  Dio- 
nis,  del  any  /  Mil  siscents  trenta  huit, 
fi  de  quart  centenar  de  anys  de  la  / 
Conquista  de  la  present  ciutat  /  de 
Valencià.  /  Manada  fer  y  publicar 
per  los  Justicia  /  y  Jurats  de  la  dita 
Ciutat  /  {Esc.  de  Valencià.)  /  En  Va- 
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lencia,  /  Per  Juan  Batíste  Marçal,  Im- 
presor  de  /  dita  Ciutat,  prop  de  S. 
Marti.  /  M.DC.XXXVIII. 

[1464. 

En  4.°  marquilla.  4  hojas,  con  la  sign.  A. — Pu- 
blicada el  13  de  septiembre. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de 
Valencià,  núm.  6.830. 

Sentencia  del  Serenissim  Rey  Don 
Ivan  lo  Primer  de  la  Inclita  Corona  de 
Aragó.  Entre  la  Vila  de  Morella  de 
vna,  y  les  Aldees  de  aquella  de  altra. 
Ab  algvnes  observacions  del  Doctor 
loseph  Pau  Cros  Caualler,  olim  Aduo- 
cat  de  dita  yila  y  Aldees.  (El  escudo 
de  Morella.)  En  Valencià,  Per  luan 
Batiste  Marçal,  prop  de  Sant  Marti. 
1638. 

•  [1465. 

En  4.0  grande.  20  hojas  foliadas. 

Las  observaciones,  en  latín,  empiezan  en 
el  fol.  18. 

(Aguiló,  Catalogo,  pàg.  451.) 

Jesvs,  Maria  Josef.  /  Alegacion 
"per  Aloya  /  Henrrich  Velas-  /  qvez 
y  de  Coves  /  ab  /  Margarita  Cerves 
hereva  /  de  Mosen  Sebastià  /  Cerves. 

[1466. 

En  fol.  5  fojas  numeradas. — Signatura  y  recla- 
mos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Texto  en  valenciano  y  algunas  citas  la- 
tinas. 

Sin  pie  de  imprenta,  aunque  en  el  re- 
verso  del  fol.  -  dice:  "...9  de  Juny  del  pre- 
sent any  1639." 

Firma  la  alegacion  Miguel  de  Robles. 

Comprende  18  puntos. 


{Escudo.)  Defensa  /  Órioïana.  /  Y 
breve  epitome  de  /  las  razones  en  qve 
la  civdad  /  de  Orihuela  funda  su  jus- 
ticia,  /  para  que  se  le  mande  al  E-  / 
gregio  D.  L.  Ferrer  de  Proxida,  Conde 
de  Almenar,  que  se  /  intitule  Portant 
vezes  de  General  -Gouernador  de  la 
Ciu-  /  dad  de  Orihuela  Reyno  de  Va- 
lencià de  sa  Sexona,  y  a  /  los  sucesso- 
res  en  dicho  officio.  Y  que  no  con-  / 
uiene  se  diuidan  las  Assessorias  de  / 
Gouernador,  y  Bayle. 

[1467. 

En  fol. — Port.  y  30  pàgs.  numeradas,  però  se  ve 
por  el  reclamo  de  la  última  que  faltan  mas. — Sig- 
naturas  y  reclames. — Vuelta  de  la  portada  en  blan- 
co. — En  la  pàgina  siguiente  comienza  el  texto  con 
inicial   mayúscula  adornada. 

Aunque  en  castellano,  reproduce  muchos 
privilegies   antiguos   en  valenciano. 

La  fecha  mas  alta  ballada  es  la  del 
ano   1639. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

I. — Copia  del  Ivrament  que  pres- 
ten los  lurats  de  la  ciutat  de  Valen- 
cià en  lo  principi  y  ans  de  la  adminis- 
tració de  sos  officis:  y  dels  Capítols, 
Ordinarions,  y  Estatuts  Kalendariats 
en  dit  Jurament  {Esc.  de  la  cixidad) 
Valencià.  Estampat  per  Pere  Patri- 
cio  M^y.  Any  M.DC.XIX. 

[1468. 

En  fol.  menor.  8  hojas  sin  numerar,  però  con 
acotaciones  marginales. 

(Aguiló,   Catalogo,  pàg.  447.) 

IL — Copia  /  del  Ivrament  /  qve 
presten  los  /  Ivrats  de  la  civtat  de 
/  Valencià  en  lo  principi  y  ans  de  la 
admi  /  nistracio  de  sos  oficis,  /  y 
dels  /  capitols,  ordinacions,  y  estatvts 
Kalendariats  /  en  dit  Jurament.  {Es- 


íido  de  Valencià  en  losanyc,  con  la 

Girona,  cl  dnujón  alado  y  las  LL  co- 

itiuidas  a  los  lados.)  /  En  Valencià.  / 

l'cr  luaii   Hatistc  Marçal.   Iniprcssor 

de  /  (lila  Ciutat,  junt  a  S.  Marti.  / 

M.DC.XXXIX. 

I14O9. 


V.n  íol.   14  \).iy,s.,  I:t  última  cu  blancu. — Con  rc- 
iiiius  y  nutas  inarginalcs. 

Ejciupliir  (Ic  hi  nibliotcca  universitària 
ilc  Valencià.  Otro  cjcuiplar  se  conserva  en 

l.i   Nru-ioiKil   (lo   Madrid. 

111. — Otra  edición.  En  Valencià  / 
IH-T  luan  Llorens  Cabrera  davant  la 
Di-  /  putaciü,  any  M.DC.LXÍ. 

[1470. 

En  íül.  18  pigs.— La  portada  es  la  misma  de  ia 
cdiciún  anterior,  excepte  el  escudo,  que  es  el  pun- 
tiagudo  de  las  barras  de  Aragón  con  la  corona  y 
cl  nmrciclago  y  las  dos  LL  coronadas  a  los  lados. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
\  alencia.  ütro  ejemplar  de  esta  edición  he- 
nios  visto  anunciado  en  el  Catalogo  de  íi- 
bros  raros  y  curiosos  de  Sevilla,  impreso 
cii  esta  ciudad,  en  la  tipografia  de  E.  López 
}-  C.ia,  1902,  y  otro  se  hallaba  en  la  biblio- 
teca de  don  Antonio  Cànovas  del  Castillo. 

IV. — Copia  /  del  ivra-  /  ment  que 
presten  /  los  ivrats  de  la  civtat  /  de 
\  alencia,  en  lo  prin  /  cipi,  y  ans  de 
la  admi  /  nistracio  de  sos  /  oficis.  /  Y 
dels  /  capítols,  ordina  /  cions,  y  esta- 
tvts  Kalenda-  /  riats  en  dit  ivrament. 
{Esc.  de  Valencià  coronada  y  con  el 
murciclago,  tenicndo  a  cada  lado  las 
dos  LL  coronadas.)  En  Valencià,  per 
Geroni  Vilagrasa,  Impressor  de  la 
Ciutat,  y  de  la  sancta  /  Inquisició,  junt 
al  Molí  de  la  Rovella,  Any  1673. 

-  [1471- 


Kn  íol.  JO  p4gf.  numeradM^— Con  «{gtiatt.,  rt- 
clamof  y  notas  iiurgíiulci 

Kjcinpiar  de  la  biblioteca  diocesana  de 
Valcjicia. 


l.r-Privilc(ji,  y  Capítols  del  l'astini 
general  cíjuccdit.s  \nir  h  Magestat  del 
\iay  nostre  senyor  en  diferents  oca- 
sions en  favor  de  la  present  civtat  de 
Valencià.  (líscudo  de  Valencià.)  Va- 
lencià Per  loan  Batiste  Marçal.  1639. 

(1472. 

£n  fol.  10  hojas,  la  última  en  blanco. 
(Aguiló,  Catalogo,  pàg..45i.; 

II. — Privilegi  y  Capitols  del  pastim 
general  peri^etuo  en  favor  de  la  pre- 
sent ciutat  de  Valencià.  Valencià,  per 
Joan  Batiste  Marçal,  1640. 

1 1473. 

En  folio. 

III. — Privilegi,  y  Capitols  del  Pas- 
tim General  perpetvo.  Ara  de  nov  con- 
cedit per  la  Magestat  del  Rey  nostre 
Senyor  en  favor  de  la  present  Civtat 
de  Valencià.  (Escudo  de  la  ciudad.) 
Valencià  per  Silvestre  Esparsa,  1645. 

[1474. 

En   fol.    10  hojas. 

La  cita.  el  senor  Castaneda  en  su  libro 
Los  cranisías  valencianos,  pàg.  199  y  el  se- 
nor Aguiló  en  la  pàg.  452  de  su  Catalogo. 

IV. — Privilegi,  /  y  capitols  del  / 
pastim  /  gene-  /  ral  perpetvo  /  ara  de 
nov  con-  /  cedit  per  la  magestat  /  del 
Rey  nostre  Senyor,  /  en  favor  de  la 
present  /  civtat  de  Valencià.  /  (Esc. 
de  Valencià  en  losange,  coronada  y 
con  el  murciélago  y  con  las  dos  LL  co- 
ronadas a  los  lados.)  En  Valencià,  / 
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t*er  Juan  Llorens  Cabrera,  davant  la 
Di-  /  putacio  any  lóóo. 

[1475- 

En  fol.  24  pàgs.  numeradas,  la  última  en  blan- 
co. — Con  reclamos. — La  portada  aparece  criada; 
vuelta  de  la  misma  en  blanco. — En  la  pàg.  3  da 
comienzo  el  privilegio  real  en  latín,  con  inicial  ma- 
yúscula  adornada. 

Contiene   la  capitulación,   toda  en   caste- 
llano,  las  siguientes  partes: 
En  la  pàg.  4 : 

■"Capitvlos  con  los  quales  pide  la  civdad 
se  le  conceda  perpetuamente  el  Pastim  ge- 
neral delia,  sacados  de  las  concessiones  an- 
teriores,  enmendados  algunos,  y  quitados,  y 
anadidos  otros." 

"Capitvlos  de  la  concession  del  Pastim,  su 
data  en  veynte  de  Enero  del  ano  mil  seys- 
cientos  veynte  y  nueve." 

Son  XXVII  los  capítulos.  El  primero  tie- 
ne  la  inicial  mayúscula  adornada. 
En  la  pàg,  12: 

"Capitvlos  de  la  prorrogacion  qve  se  con- 
cedio  del  Pastim  a  la  Ciudad  de  Valencià, 
con  privilegio,  su  data  en  doze  de  Agosto 
mil  seiscientos  treinta  i  quatro." 
Contiene  XV  capítulos. 
En  la  pàg.  16: 

"Capitvlos  con  qve  se  concedio  la  vltima 
prorrogacion,  su  data  à  treinta  i  vno  de 
Agosto  mil  seiscientos  treinta  i  ocho." 

Son  XVII  los  capítulos,  que  terminan  en 
la  pàg.  20,  donde  continua  en  latín  la  con- 
cesión  real  hasta  el  final,  llevando  la  fecha 
de  16  de  mayo  de  1640. 

Hízose  publico  en  Valencià  en  xii  de  ju- 
nio  de  M.DC.XXXX. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

V. — Privilegi,  /  y  Capítols  /  del 
Pastim  /general  /  concedits  per  la  / 
Magestat  del  Rey  nostre  /  senyor  en 
diferents  /  ocasions,  /  en  favor  de  la 


present  /  civtat  de  Valencià.  {Èsc.  de 
Valencià  en  losange  coronada  y  con  el 
rat-penat,  teniendo  a  cada  lado  las  dos 
LL  coronadas.)  En  Valencià.  /  Per 
Geroni  Vilagrasa,  Impressor  de  la 
Ciutat,  y  de  la  S.  Inquisició.  /  Any 
1673. 

[1476. 

En  fol.  28  pàgs.  numeradas,  menos  la  última  que 
esta  en  blanco. — Signat.  A. — Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  Otro  se  conserva  en  la  università- 
ria de  dicha  ciudad  y  otro  en  la  del  senor 
Babra,  de  Barcelona. 

La  portada  aparece  orlada;  vuelta  de  la 
hoja  en  blanco.  En  la  siguiente,  pàg.  3,  co- 
mienza  en  latín  la  concesión  real,  con  ini- 
cial mayúscula  adornada. 

En  la  pàg.  4: 

"Capitvlos  de  la  concession  del  pastim, 
su  data  en  veinte  de  Enero  del  ano  de  mil 
seiscientos  veinte  y  nueve." 

Contiene  esta  capitulación  XXVII  capí- 
tulos, redactados  en  castellano,  salvo  que  al 
margen  de  cada  uno  hay  como  glosas  im- 
presas  en  valenciano  que  sintetizan  el  con- 
tenido  de  aquéllos.  La  inicial  mayúscula  del 
primer  capitulo  està  adornada.  Terminan  en 
la  pàg.  13. 

En  la  pàg.  14: 

"•Capitvlos  de  la  prorogacion  que  se  con- 
cedio del  Pastim  à  la  Ciudad  de  Valencià, 
con  privilegio,  su  data  à  doze  de  Agosto  mil 
seiscientos  treinta  y  quatro." 

Son  XXI  los  capítulos  en  castellano,  salvo 
las  glosas  marginales  en  valenciano,  lo  mis- 
mo  que  los  anteriores.  Llegan  hasta  la  pà- 
gina 20. 

En  la  pàg.  21 : 

"Capitvlos  que  se  concede  esta  vltima  po- 
rrogacion  del  amasijo,  sin  derogacion  de  los 
otros  antecedentes,  en  quanto  no  fueren  con- 
trarios." 
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Sou  XI  los  capíiulos  en  caütcllano,  salvo 
las  consabidas  glosíis.  l'inali/an  cmi  la  pagi- 
na 25,  cu  la  que  cuntimia  el  tcxtu  cu  latin  <lc 
la  cunccsiún  real,  que  termina  a  la  vuclta  de 
la  hoja,  Ucvaudo  la  fccha  de  31  de  agosto 
dtl  ano  1^38. 

La  pàg.  27  conticne  tres  relaciones  de 
hahcrsc  puhlicado  y  prcconizado  en  la  Ciu- 
dad de  Valencià  i>or  los  "tronii)etes,  y  taba- 
lers",  los  capiíulos  del  "Pastiui  general  ah 
\o  Keal  Privilegi". 

)V1. — Kcal  l'rhnlciji,  /  y  Capituls 
del  ras  /  tim  General  perpetvo.  /  Ara 
de  nov  concedit  per  la  /  Magestat  del 
Rey  nostre  Senyor,  /  en  favor  de  la 
present  Civtat  /  de  Valencià.  /  Fets 
imprimir  essent,  Jurats  /  Leandro  Ca- 
brera Generós,  lurat  en  Cap  dels  No- 
bles, y  Gené  /  rosos,  lusep  Mauro  de 
Albacisqueta,  lurat  en  Cap  dels  Ciuta 
/  dans,  lusep  Geroni  Aznar  Generós, 
laume  Nicolau  Deona  Ciu  /  tada, 
Francés  Vicent  Llorens  Ciutadà,  Tri- 
bucio  Romeu  /  Ciutadà,  Racional  Pere 
lop  Periz,  Syndich  Vic  /  torino  Fo- 
res, Ciutadans.  {Esc.  de  Valencià  en 
losangc  con  la  corona,  el  miirciélago  y 
las  dos  LL  coronadas.)  En  Valencià  / 
Per  Vicent  Cabrera,  Impressor  de  di- 
ta Ciutat,  /  Any  1676. 

[1477. 

En  fol.  25  pàgs.  numeradas  y  3  en  blanco. — En 
valenciano,  castellano  y  latín. 

Ejeiiiplar  del  librero  don  Salvador  Ba- 
bra,  de  Barcelona. 

VII. — Real  privilegi,  /  y  capitols 
del  pas  /  tim  general  perpetuo.  /  Ara 
de  nov  concedit  per  la  /  Magestat  del 
Rey  nostre  senyor  /  En  favor  de  la 
present  civtat  /  de  Valencià.  /  Fets 
Imprimir  essent  lurats.  /  Carlos  Se- 


bregondi,  y  Calvillo,  Generós,  Scnyof 
de!  Lloch  /  de  Ma8alfa(;ar,  lurat  en 
Cap  dels  Nobles,  y  Cavallers:  Francès 
/  Soler,  lurat  en  Cap  dels  Ciutadans : 
Mclchor  Ganiir,  y  Figue-  /  rola  Ge- 
nerós: Jusep  Juan;  Gregori  Guilletn: 
y  Barthonieu  Ro-  /  ser,  Ciutadans; 
l*€rc  Antoni  Torres  Ciutadà  Racional: 
y  /  Christofol  Antoli  Sindich,  de  la 
Cambra,  y  /  Consell  General.  {Esc.  de 
Valencià  en  losanye  coronada  y  con  el 
murciélago  y  las  dos  LL  coronadas  a 
los  lados.)  En  Valencià:  Per  Vicent 
Cabrera,  /  Impressor  de  la  Ciutat,  en 
la  plaça  de  la  Seu,  /  Any  1679. 

[1478. 

246  X  147  mm.  25  pàgs.  numeradas. — SignatU' 
ras  A-F,  a  dos  folios,  menos  la  última,  que  tienc 
tres. — Con  reclamos  y  notas  marginales. 

Portada  orbda.  Vuelta  en  blanco.  En  la 
pàgina  siguiente,  3,  comienza  la  disposidón 
Real  en  latín  y  con  inicial  mayúscula  de  tex- 
to  adornada. 

En  la  pàg.  4: 

"Capitvlos  de  la  concession  del  Pastim. 
sv  data  en  veynte  de  Enero  del  ano  mil  seys- 
cientos  veynte  y  nueve." 

Son  XXVII  capítulos. 

En  la  pàg.  14: 

"Capitvlos  de  la  prorrogacion  que  se  con- 
cediò  del  Pastim  à  la  Ciudad  de  Valencià, 
con  Privilegio,  su  data  en  doze  de  Agosto 
mil  seiscientos  treynta  y  quatro. 

Son  XV  capítulos. 

En  la  pàg.  18: 

"Capitvlos  con  que  se  concedio  la  vltima 
porrogacion  {sic),  su  data  à  treynta  y  vno 
de  Agosto  mil  seyscientos  treynta  y  ocho." 

Son  XVI  capítulos. 

Sigue  en  la  pàg.  22  la  disposidón  Real  en 
latín,  hasta  terminar  en  la  24. 

Al  final,  pàg.  25,  fecha  de  publicadón: 
XII  de  junio  de  M.  DC.XXXX. 

12 
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Solo  hay  en  valenclano  la  portada,  el  ti- 
tulo y  la  orden  de  publicación,  Todo  cl  ca- 
pitulado  en  castellano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià.  Otro,  en  la  de  Cataluna. 

Expedient  pera  qve  /  la  Fabrica  de 
mvrs  y  valls  pvga  /  quitar  tots  los  cen- 
sals  que  respon,  pagar  totes  les  apo- 
ques reca-  /  gades,  y  acudir  als  adops 
dels  camins. 

[1479- 

En  fol.  2  hojas. — Con  reclamos. 

Sin  colofón  ni  fecha  de  publicación  algu- 
na. La  fecha  mas  alta  encontrada  es  la  de 
1640, 

En  la  Biblioteca  de  don  Francisco  Al- 
marche,  de  Valencià,  se  hallaban  dos  ejem- 
plares. 

Real  Crida  y  Edicte,  fet  per  lo  Mar- 
qués de  los  Vélez,  sobre  permanència 

de  les  tropes. 

[1480. 

En  fol.  2  hojas. — Sin  lugar,  aíío  ni  nombre  de  ím- 
presor,  però  fué  publicada   en  Valencià  en   1640. 

Alegacion  "Per  Aloya  /  Enrich 
Velasqvez,  /  y  de  Coves  /  ab  /  Mar- 
garita Cerves  /  hereva  de  Sebastià 
Cerves  /  quondam  prevere. 

[1481. 

En  fol.  II  fojas  numeradas. — Con  signats,  y  re- 
clamos. 

A  continuación  del  titulo  comienza  el  tex- 
to   con  inicial   mayúscula  adornada. 

Sin  pie  de  imprenta.  La  fecha  mas  alta  es 
la  de  6  de  marzo  de  1640. 

En  valenciano,  però  con  muchas  citas  la- 
tinas.  Comprende  137  puntos. 

Firma :  Dotor  Joseph  Julian  Romeu. 


ICjempiar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Per  Don  Jvan  Dvart,  y  Dona  Vi- 
centa Sapena  Sefiors  dels  Llochs  de 
la  Sella,  y  Mirarosa.  Contra  Don  Fran- 
cisco Sapena,  Sefior  del  Lloch  del  Rà- 
fol. {Est.  de  Jesús  en  la  crus.)  En  Va- 
lencià. Per  Juan  Marçal  junt  a  Sent 
Marti.   Any  M.DC.XXXXIL 

[1482.    I 

En  fol.  menor.  44  pàgs. 

La  cita  el  seüor  Genovés  en  la  pàg.  221 
del  t.  I  de  su  Bibliografia  Valenciana. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  del  "Illus- 
trissim  y  Excellentissim  senyor  Don 
Francisco  de  Borja  y  Centelles  Duch 
de  Gandia,  Marques  de  Lombay,  y 
Compte  de  Oliua,  Comanador  de  la 
Encomanda  de  la  Càlçadilla,  Llocti- 
nent y  Capità  general  en  la  present 
Ciutat  y  Regne  de  Valencià.  Que  per 
quant  de  algun  temps  a  esta  part  se 
han  comes,  y  cometen  de  cascun  dia 
axi  en  la  present  Ciutat,  y  en  les  de- 
més viles  y  llochs,  del  present  Regne, 
com  per  les  hortes,  termens  particu- 
lars de  aquelles,  y  de  aquells,  molts 
homicidis,  y  altres  graues  delictes,  los 
quals  son  comesos  y  perpetrats  per 
homens  facinerosos  y  de  mala  vida, 
que  posposat  lo  temor  de  nostre  sen- 
yor Deu,  y  lo  respecte  a  la  justícia, 
van  aquadrillats  per  lo  present  Reg- 
ne, portant  escopetes  de  pedrenyal,  pis- 
toles, y  altres  armes  prohibides..." 

[1483- 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blan- 
co. — Sin  pie  de  imprenta,  però  fué  publicada  en 
Valencià  en  1642. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de  Don 
Francisco  de  Borja  y  Centelles,  Duque 


(Ic  Gandia,  ordcnando:  "que  per  iiant 
isS'ic)  les  parcialitats  y  baiidusitats  que 
lli  ha  en  lo  present  Regne,  y  en  parti- 
rular  en  les  viles  y  lltxrhs  de  la  hurta  de 
la  present  Ciutat,  son  publi(|ues  y  no- 
tòries, y  que  van  diuagant  per  dits 
lloclis  al)  escandel  y  perturbacio  de  la 
l)au  publica,  cometent  (com  de  cada  dia 
es  cometen)  diferents  y  enormes  ho- 
micides y  delictes,  anant  vns  a  cauall, 
V  altres  a  peu  en  gran  numero  ab  es- 
copetes, carauines,  pistoles,  y  altres  ar- 
mes prohibides..." 

1 1484. 

]''n  fol.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  vuelta  de  la  úl- 
tima cii  blanco. — Sin  pic  de  imprciita  ni  ano,  pcro 
fiic  publicada  en  Valencià  en  164J. 

Las  dos  antcriores  Cridas  las  cita  el  senor 
lícnovés  en  la  pàg.  222  de  su  obra  indicada. 


1. — Establiments,  /  Ordinacions,  y 
Capítols,  fets  per  lo  Concell  General 
/  de  la  present  Civtat  de  Valencià,  / 
pera  la  bona  direcció  y  gouern  polític 
de  la  adminís-  /  tracio  de  las  carns.  / 
Ab  los  qvals  novament  /  es  dona  la 
fornia  com  se  ha  de  /  gouernar  dita 
administració.  /  Essent  Ivrats  en  lo 
any  mil  siscents  /  quaranta  dos  en  mil 
siscents  quaranta  tres,  y  acordats  /  per 
ses  Senyoris.  /  Los  senyors  Vicent  de 
Ciascue  Generós,  lurat  en  Cap  del  (sic) 
Cauallers,  Baltasar  /  Giner  lurat  en 
Cap  dels  Ciutadans.  Pedró  de  Caspe 
Generós.  Esteue  Pérez  /  Pareja.  Jo- 
seph  Pasqual  y  Nof  re  Esquerdo  de  Sa- 
pena.  Ciutadans.  /  Gaspar  Zapata  Ra- 
cional; y  Vicent  Sans  Boil  Syndich  de 
/  la  Cambra  y  Concell,  Ciutadans. 
(Esc,  de  Valencià  en  losange  corona- 
ció y  cl  murciélago,  y  las  dos  LL  co- 
ronada a  fos  lados.)  En  Valencià,  Per 
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Juan  Batistc  Marí;al,  Inj-  /  prcssof 
de  dita  Ciutat,  junt  a  S.  Mani  1643. 

I14B5. 

340  X  13^  mm.  8  íotio»  ntmemkM^Sign.  A  y 
reclamo*. 

Ejanplar  de  la  Üibliuteca  univertitaria  de 
Valencià.  Otro  fe  conserva  en  la  Nacional 
de   Madrid. 

I^  edición  de  1661  es  reproduccíón  de 

esta. 

II. — Establiments  /  Ordinacions,  y 
Capi  /  tols,  fets  per  lo  Consell  general 
de  la  /  present  civtat  de  Valencià,  per 
a  la  /  bona  direcció,  y  bovern  polític 
de  /  la  administració  de  la  Sissa  /  de 
les  carns.  /  E.sent  lurats  en  lo  any 
1Ò59.  en  1660.  acordats,  y  proposats  / 
per  ses  Senories.  /  Los  Senyors  la- 
cinto  Roca  lurat  en  Cap  dels  Cava- 
llers, /  luà  Batiste  Real  lurat  en  Cap 
dels  Ciutadans,  Dò  luan  Anderu  /  Co- 
loma Calvíllo,  Compte  de  Elda  Gentil- 
hom  de  la  Cam-  /  bra  de  sa  Magestat, 
Gregori  Nicolau,  lusep  Campos  de  Ro 
/  meu,  luan  Batiste  Gil  de  Ramírez, 
Ciutadans,  Pere  An  /  toní  Torres,  Ra- 
cional, y  lusep  Mauro  de  Abal-  /  zis- 
queta  Sindich  de  la  Cambra,  y  Consell, 
Ciutadans.  /  {Escudo  de  Valencià  en 
losange,  con  la  corona  y  el  murciélago 
y  las  dos  LL  coronadas.)  En  Valécia, 
per  luà  Llorès  Cabrera  1659. 

[1486. 

En  fol.  8  pàgs. — Tít.  de  la  port  orlado. — Vuel- 
ta de  esta  en  blanco. 

El  senor  Genovés,  en  sa  ya  citado  Catalo- 
go, dice,  equivocadamente,  que  consta  de  7 
hojas  numeradas. 

En  la  pàg.  3: 

"Ara  ojats  queus  notifiquen,  y  fan  a  sa- 
ber." 
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Sígue  la  Introduccíón  con  Inicial  mayús- 
culada'  adornada. 

Contiene  20  capítulos,  todos  en  valen- 
ciano. 

Al  final  lleva  la  fecha  de  xiiii  de  agosto 
del  ano  M.DC.LVIIII. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià;  otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
universitària  de  la  pròpia  ciudad. 

III. — Establiments,  /  ordinacions,  y 
capi-  /  tols  fets  per  lo  Concell  /  gene- 
ral de  la  present  civtat  /  de  Valencià 
pera  la  bona  direcció,  y  govern  politic 
/  de  la  administració  de  les  carns.  / 
Ab  los  qvals  novament  se  /  dona  la 
forma  com  se  ha  /  de  governar  dita 
administració.  /  Esent  lurats  en  lo  any 
mil  siscents  /  quaranta  dos  en  mil  sis- 
cents  quaranta  tres,  y  acordats  /  per 
ses  senyories.  /  Los  senyors  Vicent  de 
Gascve  Generós,  Ivrat  en  /  Cap  dels 
Cavallers,  Baltasar  Giner  lurat  en  Cap 
dels  Ciutadans.  Pedró  de  Calpe  Gene- 
/  ros,  Esteve  Pérez  Pareja,  loseph 
Pasqual,  y  Nof  re  Esquerdo  de  Sapena 
Ciutadans  /  Gaspar  Zapata  Racional; 
y  Vicent  Sans  Boil  Syndich  de  /  la 
Cambra  y  Consell,  Ciutadans.  (Esc.  de 
Valencià  en  losange  coronado  y  con  el 
murciélago  y  las  dos  LL  tamhién  co- 
ronadas  a  los  lados.)  En  Valencià,  Per 
Juan  Llorenz  Cabrera,  da-  /  vant  la 
Diputació.   1 661. 

[1487. 

En  fol.  8  fojas  numeradas. — Signat.  A. — Con 
reclamos. 

La  vuelta  de  la  portada,  en  blanco.  En  la 
siguiente,  folio  2 : 

"A  honor  y  glòria  de  nostre  Senyor,  y 
de  la  sua  beneyta  Mare,  y  dels  gloriosos  Vi- 
cents  Patrons  y  Protectors  de  la  Insigne  Ciu- 
tat de  Valencià." 


Signen  tres  "proposicions  en  lo  dit  Insig- 
ne Concell  general"  de  fecha  de  14  de  agosto 
de  1642.  La  inicial  mayúscula  de  las  tres 
està  adornada.  La  última  "proposició"  està 
dividida  en  VII  capítulos.  A  continuación 
dos  "proposicions"  de  fecha  28  de  sep- 
tiembre  de  1642,  teniendo  solo  la  última  la 
inicial  mayúscula  adornada. 

Y  por  ultimo,  sigue  una  "proposició"  de 
fecha  de  22  de  diciembre  de  1642,  con  ini- 
cial mayúscula  adornada  y  dividida  en  VIU 
capítulos, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Otro  ejemplar  de  la  misma  edición  se 
conserva  en  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià;  otro  en  la  del  sefíor  Cebriàn  y 
Mezquita,  de  la  misma  ciudad,  y  otro  en  la 
librería  de  don  Salvador  Babra,  de  Barcelona. 

IV. — <  Otra  edición. — (En  Valen- 
cià) Per  Vicent  Cabrera  Impressor, 
y  Llibrer  /  de  la  Ciutat,  any 
M.DC.LXXVIII. 

[1488. 

En  fol.  8  fojas  numeradas. — Es  reimpresión  de  la 
edición  anterior. 

Ejemplar  de  la  "Biblioteca  de  Catalunya". 

I. — Carta  Real  /  sobre  lo  tocant  / 
al  reparo  dels  /  danys  de  la  civtat  / 
de  Valencià.  /  y  reformacio  y  redvc- 
cio  dels  sa-  /  laris  dels  oficials  /  delia. 
{Esc.  de  Valencià  en  losange  coronado 
y  el  murciélago  y  las  dos  LL  corona- 
das  a  los  lados.)  En  Valencià,  /  Per 
Joan  Batiste  Marçal,  Impressor  /  de 
dita  Ciutat,  junt  a  Sent  Marti. 
/  M.DCXXXXIII. 

[1489. 

En  fol. — Port.  orlada,  mas  11  folios  numerades. 
Signat.   A. — Con  reclamos  y  notas  marginales. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 
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Todn  la  disponiciúii  del  tcxto  es  if^tial  a  la 
<Ii(  ióii  (Ir  1674,  que  inús  addantc  anutainos. 

IJ. — Caria  real  so-  /  brc  lo  tocant  al 
re-  /  paro  (Icls  danys  de  la  /  civtat  de 
\  alcncia.  /  y  re  formació,  y  rcduc-  / 
cit)  (k'ls  salaris  dels  oficials  /  (IcUa.  / 
Manada  imprimir  cscnt  lurats,  Ivsep 

\rt(.'s  y  Mvnos,  (icncros,  Jvrat  /  en 
(Ap  per  los  Nobles,  i  Generosos,  Jusep 
Lluís  (lomez  Ciu  /  tada  Jurat  en  Cap 
dels  Ciutadans,  Miguel  Àngel  de  Gao- 
iia  /  Cieneros,  Jusep  Mauro  de  Abal- 

isqueta  Ciutadà,  Fèlix  /  Giner  Ciuta- 
dà, Gregori  Perdiguer  Ciutadà,  Pere 
/  Antoni  Torres  Ciutadà  Racional,  Vi- 
to-  /  rino  Fores  Ciutadà  Sindich.  / 
[nscudo  de  Valencià  en  losange  coro- 
nada y  con  cl  murciclago  y  con  las  dos 
LI.  coronadas  a  los  lados.)  V^alencia: 
LVt  Llorens  Cabrera,  any  1660. 

[1490. 

Ell  fol.  28  pàgs.  numeradas. — Signats,  y  reclames. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
\'alencia. 

Portada  orlada.  Vuelta  de  la  hoja  en  blan- 
co. 

En  la  pàg.  3 : 

"AI  llustre  Marques  de  Caracena  Primo 
nuestro  Lugarteniente  i  Capitan  general  en 
oi  nuestro  Reyno  de  Valencià.' — El  Rey." 

Comienza  la  disposición  con  inicial  mayús- 
cula  adornada. 

Esta  dividida  en  las  siguientes  partes : 

En  la  pàg.  9:  "Castos  extraordinàries  de 
la  'Qaveria  comun." 

En  la  pàg.  13:  "Reformacion  de  gastos,  y 
salarios  de  las  sissas  de  la  Ciudad." 

En  la  pàg.  19 :  "Cosas  que  se  han  de  refor- 
mar para  quando  estén  las  sissas  en  adminis- 
tracion." 

En  la  pàg.  21 :  "Administracion  de  la  Lon- 
ja  nueva." 


En  la  pàt(.  22:  "Estudio  general." 

En  la  pàg.  24:  "Adinínístraciones  de  Tri- 
gos,  i  otras  cosan." 

En  la  pàg.  25:  "Cosa*  en  que  parece  K 
puedcn  imiNincr  nuevas  iífsaf." 

Està  redactada  toda  en  castellano,  lo  mis- 
mo  que  la.s  i)cqucnas  gloMU  al  margen  de 
cada  púrrafo. 

Al  final  lleva  la  fecha  de  xx  de  inayo  de 
M.DC.XII 

111. — Caria  real  /  .sobre  lo  t^K-ani  al 
repaní  /  dels  danys  de  la  Ciutat  de 
Valencià.  Y  reforma-  /  ciò,  y  reduc- 
ció dels  salaris  dels  Oficials  /  delia. 
/  Manada  imprimir  [)cr  los  llustres, 
Egregis,  no-  /  bles,  Magnifichs  S.  S. 
Nicandro  Assio  Generós,  /  lurat  en 
Cap  per  los  Nobles  y  Cavallers,  Seve- 
/  rino  Ginart  Ciutadà,  Jurat  en  Cap 
dels  Ciuta-  /  dans,  Don  Luis  Lloris, 
y  Rocafull,  Senyor  de  Al-  /  farraci, 
Juan  Navarro,  Vicent  Ruiz,  Francis- 
co  /  Farinós  Jurats,  Pere  Jop  Periz, 
Ciutadà,  Sin  /  dich  de  la  Cambra,  è 
Insigne  Consell  /  general.  /  (Esc.  de 
Valencià  en  losange  coronado  y  con  el 
rat-penat,  teniendo  a  cada  lado  las  dos 
LL  coronadas.)  En  Valencià  /  Per 
Geroni  Vilagrasa,  Impressor  de  la 
Ciutat,  y  /  de  la  Santa  Inquisició, 
junt  al  moli  de  Ro-  /  vella.  Any 
M.DCLXXIV. 

[1491. 

En  fol.  245  X  143  mm. — Port.,  mas  22  pa- 
ginas  numeradas  solo  por  folios. — G)n  reclames. 
— Signats.  A-F.  que  comprenden  dos  hojas  cada 
una,  salvo  la  primera  que  solo  tiene  una. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Portada  orlada ;  vuelta  de  la  hoja  en  blan- 
co.  En  la  siguiente: 

"AI  Illustre  Marques  de  Carazena,  Primo 
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nuestro  Lugarteniente,  y  Capitan  general  en 
el  nuestro  Reyno  de  Valencià. — El  Rey." 

Comienza  la  disposición  real  con  inicial 
mayúscula  adornada.  Està  redactada  hasta 
el  final  en  castellano,  lo  mismo  que  las  pe- 
quenas  glosas  al  margen  de  cada  pàrrafo. 

Contiene  las  partes  siguientes : 

Al  verso  del  fol.  3:  "Gastos  extraordi- 
narios  de  la  Clavería  comun." 

En  el  fol.  5 :  "Reformación  de  gastos,  y 
salarios  de  las  sissas  de  la  ciudad." 

En  la  vuelta  del  fol.  7:  "Cosas  que  se  han 
de  reformar  para  quando  estén  las  sissas  en 
administracion." 

En  la  vuelta  del  fol.  8:  "Administracion 
de  la  lonja  nueua." 

En  el  fol.  9:  "Estudio  general." 

En  el  fol.^  10:  "Administraciones  de  trigos 
y  otras  cosas." 

En  el  mismo  folio:  "Cosas  que  parece  se 
pueden  imponer  nueuas  sissas." 

Al  final,  vuelta  del  fol.  11,  lleva  la  fecha 
de  XX  de  mayo  del  ano  M.DC.XII. 

Establiment  /  y  determinació  /  con- 
ciliar, feta  per  lo  /  concell  general  de 
las  Insigne  Ciutat  de  Valencià.  /  En 
la  qual  se  dona  forma  com  se  han  de 
comprar  los  forments.  (Esc.  de  Va- 
lencià.) En  Valencià.  /  Per  Juan  Batis- 
te  Marçal,  Impressor  de  /  dita  Ciutat, 
junt  a  S.  Marti  1643. 

[1492. 


En  fol. 
reclamo. 


I  hoja,  mas  la  port.  sin  numerar. — Con 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  principia  el  texto  con  inicial 
ma}mscula  adornada.  Todo  en  valenciano. 

Crida  "de  part  dels  tres  Estaments 
del  Regne  de  Valencià"  aportando  al 


ejército  del  Rey  dos  mil  hombres  pa- 
ra la  defensa  de  la  Monarquia,  i)ero 
con  la  cbndición  de  que  "estos  soldats 
no  puguen  ser  embarcats,  ni  hajen  de 
seruir  sinó  en  qualseuol  dels  Regnes, 
de  Aragó,  Catalunya,  o  Valencià  per 
temps  de  sis  mesos  tan  solament;  pa- 
sats  los  quals,  o  ans,  si  esconcluy- 
rà  la  campanya  sen  puguen  tornar 
lliument". 

[1493- 


245   X   140  nim.  4  pàgs. 
en  blanco. — Con  reclamos. 


sin  numerar,  la  última 


Inicial  mayúscula  de  texto,  adornada. 

Sin  portada  ni  pie  de  imprenta,  però  llev: 
la  fecha  de  23  de  marzo  de  1644. 

Firma:  Los  Elets  dels  tres  Estaments  del 
Regne  de  Valencià. 

Todo  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioiteca  de  don  Luis 
Cebriàn  Mezquita,  de  Valencià. 

Alegación  "Por  /  Gaspar  /  Sanchiz 
civ  /  dadano,  /  Hijo,  y  heredero  de 
Gaspar  Sanchiz  /  mercader.  /  Con  / 
La  villa  de  la  Alcudia.  {Estampa  de 
la  Virgen  y  el  Nino.)  En  Valencià, 
Por  Juan  Bautista  Marçal,  junto  /  a 
S.  Martin.  1645. 

[1494- 

238  X  130  nim.  17  folios  numerados. — Signa- 
turas  A-I,  a  dos  hojas,  menos.  la  última,  que  tie- 
ne  una. — Con  reclamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la 
pàgina  siguiente  comienza  el  texto  con  ini- 
cial mayúscula  adornada. 

Aunque  en  castellano,  contiene  una  ex- 
tensa cita  en  valenciano  y  varias  en  latín. 

Comprende  108  puntos. 

Firma:  Dotor  Braulio  Esteuan. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 


Por  /  cl  Ivyar  /  del  Villar  /  sobre 
/  la  lihertad  en  qvc  /  esta  de  reedi ficar 
8V  /  inoliíio,  y  abrir  sv  anti-  /  jfva  aze- 
qvia.  /  \í\\  razon  /  de  haberlo  (|iierido 
prolii-  /  bir,  cl  ilvstrissimo,  y  reve-  / 
rendissinio  ar(;()bisi)ü  de  /  Valencià  sv 
st'Mor.  /  Pro  vtilit.'ite  publica  coiiscr- 
iiatida  ciun  potcnlioribus  /  diniican- 
(luin.  Ciccro  pro  Sixtio.  {Pcqucíio 
adorno.)  Con  licencia  /  Inipresso,  en 
Valencià,  Ano  1646. 

[1495- 

263  X  160  mm.  18  fulios  numerades.— Sigtia- 
turas  A-I,  de  dos  lïojas. — Con  rcclamus  y  iiuta.s 
inarginales. 

Tort.  orlada.  Verso  de  esta  en  blanco.  lín 
la  pagina  siguicntc  comienza  cl  texto,  cun 
inicial  niayúscula  adornada,  lo  niisnio  que 
cada  uno  de  los  cuatro  capítulos  en  que  se 
divide. 

Comprende  69  puntos.  Contiene  varias  ci- 
tas  en  valeiiciano. 

Firma:  Syluestro  Blanco. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  del  "Ilus- 
trissim,  y  Excelentissim  Senyor  Don 
Diiart  Fernando  Alvarez  de  Toledo 
Portugal  Monroy  y  Ayala,  Compte  de 
Oropesa,  de  Alcaudete,  Belvis,  y  De- 
leytosa,  Marques  de  Villar,  de  Fle- 
chilla,  y  Jarandilla,  senyor  de  la  casa 
y  villa  de  Montemayor,  Llochtinent  y 
Capità  general  en  la  present  ciutat  y 
Regne  de  Valencià.  Que  per  quant  ab 
diverses  Reals  crides  se  ha  procurat 
reprimir  y  atallar  los  danys  homicidis 
y  delictes  que  se  han  comes  per  les  par- 
cialitats dels  bandos  que  hia  en  la  pre- 
sent Ciutat,  y  Regne,  que  perturben  la 
pau  y  quietut  de  aquella.  Y  convinga 
pera  extirpar  del  tot  los  dits  bandolers 
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y  gent  facincrosa  prendre  y  capturar 
aquells,  o  per  lo  menys  que  sen  ixquen 
del  present  Ke^jne.  Fer  ço  sa  Kxcclen- 
cia...  proveix,  ordena  y  mana  als  jía- 
rcs,  mares,  mullers,  fills,  germans,  y 
cosins  germans,  y  oncles  dins  lo  segon 
grau  dels  (lelin(iuents  atiuadrillats,  con- 
tenguts  en  lo  Keal  prego,  publicat  en 
tretze  del  present  mes  de  Abril  deste 
present  any,  y  en  altres  pregons  fets, 
ó  faedors,  pr(x:uren  y  ab  tot  efecte  fa- 
cen,  que  dins  quinze  dies  ixquen  del 
present  Regne  los  dits  delinqüents,  ó 
capturen  aquells,  y  els  posen  en  mans 
de  la  justícia,  ab  cominacio  que  dei- 
xant de  fer  lo  hu,  ó  lo  altre,  y  perseve- 
rant los  dits  delinqüents  y  recidir  en 
lo  present  Regne,  ó  en  altra  qualsevol 
manera  perturbant  la  pau  publica  de 
aquell,  seran  desterrats  del  present 
Regne  dits  pares,  mares,  mullers,  ger- 
mans, oncles,  y  cosins  germans  dels 
dits  delinqüents,  per  temps  de  deu 
anys,  y  ab  tot  effecte,  serà  trets  del  dit 
present  Regne,  y  portats  al  de  Caste- 
lla, ó  altres  parts  ahon  convindrà  per 
la  bona  administració  de  justicia". 

[1496. 

En  fol.  2  pags.  siii  numerar. — Con  reclamos. — 
Sin  portada  ni  colofón,  però  íué  publicada  en 
Valencià  el  dia  xmi  de  abril  de  M.DC.XXXXVI. 

Ejemplar   de  la   Biblioteca  diocesana  de 

Valencià. 

Alegación  "Por  /  los  arren-  /  dado- 
res  de  los  dere-  /  chos  nueuos  de  vino 
y  General  de  /  entrada,  en  los  afíos 
1640  /  1641.  1642.  y  1643.  /  Con  / 
el  Subsyndico  de  la  Generalidad.  {Es- 
tampa de  la  Virgen  de  los  Desamparor- 
dos.)  En  Valencià,  /  Por  Jusepe 
Gasch,  júto  a  San  Martin.  Afio  1647. 

[1497. 
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250  X  143  mm-  15  folios  numerados. — Signa- 
turas  A-H  a  dos  hojas,  menos  la  última,  que  tiene 
una. — Con  reclamos. 

Al  verso  de  la  portada,  un  grabado  que 
representa  la  impresión  de  las  cinco  llagas  a 
San  Francisco  de  Asís.  En  la  pàgina  siguien- 
te  comienza  el  texto  con  inicial  mayúscula 
adornada. 

Aunque  en  castellano,  contiene  numerosas 
citas  en  valenciano  de  los  antiguos  fueros. 

También  contiene  citas  latinas. 

Firma :  Josephus  Benet  de  Res.  I.  C. 

Comprende  53  puntos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  "De  part  del  ...  Compte  de 
Oropesa  y  dels  Magnifichs  Jurats  de 
la  present  Ciutat"  disponiendo  lo  perti- 
uente  para  atajar  la  epidèmia  del  mor- 
bo  que  vase  ensenoreando  de  la  ciudad 
de  Valencià. 

[1498. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blanco. 
— Con  reclamos. 

Inicial  mayúscula  adornada. 

Fué  publicada  el  xxviii  de  noviembre 
de  M.DC.XLVII. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià.  Otro,  en  la  de  Cataluna. 

Crida  "de  part  dels  Magnifics,  é 
llustres  Senyors  lusticia,  Jurats,  Co- 
mendatari  de  Racional,  y  Sindich  de 
la  present  Ciutat  de  Valencià.  Atenent 
que  la  Magestat  de  Deu  Nostre  Sen- 
yor, hauentse  servit  castigar  a  esta 
Ciutat  ab  malalties  còtagioses,  y  que 
este  rabiós  contagi  comensà  a  senalar 
en  lo  mes  de  Agost,  morintse  cada  dia 
moltissima  gent,  ab  la  aflicció  que  es 
pot  considerar  dels  que  restauen  vius, 
esperant  de  en  hora  en  hora  la  fi  dels 


demés,  fonch  necessari  acudir  als  re- 
meis diuinals  de  Processons  y  prega- 
ries, pera  suplicar  a  nostre  Senyor  <ï 
tingues  per  be  aplacar  la  sua  ira,  y 
castich." 

[1499- 

228  X  123  mm.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última 
en  blanco. — Signat.  A. — Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Sin  portada  ni  colofón,  però  fué  publicada 
el  xiiii  de  diciembre  de  M.DC.XXXXVII. 


Crida  "De  part  del  ...  Compte  de 
Oropesa...  Capità  general  en  la  pre- 
sent Ciutat,  y  Regne  de  Valencià  y  de 
part  dels  Magnifichs  Jurats  de  la  dita  m 
Ciutat".  Da  ordenes  para  que,  con  mo-  ^ 
tivo  de  la  peste  reinante,  sean  separa- 
dos  los  enfermos  de  los  sanos  y  con- 
ducidos  a  los  Hospitales  de  las  af  ueras 
de  la  ciudad,  "hon  sels  administra  pun- 
tual curació,  a  despeses  y  gastos  de  la 
dita  Ciutat,  y  se  experimenta  que  molts 
curen  en  dits  Hospitals,  per  la  molta 
assistència  que  tenen,  y  remeys  que 

sels  apliquen". 

[1500. 

225  X  128  mm.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en 
blanco. — Con  reclamos. 

.  Sin  portada  ni  pie  de  imprenta.  Fué  publi- 
cada en  XVII  de  diciembre  de  M.DC.XLVII. 

Todo  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblio-teca  universitària  de 
Valencià.  Otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  de  Cataluna. 

Real  Crida  Sanció,  Pragmàtica,  y 
Edicte  sobre  les  coses  concernents  a  la 
extirpació  de  pecats  publichs,  y  vicis 
escandalosos. — Fet  y  provehit*per  lo 
Illustrissim  y  Excellentissim   Senyor 
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Don  Diiarte  l•Y•rnando  Alvarcz  de  To- 
ledo, Tortuf^al,  Moiirroy  y  Ayala, 
C  omple  de  Üroi)csa.  ICn  X'alcncia;  En 
casa  la  viuda  de  luscp  Gasch,  junt 
a  S.  Marti.  Any  M.DC.XLVÍI. 

I1501. 

lú)  íol.  8  liojas  ntiincradas,  con  cl  escudo  de 
arnia.s  de  ICspafia.— rtil)licada  cl  ^5  de  dicicmbrc. 

l'-jciiiplar  (Ic  l;i  Biblioteca  del  senor  Se- 
rrano y  Morales,  de  Valencià. 

Orde  y  Quitamcnts  dels  Jurats  de 
\'alencia  de  21  de  abril  de  1648  sobre 
furl  y  sacrilegis.  Valencià,  s.  i.  1648. 

[1502 

Kii  fui.  -í  hojas. 

l.a  ei  la  cl  senor  Castaneda  en  la  pàg.  191 
(ic  su  libro  Los  cronistas  valencianos,  ya 
indicació. 

''Circular  de  Los  Elets  dels  tres  Es- 
taments del  Regne  de  Valencià. 

[1502  d." 

Lo  dimars  Sant,  7  del  corrent,  en  lo  Mo- 
nestyr  de  S.  loachim  de  Puyporta  trovaren 
vbertes  les  portes  de  la  Església  y  en  lo  sol 
de  terra  a  vna  part  lo  Globo  d'argent  faltant 
tres  Hostias  consagradas  de  les  xiques  y 
una  de  les  grans,  y  a  altra  part  derremats  los 
Sants  Olis  y  també  en  terra  los  vasos  ahont 
esitavan  guardats... 

Los  q  cometeren  tan  gran  sacrilegi  nos  po- 
gueren mourer  per  cobdícia...  se  creu  que  es 
valgueren  de  les  Formes  pera  alguna  supers- 
tició... 

Mesos  passats  mataren  a  un  home  a  esco- 
petades  en  la  Església  de  Algar... 

En  una  Església  de  la  ciutat  de  Sogorp, 
estant  patent  la  Sacrosanta  Eucharistía  en- 
traren uns  sens  llevarse  del  cap  les  munte- 
res,  arribaren  ab  elles  al  altar  major  ahon  es- 
taua  la  hòstia  ab  moltes  llums,  venerada  de 
tots  los  deuots  que  estaven  en  dita  Església, 


y  valentüc  de  vna  de  les  llums  del  altar  se  po- 
saren a  ix:ndrc  labaco  en  fum,  al)  fp'aii  <lcs- 
consolaciu  y  cscandcl  de  tot»  los  circuns- 
tants...  Encara  que  m:  ha  entès  que  los  que 
cometeren  aquent  sacrilegi  no  eren  bandolers 
.HÍno  dels  quels  acostumen  amparar  y  va- 
ler... 

Lo  Rector  de  la  Vila  de  Layesa  dxi  ab  lo 
Santíssim  en  Ics  mans,  pera  sosscgar,  y  qute- 
tar  vns  bandolers,  que  anaven  cercant  un 
home  pera  matarlo,  hu  deb  dits  bandolers 
se  li  posa  dauant  y  cncarantli  una  caravina 
lí  dix  que  si  no  sen  tornava  lo  obligaria  a  que 
fes  algun  desacort,  y  tornantscn  lo  Rector 
entraren  ab  tota  violència  en  vna  casa,  y  en 
ella  cremaren  viu  al  home,  que  anauen  cer- 
cant... 

Per  lo  cual  los  tres  Braços  y  lo  Virrey 
han  determinat  eixir  en  fracció,  &c.  &c. 

Valencià,  abril  a  21  de  1648. 

Los  Elets  dels  tres  Estaments  del  Regne 
de  Valencià." 

En  folio,  dos  hojas. 

(Aguiló,  pags.  453  y  siguiente  de  su  Ca- 
talogo de  obras  en  lengua  castellana.) 

Real  Crida  /  Pragmàtica  san  /  cio 
feta,  y  pvblicada  /  de  manament,  y 
orde  del  Illvstrissim,  y  excellentissim 
/  senyor  Conde  de  Oropesa  Virey,  y 
Capità  /  General  del  present  Regne.  / 
Contra  los  Re  /  ceptadors,  y  avxilia  / 
dors,  y  ocvltadors  dels  /  delinqvents, 
y  /  bandolers.  /  (Esc.  de  armas  de 
Esp.).  En  Valencià,  /  En  casa  de  los 
hereus  de  Chrysost  Garriz,  per  Ber- 
nat Nogués,  /  junt  al  moli  de  Rouella, 
Any  1648. 

[1503. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar;  però  con  los  4  fo- 
lios  numerades. — Con  reclames. 

Ejemplar  del  archivo  diocesano  de  Va- 
lencià. 
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La  pàgina  siguicnte  a  la  portada,  en  blan- 
co. 

En  el  fol.  2: 

"Ara  ojats  queus  fan  a  saber  de  part  de 
la  S.  C.  R.  M.  è  per  aquella." 

Sigue  la  disposición  de  la  Real  Crida 
con  la  letra  inicial  adornada. 

El'texto  està  íntegramente  en  valenciano. 

En  el  fol.  4  hay  otra  Real  Crida,  a  con- 
tinuación  de  la  anterior,  però  sin  titulo.  Dice 
así : 

"Ara  ojats  queus  notifiquen,  y  fan  a  saber 
de  part  de  S.  C.  R.  M.  e  per  aquella." 

Sigue  la  disposición  en  valenciano,  que 
tiene  por  objeto  que  "tot  hom  en  general, 
y  cascú  en  particular  encòtinent  que  ha  ja 
vist,  ò  tinga  noticia  que  algü,  ò  alguns  ban- 
dolers estan  en  algun  puesto,  o  casa,  o  qual- 
seuol  alire  Uoch  del  present  Regne,  done 
auis  a  la  justícia  pera  que  encontinét  sien 
l>erseguits,  y  capturats". 

La  primera  Crida  lleva  fecha  de  2  de 
mayo  de  1648,  y  la  segunda  de  4  del  mismo 
mes  y  afío. 

Real  Crida  y  Edicte  fet  per  lo... 
Conte  de  Oropesa  contra  los  Bohe- 
mians  o  Gitanos. — Valencià,  Bernar- 
do  Nogués,  1648. 

[1504. 

En  fol.  2  hojas. 

Alegación  "Por  /  Pedró  Charlau 
'/  con  /  el  FiscD  del  marquesado  /  de 
Dénia." 

[1505- 

En  fol.  33  pàg.  numeradas. — Signats.  A-H,  de 
dos  hojas. — Con  reclamos. 

Aunque  encastellano,  contiene  numeròsas 
citas  en  valenciano. 

Contiene  64  puntos. 

Sin  pie  de  imprenta,  però  hace  referèn- 
cia a  "escritures  de  10  de  Octubre  del  any 
1647  y  27  de  Maig  de  1648". 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Causa  *  por  don  Joseph  /  Vallte- 
rra,  y  Bla  /  nes,  Capitan  de  la  Milí- 
cia /  effectiua.  /  Contra  /  el  Regió 
Fisco.  {Estampa  de  S.  José.)  En  Va- 
lencià, /  Por  la  Viuda  de  Jusepe  Gasch, 
/  junto  a  San  Martin.  Ano  1Ó49. 

[1506. 

En  fol.  30  folios  numerades. — Signats.  A-P. — 
Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Comprende  256  puntos. 
Contiene  citas  en  valenciano. 
Firma:  Doctor  Marcos  Roig. 

(Esc.  de  armas  de  Esp.).  Crida  de 
parte  de  S.  M.  y  de  Don  Fr.  Pedró  de 
Urbina,  "Arquebisbe  de  Valencià,  del 
Consell  de  sa  Magestat,  Loctinent,  y 
Capità  General  en  la  present  Ciutat,  y 
Regne:  Que  per  quant  en  anys  pasats 
fonch  tan  gran  la  freqüència  dels  de- 
lictes que  es  cometien  en  lo  present 
Regne,  per  los  bandolers,  y  homens  f  a- 
cinerosos,  y  de  mala  vida,  que  postpo- 
sant  lo  temor  de  nostron  Senyor  Deu., 
y  lo  respecte  a  la  Justícia,  anauen  aqua- 
drillats  per  lo  present  Regne  portant 
escopetes  de  pedrenal,  pistoles,  y  altres 
armes  prohibides...  En  Valencià.  Por 
Siluestre  Esparsa  Impressor  de  la  Ciu- 
dad, en  la  calle  de  las  barcas.  Ano 
M.DC.L". 

[1507- 

En   fol.  8  pàgs.  numeradas. 

Es  un  bando  contra  los  criminales  y  ban- 
doleros. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cruilles,  de 
Valencià. 


à 


( /'-.V( .  ilo  aniias  de  líspaiia.)  Ara 
ojats  (iik'us  notiÍKjuen,  y  fan  a  /  saber 
(Ic  part  (Ic  la  S.  C".  K.  M.  K  ikt  aí|uclla. 
/  J)c  part  del  Jllustrissini,  y  llxce- 
llcntissiïn  /  scnor  Üon  Fray  Pedró  de 
Vrhinri  per  la  gràcia  de  Deu,  y  de  la 
Santa  Sede  Aikos  /  tolica  Arqticbislx; 
de  Valencià,  del  Con  /  scll  de  sa  Ma- 
gfestat,  y  son  Llochtinent,  y  /  Capità 
í^eneral  en  la  i)resent  Ciutat,  y  /  Ke^^- 
ne  de  Valencià.  Qnc  ikt  quant  ab  / 
Real  Pragmàtica  publicada  en  nou  de 
fuliol  del  any  propassat  /  1^50.  se  ha 
donat  fornia  iwra  manifestar,  y  tallar 
la  moneda  /  de  plata  falsa,  o  falta  de 
lley,  que  corria  de  pochs  anys  a  esta 
part  en  execució  de  la  Real  carta  de 
quatre  de  Tuny  del  mateix  any... 

[1508. 

Kn  fol.  4  pags.,  la  última  en  blanco,  con  re- 
clanios. — Se  coiicede  un  nuevo  plazo  de  15  días 
para  que  se  manifieste  toda  la  moneda  de  plata 
falsa  0  falta  de  Icy  que  haya  en  poder  de  los  par- 
ticulares. — Se  publico  en  Valencià  a  28  de  marzo 
de  1651. — No  lleva  pie  de  imprcnta. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  don  Juan  Rosell. 

I. — {Esc.  de  annas  de  Espaíia.)  / 
Ara  ojats  queus  notifiquen,  y  fan  à  / 
saber  de  part  de  la  S.  C.  R.  M.  E  per 
aquella.  /  De  part  del  Ilustrissim,  } 
Excel-  /  lentissim  sefíor  Don  Fray  Pe- 
dró /  de  Vrbina  del  Consell  de  sa  Ma- 
/  gestad,  Arquebisbe  de  Valencià,  / 
Lochtinèt,  y  Capità  general  en  lo  / 
present  Regne.  /  Que  per  quant,  los 
pecats,  vi  /  cis,  y  ofenses,  que  es  co- 
meten cò  /  tra  la  Diuina  Magestal, 
son  cau  /  sa  de  sa  ira  é  indignació, 
y  en  par  /  ticular  les  publiques,  y  es- 
candaloses' son  los  que  mes  la  prouo  / 
quen. . .  y  que  aquest  dany,  y  contagi  se 
origina;  de  la  multitut  de  dones  /  pe- 
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cadriíis,  cscandalu.scs,  y  de  nial  viurci 
que  per  sa  mala  inclina  /  cio,  o  [kt  fu- 
gir del  treball,  y  pasar  ia  vi'' ■  >sa, 

vihuen  dcsho-  /  ne?ria,  y  esc  la- 

ment, sent  niale.s  de  sun  cas,  o  sent  me- 
di iKTa  (jue  altres  ho  sien,  donant  oca- 
sió ab  son  tnal  exéple,  a  cjuc  niuitcs 
que  en  .son  principi  tenien  bona  edu- 
cació vingueu  a  total  ixrr-  /  dicio,  y 
ruhina;  y  (|ue  les  cascs  honrrades  no 
troben  criades  que  serucixqucm...  "or- 
dena, y  mana  lo  que  es  segueix". 

"Primerament,  proueheix,  ordena  y 
mana,  que  totes  les  dones  /  deshones- 
tes,  mundanes,  escandaloses,  y  de  mal 
viure,  així  elles  /  com  les  terceres,  y 
alcabotes  de  la  present  Ciutat  y  Reg- 
ne, y  totes  les  dones  vagamundes,  dins 
deu  dies  del  dia  de  la  publicació  /  de 
la  present,  continua,  y  peremptoria- 
ment  contadors  hajen  de  /  deixar  son 
mal  viure,  y  posarse  a  seruir,  o  estant 
en  ses  cases,  tracten  de  fer  faena  de 
ses  mans,  ab  disposició,  que  verisimil- 
ment  /  se  entenga  que  hi  ya  seguretat 
que  no  viuran  mal,  y  les  que  no  ho  / 
faran,  hajen  de  eixir  de  la  present  Ciu- 
tat, y  son  terme  dins  dits  /  deu  dies,  y 
dins  altres  deu  de  tot  lo  Regne,  ahon 
no,  seran  cap  /  turades,  y  posades  en 
dites  presons  del  portal  de  Quart,  y 
castiga  /  des  conforme  serà  de  lusti- 
cia,  y  furs,  priuilegis,  y  pragmàtiques 
/  del  present  Regne..." 

[1509- 

En  fol.  4  pàgs.,  la  última  en  blanco,  con  re- 
clamos. — Sin  pie  de  imprenta. 

Se  publico  en  Valencià  a  28  de  marzo 
de  165 1. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  don  Juan  Rosell. 

II. — La  misma  Crida  se  publico  en 


-  192  - 


las  pàgs.  3  a  7  de  la  obra  intitulada 
"Ordenanzas  de  la  Galera  de  Valen- 
cià, formadas  por  D.  Francisco  Xa- 
vier Bor  rull  y  Vilanova",  impresa  en 
Valencià  por  D.  Benito  Monfort  en 
1834;  en  4.°,  54  pàginas. 

[1510. 

Sentencia  arbitral  donada  sobre  la 
vnio  dels  Espitals  de  Valencià. 

[1511- 

En  fol.  17  pàgs.  sin  numerar. — No  lleva  pie  de 
imprenta,  però  el  documento  principia  después  de 
un  grabado  sobre  madera,  que  representa  una  mís- 
tica en  oración,  apareciéndosela  Jesucristo  con 
varios  santos,  con  un  pequeno  escudo  de  Valen- 
cià, en  losange,  con  la  corona  a  cada  lado  y  con 
la  fecha  de  11  de  junio  de  165 1. — Con  reclamos  y 
notas  marginales, 

Contiene  48  capítulos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Caítaluna 
procedente  de  la  de  Aguiló.  Otro  ejemplar 
se  conserva  en  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Causa  "Por  /  Don  Lvis  /  Pardo 
de  la  /  Casta,  heredero  de  Don  Ge- 
ronimo  /  Carroz  de  Vilanova.  Con- 
tra /  La  Condesa  de  Ana,  y  de  Elda. 
(Estampa  de  S.  Antonio  Abad.)  En 
Valencià,  /  Por  Bernardo  Nogués  j un- 
to al  molino  de  /  Rouella,  Ano  de 

1651. 

[1512. 

En  foK  12  pàgs.  numeradas. — Signatura  A. — Con 
reclamos. 

Aunque  en  castellano,  contiene  varias  ci- 
tas  en  valenciano. 

Comprende  37  puntos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Real  /  Pragmàtica,  /  ab  la  qual  la 
Magestat  /  del  Rey  Don  Felip  nostre 


Senyor  /  prohibix  tot  genero  de  Pe- 
drenyals  de  qualsevol  llargària  /  que 
sien,  y  los  Arcabuços  de  niecha  me- 
nors /  de  tres  palms  y  mig  de  Alna  / 
de  Valencià.  Any  (Esc.  de  armas  de 
Es  pana)  1652. — En  Valencià.  En  la 
imprenta  de  Fuster,  /  junto  a  San 
Martin.  Ano  M.DCLII. 

[1513- 

En  fol. — Port.  y  6  hojas  sin  numerar. — Publica- 
da en  31  de  agosto. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  senor  Se- 
rrano y  Morales,  de  Valencià. 

Capitols  /  de  la  insaculacio  /  de  la 
insigne  y  coronada  Ciutat  de  /  Valen- 
cià concedits  per  la  S.  C.  R.  M.  del  Rey 
nostre  Senyor.  /  en  24  de  IVIarç  any 
1640.  /  Manats  imprimir  en  lo  any 
M.DCLII  /  Essen  Jurats  de  la  dita 
Ciutat.  /  Don  Eximen  Pérez  de  Cale- 
tayu,  Compte  del  Real...  (Esc.  de  Va- 
lencià en  losange  coronado  y  con  el 
murciélago  y  las  dos  LL  coronadas  a 
los  lados.)  En  Valencià,  /  Per  Sylues- 
tre  Esparsa,  Impressor  de  la  Ciutat, 
en  lo  carrer  de  les  Barques,  Any 
M.DC.LIL 

[1514- 

En  fol.  7  fojas  numeradas;  el  verso  de  la  úl- 
tima en  blanco. — Signat.  A. — Con  reclamos. — Por- 
tada criada,  vuelta  de  la  misma  en  blanco. 

En  la  pàgina  siguiente  comienza  el  tex- 
to  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Comprende  XXVI  capítulos. 

Todo  en  castellano. 

Contiene  dos  reales  cartas  dirigidas  a  los 
senores  Jurados  de  fecha  xxiv  de  mar- 
zo  de  1648  y  de  X  de  septiembre  de  este 
mismo  ano,  respectivamente. 

Jesvs,  Maria,  Joseph  /  Alegacion,  / 
en  liecho,  /  y  derecho,  /  por  /  Jvan  Pe- 


-  193  - 


1  is,  üHm  /  Joscf  Puig  Ciudadano.  / 
Con  /  Dona  Clara  Abella,  /  y  Gre- 
^'^orio  IVidij^iuT  (Mvdudano,  /  padrc,  y 
Icgilinu)  adniinistiadur  de  la  persona, 
\  /  i)r()i)io  de  Tomàs  Perdi^fuer.  (lls- 
ttnn/^a  de  la  Purísima.)  En  Valencià, 
/  l'or  lieniardo  Nu^aiès,  jimto  al  nio- 
liuo  (If  I\»)\(.*lla.  ií>53• 

Kn  fol— Port.,  míw  .1.1  pàgs.  numcratlas.— Sigiia- 
ttiras  A-L— Con  rcciamos. 

Cotitione   III    puntos. 

Auiuiuc  en  cíistellano,  contiene  muclias  ci- 
tas  cu  valenciano. 

Ejeniplar  de  la  Uiblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Provisió  dels  /  Jvrats,  y  Obrers  de 
la  fabrica  /  de  Murs  i  Valls,  de  la 
present  Ciutat  de  X^alencia :  /  sobre  lo 
reparo  dels  danys  que  causen,  los  que 
/  llancen  aigua  en  los  camins  Reals, 
i  filloles  de  /  aquelles,  A  25  de  Janer 
de  1653. 

[1516. 

En  íol.  6  pàgs.  siii  numerar. — Qjn  reclamos. 
Sin  portada  ni  pie  de  imprenta. 

A  continuación  del  titulo,  una  lista,  a  una 
columna,  de  los  jurados  y  obreros  de  la  fà- 
brica en  cuestión. 

Sigue  el  texto  con  inicial  mayúscula  ador- 
nada. Contiene  hasta  ocho  provisiones. 

Al  final  lleva  la  fecha  de  v  de  febrero 
de  M.DC.LIII. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Súplica  a  los  llustres  Jurados  di- 
rigida por  "los  Officis  de  Perayres, 
y  Teixidors  de  llana  de  la  present  Ciu- 
tat" para  ver  la  manera  de  protegerlos 
contra  la  impune  competència  de  los 
mercaderes  extranjeros  y  dar  pròpia 


jurisdicción   al    MafHiífico   Mtista^at 
para  remcdiarla. 

USW- 

En  fui.  2  ho]u.—Con  reclamo»  y  noUt  nargi- 
nalcs.— Coniprcndc  6  putKot. 

Sin  portada  ni  pic  de  imprenta,  ni  fccha 
de  publicación  al);una.  I^  fccha  inas  alta  en- 
contrada  es  la  rcfcrcntc  a  una  Kcal  senten- 
cia publicada  por  Gaspar  MaHcarú,  escrilia- 
no,  en  4  de  junio  de  165.1 

lijcniplar  de  la  Biblioteca  um  ver  Aitana 
de  Valencià. 

Real  Crida  /  Sanccio,  Pragmàtica, 
/  y  Edicte,  sobre  la  prohibició  /  de  la 
Tafvreria,  y  yoch  de  carteta,  /  y  al- 
tres de  otorgar,  /  y  parar,  /  Feta,  y 
provehida  per  lo  lUvstrissim,*  /  y  Ex- 
celentissim  Senyor  Don  Luys  Guillem 
de  Moncada  Aragón,  Luna,  y  /  Car- 
dona, Princep,  Duch  de  Montalto,  y 
de  Biuona...  {Esc.  de  arntas  de  Espa- 
na.)  En  Valencià,  /  En  casa  de  Silves- 
tre Esparsa,  Impressor  Real,  y  de  la 
Ciutat,  al  costat  del  Fosaf  /  de  San 
Juan  del  Hospital,  Any  M.DCLIIII. 

[1518- 

Eji  fol.  2  hojas  sin  numerar. — G)n  reclames. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  comienza  el  texto  cc«i  inicial 
mayúscula  adornada. 

Fecha  de  publicación  24  de  enero  de  1654. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 
Otro  ejemplar  se  balla  en  la  Biblioteca  del 
senor  Serrano  y  Morales,  y  otro  en  la  imi- 
versitaria  de  Valencià. 

Real  Pragmàtica,  feta  per  la  Ma- 
gestat  del  Rey  nostre  Senyor  sobre  que 
no  es  pvgven  portar  sis  mules  en  los 
Coches,  ni  los  Cocheros  descuberts. 
{Esc.  de  arnias  de  Esp.)  En  Valencià, 
En  casa  de   Silvestre  Esparsa,  Im- 


pressor  Real  y  de  la  Ciutat,  al  costat 
del  Fosar  de  San  Juan  del  Hospital. 
Any  1654. 

[1519- 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar,  pcro  con  la  sign.  A. 
— Publicada  el  21  de  enero. 

La  cita  el  seíïor  Genovés  en  la  pàg.  231 
del  t.  I  de  su  obra  citada,  y  el  senor  Aguiló, 
en  la  pàg.  455  de  su  Catalogo. 

*  Emitte  Ivcem  tv^im  et  veritatem 
tvam  /  Memorial  /  en  /  hecho  y  dere- 
cho  /  por  /  Justiniano  de  Aguirre  ge- 
neroso  Olim  Justiniano  Roca  de  la 
Serna  /  Con  /  Dona  Jusepa  Julià,  y  de 
Aguirre  Viuda  del  quondam  Don  Joa- 
chin  /  de  Aguirre,  y  Doiia  Maria  Ana 
de  Aguirre  su  hija.  /  Sobre  /  la  mis- 
sion  en  posesion  de  los  bienes,  y  heré- 
cia  que  vin-  /  culo  el  quondan  micer 
san  Joan  de  Aguirre,  ases-  /  sor  que 
fue  del  noble  Bayle  General  de  la  pre- 
sète  /  Ciudad,  y  Reyno  de  Valencià. 

[1520. 

Un  vol.  de  230  X  ^27  mm.  63  pàgs.  numeradas. 
— Signats.  A-Q. — Con  reclamos. — A  continuación 
del  titulo,  el  texto,  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Aunque  en  castellano,  contiene  muchas 
clàusulas  en  valenciano  y   168  puntes. 

Sin  pie  de  imprenta.  La  fecha  màs  alta  en- 
contrada  es  la  de  11  de  febrero  de  1655. 

Firma :  Don  Francisco  Feragut. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

A  honor,  e  glòria  de  nostre  Senyor 
Deu  Jesv  Christ,  e  de  la  Sacratissi- 
ma  e  hvmil  Verge  Maria  mare  sva, 
abogada  nostra ;  e  de  tots  los  pecadors, 
y  dels  Gloriós,  é  Benaventurats  Se- 
nyor Sant  Vicent  Martyr,  e  San  Vi- 
cent Ferrer,  Conf esor ;  Patrons,  e  Pro- 
tectors desta  Ciutat  y  de  tost  los  Sants, 
y  Santes  de   la   Eterna    Glòria...  {Al 
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fin:)  Impresso  /  por  Silucstre  Espar- 
sa. Impresor  de  la  Ciutat.  /  M.DC.LV. 

[1521. 

En  4.°   marquilla.   2   hojas,   con   la   signat.   A. 

Es  un  pregon  publicado  en  Valencià  a  12 
de  junio  de  dicho  ano,  con  motivo  de  la 
canonización  de  San  Vicente  Ferrer. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de 
Valencià,  núm.  6.830. 

Alegación  "Por  /  Don  Fèlix  /  Fal- 
co de  /  Balaochaga  /  con  /  el  egregio 
/  conde  de  /  Parcent.  {Estampa  de  la 
Virgen  del  Rosario.)  Con  licencia.  / 
En  Valencià,  por  Bernardo  Nogués, 
junto  al  molino  de  /  Rovella,   Ano 

1656. 

[1522. 

En  fol. — Port.,  màs  46  pàgs.  numeradas. — Sig- 
naturas  A-M. — Con  reclamos. — Vuelta  de  la  porta- 
da en  blanco. — En  la  pàgina  siguiente,  tras  la  sa- 
lutación :  Jcsvs,  Maria,  Joscph,  comienza  el  texto 
con  inicial  mayúscula  adornada. 

Contiene  166  puntos. 

Aunque  en  castellano,  contiene  varias  ci- 
tas  en  valenciano  y  en  latín. 

Firma,  a  22  de  febrero  1656,  don  Fernan- 
do de  Ma::parroha. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Real  Pragmàtica,  feta  per  la  Ma- 
gestat  del  Rey  nostre  senyor,  ab  la 
qual  se  dona  forma  com  han  de  portar 
los  viandants  y  habitants  en  lo  present 
Regne  les  escopetes  de  la  mida.  {Esc. 
de  armas  de  Esp.)  En  Valencià,  por 
Sylvestre  E^parza,  Impressor  de  la 
Ciudad,  junto  al  cimenterio  de  San 
Juan  del  Hospital,  Ano  1656. 

[1523- 

En  fol.  8  pàgs.  con  la  sign.  A,  la  última  en  blan- 
co.— Publicada  el  28  de  abril. 

La  cita  el  senor  Genovés  en  la  pàg.  234 
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I  t.  I  «li-  su  obra  citada  y  cl  scnor  AguílA 


(II  I;i  púif.  455  (Ic  su  Catalogo. 

J'rivileyi  /  que  sa  magcs  /  tat  ha 
concedit  /  a  Gaspar  Jordà  Mercader, 
en  lo  /  Arrendament  del  dret  del  ters 
de  la  respunsiü  dels  /  L'anibis,  tocant 
ales  Cases  de  Fira  de  la  Ciutat,  y  / 
kcgne  de  Valencià,  per  temps,  de  cin 

eh  anys,  Comen(;ant,  en  dos  /  de 
Agost,  1656.  {Jisc.  de  annas  de  lispa- 
fia.)  En  Valencià,  por  Juan  Lorenço 
t  abrera,  1656. 

11524. 

l'.n    fol.   7   pÚRs.   niimcradas. — Portada   orlada. — 
M  rcdainos. — Signat.  A. — El  revcrso  de  la  por- 
tada en  blanco. 

Comienza  la  disposición  en  la  pagina  5 
^tol.  2),  llevando  esta  la  parte  superior  or- 
lada. 

"Ara  ochats  (i)  que  eus  fan  asaber  de  part 
de  la  Sacra  CaAolica  Real  Magestat,  y  per 
aquella." 

Signe  la  iiitroducción  valenciana  de  cos- 
tiunbre  con  inicial  piayúscula  adornada. 

En  la  pagina  4  da  comienzo  el  texto  del 
lirivilegio  en  castellano  y  con  inicial  ma- 
yiiscula  adornada.  Consta  de  7  capitulos, 
(lue  terminan  en  la  pàgina  5,  donde  comien- 
za, para  "la  nies  dreta,  fàcil,  puntual  direc- 
ció de  la  cobrança",  como  una  espècie  de 
síntesis   o  abreviación  de  dichos  capitulos. 

Al  final  lleva  la  fecha  de  11  de  julio  de 
1656. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
\'alencia. 

Real  Crida  de  Don  Luis  de  IMonca- 
da,  Capitàn  General  del  Reino  de  Va- 


(i)  Por  primera  vez  vemos  escrita  la  palabra 
ochats  por  ojats,  como  siempre  se  dcostumbraba. 
De  este  modo.  y  de  una  manera  lenta,  es  como  han 
ido  convirtiendo  los  naturales  de  la  capital  del  rei- 
no valenciano  la  j  en  eh. 


lencia,  disi)oniendo  ''que  os  prohibixca 
totalment  la  comunicació  de  les  Ciu- 
tats y  ll(x;hs  infectes  (Provincias  de 
Itàlia  y  Keino  de  Cerdena),  llevant  ab 
tot  ri{^or  lo  comcrci  de  aquells**. 

En  fol.  6  pàgL—Sín  pic  de  imprcnta.  però  la 
nota  de  lialx^rKc  pulilícado  lleva  ta  fecha  de  x)  de 
agosto  de  1656. 

Ejemplar  de  la  iMunouca  de  Catiiiima, 
procedenle  de  la  de  Aguiló. 

Uie  XI  mensis  Septembris,  amic 
M.DC.LVl  /  Lo  Noble  don  Christo- 
fol  de  Cardona  etc.  aconsellat  del  Mag- 
nifich  Doctor  Joseph  Roca  de  Banatós 
etc.  Infant,  y  requirent  Zeferino  Cla- 
vero  de  Falces,  Procurador  de  la  Ciu- 
tat, y  Comunitat  de  Terol,  y  de  Mar- 
co Fernandez  Not.  Sindich,  y  Procu- 
rador de  la  Ciutat,  y  Comunitat  de 
Albarracín,  se  ha  detnanat,  y  request, 
que  es  donàs  forma  a  les  persones  que 
de  dites  Ciutats  y  Comunitats,  y  altres 
parts,  entres  ganados  pera  erbatjar  en 
lo  present  Regne,  pera  fer  los  despaigs, 
y  manifests  dels  ganados  que  entren 
pera  dit  efecte  de  erbatjar  en  lo  pre- 
sent Regne,  pera  que  cumplint,  y  exe- 
cutant lo  que  sels  ordenarà  se  eviten 
fraus  y  les  molèsties  q  sots  pretext  de 
aquells  sels  causen,  aixi  als  erbajants, 
com  als  ganaderos,  sens  tenir  culpa  al- 
guna... 

[1526. 

En  fol.  3  pags.  sín  numerar. — Sin  píe  de  im- 
prenta. — Con  reclamos. — Con  inicial  mayúscula  de 

la  disposición  adornada. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valenda. 

Sentencia  /  donada  per  los  molt  / 
Magnifichs  senyors  Jurats  de  la  Ciu  / 
tat  de  Valencià,  en  favor  de  la  Re-  / 
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lígio  del  ^eraíich  Pare  Sent  /  Fran- 
cés. 

•    [1527. 

En  fol.  I  hoja. — Con  reclatnos. 

Aunque  sin  pie  de  imprenta,  fué  publi- 
cada en  19  de  septiembre  de  1656. 

Redacción  valenciana. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

*  lesvs,  Maria,  loseph,  lochim,  y 
Anna  /  San  Francisco.  /  Por  /  Don 
Lvis  Escri-  /  ba  de  Romani,  Zapata, 
y  Bel-  /  tran  senor  de  la  Baró-  /  nia 
de  Argilita.  /  Con  /  Don  loseph  de 
Romani,  y  Dona  Madalena  de  /  Cas- 
telvi ;  y  Catalan.  /  Sobre  la  succession 
del  Lugar  de  Beniparrells  y  /  y  (sic) 
demas  bienes  del  mayorazgo  fundado 
por  /  Dona  Elisen  de  Romani.  /  (Es- 
tampa de  la  Inmaculada  Concepción.) 
Impressa  en  Valencià,  por  Geronimo 
Yilagrasa,  Impressor  de  esta  Ciu-  / 
dad  y  de  la  Santa  Inquisicion,  /  junto 

al  molino  de  Rovella. 

[1528. 

240  X  120  mm.  16  fojas  nuraeradas  con  signats, 
y  reclamos. — Verso  de  la  port.  en  blanco. — ^Siguen 
dos  hojas  conteniendo  un  àrbol  genealógico. 

Contiene  83  puntos. 

Mas  de  la  mitad  del  texto  es  valenciano. 

No  podemos  indicar  con  exactitud  el  ano 
de  la  impresión  por  estar  roía,  con  rara  coin- 
cidència, la  pante  de  la  hoja  de  la  portada  en 
que  debió  estamparse,  en  los  dos  ejempla- 
res  que  se  conservan  en  la  Biblioteca  uni- 
versitària de  Valencià,  però  creemos  que  es 
de  la  segunda  mitad  del  siglo  xvii. 

La  firma:  Luis  Agramunt  de  Sistemes. 

Real  sentencia  sobre  mercados,  de 
1656. 

[1529. 


En  fol.  4  pags.  tiumeradas.— Con  recíaraos.— Sig' 
natura  A. 

En  latín  y  valenciano. 
Ejemplar  de  la   Biblioteca  diocesana   de 
Valencià. 

Real  Crida,  y  /  edicte,  ab  la  qval  se 
done  lo  /  orde,  y  forma  que  es  deu 
observar  en  la  present  Ciutat,  y  /  Reg- 
ne en  la  venda  dels  verins  mortals.  / 
Feta,  y  provehida  per  lo  Ilvstrissim,  y 
Excelentissim  Senyor  Don  Luys  Gui- 
llem de  Moncada...  Capità  /  general 
en  la  present  Ciutat,  y  Regne  /  de  Va- 
lencià. /  (Esc.  de  la  nación.)  En  Va- 
lencià, per  Sylvestre  Esparsa,  Em- 
prentor  de  la  Ciutat,  junt  /  al  f  osar  de 
Sant  luan  del  Espital,  Any  1657. 

[1530- 

En  fol.  6  pàgs.  sin  numerar. — Signat.  A. — Con 
reclamos. 

Comprende  V  capitulos. 

Fué  publicada  el  xiii  de  octubre  de 
M.DC.LVII. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià.  Otro  se  hàlla  en  la  de  Cataluna. 

Alegacion  /  por  Don  Francisco  / 
Ladron  de  Vilanova,  /  con-  /  de  de 
Sinarcas,  y  vizconde  /  de  Chelva.  / 
Con  /  la  condesa  de  Sinarcas  Dona 
Mari-  /  ana  de  Velasco,  y  Ladron.  / 
Sobre  que  se  ha  de  revocar  la  pro-  / 
vision  de  admision  de  firma  de  dere- 
cho,  que  ha  obtenido  la  Con  /  desa,  por 
beneficio  de  la  revision,  que  delia  pidio 
/  la  /  parte  de  don  Francisco.  {Escudo 
de  la  casa.)  En  Valencià,  /  Con  licen- 
cia,  por  Geronimo  Villagrasa,  en  la 
calle  de  las  Barcas,  /  Ano  M.DC.LVII. 

[1531- 

En  fol.  48  fojas  numeradas. — Con  signats,  y 
reclamos. — Vuelta  de  la  portada  en  blanco. — En 
la  pàgina  siguiente  comienza  el  texto  con  ini- 
cial mayúscula  adornada. 
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Amujuc  cii  cas'ti•llaiii),  li.•i\  ri'un  j>;irle  va- 
lenciana. 
Kirnia:  Don  Draulio  Estei• 
V.jvm\)\av  de  la  Uibliotcca  universitària  de 

.X'.ilciu  i.i. 

.  /  Loilor  /  Honor,  e  glòria  /  de  nos- 
tre Scnor  Deu  /  Jcsuchrist,  c  de  la 
Sacratis-  /  sima,  c  humil  Vcrj^c  Ma- 
ria Mare  sua  abo  /  j^ada  nostra  e  de 
tots  los  pecadors  y  dels  gloriosos  y  be- 
naventurats Sant  Vicent  Matyr  c  San 
V^icent  Ferrer  Confessor,  Patrons  e 
protectors  de  esta  Ciutat,  y  de  tots  los 
Sants,  y  Santes  de  la  Cort  Celestial. 
{lï.sxiído  de  la  Gener alidad.)  En  Valen- 
cià: per  Sylvcstre  Esparsa,  Impressor 
de  la  Ciutat,  junt  al  Cenienteri  de  Sant 
Joan  del  Hospital,  1657. 

[1532. 

Folio  menor,  2  hojas. 

Rjemplar  de  la  biblioteca  de  don   Fran- 
àsco  Almarche,  de  Valencià. 

Die  LvncB  XXI.  Mensis  Octobris 
mo  a  nativit.  Domini  M.DCLViij. 
.os  senyors  Don  Gerardo  Cervellon 
Baró  de  Oropesa,  Compte  de  Serve- 
llon,  Jurat  en  Cap  dels  Nobles,  y  Ca- 
vallers, Mateu  Moliner  Ciutadà,  Jurat 
en  Cap  dels  Ciutadans,  Pere  Juan  Pu- 
jades, Lluis  Alexandre  Iponi,  y  Jo- 
seph  Gil,  ciutadans,  Jurats  en  lo  pre- 
sent any  de  la  insigne  ciutat  de  Va- 
lencià, juntament  ab  lo  senyor  Juan 
Joseph  Pertusa  generós,  senyor  de  Vi- 
nalesa  y  Barcheta,  absent  del  present 
acte,  Mateu  Moliner  ciutadà,  comen- 
datari  del  ofici  de  Racional,  y  Josep 
Mauro  de  Abalsisqueta  ciutadà,  Sin- 
dich  de  la  dita  ciutat  de  Valencià,  ajus- 
tats en  la  sala  Daurada,  aconsellats 


I  de  Don  Juan  de  \  alda,  y 
Moret,  Doctors  en  Drets, 
dinaris  de  dita  Ciutat.  . .  ia 

cxixíricncia  a  mostrat  que  lo  pag^ar,  y 
restituir  la  imposició  a  altra  ii 

que  el  mateix  exempt  al  qual  .,^  .i  4,cu 
rcstituhir,  ha  ocasionat  molts  danys  a 
la  present  Ciutat,  aixi  per  averse  res- 
tituit  a  moltes  i)crsones,  que  al  tcmT)S 
de  la  rcsf iliicíi t  v  nxilf  nv•.•nw  <•i•'•n  in'ir- 

tcs... 

í  153.1. 

En  fol.  4  paps.  sin  numerar,  la  nliim.i  i-n  M;,íi 
CO. — S,  1.  a.  n,  i.,  pcro  fuc  puMic^ida  tu   ^jIimíú 
en  1658. 


Lfahor,  Honor,  cGIaru  de  MofircSenc» 
Deu  leíu  Chníl,c  de  la  S»crarif&iro  acHa- 
rail  Verge  Mana  Marcfua.y  Scnora  no- 
tarà, ydels  bcnarcnturats  Sanr  Vicenç 
màrtir ,  y  Sant  Vicent  Ferrer  coofeíTor. 
)  dcJ  benaventurat  SanrThomasdc  Vi- 
Uatuiera:  Arciícbisbc  que  fonc  de  cfta 

[1534. 
13 
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En  fol.  6  pàgs. — Coïi  rèclamos. — No  lleva  pic 
de  impremta,  ni  fecha:  però  la  nota  de  habersc  pu- 
blicado  esta  Crida  en  Valencià  lleva  la  íecha  de 
18  de  abril  de  1659. 

Se  hace  constar  que  "Com  ses  Senories 
(el  Justícia  y  Jurados  de  Valencià)  hà  ten- 
gut  certes  noticies,  q  la  Sanotetat  de  Ale- 
xandre Seite,  dichosament  governat  la  Ks- 
glesia  Catholica  Romana,  es  estat  servit  de 
collocar  en  lo  numero  del  Sants,  al  dit  Bea- 
to  Sant  Thomas  de  Villanova,  lo  que  ha 
causait  gran  alegria,  y  contento,  à  tots  gene- 
ralment, veure  que  en  nostros  dies  se  haja  fet 
dita  collocacio...  han  provehit,  delliberat,  y 
ordenat...  se  facen,  y  solemnicen,  la  Proce- 
sso, festes  y  alegries  següents. . . " 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalufia, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

Ei  senor  Castaííeda,  en  la  pàg.  207  de  su 
libro  Los  Cronistas  valencianos,  reprodu- 
ce  la  portada. 

Jesvs. — Maria. — Joseph.  /  Memo- 
rial /  al  /  Rey  nvestro  /  sefior,  /  sobre 
/  Que  los  muy  Reuerendos,  muy  / 
llustre,  y  llustres,  Nobles,  y  Magnifi- 
cos  Di-  /  putados  del  fidelisimo  Rey- 
no  de  Valencià  /  son  Juezes  compe- 
tentes  para  executar  à  los  /  Eclesias- 
ticos,  que  def  raudan  los  derechos  de  la 
/  Generalidad,  las  penas  pecuniarias, 
impues  /  tas  en  los  capitulos,  y  condi- 
ciones de  dichos  derechos  /  y  /  Que 
el  inuy  Reuerendo  Arçobispo  de  la  Ciu- 
/  dad,  y  Reyno  de  Valencià  no  les  pue- 
de  /  impedir  el  exercicio  de  esta  juris- 
diccion.  /  Por  /  Don  Vicente  Clavero 
de  los  Porcells,  Doctor  en  /  ambos  De- 
rechos. 

[1535- 

En  fol.  S'S  fojas  numeradas. — Signats,  y  rècla- 
mos.— Notas  marginales. — Portada  orlada. — ^Vuelta 
de  esta  en  blanco. 

Contiene  LXXXÍV  capitulos.  —  Aunque 


en  castellano,  contiene  numerosas  citas  de 
antiguos  fucros  en  valenciano. 

Sin  pie  de  iniprenta,  però  es  posterior 
al  afío  1658,  fecha  de  la  canonización  de 
Santo  Tomàs  de  Villanueva,  que  ya  da  como 
un  hecho  pasado  en  el  cap.  XV^III. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Real  /  pragmàtica  /  feta  per  la  Ma- 
gestat  /  del  rey  nostre  senyor,  ab  la 
qval  /  se  ordena,  y  mana  lo  que  se  ha, 
y  deu  observar,  y  fer  en  les  /  coses  con- 
cernents a  la  bona  administració,  y 
go  /  vern  de  sa  Real  hazienda  /  {Signe 
un  escudo  de  armas  de  Es  pana.)  En 
Valencià,  por  la  viuda  de  Sylvestre 
Esparsa,  junto  /  al  Cimenterio  de  san 
Juan  del  Hospital,  /  Aíío  1660. 

[1536. 

En  fol. — 'Port.  y  13  pàgs.  numeradas. — Signa- 
tura A. — Con  rèclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià ;  otro  en  la  universitària  de  la  mis- 
ma  ciudad. 

El  reverso  de  la  portada,  en  blanco.  En 
la  ihoja  siguiente,    folio  2,  recto:_ 

Ara  ojats  queus  notifiquen,  y  fan  a  sa- 
ber de  part  de  la  sacra,  Catòlica  Real  Ma- 
gestat,  é  per  aquella. 

Sigue  la  disposición  del  excelentísimo  se- 
nyor don  Manuel  Gómez  de  los  Cobos,  ca- 
pitàn  general  del  reino  de  Valencià,  cuya 
inicial  està  adornada,  y  que  dice  así : 

"Que  por  quàt  la  presata  Real  Magestat  ha 
remés  vna  Real  pragmàtica  sanció,  fermada 
de  sa  Real  ma,  ab  les  solemnitats  requisites, 
y  acostumades,  y  en  deguda  forma  de  Can- 
celleria despachada,  sobre  moltes  coses  con- 
cernents a  la  bona  administració  de  sa  Real 
hazienda,  y  manat,  que  per  nos  sia  feta 
publicar  en  la  present  ciutat  de  Valencià, 
y  llochs  del  present  Regne,  pera  que  aquella 
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sia  ab  tota  puntualitat  observada,  y  posHat 
en  execució  lo  en  ella  ^xít  sa  Maueslat  di»- 
IK).st,  y  ordenat ;  la  <iual  es  del  tenor  sejíucnt." 
A  conlinuacíón  si^uc  el  tcxto  de  la  Prag- 
màtica en  castellano,  cuntenicndo  32  capitu- 
lüs,  terniin;uido  asi  en  la  paj;.  13  (fol.  8): 
"Die  quinto  Junij  M.IX".  scxagesinio.  Kc- 
tulit  Ludovicus  Xcxon,  trompeta  Real,  y  pu- 
blicli,  cl  «lil  dia  aver  publicat,  y  prcconicat 
la  present  publica  crida ;  en  la  i)re.sent  Ciu- 
tat de  Valencià,  y  llochs  acostumats  de  .ique- 
ll.i.  al)  tromi)etes,  y  tabals,  segons  es  cos- 
tum,   y    practica. — Isoba    Scriba    regestri." 


Lícy  /  contracte,  /  y  privilegi,  ab 
los  qvals  lo  /  serenissim  Alfons  tercer 
Rey  de  Aragó,  /  concedi  als  castells, 
y  viles  de  Klig",  y  Crevillent,  /  Privi- 
legi exprés  de  vnio,  incorporació,  è  in- 
separacio  de  la  Corona  Real,  prome- 
tent /  per  si,  ni  per  sos  sucessors,  no 
alienar,  ni  separar  de  sa  Real  Coro- 
na dits  Castells,  y  /  Viles,  per  ninguna 
causa,  ni  manera  alguna,  ab  graves,  y 
eficacissimes  /  clàusules  corroborats, 
etiani  ab  facultat,  y  mandato  de  re-  / 
sistir  fortamentals  als  contrafaens.  / 
(Escudo  de  armas  de  Espana.)  /  En 
Valencià,  /  En  casa  els  hereus  de 
Chrysost,  Garriz,  per  Bernat  Nogués, 
junt  al  moli  de  /  Rovella,  Any 
M.DC.LXL 

[1537- 


En    fol.    18   pàgs.    niimeradas. — Signats. 
Con  reclanios  y  notas  marginales. 


A-E.— 


Ejemplair  de  la  Biblioteca  universitària 
de   Valencià. 

Privilegi  y  real  crida  que  sa  mages- 
tat  a  concedit  a  Gaspar  Jordà,  Mer- 
cader, en  lo  arrendament  del  dret  del 
ters  de  la  responsio  dels  Cambis,  to- 
cant a  les  cases  de  Fira  de  la  Ciutat 


y  Regne  de  Valencià,  per  tcmp.s  de 
h  u  i  t  anys,  començant  en  dos  de 
Agost  1 00 1  {Esc.  de  armas  de  Esp.) 
En  Valencià.  Imprès  ikt  Bernat  No- 
gués, junt  al  molí  de  Rovella.  Any. 
M.UC.LXI.  (Todo  detttro  de  una 
orla.) 

1 1538. 

ICn  íul.  la  pàgt.  fin  numerar,  però  coo  U  tif- 

natiin   A 

I..1  Cl  1:1  cl  .senor  benovcs  en  ia  pag.  243 
del  t.  I  de  su  obra  citada. 


Sentencia  /  donada  per  los  sc- 
/  nyors  Reverents,  Nobles,  y  Magni- 
fichs  Diputats  de  la  Ciutat,  y  Regne 
/  de  Valencià,  en  favor  de  la  Religió  / 
del  Serafich  Pare  Sent  /  Francés. 

11539- 

En  fol.  6  pigs.  sin  numerar,  la  última  en  blanco. 
— Signatura  y  reclames. 

Aunque  sin  pie  de  imprenta,  fué  publi- 
cada en  12  de  noviembre  de  1661. 

Redacción  valenciana. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  "de  part  dels  molt  llustres, 
Egregis,  Nobles,  e  Magnifichs,  Justí- 
cia, Jurat,  é  Insigne  Consell  General 
de  la  Insigne  Ciutat  de  Valencià,  Con 
ses  Senyories,  attenent,  y  considerant, 
que  ab  diversos  establiments,  y  pro- 
visions, fets  y  fetes:  per  dit  Insigne 
Consell  General  e  llustres  Jurats,  en 
diferents  temps,  se  donaren  diferents 
formes,  y  es  provehiren,  y  feren  molts 
Capitols,  y  establiments,  aixi  pera  el 
bon  govern  del  corral  dels  bous;  com 
pera  possar  for  en  les  robes  dels  mol- 
tons, bous,  cabrits,  corderos  y  demés 
reses,  ques  maten  en  dit  corral,  y  car- 
niceries  foranes,  pera  el  us,  benefici  y 
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servey  del  poble...  En  Valencià  per  Ge- 
roni  Vilagrasa,  impressor  de  la  Ciutat : 
Ano  1662. 

[1540. 

En  fol.  8  pags.  sin  numerar,  la  última  en  blanca 
— Sign.  A. 

La  cita  el  senor  Genovés  en  la  pàg.  245 
de  su  obra  indicada. 

Die  XV.  mefisis  Novemhris  Anno 
à  Nativitate  Dni  M.DC.LXIII.  Los 
Senyors  Jurats  Racional  y  Sindich 
excepto  lo  Senyor  Jurat  Jacinto  Ro- 
dríguez absent  del  present  acte  ajus- 
tats en  la  Sala  daurada  de  Con- 
sell secret  de  la  Insigne  Ciutat  de  Va- 
lencià, per  quant  se  ha  tengut  noticia 
que  los  Escrivans,  y  Agulles  dels  Por- 
tals de  la  present  Ciutat,  y  en  parti 
cular  lo  del  Real  fan  moltes  faltes,  è 
no  acudeixen  a  ses  obligacions,  e  asis- 
tencies  dels  dits  Portals,  aixi  de  nit, 
com  de  dia,  lo  que  redunda  en  nota- 
ble dany,  y  perjuhy  de  les  sises  è  drets 
de  la  dita  Ciutat  per  los  molts  fraus, 
que  es  cometen,  ab  que  es  necessari,  y 
precis  donar  algun  genero  de  forma, 
y  remey  pera  obviarlos:  Perço,  pro- 
veheixen,  que  los  caps  de  taules  dels 
Portals  de  la  present  Ciutat,  que  huy 
son,  y  per  temps  seran,  tingueu  obli- 
gació, al  tèps ;  y  quant  fan  la  certifica- 
toria  a  la  fi  de  cascun  mes  (remesa  al 
Escrivà  de  la  Sala,  pera  que  en  virtut 
de  aquella  admeta  a  fermar  apoca,  pe- 
ra que  el  pagador  de  les  sises  pague  ies 
mesades)  de  possar,  y  annotar  en  dites 
certificatories,  les  faltes  que  caseu  dels 
Escrivans,  y  Agulles  respectivament 
hauran  fet  pera  que  desta  manera  sen 
tinga  noticia,  y  es  puixa  rellevar  la 
cantitat  corresponent  a  dites  faltes,  y 
no  sentho  en  esta  conformitat,  sien 


tenguts  los  dits  Caps  de  taules  a  pa- 
gar de  propis  les  faltes,  que  hauran 
fet  los  dits  Escrivans,  y  agulles... 

11541- 

Una  hoja  de  2^2  X  123  mm.  2  pàgs.,  la  segunda 
en  blanco. 

Sin  pie  de  imprenla. 
Ejeniplar  de  la  Biblioteca  de  don  Luis  Ce- 
briàn  y  Mezquita,  de  Valencià. 

Die  xviiij,  mensis  Decembris  anno 
à  Nativitate  Dni  M.DCLXiij.  Tots  los 
Senyors  Jurats;  y  Seferino  Arboreda 
Ciutadà,  Sindich  de  la  Ciutat  de  Va- 
lencià, ajustats  en  la  Sala  Daurada.  At- 
tes,  que  per  quant  en  los  Capítols  se- 
gon, y  tercer  dels  establiment  fets  per 
lo  Consell  general  en  vint  y  dos  de  De- 
hembre  mil  siscents  quaranta  dos,  esta 
prevengut,  y  expresat,  que  ningun  Ad- 
ministrador de  les  carns  de  la  present 
Ciutat,  puixa  fer  ni  assentar  partits  de 
carns  a  persona  alguna  que  sia  deu- 
tor a  alguna  Administració  per  cual- 
sevol  causa,  y  raho,  que  sia,  y  que  pe- 
ra facilitar,  que  los  Administradors 
tinguen  noticia,  si  la  persona  que  vol 
assentar  partits,  o  les  fiances  que  dona 
pera  el  cumpliment  de  aquells,  son  deu- 
tors de  cantitat  alguna  a  les  Adminis- 
tracions antecedents . . . 

[1542. 

En  fol.  2  pàgs. — S.  1.  a.  n.  i.,  però  fué  publicada 
en  Valencià  en  1663. 

Real  crida  de  Don  Basilio  de  Cas- 
telvi  y  Ponce,  Regent  la  Lochtinencia 
y  Capitania  General  en  Valencià  y  su 
Reino,  concediendo  premios  à  las  per- 
sonas  que  capturen  à  dos  partidas  de 
bandoleros,  cuyós  nombres  cita,  que 
"ha  temps  van  aquadrillats,  aixi  per 
la  horta  de  la  present  ciutat,  com  per 
altres  Ciutats,  Viles,  y  Lochs  del  pre- 
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I 


sciit  Ucfíiic,  portant  pistoles,  caravincs, 
y  altres  armes  prohibides  i>ct  Kcals 
l'raj4iii.'ili(|iR's,  periK-trant  molls  ho- 
micidis, y  altres  delictes  enormes,  y 
alr()<;os,  dels  quals  Bandolers  la  major 
l)art  de  ells  estan  condemnats  à  mort, 
ai)  diferents  Reals  sentencies". 

I '543. 

l'in  íol.  8  p/iRs.,  líi  úlliïna  cu  blaiico. — No  tíenc 
pic  de  iniprcnta;  pcro  la  n<»ta  de  liabcrsc  publi- 
cado  llcv'a  la  fcclia  de  3  de  fel)rer(i  de  1664.  Prc- 
ccile  a  la  crida  cl  escudo  de  arinas  de   I*l»paAa. 

J-ijoiuplar  clc  la  15il>lii>tcai  tic  Cataluna, 
proccdente  de  la  de  Aguiló;  otro  ejemplar 
SC  conserva  en  la  Biblioteca  de  Cruilles,  de 
Valencià. 


I. — Real  sentencia  /  donada  en-  la 
/  sacra  real  avdiencia  de  /  Valencià. 
/  En  favor  /  de  Fèlix  Armengol  de 
Folch  /  Generós  Mvstasaf  de  la  pre- 
sent /  Ciutat,  en  lo  any  1662.  en  1663. 
Y  del  Subsindich  /_  de  aquella.  /  Con- 
tra /  los  botigvers  de  salses,  carnicers, 
pasti-  /  cers,  Cerers,  y  Confiters.  / 
En  la  qval  /  se  han  revocat  les  fermes 
de  dret,  obteses  per  los  /  dits,  en  la  Cort 
del  Portant  veus  de  General  Governa- 
dor de  la  /  present  Ciutat,  y  Regne.  / 
Sobre  /  la  pretesa  possessió  de  que  no 
faltant  sinó  vn  quart  de  onza  en  les  pe- 
sades, de  lo  que  ve-  /  nen,  les  pesades 
no  eren  falses,  sinó  fels  y  legals  /  y 
qve  /  mentres  no  faltàs  mes  de  vn 
quart  de  onza,  el  Mustasaf,  ni  son 
Lloctinent  no  els  po  /  dien  executar, 
ni  penar.  /  Sots  avdicio.  /  Del  molt 
Magnifich  Joan  Arques  lo  ver,  Ca- 
valler, Doctor  meritissim  del  Real 
Consell.  /  {Esc.  de  Valencià  en  losan- 
ge  coronado  y  con  el  miirciélago,  te- 
nicndo  a  cada  lado  las  dos  LL  corona- 
das.)  En  Valencià,  per  Geroni  Vilagra- 


sa,  Impressor  de  la  Ciutat,  en  lo  ca- 
rrer, de  Ics  Bar  /  qucs,  any  1664. 

[1544. 

Ij»  íol.  4  piKv  »ín  numerar.— Con  recUmot. 

I^atin  y  valem-iano. 

Kjcniplar  de  la  i'.iliHfjlct.i  imnncipal  de 
Valencià,  procedciite  de  la  díl  .H-nor  Serra- 
no y  Morales ;  olros  dos  ejemplares  se  con- 
scrvan  en  la  nibliotcca  diocesana  de  la  mís- 
nia  ciudad. 

II. — Otra  cdición:  En  Valencià,  per 
Geroni  Vilagrasa,  Impressor  de  la 
C'iutat,  y  de  la  sancta  Inquisició,  junt 
al  Moli  de  la  Rovella,  Any  1673, 

[1545. 

En  fof.  6  pàgs.,  la  última  en  blanco.— Con  re- 
clames. 

En  valenciano  y  latín. 

Son  dos  las  regias  sentcncias.  La  prime- 
ra fué  publicada  el  14  de  diciembre  de 
1663  y  la  segunda  el  4  de  septiembre  de 
1666. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Luis  Ce- 
briàn  y  Mezquita,  de  Valencià.  Otro  en  la 
librería  de  don  Salvador  Babra,  de  Barce- 
lona. 

Real  crida,  /  sanccio,  y  /  pragmàti- 
ca ab  /  la  qval  se  dona  /  forma  en  la 
fabrica,  hechvra,  y  /  permisió  dels  Pu- 
nals,  y  Dagues  de  la  vsansa ;  /  ab  ex- 
tincció  y  prohibició  de  altres  /  de  ca- 
litat  »reprobada.  /  {Esc.  de  Espaha.) 
En  Valencià  /  Por  Benito  Macé,  jun- 
to  al  Insigne,  y  Real  Colegio  del  /  Se- 
ílor  Patriarcha.  Ano  1665. 

[1546. 

En    fol.    4   pàgs.    sin   numerar. — Con   reclamos. 

Al  verso  de  la  portada  comienza  el  texto : 
"Ara    ojats    queus    notifiquen,    y    fan    a 
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saber  de  part  de  la  S.  C.  R.  M.  E  per 
aquella." 

Sigue  la  introducción  de  coslumbre,  con 
inicial  mayúscula  adornada.  Contiene  tres 
disposiciones,  todas  en  valenciano. 

Al  final  lleva  la  fecha  de  27  de  marzo  de 
M.DC.LXV. 

Ejemplar  de  la  Biblioiteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló.  Otro  ejem- 
plar se  conserva  en  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Crida  sobre  los  vendedores  y  reven- 
dedores  del  Mercado  de  Valencià,  "de 
part  dels  I  llustres,  Egregis,  Nobles,  y 
Magniíichs  Senyors,  Justicia,  Jurats  de 
aquesta  insigne  Ciutat  de  Valencià,  y 
Elets  del  Consell  general,  com  en  di- 
ferents temps  son  estats  fets,  y  orde- 
nats molts,  y  diversos  establiments,  y 
ordinacions  en  orde  al  bon  govern,  y 
disposició  de  la  plaça  del  Mercat  de  la 
present  Ciutat,  venedors  y  venedores, 
revenedors,  y  revenedores  de  aquella, 
tots  concernents,  y  molt  vtilosos  al  be- 
nefici publich..." 

[1547- 

En  fol.  menor,  de  12  pàgs.  numeradas,  aunque 
por  errata  de  imprenta  en  las  pàgs.  3  y  4,  cuya 
numeración  aparece  repetida,  la  última  pàgina 
marca  10,  lo  cual  no  advirtió  Aguiló.  Genovés, 
en  la  pàg.  250  de  su  Bibliografia  Valenci-ana,  dice 
que  consta  de  24  pàgs.  numeradas  nada  menos. 

G>nsta  de  35  capítulos,  en  los  que  se  pro- 
hibia con  duras  penas  que  los  vendedores 
y  compradores  vendieran  y  compraran  en 
S'itio  distinto  del  mercado,  por  los  fraudes 
que  se  registraban.  El  capitulo  32  es  muy 
curioso:  prohibia  que  "ningun  carro,  ni  ga- 
lera, aixi  dels  ordinaris  de  Xatiua,  Alzira, 
Carcaixét,  y  Castelló  de  la  Plana,  con  totes 
les  que  portaran  les  desús  dites  vitualles, 
de  cals,  pedra,  aldheps,  lena,  rajola,  fus- 
ta, vi,  ni  altre  genero  de  mercaduries,  puixa 


portar,  ni  trastechar  per  los  termes  generals, 
ni  particulars  de  la  present  Ciutat  mes  de 
quatre  mules,  sots  i^cna  al  que  contra  farà  de 
vint,  y  cinch  liures",  por  el  notable  dafio  y 
ruina  que  ocasionaban  "als  camins  Reals,  y 
ses  Filloles,  pots,  y  cequies  de  aquelles,  per 
lo  excés  del  pes  dels  dits  carruatjes,  ocasio- 
nat no  sols  molts  gastos  a  la  present  Ciu- 
tat, y  sa  contribució,  y  dispendi  de  la  fabri- 
ca de  murs,  y  valls,  per  raho  dels  adops,  y 
reparos  dels  dits  camins,  y  ponts,  però  ho, 
y  encara  gran  inconvenièt,  y  perjuhi  dels 
avitualladors,  y  viandantes  de  aquella,  per  lo 
molt  q  pateixen  en  lo  trànsit  de  les  vitualles 
q  condueixen  pera  lo  abast  de  la  present 
Ciutat,  y  sa  cótribucio,  de  lo  q  resulta,  q 
molts  avitualladors  escusen  el  portar  vitua- 
lles a  la  presét  Ciutat,  en  notable  day  de  la 
cosa  publica,  a  lo  q  es  deu  posar  lo  conde- 
cét  remei". 

No  lleva  pie  de  imprenta,  però  fué  publi- 
cada en  Valencià  a  4  de  abril  de  M.DC.LXV. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià;  otro  ejemplar  se  halla  en  la  uni- 
versitària de  la  misma-  ciudad  y  otro  en  po- 
der del  sefior  Babra,  de  Barcelona. 

Real  crida  del  Marqués  de  Astorga, 
reiterando  los  premios  concedidos  para 
la  captura  de  los  bandoleros  del  Reino 
de  Valencià,  cuya  malicia  y  pertina- 
cia  había  "aplegat  à  tal  estrem,  que 
no  cessen  de  delinquir,  cometent  nous 
delictes,  agregantse  desprès  à  les  qua- 
drilles, y  parcialitats  de  loseph  Artus 
famós  bandoler,  y  de  Marcelino  Cata- 
là, que  es  de  la  parcialitat  contraria, 
augmentant  dites  cuadrilles,  portant 
tots  pistoles,  caravines,  y  altres  armes 
prohibides..."  Cita  los  nombres  y  pue- 
blos  de  naturaleza  de  los  bandoleros 
que  formaban  las  dos  cuadrillas  y  casi 
todos  eran  de  las  provincicis  de  Valen- 
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eia  y  Castfllún.  La  cuadrilla  de  Artus 
la  coniponían  mas  de  80  hoíTibres  y  la 
de  (  atalii  mas  de  ík),  que  sembraron  cl 

terror  pur  todo  el  Keinu. 

r.ii  fol.  8  pAgs— No  lIcvB  pic  de  imprenta,  pcro 
la  nota  de  liahcr.sr  puMicado  la  prcNcntc  J'ieai  Crida 
lleva  la  fcclia  ilc  0  de  jtdio  de  1665. 

I-Jciiiplar  de  la  IJihliütcca  clc  Cataluna, 
piXKi•ilt•ntc  de  la  de  Aguiló. 

{nstaiiif^a  de  N.'  ò\"  de  los  Rcmcdios, 
ilc  Madrid.)  Aíio  lOó^')  /  por  D.  L'Tan- 
CISCO  Ladron  /  de  Vilanoiia.  /  Con  / 
cl  ciirador  de  Dona  Mariana  La-  / 
(Iron,  el  Marques  de  Tarazena,  el  / 
Conde  de  Sellent,  y  el  Conde  del  / 
Real,  y  la  Condesa  de  Sinarcas  Dona 
/  Mariana  de  Velasco,  si  sua  puta-  / 
iicrit  interesse.  /  Sobre  /  iniuission  en 
l)osessión  de  los  Estados  de  Sinar-  / 
cas,  y  Chelua,  y  deniàs  Villas,  Luga- 
rcs,  y  bienes  del  /  mayorazgo,  funda- 
do  por  el  Vizconde  de  Chel-  /  ua  D. 
Pedró  Ladron  el  antiguo. 

[1549- 

En  fol.  121  fojas  numeradas. — Signats.  A-0, 
a  dos  Iiojas,  excepte  la  última,  que  tiene  tres. — Con 
reclamos. 

Portada  orlada.  Viielta  de  la  misma  en 
blanco.  En  la  pàgina  siguiente  comienza  el 
texto  con   inicial   mayúscula  adornada. 

Aunqiie  en  castellano,  contiene  mtichas  ci- 
tas  en  valenciarüo  y  en  latín. 

Consta  de  810  puntos. 

Lleva  fecha  de  Madrid  a  16  de  octubre 
de  1665. 

Firma:  Don  Braulio  Esteue. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
\^alencia. 

Real  Crida,  /  Sanció,  y  /  Pragmà- 
tica, ab  /  la  qual  sa  Excel  /  lencia  pro- 


hibeix, que  ninj^vn  home  /  paric  ab 
dona,  ni  dona  ab  home,  en  les  Esglé- 
sies, /  Claustros,  y  Patis  a  aquells  / 
contiguos.  (lísc.  de  armas  de  Esp.) 
V.w  Valencià,  l'or  lienito  Macé,  junto 
al  Insigne,  y  Keal  Colcgio  del  Scnor 
Patriarcha.  Ano  1665. 

Í1550. 

V.n  fol.  4  pàgi.  sín  numerar,  però  con  la  signa- 
tura A. 

La  tila  el  scfior  Gcnovc.s  en  la  pà^j,  249 
del  t.  1  de  su  obra  indicada  y  cl  .scnor  Agui- 
ló en  la  pàg.  457  de  su  Catalogo,  seguido 
de  esta  nota: 

"Este  pregon  es  del  Marqués  de  Aj*torga, 
Virrey  y  Capitan  general  del  rcino  de  Va- 
lencià, que  lo  mandó  publicar  "per  lo  poch 
"respecte  que  en  la  present  Ciutat  y  Regne... 
"se  te  als  Temples  e  Esglésies,  parlant  hy 
"homens  y  dones,  y  fent  altres  desacatos,  de 
"modo  que  les  converteixen  en  llonjas  de 
"tractes  profans." 

Real  Crida  ab  la  qual  se  pregonen 
molts,  y  diferents  bandolers,  tant  de  la 
parcialitat,  y  quadrilla  de  Joseph  Ar- 
tus, com  de  la  de  Marcelino  Català. 
{Esc.  de  armas  de  Esp.)  Valencià.  En 
la  imprenta  de  Benito  Macé,  junt  al 
insigne  y  Real  Colegi  del  senyor  Pa- 
triarcha. Any  1665. 

[1551- 

En  fol.  8  pàgs.  numeradas. 

La  cita  el  senor  Genovés  en  la  pàg.  250 
de  su  obra  citada. 

Crida  "de  part  dels  molt  Noble, 
Egregi,  y  llustres  y  Magnifichs,  Jus- 
tícia, y  Jurats,  y  del  Magnifich.  Mus- 
taçaf  de  la  present  Ciutat  de  Valen- 
cià, com  per  obviar  als  grans  abusos, 
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fraus,  è  enganys,  que  per  los  venedors, 
revenedors,  venedores,  è  revenedores, 
tenders,  è  altres,  solen  è  acostumen  fer, 
è  fan  en  total  dany,  y  notori  perjuhy 
dels  vehyns,  è  habitadors  de  dita,  è 
present  Ciutat,  ses  Senyories  en  vir- 
tud  del  poder  à  ells  donat  per  lo  Insig- 
ne Consell  de  dita,  è  present  Ciutat  de 
Valencià,  proveheixen,  estatuheixen,  è 
ordenen  perpètuament  los  Capítols, 
provisions  e  ordinacions  següents". 

[1552. 

243  X  114  mm.  30  pags.  numeradas.— Signt,  A. 
— Con  reclamos. 

Consta  de  LXXI  capitules. 

Sin  portada  y  pie  de  imprenta  y  ni  fe- 
cha  alguna  de  publicación.  La  fecha  mas 
alta  que  contiene  es  una  referència  a  una 
crida,  publicada  el  14  de  mayo  de  1646. 

En  el  tomo  de  Varios  està  en  medio  de 
una  crida  de  1665  y  de  otra  de  1661. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià.  Otro  ejemplar  se  halla  en  la  Bi- 
blioteca de  Cataluna,  procedente  de  Aguiló. 


Jesvs,  Maria,  Joseph  /  Alegacion 
"Por  /  Don  Geronimo  Za-  /  nogvera, 
Cavallero  de  la  orden  /  de  Santiago, 
del  Consejo  de  su  Mag.  y  Maestre  Ra- 
/  cional  de  su  Regia  Corte.  Don  Mi- 
guel Çanogue-  /  ra  Seííor  de  la  Ba- 
ronia de  Alcaçer,  y  sus  herma-  /  nos 
hijos  de  Don  Christoval  Çanoguera 
Se-  /  nor  qtie  fué  de  dicha  Baronia.  / 
Contra  /  Dona  Teresa  Pena-  /  rroja, 
y  de  Adell.  /  Sobre  la  svccession  de 
los  bie-  /  nes  q  posseyò  D.  Joseph  Be- 
neyto  su  primer  marido,  suge-  /  tos  al 
vinculo,  y  f  ideicomisso,  instituhído  por 
Do-  /  na  Beatriz  Çanoguera,  y  de  Be- 
neyto  Viuda.  {Estampa  de  la  Virgen 


de  los  Desamparados.)  Valencià:  Por 
Juan  Lorenço  Cabrera.  Ano   1665."  M 

[1553- 

Va\  UA.  112  pàgs.  numeradas, — Signats.  A-E.— 
Con  reclamos, 

l'ortada  orlada.  Vuelta  de  la  misma  en 
blanco.  En  la  pàgina  siguiente  comienza  cl 
texto,  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Contiene  556  puntos. 

Aunque  en  castellano,  lleva  muohas  citas 
en  valenciaoo  y  en  laitín. 

Firma:  Felipe  Armengol  de  Folch. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Jesvs,  Maria,  Joseph  /  Alegacion 
"Por  /  Onofre  Crvylles  /  Generós,  do- 
tor  en  /  Derechos,  tvtor,  y  cvrador  / 
de  Jvan  Agvstin  Maysello,  Cavalle-  / 
ro,  y  sus  hermanos,  heredero,  y  subs- 
titutos  del  quon-  /  dam  Juan  Bautista 
Marti  de  Vintimilla,  Caballero  /  de 
ia  Orden  de  Nuestra  Senora  de  /  Mon- 
tesa. /  Contra  /  Don  Joseph  de  Car- 
dona, Dean,  y  /  Canonigo  de  la  San- 
ta Iglesia  de  Valencià,  y  sus  herma- 
/  nos,  y  Don  Gaspar  Frigola,  Cava- 
llero de  dicha  Orden,  /  Padre,  y  le- 
gitimo Administrador  de  D.  Manuel  / 
Frigola,  y  de  Cardona  {Estampa  de 
la  Virgen  de  los  Desamparados.)  En 
Valencià:  Por  Juan  Lorenço  Cabrera, 
delante  de  la  Diputación.  /  Ano  1665". 

[1554- 

En  fol.  80  pàgs.  numeradas. — Signats.  A-V,  de 
dos   folios. — Con  reclamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  comienza  el  texto,  con  inicial 
mayúscula  adornada. 

Comprende  389  puntos. 

Aunque  en  castellano,  contiene  gran  par- 
te  valenciana  y  citas  latinas, 


l'iniia :  l'clipe  .Inncnyol  tic  l'ulch. 
ICjeinplar  de  la  Biblioteca  univcrsilaria  de 
\  .ilcncia. 


/('.ví'.v,  Maria,  Joscpit  /  Alcyación 
"l'or  /  Dona  Antònia  /  Milan  de 
Araj^Dii,  y  <lc  Calatayvd.  /  Contra  / 
la  l'j^Tc^ia  Dona  Franciscà  Mon-  /  so- 
riu  M()ni)alan,  y  de  Ixar,  Condesa  de 
Gestalíííir,  /  y  de  la  Alcudia.  /  y  /  Do- 
fía  Marj-arita  Monpalav,  y  de  /  Cres- 
pi, (lístainpa  ifc  San  Antònia  de  Pa- 
dua.)  En  Valencià:  Por  Juan  Lorenço 
Cabrera,  delante  la  /  Diputacion.  Ano 
1 66(3". 

[1555- 

I  Ml  ft)I.  f)6  pags.  uumcradas. — Con  signats,  y 
roclainos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguicnte  coniienza  cl  texto,  con  inicial 
niayúscuia  adornada. 

Coniprende  515  puntos. 

Aitnque  em  castellano,  contiene  numerosas 
citas  en  valencíano  y  en  latín. 

Firma:  Fclipe  Armengol  de  Folch. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Real  Crida  ab  la  qual  se  pregona  a 
Joseph  Artus  famós  bandoler  y  Luis 
Alemany.  {Ese.  de  armas  de  Esp.)  Con 
liccncia:  En  Valencià,  en  la  imprenta 
de  Benito  Mace  Anyo  1666. 

[1556. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar,  però  con  la  sign.  A. 
La  iiltima  en  blanco. 

La  cita  el  scnor  Genovés  en  la  pàg.  251 
de  su  indicada  obra. 

Real  Crida  del  Marqués  de  Astor- 
.qa  trasladando  una  Real  carta  de  la 
Reina  Gobernadora  fechada  en  Ma- 
drid en  30  de  noviembre  de  1665,  or- 
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denando  "pcndrc  resolució,  en  raho 
dels  aKavcIlanKMits  de  fruyt»,  y  de  la 
intelli^encia  de  le.s  Kcals  Pragmàti- 
ques (|Ue  prohiÍKixcn  vendre  fonneiit 
a  major  preu  al  liat,  en  resi)ecte  dels 
Arrendadors  dels  terços  Delmes  y  pri- 
niicies".  (Al  fin:)  En  Valencià,  jK-r 
Cícroni  Vilagra.sa,  Imi)ressor  del  sanct 
Tri-  /  bunal  de  la  Inquisició,  y  de  la 
Ciutat,  junt  al  nioli  de  /  la  Rovella. 
Any  M.DC.LXVl. 

U557' 


Hn  fol.  4  {idgs. — En  valencíano  y  castellano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  Ja  de  Aguiló. 

Jesvs,  Maria,  Josef,  Joaquin,  y  Ana. 
/  Alegacion  "Por  /  el  cvra-  /  dor  de 
dona  Toma-  /  sa  Pujasons,  y  de  Ar- 
tés, /  con  /  Dona  Isabel  Pujasons,  / 
y  Fernando  Miguel  Ciu-  /  dadano.  / 
Sobre  la  sucession  en  los  bienes  de 
Juan  Cama-  /  rillas  Ciudadano.  {Es- 
tampa de  la  Purísima.)  Impresso  en 
Valencià,  por  Geronimo  Vilagrasa  Im- 
pressor de  la  Ciudad,  y  de  la  S.  Inqui- 
sició, junto  al  mo-  /  lino  de  Rovella, 
ano  1666". 

[1558. 

En  fol.  2^  pàgs.  numeradas. — Con  signats,  y  re- 
clamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  comienza  el  texto  con  inicial 
mayúscula  adornada. 

Contiene  93  puntos. 

Aimque  en  castellano,  contiene  citas  en 
valencíano  y  en  latín. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Ivris  /  allegatio  /  pro  /  egregia 
D.  D.  Violante  /  Maça,  et  Rocamora, 
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et  Davalos,  /  Comitissa  de  la  Gran- 
ja. /  Contra  /  D.  Briandam  Vallebre- 
ra,  de  /  Maça,  et  alios,  /  Súper  svcce- 
sione  maioratvs  /  fundati  in  Baronias 
de  Moxent,  Novelda,  /  et  Castri  de  la 
Mola.  (Estampa  de  la  V.irgen  del  Ro- 
sario.) Valentiae,  Tip,  Hieronym.  Vi- 
lagrasa,  iuxta  molend  de  Rovella  / 
Anno  .1666. 

[1559- 

En  fol.  120  pàgs.  numeradas. — Signats.  A-Gg,  de 
dos  hojas. — Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  comienza  el  texto,  con  inicial 
majúscula  adornada. 

Consta  de  334  puntos. 

Aunque  en  latín,  contiene  muchas  citas  en 
valenciano. 

Al  final  lleva. la)  fecha  de  27  de  julio  de 
1666. 

Firma:  Don  Baltasar  Tapies. 

Prego  fet  per  la  present  Civtat  de 
Valencià  en  qve  dona  forma  al  preu 
de  les  robes  que  venen  los  botiguers. 
{Esc.  de  Valencià.)  En  Valencià.  Per 
Geroni  Vilagrasa  impressor  de  la  Ciu- 
tat, junt  al  moli  de  Rovella,  Any  1667. 

[1560. 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar,  però  con  la  sign.  A. 
— La  última  en  blanco. 

Lo  cita  el  senor  Genovés  en  la  pàg.  254 
de  su  obra  citada. 

Pregon  o  Crida  anunciando  las  fies- 
tas  con  que  el  Justicia  y  Jurados  de  la 
ciudad  de  Valencià  habían  acordado 
solemnizar  el  traslado  de  la  Virgen  de 
los  Desamparados  a  su  nueva  capilla. 
Valencià,  Jerónimo  Vilagrasa,  1667. 

[1561. 


Està  en  valenciano.  Lo  cita  el  senor  Ca- 
rreres en  su  Ensayo  de  una  Bibliografia  de 
libros  de  Fiestas  cclehradas  en  Valencià 
y  su  antiguo  Reino,  pàg.  284. 

Regia  provisió  lata  /  in  processo 
vertente  in  /  Regia  Audientia  Valen- 
tina. /  Inter  partes  /  Insignis  civitatis 
Va-  /  lentiae.  /  Contra  /  Dominós  co- 
mvnis  /  eivsdem  civitatis.  /  Referente 
/  nobile  Don  Melchiore  Sister-  /  nes, 
dictae  Regiae  avdien-  /  tiae  Doctore. 
/  {Esc.  de  Valencià  en  losange  coro- 
nada, el  murciélago  y  las  dos  LL  coro- 
nadas  a  los  lados.)  /  Valentiae  per  Hie- 
ronymum  Vilagrasa,  iuxta  molendi- 
num  de  /  Rovella,  anno  1677. 

[1562. 

En  fol. — Port.  y  4  pàgs.  sin  numerar. — Con  re- 
clamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  comienza  el  texto  con  inicial 
mayúscula  adornada,  Aquél  està  en  latín  y 
en  valenciano. 

Fué  publicada  en  8  de  noviembre  de  1667. 

El  ano  de  la  impresión  de  esta  provisió 
està  equivocado,  pues  debe  ser  el  1667,  el 
mismo  de  su  publicación,  a  no  ser  que  esté 
equivocada  la  fecha  de  esta. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  dç 
Valencià. 

Emite  lucem  tuam,  et  veritatem  tiiam 
/  Alegacion  /  en  derecho.  /  por./  Jvan 
Bavtista  Marti  /  labrador,  /  contra  / 
el  hospital  general,  /  y  convento  del 
Carmen  /  Calçado  de  la  presente  Ciu- 
dad /  de  Valencià.  (Grabado  de  S.  An- 
tonio  de  Padua.)  Con  licencia.  /  En 
Valencià,  en  la  Imprenta  de  Benito 
Macè,  junto  al  Insigne,  /  y  Real  Co- 
legio  del  Senor  Patriarca.  Ano  1667. 

[1563. 
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I 


Km  fol.,  de  245  X  123  rimi.  14  pags.  nunieratüu. 
—Signat».  AD.—Con  rcclanion. 

Viiclta  (Ir  l.'i  iK)rtíul;i  en  blaiico.  Rn  la  pa- 
ííiiui  3  (l.i  o()iiiicii/.<)  (*1  tcxto.  Auii<|uc  cscrito 
i•ii  caslcllíino,  coiiticnc  Imstantcs  citas  en  va- 
Icnciano,  una  de  ia»  cnales  ocupa  todo  cl  pun- 
lo  J,  de  los  33  que  cl  texto  contiene. 

V'-jctiipIar  de  la  Hihlioteoa  de  los  Doniini- 
cos  de  Valencià. 

Crida  "de  part  dels  llustres,  Egre- 
^'is,  Nobles  é  Maí^^nifichs  Tiisticia,  lu- 
rats,  é  insigne  Còsell  General  de  la 
Insigne  Ciutat  de  Valencià"  referente 
"als  grans  fraus,  é  abusos  que  se  han 
experimentat  de  alguns  anys  a  esta 
part  es  feyen,  y  cometien  en  la  Llonche- 
ta  del  Magnifich  Mustaçaf,  per  los 
Oficials  de  aquella  en  no  observar  y 
guardar  totes  les  lleys. 

[1564. 

En  fol.  3  fojas  numeradas  con  la  signat.  A. — 
Lleva  la  fecha  de  12  de  octubre  de  1668. — Consta 
de   1 1   capítulos  en  valcnciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  Otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  universitària  de  la  misma  ciu- 
dad,  y  otro  en  la  de  Cataluna. 

Real  Privilegi  del  Senyor  Empera- 
dor Carlos  V  a  favor  de  la  Ciutat  de 
Valencià. — ^Val."" 

[1565. 

En  fol.  8  pàgs.,  sin  nombre  de  impresor  ni  ano: 
parece  ser  de  1660  al  70. 

(Aguiló,  pàg.  458  de  su  Catalogo.) 

Crida  "De  part  dels  molt  llustres, 
Egregis,  Nobles  è  Magnifichs  Justí- 
cia, è  Jurats,  de  aquesta  Insigne  Ciu- 
tat de  Valencià...  atenent  a  que  no  es 
just,  que  los  vehins,  y  habitadors  de  la 


dita,  y  present  Ciutat,  y  els  que  tenen 
f  ranquea  de  aquella,  careixquc  dels  be- 
neficis, llÜKTtats,  f  ran-  ''  ' 

gís  de  q  gossen,  com  a  i«...  .c. . 

de  .sa  Magestat,  acudint  a  la  obligació 
de  sos  oficis,  que  es  mirar  por  lo  be- 
nefici, y  vtilitat  publica,  proveheixen, 
y  manè  que  lo  dit  l'ur  ( i )  sia  prcconi- 
.sat,  per  la  present  Ciutat,  y  llochs 
acostumats  de  aquella,  y  hon  cóvinga, 
pera  que  vinga  a  noticia  de  tots,  y  nin- 
gú puixa  alegar  ignorància  de  aquell, 
es  manà  publicar  la  present,  etc.  Datt. 
Valentiae,  die  xvi  mensis  Novembris. 
M.DCLXVIII". 

[1566. 


En  fol.  6  pags,  sin  numerar.- 
clamos. 


-Signt.  A. — Con  rc- 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià;  otro  se  conserva  en  la  Biblioteca 
diocesana  de  la  misma  ciudad.  En  poder 
del  librero  don  Salvador  Babra,  de  Barce- 
lona, hemos  visto  otro  ejemplar  de  esta  Crida, 
de  la  misma  fecha,  que  ofrece  algunas  va- 
riantes  de  redacción  sobre  el  mismo  asunto. 


(i)  Este  fuero  se  refiere  a  una  ratificación  de 
otros  anteriores,  que  disponían  que  "los  vehins  y 
habitadors  de  la  present  Ciutat,  sien  franchs  de 
tots  drets,  Peatge,  quema,  Almodinatge,  Passatge, 
Potatge,  herbatge,  Monta,  Asadura,  Degolla  y  de 
quaJsevols  altres  drets,  que  dir  y  nomenar  se  pui- 
xen...  y  pera  que  lo  contengut  en  dits  furs  sia  ob- 
servat, y  guardat  a  la  lletra,  y  manat  al  Advocat 
Patrimonial  pena  privació  de  ofici,  no  se  entrometa 
a  fermar  dites  franquees,  ab  la  restricció  de  vsos 
propis,  ni  de  altra  manera,  y  que  sols  ab  la  con- 
cessió de  dites  franquees,  feta  per  les  Ciutat,  Vi- 
les, y  Llochs,  y  particulars,  que  tenen  Privilegis  de 
concediries,  hajen  de  admetre  los  arrendadors  del 
Peatge,  que  huy  son,  y  per  temps  seran,  y  lo  ma- 
teix se  entenga,  quant  los  drets  Reals  estaran  en 
administració  sots  les  penes  a  vostra  Magestat  ben 
vistes. — Plau  a  sa  Magestat  finit  lo  present  arren- 
dament". 

Los  que  suplican  son  los  tres  Brazos  o  Esta- 
mentos. 


208  - 


*  Jesvs,  Maria,  Joseph,  /  Alegacion 
primer.'i  /  por  /  Pcdro  Antonio  /  To- 
rres civdadano,  /  administrador  de  los 
/  bienes,  y  herència  del  qvondam  /  don 
Gas])ar  Vidal,  elej^ido,  y  nombrado  / 
por  el  quondam  /  don  Arquileo  Figue- 
rola, Canonigo  que  fue  de  la  san  /  ta 
Iglesia,  de  la  presente  Ciudad,  /  here- 
dero  de  aquel.  /  Con  don  Carlos  /  Vi- 
dal. /  En  la  cavsa  qve  sigven  en  esta 
R.  A.  Sobre  si  ha  cessado,  ò  no  la  ad- 
ministracion. 

[1567- 

En  fol.,  de  240  X   125  mm.  24  folios  numerades. 

— 'Signats.    A-M. — Con    reclames. 

.  Sin  portada  ni  colofón.  La  única  fecha 
que  hemos  podido  hallar  es  la  que  se  refiere 
a  un  testamento  de  i  de  agosto  de  1669. 

Comienza  el  texto  con  inicial  majúscula 
adornada.  Està  en  castellano,  però  hay  una 
gran  parte  valenciana,  como  la  relación  de 
dicho  testamento,  que  contiene  tres  clàusu- 
las,  de  cerca  de  cuatro  pàginas  de  exten- 
sión.  Siguen,  fol.  4,  VIII  capitulos  en  va- 
lenciano,  amén  de  varias  referencias  mas, 
en  el  desarrollo  de  la  obra,  sobre  dicho  tes- 
tamento y  capitulos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  los  Dominicos 
de  Valencià. 

Allegacion  en  drecho  {sic),  /  por 
parte  de  /  doíía  Clara  Artés,  y  /  Villa- 
rrasa  Religiosa  professa  /  del  Conven- 
to  de  Santa  Maria  /  Madalena  de  la 
presente  /  Ciudad.  /  Contra  /  don 
Gaspar  Zaydia  y  Artés,  /  en  nombre 
de  Curador  de  dona  Antònia  Zaydia, 
/  y  de  Procurador  de  dona  Sabina  Ar- 
tés, /  etiam  Curadora  de  dicha  dona 
/  Antònia  (Grabado  de  la  Virgen  del 
Rosario).  Con  licencia,  en  Valencià, 
por  Geronimo  Vilagrasa,  Im-  /  pre- 
ssor  de  la  Ciudad,  y  de  la  Santa  In- 


quisicion  junto  /  al  Molino  de  Rovella, 

ano  1670. 

[1 568 

En  fol.,  de  265  X  I2.5  mm.— 18  pàgs.  numeradas, 
aunque  faltan  mas,  según  da  a  entender  el  reclamo 
que  hay  en  la  última  pàgina.— Con  signats,  y  re- 
clames. 

Vueka  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina 3  comienza  el  texto.  Aunque  todo  el 
folleto  està  escrito  en  castellano  y  algo  en 
latín,  sin  embargo,  al  empezar  hace  ya 
mención  de  una  clàusula  testamentària,  toda 
en  valenciano,  amén  de  varias  palabras  en 
esta  misma  lengua  esparcidas  por  el  texto. 

Contiene  .VI  partes. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  los  Domi- 
nicos de  Valencià. 

Reales  /  ordenes  /  de  Sv  Magestad 
/  de  20  de  Ivlio  1670.  /  Respeto  de 
la  nveva  /  forma  que  la  Ciudad  pro- 
pvsso  convenia  /  le  diesse,  tocante  à 
los  Cabos  de  Tabla  de  /  las  Puertas, 
y  Administradores  de  /  sus  sissas,  que 
se  publico  en  /  14.  de  Agosto  1670. 
{Esc.  puntiagudo  de  las  harras,  con  la 
corona  y  el  miirciélago  y  las  LL  coro- 
nadas  a  los  lados.)  En  Valencià.  /  Por 
Geronimo  Vilagrasa,  Impressor  de  la 
Ciudad,  y  de  la  Inquisi-  /  ciòn,  junto  al 
Molino  de  Rovella.  Ano  (sic)  1670. 

[1569- 

En  fol. — 'Con  reclamos  y  signats. — Son  en  cas- 
tellano y  comprenden  15  pàgs. ;  la  pàg.  16  està  en 
blanco. — ^Las  pàgs.  17-27  contienen  el  "Indice  / 
de  les  coses  /  qve  es  contenen  en  /  los  Capítols 
de  la  nova  forma  de  la  /  custodia  de  les  sisses,  y 
guarda  /  dels  Portals,  decretats  per  sa  /  Magestat 
en  20.  de  /  luliol,  1670."   (En  valenciano.) 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna; 
otro  en  la  diocesana  de  Valencià  y  otro  en 
la  universitària  de  la  misma  ciudad. 
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OrdinaciüHs.  /  \'  Capítols,  to  /  cants 
a  la  bona  adini  /  iiistraciu  de  la  Cisa 
(Ic  l'as,  (|\c  es  /  colccta  en  les  Taules 
(ic  la  CcíHlrihucio  de  la  prc  /  sent  Ciu- 
tat, y  IIoclis  situats  de  /  aquella.  Fets, 
y  proveits  per  lus  lllvs  /  tres,  Kgregis, 
Nobles,  y  /  Magnifichs  Jurats,  Racio- 
nal, y  Syndich  de  la  present  Ciutat 
de  Valencià,  en  /  24  de  Dehembre 
lO/ü.  {Esc.  de  Valencià,  cu  losanyc, 
con  la  corona  y  el  murciélayo.)  En  Va- 
lencià, /  Per  Francisco  Cipres,  en  lo 
carrer  dr  Ics  P)ar(iues,  /  Any  1671. 

En  fol.  4  fojas  sin  numerar,  però  con  la  sig- 
natura A. — Con  reclamos. — Port.  orlada.— En  cl 
rcctü  de  la  hoja  que  siguc  a  la  de  port.  comienza 
la   introducción  con  esta   fecha: 

"Die  xxnii.  Decembris  Anno  a  Nati- 
vitate  Dei.    M.DC.LXX..." 

Mas  abajo,  después  de  consignar  los  nom- 
bres de  los  Jurados  y  Sindico  que  intervie- 
nen  en  el  asunto  en  cuestión,  continua  la 
introducción  con  inicial  mayúscula  adornada. 

A  la  vuelta  del  fol.  2  comienza  el  texto, 
que  consta  de  15  capitulos,  todos  en  vaien- 
ciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià.  En  la  Biblioteca  universitària  de 
esta  misma  ciudad  se  conservan  también  cua- 
tro  ejemplares  y  otro  en  poder  del  librero 
de  Barcelona  don  Salvador  Babra. 

Tarifa  /  dels  prevs,  y  pe  /  sos  de 
les  mercadvries,  /  pera  la  millor  exac- 
ció, y  cobransa  /  de  la  cissa  de  Pas, 
que  es  collecta  en  les  Taules  de  la  / 
Contribució  de  la  present  Ciutat,  y 
llochs  /  situats  de  aquella.  /  Manada 
imprimir  per  los  Illvstres,  Egregis, 
Nobles,  y  Magnifichs  Jurats,  Racio- 
nal, y  /  Syndich  de  la  present  Ciutat, 
pera  major  claritat  y  mes  /  fàcil  des- 
pag  dels  Taulageres  {sic)  que  collec- 


tcn  dita  /  cissa  de  Pas.  {Esc.  de  Va- 
lencià en  losanye,  con  la  corona  y  el 
murciélayo.)  En  Valencià.  /  Per  Fran- 
cisco Cipres,  en  lo  carrer  de  les  Bar- 
ques /  Any  1671. 

I1571. 

ICn  fol.  menor. — Portada  orlada. — Vuelta  de  éttz 
vu  blanco. — Consta  de  la  hoja  de  iK)rt.  y  32  pÀg*. 
nunicradas. — Signats.  A-I,  a  dos  íolios,  menot  la 
última,  que  ticne  uno. — Con  reclamos. 

£n  la  púg.  I,  fol.  I,  comienza  d  tcxto 
con  inicia!  niaytíscula  adornada,  no  exís- 
tiendo  al  comcnzar  titulo  alguno,  i)cro  si 
una  cruz. 

Està  dividida  en  varias  partes,  que  tratan : 
En  la  pàg.  2:  "Reducció  de  pesos." 
En  la  pàg.  3:  "Reducció  de  diferents  Al- 
uaches." 

En  la  pàg.  5 :  "Memòria  de  totes  les  mer- 
caderies." 

En  la  pàg.  18:  "Fvsta  cerrada." 
En  la  pàg.  19:  "Fvsta  qvadrada." 
En  la  pàg.  27:  "Pells  de  la  terra." 
Los  objetos  o  mercaderías  estan  puestos 
en  orden  alfabético,  en  una,  dos  o  tres  co- 
lumnas,  llevando  el  correspondiente  precio 
en  libras,   reales  o  sueldos,  según  la  can- 
tidad  que  se  tome,  ya  en  arrobas,  ya  en  va- 
ras,  etc. 

El  senor  Genovés,  en  su  Catàlech,  dice 
equivocadamente  que  consta  de  31  hojas  nu- 
meradas. 

'Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna; 
otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Biblioteca 
diocesana  de  Valencià  y  otro  en  la  univer- 
sitària de  la  misma  ciudad. 

Preyón  o  Crida  anunciando  las  fies- 
tas  que  se  habian  de  celebrar  en  Va- 
lencià por  las  canonizaciones  de  San 
Luis  Bertran  y  S.  Francisco  de  Bor- 
ja. (Valencià,  Jerónimo  Vilagrasa, 
1671.)  [1572. 

En  4.0  marquilla.  2  hojas. 
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Principia : 

"*  Aloor  (sic),  honor  e  glòria  de  Nos- 
tre Senyor..." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

El  seíïor  Carreres,  en  la  pàg.  295  de  su  ya 
citado  Ensayo  de  una  Bibliografia  de  li' 
bros  de  Fiestas  celebradas  en  Valencià  y 
su  antiguo  Reino  dice,  que  el  anterior 
ejemplar  "es  distinto  del  senalado  por  Alen- 
da  (número  1356),  equivocàndose  al  de- 
cir  que  fué  en  honor  de  las  cano-nizaciones 
de  San  Vicente  Ferrer  y  San  Luis  Bertran, 
y  que  las  efigies  de  estos  Santos,  con  el  es- 
cudo de  Valencià  en  medio,  ocupan  la  mitad 
de  la  primera  plana,  pues  San  Vicente  ya 
hacía  anos  estaba  canonizado".  Afíade  que 
"según  se  deduce  de  la  cuenta  presentada 
por  el  imprçsor  Vilagrasa,  que  luego  trans- 
cribiremos,  se  hicieron  dos  tiradas  iguales 
de  600  ejemplares  cada  una,  però  en  la  pri- 
mera se  tiraron  cuatrocierutos  con  làmina  y 
doscientos  sin  làmina,  que  se  repartieron  el 
dia  de  la  publicación  de  la  crida.  Francisco 
Quesàdez  fué  el  autor  de  estos  grabados,  co- 
brando  en  11  de  septiembre  "set  lliures  per 
la  lamina  que  feu  del  senor  sent  Luys  Ber- 
tran y  sent  Francisco  de  Borja  pera  estam- 
par los  pregons  que  se  imprimiren" ;  el  mis- 
mo  dia  cobro  Vilagrasa  "trenta  dos  lliures 
per  lo  paper  e  imprecio  {sic)  dels  pregons  de 
les  festes  dels  seííors  sent  Luis  Bertran  y 
sent  Francisco  de  Borja  y  per  la  impresio 
del  resumen  de  la  vida  del  dit  senyor  sent 
Luys  Bertran"  y  en  22  de  octubre  siguiente 
"dihuit  lliures  per  la  impresio  del  epitome 
de  la  vida  del  senor  sent  Francisco  de  Bor- 
ja", y  "Geroni  Sanchis,  llibrer  onse  lliures, 
sis  sous  y  huit  dines  per  los  llibres  que  ha 
enquadernat  de  la  vida  del  senor  sent  Fran- 
cisco de  Borja"  {Manual  de  Consells,  nú- 
mero 203  A.)" 

Jesvs,    Maria,    Joseph,    Alegacion 


"Por  /  Don  Domingo  /  Valls  y  Cas- 
tellví, /  presbitero.  /  Con  D.  Antonio 
Carros  y  Castellví,  /  Cavallero  del 
abito  de  Montesa.  {Estampa  de  la  Vir- 
gcn  de  los  Desamparados.)  Con  Hcen- 
cía,  en  Valencià  por  Geronimo  Vila- 
grasa, /  junto  al  molino  de  Rovella. 
Ano  1672. 

[1573- 

En  fol.,  de  18  pàgs.  numeradas. — Signats.  A-E, 
de  dos  hojas,  menos  la  última,  que  tiene  una. — Con 
reclamos. 

Vueka  de  la  portada  en  blanco.  En  la 
pàgina  siguiente  comienza  el  texto. 

Contiene  38  puntos. 

Aunque  en  castellano,  trae  citas  en  valen- 
ciano  y  en  latín. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Capítols  fets  per  lo  Golegi  de  Girv- 
gíans  de  la  Gívtat  de  Valencià,  y  de- 
cretats per  sa  Magestat,  y  son  Sacro 
Supremo  Real  Consell  de  Aragó,  en 
lo  any  1672. — Essent  Oficials  Luis 
Tomàs.  Pere  loan  Esteve  &c. — Valen- 
cià :  Geroni  Vilagrasa,  Impresor. 
M.DG.LXXII. 

[1574- 

En  fol.  82  pàgs. 

(Aguiló,  pàg.  459  de  su  Catalogo.) 

Ordinacions  /  tocants  a  la  /  cvsto- 
dia,  y  gvarda  de  /  la  costa  marití-  / 
ma  del  Regne  de  /  Valencià.  /  Qve  / 
devhen  gvardar,  y  observar  /  lo  Vee- 
dor  general,  Capitans,  Re  /  queridors, 
Alcaits,  Artillers,  Soldats,  Guardes, 
Ata-  /  Iaies,  y  denïes  Oficials,  a  qui 
toque  dita  /  custodia,  y  guarda.  /  En 
que  es  declaren,  y  especif  iqven  les  obli- 
/  gacions  de  totes  les  dites  persones, 
com  se  han  de  repar-  /  tir  les  guardes, 
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I 


y  ccntinclcs;  aixi  de  dia  com  de  nit; 
en  (jiiina  í orina  se  han  de  fer  /  los 
atalls,  y  descnbertes;  com  se  han  de 
dar  los  segurs,  y  avisos  dels  re-  / 
batos,  y  com  se  ha  de  acudir  a  ells. 
/  Ab  lo  crde  qve  dehven  gvardar  los 
l)eixcadors,  pas-'/  tors,  Cazadors,  y 
altres  persones  que  iM)den  ocasionar 
alguns  danys,  /  y  perills  en  la  costa. 
/  Y  els  privilegis,  y  prerrogatives  de 
([ve  gozen  los  qve  /  tenen  a  son  ca- 
rrech  la  dita  custodia,  y  guarda  /  y 
la  obligació  qve  tenen  les  civtats,  vi- 
les, y  Ilochs  ma-  /  ritims  de  enviar 
guardes;  y  quant  se  manen  doblar,  y 
a(iuines  Torres,  /  ó  Estancies  deuhen 
acudir.  /  Manades  fer,  y  pvblicar  / 
per  /  lo  Excellentissim  Senyor  Don 
iVespasiano  Manrriqve  /  Gonzaga 
Compte  de  Paredes,  Senyor  de  les  Set 
Viles  de  Alcaraz,  Gentilhom  de  la  / 
Cambra  de  sa  Magestat,  Lloctinent,  y 
Capità  General  en  la  /  Ciutat,  y  Reg- 
ne de  Valencià.  /  Impresses  en  Valen- 
cià, per  Geroni  Vilagrasa  Impressor 
de  la  Ciutat,  y  de  la  Santa  Inquisi- 
ció, junt  al  moli  de  la  Rovella,  en  lo 
Any  M.DC.LXXIII.  (Tíf.  cerrado 
por  nua  orla). 

[1575- 

Un  vol.  de  255  X  150  mm.— Port.,  55  pàginas 
mimeradas  y  òtra  final  en  blanco. — Con  signatu- 
ras  A-G  de  cuatro  hojas,  menes  la  última,  que 
tiene    cinco. — Con    reclamos    y    notas    marginales. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la 
pagina  siguiente  comienza  el  texto,  con  in- 
dicaciones  marginales  de  las  materias  con- 
tenidas  en  el  mismo. 

En  la  pàg.  33 :  "Com  han  de  fer  los  ata- 
Iladors  los  atalls,  y  les  gvardes  les  descn- 
bertes y  ahon,  y  com  se  han  de  dar  los  se- 
gurs." 


Va  citanda  todas  los  partidos  dei  Reinú 
de  Valencià,  que  ticnen  castillos  o  fortalc/as. 

Tixlo  en  valcnciano.  Dat.  en  cl  Kcal  Pa- 
lacio  (Ic  Valencià,  a  28  de  junio  de  1673. 

Firma:  Conde  de  Paredes. 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  de  Catalufía, 
proccdcnte  de  la  de  Aguiló;  otro  en  la  Bi- 
blioteca universitària  de  Valencià. 

Kcal  Prayfnatica,  feta  {yer  la  Ma- 
gestat del  Key  nostre  Senyor  ab  la 
qual  se  ordena,  y  mana,  lo  que  se  ha 
y  deu  observar,  y  fer  en  les  coses  con- 
cernents a  la  bona  administració,  y 
govern  de  la  Real  hazienda.  (Escudo 
de  armas  de  Esp.)  En  Valencià,  por 
Jerónimo  Vilagrasa^  junto  al  molino 
de  Rovella.  Ano  1673. 

[1576. 

En  fol.  14  pàgs.  numeradas,  la  última  en  blanco. 

Real  Crida  y  Edicte  fet  per  lo... 
Conde  de  Paredes  de  Nava  sobre  re- 
presàlies en  els  bens  dels  francesos. — 
Valencià,  Francisco  Ciprés,  1673. 

11577- 

En  fol.  4  hojas. 

Sentencia  /  dada  per  /  los  advocats 
/  ordinaris  de  la  present  /  civtat,  en  lo 
procés  de  /  impediment  qve  si  li  oppo- 
sa  a  /  Jaume  Nicolau  Deona  Ciutadà, 
Elet  en  Admi-  /  nistrador  de  les  sis- 
ses  de  la  present  /  Ciutat. 

[1578. 

En  fol.  2  hojas. — Signt.  A. — Con  reclamos. — ^Fué 
publicada  el  17  de  mayo  de  1673. 

Texto  todo  en  valenciano. 
Ejemplar  de   la   Biblioteca  de  don  Luis 
Cebriàn  y  Mezquita,  de  Valencià. 

Real  /  sentencia,  en  lo  /  procés  qve 
es  porta  /  entre  part  de  Vicent  Peli-  / 
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Ces  cívtada,  administrador  de  /  les  si- 
ses  de  la  present  Ciutat,  y  lo  /  Subsin- 
dich  de  aquella. 

[1579- 

En  fol.  I  hüja,  si  bicn  por  el  reclamo  de  la  se- 
gunda  pàgina  crecmos  íaltan  mas. 

Lleva  la  fecha  de  publicación  de  20 
de  mayo  de  1673. 

En  valenciamo  y  en  latín. 

Dos  ejemplares  en  la  Biblioteca  de  don 
Luis  Cebriàn  y  Mezquita,  de  Valencià. 

{Grabado  que  representa  a  S.  Pedró 
Pascual  con  la  mitra  en  la  mano,  el 
cuello  atravesado  por  una  espada  y 
dos  cautivos  coronàndole,  con  esta  ins- 
cripción:  "S.  Pedró  Pascval  de  Valè- 
cia  Canonigo  d'  la  S.  IgV  Metropolit." 
Religioso  d'  la  Merced  Obispo  d'  Jaén, 
MR.  U:  G."  Ft.  Anno  1670"  y  los 
escudos  de  Valencià  y  de  la  Diputa- 
ción  valenciana.)  Alohor,  honor,  e  glò- 
ria de  Nostre  Senyor  Deu  Jesu  Christ, 
e  de  la  Inmaculada  Concepció  de  Nos- 
tra Senora  la  humil  Verge  Maria,  con- 
cebuda desde  son  primer  instant  sens 
la  culpa  original,  e  dels  benauentu- 
rats,  e  Gloriosos  Sants  Vicent  Màr- 
tir, e  Vicent  Ferrer,  Confesor,  e  del 
Gloriós  Benaventurat,  e  llustre  Sanet 
Pere  Pascual  fill  de  aquesta  Insigne 
Ciutat,  dignissim  Canonge  de  la  Sanc- 
ta  Metropolitana  Església  de  Valencià, 
de  la  Mercè  Redempció  de  Catius,  Doc- 
tor en  Sacra  Teologia,  Bisbe  Titular 
de  Granada,  Gobernador  del  Arque- 
bisbat de  Toledo,  Canceller  Major  de 
Castella,  e  Bisbe  de  Jaén,  Patrons,  e 
Protectors  de  aquella,  e  de  tots  los 
Sancts  de  la  eterna  Glòria.  La  llustre, 
Noble,  Insigne,  Coronada,  e  sempre 
Leal  Ciutat  de  Valencià,  desitjant  mos- 
trar ab  exteriors  demostracions,  lo  cor- 


dial afecte  e  devoció  que  te  al  Gloriós 
e  Benaventurat  Màrtir  Sanet  l'ere 
Pascual,  fill  e  Protector  de  esta  llus- 
tre Ciutat,  e  a  la  Sagrada  Religió  de 
Nostra  Senyora  de  la  Mercè,  ab  lo 
gran  goig,  e  f  unsa  alegria  que  ha  cau- 
sat la  declaració  feta  per  la  Sanctitat 
de  Clement  Dehe  dichosament  gover- 
nant la  Església  Catòlica  Romana,  al 
cuit  inmemorial  del  gloriós  Màrtir 
Sanet  Pere  Pasqual,  ab  la  Butla  e  su- 
mari del  Procés  autentich..."  {Al  fin:') 
Dat.  Valent,  die  iiij.  Februarij 
M.DC.LXXIIII.  /  De  manament,  e 
provisió  de  dits  molt  Il•lustres  Senyors. 
Joseph  Montes,  Escrivà  de  la  Sala. 

[1580. 

En  fol.  6  pàgs.  numeradas  y  2  en  blanco. 

El  grabado  de  la  port.  es  de  Francisco 
Quesàdez. 

Es  un  pregon  anunciando  las  fiestas  de  la 
canonización  de  San  Pedró  Pascual. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de 
Valencià,  pi^ocedente  de  la  de  Churat. 

La  Reyna  Nostra,  Senora  (que  Deu 
guarde)  ab  sa  Real  carta  de  29  de  Ja- 
ner  propasat,  es  estada  seruida  dar  no- 
ticia als  tres  Estaments  de  aquest  Reg- 
ne com  havent  declarat  la  guerra  ab  lo 
Rey  de  Francia,  li  era  precis  procurar 
per  tots  medis  juntar  les  majors  for- 
ces, que  fossen  posibles,  pera  ocurrir 
a  les  operacions  que  mes  assegurasen 
la  defensa  dels  Regnes  del  Rey  Nos- 
tre Senor  (que  Deu  prospere,  guarde 
y  ensalze)  representantnos  la  gran  ne- 
cesitat,  que  els  Reals  Exercits  tenen  de 
gent  en  Cataluna,  y  encarregantnos 
(fiada  de  la  experiència  que  tenia  de 
nostra  atenció  y  de  la  puntualitat  ab 
que  tots  temps  haviem  acudit  en  sem- 
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blants  nccesitats  al  socorro  de  aquelles) 
prociirassen  fer  alguna  leva  del  major 
minicro  de  gent  pagada  (iue  es  ix>gues 
jiiiilar,  iKM*  servir  on  Cataluna... 

[1581. 

i'!n  íu\.  4  pa^H.  8iii  numerar,  la  última  en  blan- 

co. — S.  1.  a.  n.  i.,  pcro  fuc  publicada  en  1674,  »c- 

RÚn  dicc  cl  scilor  (icnuvés  en  la  pAg.  261  del  t  I 
(Ic  su  obra  citada. 

Por  /  la  civdad  /  de  Valencià,  /  con 
/  üüüfrc  Cruillas  /  Gencroso.  {Escudo 
de  la  Diputación  de  l'alencia)  /  En  Va- 
lencià, por  Grcroninio  Vilagrasa,  Im- 
pressor de  /  la  Ciudad,  aíío  1674. 

[1582. 

V.w  ti)l.  ly  piij^s.  iiumcradas. — Signats.  A-E. — • 
Con  rcclanios. — Vuclta  de  la  port.  en  blanco. — En 
la  pàgina  siguiente  coniienza  el  texto. 

Auiique  en  castellano,  contiene  citas  en  va- 
Icuciano  y  en  latín. 

Ejcmplar  de  la  Biblioteca  de  don  Luis 
Cebriàn  y  Mezquita,  de  Valencià. 

Jesvs,  Maria,  Joseph,  Joachin  y  Ana 
Infornie  /  legal  y  politico  a  la  S.  C.  / 
R.  M.  del  Rey  Nuestro  Seiíor  /  por 
los  Ilvstres,  nobles,  y  magni-  /  ficos 
Jvrados,  de  la  muy  Leal  y  coronada 
Civ-  /  dad  de  Valencià,  y  por  los  In- 
saculados,  para  los  Oficiós  /  mayores. 
/  Fundase  /  que  no  ha  podido  el  insig- 
ne Consejo  /  general  privar  a  los  in- 
sacvlados  de  obtener  las  /  Plaças  del 
Quitamiento,  en  la  ordinacion  que  hizo 
para  este  efecto,  en  21  de  Marco  de 
1669.  /  Escriviole  /  Luis  Agramunt 
de  Sistemes,  Doctor  en  ambos  dere- 
chos.  {Escudo  de  Valencià  coronado  y 
con  el  murciclago,  con  dos  angelitos  a 
cada  lado  y  todo  re  guiar  ment  e  orlado.) 
Impresso  en  Valencià  por  Geronimo 
Vilagrasa,  Impressor  de  la  Ciudad,  y 
de  la  Santa  Inquisicion,  Afío  1674. 

[1583. 


En  fot.  2y  pigi.  tiumeradai.— Signati.  A-G,  a  <tol 
hüja«. — Con   reclaman. 

Portada  orlada;  vuclta  en  blanco.  En  la 
pd^ina  siguiente  comíctiza  cl  texto. 

Contiene  70  puntos. 

Texto  en  castellano,  en  valenciano  y  en 
latín. 

Dos  c'jíniplarcs  en  la  Biblioteca  univer- 
sitària de  Valencià. 

Alcgación  "Por  /  la  Avgusta  civ-  / 
dad.de  Xàtiva,  /  con  los  Ivgares  de  sv 
termino,  y  con-  /  tribucion,  y  Senores 
de  aquellos.  /  Sobre  el  derecho  de  mvrs 
y  valls.  {Grabado  que  representa  a  los 
Santos  Vicente  Màrtir  y  Vicente  Fe- 
rrer y  el  escudo  de  Jàtiva.)  En  Valen- 
cià :  Por  Juan  Lorenço  Cabrera,  delan- 
te  la  Di-  /  putacion.  Afío  1674. 

11584. 

En  fol.  30  pàgs.  numeradas. — Signats.  A-H. — 
Con  reclanios. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la 
pàgina  siguiente  comienza  el  texto. 

Contiene  73  puntos. 

Aunque  en  castellano,  contiene  varias  ci- 
tas en  valenciano  y  en  latín. 

Firma:  El  Dotor  Pcdro  Luys  Tolosa. 

Ejcmplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 

!  Valencià. 

■    j 

Crida  "De  part  dels  molt  llustres 
Senyors  Justícia,  y  Jurats,  Racional, 
Sindich,  y  Insigne  Còsell  General  de 
la  llustre  y  present  Ciutat  de  Valen- 
cià; Cò  ses  Senyories  en  execució  de 
vna  Real  carta  de  la  Magestat  de  la 
Reyna  nostra  Senyora  (que  Deu  guar- 
de)  en  la  qual  sels  ha  donat  permis, 
y  facultat  pera  extinguir,  y  llevar  la 
sissa  del  Tall,  y  impossar  les  altres  sis- 
ses  noves  expresades  en  dita  Real  car- 
ta, y  fer  los  Capítols  concernents  pera 
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la  bona  cobrança  de  aquelles  han  pa- 
ssat à  delliberarho  tot  en  lo  Insigne 
Consell  General,  celebrat  en  lo  dia  de 
hui,  en,  e  per  la  forma  següent". 

[1585. 

En  fol.  6  pàgs.  numeradas.— Sigiit.  A. — Con 
reclames. — Sin  port.   ni   colofón. 

Contiene  23  capitules. 

Fué  publicada  el  xiii  de  agosto  de 
M.DCLXXV. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  /  y  capítols  del  /  arrendament 
dels  naips,  /  y  nev,  que  han  fet  los  Se- 
nyors /  dipvtats,  del  General  del  Reg- 
ne de  /  Valencià,  pera  el  qvatrienni.  / 
Any  1676.  {Grah.  que  representa  a  la 
Virgen  del  Puig  con  el  Àngel  custodio 
a  la  derecha  y  San  Jorge  a  la  isquier- 
da.)  En  Valencià,  /  Per  Juan  Llorens 
Cabrera  davant  la  Dipu-  /  tacio  Any 
1676. 

[1586. 

En  fol.  8  pàgs.  numeradas,  la  última  en  blanco, 
—Signatura  A. — Con  reclames. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la 
pàgina  siguiente  comienza  el  texto. 

■Contiene  XII  capítulos.  Al  margen  e&tàn 
los  títulos  "naips  o  neu"  a  que  refiérense 
aquéllos. 

Fué  publicada  el  iii  de  febrero  de 
M.DC.LXXVI. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Real  /  crida,  y  edicte,  /  ab  la  qval 
se  do-  /  na  lo  orde,  y  forma  /  qve  se 
ha  de  tenir,  y  guardar  /  en  lo  fer,  y 
fvlminar  los  /  processos  de  absència. 
/  Per  lo  Ilustrissim,  y  Excellentissim 
/  Seyor  {sic)  Don  Luys  Guillem  de 


Moncada...  Virrey,  y  Capità  general 
en  la  present  /  Ciutat  y  /  Regne  de 
Valencià.  /  Ad  {sic)  acort,  y  delibera- 
ció dels  Nobles,  y  Magnifichs,  Regent 
la  R.  Cancilleria,  y  /  Doctors  del  Real 
Consell  Criminal.  {Esc.  de  arnms  de 
Espana.)  En  Valencià,  /  Per  Juan  Llo- 
rens Cabrera,  davant  la  Diputació  Any 
1676.  /  A  costes  de  Leandro  Guichart 
Notari,  Escriba  de  la  Real  /  Au- 
diència Criminal. 

[1587. 

En  fol.— Port.,  mas  4  pàgs.  sin  numerar.— Con 
reclamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  comienza  el  texto. 

Comprende  10  capítulos. 

Fué  publicada  el  xxviii  de  febrero  de 
M.DCLIV  {sic). 

Todo  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Instrucció,  y  /  formula  pera  la  / 
bona  execució  de  la  /  Pragmàtica  dels 
processos  de  /  absència,  manada  fer, 
ordenar  /  y  estampar  /  Per  lo  Ilvstri- 
ssim  y  Excellentissim  /  Seyor  {sic) 
Don  Luys  Guillen  de  Moncada...  Vi- 
rrey, y  /  Capità  general  en  la  present 
Ciutat,  y  /  Regne  de  Valencià.  /  Ab 
acort,  y  deliberació  dels  Nobles,  y 
Magnifichs  Regent  la  R.  Cancilleria, 
y  /  Doctors  del  Real  Consell  Criminal. 
{Esc.  de  armas  de  Espana.)  En  Valen- 
cià, /  Per  Juan  Llorens  Cabrera,  da- 
vant la  Diputació,  Any  1676.  /  A  cos- 
tes de  Leandro  Guichart  Notari,  Es- 
crivà de  la  Real  /  Audiència  Criminal. 

[1588. 

En  fol. — Port.,  mas  8  pàgs.  sin  numerar. — Sig- 
natura   A. — Con    reclamos   y   notas    marginales. — 


) 
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Vucltíi  tic  la  poft,  en  lilaiico.  En  la  p/í- 
gina  siguícnte  coniicnxa  cl  tcxto. 

A  la  viK'Ita  (Ic  la  signat.  A2,  publicanc  un 
"Prof^ó  (It!  tri•iita  dirs",  (jue  ocupa  tics  pa- 
Kiuas. 

ICjcuiplar  (Ic  la  Biblioteca  universitària  de 
Valoucia. 

l'rivilcgi  y  Real  crida  que  sa  Mages- 
tat  ha  concedit  al  arrendador  del  dret 
Real,  del  teri;  de  la  responsio  dels  Gam- 
bis tocant  a  les  calles  de  Fira,  de  la 
Ciutat,  y  Regne  de  Valencià  i)cr  temps 
de  huyt  anys  començant  en  dos  de 
Agost  1677.  {Esc.  de  armas  de  lisp.) 
En  Valencià:  per  Jtian  Llorens  Ca- 
brera davant  la  Diputació  any  1677. 

[1589- 

Kn  fol.  12  pàgs.  sin  numerar,  però  con  la  sign.  A. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de  Don 
Francisco  Idiaquez  Muxica,  Butron  y 
Alaba,  Duque  de  Ciudad-Real...  "Vi- 
rrey  y  Capità  General,  en  la  present 
Ciutat,  y  Regne  de  Valencià,  Que  per 
quant  Victorino  Fores,  Ciutadà,  Syn- 
dich  de  la  llustre  y  present  Ciutat  de 
Valencià  e  Insigne  Consell  General  de 
aquella,  ab  Supplicacio  per  aquell  en 
dit  nom  davant  sa  Excel•lència,  y  esta 
Real  Audiència..." 

[1590. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar. — S.  I.  a.  n.  i.,  però 
fué  publicada  en  Valencià  en  1677. 

I. — Crida  /  en  raho  de  la  /  adminis- 
tració dels  /  drets  vells  del  General  del 
Regne  /  de  Valencià.  Vulgarment  dit 
lo  Margallo.  (Grab.  que  representa  a 
los  tres  Estament  os,  0  sea:  la  Virgen 
del  fuig,  al  eclesiàstic  0;  el  Àngel  Cus- 
todio de  Valencià  con  el  escudo  en  lo- 
sange  a  la  derecha,  al  puehlo,  y  San 


Jorgc  a  la  isquierda,  al  militar.)  Va- 
lencià, Davant  la  Diputació.  Any  1678. 

I1.S91. 

233  X  140  mm.  24  pà((s,  mimeradaf,  la  última 
en  blanco. — Con  Hi^ítuií».  v  reclaniox. — Consta  de  8o 
capítulos. 

Fué  publicada  en  xxi  de  encro  de 
M.DCLXXVIII. 

II. — La  misma  Crida  con  igual  gra- 
bado  (Valencià):  Per  Juan  Llorens 
Cabrera  davant  la  Diputació.  Any 
1680. 

[1592- 

En  fol.  24  pàgs. 

III. — Otra  edición. — En  Valencià, 
Any  M.DCLXXXIV. 

[1593- 

En  fol.  24  pàgs. — S.  1.  a.  n.  i.;  però  el  senor 
Genovés,  que  la  cita,  cree  que  el  impresor  lo  fué 
también  Juan  Llorens  Cabrera,  por  llevar  el  mismo 
grabado   que   las   ediciones   anteriores. 

Crida  /  del  Gené-  /  ral  del  dret  / 
nov  /  (Grab.  que  representa  a  la  Vir- 
gen del  Puig  con  el  Àngel  custodio  a 
la  derecha  y  San  Jorge  a  la  isquierda.) 
/  En  Valencià.  /  Per  Juan  Llorens  Ca- 
brera, davant  de  la  Di-  /  putacio.  Any 
1678. 

[1594- 

En  fol.  8  pàgs.  sin  numerar. — Signt.  A. — Con 
reclames. 

Al  verso  de  la  portada,  comienza  el  texto : 
"De  part  dels  Senyors  Deputats  del  General 
de  la  Ciutat,  y  Regne  de  Valencià.  Instant, 
y  suplicant  luseph  Vaciero  Not.  Subsindich 
de  dit  General.  Que  per  quant  la  expe- 
riència ha  mostrat  los  molts  è  grans  fraus 
que  cascun  dia  es  fan  als  dits  drets,  en  gran 
dany,  y  perjuhi  de  aquells,  lo  ques  sol  oca- 
sionar de  no  publicarse  los  capítols,  ya  al 


*-  Í2Í6  -* 


Cas  íets  en  lo  principi  de  cascun  arrenda- 
ment, lo  administració,  seguintse  olvit  de 
aquells.  Per  tant,  pera  major  observancia 
de  dits  capítols,  y  pera  remediar,  csentar, 
y  restrinir  en  lo  que  es  puixa,  han  provehit 
de  nou  se  tornen  a  publicar  los  capítols  se- 
güents." 

•Consta  de  20  capítulos. 

Fué  publicada  el  xxi  de  febrero  de 
M.DCLXXyiII. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  /  manada  fer  per  /  la  Ilvstre 
Civtat  /  de  Valencià,  de  la  concessió,  y 
/  Capítols,  en  que  sa  Magestat  li  ha 
fet  gràcia,  y  mercè,  /  del  Port  de 
Trànsit,  la  qual  se  ha  manat  fer  / 
imprimir.  Essent  Ivrats.  /  Carlos  Se- 
bregondi,  y  Calvillo,  Generós,  /  Se- 
nyor del  Lloch  de  Masalfaçar,  lurat 
en  Cap  dels  Nobles,  y  /  Cavallers, 
Francés  Soler,  Ciutadà,  lurat  en  Cap, 
dels  Ciuta-  /  dans,  Melchor  Gamir,  y 
Figuerola  Generós,  lusep  luan,  Gre- 
/  gori  Guillem,  y  Berthomeu  Roser, 
Ciutadans ;  Pere  /  Antoni  Torres  Ciu- 
tadà, Racional,  y  Christo-  /  fol  An- 
toli  Ciutadà,  Sindich.  /  (Esc.  de  Valen- 
cià en  losangCj  con  la  corona,  el  mur- 
ciélago  y  las  dos  LL  coronadas  a  los 
lados).  ...  En  Valencià.  Per  Vicent 
Cabrera,  Impressor  de  la  Ciutat,  en 
/  la  plaça  de  la  Seu,  Any  1679. 

[1595- 

En  fol.  14  pàgs.  numeradas. — ^Con  signats,  y 
reclamos. 

Portada  orlada;  vuelta  en  blanco.  En  la 
pàgina  siguiente  comienza  el  texto. 

Comprende  XXIX  capítulos. 

En  valenciano  el  preàmbulo  y  la  orden 
de  publícacíón,  que  fué  el  xxii  de  noviem- 
bre  de  M.DC.LXXIX. 


La  disposición  real,  en  castellano,  llevà- 
fecha  de  xiii  del  mísmo  mes  y  ano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  senor  Se- 
rrano Morales,  de  Valencià;  otro  ejemplar 
se  conserva  en  la  Biblioteca  de  Cataluíía  y 
otro  en  la  universitària  de  Valencià, 

Real  Pragmàtica  feta  publicar  per 
sa  Excelencia,  y  Real  Consell  criminal, 
en  XV  del  mes  de  Juny  1679.  {Escu- 
do de  armas  de  Esp.)  En  Valencià: 
Per  Juan  Llorens  Cabrera  Davant  de 
la  Diputació  any  1679. 

[1596. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar. 

El  senor  Genovés,  que  la  cita,  no  da  mas 
detalles. 

Jesvs,  Maria  Josef.  /  Misericordias 
Domini  in  /  aeternum  cantabo:  /  Ale- 
gacion  "Por  /  el  hospital,  /  y  casa  de 
Nuestra  /  Senora  de  la  Misericòrdia, 
/  y  Felipe  Garcia  sv  /  Collector.  /  Con 
/  el  lugar  de  Villafranca.  /  {Estampa 
de  la  Virgen  de  la  Misericòrdia.')  Im- 
presso  en  Valencià:  En  casa  Francis- 
co  Mestre,  Impresor  del  Santo  /  Tribu- 
nal de  la  Inquisició,  junto  al  Molino 
de  Rovella.  Ano  1679. 

[1597. 

En  fol.  19  pàgs  numeradas. — Signats.  A-B,  de 
dos  hojas. — Con  reclamos. 

Port.  orlada;  vuelta  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente,  3,  comienza  el  texto,  que  con- 
tiene  41  puntos,  y  aunque  en  castellano, 
contiene  citas  en  valenciano  y  en  latín. 

Firma:  Josef  Tachell,  y  Borja. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

*  Lvz  de  la  verdad  /  y  realidad  in- 
/  genva  del  hecho  /  qve  ha  passado  en 
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la  /  fvnciüii  del  ic  Dciiiu  J.av-  /  da- 
niiis,  que  la  llustre  Ciudad  hizo  can- 
tar /  en  cl  Real  Colcjjio  de  Corpus 
/  Cliristi.  /  EI  dia  12  de  Fcbrero  de 
1679. 

l•lii  fi>l.  67  itíiKs.  mimcradaj.—toii  «igiiats.  y 
rcclanios. 

A  continuación  del  titulo  coinicnza  cl  tex- 
to  quo,  aiUKiiK'  cu  caslcllano,  contiene  ci- 
tas  cu  valcuciauo  y  cu  latíu,  aqucllas  ha- 
cioudo  rcfcrcucia  a  autcriorcs  privilcgios 
rc.'ilcs. 

Sin  pie  de  imprenta.  I^a  fecha  mas  alta 
es  la  de  1679,  en  que  se  firman  todos  los 
datos  y  pareceres  por  las  personas  llamadas 
al  caso. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

*  /  Copia  y  dels  pregons  /  ma- 
nats pvbli-  /  car  per  la  Illvstre  /  Civ- 
tat  de  Valencià,  desde  /  lo  any  1338. 
Pins  lo  present,  en  los  /  quals  se  cali- 
fica  la  observancia  immemorial  /  de 
laver  delliberat  la  dita  Ciutat,  Fe-  / 
ïtes,  Processons,  Rogatives,  /  y  altres 
[actes.  / 

[1593- 

En  4.0  marq.  140  pàgs.  numcradas. — Signats  A, 
J,  C,  D,  E.  F.  G,  H,  I,  K,  L,  M,  N,  O,  P,  Q, 
I,  S,  T,  V,  X,  Y,  Z,  Aa,  Bb,  Ce,  Dd,  Ee,  Ff, 

pg,  Hh.Ii,  Kk,  LI,  y  Mm,  de  2  hojas  cada  una. — 
!^on  reclamos. — Carece  de  ho  ja  de  port.  y  de  colo- 

fón,  però  la  impresión  sin  duda  es  de  Valencià  y 

becha  a  fines  del  siglo  xvii,  si  bien  el  ultimo  pre- 
fón  que  figura  en  esta  notable  colección  lleva  la 

fecha  de  13  de  septiembre  de  1669. 

Creo  que  no  debe  considerarse  impresa  en 
^este  ano,  porque  en  el  mismo  legajo,  si 
)ien  con  paginación  y  signatura  indepen- 
lientes,  però  con  los  mismos  caracteres  de 
letra  y  adherido  o  cosido  al  legajo  de  los 
>regones,  figura  una  exposición  redactada 
castellano  y  dirigida  al  Rey,  con  mo- 


tivo de  los  fcslejos  reüjíloso*  que  la  Ciudad 
de  Valencià  acordo  celebrar  i^jr  "la  conclu- 
sion  de  la»  pazcs  cutrc  las  Coronas  de  Es^ 
pana,  y  Francia,  tratadas  en  el  congresso 
de  Nimcga"  y  de  acuerdo  con  la  Real  Carta 
de  S.  M.  de  25  de  encro  de  1679.  Y  aun 
ignoro  8i  esta  fecha  es  la  mas  moderna  y 
si  a  cbta  exposición,  que  por  cíerto  es  muy 
curiosa  y  extensa  (i)or  pretextar  el  Cabildo 
catedral  de  Valencià  "que  el  Pregon  anun- 
ciando  haver  deliberado  la  Ciudad,  la  cele- 
bración  del  Te  Deum,  no  era  de  la  compe- 
tència de  la  potestad  secular,  por  ser  ma- 
tèria perteneciente  a  acto  esi^ritual",  por  lo 
que  errtendía  que  se  había  vulnerado  la  in- 
mimidad  eclesiàstica,  opinando  el  Ayunta- 
micnto  lo  contrario) ;  seguían  otros  docu- 
mentos  de  fecha  mas  moderna,  màxime 
cuando  dicha  exposición  aparece  mutilada, 
pues  solo  comprende  hasta  la  pàg,  12,  úl- 
tima del  volumen. 

EI  texto  de  los  pregones  principia  en  la 
misma  pàgina  (signat.  A),  a  continuación 
del  titulo,   como  sigue: 

"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  Il•lus- 
tre Ciutat  de  Valencià,  en  8.  de  Octubre 
1338." 

En  él  se  ordena  "que  Divédres  primer 
vinent  se  cumplirà  lo  centenar  de  anys  de 
la  pressò  de  la  Ciutat  de  Valècia,  la  qual  per 
la  misericòrdia  de  Deu,  lo  molt  alt  Senyor 
en  laume  Rey  de  Aragó  còquistà,  e  trach 
de  poder  dels  Infels  següents  la  Secta  del 
abominable  Mahumet,  e  la  dita  Ciutat  lliu- 
rà a  Fels  Christiàs"  y  "a  lohor  de  Deu,  e  de 
la  sua  Beneyta  Mare,  es  provehit,  è  orde- 
nat, que  en  lo  dia  de  Divendres  per  lo  mati 
se  farà  Processó  General,  la  qual  partirà  de 
la  Seu,  é  hirà  à  la  Església  del  Benaveturat 
Martyr  Sent  Vicent,  per  fer  laors,  è  gràcies 
de  la  dita  Victoria..."  y  "se  farà  caritat  en 
la  dita  Ciutat,  la  qual  se  donarà  per  cascuna 
de  es   {sic)  Parrochies  de  la  Ciutat..." 
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"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  lllvs- 
tre  Ciutat  de  Valencià,  eii  lo  mes  de  Agost 
del  any  1344." 

Se  ordena  "que  com  lo  Senyor  Rey  ab  le- 
tra  sua,  los  haja  notificada  (a  los  Jurados 
y  Prohombres  de  la  Ciudad)  la  loable  Vic- 
toria, per  lo  dit  Senyor  obtenguda,  en  les 
Terres,  e  Llochs  de  Roselló,  e  encara  com 
lalt  en  laume  de  Mallarc  ab  gran  humilitat, 
y  reverencia  es  vengut,  e  hames  si  mateix, 
e  tota  la  terra  en  poder  del  dit  Senyor  Rey 
solemnialment,...  "esta  nit,  é  demà  Disap- 
te  semblàtmpt  à  la  nit,  sone  los  senys,  c  cà- 
panes  de  la  Seu,  é  de  totes  les  Esglésies 
Parrochials  de  la  Ciutat  à  gran  clasch,  è 
caseu  dins  sa  casa  faça  aquella  solemnitat 
ques  volrà,  de  sonar  conques,  e  bacins,  ó 
fer  lumenaries  bonament,  è  no  res  menys, 
que  Diumenge  primer  vinent  demati  tot 
hom  generalment  sia  en  la  Església  de  la 
Seu,'  per  seguir  la  Processà  ques  farà  per 
la  dita  Victoria,  e  solemnitat. 

"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  Illvs- 
tre  Civtat  de  Valencià,  en  6  de  maig  1345-" 

Por  "que  nostre  Senyor  Deu  per  la  sua 
pietat,  e  gran  misericòrdia  don  a  nos  pluja, 
e  bon  temps,  e  fertilitat,  e  abundància  de 
viandes,  han  ordenat  que  demà  Diumenge 
per  lo  matí,  ...sia  feta  Processó  General,  que 
comensarà  en  la  Església  de  nostra  Dona 
Sancta  Maria  de  la  Seu,  tro  a  la  Església  del 
dit  Beneyt  Martyr".  (San  Vicente.) 

"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  Illvs- 
tre  Ciutat  de  Valencià,  en  lo  mes  de  Nohem- 
bre  1349-" 

Se  manifiesta  "que  ordenat  es  per  lo  Cò- 
cell  de  la  Ciutat,  en  temps  passats,  per  es- 
quivar mols  superfluos,  e  vanes  messions 
ques  fan  en  les  Vespres  de  tots  Sants,  lo  dia, 
é  encara  lo  sendemà,  com  se  dona  lo  pa  sobre 


les  fosses,  en  loguer  de  ciris,  e  en  fer  cremar 
aquells :  Per  tal,  que  de  les  dites  messions 
supèrflues,  puixen  fer  offerens  aknoyncs,  o 
altres  coses  a  Deu  acceptables,  que  daqui 
avant  alguna  persona  de  qualque  condició  sia, 
no  gos  portar,  ó  fer  portar  en  los  dits  dies 
ciris,  6  brandons  sobre  les  fosses,  sinó  tant- 
solament  candeles  de  valor  de  dos  diners...'' 

"Prego  fet,  y  manat  publicar  per  la  lllus- 
tre  Ciutat  de  Valencià,  en  11  de  Dehembre 
1371-" 

Se  dice  "que  per  lo  Cancell  de  la  dita  Ciu- 
tat es  estat  acordat,  é  ordenat,  que  Disapte 
primer  vinent,  festa  de  nostra  Dona  senta 
Lucia,  sia  feta,  si  à  Deu  plau,  solemnial,  é 
General  Processo...  per  impetrar,  que  la  Di- 
vinal  misericòrdia  trameta  en  la  terra  sanitat, 
e  pluja,  e  bon  temps,  aixi  com  es  de  gran  ne- 
cessitat a  les  persones,  e  als  esplets,  e  fruyts 
de  la  terra..." 

"Per  tal  los  dits  honrrats  lusticia,  lurats, 
e  Prohomens...  intimen,  amonesten,  e  pre- 
guen a  totes,  e  sengles  persones  privades,  e 
estranyes,  aixi  clergues,  com  llechs,  mascles, 
e  fembres,  de  qualsevol  edat,  e  condició  sien, 
que  al  dia,  e  llochs  damunt  dits,  sien  ajustats, 
per  seguir  la  dita  Processó  ordenadament, 
e  honesta,  e  que  aquell  dia,  tota  persona  que 
sia  de  edat,  fasa  dejuni,  e  af ficció,  ab  hu- 
mils e  devotes  pregaries  à  nostre  Senyor 
Deu..." 

"Prego  fet,  y  manat  pvbhcar  per  la  Illus- 
tre  Ciutat  de  Valencià,  en  26  de  luliol  1372." 

Se  participa  la  celebración  de  un  aniversa- 
rio  el  martes  2y  de  dicho  mes  y  aílo,  en  suf  ra- 
gio  del  alma  "del  molt  alt  Senyor,  e  Sant 
Rey  en  laume,  de  loable  memòria",  y  re- 
parto  de  limosnas  a  los  pobres  que  acudie- 
sen  a  rogar  devotamente. 


"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  Illus-- 


i 
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any  1372- 

Se  ordena  la  celcbración,  pur  cl  Conccjo 
úv.  ilicha  ciudad,  de  una  solemne  y  general 
procesión,  dcsde  la  Seo  hasta  el  Carmcn, 
en  la  nianatia  de  la  visi)errt  de  la  gran  fe.sti- 
tividad  de  la  Asunción  de  la  Virgen,  en  ob- 
se(|UÍo  de  esta  gran  Senora ;  con  reparto  de  li- 
nidsnas  a  los  pobres,  "per  pregar,  e  impe- 
trar,  que  la  Divinal  misericòrdia  prcscrvc 
tufs  fels  Clirislians,  de  mortaldats,  c  do  al- 
tres adversitats,  e  conservc  aquesta  terra  en 
sanitat,  e  en  bon  temps..." 

"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  Il•lus- 
tre Ciutat  de  Valencià,  eii  23  de  Febrer 
1374." 

Se  participa  al  vccindario  que  por  el  Con- 
cejo  de  la  ciudad  hase  ordenado  para  el 
siguienle  dia  una  solemne  y  general  proce- 
sión  desde  la  Seo  hasta  el  monasterio  de  San 
Vjcente,  con  motivo  de  la  "Festa  del  Be- 
naventurat Senyor  Sent  Macià",  y  que  el 
sàbado  siguiente  "sia  feta  caritat,  e  almoyna 
a  pobres  mendicant  (sic)  en  lo  Pati  del  Mo- 
nestir dels  Frares  Menors,  e  altres  almoy- 
nes..." 

'"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  Il•lus- 
tre Ciutat  de  Valencià,  en  lo  mes  de  Nohem- 
bre  del  any  1374." 

Se  manifiesta  "que  com  per  juhy  de  nos- 
tre Senyor  Deu,  sien  a  present  en  aquesta 
terra  diverses  plagues,  e  tribulacions,  així 
ccwn  fam,  secades,  malalties,  morts,  guerres, 
e  altres  adversitats,  les  quals  sens  dupte  son, 
e  esdevenen  per  mèrits,  e  pecats  de  les  gents, 
e  per  consegüent,  no  sia,  ne  apparega  tan 
convinient  remey  a  tants  mals,  com  reco- 
,rrer  a  la  Divinal  misericòrdia,  per  peniten- 
[cies,  affliccions,  dejunis,  oracions,  almoy- 
nes,  e  altres  bones  obres,  é  per  aquesta  raho, 
lo  Conccll  de  la  dita  Ciutat,  entre  les  altres 


solcmnial,  c  general  l'roccssó,  de  la  Esglé- 
sia de  nostra  Dona  Scnta  Maria  de  la  Seu, 
tro  al  Monestir  del  Benaventurat  Senyor 
Sent  Vicent,  c  que  Dilluns  aprcs  següent  dc- 
mati  sia  feta  general  caritat,  e  almoyna..." 

"Prego  fot,  y  manat  pvblicar  per  la  lllu»- 
trc  Ciutat  de  Valencià,  en  9  de  Abril  1413/' 

Se  participa  la  celebración  ca  cl  dia  si- 
guiente,  domingo,  por  la  maüana,  de  una  »o- 
lannc  procesión  desdc  la  .Seo  hasta  Nucstra 
Sefíora  de  Gracia,  "i)er  donar  gràcies  à  Deu, 
co  li  ha  plagut  per  sa  clemència,  c  pietat,  po- 
ssar  la  investigació,  e  publicació  de  aquell, 
qui  per  justicia  deu  ésser  Rey,  e  Senyor  de 
tots  los  Regnes,  e  terres  a  la  Real  Corona 
Daragó  pertanyéts,  en  comuna  concòrdia 
dels  Parlaments  dels  Regnes  Daragó,  c 
de  Valencià,  e  del  Principat  de  Catalun- 
ya...'- 

"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  Il•lus- 
tre Ciutat  de  Valencià,  en  24  de  Nohembre 
1423." 

Se  manifiesta  que  como  el  Justicia  y  Ju- 
rados  de  Valencià  "hajen  hauda  nova  certa, 
que  el  molt  alt,  e  poderós  Rey,  e  Senyor,  lo 
Senyor  Rey  Don  Alfonso,  per  la  gràcia  de 
Deu  Rey  Daragó,  e  de  Valencià,  es  ya  dies 
ha  partit  del  Realme  de  Nàpols,  per  venir 
en  sos  Regnes,  e  Terres  deçamar,  e  que  deu 
venir  singularment  dreta  via  per  pendre  te- 
rra en  aquesta  Ciutat,  a  singular  exaltació, 
glòria,  é  alegria  de  aquella,  han  delliberat, 
per  tat  grà  gràcia,  que  nostre  Senyor  Deu 
ha  feta,  e  fa  a  tots  los  Regnes,  e  Terres 
del  dit  Senyor,  Rey...  fer  solemne,  e  devota 
Processo..." 

"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  Illus- 
tre  Ciutat  de  Valencià,  en  12  de  Octubre 
1428." 

Se  ordena  la  celebración  en  el  dia  de  la 
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festividad  de  San  Dionisio,  aniversario  de 
la  conquista  de  Valencià,  de  una  solemne 
fiesta  y  de  la  acostumbrada  procesión. 

"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  llus- 
tre Ciutat  de  Valencià,  en  lo  mes  de  Octu- 
bre 1461," 

Se  anuncia  la  celebración  de  un  solem- 
ne aniversario  en  sufragio  del  alma  del  Prín- 
cipe de  Viana. 

"Prego  fet,  y  manat  pvblicar  per  la  Il•lus- 
tre Ciutat  de  Valencià,  en  lo  primer  de  luliol 
del  any  1464." 

Se  manifiesta  "que  segons  loable  costum, 
en  lo  present  dia  se  devia  fer  Solemne  Pro- 
cessó del  Cos  preciós  de  lesu  Christ,  e  per 
la  indisposició  del  temps...  prorroguen  la  di- 
ta Processó  pera  el  Diumenge  primer  vi- 
nent". 

Los  pregones  corespondientes  al  dia  14 
de  agosto  de  1471  y  1472,  aluden  a  la  cele- 
bración de  aniversarios  solemnes  y  proce- 
siones  con  motivo  de  la  festividad  de  la 
Asunción  de  Ntra.  Sra.,  a  la  cual  se  ve  que 
tenían  nuestros  antepasados  mucha  devoción. 

El  resto  de  los  pregones  contenidos  en  el 
volumen  aluden  à  la  celebración  4e  procesio- 
nes  y  fiestas  religiosas,  però  hay  que  hacer 
hincapié  en  los  siguientes:  el  pregon  de  4 
de  abril  de  1502  ordena  la  celebración  de 
una  devota  y  solemne  procesión  con  motivo 
de  la  fes'tividad  del  "Gloriós  Sant  Sent  Vi- 
cent Ferrer,  fill,  e  natural  de  aquesta  Ciu- 
tat de  Valencià,  per  una,  e  intercessió  del 
qual,  nostre  Senyor  Deu  nos  fa,  e  dona  al- 
gunes gràcies".  Es  la  primera  vez  que  ve- 
mos  se  cèlebre  la  referida  procesión  el  dia 
del  Apòstol  valenciano. 

En  el  pregon  de  16  de  noviembre  de  1502 
se  ordena  "que  ningun  pobre,  així  home  com 
dona  vergonyant,  ni  mendicant,  no  vajen 
acaptant  per  la  Ciutat,  ni  terme  de  aquella 


sens  licencia,  e  vn  senyal  de  plom  al  coll  pen- 
jant, lo  qual  senyal  haja  a  donar  lo  Sindich 
de  la  dita  Ciutat". 

En  el  de  14  de  octubre  de  1525  se  hace 
saber  "que  per  portar  al  Espital  General, 
la  osamenta  dels  cossos  morts  de  pestilèn- 
cia en  lo  any  mil  cinchcents  y  denou,  los 
quals  per  lo  gran  dany  ques  porria  seguir 
als  habitadors  de  la  dita  Ciutat,  per  ser  lo  dit 
mal  tan  gran,  y  contagiós,  foren  portats  à 
la  Alqueria  del  Magnifich  Mossèn  Antoni 
luan,  y  soterrats  alli  en  lloch  que  no  era  Sa- 
grat, per  donarlos  Eclesiàstica  sepultura,  los 
quals  en  caixes  seran  portats  en  la  casa  del 
Gloriós  Mossenyer  Sent  Vicent  Ferrer;  es 
delliherat,  que  demà  que  serà  Diumenge 
après  dinar  se  fasa  vna  devota,  y  solemne 
Processó..." 

En  el  de  23  de  febrero  de  1555  se  anuncia 
la  celebración  de  un  solemne  Te  Deum  y 
procesión,  "per  quant  per  lletres  de  la  Ma- 
gestat  del  Senyor  Rey  de  Inglaterra,  e  Prín- 
cep de  Espanya  Senyor  nostre,  se  ha  entès 
la  reducció  del  dit  Regne  de  Inglaterra  a  la 
Fé  Caíholica,  y  Christiana,  y  al  gremi  de 
la  Santa  Mare  Església;  ...manant  que  per- 
sona alguna  de  qualsevol  estat,  condició,  é 
preheminencia  sia,  no  fasen,  ni  fer  fasen  fa- 
hena  alguna,  sots  pena  de  seixanta  sous, 
ans  fasen  totes  les  alimares,  e  regocijos  po- 
ssibles, fent  gràcies  a  nostre  Senyor  Deu 
de  tant  bona  e  santa  nova. . . " 

En  el  de  5  de  noviembre  de  1623  se  anun- 
cian  solemnes  fiestas  con  motivo  de  haber 
ordenado  S.  S.  el  Papa  Gregorio  XV,  "que 
en  tota  la  vniversal  Església  Catholica,  se 
cèlebre  la  solemnitat,  y  festa  de  la  Concep- 
ció de  la  Purissima  Verge  Maria,  ab  titol, 
y  nom  de  Concepció,  y  no  de  Santificació, 
}■  que  ningü  puga  disputar,  ni  tractar  pu- 
blica, ni  privadament,  la  opinió  contraria..." 

En  el  de  8  de  enero  de  1661  se  ordena  la 
celebración  de  una  muy  solemne  y  devota 
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procosión  "i)cra  aplacar  la  ^rau  hira  <lc  nos- 
troii  Deu,  y  Senyor,  (x-asioiiat  de  Ics  moltc* 
ofenses  que  cascun  dia  es  pcqxïtrcn  en  esta 
Ciutat,  rcconcpuda  ni  la  íjran  esterilitat,  y 
falta  de  ay^ua  quc  està  patint  esta  Ciutat,  y 
Kcgnc,  en  aprcs  de  haver  fet  totes  Ics  pre- 
garies, processons,  y  estacions,  que  en  sem- 
blants casos  SC  acostumen  a  fer..." 

No  dcbicron  los  valcncianos  rccihir  la  be- 
nèfica lluvia  que  taiito  dcscaban,  por  cuanto 
en  los  proponcs  de  21  de  los  mismos  mes 
y  afio  y  en  el  primer  dominpo  de  mayo  si- 
puicntc,  SC  ordena  la  cclcbración  de  otras 
dos  proccsiones  solemnes,  en  la  primera  "re- 
conint  al  aínparo  de  la  sacratissima  Verge 
Maria  dels  Desamparats,  qui  es  advocada  de 
tots  los  peccadors",  cu  va  imagen  debía  ser 
llevada  en  la  procesión,  y  en  la  segunda  "re- 
corrint  a  son  major  amparo,  lo  Gloriós,  y 
Benaventurat  Sent  Vicent  Ferrer",  del  cual 
debia  llevarse  la  rcliquia. 

Continuando,  sin  duda,  la  sèquia,  en  el 
[pregon  de  23  de  febrero  de  1662  se  anun- 
cia la  celebración  de  otra  muy  solemne  pro- 
cesión, "rrecorrint  al  poderós  medi  del  Glo- 
riós, y  Benaveturat  Sent  Vicent  Ferrer..." 

En  el  de  16  de  abril  de  1662  se  anuncia 
la  celebración  de  fiestas,  por  espacio  de  cin- 
co  días,  por  "lo  nou,  y  gran  goig,  y  suma,  e 
inexplicable  alegria  que  H  ha  causat  la  con- 
cessió del  Breu,  que  la  Santedat  de  Alexan- 
dre Setè,  dichosament  governant  la  Militant 
Església,  ha  instància  de  la  CathoHca,  y  Real 
Magestat  del  Rey  Nostre  Senyor  Felip  lo 
Gran,  y  a  la  solicitud,  y  diligència  del  Ex- 
cellentissim  Don  Luys  Crespi  de  Borja,  Bis- 
be de  Placencia,  y  Embaixador  Extraor- 
dinari, ha  manat  expedir  en  Roma,  a  huyt 
de  Dehembre  Mil  siscents  seixanta  hu,  en 
favor  de  la  pia,  y  devota  sentencia,  que  afer- 
ma ser  la  Verge  Maria  desde  el  primer  ins- 
tant de  la  creació,  y  infució  de  la  sua  anima 
en  lo  seu  purissim  Cos,  per  los  mèrits  de  le- 


8u  Christ,  son  preciós  Fill,  Redemptor  del 
genero  iiumà,  immune,  preservada  de  la  cul- 
pa original..." 

En  II  y  18  de  novicmbrc  de  Ujòí,  y  30  de 
novicnibrc  de  1^^164  se  cclcbraron  solemne» 
proccsiones  en  demanda  de  la  cudicíada  llu- 
via. 

Y  en  el  pregon  de  9  de  abril  de  1667  se 
determina  "celebrar,  y  fesíechar  lo  dia  de 
la  collocació  de  la  sua  Imatge  (de  la  Virgcn 
de  los  Desamparados)  d  la  sumptuosa,  y  rica 
Capella  nova,  que  se  li  ha  fabricat,  y  cons- 
truyt  en  la  present  Ciutat,  en  la  plaça  de  la 
Seu,  ab  continuades,  y  prosetjuides  festes  de 
cinch  dies...",  para  "mostrarse  agrayda  al 
amparo,  y  cOsuelo  en  que  sempre  que  ha  re- 
corregut a  la  Verge  Santi ssima  dels  Desam- 
parats, en  ses  majors  afliccions,  y  descon- 
suelos  ha  alcançat  de  nostre  Senyor  Deu  Ic- 
su  Christ,  per  medi  de  aquella..." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluíía,  pro- 
cedente  de  la  de  Aguiló;  otro  ejemplar  se 
conserva  en  la  Biblioteca  municipal  de  Va- 
lencià. 

Ocupà ndose  el  seiíor  Aguiló  de  la  ante- 
rior colección  de  Pregones,  dice  en  las  pà- 
ginas  462  }•  siguiente  de  su  Catalogo : 

"Las  noticias  minuciosas  que  contiene  este 
libro  de  los  gloriosos  aniversarios,  de  las 
fiestas  religiosas  y  cívica,  de  las  exequias 
llustres,  etc,  que  se  han  celebrado  en  Va- 
lencià en  el  espacio  de  tres  siglos,  lo  hacen 
sumamente  apreciable  para  la  historia  local. 
Interesa  ademàs,  para  estudiar  la  marcha  y 
decadència  de  la  lengua  catalana  (?),  pues 
que  lodos  los  pregones  estan  escritos  en 
dicho  idioma." 

"Por  el  libro  no  se  sabé  quién  ni  por  qué 
se  publico.  Presumo  que  se  debió  a  una  nii- 
dosa  cuestión  promovida  por  el  Cabildo  ca- 
tedral de  \'alencia  por  no  consentir  que  se 
cantase  en  la  iglesia  Mayor  el  Te  Deum. 
como  había  deliberado  el   Consejo  general 
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de  la  ciudad,  en  acción  de  gracias  por  la  paz 
entre  Espana  y  Francia,  tratada  en  el  Con- 
gresü  de  Niemega  (sic).  El  Cabildo  de  la  Seu 
alegaba  que  tal  deliberación  no  cabia  en  la 
putestad  secular,  por  ser  cl  Te  Deum  ma- 
lcria perteneciente  a  acto  espiritual.  Muchos 
fueron  los  escritos  que  se  publicaron  sobre 
esta  quisquillosa  y  acalorada  diferencia,  y, 
siii  duda,  entre  ellos,  el  que  nos  ocupa,  que 
debió  ser  lo  mas  notable  que  con  este  moti- 
vo vió  la  luz  pública." 

"La  Real  orden  que  mandó  celebrar  fies- 
tas  por  el  antedicho  suceso  es  de  25  de  Ene- 
ro  de  1679.  Por  esto  supongo  que  en  el  mis- 
mo  aíio  debió  imprimirse  el  libro." 

.  "Las  signaturas  llegan  a  la  Mm  del  se- 
gundo  alfabeto." 

"Es  obra  rara:  no  conozco  bibliografia 
alguna  que  hable  de  ella." 

Capítols  /  pera  la  bona  /  adminis- 
tració, y  /  govern  de  la  sissa  im-  /  po- 
sada en  lo  vi,  dividits  /  per  ses  rvbri- 
ques.  /  Manats  Imprimir  essent  Jurats. 
/  Carlos  Sebregondi,  y  Calbillo  Gene- 
/  ros,  Senyor  del  Lloch  de  Masalfa- 
çar,  lurat  en  Cap  dels  Nobles,  y  Cava- 
llers... Jusep  Juan  Ciutadà  Jurat  en 
Cap  /  dels  Ciutadans,  Melchor  Ga- 
mir,  y  Figuerola  Generós,  /  Gregori 
Guillem,  y  Berthomeu  Roser,  Ciuta- 
dans; /  Pere  Anton  Torres  Ciutadà, 
Racional,  y  /  Christof  oi  Antoli  Ciuta- 
dà, Sindich.  (Esc.  de  Valencià,  con  la 
corona  y  el  murciélago  con  las  LL  co- 
ronadas  a  los  lados.)  En  Valecnia 
{sic):  Vicent  Cabrera,  Impressor  de 
la  Ciutat,  /  en  la  Plaça  de  la  Seu. 
Any  1680.  {Port.  orlada.) 

[1599- 

En  fol.  menor.  22  pàgs.— Vuelta  de  la  port.  en 
blanco. 

Ejemplar   de  la   Biblioteca  de   Cataluna, 


procedente  de  la  de  Aguiló,  y  otro  en  la  uni- 
versitària de  Valencià. 

Tarifa  /  dels  preus,  per  /  los  qvals 
se  han  de  esti-  /  mar  en  la  Advana  de 
la  present  /  Ciutat  de  Valencià,  totes 
les  mercaderies,  aixi  les  del  /  consu- 
mo de  la  Ciutat,  y  Regne,  com  les  que 
es  ma-  /  nifestaràn  de  Trànsit,  pera 
el  Regne  de  Cas-  /  tella,  y  altres  parts. 
/  Acordada  j)er  los  lllvstres  /  Jurats, 
Racional,  Sydich,  Administradors,  y 
Creden-  /  cier  de  la  Mercaderia;  ab 
vot,  y  parer  dels  Credenciers,  /  Ad- 
ministradors, y  Arrendadors  dels  drets 
Real,  /  y  Generalitat  del  present  Reg- 
ne, a  20  de  /  Dehembre  1680.  {Escudo 
puntiagudo  de  las  harras,  con  la  coro- 
na y  el  murciélago,  y  las  LL  coronadas 
a  los  lados.  /  En  Valencià:  /  Per  Vi- 
cent Cabrera,  Impressor  de  la  Ciutat 
en  la  Plaça  de  la  Seu.  Any  1681. 

[1600. 

En  fol. — Port.  criada  a  dos  cols.,  32  pàgs.  con 
la  hoja  de  port.,  la  última  pàg.  en  blanco. 

Ejemplar  ^e  la  Biblioteca  de  Catalufía, 
procedente  dt-  la  de  Aguiló,  encuadernado  en 
un  volumen  intitulado  "Capito  y  orden  de 
Val.°";  otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca universitària  de  Valencià. 

Capítols  /  y  ordinacions  /  pera  el 
bon  Gobern  /  de  la  Administració  de 
la  /  Festa  del  Avgustissim  /  Sacra- 
ment  del  Altar  /  en  lo  dia  del  Corpvs 
/  Manats  fer  é  Imprimir  /  esen  Jvrats 
Jvsep  Geroni  Aznar  /  Generós,  Jvrat 
en  cap  per  los  Nobles,  y  Cavallers, 
Joan  Na-  /  varro  Ciutadà,  Jvrat  en 
cap  dels  Ciutadans,  Don  Antoni  /  01- 
ginat  de  Medecis,  Jusep  Pérez  y  San- 
chiz,  /  Joan  Miquel,  y  Chrisostomo 
Porcar  /  Ciutadans.  /  Luch  Bono  Ciu- 
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laclu  Racional,  y  CJhristofol  Antolí  Ciu- 
tadà, /  Sindicli  ilc  la  Cambra,  c  In- 
signe Consell  (ieneral.  /  (E.  do  A.  de 
la  C.)  /  Va\  Valencià.  /  Per  Vicent 
('ahrtra.  Impressor  de  la  Ciutat.  Any 
lí.Si.  t'^'- 

lo  púgs.  en   fui. 

Sentencia  proniulj^ada  /  per  /  lo 
illvstre  /  JJochtinent  per  sa  /  Mages- 
t.it  en  la  religió  /  de  Montesa,  en  lo 
Rejíiie  /  de  Valencià.  /  A  consell  /  del 
n(  )l)le  Oon  Diego  de  /  Scals  y  Salzedo, 
I ).  D.  R.  C.  /  Assesor  assvmpt.  /  A 
favor  /  Del  Exccllentissim  Dvch  de  / 
(íandia.  Compte  de  Oliva,  Marques  de 
L•lombay,  Quirra  y  Nulles,  Compte  de 
Centelles,  hereu  /  del  Illustre  Don  Jqa- 
cliim  Carròs,  y  Centelles,  /  quondam 
Marquès  de  Quirra.  /  Contra  /  Gas- 
par Basset,  qve  se  intitol  la  centelles. 
/  En  la  cavsa  /  de  pretesos  aliments, 
qvc  lo  dit  Gaspar  /  Bassèt  demanà  al 
dit  quondam  Illustre  Marquès,  /  su- 
posantse  son  fill  spureo.  /  Declarant  / 
que  lo  Illustrissim  Duch,  tè  tres  sen- 
tencies conformes  à  /  son  favor,  que 
feren  cosa  juzgada,  y  extinguiren  la 
7  jurisdicció  del  Tribunal  de  la  dita 
Religió.  7  Ab  llicencia;  en  Valencià, 
per  Francés  Mestre,  Impressor  del 
sanct  Tribunal,  /  junt  al  Moli  de  la 
Rovella,  Any  i68i.  [1602. 

En  fol.  8  pags.  numeradas. — Signt.  A. — Con  re- 
clames.— Port.  orlada;  vuelta  de  la  misma  en  blan- 
co. — ^En  la  pàg.  3  comienza  el  texto  en  valenciano, 
con  algnnas  citas  latinas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  /  manada  fer,  y  pv-  /  blicar 
per  los  Illvstres,  no-  /  bles,  y  Magni- 
fichs,  Insticia,  lurats,  Racional,  Syn- 
/  dich,  è  Insigne  Consell  General  de 


la  J  llustre  Ciutat  de  /  Valencià,  dels 
Capi  tols,  y  ordi  nacions,  que  han  de  / 
observar,  y  guardar  los  Venedors  de 
Forments  del  /  AIuukIí,  Moliners,  Me- 
surers,  Tira.sachs,  Fe-  /  sadors,  y  £s- 
crivans  dels  Fesos,  y  demés  /  contcn- 
guts  en  a(|uells.  /  Essent  Ivrats  /  Ko- 
invaldo  Tanzo,  Generós,  Jvrat  /  en 
Cap  de  Nobles,  y  Genenjsos;  Ignaciu 
Ferez  Calbillo,  /  Ciutadà,  Jurat  en 
Cap  de  Ciutadans ;  Galcerà  Anglesola, 
/  Generós,  Ignacio  Gabriel;  Alexos 
Llobregat;  y  Feliu  Cebrià,  /  Ciuta- 
dans; Francès  Lorens,  Ciutadà,  Ra- 
cional ;  /  y  Onof  re  Esquerdo,  Ciutadà 
/  Sindich.  {Esc.  puntiagtido  de  las  ba- 
rras,  con  la  corona  y  cl  murciélago  y 
las  dos  LL  coronadas  a  los  lados.)  En 
Valencià :  Per  Vicent  Cabrera,  Impre- 
ssor de  la  Ciutat,  en  /  la  Plaça  de  la 
Seu,  any  1682. 

[1603. 

En  fol.  20  pàgs.  numeradas. — Signats.  A-E.— 
Con  rcclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 
Otro  en  la  Biblioteca  universitària  de  Va- 
lencià. 

Son  XXXVIII  capítulos. 

Se  publico  el  dia  xiii  de  febrero  de 
M.DC.LXXXII. 

Capitals  fets  per  los  Reverents,  No- 
bles y  Magnifichs  Dipvtats  pera  repa- 
ro del  dany  que  poden  fer  en  lo  des- 
paig  dels  Albarans  y  en  pagar  los  que 
no  estan  llegitimament  despachats. 
(Grab.  que  representa  a  la  Virgen  del 
Puig  con  el  Àngel  Custodio  a  la  dere- 
cha  y  S.  Jorge  a  la  isquierda.)  En  Va- 
lencià. Per  Llorens  Cabrera  dabant 
de  la  Diputació,  Any  1682. 

En  fol.  4  pàgs.  [1604. 

La  cita  el  senor  Genovés  en  su  Catalogo. 
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Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià"  a  las 
personas  pudientes  del  Reino,  partici- 
pàndolas  haber  deliberado  "que  es 
serveixca  voluntàriament  à  sa  Mages- 
tat  ab  vn  Terç  de  quatrecents  Infants 
pagats  per  set  mesos  pera  el  puesto 
ahon  sa  Magestat  li  parega  mes  con- 
venient, com  sia  dins  de  Espana",  con 
motivo  de  "los  moviments,  que  han 
aparegut  de  tropes  de  Francia  en  les 
fronteres  de  Aragó,  Cataluna,  Nava- 
rra y  Vizcaya". 

[1605. 

En  fol.  2  hojas. — Lleva  la  fecha  de  Valencià  y 
Març  à  de  1682. 

íA  cada  una  de  las  personas  a  quienes  iba 
dirigida  la  carta,  se  la  participaba,  al  pie 
de  esta,  el  número  de  soldados  y  cantidad 
de  dinero  con  que  había  de  contribuir. 

En  dicha  carta  consta  ademàs  lo  siguiente : 

"Fem  à  v.  m.  la  advertència  acostumada, 
de  que  els  Soldats  no  sien  estrangers,  y  ya 
que  no  puixen  ser  tots  del  Regne,  que  per  lo 
menys  sien  vasalls  del  Rey  nostre  Senor.  Y 
per  quant  tenim  experiència,  que  molts  dels 
que  se  admeten  per  Soldats  en  lloch  de  ves- 
tirse,  y  alajarse  de  lo  necessari,  es  juguen 
aquelles  cantitats,  que  sels  donen,  y  resten 
après  despullats,  indecents  y  desacomodats 
pera  acudir  à  sa  obligació,  serà  convenient 
no  sels  lliuren  als  dits  Soldats  les  cantitats 
en  que  es  concertaran,  sinó  que  sens  re- 
meten juntament  ab  los  socorros,  pera  que 
aci  es  puguen  vestir  ab  mes  comoditat,  y 
menys  gasto  per  mans  de  les  persones,  que 
ho  tindran  à  son  carrech,  y  les  cantitats  que 
sobraran  après  de  vestits  se  les  entregaran  à 
dits  Soldats..." 

Las  palabras  con  que  principia  el  ante- 
rior parra fo,  dan  à  entender  que  no  es  esta 
la  primera  carta  que  escribieron  los  Elec- 
tos  de  los  tres  Estamentos  del  Reino  de  Va- 


lencià, con  el  fin  en  la  misma  indicado,  por 
lo  que  resulta  incompleta  la  colección  de  la.' 
misraas  que  figuran  en  la  Biblioteca  d 
Cataluna,  procedcnte  de  la  de  don  Mariano 
Aguiló,  y  a  la  que  pertenecen  todas  las  que 
anotamos  en  esta  sección. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià",  en  la 
que  se  reitera  el  contenido  de  la  an- 
terior y  se  anade:  "Y  pera  que  es  po- 
gués millor  facilitar  aquest  servici, 
atenent  à  la  desòsolacio  vniversal  del 
Regne  per  lo  gran  perjuhi,  que  li  ha- 
via ocasionat  la  Prematica,  que  en 
Castella  entonces  se  havia  publicat, 
obligant  als  que  en  ella  entraven  mer- 
caderies à  donar  fiances  pera  trauren 
altres  de  igual  valor  (ab  que  totalment 
se  destruhia  lo  tracte  y  comerci)...  sa 
Magestat...  fonch  servit...,  dignarse 
de  manaria  revocar. . .  Y  com  lo  francès 
ha  retirat  de  estes  fronteres  les  Tro- 
pes ab  que  les  podien  infectar,  y  per 
ara  no  vern  ninguna  operació  pròxi- 
ma de  hostilitat  si  be  no  ens  podem 
assegurar  de  alguna  simulada  caute- 
la... este  recel  ha  obligat  al  Senor  Vi- 
rrey  à  representarnos  quant  convenia 
tenir  prevengut  lo  diner  ab  que  V.  S. 
havien  de  contribuir  pera  que  estigues 
prompte  en  qualsevol  aconteiximent 
de  novetat,  y  per  quant  tenim  experi- 
mentat lo  gran  inconvenient  que  es  se- 
gueix à  la  bona  eixecuciò  de  semblants 
servicis  el  retardarse  tres  y  quatre  me- 
sos après  de  oferts  per  les  dilacions 
ab  que  es  remeten  los  Soldats,  y  soco- 
rros de  aquells...,  quant  importaria... 
que  ab  brevetat  se  puixa  eixecutar  dit 
servici  esperant  segon  avis  pera  reme- 
treu..." 

[160Ó 
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tín  tol,  3  hoja».— É8t4  fechada  en  "Valencià  y 
Afíüsto  a  de  i(58a".— S.  1.  a.  n.  i. 

*  Transvmpts  /  y  /  copies  de  / 
Ics  cartes  /  escrites  per  los  /  consellers 
(ie  la  /  civtat  de  Barcelona,  y  procv- 
ra-  /  dors  de  la  de  Turtosa,  a  la  pre- 
sent Ciutat  de  Valencià,  /  y  reniey 
contra  la  malaltia  dels  Bestiars  de  pel, 
y  /  prevenció  pera  lliurarlos  de  aque- 
lla, /  Ics  (juals  son  del  tenor  sep^uent. 
/  Als  molt  illvstres  senyors  /  Jurats, 
Sindichs,  y  Racional  de  la  Ciutat  de 
Valencià,  que  Deu  guarde  /  molts 
anys. 

i  [1607. 

En  íol.  4  pags.  nunieradas,  la  última  en  blanco. 
Signatura  A. — Con  reclamos. 

A  continuación  del  titulo  comicnza  el 
texto.  Son  dos  cartas  de  fechas  21  y  25 
de  octubre  de  1682. 

Kjeinplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Cap-itols  del  Arrendament  dels 
Drets  Reals,  de  Peatge,  Quema,  y  al- 
tres à  sa  Magestat  pertanyents  en  la 
present  Ciutat  y  Regne  de  Valencià. 
{Esc.  de  armas  de  Esp.)  Impressos-  en 
Valencià,  en  la  Imprenta  de  Jayme 
de  Bordazar,  en  la  Plaça  de  las  Bar- 
cas,  Ano  1684.  {Tít.  cerrado  por  una 
orla.) 

[1608. 

En  fol.  22í  pàgs.  impresas,  y  2  en  blanco. 

La  cita  el  senor  Genovés  en  su  Catalogo. 

Jesvs,  Maria,  Josef,  /  Alegacion. 
"Por  /  Clara  Maria  Blasco,  /  muger 
de  Juan  Miguel,  /  Ciudadano.  /  Con 
/  la  administracion  dexada  por  /  Juan 
Bautista  Musiteli,  /  Cavallero,  /  (Es- 


tampa de  la  Conccpción.)  Con  lícert- 
cia,  en  Valencià,  en  la  imprenta  de 
/  Jayme  de  Bordazar  en  la  Plaça  de 
las  tíarcas.  Ano  ió86." 

[1609. 

En  fot.  20  p&gs.  niimcradas.— Sígnts.  A-E,  a 
dos  hojas. — Con  reclamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la 
pagina  siguientc  comienza  cl  texto. 

Contiene  44  puntos. 

Texto  castellano,  valenciano  y  latín. 

Firma:  Doct.  Merchor  Calbo. 

En  la  Biblioteca  diocesana  de  Valencià 
hay  dos  ejemplares. 

Real  /  Pragmàtica  /  manada  pvbli- 
car  /  per  lo  Excelentissim  Senor 
Compte  /  de  Cifuentes,  Virrey  y  Ca- 
pità general  de  la  /  present  Ciutat  y 
Regne  de  Valencià  /  En  que  es  dona 
forma  al  valor  de  la  Moneda  caste- 
llana, y  à  /  la  Plata  obrada,  y  per 
obrar.  (Escudo  de  armas  de  Espaíia.) 
En  Valencià:  Por  Juan  Lorenzo  Ca- 
brera, delante  el  Pa  /  lacio  Arzobis- 
pal  ano  1687. 

[1610. 

En  fol.  8  pàgs.,  la  última  en  blanco.— Con  signa- 
turas  y  reclamos, 

A  la  vuelta  de  la  portada  comienza  el 
texto. 

Fué  publicada  el  dia  30  de  mayo  de 
M.DC.LXXXVIL 

En  valenciano  el  preàmbulo  y  la  orden  de 
publicación. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària 
de  Valencià. 

Mensaje  al  Rey  de  parte  de  los  Dí- 
putados  del  Reino  de  Valencià,  dàn- 
dole  cuenta  de  la  libre  f  acultad  de  com- 
peler  y  estrechar  a  los  deudores  de  la 
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Generalidad,  que  Concedicron  a  la  Di- 
putación  los  reyes  anteriores. 

[1611. 

En  fol.  30  pàgs.  numeradas. — La  última  en 
blanco.  Con  signats.,  reclames  y  notas  marginales. 

Sin  portada  ni  colofón.  La  fecha  mas 
alta  es  de  ^7  de  septiembre  "del  ano  passa- 
do  1687". 

Contiene  69  puntos. 

Texto  castellaiio,  valenciano  y  latín. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Privilegi,  Erecció  de  Art,  y  Col•le- 
gi del  Gremi  de  Vellvters,  y  Capítols 
fets  en  aquella,  etc.  Valencià,  Vicent 
Cabrera  Impressor,  1688.  [1612. 

En  4.0 

Capítols,  y  /  Establiments  /  fets,  y 
determinats  per  /  lo  insigne  Consell 
General  de  la  /  I  llustre,  y  present  Ciu- 
tat de  Valencià.  /  Sent  Ivrats,  Racio- 
nal, y  Sindich.  /  Los  molt  Illvstres 
Senyors  Garcera  /  Anglesola,  y  Vi- 
llarrasa.  Generós,  lurat  en  Cap,  per  los 
/  Nobles,  Generosos,  y  Cavallers,  per 
mort  de  Nicandro  /  Dassio,  y  Boil  de 
Arenòs,  Senyor  de  Berfull,  Blay  Lo- 
rens,  /  Ciutadà,  lurat  en  Cap  per  los 
Ciutadans,  Gregori  Tarra-  /  sa,  Do- 
mingo Creus,  y  Francisco  Sorni,  Ciu- 
tadans, Jurats,  Alexos  Lobregat,  Ciu- 
tadà, Ra-  /  cional,  y  Onof  re  Esquerdo, 
Ciutadà,  /  Sindich  de  la  Cambra,  y  Se- 
cret /  de  la  Illustre  Ciutat.  /  En  29 
de  Abril  propasat  M.DCLXXXIX. 
{Escudo  puntiagudo  de  las  barras,  con 
la  corona,  el  murciélago  y  las  LL  co- 
rona das  a  los  lados.)  En  Valencià.  / 
En  la  imprenta  de  Vicent  Cabrera, 
Llibrer,  è  /  Impressor  de  la  Ciutat,  en 
la  plaça  de  la  Seu.  Any  1689. 

I1613. 


]''n  fol.  Port.  y  5  pags.  nüineradas  con  la  sig- 
natura A. — Los  expresados  Capítols  y  Establi- 
ments se  refieren  "al  bon  govern,  jurisdicció,  y 
prcheminencies  del  Guardia  del  Almodi  de  Va- 
lencià".— Con   reclamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  comienza  el  texto. 

Consta  de  12  capítulos. 

Fueron  publicados  en  17  de  mayo  de  1689. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià;  otro  se  conserva  en  la  Bibliote- 
ca de  Cataluna. 


Jesvs,  Maria,  Josef  /  Alegacion  / 
por  /  los  mayorales  de  la  /  Cofradia 
de  San  Lorenço  de  la  Villa  de  /  Alzira, 
como  Patronos  que  son  del  /  Beneficio 
fundado  por  Mosen  /  Bernardo  Des- 
coll.  /  Contra  /  Jvan  Miqvel  Civdada- 
no,  en  nombre,  /  de  Padre,  y  legitimo 
Administrador  de  sus  hijos.  {Estam- 
pa de  San  Lorenso.)  En  Valencià,  en 
la  Imprenta  de  Jayme  de  Bordazar,  / 
en  la  Plaça  de  las  Barcas.  Ano  1689. 

En  fol.' — 60  pàgs.  numeradas. — Signats.  A-P, 
Con  reclamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  comienza  el  texto  con  inicial 
mayúscula  adornada. 

Contiene  168  puntos. 

Aunque  en  castellano,  lleva  citas  en  va- 
lenciano y  en  latín. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Clavsvlas  de  /  los  titvlos  de  la  fvn- 
da-  /  cion  del  Mayorazgo  del  Estado 
/  de  Chelva,  y  svs  Ivgares,  con  el  ar- 
bol  /  de  los  pretén-  /  dientes. 

[1615. 

En  fol. — 12  fols.  numerades;  la  última  pàgina 
en  blanco. — Signats.  A-D. — Con  reclamos. 


A  contiiiuaciúii  di•l  titulo  comicti/. 
to  cou  inicial  niayúscula  adornada. 

Aun(|ue  en  castcllano,  conticnc  12  pàgi- 
na.s  en  valonciano  que  tratan  sobre  una  do- 
nación. 

Sin  pie  de  imprcnta  ni  fccha  alguna,  aun  • 
que  esta  este  ejemplar  colocado  entre  una 
alc^'acióii  del  afio  i(>8y  y  de  otra  de  1695. 

ICjemplar  de  la  r.ihiioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Instrucció  /  pera  capbrcvar  {TU.  de 
la  port.  Principia  el  te.vto  en  cl  recto 
de  la  ho  ja  que  signe:)  Brcv  instrvccio 
/  del  Mestre  Racional  de  la  Civtat  / 
y  Regno  de  Valencià,  perals  capbrcus 
que  sa  Alagestat  ha  ma-  /  nat  que  los 
Baties  de  les  ciutats,  viles,  y  llochs  del 
dit  Regne  /  facen  de  deu  en  deu  anys, 
caseu  en  lo  districte  de  sa  Batlia,  con- 
/  forme  al  orde  que  per  lo  dit  Mestre 
Racional  los  serà  donat. 

[1616. 

En  fol.,  12  pàgs.,  incluso  la  hoja  de  port. — Con 
reclamos. — No  lleva  pie  de  imprenta,  però  fué  pu- 
blicada en  Valencià  en   1690. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló ;  otro  ejemplar 
se  conserva  en  la  de  los  Padres  Dominicos 
y  otro  en  la  Biblioteca  diocesana  de  Valen- 
cià. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià",  par- 
ticipando  haber  "delliberat  ab  servici 
voluntari  reclutar  lo  dit  Terç  en  nu- 
mero de  500  infants  pagats  per  sis 
mesos",  porque  "Lo  estat  en  que  es 
troba  el  Principat  de  Cathalunya  es 
ben  notori,  per  la  falta  de  gent,  y  de- 
més esforços  de  que  es  necessita  en 
ell,  à  temps  que  es  tenen  noticies,  que 
lo  Rey  de  Francia  està  fen  molt  con- 
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.siderables  prcvciisions,  i-^a  ..^  •  ..üí- 
pana  següent-  y  demés  de  ser  açò  tan 
manifest,  lo  Kcy  Nostre  Seííor  (que 
Deu  guarde)  ab  sa  Real  lletra  de  11. 
de  Dehembre  passat,  es  estat  servit 
escriure  à  aquest  Rey  ne  quant  de  son 
Real  servey  serà  que  continuen  en 
mantenir  lo  Terç  del  present  Regne 
ab  que  serví' «-n»  à  sa  Magestat  en  lo 
any  passat'  . 

[1617. 

En  fol.  2  hojas.  Kstà  fechada  en  "Valencià,  y 
Febrer  à       de  1690".— S.  I.,  a.  n.  i. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Es- 
taments del  Regne  de  Valencià"  con- 
firmando  la  de  4  de  febrero  de  1690 
en  la  que  expusieron  "los  motius  que 
aquest  Regne  tingué  tan  justificats, 
pera  delliberar  servir  à  sa  Magestat 
que  no  duptàm  hauran  fet  en  V.  ms. 
aquell  efecte,  que  en  tan  bons,  y  tan 
Ileals  Vasalls  de  sa  Magestat  devem 
confiar,  y  desijant  que  esta  Campana 
lluixca  el  Terç  de  aquest  Regne,  re- 
petim à  V.  ms.  este  avis,  ab  la  Noti- 
cia de  que  lo  dia  30.  de  Abril  propas- 
sat,  se  embarcà  pera  el  Principat  de 
Catalunya,  vn  troç  de  gent  de  doscents 
cinquanta  y  cinch  soldats  de  les  Vni- 
versitats  que  han  acudit  en  esta  Re- 
cluta, y  ara  es  continua  à  entregar  gent 
en  la  Casa  de  les  armes  de  esta  Ciutat, 
de  les  altres  Vniversitats  que  fins  ara 
no  han  acudit,  y  al  present  encarregam 
a  V.  ms.  esta  eixecució,  ab  molta  mes 
eficàcia,  pues  se  han  tengut  noticies, 
que  lo  Francés  te  vn  eixercit  molt  nú- 
meros contra  el  Principat  de  Catalu- 
nya..." 

[1618. 

En  fol.  I  hoja.  Està  fechada  en  "Valencià  y  Maig 
a        de   1690".— S.  L,  a.  n.  i. 
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Carta  de  "Los  Elets  del  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià"  reite- 
rando  a  los  rezagados  la  provisión  de 
soldados  y  dinero,  que  aquéllos  supo- 
nen  no  lo  habràn  hecho,  porque  "hau- 
rà estat  esperant  la  oportunitat  del 
temps,  per  ser  éste  de  Sent  Juan  mes 
aproposit,  pera  que  ab  mes  facilitat  es 
puga  recollir  lo  diner,  ...y  ara  ab  mes 
precissió  per  aver  tègut  la  Deputació,  y 
Ciutat  de  Valencià,  en  lo  dia  de  ahir 
vn  extraordinari  del  Principat  de  Ca- 
thalunya,  en  que  avisen  com  lo  Fran- 
cés ab  molt  numero  de  gent,  y  gra  po- 
der, està  sobre  la  plaça  de  Vich,  que  es 
molt  principal  de  aquell  Principat,  y 
C[ue  Espanya  es  troba,  ab  molt  poques 
forces,  pera  defensarse,  per  lo  que  re- 
zelam,  que  à  la  hora  de  ara,  ya  serà  del 
Francès..." 

[1619. 

En   fol.   I   hoja.   Està  fechada  en  "Valencià,  y 
luny  à  26  de  1690." — S.  1.,  a.  n.  i. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Es- 
taments del  Regne  de  Valencià"  en  la 
que  manifiestan  que  no  pueden  "dei- 
xar de  repetir  à  v.  ms.  la  segura  con- 
fiança ab  que  esperàm  que  acudiran 
ab  lo  que  sels  ha  repartit  pera  el  ser- 
vici  de  sa  Magestat-  (que  Deu  guarde) 
en  la  campanya  de  Catalunya,  pues  la 
causa  es  tan  urgent,  que  no  pot  serho 
mes...",  y  anaden  "que  )o  dia  i6  dels 
corrèts,  entregarem  à  sa  Magestat,  y 
es  embarcà  pera  Cathalunya,  vn  al- 
tre troç  de  gent,  de  cinquanta  Soldats, 
ab  los  quals  se  compon  lo  Terç  de  qua- 
trecents  y  cinquanta  homens..." 

[1620. 

En   fol.    I   hoja.   Lleva  la  fecha  de  "Valencià, 
y  de  1690".  S.  1.  a.  n.  i. 


Instrucció  y  Formula  pera  bona  exe- 
cució de  la  pragmàtica  dels  processos 
de  absència,  aixi  contra  reos  majors  de 
vint  anys,  com  reos  menors  de  vint 
anys,  manada  fer,  y  ordenar  y  estam- 
par. Per...  don  Lluis  de  Moscosso, 
Ossorio  Hurtado  de  Mendoza  Sando- 
val,  y  Roxas...  Virrey,  y  Capità  Ge- 
neral de  la  present  Ciutat,  y  Regne 
de  Valencià.  Ab  acort,  y  delliberacio, 
dels  Nobles  y  Magnifichs,  Regent  la 
Real  Cancelleria  y  D.  D.  Real  del  Con- 
sell Criminal.  (Esc.  de  armas  de  Es- 
pana.)  En  Valencià:  Per  Vicent  Ca- 
brera, impresor  y  Llibrer  de  la  Ciu- 
tat en  la  plaça  de  la  Seu.  Any  1690. 

[1621. 

En  fol.  22  pàgs.  numeradas. 

La  menciona  el  senor  Genovés  en  su  obra 
citada. 

Capítols  /  fets  per  lo  /  Collegi  de  1 
Cor-  /  redors  de  orella,  y  Llon-  /ja 
de  la  Ciutat  de  Valencià,  decretats  / 
per  la  Sacra  Real  Audiència,  /  Essent 
Oficials  /  Miqvel  Salas  Machoral  / 
primer,  loan  Aliaga  Machoral  segon, 
/  lusep  Albors  Machoral  tercer,  Ba-  / 
tiste  Arnau  Machoral  quart.  /  Pro- 
homs /  Vicent  Pla,  Asensi  Ansal-  /  do, 
Luys  Casadelante,  y  Tho-  /  màs  Cas- 
tells. /  Escrivà.  /  Fèlix  Estala.  /  En 
Valencià:  Per  Vicent  Cabrera,  Im-  / 
pressor,  y  Llibrer  de  la  Ciutat,  en  la 
/  Plaça  de  la  Seu,  Any  1690.  {Tít.  de 
la  port.  cerrado  por  una  orla.) 

[1622. 

En  4.°  28  pàgs.  numeradas.  incluso  la  hoja  de 
portada. — Con  reclamos  y  signats. — ^Vuelta  de  la 
portada  en  blanco. — En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue, 
un  grab.  que  representa  la  Anunciación  de  la  Vir- 
gen  Maria,  el  cual  seguramente  obedece  a  que,  co- 
mo  se  dice  en  el  texto,  "la  Casa,  y  Cof radia  de  la 
Anunciació  de  Nostra  Senora  (nomenada  en  dit 
acte)  de  huy  avant  haja  de  ser,  y  sia  tot  temps  in- 


tittiinda  lo  Collegi  de  Art  deia  Corredors  de  Orella, 
y  Llonja  de  la  prvHcnt  C'iulut,  y  que  en  uquclla  ei 
celebren  tutcn  Ich  juntes  <iuc  se  ofcrirún  tenir  en- 
tro sí  així  |)era  elccciuns  de  oficis,  coni  altres  qtial- 
sevnls   funccions". 

iCjeinplar  de  la  Biblioteca  de  Catalutln, 
proccdentc  de  la  de  Aguiló. 

('(//■/(/  (Ic  "i. os  J-Jcts  (k'ls  tres  Ks- 
taiiieiits  (Icl  kegiic  de  Valencià",  par- 
ticipando  habcr  deliberada  con  Servi- 
cio voliintario  reclutar  el  tercio  de  este 
Reino  en  numero  de  500  infantes,  pa- 
gados  por  tiempo  de  seis  meses,  para 
la  pròxima  é  inmediata  campana  en 
Cataliina  contra  los  franceses.  Y  con- 
fiando  los  Electos  en  que  las  perso- 
nas  que  f  iguran  en  cl  rcparto  hecho  se 
apresuraràn  à  cumpHmentar  con  ur- 
gència lo  que  les  corresponde,  màxime 
cuando  este  reparto  resulta  mas  eco- 
nómico  que  el  del  ano  1689. 

[1623. 

En  fol.  2  hojas. — Lleva  la  fecha  de  "Valencià,  y 
Innor  à        de  1691". — S.  1.,  a.  n.  i. 

Real  Crida  en  qve  se  oferix  premi, 
als  que  captvraran,  y  posaran  en  mans 
de  la  Jvsticia  al  Baltazar  Bel  Lavradol 
de  Moncada,  Jusep  Romero,  Corder  de 
Nules,  y  Antoni  Ximeno,  dit  Gaspar, 
Lladres  facinerosos.  {Esc.  de  armas  de 
Espana.)  En  Valencià.  Ano  1691. 

[1624. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar,  la  última  en  blan- 
co.  Sin  nombre  de  impresor. 

La  cita  el  senor  Genovés  en  su  obra  men- 
cionada. 

Real  Prag-  /  matica,  y  sanccio  /  ma- 
nada pvblicar  per  lo  /  lUvstrissim,  y 
Excelentissim  Senor  D.  /  Carlos  Ho- 
modei.  Mourà  Corte  Real  y  Pacheco, 
Marqués  /  de  Castel  Rodrigo,  y  de 
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Almonacír,  Compte  de  Lumiares,  / 
Duch  de  Nochera,  Senor  de  les  Isles 
Terceres,  Sant  I  ordi,  /  Jayal,  y  Pico, 
Conianador  Major  del  Orde  de  Chris- 
to,  /  Senor  de  les  Viles  de  Ghemc, 
Cusan,  Copiàn,  Vi-  /  glian,  y  Cavi- 
gliano,  Virrey,  y  Capità  General  /  de 
la  present  Ciutat,  y  Regne  de  /  Valen- 
cià. /  Ab  la  qual  se  prohibix  lo  ioch 
pvblich  /  de  tafureria  cobrant  dret  de 
taulage.  /  (Esc.  de  Espana.)  En  Va- 
lencià. Ano  1691. 

[1625. 

£n  fol.  4  pags.,  sin  nombre  de  impresor. 

Dicha  prohibición  se  fundaba  en  que  "per 
quant  do  alguns  anys  à  esta  part  se  han.  fre- 
qüentat, y  freqüenten  en  gran  manera  en  la 
present  Ciutat,  y  Regne  los  dits  jochs  de 
carteta,  daus,  y  auca,  y  altres  jochs  de  parar, 
y  otorgar;  de  que  se  han  seguit,  y  es  se- 
gueixen grans,  é  intolerables  danys,  aixi  de 
destruirse  les  persones  que  als  tals  jochs  ju- 
gen,  perdent  les  haziendes,  y  venint  à  total 
ruina..." 

Fué  publicada  el  6  de  febrero  de  1691. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluíía, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià"  notifi- 
cando  la  formación  de  otro  tercio  de 
500  infantes  al  mismo  precio  que  el 
aflo  anterior,  por  continuar  "les  gue- 
rres, y  hostilitat  de  Francia",  cuyas 
tropas  "ab  les  hostilitats,  que  ha  fet 
dins  lo  Principat  de  Cathaluna,  en  la 
Seu  de  Vrgell,  y  tantes  Vniversitats, 
y  Llochs  de  sos  contorns,  se  ha  apo- 
derat de  forma  de  aquells  puestos,  que 
tot  este  invern  se  ha  mantengut  dins 
del  Principat;  ab  que  pera  esta  inme- 
diata campana,  el  tenim  ya...  en  parat- 
ges molt  vehins  a  aquest  Regne,  pues 
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ísoís  te  de  intermedi  pera  oposició,  vna 
Plaça,  que  es  la  de  Lleydd,  Vnica  de- 
fensa pera  que  puga  entrar  en  aquest 
Regne,  que  per  totes  parts  es  troba  des- 
tituhit  de  resistència,  sens  Places  pera 
fortificació,  sens  gent,  efectes,  ni  for- 
ces pera  supportar  la  molesta  carrega 
de  vn  eixercit,  com  se  manté  en  Ca- 
thalunya..." 

[1626. 

En  fol.  2  hojas. — Lleva  la  fccha  de  "Valencià,  y 
laner  a  15  de  1692". 

Jesvs,  Maria,  Joseph.  /  Alegación 
"Por  la  Villa  /  de  Morella  /  con  / 
el  Reverendo  Abad,  y  convento  de  / 
Nuestra  Senora  de  Benifasà.  /  So- 
bre /  la  ivrusdicción  Ínfima  crimi- 
nal, /  llamada  Alfonsina,  que  dicho 
Abad  pretende  en  los  /  Lugares  de 
su  tenencia,  sitos  dentro  los  termi- 
nos  /  generales,  de  la  Villa  de  Mo- 
rella. /  {Estampa  de  la  Concepción.) 
/  Con  licencia,  en  Valencià,  en  la  Im- 
prenta  de  Jayme  /  de  Bordazar,  y  Ar- 
tazú.  Aíío  1692." 

[1627. 

En  fol.  59  pàgs.  numeradas. — Signat.  A-P. — Con 
reclamos. 

Verso  de  la  port.  en  blanco.  En  el  rec- 
to  de  la  hoja  que  sigue  comienza  el  texto 
con  inicial  mayúscula  adornada. 

Contiene  150  puntos,  que,  aunque  en  cas- 
tellano,  trae  muohas  citas  en  valenciano  y 
en  latín. 

Firma:  Doct.   loseph  Castell  de  Planeu. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Real  pragmàtica  en  la  qual  se  dona 
forma  a  la  Redvccio  dels  dols.  Ara 
ojats  queus  notifiquen,  y  fan  a  saber 
de  part  de  la  Sacra  Catòlica  Real  Ma- 


gestat,  e  per  aqüeíla,  de  part  de  Illus- 
trissim  y  Excellentissim  Senyor  D. 
Carlos  Homodei,  Mourà,  Corte  Real  y 
Pacheco,  Marques  de  Castel-Rodrigo 
y  de  Amonacir,  Conde  de  Lumiares, 
Duch  de  Nachera,  ...Virrey  y  Capità 
General  de  la  present  Ciutat,  y  Regne 
de  Valencià.  Que  per  quant  sa  Ma- 
gestat  (que  Deu  guarde)  ab  sa  Real 
Carta  dada  en  Madrid  en  vint  y  nou 
de  Janer  propassat  se  ha  servit  ma- 
nar fer  y  publicar  Real  Pragmàtica, 
Sanctio  sobre  la  moderació  dels 
dols..." 

[1628. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar.  S.  1.,  a.  n.  i.,  però 
fué  publicada  en  Valencià  en  1692. 

Carta  en  valenciano  de  "Los  Elets 
dels  tres  Estaments  del  Regne  de  Va- 
lencià" notificando  haber  deliberado 
con  Servicio  voluntario  servir  a  S.  M. 
con  500  infantes,  por  tiempo  de  seis 
meses,  para  el  Principado  de  Catalu- 
na. 

[1629. 

En  fol.  2  hojas.  Lleva  la  fecha  de  "Valencià  y 
Febrer  à  (17),  de  1693". — S.  1.,  a.  n.  i. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià"  confir- 
mando  la  anterior  y  participando  ha- 
ber enviado  à  Cataluna  400  infantes 
el  dia  18  de  mayo  de  1693  "ab  la  se- 
gura confiança  que  en  tan  vrgent,  y 
precissa  ocasió  no  faltarien  v.  ms.  al  |1 
servici  del  Rey  nostre  Senyor,  y  sa 
Magestat...  encarrega  lo  que  importa 
que  embiem  los  100  mes  que  falten 
pera  el  cumpliment  dels  cinchcents  del 
Terç  à  temps  que  ens  trobam  nos- 
atros,  que  pera  mantenir  los  400  que  se 
han  embiat  no  ya  efectes  bastants  per 
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no  haver  acudit  algunes  Vniversitats 
del  Regne,  y  sent  v.  nis.  dels  que  falten 
à  acudir  en  lo  repartiment,  ens  obli- 
ga ú  repetir  esta  segona  instància..." 

I  On  f(»l.  I  hoj.  ICstà  fochada  en  "Valeiïcia,  y 
Juny  a  IS.  de  1693".— S.  1-.  '»'  "■  •• 

Crida  de  par  te  de  S.  M.  y  del  Senor 
Don  Carlüs  lloniodei,  Mourà,  Corte 
Real,  y  i'acheco...,  ordenando:  "(Jue 
per  quant  algunes  persones  han  acu- 
dit íi  nos  en  noms  de  Sindichs  de  di- 
ferents Pobles  e  /  Universitats  del 
present  Regne,  dient  que  segons  Reals 
i*rivilegis,  estarien  exempts  de  pagar 
als  Senors  de  dits  Pobles,  la  partició 
dels  fruits..." 

11631. 

En  fol.  4  pàgs.  sin  numerar,  però  con  la  signa- 
tura A. — S.  1.,  a.  n.  i.— Fué  publicada  en  Valencià 
en  1693. 

Tanto  esta  Crida  como  la  siguiente  se  pu- 
olicaron  con  el  fin  de  sofocar  aquel  movi- 
micnto  insurreccional  capitancado  por  Fran- 
cisco  García,  labrador,  del  lugar  del  Ràfol 
y  por  José  Navarro  del  lugar  de  Muro,  del 
reino  de  Valencià,  ocasionado  por  el  falso 
modo  de  interpretar  estos  nuevos  agermana- 
dos  el  dereclio  de  los  Seíiores  respecto  de 
los  hienes  que  pertenecieron  a  los  moriscos. 

I. — Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de 
D.  Carlos  Homodei,  ...ordenando: 
"Que  per  quant,  habentse  conmogut, 
y  juntat  gran  multitut  de  gent,  vasalls 
de  Sefíors  de  pobles  del  present  Reg- 
ne, ab  motiu  de  pretendre  no  pagar  les 
particions  dels  fruyts,  que  conforme 
los  pactes,  y  condicions  de  les  pobla- 
cions, et  àlias  de  immemorial  estaven 
tenguts  de  pagar..." 

[1632. 


En  fol.  4  p&gi.  lin  numerar.  S.  1.,  k.  a  i.,  pefo 
fué  publicada  en  Valencià  a  27  de  julío  de  1693. 

Ejcniplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

II. — La  misma  Crida  fué  publica- 
da por  don  Pascual  Boronat,  en  el 
tomo  II,  pags.  374-376  de  su  obra  Los 
Moriscos  cspanoles  y  su  expulsión, 
impresa  en  Valencià  en  1901  por 
Francisco  Vives  Mora. 

[1633. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de  Don 
Carlos  Homodei,  ...ordenando:  "Que 
per  quant  Vicent  Ferrer  dit  lo  Torren- 
ti,  Jaume  Marti  dit  Taraço,  y  lo  Fra- 
re, de  Castelló  de  la  Plana,  Pere  Cortés 
de  Benifayó,  Miquçl  Garcia  dit  Sar- 
dineta  de  la  vila  de  Lliria,  Alexos  Es- 
crig  de  Castellnou,  Ponciano  Marti 
del  carrer  de  Molvedre  y  Berthomeu 
Esteve  de  la  Llosa  de  Almenara,  ha 
temps  que  van  aquadrillats,  y  diva- 
gant, aixi  per  la  horta  de  la  present 
Ciutat,  com  per  altres  Viles  y  Lochs 
del  present  Regne  en  forma,  y  tracte 
de  bandits  portant  scopetes  llargues, 
y  caravines,  y  pistoles  de  medida  pro- 
hibida, perpetrant  molts  homicidis..." 

[1634- 

En  fol.  4  pàgs.  con  la  sigrnat.  A. — S.  1.,  a.  n.  i., 
però  fué  publicada  en  Valencià  en  1693. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Es- 
taments del  Regne  de  Valencià",  par- 
ticipando  haber  "delliberat  servir  à 
sa  Magestat  ab  servici  voluntari,  de 
vn  Terç  de  siscents  Infants,  pagats 
per  temps  de  sis  mesos,  pera  el  Prin- 
cipat de  Cathalunya...",  pues  lo  Fran- 
cés, desde  ans  de  la  entrada  del  in- 
vern,  te  prevengut  en  Roses,  vn  gran 
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humero  de  bales  de  artilleria,  bombes, 
pólvora,  y  altres  municions,  que  està 
en  dita  Plaça,  dins  del  mateix  Prin- 
cipat..." 

[1635. 

Eh  fol.  2  hojas.  Lleva  la  fccha  de  "Valencià,  y 
laner  à  ,  de  1694". 

Real  /  pragmàtica,  /  y  sanció,  ma- 
nada /  pvblicar  per  lo  Illvstrissim,  y 
Excelentissim  Senyor  Don  Carlos  / 
Homodei,  Mourà,  Corte  Real,  y  Pa- 
checo, Marqués  de  /  Castel-  /  Rodri- 
go, y  Almonazir,  &c.  Virrey,  y  Ca- 
pità /  General  de  la  Ciutat,  y  Regne 
de  Valencià  /  Ab  la  qual  se  prohibeix 
el  vs  de  /  les  monedes  de  ardits,  y 
raigs  ardits  de  Catalunya,  y  altres  de 
/  Velló  de  I  vi  ça,  y  de  fora  el  Regne 
de  Valencià.  /  {Esc.  de  Es  pana.)  En 
Valencià :  Per  Vicent  Cabrera,  Impre- 
sor,  y  Librer  de  la  /  Ciutat,  en  la  Pla- 
ça de  la  Seu.  Any  1694. 

[1636. 

En  fol.  8  pàgs.,  la  última  en  blanco. 

Con  reclamos.  Vuelta  de  la  port.  en  blan- 
co. En  la  pàgina  siguiente  comienza  el  tex- 
to  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Comprende  22  capitulos. 

Según  nota  manuscrita  hallada  al  final,  f  ué 
publicada  el  2  de  mayo  de  1694. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis'  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló.  En  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià  se  conserva  otro  ejemplar. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià";  parti- 
cipando  haber  "embiat  al  Principat  de 
Catalunya  502.  Infants  compresos  les 
primeres  planes,  los  quals  se  entrega- 
ren  lo  dia  3  de  Abril  propassat,  y  ha- 
ventse  embarcat  entraren  en  Barcelo- 


'  na  ab  gran  lluïment,  y  crèdit  de  aquest 
Regne,  y  sa  Magestat,  ab  Carta  de 
13  de  Abril  propassat  se  ha  servit  es- 
criure à  aquest  Regne  les  gràcies  ab 
gran  estimació,  y  al  mateix  temps  en- 
carregantnos  lo  que  importa  que  hon- 
tinuant  son  Real  servici  embiem  los 
100.  homens  mes  que  falten,  lo  qual 
es  a  temps  que  encara  no  tenim  efec- 
tes pera  mantenir  los  que  fins  ara  se 
han  embiat  en  vista  de  lo  qual  ens 
ha  estat  precis  fer  à  v.  ms.  esta  me- 
mòria de  lo  que  importa  que  ab  la 
brevetat  posjble  es  servixquen  v.  ms. 
acudir  ab  lo  que  se  ha  repartit  en  la 
leva  del  present  any..." 

[1637- 

En   fol.    I   hoja.   Està,  fechada  en  "Valencià,  y 
Maig  à        ,  de  1694". — S.  1.,  a.  n.  i. 

Carta  de  "Los  Elets  del  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià",  parti- 
cipando  "Lo  ahogo  en  que  ens  tro- 
bam,  de  estarse  deven  les  vltimes  me- 
sades  del  Terç,  y  no  tenir  diner  pera 
pagaries,  ens  obliga  à  repetir  a  V.  ms. 
la  memòria,  de  que  es  servixquen  acu- 
dir al  servici  de  sa  Magestat  (que 
Deu  guarde),  en  lo  repartiment  de  la 
leva  del  present  any,  à  lo  qual,  en  vis- 
ta de  tan  precissa  estrechez,  no  dub- 
tam,  que  accudiràn  v.  ms.  ab  la  major 
puntualitat  que  sia  possible,  pues  de 
altra  forma,  serà  precís,  que  se  hatja 
de  tornar  lo  Terç  ans  de  cumplir  lo 
temps,  lo  que  serà  de  vn  publich  des- 
crèdit, à  vista  dels  Terços  dels  altres 
Regnes,  y  molt  major,  à  ocasió  de  es- 
tar patint  lo  Principat  de  Cathalunya, 
la  pèrdua  de  Roses,  Palamós,  y  Giro- 
na, y  ab  les  repetides  amenaces  del 
Francés,  de  forma,  que  la  Ciutat  de 
Barcelona  contínuament  demana  soco- 
rro, y  esta  Ciutat  de  Valencià,  està 
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formant  yx).  honieiis,  adcnic's  dol  95. 
i\uv  te  cii  lo  Terç,  y  li  tocaren  en  lo  re- 
partiment, y  si  à  este  temps,  jxïr  no 
liaver  acudit  v.  ms.  sens  ha  de  tornar 
lo  Terç:  ans  de  temps,  serà  matèria  tan 
sensible,  que  confiam,  que  en  vista  de 
esta,  se  animaran  v.  ms.  a  acudir  al 
ser  vici  de  sa  Magcstat..." 

[1638. 

lli  i.il.  I  Ijoj.  I£st4  fccliada  en  "Valencià,  y  lu- 
liol  à  Ji,  de  1694".— -S.  I.,  a.  n.  i. 

Jcs2's,  Maria,  Joscph.  /  Aleçjacion 
"Por  la  villa  de  Castellon  /  de  la  Pla- 
na: Joseph  Muscros,  Dotor  en  /  Me- 
dicina: Y  Juan  IMimtanés,  Notario  / 
de  la  mcsma  Villa  /  Con  /  Vicente  An- 
gles, Dotor  en  Derechos:  /  y  Joseph 
Lorens  de  Clavell,  Notario  de  /  dicha 
Villa.  {Estampa  de  la  Conccpción.) 
Con  licencia,  en  Valencià,  en  la  Im- 
prenta  de  /  Jayme  de  Bordazar,  Ano 
1694. 

[1639. 

Eu  fol.  64  pàgs.  numeradas. — Signats.  A-Q,  de 
dos  hojas. — Con  reclames. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  Enda  pà- 
gina siguiente,  3,  comienza  el  texto  con  ini- 
cial ma\úscnla  adornada. 

Contiene  171  puntos. 

Aunquc  en  castellano,  contiene  citas  en 
vn]enciano  y  en  latín. 

Firma:  D.  Joseph  Castell  de  Planell. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Privilegi  y  Real  Crida  Que  Sa  Ma- 
gfestat  a  concedit  à  Don  Emanvel  Vi- 
cent Malda  Ciutadà,  en  lo  Arrenda- 
ment del  dret  de  la  Responsio  dels 
cambis,  tocant  à  les  cases  de  Fira  de 
la  Ciutat,  y  Regne  de  Valencià,  per 
temps  de  huyt  anys,  començant  en  tres 
de  Agost  1693.  {Escudo  de  armas  de 


Espaüa.)  En  Valencià.  Ln  la  imprcn- 
ta  de  V  iccnt  Cabrera,  Llibrer,  e  Im- 
pressor de  la  C'iutat,  en  la  l*laça  de  la 
Seu,  Any  1694.  (Tít.  cerrado  por  una 
orla.) 

[1640. 

En  fül.  12  pÀgB.  sin  numerar,  la  última  en  blan- 
co. Sign.  A. 

\a)  cita  cl  scnor  Genovés  en  su  obra  in- 
dicada. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià"  partici- 
pando  haber  "dellibcrat  servir  à  sa  Ma- 
gestat,  ab  servici  voluntari  de  vn  Terç 
de  600.  Infants,  pagats  ixir  temps  de 
sis  mesos,  pera  el  Principat  de  Catalu- 
nya..." "pues  es  troba  la  mateixa  Ciu- 
tat de  Barcelona,  Cap  de  tot  lo  Prin- 
cipat, ab  evident  perill,  desamparada 
yà  de  aquelles  defenses,  que  la  podien 
resguardar,  per  haver  ocupat  lo  Fran- 
cés totes  les  Places  fortes,  y  possat  en 
contribució  los  Pobles  circumvehins, 
arribant  ses  Tropes,  sens  resistència 
alguna,  à  vista  casi  de  les  muralles  de 
la  mateixa  Ciutat,  desde  la  qual,  fins 
à  est  Regne,  no  queda  Plaça,  ni  forti- 
ficació alguna,  per  estar  totes  desman- 
telades,  è  indefenses,  y  sens  que  en  nin- 
guna  delies  puguen  pensar  nostres  con- 
fiances, y  mes  en  lo  modo  de  guerra  que 
fa  al  present  lo  Francés:  Y  aixi  de- 
vem mirar  pròximes,  y  encara  pròpies 
en  aquest  Regne,  totes  aquelles  fatali- 
tats de  eixercis,  ruynes,  inquietuts,  que 
fins  ara  ha  mantengut  Catalunya". 

[1641. 

En  fol.  I  hoja.  Està  fechada  en  "Valencià,  y  la- 
ner  à  21,  de  1695". — S.  1.,  a.  n.  i. 

Crida  dels  Elets  dels  Tres  Esta- 
ments, y  Sindichs  de  aquells,  los  quals 
representen  tot  lo  Regne  de  Valencià, 
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que  en  vista  de  la  gran  necessitat  que 
yà  de  asistencies  en  lo  Principat  de  Ca- 
thalunya,  que  son  ben  notòries,  y  que 
de  la  defensa  de  aquell  Principat  re- 
dunda la  pròpia,  y  peculiar  del  present 
Regne...  es  cosa  molt  digna  de  la  no- 
tòria fidelitat  dels  naturals  subvenir,  y 
ajudar  al  reparo,  y  remey  de  necessi- 
tat tan  vrg-ent... 

[1642. 

En  fol.  3  pàgs.  No  lleva  pie  de  impremta,  però 
està  fechada  en  Valencià  a  21  de  abril  de  1695. 

En  dicha  Crida  se  manifiesta  que  si  los 
"particulars,  vehins,  y  habitadors  de  dit,  é 
present  Regne,  lo  assistissen  ab  lo  correspo- 
nent à  la  raho,  y  computo  de  à  dos  per  cent, 
de  la  renta  anual  que  cascú  te,  y  percebeix, 
seria  lo  que  es  necessitaria  pera  els  efectes 
que  motiven  al  Regne  à  valdres  de  tots  los 
dits  sos  particulars,  vehins  y  habitadors". 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

Lo  Excelentissim  Senyor  Marques 
de  Astorga,  y  San  Roman,  Virrey,  y 
Capità  General  deste  Regne,  desde  que 
entra  a  governarlo,  ha  procurat,  com 
es  notori,  lo  introduir,  y  establir  en 
aquell  la  pau,  y  quietut  publica,  ab  tots 
los  medis,  que  son  estats  permesos  de 
justícia:  y  ab  ells,  y  ab  la  suavitat  de 
ses  operacions,  la  consegui  en  la  ma- 
jor part :  pues  per  espay  de  mes  de  any 
y  mig,  se  ha  goçat  en  este  Regne  de 
tota  tranquilitat,  per  haverse  com  se 
habien  ausentat  daquell  tots  los  ban- 
dits que  l'infestaven;  però  en  mig  de 
esta  quietut,  son  estats  aquells  tan  atre- 
vits, que  han  tornat  a  venir  apertur- 
barlo,  entrant  en  algunes  Viles,  y 
Llochs,  hon  han  perpetrat  diversos  de- 
lictes de  homicidi,  y  altres... 

[1643. 


En  fol.  1  hoja.  S.  1.,  a.  n.  i.,  però  fué  publicada  en 
Valencià  en  1695. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Es- 
taments del  Regne  de  Valencià",  re- 
cordando  à  algunos  contribuyentes  no 
haber  depositado  aiín  el  importe  de  "la 
leva  del  present  any"  para  el  manteni- 
miento  del  tercio  valenciano  en  Cata- 
luna. 

[1644. 

En  fol.  I  hoja.  Està  fechada  en  "Valencià,  y  Xo- 
hembre  à  16.  de  1695". 

SVMARI  DE  LES 

OBLIGACIONS  DE  TOTS 

LOS  OFICFALS  ,   Y  COMENSALS  D£L 
HOSPITAL  GENEB.AI.  DE  VALÏNCIA. 


ISTAMPADES 

In  Valencià  s  t»  la  Fmprenra  de 

ÏRANCISCO  MESTRE. Empicf. 

íoi  d=l  S.  Tribunal  de  la-Inquifici 

Juot  ai  Moli  de  RovcUí, 


[1645- 


235  ^  ^32  mm.  52  pàgs.  numeradas  y  2  hojas  fi- 
nales    sin    numerar,    que    contienen    un    estado    o  1 
"  Hh  Memòria  de  tots  los  familiars  del  Hospital  Ge-  '■ 
neral,  qve  cobren  salari  y  ració  de  carn,  pa,  vi,  oli, 
sabó,    y    arròs". — Con    reclamos,    signats,    y   notas 
marginales, 
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Kjcmplar  de  lu  l'.il•Iioteca  de  Calaluna  (nú- 
mero 7J2J  l' ullets  lionsans) ;  otra  fjemplar 
Hc  conserva  en  la  Bil)liotcca  universitària  de 
V^ak'iicia. 

Kl  seííor  Cienovél•l,  m  ,-,11  cila<li>  Catali•ili 
de  obres  valencianes,  dicc  cquivocadanientc 
que  consta  de  66  púífinas, 

DcUibcracio,  /  y  Capítols  /  fets  per 
líi  Uvstre  /  Ivnta  de  la  Fabrica  de  / 
Mvrs,  y  Valls,  de  la  Civtat  de  Valen- 
cià, /  en  lo  primer  de  Març  1696,  tu- 
cants  a  les  obligacions  del  /  Ofici  de 
Sobrestant... 

(V'casc  cl  articulo  de  Lop  (Dr.  D.  José). 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià"  parti- 
cipando  haber  "delliberat  reclutar  lo 
Terç  en  numero  de  600.  Infants"  para 
la  pròxima  campana  de  Cataluna, 
"pues  de  Barcelona  escrihuen  que 
pera  esta  Campana  esta  yà  fent  lo 
Francès  vn  gTandisisim  estorç  de  gent, 
y  prevèció  pera  invadir  lo  Principat,  lo 
qual  està  ab  tan  perill,  q  lo  ha  obligat  à 
embiar  diferents  correus  à  sa  Mages- 
tat  ab  esta  expresió,  los  Soldats  que  te- 
nia en  les  guarnicions  els  ha  mudat,  y 
deixant  en  elles  lo  bastant  pera  defensa 
procura  engrosar  ses  Tropes  de  gent 
Veterana,  y  experimentada,  y  per 
mar  te  vna  armada  poderosissima  que 
es  rezela  que  per  tot  este  mes  estarà 
à  vista  de  Barcelona..." 

[1646. 

En   fol.    I   hoja.   Està   fechada   en  "Valencià,   y 
de  1696". 

Ordcn  relativo  al  envio  de  tropas 
a  Cataluna,  por  tenerse  noticia  de  que 
los  franceses  habían  ya  penetrado  en 
el  Principado  catalàn.  Valencià,  1696- 

[1647, 

I  hoja  en  tol. — Documento  en  valenciano. 


La  cim  el  serior  :)aivà  cu  su  Catalogo. 

Carta  de  "I^s  Flets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià"  qucjàn- 
dose  de  que  algunos  contribuycntes  no 
hayan  satisfecho  el  imiK)rte  de  la  canti- 
dad  que  les  corresixíndió  en  el  repart<j 
para  cl  sostenímiento  del  Tercio  en  Ca- 
taluna, màxime  cuando  la  cantidad  es 
"tan  poca,  que  repartida  entre  tots  los 
particulars  no  es  posible  que  el  no  acu- 
dir sia  per  no  poder ;  y  no  yà  que  alegar 
la  esterilitat  del  temps,  y  la  pobrea, 
pues  altres  Vniversitats  mes  pobres, 
y  que  han  patit  les  mateixes  inclemèn- 
cies han  procurat  acudir,  y  han  acudit, 
pues  quant  se  volen  buscar  arbitres  i)e- 
ra  estes  eixecucions,  nunca  falten  me- 
dis pera  poderse  adelantar". 

[1648. 

En   fol.    I   hoja.   E.stà   fechada  en  "Valencià,  y 
Setembre  à  26,  de   1696". 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

Real  /  tarifa  /  ab  la  qval  es  declara 
/  del  modo,  y  forma  /  ab  qve  es  de- 
hven  /  exigir,  /  y  cobrar  los  Drets 
Reals  de  Peatge,  Lleuda,  /  Quema, 
dret  Italià,  Alemà,  y  Saboyà,  de  /  to- 
tes les  Mercaderies  que  entren,  y  es 
/  trahuen  del  present  Regne  /  de  Va- 
lencià. /  Manada  fer  /  per  lo  Magni- 
fich  Don  Carlos  Pérez  /  de  Sarrió, 
Generós,  Senyor  del  Lloch  de  For- 
mentera, del  /  Consell  de  sa  Magestat, 
y  Llochtinent  de  Batle  General  de  la 
/  present  Ciutat,  y  Regne:  en  execu- 
ció de  la  Consulta  feta  a  sa  /  Mages- 
tat per  sa  Excelencia,  y  Real  lunta 
Patrimonial,  en  7  de  Dehembre  1694. 
y  del  Real  Despaig  en  resposta  de  dita 
/  Consulta,  datis  en  Madrid  à  11.  de 
Febrer  /  del  corrent  any  1696.  /  Y  sv- 


marià  instrvccio  /  de  lo  qvc  es  dev  ob- 
servar en  la  tavla  dels  drets  /  Reals 
de  la  present  Ciutat,  y  en  les  altres 
Taules  de  les  demés  Ciutats,  Viles,  y 
Llochs  del  Regne,  en  la  exacció,  y  paga 
dels  Drets  Reals.  /  Impresa  en  Valen- 
cià, en  la  Emprenta  de  Jaume  de  Bor- 
dazar  y  Artazú,  /  Any  M.DC.CXVI: 
(sic)  (1696).  [1649- 

numeradas.   Con   reclames   y 


En   fol. 
signaturas. 


pags. 


Lx)s  generós  que  se  citan  en  este  libro  fa- 
bricades  en   la  región  valenciana,   son: 

Calces  de  seda  texides  de  Valencià,  cal- 
ces de  seda  fetes  en  Valencià  de  torsal,  cal- 
ces de  Valencià,  de  punt  de  Milà  tapides,  cal- 
ces de  Valencià  de  torsal  molt  clares,  cor- 
dellats  de  Vistabella,  de  color,  devantals  de 
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Peatge,  es  de  tres  diners  per  lliura  de  mone- 
da del  valor  de  tot,  y  qualsevol  genero  de 
mercaderies,  encara  que  sia  pera  vsos  pro- 
pis (menys  de  les  infra  exceptades)  que  ve- 
nen, ó  van  aixi  per  mar,  com  per  terra..." 

"El  dret  italià  consisteix  en  tres  diners 
per  lliura  de  moneda  de  la  estimació,  y  va- 
lor de  les  mercaderies  propries  dels  Italians, 
y  el  dehuen  pagar  tots  los  naturals  dels  Reg- 
nes de  Itàlia  sens  excepció  alguna..." 

"Los  referits  drets  (alemàn  y  saboyano) 
consisteixen  en  quatre  diners  per  lliura  de 
moneda  del  valor,  y  estimació  de  les  mer- 
caderies que  els  Alemans  vasalls,  y  distric- 
tuals  del  Seííor  Emperador,  y  Saboyans  in- 
íroduhiran,  ó  trauran  del  present  Regne..." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

DELLIBERACIO, 


Catí,  amples,  de  3  pams,  y  mich,  domascos  

de  Valencià,  colors  alts,  com  son  carmesi,  V  í  Pi  Ml  |  C  /  I  ^ 
nacar,  y  morat  de  cochinilla,  draps  Vintido-^  CTTCDCÜ  T  A  TTA/CTOC 
zens  de  Valencià,  draps  Vintiquatrens  de  Va-^  C'I^r^llrV.    J^/\   iLVkjiJvlH/ 

lencia,  draps  Cetsens  de  Alcoy,  draps  Cator-^  VNIA    ütLA     rABRiCA     DE 
rr.        ^  D  7^A^R^     MVRS  .  Y  VALLS  .  DE  LA  CIVTAT  DE  valencià; 

cens  de  Énguera,  y  Bunyol,  draps  de  Bocay-        cabpnracrdcMatc  i696..toc3ntsàlcsobirsacioi«dcl 

rent,estamenya  de  BenasalyAres  delMaes-  -  Onci  de  Sobicftant.  ïï 

tre,  goma  de  Turis,  obra  de  Manises,  obra  H 
de  Alaquàs,  sal,  excepto  de  la  Mata,  que  es 
franca,  sombreros  de  Valencià  fins,  sombre- 
ros  de  Valencià  entrefins,  y  vayetes  de  Mo- 
rella, tiren  45.  alnes. 

También  se  hace  constar  que  "El  Real  dret 
de  Peatje  es  cobra  vniversalment  de  totes  les 
mercaderies  que  se  entren,  ó  es  trahuen  del 
present  Regne,  aixi  per  mar,  com  per  terra, 
y  de  les  que  es  comercien,  y  porten  de  vn 
Uoch  à  altre  dins  del  present  Regne..." 

"El  Real  dret  de  Lleuda,  ademés  dels  de 
Peatge,  es  cobra  de  totes  les  robes,  y  merca- 
deries que  entren,  ó  hixen  en,  y  del  present  LOS  SENYORS  FRANCISCO  CA- 

Regne,  aixi  per  mar,  com  per  terra:  y  de  TALA  DE  MONZONIS  ,  CERDAN  DE  TALLADA  GE- 
.  .         ,  nciòs.lurat  co  Cap  de  Noblfs,  y  Cavallers.  Don  Gcroni  Frigola, 

les  que  transiten  per  lo  mar,  venint,  O  anant      PrcbcrcArccdiano  Major .  y  Canonge  de  la  Seu  de  dita  Cm-, 
per  la  part  de  Llevant..."  lat,  Obièrptr  lo  Ertament  Edelbftich,  y  lufcp  dl  de 

'**  Tones,  luiat  en  Cap  de  Ciutadans. 

"El  Real  Dret  de  Ouema,  ademés  del  de  fió-'o. 


SENT   IVRATS.  Y  OBRERS, 
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r,.i 


i•,jriii|iiai•  tlf  la  l'.iiaKíicai  <lc  (*at;iluna, 
proccdcntc  de  la  de  Aguiló,  quicti  en  la  ja- 
giiia  465  de  Sit  CaUUo</o  publica  el  anterior 

()\\o  (.Jcmpl.ii•  .s<'  hall.i  i•iicuadi-niado  a 
coiiiiiiuación  de  la  obra  del  doctor  José  I-op 
Pi'  la  Institució  Govern  Politich  y  Juri- 
dich...,  impresa  en  Valencià  en  1675,  .en 
cl  i-ji-mpiar  (juc  posce  cl  Ateiioo  I?arcclrxncs, 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Es- 
tainciits  del  Regne  de  Valencià",  par- 
ticipando  habcr  "delliberat  servir  à  sa 
Malvestat  reclutant  lo  Terç  en  nnmero 
de  siscèts  infants  paj^ats  per  temps  de 
sis  mesos",  que  en  ningún  ano  ha  sido 
tan  precisa  como  en  el  presente,  "pues 
cesant  les  guerres  de  el  Francés  en 
Sahoya,  totes  aquelles  Tropes,  les  pas- 
sarà à  Catalunya,  les  quals  juntes  ab 
lo  poderós  eixercit  que  yà  tenia  en  lo 
Principat,  han  de  formar  vn  numero 
tan  excesiu,  y  formidable,  que  amena- 
cen vna  fatal  desgracia,  y  vna  evi- 
dencia de  la  ruina  de  aquest  Regne, 
que  no  te  altra  defensa  mes  que  la  de 
mantenir  à  Catalunya". 

[1651. 

En  fol.  2  hojs.  Lleva  la  fecha  de  "Valencià  y 
Març  à  ,  de  1697". 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià"  insis- 
tiendo  en  que  los  contribuyentes  satis- 
fagan  la  parte  que  les  corresponde  en 
el  reparto  hecho  para  el  mantenimien- 
to  del  Tercio  de  600  infantes  en  Cata- 
luíia,  este  aiío  mas  indispensable  que 
en  ning-ún  otro,  porque  "la  Ciutat  de 
Barcelona,  es  veu  en  tant  perill  sitia- 
da,  ab  vn  números  Eixercit  de  Fran- 
cia,  Bombechantia,  ab  grans  incendis. 


ruyncs,  y  íataiiiai.s,  que  la  tenen  ab 
molt  considerable  apretura,  y  cuyda- 
do,  peniue  tenint  guanades  tantes  Pla- 
ces, y  de  tanta  consideració  en  aquell 
Principat,  com  son  Roses,  Palamós, 
Girona,  y  altres,  ab  les  quajs  pot  fer 
la  guerra  desde  dins  del  mateix  Pays, 
corre  vn  evident  ix-tíU  de  que  es  per- 
da,  y  faltant  aquella  ya  sens  resistèn- 
cia, es  pot  dir,  que  tenim  lo  Enemich 
dins  de  aquest  Regne..." 

[1652. 

JCn  fol.  I  ii(ij;i.  f.sia  icciíaíja  c-ii  "  Valencià,  y  luny 
4  ,  de   1697". 

Capítols,  e  ordinacions  /  fetes  /  per 
/  los  Reverents,  Nobles,  y  Mag-  /  ni- 
fichs  Deputats  de  la  Generalitat  del  / 
Regne  de  Valencià.  /  En  XII  de  Jvny 
del  any  1698.  /  Concernents  /  a  lo  que 
dehven  observar  /  los  Taulagers,  en 
la  expedició  dels  Albarans,  y  /  guies 
dels  drets  del  General,  y  /  Dabre  Ja- 
rifa.  (Grab.  que  representa  a  la  Virgen 
del  Puig  con  el  Àngel  Custodio  a  la 
derccha  y  S.  Jorge  a  la  isquierda.)  En 
Valencià :  per  Vicent  Cabrera,  Impres- 
sor, y  Llibrer  /  de  la  Ciutat,  en  la 
Plaça  de  la  Seu  Any  1698. 

[1653. 

239  X  135  mni. — 7  pàgs.  numeradas. — Signatura 
A. — Con  rcclamos. 

Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  En  la  pa- 
gina siguiente  comienza  el  texto:  "Die  xii 
Mensis  Junii  Anno  à  Nativit.  Domini. 
M.DC.XCVIII. 

Son  IX  capítulos.  Todo  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària 
de  Valencià. 

Crida  "de  part  dels  Reverents,  No- 
bles, y  Magnifichs  Senyors  Diputats 
del   General  del  Regne  de  \''alencia. 
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Instant,  y  suplicant  Jusep  Marcelo 
Fèlix  Notari  Subsindich  del  dit  Gene- 
ral. A  totes  y  qual&evols  persones  de 
qualsevol  estament,  y  condició  que  sien, 
que  ses  Senyories  en  lo  dia  17  de  De- 
hembre  del  any  1698  pera  la  bona  ad- 
ministració dels  drets  del  General  vul- 
garment dits  del  tall  de  la  Mercade- 
ria, han  ordenat,  y  dispost  los  Capi- 
tols  inmediat  e  següents". 

[1654. 

En  fol. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  senor  Se- 
rrano y  Moral'es,  de  Valencià,  falto  de  ía  ho- 
ja  de  portada. 

Crida  en  raho  de  la  administració 
dels  drets  vells  del  General  del  Regne 
de  Valencià,  y  pera  el  bon  govern  de 
les  filloles  del  Tall.  (Grab.  que  repre- 
senta a  la  Virgen  del  Puig  con  el  Àn- 
gel Custodio  a  la  derecha  y  S.  Jorge 
a  la  isqiiierda.)  En  Valencià:  En  la 
Imprenta  de  Vicent  Cabrera,  en  la 
Plaça  de  la  Seu.  Any  M.DC.XCIX. 

[1655- 

En  fol.  :í2  pàginas. 

La  cita  el  senor  Genovés  en  su  obra  indi- 
cada. 

Jesvs,  Maria,  Joseph.  /  Alegacion 
"Por  el  Obispo,  y  Cabildo  de  la  Igles 
/  sia  Cathedral  de  la  Ciudad  de  Ori- 
huela.  /  Contra  /  El  Tribvnal  de  la  Ge- 
neralidad  /  de  la  presente  Ciudad,  y 
Reyno.  /  Sobre  /  que  la  Real  Avdien- 
cia  deve  conocer  de  la  /  firma  de  dere- 
cho  obtenida  por  mi  parte  en  la  Cor- 
te  de  la  Governacion  de  /  dicha  Ciu- 
dad de  Orihuela,  en  que  fué  manteni- 
da  en  la  quieta,  titulada,  /  è  immemo- 
rial possesion,  feu   quasi,    de   vender 


transportar  por  el  /  Reyno,  y  sacar 
íuera  de  el  los  frutos  dezimales,  de 
dicho  /  Obispado,  franca,  libremente, 
y  sin  pagar  drecho  alguno,  /  ni  del  Ge- 
neral por  razon  de  dichas  vendas,  y 
sacas,  /  y  que  no  puede  conocer  de  ella 
el  Tribunal  de  la  /  Generalidad.  {Es- 
tampa de  la  Virgen  de  los  Desampa- 
rados.)  En  Valencià:  En  la  Imprenta 
cie  Vicente  Cabrera,  Impressor,  y  Lli- 
bre- /  ro  de  la  Ciudad  en  la  Plaça  de 
la  Seo.  Ano  1699. 

[1656. 

245  X  '^27-  nim.  29  pàgs.  numeradas. — Signa- 
íuras  A-G,  a  dos  hojas,  menos  la  última,  que  tiene 
tres. — Con  reclamos. 

Portada  orlada;  vuelta  de  la  misma  en 
blanco.  En  la  pàgina  siguiente,  3,  comienza 
el  texto  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Contiene  64  puntos  y  citas  en  valenciano 
y  en  latín. 

Firma:  Don  Francisco  Despuig. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Jesvs,  Maria,  Joseph,  /  Thomas  de 
Aqvino.  /  Por  /  la  jvrisdiccion  /  ecle- 
siàstica, y  convento  /  de  Santa  Maria 
Magdalena.  /  Con  /  la  jurisdiccion  / 
real,  viceretor,  y  clero  de  la  /  parro- 
qvial  de  S.  Jvan  del  Mercado. 

[1657. 

235  X  125  mm.  34  pàgs.  numeradas. — Signatu- 
ras  A-J,  a  dos  hojas,  menos  la  última,  que  tiene 
una. — Con  reclamos. 

A  continuación  del  titulo  comienza  el  tex- 
to con  inicial  mayúscula  adornada. 

Aunque  en  castellano,  contiene  varias  ci- 
tas en  valenciano  y  en  latín. 

Consta  de  90  puntos. 

Sin  pie  de  imprenta,  però  està  firmado  en 
2  de  noviembre  de  1699,  por  Tapies  de  Sola, 
F.  C.  Adv, 
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Kjciiiiilur  de  lu  üibliotoca  universitària  de 

Valencià. 


1.  Crida  "rccuncixcnt  que  cüiidicii 
Lli  íj'raii  numera  en  la  present  Ciutat, 
V  sa  cuntribució  les  enfcrmctats  de 
L•lichs  y  Tisiclis,  y  n  eren  niurles  de  di- 
tes eníernietats  multes  persunes...  en- 
tenent que  es  continuaven  per  ocasió 
de  vsar  de  les  robes,  y  alaixen  que  hau- 
rien vestit  los  que  patien  los  dits  acci- 
dents. 

1 1658. 

L•ii  íul.  4  pags.  Con  rcclainos.  No  lleva  pic  de 
iinprcnta,  pcro  el  documento  tiene  la  fecha  de  Va- 
lencià  10  de  novicinbrc  de   1699. 

Se  disponc,  entre  otras  cosas,  que  todos 
los  Mcdicos  y  Cirujanos  venían  obligados  a 
dur  noticia  de  los  enfermos  atacados  de  di- 
chas  dolencias  al  tercer  dia  que  los  visitaren, 
bajo  pcru  de  cien  libras,  Y  se  diotan  me- 
didas  rigurosas  referentes  a  las  ropas  y  al- 
hajas,  que  hubieren  usado  los  enfermos. 

"Tota  la  roba,  y  alaixes  que  hauran  ser- 
vit pera  el  vs  de  qualsevol  persona  que  ha- 
tja  patit  la  enfermetat  de  Etich,  degà  pu- 
rificarse  ab  noticia  del  Metge  de  la  lUustre 
Ciutat,  pera  poder  vssar  de  les  dites  robes." 

"ítem,  que  les  robes  que  hauran  vssat  los 
malal'ís  Tisich  en  lo  discurs  de  la  sua  en- 
fermetat, sien  cremades,  sens  reservar  roba 
alguna;  los  plats  escudelles,  y  demés  que 
hauran  servit  pera  el  vs  de  dit  malalt  sien 
rompudes,  y  Uansades  al  Vall  machor,  y  aixi 
mateix  sien  cremades  també  les  alaixes,  que 
haurà  tengut  en  lo  quarto  en  lo  discurs  de 
la  sua  enfermetat  exceptuant  totes  les  alai- 
xes de  metall,  y  de  qualsevol  genero  que 
sien." 

Ell  el  texto  se  hace  constar  que  en  12 
de  enero  de  1699  ^^^  publicada  también  la 
misnia    crida,    la    cual    "no    te    lo    cumpli- 


incnt,  y  execució  que  dc&iicha  U  iUufttrei  y 
present  Ciutat,  y  nccc^^üita  la  MÜut  publica." 
Ejcniplar  de  la  Uibliotoca  de  Catalana, 
proccdcntc  de  la  de  Aguiló.  Otro  cjcmplar  ne 
iiallaba  en  i>o(ler  del  doctor  don  Faustino 

ijarlici  ;'i,   (!<•   Vajc-iicí^ 

11. — La  misiua  Crida  se  publico, 
ademas,  en  las  pa^^s.  265-267  del  Al- 
manaque  de  Las  Froviticias,  de  Va- 
lencià, corresixjndiente  al  ano  1895, 
bajcj  el  titulo  "Datos  para  la  historia 
de  la  Tuberculosis  en  Valencià",  si  bien 
se  hace  constar  equivocadamente  que 
el  referido  documento  o  Crida  lleva  la 
fecha  de  20  noviembre  de  1699. 

[1659. 

III. — Otra  edición. — La  anterior 
Crida  ha  sido  publicada  con  una  re- 
producción  de  la  primera  pàg.  por  el 
Dr.  D.  Faustino  Èarberà  en  las  pàg^- 
nas  340  y  siguiente  de  su  "Revista 
Valenciana  de  Ciencias  Médicas",  en 
el  núm.  correspondiente  al  10  de  no- 
viembre de  1903. 

[1660. 

I. — Capitals  /  y  ordinacions,  /  fets 
y  fetes  per  los  /  elets  de  la  cequia  de 
Rovella,  /  pera  el  bon  gobern  en  comú, 
y  en  particular  de  ella,  /  ab  dellibera- 
ció  rebuda  per  Emmanuel  Molnèr,  No 
/  tari,  Syndich  de  dita  Comuna,  en  lo 
primer  Maig  /  1699,  en  la  qual  delli- 
beraciò,  es  troben  los  noms,  y  /  poders 
de  tots  y  cascú  dels  Elets ;  y  dels  Capí- 
tols y  /  Ordinacions,  decretats  sens 
llimitació  alguna,  per  lo  /  Tribunal  de 
la  Real  Audiència,  ab  Real  Provisió 
publi  /  cada  en  27  de  Juliol  1699,  per 
Vicent  de  Saboya  Ge  /  neros,  Escrivà 
de  Manament,  en  lloch  de  Eusebi  /  de 
Benavide  Cavaller,  també  /  escrivà  de 


Manament. — (Impresa  en  Valencià  en 
1699.) 

[1661. 

En  fol.,  de  237  X  128  mm.  24  pàgs.  numeradas. 
Signaturas  A-F  de  dos  folios. — Con  reclames  y 
notas   marginales 
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Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de 
Valencià,  procedcnte  de  la  del  senor  Serrano 
y  Morales. 


A  continuación  del  titulo  coraienza  el 
texto  con  inicial  mayúscula  adornada. 

Contiene  41  capítulos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

11. — ^Los  mismos  Capítols  y  ordina- 
cions  se  publicaron  en  las  pàgs.  299- 
324  del  tomo  II  de  la  obra  "Canales 
de  riego  de  Cataluna  y  Reino  de  Va- 
lencià, leyes  y  costumbres  que  los  ri- 
gen :  Reglamentos  y  ordenanzas  de  sus 
principales  acequias" :  obia  escrita  en 
francès  por  Mr.  Jaubert  de  Passà; 
traducida  al  castellano  por  el  senor 
D.  Juan  Fiol,  Socio  de  Mérito,  ma- 
gistrado  honorario  de  esta  Audiència 
y  juez  de  primera  instància  de  Madrid. 
Publicada  y  adicionada  por  la  Socie- 
dad Econòmica  de  Amigos  del  País. — 
Valencià  f  1844.  Imprenta  de  D.  Be- 
nito Monfort- 

[1662. 

III. — Edición  francesa. — Véase  la 
nota  anterior. 

[1663. 

TV.— Capítols  y  ordinacions,  fets  y 
fetes  pera  el  bon  govern  en  comú,  y 
en  particular  de  ella,  ab  delliberacio 
rebuda  per  Emmanuel  Molner,  notari, 
sindich,  de  dita  comuna,  en  lo  primer 
de  Maig  1699  &c.  &c. — Valencià: 
reimprés  per  Joan  Fenoll,  Any  1851. 

[1664. 

En  fol.  19  pàginas. 


Clavsvla  treta  del  vltim  testament 
de  Don  Melchior  de  Perellos,  sobre  la 
deguda  distribució  faedora  de  la  Al- 
moyna  per  aquell  dexada  entrels  po- 
bres de  les  tretze  parròquies  de  la  pre- 
sent ciutat  de  Valencià,  la  vespra  de 
Nadal,  Pasqva  Florida,  y  de  la  sanc- 
tissima  Sanch  de  nostre  senyor  Jesu 
Christ. — Valencià. 

[1665. 

En  fol.  I  hoja  orlada.  Sin  lugar  ni  ano  (169...? 

Clavsvla  del  testament  de  don  Bal- 
thasar  Mercader,  quondam  senyor  de 
Bunyol,  de  la  forma  que  se  ha  de  tenir 
en  la  repartició  de  la  Almoyna  que 
dexa  a  les  tretze  parròquies  en  les  tres 
festivitats  de  cascum  any.  Valencià. 

[1666. 

En  íA.  I  hoja  orlada.— ^Sin  lugar  ni  ano  (1700?) 

Las  dos  anteriores  Clavsvlas  las  cita  el 
senor  Aguiló  en  la  pàg.  466  de  su  Catalogo. 

Ademàs  de  las  Pragmàticas  y  otros  do- 
cumentos  de  que  hemos  dado  cuenta  en 
esta  'sección,  en  la  Biblioteca  de  los  Padres 
Dominicos,  de  Valencià,  se  halla  un  manus- 
crito  del  siglo  xvii,  que  consta  de  23  fo- 
lios, intitulado  "Relació  verdadera  molt  en 
particular  de  tot  lo  que  ha  passat  en  la 
extinció  dels  Moriscos  del  present  Regne 
de  Valencià..."',  que  contiene  "Tomo  de 
pragmàticas,  cartas  reales",  etc.  En  el  to- 
mo XIII  de  Varios,  del  Archivo  municipal 
de  Valencià,  figuran  también  Pragmàticas 
y  bandos  impresos  en  valenciano.  En  el  Ar- 
chivo de  la  Bailía  general  de  Valencià  se 
conserva  un  Libro  de  Pragmàticas  y  Rea- 
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Ics  cédulas.  iJii..  loiiio  <lc  Praffmaticas 
SC  coiiscrvaba  en  la  Biblioteca  de  doii 
Jiiati  l•lspiau  y  líellvewr,  de  la  pròpia 
ciiKÍad.  Tamhicn  en  la  Biblioteca  capitular 
de  Zara^oza  y  senalado  con  cl  núm.  323,  se 
conserva  un  Icgajo  de  "Sentencies  reals  pu- 
blicades en  la  real  audiència  de  la  ciutat  y 
rej^Mu-  de  València  per  diferents  escrivants", 
scjíún  indica  el  padre  José  M.  March,  S.  ]., 
en  las  pags.  357-365  del  t.  VI  del  ButUeti  de 
l'Institut  d'Estudis  Catalans  de  Barcelona. 


Prats  (Or.  D.  Grcgorio). 

Copia  de  vna  carta  que  ha  escrit  lo 
doctor  Va\  Grcíjori  Prats  en  Perpinyà. 
Ahon  se  dona  rahó  de  la  entrada  del 
Francés  en  lo  Comptat  de  Roselló  y 
de  lo  que  fins  ara  ha  succehit. — Va- 
lencià 1639. 

[1667. 

4  boja»  cii  4.»— Sin  pic  de  itnprenU. 

r^  cita  Salvà  en  la  pàg.  530  del  t.  II  de 

su  Biblioteca. 


R 


Rodríguez  (Fr.  José). 

Sacro  y  solemne  Novenario,  públi- 
cas  y  luzidas  Fiestas  que  hizo  el  R. 
Convento  de  N.  S.  del  Remedio  de  Va- 
lencià a...  S.  Juan  de  Mata  y  S.  Fè- 
lix de  Valois,  fundadores  de  la  Orden 
de  SS.  Trinidad,  etc.  Valencià,  Ma- 

cé.  1669. 

[1668. 

4.0  700  pàgs.  y  7  làms.  grabadas  en  cobre. — Con- 
tiene   muchas   poesías   en  valenciano. 


Ejemplar  del  librero  senor  Palau,  de  Bar- 
celona, que  lo  cita  al  núm.  5.386  de  su  Ca- 
talech  Bihliografich  de  la  Corona  de  Aragó. 

La  cita  también  Carreres  en  su  Ensayo, 
pàgina  290. 

Roig  (D.  Juan  Bta.). 

Cançó.  (Véase  en  este  mismo  siglo 
el  articulo  de  Martínez  de  la  Vega 
'D.  Jerónimo). 


Salelles  (P.  Sebastian). 

Scrmo  en  la  l'csta  del  segon  Cente- 
nar de  la  Canonizacio  del  Pare  Sanet  MONTESA   ILVSTRADA. 

X^icent  Ferrer,  per  el  P.  Sebastià  Sale-  ORIGEN, 

lles. — ^.Valencià,  Per  Geroni  Vilagrasa.         FVNDACION 
Any  1650.  PRINCIPIOS  .  INSTITVTOS  .  CASOS. 

l^^^^^^-  PROGRESSOS   ,   IVRISDICION  .  DERECHOS. 
^■-"  •^•°  PRIVILEGIOS,PREEMI?JENCIAS,DIGNIDADES. 

OFICIOS.BENEFICIOS.HEROES.Y  VARONES 


Scrmo  a  les  Noves  de  la  Canoniza-         "'^^LVJ^V  or;^'r.:;;?.V.';;  0^:0:;:"" "" 


SAN    CEOKG£    DB    ALFAMA 


cio  de  Sanet  Thomas  de  Vilanova  per 

el  P.  Sebastià  Salelles.  En  Valencià.  POR    EL    DOTOR 

Per  CkToni  Vilagrasa,  any  1659.  FR.EY    HIPPOLYTO    DE     SAMPER 

[1670.     EXAMINADOR  DE    ENTRAMBOS   DERECHOS, 

L  /       '  V  CATHBDKATICO  De  DECRCTO  EN  LA  INSIGNE  VNIVBtSIbAO 

En   4.0  OaVALBNCIA.RBTORDBELREALCOLECIOOELA 

■'  MBSMA  ORDEN  ,  Y  FRIOR   FORMADO    DE  LA 

IOLBSIA   DE   SEnOK  S.CEORCE. 

Sermó  en  les  Exequies  dtXRtYtvtni  A     T    A     RPYKIA    KI    Ç 

Frare  Pere  Esteve,  Predicador  Apos-  /^    ^^   IVCliNrV    IN-  3. 

lolich,  y  Comissari  de  la  Casa  Santa  ^^0^^^  MARIA-ANA  DE  AVSTRI  A 

rip  Tí^ri/^   1  1  P    Q  K     í. •      C   1      GO  VE RN  ADOR A  DE  DIC H  A  S AC  R  ADA  O RDE  N 

ue  Jerusalem,  per  el  r.  oebastia  oale-     poria  menor  eoad  ob  elr^yn.s.don  cARtosn.  (qv?  dios 
lles.  Valencià,  per  Francesch  Mestre.  """""•r;i'A".".V:,""A•:»*o''r '■""'"'' 


^"'"'^^•  .,,.  EN  MANO 

En  4.0  DE  FREY  DOM  IVAN  CRESPI .  Y  BRIZVELA. 

CAVALLERO  DE  LA  MESMA  Q-RDEN.C APITAN, 
<:or««^«   /T7      rj-     'r.      j    N  SARGENTO  MAYOR.TENIENTE  DE  MAtSSE  DE 

Samper  (Fr.  Hipolito  de).  ^ampo  general  .  maesse  de  campo  .  ï 

/rr;      •       •      .  ?  t     7      »  tsnibnte  re  al.  ov*  p»é  en  los  exbrcitos  db  el  re»  N.fciWHiiro 

{L•l  sigmente  grah.  es  el  de  la  port.,  que     ly.  «yre  dios  haya,  en  flandes  .milan  .  t  cataltita  =  aoia 

/^c     n     ^nc-     íi*v*/,o       *./,^.-^     ..  J  »  i  COMENOADOR    DE    ADAM  VZ.Y  CASTELFABI.V   IVCARTÍNIBHTB 

(s  a  dos  tmtas,  negra  y  encarnada;  la  pre-  general  PORs.M.eK  loespuitval.v  tempobal 

cedc  otra  hoja  con  el  grahado  de  la  pàgina 


DE    LA    MBSMA    RELICION. 


nil^     cinu/>    OM     r>l    .'/iy-í^  .N  IMl•lBSSO  cíViltaaJ,»  tlnKf*) REAL  COLÉCIO  aíhOi<«»<k  MONT»!  .pof  G£»««rTï»0   T3* 

lync   òiynt;  en  11  1  cciO  .)  ín&.imfwflitie•u  avoAo.r^.i^í.u•Qiísicío•' í*'""*»- 
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■t..<-,""""'Mj//' 


\'t.  ./**% 


Dos  tomos  en  fol.  menor.  El  I  consta  de  6g 
hojas  de  principies  sin  numerar,  20  pàgs.  nume- 
raradas  para  la  "Prefacion  y  motivo  de  esta 
obra"   y  523  pà-gs.  de  texto. 

Las  69  hojas  de  principios  contienen  la 
port.  y  las  dos  anteps.  dedicatòria  "A  la 
Reyna  N.  S."  y  "Al  Ilvstrissimo  Senor 
Frey  Don  Ivan  Crespi,  y  Brizvela,  Cava- 
llero  de  la  Orden  de  Nvestra  Senora  de 
Montesa,  y  S.  George  de  Alfama,  etc",  la 
"Consvlta  de   el    Senor   Lvgarteniente   ge- 


[1672. 

neral  a  la  Re}Tia  nuestra  Senora",  "Res- 
ponde  S.  M.  a  la  consvlta  de  el  Seíïor  Lu- 
garteniente  general",  "Censura  de  el  Ulvs- 
trissimo  Senor  Don  Francisco  de  Ocam- 
po,  de  el  Consejo  de  S.  M.  y  Obispo  de 
Amiclàn,  titular  en  la  Orden  de  Santiago", 
"Licencia  de  la  Reyna  Nvestra  Senora  para 
que  se  imprima  esta  obra",  "Comisión  de 
el  Senor  Lvgarteniente  general  para  que 
dos  Cavalleros,  y  dos  Freyles  de  la  Orden 
censuren  esta  Obra",  "Aprovación  y  elogio 
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(lo  el  Sefior  Dotor  D.  Gaspar  .>alva'lor,  y 
Pardo  CavaJlcro  de  la  Orde  de  Mótesa,  ct- 
cétcrsi",  "Censvra,  y  elogio  de  cl  Scnor 
Frey  Don  Cjaspar  de  la  Figuera  Cubcro  de 
Monforte.  Cavalkro  de  la  Orden  de  Nues- 
tra  Senora  <le  Montesa,  ctc",  "Censvra 
(!<•  el  Sefior  Licenciado  Frey  loseph  Aran- 
diga,  Presbytero  de  la  Orden  de  Montesa, 
ctc.",  "Aprov.icion  de  el  Senor  Licencia- 
do Frey  luaii  Hautista  Carbó,  Presbytero 
de  la  Orden  de  Montesa,  etc",  "Licencia 
de  el  Seiíor  Lv^jarteniente  general  para  que 
se  impriïna  esta  Obra",  "Censvra,  y  apro- 
.ación  de  cl  Senor  Dotor  luan  Gcronymo 
tranzo  Presbytero,  etc".  Anagrama,  "Ivi- 
zio  qvc  de  esta  obra  hizo  el  Senor  Dotor 
Euscbio  Falcó,  Examinador  de  entramlx)S 
Derechos,  etc",  "Parecer,  qve  dio  el  Se- 
fior Don  Gregorio  de  Tapia,  i  Salcedo,  Ca- 
ballero de  la  Orden  de  Santiago,  Antes  Fis- 
cal, etc",  "Censvra  de  el  Senor  Don  loseph 
Pellicer  de  Ossau,  Cavallero  de  la  Orden 
de  Santiago,  etc",  un  Soneto  de  D.  Fran- 
cisco  de  la  Torre,  dos  Dezimas,  y  dos  ^o- 
netos  de  D.  Miguel  Geronymo  de  Val,  com- 
posición  latina  del  "Licenciatvs  Frey  Pas- 
chasivs  Hvgvet",  Prologo,  Indicc  de  los  ar- 
ticvlos,  y  divisiones  qve  contiene  este  pri- 
mero  tomo",  "Indice  general  de  las  cosas 
mas  notables  qve  contienen  las  qvatro  par- 
ies de  los  dos  tomos  de  esta  obra"  y  "Las 
erratas  se  han  de  corregir  en  la  forma  si- 
guiente". 

El  tomo  II  lleva  la  misma  portada  que 
el  I,  y  consta  de  las  dos  hojas  de  port.  y 
antep.,  2  mas  para  el  Indice,  sin  numerar, 
y  ^y  pags.  de  texto  numeradas. — Con  re- 
clamos,  signaturas  y  notas  marginales.  Al 
final  del  texto  del  tomo  II  se  lee  esta  no- 
ta: "Començose  a  imprimir  esta  Obra 
Martes  a  27.  de  Setiembre  1667,  y  diose 
fin  a  ella  Miercoles  a  10.  de  Abril  1669". 

El  senor  D.  Juan  Pío  García  y  Pérez 
en  su  indicador  de  varias  Crónicas  religio- 


sas  y  militares  en  Espafta'  (jiàgs.  739-740) 
de  la  Revista  de  Archivos,  Bibliotccas  y 
Museos,  t.  IV,  ano  1900,  des{>ués  de  la 
nota  bibliogràfica  de  esta  obra,  escríbc  el 
siguiente  comcntarío : 

"Dió  origen  a  estc  libro  un  conflicte  de 
jurisdicción  entre  las  altas  dignidadcs  de  la 
Orden. — Contiene  muchos  documentos  y 
noticias  históricas  que  ilustran  el  nacimicn- 
to  y  progresos  de  la  Orden,  por  lo  que  es 
un  libro  que  puede  figurar  entre  las  cró- 
nicas de  las  Ordenes,  aunque  su  fin  fuc 
otro,  Dividese  en  dos  partes". 

La  obra  esta  escrita  en  castellano,  però 
hay  una  porción  no  escasa  de  documentos 
en  valenciano  clàsico  y  en  latín, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna; 
otro  se  conserva  en  la  diocesana  de  Va- 
lencià, y  otro  en  la  del  Colegio  del  Patriar- 
ca de  la  misma  ciudad. 

Sanchis  Sivera  (Dr.  D.  José). 

(Véase  en  la  letra  L  de  este  siglo 
el  Lihre  de  Antiguitats.) 

Serres  y  Vaüs  (Licenciado  Miguel). 


Romance  en  lengua  valenciana. 

[1673. 
Principia : 

Dels  Ignocéts  he  de  escriure, 
que  el  setè  assumpt  del  cartell 
me  ha  fet  vulles,  ó  no  vuUes, 
quem    possàra   entre    Ignocents. 

Y  acaba: 

En  fí,  del  aplaus  y  el  premi 
ha   donat   tota   la   gent 
en   dir,   que    sem   dona   molt, 
y  a  mi,  no  sem  dona  res. 

Obtuvo  el  tercer  premio,  consistente  en 
"vna  caxa  de  cuchillos  con  hermosos  cabos", 
en  la  Justa  celebrada  en  honor  de  la  Virgen 
de  los  Desamparados. 

Publicóse  dicho  Romance  en  las  pags.  261 
y  siguiente  del  libro  intitulado  "Reales  Fies- 

16 
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tas  /  qve  dis  /  pvso  la  noble,  in  /  signe  coro- 
nada, y  siem  /  pre  Leal  Ciudad  de  Valencià, 
à  honor  /  de  la  milagrosa  Imagen  de  la 
Virgen  de  /  los  Desamparados,  en  la  Trans- 
la  /  cion  a  su  nueva  sumptuosa  /  Capilla.  / 
Escrivelas  /  Don  Francisco  de  la  /  Torre, 
Cavallero  del  Habito  de  /  Calatrava.  /  De- 
dícalas  /  A  la  misma  Ciudad.  /  Con  licen- 
cia,  en  Valencià,  por  Gerónimo  Vilagrasa, 
Im  /  pressor  de  la  Ciudad,  y  del  Santo  Tri- 
bunal junto  /  al  molino  de  Rovella.  Ano 
1668."   En  8,°  marquilla. 

Ademàs  del  citado  Romance  solo  contiene 
dicho  volumen  en  valenciano  las  dos  siguien- 
tes  composiciones : 

Letra  valenciana. 
Tantes  palmetes  de  Inocents, 
que  de  alegria  es  tocaren, 
que  bolant  tant,  hem  torbaren. 

(Pàg.   288). 

Pera  papers  no  son  bones, 
que  es  pot   fer   (tan  groses   son) 
vn  pegat  a  la  paret, 
de  les  lletres  de  Carbó. 

(Pàg.  329). 

El  resto  de  las  composiciones  poéticas  del 
volumen  son  en  castellano. 

Prueba  evidentísima  de  la  gran  decadèn- 
cia a  que  había  llegado  ya  la  lengua  valen- 
ciana en  el  siglo  xvii,  la  constituye  este  vo- 
lumen. Parece  natural  que  tratàndose  de 
unas  fiestas  en  honor  de  la  Patrona  y  tan 
eminentemente  valencianas,  se  expresaran 
en  su  lengua  natural,  tanto  los  oradores  sa- 
grados  como  los  poetas  y  escritores  que 
concurrieron  a  la  justa  poètica.  Y  como  si 
esto  fuera  poco,  los  mismos  labradores,  cuya 
natural  y  única  lengua  era  la  valenciana, 
se  expresaron  también  en  castellano  en  to- 
dos  los  discursos,  elogios  y  poesías  que  dedi- 
caron  a  la  Santísima  Virgen  de  los  Desam- 
parados en  la  "cèlebre  famosa  íiesta"  que  ce- 
lebraren y  que  ocupan  las  pàgs.  454-473  del 
indicado  volumen. 

El  ejemplar  que  hemos  citado  pertenece 


a  la  Biblioteca  de  Cataluna  y  consta  de  4 
hojas  de  principios  sin  numerar,  incluso  la 
portada,  mas  38  y  558  pàginas  numeradas, 
en  4.°;  però  en  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià  hemos  hojeado  otro  ejemplar  im- 
preso  ix)r  el  mismo  Vilagrasa  en  1667,  o  sea 
un  ano  antes,  con  distinta  portada  y  menor 
número  de  pàginas  que  el  anterior,  pues  solo 
consta  de  la  port.,  de  5  hojas  de  principios 
y  de  390  pàgs.  de  texto,  però  en  realidad  solo 
son  384,  por  estar  equivocada  la  paginación. 
Por  consiguiente,  el  texto  es  mucho  mas 
reducido  que  el  que  lleva  el  anterior  ejem- 
plar, dejando  también  de  figurar  en  el  mis- 
mo el  Romance  en  lengua  valenciana  del  Li- 
cenciado  Miguel  Serres  y  Valls  y  la  cuarte- 
ta  escrita  en  el  mismo  idioma  que  figura  en 
la  pàgina  329.  Este  libro  fué  prohibido  por 
edicto  del  Santo  Oficio  de  la  Inquisición  de 
6  de  junio  de  1750.  A  esto  debe  atribuírse, 
al  parecer,  la  nueva  edición  que  se  hizo 
con  la  siguiente  portada: 

Reales  fiestas  /  a  la  Sobe-  /  rana 
imagen  de  la  /  Virgen  de  los  Desam- 
para-  /  dos,  de  la  civdad  de  Valen-  / 
eia,  en  su  tr.anslacion  /  a  la  nveva  ca- 
pilla /  Mandadas  celebrar  /  por  la  Av- 
gusta  piedad  /  de  la  Reyna  nvestra 
sefíora  /  Mariana  de  Avstria  en  sv  / 
nombre,  y  de  sv  vnico  hijo  Car-  /  los 
segvndo  nvestro  rey.  /  Executadas  / 
por  la  acertada  disposicion  del  /  Exce- 
lentissimo  Príncipe  Don  Diego  Feli- 
pez  /  de  Guzman  Duque  de  San  Lu- 
car,  Mar-  /  ques  de  Leganés,  etc.  Vi- 
rrey,  y  Ca  /  pitan  general  desse  Rey- 
no:  /  A  cvya  proteccion  las  dedica  el 
qve  /  las  escrive,  Don  Francisco  de 
la  Torre,  Cavallero  /  del  Abito  de  Ca- 
latrava. /  Con  licencia  en  Valencià, 
por  Gerónimo  Vilagrasa,  Impressor  / 
de  la  Ciudad,  y  de  la  Inquisición,  jun- 
to al  molino  /  de  Rovella,  aiio  1667. 


{ 


T 


Tarrasa  (D.  Gregorio). 

I. — Formularivtn  /  diversorum  ins- 
trunicnto-  /  rum  contractvni,  et  v'iti- 
iiiarvm  /  volvntatvm,  iuxta  inagis 
coniiiiunem  stylum  /  Notariorurn  ciui- 
tatis,  /  Regni  Valentiae,  /  Avciore 
Gregorio  Tarraza  Nota  /  rio  publico 
ciuitatis.  /  Regni  Valentiae,  omniumq ; 
/  Notariorurn  mininio.  /.Ad  perillvs- 
treni  virvm,  ac  nobillis  /  simum,  domi- 
num  Frey  don  Petrum  Castelui,  Insig- 
nis  Ordinis  B.  V.  Mariae  Montesiae, 
atq;  inuictae  Militiae  S.  lorgii  de  / 
Alf  ama,  &  Receptorem  eiusdem  Ordi- 
nis. /  Anno  {el  escudo  de  Castellví) 
1636  /  Cum  licencia.  Ex  typographia 
Michaélis  Sorolla  iuxta  Vniuersitatem, 
Suís  expensis.  Anno  M.  DCXXXVI. 
/  Véndense  en  la  misma  imprenta. 

[1674. 

La  pagina  siguiente,  sin  foliar,  en  blan- 
co.  En  la  tercera,  sin  foliar,  el  prologo  al 
candidc  Lector  suscrito  por  Gregorio  Ta- 
rraça  y  un  soneto  de  un  aficionado  (anóni- 
mo)  al  Autor  de  la  mistna  Arte.  En  las 
pàginas  siguientes  hasta  la  8  inclusive,  sin 
foliar  ni  numerar  también,  la  censura,  las 
[..  licencias  en  castellano,  las  erratas  y  la  de- 
dicatòria, también  en  lengua  castellana  del 
editor  Sorolla  al  prócer  Castellví. 


Siguen  doce  pàginas  mas,  tatnbíéa  sin 
numerar,  conteniendo  los  Nòmina  Officio- 
rum,  que  es  lo  único  que  nos  intercsa,  aun- 
que  hay  algun  instrumento  publico  y  al- 
gunos  fragmentes  en  lengua  valenciana  que 
no  carecen  de  interès. 

Creemos  que  no  es  necesario  para  nues- 
tro  intento  copiar  integro  este  vocabulario, 
pues  la  mayor  parte  de  las  voces  que  lo 
forman  estan  todavía  en  uso:  bastarà  un 
breve  extracto  incluyendo  las  palabras  que 
se  han  anticuado  o  que  van  camino  de  ello. 

Mas  conviene  advertir  antes,  que  la  in- 
fluencia de  la  lengua  castellana  en  la  capi- 
tal del  antiguo  reino  de  Valencià  en  la  èpo- 
ca en  que  se  imprime  la  obra  de  Tarraza 
(1636),  està  bien  patente  en  el  mismo  vo- 
cabulario y  aun  en  la  misma  portada  del 
libro,  a  cuyo  pie  se  lee:  Véndese  en  la  mis- 
ma imprenta. — Seria  probablemente  injusto 
atribuir  al  autor  todos  esos  defectos:  al- 
gunos  como  el  uso  de  la  n  que  no  es  valen- 
ciana, podemos  cargarlos  en  cuenta  al  edi- 
tor Sorolla,  però  hay  otros  que  debemos  re- 
conocer  que  son  de  Tarraza;  por  ejemplo: 
a,yo,  alacayo,  albeitar,  andador,  alquila  bès- 
ties, y  arriero,  sin  salir  de  los  que  comien- 
zan  por  la  vocal  a. 

Vamos  ahora  a  reproducir  los  menos 
usuales,  comenzando  por  la  ktra  primera 
del    abecedario:    "Abaxador    (Tonsor,    is); 


íxdroguer  (aromatarius,  ii);  afilador  de  llan- 
cetcs  (scalpollorum  exacutor) ;  aj^uller  (acua- 
rius,  ii ;  acularius,  ii) ;  alabarder  (satellcs, 
tis) ;  alcayt  de  presos  (carcelarius,  ii) ;  al- 
feriz  (signi fer,  i;  vexicarius,  ii) ;  alchiniis- 
te  (chymicus,  ei.  aurichalcarius,  ii) ;  alfor- 
ger  (manticarius,  iii) ;  alcabaler  (publica- 
nus,  i) ;  almesquer  (f igmentarius,  ii) ;  apo- 
thecari  (Parmacopola,  ae);  argenter  (argen- 
larius  ?  ii.  argenti  faber.) ;  arrover  de  oli 
(congiarius  olei);  assaonador  (coreorum 
maceratur,  seu  concinnatur) ;  arriero  (mu- 
lio,  nis.) 

Al  margen  con  letra  cursiva  dice :  Alma- 
cera,  donnis  torcularia,  domus  prominaria, 
irapeium. 

Y  luego,  entre  los  que  comien^an  por  la 
consonante  b  se  hallan  entre  otros,  balles- 
ter, banador  (sic)  bancaler  manticarius), 
barquer  (cymbarius),  barreter  (pilearíus), 
bastayx  (gerulus),  batifuller,  blanquer,  bru- 
nater,  buoner,  burater  y  batedor  de  moneda 
(sic). 

Incluye  en  la  letra  c:  cabestrer,  cabrero 
(ííV),  cabaner  camarero  (sic)  camueser  (po- 
marius),  caneler  (candelarius),  capdeguayta 
(caput  exubiorum),  capucher,  carceller,  ca- 
rreter quil  fa,  carreter  quil  porta,  celler 
(ephyppiarius),  cinter,  cochero  (sic),  coro- 
niste,  cotamallar,  copero  (sic)  y  currador 
(coriorum  macerator.) 

En  la  letra  d  leemos:  domasquiner,  dau- 
rador  y  dalmer. 

Entre  las  palabras  que  tienen  la  e  por 
inicial  haremos  mención  de  las  siguientes: 
emperador,  empaliador,  enginyer,  engoma- 
dor,  escura  amprius  (cloacarius),  escura 
pous  y  estellador. 

De  las  que  comienzan  por  /  reproduci- 
mos  la  primera  y  la  última:  faraute  (sic) 
y  former. 
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que  inserta  solo  mencionarenios  éstas:  gay- 
ter  (vericularius),  giponcr,  guadamaciles, 
guitarrer,  granoter  y  guardaropa  (sic). 

Hoy  sesenta  y  seis  veces  bajo  el  epígra- 
fe  de  la  vocal  i,  aunque  muchísimas  no  ten- 
gan  esta  por  inicial.  Sirvan  para  nuestro 
propósito:  juge  de  obres  (aedilis),  nevate- 
ria,  triquet  de  corda  (domus  pila  lusoria), 
Verger  (tugurium),  carrer  que  no  trau  cap, 
corredor  de  aygua  (emissarium  aquae)  y 
galeria  (sic). 

Las  callejas  que  no  tienen  otra  salida 
que  la  misma  calle  de  entrada  tienen  un 
nombre  propio  en  nuestra  lengua,  se  11a- 
man  açucach.  Hemos  dicího  tienen,  y  fuera 
mejor  decir  tenían,  porque  realmente  esa 
palabra  està  completamente  en  desuso. 

Bajo  el  epígraf e  de  la  /  hay  once  nom- 
bres y  solo  reproducimos  dos :  llegumer  y 
llogabesties. 

Entre  los  que  comienzan  por  la  m  estan: 
maoer  o  verguer,  macip  (monitor),  margen- 
ter  (circitor,  barathro,  phalangiarius),  ma- 
talafer,  meler,  mestre  de  axa,  mantero  (sic) 
y  mustaçaf  (aedilis). 

Corresponden  a  la  n,  entre  otros:  neua- 
ter  (nevearius)  net•eja  dents ;  y  a  la  o 
— aunque  incluímos  entre  aquéllos — :  obrer 
de  vila  (architector),   odrer  y  oller. 

Con  el  epígrafe  p  van  los  que  por  ella 
comienzan  y  también  los  que  inician  las 
letras  q,  r,  s,  y  t,  y  entre  ellos  reproduci- 
mos los  siguientes :  paler  de  forn,  passama- 
ner,  pavonador,  pentiner,  pinter,  pica  ta- 
pins,  prensador,  perteguer,  quexaler,  sola- 
miges  (tibialium  soleator),  tapiner,  taula- 
ger  y  tireter  (ligulator). 

Entre  los  que  comprende  la  v  como  le- 
tra inicial,  tenemos  vaquero  (sic),  veler,  ve- 
lluter  ,  y  al   final  xaquimer  (capistrarius). 

Siguen  con  el  epígrafe  de  dignidades 
eclesiàsticas  los  nombres  de  casi  todas  ellas, 


Bajo  el  epígrafe  g  hay  algunas  que  no 


tienen  esta  letra  por  inicial  y  de  todas  las     guientes :   bisbe,    degà    (decanus),   archipes 


y  entre  todos,  bueno  serà  mencionar  los  si- 
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tre,  cpistolcr  (sulxJiaconus),  dcputat  (hicro- 
dulus),  moco  de  cor  (acolythus),  pcrlijíucr 
y  pa  bord  re. 

N'o  eiilraiuos  en  el  cxaiiicii  de  los  ins- 
triuncutos  notarialcs  en  valciKÍano  escrilos, 
jjor  ser  de  cscaso  provccho  a  niicstro  iti- 
tc-iiti», 

l'iji•inplar  tic  la  iJiblioleca  provincial  de 
C'astcllúii. 

(D.  Salvador  Guinot,  "Kucntes  de  estu- 
dio de  la  leiifíua  valenciana",  articulo  pu- 
blicado  en  el  Bolet'm  de  la  Sociedad  Caste- 
ll oncnsc  de  Cvltrra,  t.  V,  pàgs.  216-218, 
correspondií•iitc  al  aiïo  1924.) 

i  1. — l'oniiiilan'Kni  divcrsoniiii  ins- 
tiunicntoruin  contractuni,  et  ultima- 
riini  voluntatuni,  justa  niagis  coninui- 
stiluni  Notariarum  Civitatis  et  nem 
Rcí^ni  Valentiae.  Valencià,  Sor  olla, 
1643. 

[1675. 

4."  pcrg,  526  paginas. 

Contiene  buen  número  de  formularios  en 
valenciano. 

Ejemplar  de  la  librería  de  don  Manuel  Pa- 
lau, de  Barcelona. 

Torre  y  Sebil  (D.  Francisco  de  la). 

Lícjcs  /  de  la  avrora,  /  dias  del  sol, 
/  en  f  iestas  /  de  la  qve  es  sol  de  los  dias, 
/  y  avrora,  de  las  Ivzes,  /  Alaria  San- 
tíssima. /  Motivadas  /  por  el  nuevo 
indulto  de  Alexandro  Septimo;  que  / 
concede  octava  con  precepto  de  rezo 
de  la  /  Inmaculada  Concepcion.  /  Ce- 
lebradas  /  por  la  antigva  piedad  del  / 
Excelentissimo  Senor  Marques  de  As- 
torga, y  /  San-Roman,  Virrey,  y  Ca- 
pitan  General  /  del  Reyno  de  Valencià 
etc.  /  A  cvya  proteccion  /  las  dedica, 
el  que  las  escrive,  /  Don  Francisco  de 
la  Torre,  y  Sebil,  Cavallero  del  /  Abi- 


to  de  Lajuiiuva,  y  en  la  voz  de  dicha 
Orden  /  bubstitutu  del  Excclleniissinio 
senor  /  Marques  de  Aytona.  /  iinpre- 
sso  en  Valencià  iK>r  Geronimo  Vila- 
grasa,  junto  al  inoiino  /  de  Kuvclla. 
Ano  ií)f)5.  /  A  costa  de  Vitoriano 
Clapes  Mercader  de  Hbros,  junto  a  San 
Martin. 

[1676. 

Un  vol.  de  \\Í2  X  116  mm.— ,\ntep,  y  p<)rt,,  grab,, 
mas  y  hojas  de  pnncipio^  %\n  numerar,  612  pà- 
RJnas  minuTadas  de  tcxto,  (M:ro  fólo  son  584, 
|)()r  estar  c(|uiv<x:ada  la  i^ginación,  y  8  hojas 
finales  sin  numerar,  con  la  última  pàgina  en 
blanco.— Con  signats.,  rcclamos  y  nota»  mar- 
ginalcs.  Contiene  13  grabados  que  represcntan  mis- 
teriós y  Rcroglíficos.— A  la  vuelta  de  la  port.  hay 
un  programa,  un  anagrama  y  una  crisis,  todo  del 
"Dotor  Vicente  Xoguera". — En  el  rccto  de  la  hoja 
que  siguc  hay  un  magnifico  grabado  que  represen- 
to a  dos  cohimnas  en  forma  de  torreón  y  muy 
adornadas,  sobre  un  zócalo,  con  los  escudos  del 
Pontificado  y  de  Espana;  a  cada  lado,  la  inscripción 
"Ave  Maria",  qne  aparccc  orlada.  En  la  parte  su- 
perior de  cada  columna  hay  dos  angelitos  llevando 
la  tiara  pontifícia  y  la  corona  real  y  la  media  luna, 
respectivamente,  ofreciéndolo  todo  a  la  Virgen, 
que  aparece  envuelta  por  los  rayos  del  sol  y  por 
el  arco  iris ;  todo  ello  orlado  y  con  varias  inscrip- 
ciones  latinas.  En  medio  aparece  el  mismo  titu- 
lo de  la  portada  ya  copiado,  excepto  el  pie  de  im- 
prenta. — Vuelta  de  la  hoja  en  blanco. — Las  hojas 
de  principies  que  siguen  contienen  la  censura  del 
"M.  R.  P.  Cirilo  Pascual  de  Alicante.  Provincial 
de  los  Menores  Capuchinos  en  la  Provincià  de 
la  Sangre  de  Christo  en  los  Reinos  de  Valencià  y 
Múrcia",  con  la  fecha  de  30  de  Octubre  de  1665,  la 
dedicatòria  al  Marqués  de  Astorga.  Capitàn  ge- 
neral de  Valencià,  el  prologo  y  "lo  que  contiene 
por  mayor  este  libro  es  lo  siguiente". 

Sigue,  tras  un  orlado,  el  titulo:  "Exordio 
para  noticia  del  libro". 

Luego  continija  el  texto  con  inicial  ma- 
yúscula  adornada,  que  se  repite  en  cada 
una  de  las  nuevas  materias  de  que  trata 
el  libro. 

En  la  pàg.  t,^2  comienza  un  romance  en 
valenciano,  compuesto  de  60  versos  y  no  de 
70,  como  indica  algun  autor,  de  fray  Jo- 
sef  Carbó,  que  dice  así: 
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Per  sos  peus  van  estos  versos 
à  un  asumpt  molt  csqucrrer, 
que  me  ha  donat  ocasió 
pera  escriure  à  tort  y  à  dret. 
Es  vn  cas  ya  molt  antich, 
mes  yo  Poeta  Peller, 
le  he  de  posar  com  à  nou, 
perquè  no  pareixca  vell. 
Dormi  Adan  per  no  velar, 
y  fon  blanc  del  seu  intent, 
no   voler    fer   velador 
per  no  parèixer  paches. 

De  les  costelles  dormint 
a  la  dona  li  tragué, 
y  en  tan  fort  mal  de  costat, 
mori  com  vn  albader. 
Desta  mort  tingueren  tots 
molt  grandissim  sentiment, 
y  com  vnes   criatures 
ploraven  tots   los   fillets. 
Sols  se  lliurà  destos  plors 
Maria,  Mare  de  Deu, 
rompent  lo  cap  valerosa 
a  la  que  va  sense  peus. 

Fonch  lo  cas  desta  manera, 
en  lo  Parais  terrè 
estaven   Adam,   y   Eva 
fets   uns   pobres   ignocents. 
Punchà  lo  dimoni  astut, 
veu  la  grandissima  set, 
y  el   donà,   perquè   menchasen, 
a  beure  tot  quant  volgué. 
Enganà   a   la    dona   el   diable, 
y  es  gran  milacre,  perquè 
sabé  (sic)  mes  que  oli  de  tenda 
les  dones,  que   saben  meyns.    (sic) 
Esta  a  son  marit  Adam 
feu  caure  com  un  pollet, 
que   faran,   y  dona 
lo  que  no  farà  vn  ferrer. 
Lo  mon,  lo  dimoni  y  carn, 
es  trobaren  en  los  tres, 
a  estar  lo  vi,  no  ya  dupte 
que  agueren  caigut  mes  prest. 
Chugà  a  conills  amagar 
Adam  fou  forçat  del  suces, 
però  mudant  Deu  lo  choc, 
chuga  delí  al  tenderet. 
Embia  del  Cel  un  Àngel, 
que  com  lo  nostre  Virrey, 
feu  per  punts  rogle  de  Moros, 
fentlos  córrer  lo  triquet. 
Desterrats   del    Parais, 
com  a  caps  de  bandolers, 
y  a  la  Luna  de  Valencià 
es  quedaren  els  pobrets. 
Plasia  a  Deu  no  era  quede  yo 


cu  lo  premi  aixi  mateix, 
perquè  es  força  alcance  poc 
el  que  es  Poeta  chiquet. 

En  la  pag.  2)7Z  principia  la  siguiente  poe- 
sia, compuesta  de  20  redondillas,  del  licen- 
ciado  Miguel  Serres  y  Valls,  presbítero,  la 
cual  fué  tan  del  agrado  de  los  oyentes,  que 
por  general  aclamación  se  adjudico  al  autor 
otro  premio  supernumerario,  consistente  en 
cucharas  y  tenedores  de  plata: 

"La  chança  tinch  de  pintar, 
ajudem  Deu  pera  escriure, 
que  esta  no  es  cosa  de  riure, 
si  no  cosa  de  menjar. 

En  quin  arbre  pecà  Adam 
es  lo  que  he  de  di  finir, 
que  vna  vella  mo  va  dir 
vn  dia,  filant  estam. 

Que  es  maçana  no  tinch  gana 
de  diro,  perquè  si  en  lort 
Eva  dix,  esta  es  ma  mort, 
com  podia  ser  ma-sana. 

Tentala  vn  diable  de  bronçe, 
dient  menja,  y  seràs  Deu; 
y  yo  le  digui,  memeu, 
no   serà   Deu,   sinó   onçe. 

La  ma  allargà  per  menjar, 
y  seria  sens  quimera, 
sen  dupte   alguna  Sirera 
puix  que  la  feu  allargar. 

Vent  que  la  serp  lay  abona, 
digué  vna  rabosa,  tate, 
si  esta  fruyta  es  chocolate, 
doneu  per  morta  esta  dona. 

Si  el  arbre  dígue  vna  Indiana 
que  era   com  vna  figuera, 
ya  se  quina  fruyta  era 
no  pot  ser  sinó  Magrana. 

Dir  q  era  Albors,  molt  be  cap, 
perquè  a  Adam  lo  entabujà, 
y  en  hora  que  la  menjà, 
tingueren   tots   mal    de   cap. 

Però  tate,  aço  es  quimera, 
que   vn   Àngel   per   que   fugis, 
llançantlo  del  Parais, 
li  va  dir,  es-pera,  es-pera. 

Yo  pense  que  vaix  errat, 
Deu  en  mon  seny  me  conserva, 
no  fonch  sinó  es  vna  bertia, 
y  li  pega  en  lo  vedat. 

Que  era  vn  Albercoch  molt  bell 
es  cert,  com  ara  fa  sol 
y  al  engullir,  lo  pinyol 
se  li  parà  al  gargamell. 


t 
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Diguili  allil  en  sa  idioma, 
menja,  y  sabràs  lo  pecat, 
y  Kva  per  curiositat 
al  instant  lu  dicho  Fonta. 

Sabràs  tot  alio  que  ignores, 
clitiuc  cl  diable  placcntcr 
y  ella  menja  per  saber 
Ics  njaranycs  de  ses  norcí. 

l'.sta  es    fruyta  del    Deu    Pa, 
li   digué   nuílt  advertit; 
y  ago,  ò  cantava  vn  mosquit 
vn  dia  en  lo  Kiu  Jordà. 

Que  fruyta  seria  aquella 
barrunta  tot   ICspaúol? 
Vo  dic  seria  un  bnnol, 
si  era  fruyta  de  pa- ella. 

Ni)stra  Mare  molt  polida 
volia  viure  com  Deu, 
y  al  mateix  punt  (|uc  a  Adà  veu 
comcntía  a  dir,  menja  vida. 

Mort  li  dipuè,  y  tindràs  sort, 
y  yo  digui  conipasiu, 
Adam  com  quedaràs  viu, 
si   Eva  te  està  dient  mort. 

A  tirar  al  blanch  lo  obliga 
cl  reynar  eternament, 
pcro  en  lora  en  continent 
cl  arbre  li  va  fer  Piga. 

Yo  so  de  bona  fortuna 
si  ha  acertat  en  lo  que  escrit, 
de  tant  com  he  discurrit. 
cstich  que  no  puch  dir  Pruna, 

Fama  guanye  de  esta  feta 
de  aquesta  justa  en  lo  gremi, 
perquè,   ó  me  hà  de  dar  lo   premi, 
o  tindrem  per  bou   Poeta. 

En  la  paij.  376  comienza  otro  romance 
en  valenciano  de  fray  José  Cucarella,  fran- 
ciscano,  compuesto  de  72  versos,  que  es  como 
signe : 

En  lo  Pais  ternal 
el  primer  arbre  que  encontre 
es  un  tronch  ab   fulles  verdes, 
misteri   supon,   escolten. 
De  aquelles  frondoses  rames, 
y   de  les   vergues   mes   longues, 
forma  Eva  a  son  despit 
dos  dotzenes  de  filoses. 
Y  del  li  que  restellaven 
pera   vels,   y  torcaboques, 
Eva  a  la  lum  del  cresol 
filaua   fins  a  les  dotze: 
Fructificarem  les  rames 
de  aquell  tronch,  però  no  dolces 
mançanes,   sinó  barcelles 


de  nesplen  cKupidores. 

l'imcntuns  i>cr  lo  picant 

serien,   y    foncli   tan   prompte 

lo  veri,  que  al  desaniiat 

nu   lo  aprofitaren   (xirgucs. 

A  ú  eren  buAoIs  me  inclinc, 

que   de  aquella   pasta   inorme 

que   fcnyRuè  la  M.*r{x;nt  crua, 

duren  fm»  a  huí  les  coques. 

Serien  peres,  mes  no, 

que  vna  pera,  la  torren 

en  lo  caliu,  estant  blana, 

a  vn  penoliat  la  donen. 

Presechs  serien  sens  falta, 

<iue  la  mula  sana,  y  chovc 

de  vn  Dotor,  vn  enfit  prescchs 

no  el  traurà  del  ventre  a  cozcs. 

Guindes  no,  perquè  les  guindes 

en  lo  punt  que  les  sobornen, 

ab  lo  sucre,  o  ab  la  mel, 

com  vn  alfanich   se  tornen. 

De  sireres,  y  albercochs 

no  en  fas  cas,  ni  ho  pose  en  conte 

que  en  lo   Parais  no  entrans 

cabals  de  revenedores. 

Valgam  Deu,  q  fruyta  es  esta? 

cantar  vull,  y  no  me  entone, 

vull  discurrir,  y  no  acerte 

yo  me  empenyé,  j'o  em  desmóte. 

Yo  me  arruUe,  y  tinc  per  cert, 

que  esta  volta,  ò   vele,  ò  ronque, 

gran  tabaquera  de  plata 

he  de  tenir,  si  la  compre. 

Al  Doctor  Sebolla  alegue, 

que  era   per  lo  Deu  que  adore 

vn  home   perit   de   fam, 

que  els  Poetes  nunca  en  bolsen. 

Que  a  nostres  dos  primers  pares 

la   serpent   sota   de   copes, 

los  brindà  ab  raim  de  parra, 

si  be  però  assi  doble. 

Por  tinch  que  el  seynor  (sic)  Marques 

de  Astorga,  Virrey,  Duch,  Compte 

ans  de  molt,  per  mal  Poeta 

me  Euoraue  (stc)  ò  me  Empenyoue  (sic). 

Però  pues  es  tan  pïados 

li   suplique  per  les  once 

milia  Verges  que  em  ampare 

ans  que  lo  Fiscal  se  entrone. 

Que  encara  que  es  aprenent 

de  Poeta,  te  mes  conches 

que  la  Tartuga,  y  fa  versos 

no  de  a  quatre,  de  a  catorze. 

Sa  Excelécia  em  donc  escolta, 

que  a  Don  Francés  de  la  Torre 

desde  aci  perdone  el  premi 

com   sa   Excelencia  em   perdonç. 
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Contiene  ademàs  este  volumen  poesias  en 
latín  y  castellano,  una  comèdia  de  José  Bo- 
lea,  intitulada  Azucena  de  Etiòpia,  que 
comprende  las  pàgs.  469-532,  y  una  dcs- 
cripción  en  verso  de  la  entrada  en  Valen- 
cià del  virrey  sefíor  Marqués  de  Astorga. 

Las  8  hojas  finales  sin  numerar  contie- 
nen  varias  poesias  en  castellano,  la  tabla  de 
los  capitulos  del  libro,  cosas  notables  y  la 
fe  de  erratas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 


Valencià;  otro  se  conserva  en  la  del  senor 
Carreres  Vallo,  de  la  misma  ciudad. 

Reales  Fiestas  /  qve  dis  /  pvso  la 
Noble,  In  /  signe,  Coronada,  y  siem  / 
pre  Leal  Ciudad  de  Valencià,  a  honor 
/  de  la  milagrosa  Imagen  de  los  Des- 
amparados... 

(Véase  el  articulo  de  Serres  y  Valls,  li- 
cenciado  Miguel,  en  este  mismo  siglo.) 


V 


Valda  (Juan  Bautista  de). 

{En  cl  rccto  de  la  hoja  que  prccedc  a  la 
de  la  portada,  el  grabado  de  la  pàgina  si- 
(juicnte :) 

(Verso  de  dicha  hoja,  en  hlanco.  En 
cl  rccto  de  la  hoja  que  sigue:)  Solenes 
/  FiESTAS^  /  qve  /  celebro  Valencià, 
/  a  la  Inmacv-  /  lada  Concepcion  de 
/  la  Virgen  Maria:  /  Por  /  el  Supre- 
mo  Decreto  de  /  N.  S.  S.  Pontifice 
Alexandro  VIL  /  Ofrecelas  /  al  Rey 
Nvestro  Senor.  /  Escrivelas  de  orden 
de  la  misma  Ciudad.  /  Ivan  Bavtista 
de  Valda.  /  Con  licencia,  en  Valencià, 
por  Geronimo  Vilagrasa,  Impressor 
de  la  /  Ciudad,  en  la  calle  de  las  Bar- 
cas,  ano  1663. 

[1677. 

Un  vol.  en  4.0  de  16  hojas  de  principiós,  incluso 
la  port.  y  la  anteport.  y  632  pàgs.  numeradas,  però 
deben  ser  634  como  a  continuación  indicamos,  mas 
112  pàgs.,  con  numeración  independiente,  que  con- 
tienen  los  sermones  en  castellano  predicados  en 
las  expresadas  Fiestas  por  el  doctor  Melchor  Fus- 
ter, canónigo  magistral  de  la  Santa  Iglesia  Metro- 
politana de  Valencià ;  el  reverendo  padre  fray 
Cirilo  Pascual  de  Alicante,  de  la  Orden  de  Ca- 
puchinos  y  el  reverendísimo  padre  fray  Miguel 
de  Fuentes,  definidor  y  padre  de  Provincià,  del 
Orden  de  los  Minimos  en  la  de  Granada  y  vi- 
cario  general  ordinario  en  la  de  Valencià. 

La  numeración  de  las  pàginas  del  texto 


està  equivocada :  desdc  la  pàg.  235  hasta  la 
260  està  aumentada  en  una  centena;  la  pà- 
gina 259  està  senalada  con  el  número  358; 
la  279  con  el  276;  la  hoja  colocada  entre  las 
pàginas  354  y  355  ha  sido  saltada  en  la  nu- 
meración; esta  salta  también  desde  la  pà- 
gina 374  hasta  la  377;  la  pàg.  389  senala 
la  387;  desde  la  pàg.  448  la  numeración 
salta  también  hasta  la  451 ;  las  pàgs.  570  y 
571  estan  senaladas  equivocadamente  con 
los  números  580  y  581.  De  modo  que,  en 
realidad,  el  texto  consta  de  634  pàgs.  en  lu- 
gar  de  632  que  son  las  numeradas. 

Las  14  hojas  de  principiós  que  signen  a 
la  de  port.,  contienen  la  "Censvra  del  dotor 
Antonio  Buenaventura  Guerau...",  versos 
latinos  dedicados  a  la  Virgen  de  "Vinccntivs 
Cavssse  beatse  virginis  servus  humillimus", 
"Elogio  al  libro  por  Don  Francisco  de  la 
Torre,  Cavallero  de  el  Abito  de  Calatrava", 
"Epigrama"  latino  del  "Doctoris  Michaelis 
Vilar,  Medicinse  Primarij  Professoris  e  me 
riti",  "Prosopopeia  per  svbiectionem  in  li- 
bri"  de  "Vincentivs  Ferrer,  sacrosantae 
Theologiae  Doctor,  primariae  Càtedra  Retho 
ricas  in  Vniversitate  Valentina  Profectus", 
otros  cuatro  "Epigramas"  latinos  de  "D.  lan- 
nis  de  la  Torre,  et  Gverau,  in  laudem  Actoris 
D.  loannis  de  Valda",  Miguel  y  Fernando 
Vilar  y  del  autor,  soneto  en  castellano  "Al 
avtor  del  libro  de  Pedró  luan  Espi.  Maestro 
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en  Filosofia",  dedicatòria  "Al  Letor"  e  "In- 
dice  de  los  capitvlos  contenidos  en  este  li- 
bro". 

Principia  el  texto  en  el  recto  de  la  ho  ja 


CaiK^'f^ç^^i.  i^<5 


que  signe,  en  el  que  se  liace  constar  que  el 
rey  Don  Felipe  III  de  Aragón  y  IV  de 
Castilla  "determino  por  la  mayor  impor- 
tància  de   su    Monarquia   esta   exaltación, 


-  2i^5  - 

(la  (lli    Mj.sUiu)  (Ic  líi   piir.'i  y   siciuprc   in-      Holatla  lu  LluísUaii•luI,  í;(>/  /  ,,  i ,  ,  :;.  i,  y  glo- 
iimculadií  Concciicióii  de  Maria  Saiuísiniaj     rioso  cl  Kcy  Nuc*lro  Scüoi,  ittiouudo  de 


y  con  la  ansiusa  fatiga  de  su  Catholico  zt- 
lo,  iiiandó  formar  viu  junta  de  los  mas  In- 
si^MU's  sufíolos  de  Espafia,  para  ([Uc  la  su- 
plua  a  la  Silla  di?  San  Pedró  de  la  difini- 
l)ili(lad  de  la  Pura   Concepción  de   Maria 
(timbre  el  mayor  de  jíu  Corona)  caininassc 
con    passos  dol   acierto.    RcconfK'ii'ronse  de 
tüclos,    sinó    en    las    negadas    noticias    de 
conferencias  tan  graves  en  la  elección  que 
su  Magcstad  hizo  para  Embaxador  al  Sumo 
Pontificr    Niicstro    Santíssima   P.    Alexan- 
dro  Scptimo  del  Kxcclcntissimo  seíior  Don 
Luis  Crespi  de  Borja  Obispo  de  Plasència, 
en  sangrc  Ilustrissimo,  en  virtud  Heroyco, 
en  la  Catlicdra  Insifíno,  on  cl  pulpito  Apos- 
tolico,  autorizó  su  Magestad  la  persona,  però 
calificó  el  sugeto  la  elección,  que  no   me- 
norcs  prcndas  merecian  ta  suprema  Lega- 
cia,  ni  a  mas  segura  cofiàza  pudiera  entre- 
ííarsc  negocio  tan  grave,  que  a  vn  Varon  a 
todas  luzes  grande,  fervorosissimo  devoto  de 
María,  gran  defensor  de  su  Pureza,  en  la 
Cathedra  con  demostraciones  Teologicas,  en 
oi    Pulpito   con   sagradas   exposiciones...    y 
aviendo  besado  el  pie  a  su  Santidad  en  pu- 
blica  Audiència,   y   representadole   con   ar- 
dientes  afectos  los  motivos  de  su  Embaxa- 
da.  remitió  la  causa  (passades  algunos  días) 
a  la   Sacra  Congregació  de  los  Eminètissi- 
inos   Cardenales  de  Inquisicion,  donde  con 
infatigable  solicitud  su  Excelécia  no  perdo- 
no diligència  alguna  de  doctissimos  infor- 
mes, de  eficacissimas  razones,  de  sagradas 
ponderaciones,  que  examinadas  y  apuradas 
en  el  crisol  de  tan  sagrado  Conclave  calificó 
su  Santidad,  firmando  su  Apostolico  Decre- 
to a  8.  de  Deziembre  1661.  para  que  fuesse 
favorecida  la  pia  opinion  del  cuito  de  la  Con- 
cepción de  la  Virgen  Nuestra  Sefíora,  a  su 
primer  instante,  en  su  propio,  y  sacratissimo 
dia,  y  quedase  exalsado  este  misterio,  con- 


manos  del  scfuif  N unció,  el  Brevc  original, 
con  suma  vcncracíon,  de  cuya  copia,  como  de 
algunan  cartas  me  ha  parccido  no  defrau- 
dar a  esta  rclacion,  por  la  mas  plausible,  y 
para  que  el  entendido  en  lo  clausulado  del 
Ürcvc  reconozca  los  motivos  de  tanta  de- 
mostracion  solene,  y  de  tan  publicos  rego- 
zijüs," 

Contiene  este  volumen  las  siguientes  com- 
posicioncs  en  valenciano: 

En  las  pàgs.  92  y  93 : 

"De  otro  era  assunto  vna  vela  cncendida 
sobre  vna  mesa,  y  vna  mano  llagada,  que 
significava  la  de  Christo,  que  la  defendia  del 
ayre,  que  davan  vnos  fuelles,  con  que  el 
Dcmonio  pretondia  ai>aLMrIa. 

Lema. 

Sn'f-TO  LABOKE  f'ONSUUERIS. 

(Exod.   18.) 

I.cira  valenciana. 

Per  molt  que  bufc  la  mancha 
apagarme  no  podrà, 
que  cm  defensa  bona  ma. 

En  la  pàg.  107: 

"Adan  como  raiz  de  vn  arbol  frondoso  y 
en  lo  copado  del  la  Soberana  Virgen  Maria 
solamente,  era  lo  figurado  de  otro  con  agu- 
deza,  y  porque  vna  palabra  sola  Valencia- 
na, dize  nieta,  y  limpia. 

Lema. 

PCLCHRA   CENERATIO. 

Letra  valenciïna. 

No  te  Adam  mes  que  vna  Neta, 
y  axi  dirà  ab  gran  llaor, 
que  es  Neta  de  son  Machor." 

En  las  pàgs.  117  y  118: 

"Llamase  la  flor  siempre  viva  en  nues- 
tro  idioma  Valenciano  Crespinell;  con  que 
dió  motivo  a  formar  de  ella  vn  ingenioso 
geroglifico,   jugando  con   ayre  de  entràbos 
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nobres  del  senor  Obispo,  Embaxador  de  esta 
causa;  pintose  vn  hermoso  jardín  (no  es  im- 
pròpia significació  de  Valencià)  co  q  pintar 
sus  aitnas,  y  en  vno  de  sus  quadros  la  siem- 
pre  viva,  y  sobre  ella  vna  açucena,  solo  pu- 
do ser  para  mayor  declaracion. 

Lema. 

Plebs  tua  l^tabitur  in  te. 

(Psal.  84.) 

Letra  valenciana. 

Ya  pera  que  mes  lluys 
la  virtut  del   Crespinell, 
en  tan  pura  flor  per  ell 
se  alegra  tot  lo  pays." 

\En  las  pàgs.  122  y  123 : 

"Vna  vela  encendida  en  vn  candelero  se 
pintó,  y  dos  manos  del  demonio,  dando  ayre 
a  vnos  fuelles,  que  pretendían  apagaria,  y  la 
mano  de  Christo  llagada  interpuesta  en  me- 
dio  que  el  quitava  el  ayre. 

Lema. 

In  vanum  laboraverunt. 

(Psal.    126.) 

Letra  valenciana. 

Per  mes  que  bufe  la  mancha, 
apagarme  no  es  possible, 
que  em  defensa  ma  invencible." 

Ivs  el  mismo  asunto  de  las  pàgs.  92  y  93. 

En  las  pàgs.  161  y  162: 

"Dibuxose  vna  mano  con  vn  ramo  de  oli- 
vo,  de  cuyo  fruto,  se  distilava  azeyte  sobre 
la  hoja  de  vna  espada. 

Lema. 

Oleum  effusum  nomen  tuum. 
(Càntic.  I.) 

Letra  valenciana. 

Com  la  vntaren  al  instant 
ab  lo  humor  de  este  arbre  vell, 
la  preservà  del  rovell." 

En  las  pàginas  164  y  165,  estàs  dos  dé- 
cimas 


Valencianas. 

El  que  te  per  cosa  forta 
Que  sense  el  original 
Fonch   Maria  celestial, 
No  entre  per  aquesta  porta: 
Açò  el  Papa  nos  exorta, 
En  son  favorable  Breu, 
A  la  que  es  Mare  de  Deu; 

Y  axi  la  veureu,  si  entrau 
Mes  pura  que  lo  Cel  blan, 

Y  mes  neta  que  la  neu: 

Aquesta  porta  chiqueta 
Ningú  ya  posse  en  disputa, 
Que  algun  temps  estigué  bruta 
Perquè  sempre  fonch  molt  neta: 
La  Mare  de  Deu  perfeta 
Es  mes  pura,  que  la  plata, 

Y  com  son  Fill  Deu  la  trata 
Com  a  Mare,  qui  de  bruta 
La  tracte,  sen  vacha  a  tuta, 
Puix  es  neta  com  la  nata. 

Sigue,  en  la  misma  pàg.  164,  este 


Pec. 
Gra. 
Pec. 

Gra. 


Pec. 


Gra. 


"Dialogisme  entre  la  Gracia  y  lo  Pecat. 
Toc  toc. 


Qui  esta  ay? 

Lo   pecat 
que  vol   entrar  en  Alaria. 

Sapies  que  esta  porteria 
la  guarda  la  Trinitat: 
porta  es  de  la  Puritat, 
la  que  es  de  la  Concepció. 

Puix  per  totes  me  entre  .yo 
ab  pecat  original. 
Ya    salva    guarda    Real, 
y  no  pots  entrar,  no,  no." 


En  la  pàg.  195 : 

"Pintaronse  las  velas  de  las  tinieblas;  y 
en  la  boca  de  vn  Perro  la  que  representa  a 
Maria,  las  demas  puestas  en  vna  ballesta. 

Lema. 

Septies  in  die  laudem. 

Letra  valenciana. 

Contra  Maria  no  lladra; 
per  que  de  nit,  y  de  dia 
te  en  la  boca  la   Maria," 

En  las  pàgs.  196-198: 
"Pintaronse  vnos  nidos  de  vi;ias  golondri- 
nas  en  las  paredes  de  vna  casa. 
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f.etna. 

Sit  ItT   J-ULM'»    niUCNDlNlÜ. 

/  (Ira  valenciana. 

La  Oronctu  net  lo  niu 
vol  tenir,  y  cl  Fill  de  Deu 
tin({ti<-'  cl  niu  net,  com  la  neu." 

"J'aru  olro  se  figuro  vn  montc  con  vna 
hola,  y  dczia  el 

J-i'ma. 
TeMPUS   TklNlTATIS. 

Leira  valenciana. 

Maria  triangular, 
lo   pecat,   y   mon   rcdò 
caljc  en  ella?  No,  no,  no." 

"Pintaronse  sobre  viia  mesa  muchos  pin- 
zeles  variedad  de  colores,  vn  compàs,  y 
otros  ins'trunicntos  precissos  del  arte  de  la 
pintura,  vn  retrato  de  la  Virgen,  y  vn  Dia- 
blü  mal  pintor  ocioso. 

Lema. 
In  me  non  habet  quispiam. 

Letra  valenciana. 

Dirà  qui  em  veu  encantat, 
que  fer  faena  em  sap  mal, 
sinó  trobe   original, 
com  he  de  traure  tresllat?" 

"Encima  de  otra  mesa  se  pinto  vna  bolsa 
que  franqueava  muchos  doblones. 

Lema. 

BURSA    REDEMPTIONIS    MarIA. 

Letra  valenciana. 

Bosa  de   la   redemcio 
fonch   Maria,  y  del  pecat 
no  tingué  garrama,  o  gat. 

Llamase  assi  vulgarmente  en  nuestro  idio- 
ma la  que  es  falsa." 

En  las  pàgs.  201  y  siguiente: 

"Pintose  la  Concepcion,  y  mas  abaxo  vna 
muger  que  tenia  en  las  sienes  dos  parche- 
citos,  como  los  que  suelen  vsar,  o  por  acha- 
que,  o  por  melindre. 


L4ma. 

Non  KfT  ort'i  mjtc  valentisci. 

Lttra  valenciana. 

Si  may  tiiiijui  mal  de  cap, 
pera  que  la  tacamaca, 
guarda;  que  al  principi  taca." 

En  la  pàg.  347,  però  que  debe  ser  la  247 . 

"Ütro  geroglíficü  contenia  tres  orças  <lc 
conservas  difercntcs,  las  dos  dcMnibiertas,  y 
bolando  sobre  ellas  muchas  moscas,  la  otra 
muy  bicn  tapada,  y  libre  de  su  gdoso  asco, 
dezia  el 

Lema. 

DOMINUS   CUSTUDIT   TC 

(Psal.  i2c.) 

Letra  valenciana. 

La  mosca,  que  en  tot  se  fica, 
a  la  tapada  reserva, 
per  que  es  Deu,  qui  la  conserva." 

Hay  también  letras  valencianas  en  las  pà- 
ginas  353  y  354,  però  que  deben  ser  253  y 
254.  En  la  pàg.  278,  però  que  debe  ser  275 
hasta  la  283, 

"...en  el  medio  del  plano  del  carro  iva 
vna  prensa  de  la  Impression,  donde  dos  Ofi- 
ciales de  ella  vestidos  en  forma  Angelical,  no 
se  davan  manos  a  imprimir,  y  esparzir  (en 
nuestro  idioma  escritas  cfe  eloquente  estilo, 
y  agudo  conceto)  estàs  coplas: 

Es  la  estampa  en  perfecció, 
que  vn  ros  li  dona  la  llum, 
ab  que  no  te  lloch  lo  fum, 
de   fer  en  ella  impressió. 

El  que  lo  secret  no  atina, 
pensa,  que  en  fum  la  desgracia 
trau  la  impressió,  que  imagina, 
quant  se  veu  por  tos  {sic)  de  gràcia 
exir  la  estampa  tan  fina. 

Pera  publicar  llaors 
de  la  que  en  primer  instant 
es  de  la  culpa  triunfant, 
son   los   Àngels    Impressors. 

La  Ciutat  com  sempre  afina 
en  lo  seu  cor  la  impressió 
de  tan  pia  devoció, 
trau  neta  la  estampa  fina. 

De  tanta  festa  lo  asstmt, 
que  per  les  lletres  se  veu. 
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feois  vn  Alexandre  en  Breu, 
lo  ha  posat  en  tan  bon  punt. 

Es  la  estampa  tan  cabal, 
y  en  la  impressió  Misteriosa 
que   sent   la  planta  espinosa, 
no  te  res  de  Original. 

Per  que  en  Valencià  Lluis 
pera  sempre  el  von  succés, 
porta  lo  crèdit  imprès, 
per  vn  fill  de  son  pays. 

De  la  que   sombres   desterra, 
los   Àngels   baixen   bolant, 
a  ccelebrar   (sic)  per  lo  instant, 
alegries  en  la  terra. 

Perquè  de  Valencià  escampes, 
Fama  tanta  devoció, 
la  dona  en  esta  ocasió, 
multiplicada  en  estampes. 

Combat  ningú  la  derroca 
a  esta  planta  singular, 
y  no  la  pot  alcançar, 
q  està  de  gràcia  en  la  Roca; 

Resten  Valencià  y  lurats 
perq  no  es  perda  memòria, 
en  accions  de  tanta  glòria, 
eternament  estampats. 

Sone  pues  la  fama,  y  bole 
en  publicar  tanta  festa, 
que  pera  ser  manifesta 
venen  les  lletres  de  motle. 

En  collita  que  am  llograt, 
perquè  noy  façen  ofensa 
formigues,  tenim  defensa 
en  ales  del  Rat  penat." 

QVINTILLAS    VALENCIANAS 

Tota  pidchra  es  amica  mea. 

De  esta  estampa  tots  estam 
admirats,  per  molt  perfeta, 
y  mes  ara,  que  miram 
que  ix  del  motle  pura,  y  neta 
fentse  en  emprenta  de  Adam. 

Et  macula  non  est  in  te. 

Pera   fer  esta  impressió, 
ha  triat  Deu  lo  paper, 
y  mirantlo  ab  atenció, 
del  primer  full  al  darrer, 
diu,  que  noy  troba  borró. 

Donitmis   illuminatio    mea. 

Perquè  tota  estampa  fina 
es  fa  de  paper,  y  fum, 
però  es  cosa  peregrina, 
que  es  feu  de  paper,  y  llum 
aquesta  estampa  Divina. 


Ipse  dixit,  ipie  tnandavit. 

Que  al   primer  Instant  Maria 
vence  del  Infern  la  trampa, 
defensa  la  Ciutat  pia, 
y  el  Papa  mana  que  sia 
aquesta  Festa  de  estampa. 

Et  imago  bonitatis  illius. 

Valencià  Noble,  y  Lleal 
esta   copia.    Verge,    os    pinta 
sens  lo  borró  vniversal; 
perquè  sab  de  bona  tinta, 
que  noi  te  lo  Original. 

Quoe  dicitis  in  cordibus  vestris. 

Vent  gui  la  Noble  Ciutat 
lo  molt,  que  florix,  y  campa; 
Verge  vostra   Puritat 
publica  en  aquesta  estampa, 
lo  que  en  lo  cor  te  estampat. 

Scripta  in   cordibus   nostris. 

Pretén  en  tal   invenció 
la  Noble  y  Lleal  Valencià, 
que  faça  la  devoció 
de  aquesta  pia  sentencia 
en  tots  los  cors  impressió. 

Scribantur   in   silice. 

Y  publicant  tal  vitoria 
ab  demostracions  no  poques 
vol   Valécia  que  esta  Historia 
tinga  perpetua  memòria 
estat  impressa  en  les  Roques. 

Videbit,  &  irascetur  dentibus,  fremet,  &  iabescet. 

Mes  lo  dimoni  obstinat 
contra  el  misteri  admirable, 
vent,  que  lifa  {sic)  la  Ciutat, 
confessaria  {sic)  la  veritat, 
està   que   es  dona  al  diable. 

Estribillo. 

Tots  a  Maria  canten 
gui  la  victorià, 
que  de  la  antigua  gràcia 
te  nova  glòria. 

A  pesar  de  la  culpa 
triunfe  Maria, 
glòria  ilustre  dels   Àngels, 
dels  homens  vida. 

Diguen,  clamen,  vitoria, 
que  de  la  antigua  gràcia 
te  nova  glòria. 

Vixca,   vixca  Valencià, 
que  en  favor  de  Maria 


i 
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te  la  .Sentencia. 

Clanie  (Iíku  victorià, 
qiic  du  la  anti^iui  gràcia 
te  gtii  la  floria." 

En  Idü  pags.  303  a  305,  31J,  .,  ,.  .ii6 
y  317,  Lctras  vaUncianas.  En  la  pag.  320: 

"Piiitosc  vn  perganiino  nicdio  desdoblado, 
y  en  nic<lio  vna  ReIÍKÍon,  y  baxo  a  los  pics 
dczia,  abstracta  (nit  nh  oriainali,  in  cuius  rei 
testimonium. 

Lctna. 

Peritis  in  akte  kst  creoendum. 

Letra  valenciana. 

Segons  lo  sifíne  que  te, 
als   Notaris   nos   pareix, 
que  a  esta  copia  (encara  (lue 
ticl  original  careix) 
SC  li  darà  plena  Fè." 

"Pintose  en  otro,  vn  protocolo  todo  blan- 
co,  y  a  vn  lado  vn  braço,  y  vna  mano,  que 
al  parecer  le  estava  ojeando. 

Lema. 

QU^RATUR  IN  LIBRIS  PARENTUM   SUORUM. 

Lctra  valenciana. 

En  cste  blanc  protocol, 
de  aquell  contracte  de  Adam, 
lo  original  110  trobam." 

Hay  mas  Letras  valencianas  con  la  co- 
rrespondiente  explicación  de  las  pinturas  y 
dibujos  a  que  hacían  referència,  en  las  pà- 
ginas  342  a  la  351,  390,  391,  393,  414,  443» 

444- 

En  las  pàgs.  477-479: 

"Por  toda  la  redondez  del  carro  (alude  al 
de  los  Maestros  albaniles),  en  vnos  escudos 
coloridos  con  mucha  belleza,  y  hermosura 
se  leían  estàs  inscripciones  con  sus  coplas 
Valencianas,  con  alusión  a  su  exercicio,  y 
ministerio: 

Civitas  Det. 

Tot  lo  Ofici  en  igualtat 
ingenis,  y  pichs  afila, 
que  en  cara  que  Obrers  de  Vila, 
som  de  part  de  la  Ciutat. 


Porta  coeli.^ 
Porta,  (luc  nunca  m  asoU, 
tou  del  cel  pura  Maria, 
per  que  Deu  ab  Maestria 
os  pofi  vna,  bella,  iota. 

Neque  ad  dexteram,  ruqtu  ad  tinittram. 
Som  columna  tan  ben  ícta, 
tan  igiul  ferma,  y  constant 
que  no  au  torçut  ni  vn  instant, 
ni  a  la  esquerra,  ni  a  la  dreta. 

Apellavit  Maria. 
Que  sou  miramar  diria 
Verge  ab  molta  proprietat, 
que  el  devot  de   Puritat, 
sols  mira  amar  a  Maria. 

Asagitta  volante. 

Chapitell  Verge  perfeta 
vostron  Fill  per  alta  os  feu, 
mes  sou  chapitell  ab  Creu, 
no  chapitell  de  sageta. 

Opus  quidem  grande. 
El  palustre,  que  lo  llustre 
a  les  obres  sol  donar, 
no  tingé   que   reparar 
en  fabrica  tan  ilustre. 

Hic   habitabo,   quoniam  elegí  eam. 
La  Creu  os  servi  de  esquadra, 
y   os    quadrà   en   la   Concepció, 
quant  pera  sa  habitació, 
Deu   os   feu  perfeta  quadra. 

In  finem  dilexit. 

Sou  Verge  nivell  tan  fi, 
que  nunca  haveu  decantat 
al  hu,  ni  al  altre  costat, 
sempre  aveu  estat  al  fi. 

Funictdum  coccineum. 
La  causa,  que  os  feu  nivell 
tan  bell  Deu  ab  eficàcia, 
es  que  per  plom  vos  dà  gràcia, 
y  vn  fill  de  sanch  per  cordell. 

Trulïam   ccementarij. 
La  plana,  que  tot  ho  aplana, 
està    Verge    publicant, 
que  açò  del  primer  instant 
es  en  vos  cosa  molt  plana. 

Turris  David. 
Vltimament  sou  la  torre 
celebrada  de  Davit, 
que  al  devot  mes  afligit 
defensa,   ampara,  y  socorre. 
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Pundamenta  etuS. 

Gui  els  Obrers  seguim  contents, 
l)er  ben  fundada  sentencia, 
la  Pia,  que  la  experiència 
tenim  en  los  fonaments. 
Admitiu  lo  nostre  cel, 
sent   vos   de   lacob   Escala, 
per  on  pujem,  y  la  gala 
os  cantem  dalt  en  lo  cel," 

En  las  pàgs.  489  y  siguiente: 

Sogveros  Mozos. 

{Un  grahado  que  representa  un  hermoso 
carro  de  triunfo  y  el  misterio  de  la  Anun- 
ciación  de  la  Virgen,  precede  al  anterior  ti- 
tulo.) "Los  de  este  gremlo  (con  su  estandar- 
te  de  damasco  verde,  y  fajas  de  oro),  lle- 
vavan  vna  dança  de  Gitanas  íingidas  muy 
ayrosas,  ricamente  vestidas,  baylando  con 
gran  primor,  y  explicando  su  gozo  en  esLas 
quatro  redondillas  Valencianas. 

En  los  balls  del  hort  de  Encendrà 
anys  ha  que  ens  estam  provant, 
pera  gui  anar  ballant 
en  esta  festa  tan  tendra. 

Que  (defectibus  sublatis) 
vsant  com  devem  dels  balls, 
es   anyadirli   plomalls, 
a  la  festa  dels  luratis. 

Be  estàs  de  festa  fadrí 
per  la  pura  Concepció, 
puix  veig,  que  la  devoció 
et    fa   parlar  en   llati. 

Ballau  fadrins,  que  es  plaer, 
en  honra  de  esta  Senyora, 
celebrant  la  pura  Auroa   (sic) 
a  pesar  de  Chucifer  (sic)." 

En  las  pàgs.  491-498  hay  coplas  y  re- 
dondillas castellanas  y  valencianas  de  los 
Maestros  Sogueros.  He  aquí  las 

Valencianas. 

Cor  de  cànem  no  em  demanen, 
que  les  embiare  a  filar, 
per  que  gui  cor  no  puch  dar, 
en  lo  demés  filles  manen. 

Cor-de-ret  Adam  tingué, 
y   ens   peixca   a   tots   en   aquella, 
mes  a  la  Mare,  y  Donzella 
no,  que  Deu  la  previngue. 


Mena  chic,  y  canta  fort, 
rode  pues,  rode  la  bola 
per  que  la  Verge  es  la  sola 
rosa,  sens  espina  en  lo  hort. 

La  nostra  devoció  tendra 
mostram  al  primer  instant, 
de  la  Concepció,  cantant, 
y  menat  en  lo  hort  de   Encédra. 

De  la  culpa  original 
lliure  està  la  Verge  pura 
el  veuret  vençut  te  apura 
penchat,  que  assi  tens  dogal. 

Y  sinó  te  abrasa  el  foch, 
que  et  crema,  sens  acabar, 
els  moixells  no  han  de  faltar, 
ab  que  de  tu  farem  jòc. " 

De  los  Herreros  y  Cerrageros  hay  poc- 
sías  en  la  pàg.  503  y  en  la  siguiente  estàs 

Redondillas. 

Tots  tenallada  portam 
de  nostra  generació, 
mes  en  esta  Concepció 
ni  les  tenalles  trobam. 

La   gràcia   fonch  lo   martell, 
que  en  la  pura  Concepció 
lo  cap  li  trencà  al  Drago 
deixantlo  vençut  ab  ell. 

Del    caragol   apretada 
la  clau  de  Davit  tingué, 
veures  la  Verge  del  vè 
de  la  culpa,  preservada. 

A  tots  la  vella  tocà, 
però  a  la  Mare,  y  Donzella 
ni  encara  li  toca  mella, 
que  son  Fill  la  preservà. 

Va  ja  fora  la  corbella, 
que  desde  el  primer  instant 
estigué  dreta,  y  constant, 
sens  que  entras  la  corva  en  ella. 

A  les  manches  donat  presa, 
per  que  ensenga  devoció, 
la  fornal,  que  tinc  passió 
per  la  Verge,  y  sa  pureza. 

Fonch  tan  primoros  lo  payn  (sic), 
que  el  Senor  posà  a  esta  porta, 
y  la  guarnició  tan  forta, 
que  no  li  entrà  el  comú  dayn  (sic). 

De  los  Carpinteros  hay  coplas  castellanas 
y  valencianas  en  las  pàgs.  509-51 1 ;  las  valen» 
cianas  son  éstas : 

En    Maria   taula   pura, 
per  mes  que  en  ella  treballes. 
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no  trobaràs  barumballcs 
de  pecat,  ni  ccrradura. 

Amiclís  cl  que  no  se  ajusta 
al  Hrcu  <|uc  ne  ha  publicat, 
o  es  huiiie  dcnburatat, 
o  tindrà  lo  ca|)  de  fusta. 

Es   Miiriu  bobcrana 
en  la  Concepció  i)crfcta 
tan  plena  de  gràcia,  y  neta, 
(juc  no  ha  menester  hi  plana. 


Si  per  vn  amich  se  tria 
la  millor  fusta  cl  Fuster; 
pera  mi  el  Deu  verdader 
la  pichor  fusta  pendria? 


Encara  que  del  Dragó 
veus  exir  albarancts, 
no  son  bruts,  sinó  molt  nets. 

Jüi  la  pag.  515  hay  una  redondilla  valen- 
ciana. En  las  pàgs.  526  y  siguiente: 

"Pintose  Valencià,  y  vn  Demonio,  que  se 
salc  huyendo  por  vna  de  las  puertas. 

Lema 
Et   in   Ierusalkm  potestas  mea. 

Letra   valenciana. 
No  em  atrevixch  a  mirar 
Valencià  en  esta  ocasió, 
festechant  la  Concepció. 

En  otro  de  Sastres  dando  de  palos  a  vn 
Demonio. 

Lema. 

ViTOR  LA  Concepció. 
Letra   valenciana. 
A  bastonades  los   Sastres 
em  fan  dir  ab  gran  raho 
vitor  a   la   Concepció." 

En  las  pàgs.  544  y  siguiente  hay  seis  re- 
dondillas  valencianas  de  los  curtidores.  En 
la  pàg.  548  estàs 

Redondillas  valencianas. 

Per  ayres  van  publicant 
la   Concepció  de   IMaria, 
y  que  es  pura  ab  alegria 
desde  el  seu  primer  instant. 

Del   tirador  tan   fragant 
ix  aqueste  drap  senyor. 


que  li  conech  en  lo  olor, 

que  ei  tingué  al  priïnT  .      .,„i. 

Les  pin*c»  son  ckttr  .<!• 
que  Ixjrretlú  no  tingué, 
ni  en  lo  drap  taca  caygue, 
no  »on  nirncstcr  tcrradc». 

Üc  la  carda  ci»  kui  tot  hom, 
per  ço  la  nostra  bandera 
ab  scf  cardes  Va  darrera, 
qiae  es  nostre  Ofici  lo  prohom. 

En  las  pàgs.  550-551: 

"Vexamcn   al   Demonio,  haziendo  burla 

de  el. 

Redondillas  valencianas. 

Evig  Batufet  dels  Perayres, 
que  el  seu  Patró  es  sanct  Miquel ; 
y  saps  que  de  alia  del  cel 
es  feu  bolar  per  los  ayres. 

El  bata  te  que  mereix, 
y  hui  vent  qual  lo  portam, 
a  pesar  lo  rebentam, 
y  de  aço  el  torment  li  creix. 

Ni  les  cardes  faltaran, 
que  el  paren  de  bolta,  y  micha, 
la  carda  si  be  li  picha, 
sapia  com  lo  cardaran, 
lan  de  córrer,  y  fer  joc, 
y  encara  que  poc  a  poc, 
li  pegaran  de  per  jades. 

No  li  cal  abaixador, 
que  el  ha  tundit,  y  abaixat, 
que  al   fi   sens  pel   lo  ha  deixat 
el  Valencià  Embaixador. 

Guanyats  tens  estos  meyns  (jsic)  preus 
per  ta  sobervia,  figura 
pera  glòria  de  la  Pura 
Deu  te  ha  rendit  al  seus  peus." 

Intercalados  en  el  texto  figuran  ademàs 
45  grabados  que  representan  los  artísticos 
carros  de  triunfo,  lienzos  y  altares  que  ad- 
miro el  católico  y  festivo  pueblo  valenciano 
en  las  brillanes  fiestas  dedicadas  a  la  Innia- 
culada  Concepción  de  la  Madre  de  Dios,  de 
la  cual  figura  también  un  hermoso  grabado 
de  cuerpo  entero  en  la  pàg.  565, 

Ademàs  de  las  composiciones  valencianas 
ya  indicadas,  son  aún  en  mayor  número  las 
castellanas  que  contiene  este  volumen,  figu- 
rando  también  entre  ellas  alguna  en  portu- 
guès y  latín. 

17 
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Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló.  Otro  ejemplar 
se  halla  en  la  del  seílor  Carreres,  de  Valen- 
cià. 

El  senor  Carreres  Zacarés,  en  la  pàg.  275 
de  su  ya  citado  Ensayo  de  una  Bibliografia 
de  libros  de  fiestas  celebradas  en  Valencià 
y  su  antiguo  Reino,  reproduce  el  grabado 
de  la  anteportada  y  en  la  pàg.  277  el  del 
"Carro  triunfal  del  gremio  de  zapateros". 

La  tirada  del  libro  fué  de  800  ejempla- 
res,  por  los  cuales  se  entregaron  al  impre- 
sor,  Gerónimo  Vilagrasa,  589  libras  valen- 
cianas,  según  acuerdo  del  Consejo  de  la  Ciu- 
dad de  Valencià,  que  inserta  el  indicado  se- 
nor Carreres. 

Vidal  y  Mico  (Fr.  Francisco). 

Historia  /  de  la  /  portentosa  vida, 
/  y  milagros  /  del  valenciano  apòstol 
/  de  Europa  /  S.  yicente  Ferrer.  / 
Con  su  misma  doctrina  reflexionada 
/  Comentada  la  que  escrivió  /  el  M. 
R.  P.  M.  Fr.  Seraf in  Thomas  Miguel, 
/  y  con  la  misma  Crisi,  aumentada  con 
muchas  noticias,  fa-  /  vores,  apari- 
ciones,  y  milagros  del  Santo  antiguos, 
/  y  de  este  siglo,  con  otras  peregrinas 
/  noticias.  /  Enmendada  en  algo  la 
cronologia,  /  y  anadidas  Reflexiones 
al  espiritu  al  f  in  de  los  Capítulos  de  la 
/  Vida,  Notas  con  Ilustraciones  a  la 
Historia ;  marginales,  y  co-  /  piosas  ta- 
blas  para  alivio  de  los  Predicadores, 
à  quienes  /  suplica  lean  la  autoridad 
de  Santo  Thomas  al  /  f  in  del  Prologo. 
/  Su  autor.  /  El  M.  R.  P.  M.  Fr., 
Francisco  Vidal  y  Mico,  hijo  /  del  mis- 
mo  Real  Convento  de  Predicadores 
de  Valencià.  /  Dedicada  /  al  insigne 
colegio  de  la  preclara  arte  /  de  los  No- 
tarios  de  Valencià,  de  quien  el  Santo 
fué  hijo.  /  En  Valencià:  /  En  la  ofi- 


cina de  Joseph 
M.DC.XXXV. 


Estevan  Dolz,   Ano 


[1678. 


Un  vol.  de  270  X  178  mm. — Port.,  mas  30  i^à- 
ginas  de  principios  sin  numerar  y  528  pàgs.  nume- 
radas. — Con  .signats. — Portada  a  dos  tintas  y  or- 
lada. 

Vuel'ta  de  la  portada,  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente: 

"Al  magnifico,  honorable,  e  insigne  cole- 
gio de  notarios  de  la  Ciudad  de  Valencià." 

Abarca  esta  dedicatòria  cinco  pàginas  y 
lleva  la  fecha  de  14  de  septiembre  de  1635. 
Inicial  mayúscula  del  texto  de  la  dedicatò- 
ria adornada. 

Las  pàginas  que  siguen  llevan  las  licencias 
o  aprobaciones  de  la  Orden,  del  Ordinario, 
del  Rey  y  de  algunos  superiores  regulares. 
Todo  fecha  del  mes  de  septiembre  de  1635. 

Siguen  la  tasa,  la  fe  de  erratas,  el  prologo, 
el  "silabo  de  los  autores  de  que  nos  vale- 
mos  en  esta  Historia  con  su  Chrisi,  y  expli- 
cacion  de  sus  citaciones"  y  la  protesta  del 
autor. 

Sigue  una  estampa  de  San  Vicente  Ferrer. 

Luego  comienza  el  titulo,  tras  un  orlado, 
en  la  pàg.  i. 

Està  dividido  en  V  libros. 

El  primero  trata  "desde  los  anuncios  y 
nacimiento  de  San  Vicente  hasta  su  insti- 
tucion  en  Apòstol". 

Comprende  XIX  capítulos. 

Entre  varios  decires  del  Santo,  en  valen- 
ciano, se  transcriben  dos  cartas  escritas  en 
este  idioma,  dirigidas  por  él  al  infante  don 
Martín  (pàgs.  54  y  56),  y  en  el  cap.  XIX, 
pàg.  98,  hay  unas  coplas  compuestas  por  el 
Santo,  que  cantaba  uno  que  llevaba  "una 
crecida  Imagen  de  Christo  crucificado,  para 
mas  dispertar  los  afectos  à  la  penitencia". 

Helas  aquí: 

Ara  tots   be   remembreu, 
la  Pasiò  del  Fill  de  Deu. 


Com  volguc  ser  pres,  lligat, 
c  dels  Apòstols  lajat. 
l'cniuc  ben  descadeiiats 
foren  du  vustrcH  pecats. 
Qui,  dons,   SC  pot  escusar 
de   furtiiient  diciplinar; 
Si  vol  en  Jcsus  pensar 
tan  delicat  com  ell  era? 
Verge  Santa,  quan  beneyta 
fon   la   vostra  Concei)ci6 
Castell   de    Virginitat. 
Vos  avets  lo  Angcl  portat, 
que  nos  ha  à  tots  deslliurat 
del  lloch  de  la  perdició,  ctc. 


Llcv:i  la  corrcspondicntc  Iraducciòn  cas- 
tellana. 

El  segundo  libro,  pàg.  102,  trata  de  que 
"corre  las  vercdas,  y  empleòs  de  su  Aposto- 
lado,  hasta  la  entrada,  y  cèlebre  Mission 
por  la  Francia". 

Compreride  XXVII  capítulos. 

Aparto  de  alguna  que  otra  cosa  en  valen- 
ciano,  conticnc  una  carta  que  la  Ciudad  de 
Orihuela  envio  al  Obispo  de  Cartagena,  dàn- 
dole  cuenta  de  la  gran  reforma  de  costum- 
bres  que  en  ellos  ha  obrado  la  palabra  de  San 
Vicente.  Està  en  valenciano  y  comprende 
tres  columnas  (pàg.  165). 

El  libro  tercero,  pàg.  247,  refiérese  a  las 
misiones  del  Santo  en  Francia. 

Comprende  XII  capítulos,  y  contiene  nu- 
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mcrosas  cxprcsíoncs  valcndanas  Uel  Santo. 

El  libro  IV,  pag.  313,  atane  a  los  mila- 
gros  obrados  por  San  Vicente. 

Comprende  XIV  capítulos,  cuu  muchas 
cosas  en  valenciano. 

El  libro  V,  pàg.  381,  trata  de  la  íama 
pòstuma  del  Santo. 

Son  XV  capit ulíjs,  con  algo  en  valenciano. 

Sigue  en  la  pàg.  452:  "Notas  sobre  esta 
historia  con  algunas  ilustraciones  y  addi- 
ciones." 

Luego,  en  la  pàg,  501 :  "Reflexion  última 
y  Apèndix." 

Pàg.  502:  "Setenario  de  los  viemes  Je 
San  Vicente  Ferrer."  Al  final,  pàg.  503, 
adorno. 

Pàg.  504:  "Indice  de  los  libros,  y  capi- 
ulos  de  esta  historia." 

Pàg.  511 :  "Indice  alfabetico  de  las  cosas 
mas  notables." 

Pàg,  527:  "Indice  de  las  provincias,  y 
lugares  que  visito  el  Santo." 

El  texto  es  a  dos  coliunnas,  con  notas 
marginales. 

La  inicial  maytjscula  del  primer  capitulo 
de  cada  libro  està  adornada. 

Ejemplar  de   la   Biblioteca  diocesana  de 

Valencià. 


FIN  DEL  SIGLO  XVII 


SIGLO  XVIII 
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A 


Amat  (Dr.  D.  Juan  Carlos). 

GUITARRA 

ESPAnOLA  ,   Y   VANDOLA, 

EN  DOS  MANERAS  DR  GUITARRA, 

Caflcllanj  ,  y  Valenciana,  de cinco Ordenes  ,  la 

qual  ensena  de  templar  ,  y  taner  rasgado  ,  todos 

los  puntos  naturales  ,  y  b ,  mollados, 

con  eOllo  maravilloso. 

r  PAR4     PONER    EN   ELU    QVALQVIER    TONO, 

fe  pone    un*   íaIU  ,   íon  la  qual  podru   qutUquieré 

fin  difiíulud  cifrar  el  tono  ,  ;  defpues  taner  ,  j  lantAtle 

por  doQt  modoi.  T  fe  h  ace  meru'ion  tambiende 

U  Guií àr fit  de  quairo  9.Tdtttis 


CON  L/CENCU: 


En  Valencià  en  la  Impienta  de  Aguftín 
Laborda,  vive  en  la  Bolsería.  Ano  1758. 

[1679. 

En  4.°  3  hs.  de  principies  y  58  pàgs.  numeradas, 
con  signaturas  y  reclames.  Vuelta  de  la  port.  en 
blanco. 

Sigue  una  hoja  que  contiene  la  "Carta 
del  Padre  Maestro  Fray  Leonardo  de  San 


Martin  al  Autor",  que  es  la  mísma  que  lle- 
va la  scgunda  cdición  valenciana  y  que  trans- 
cribimos  mas  adelante.  I>a  hoja  que  sigue 
contiene  esta  dedicatòria  Al  Lector: 

"La  còlera  de  Espana  ha  sído  la  causa 
mas  principal  ídiscreto  Lector)  que  aya  sa- 
cado  a  luz  esta  obrilla,  porque  veo  que  nin- 
guno  es  tan  flematico,  como  es  menester 
para  ensenar  el  Arte  de  taner  la  Guitarra, 
y  assi  no  se  maravillen  los  que  descaren  ser 
instruidos  en  este  Arte,  si  al  cabo  de  tres 
dias  sus  Maestros  estuviessen  muy  cansa- 
des de  ensenarles,  porque  nos  tiene  tan 
oprimides  a  todos  los  espanoles  este  humor 
colérico,  que  qualquier  cosa  que  emprende- 
mos,  por  corta  que  sea,  nos  parece  muy  lar- 
ga.  Considerando,  pues,  yo  la  falta  que  avia 
en  toda  esta  tierra  por  no  aver  algun  Autor 
tratado  de  esto  (a  lo  menos  que  yo  sepa) 
he  querido  escrivir  con  este  estilo  el  modo 
de  templar,  y  tocar  rasgado  esta  Guitarra 
de  cinco,  llamada  Espanola,  por  ser  mas  re- 
cibida  en  esta  tierra,  que  en  las  otras,  y  el 
modo  de  poner  en  ella  qualquier  tono,  para 
que  sirva  de  Maestro,  y  tambien  para  que 
los  Discípulos  de  ella  no  estén  sujetos  a  tan- 
ta misèria,  como  es  la  que  nos  da  este  hu- 
mor. Lo  que  quiero  suplicar  a  todos  los 
que  se  aprovecharan  de  este  mi  trabajo,  que 
consideren  que  la  buena  voluntad  ha  sido 
la  causa  de  todo,  y  ruegoles  humildemen- 
te,  y  por  amor  de  Dios,  que  no  se  aprove- 
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chcn  de  él  sinó  para  loar,  y  servir  a  nues- 
tro  Redentor  Jesu-Christo,  y  a  la  sagrada 
Virgen  Maria  Madre  suya,  cantando  can- 
ciones,  como  son  las  que  se  cantan  en  la 
Natividad  de  nuestro  Senor,  y  en  la  Fiesta, 
y  Octava  del  Santísimo  Sacramento,  y  en 
todas  las  Fiestas  de  nuestra  Senora;  pues 
el  intento  que  tengo,  y  he  tenido  siempre, 
ha  sido  para  que  fuessen  loados  todos  los 
Santos,  y  principalmente  la  Santa  de  las 
Santas  nuestra  Senora  del  Rosario,  y  el 
Precursor  San  Juan  Bautista,  mis  particu- 
lares  Patrones,  a  los  quales  ruego  que  sean 
intercesores  delante  mi  Dios,  para  quç  al- 
canze  yo,  y  todos  los  Christianos  la  bien- 
aventuranza  eterna.  Amen." 

Principia  el  texto  en  castellano  en  el  recto 
de  la  hoja  que  sigue,  primera  del  texto  y 
termina  en  la  pàg.  40. 

En  la  pàg.  41 : 

Tractat  breu,  /  y  explicació  /  dels 
punts  de  la  Guitarra,  /  en  Idioma  Va- 
lencià, ajustat  en  esta  /  ultima  impres- 
sió de  la  pre-  /  sent  Obra.  Pera  que  els 
naturals,  que  gustaren  de  dependre, 
y  no  entengué-  /•  ren  la  explicació 
Castellana,  puguen  sa  /  tisfer  son 
gust  en  este  breu,  y  /  compendiós  estil 
/  (El  mismo  grab.  de  la  J."  port.) 
Se  ballarà  en  Valencià  en  la  Imprenta 
de  /  Agustin  Laborda,  vive  en  la  Bol- 
sería. 

[1680. 

Las  pàgs.  46-47  contienen  20  grabados, 
que  representan  los  puntos  perfectos  de  la 
guitarra,  con  el  fin  de  que  "no  quede  rastre 
de  dificultat,  y  el  prinpiant  puga  dependre- 
los  sens  Mestre". 

Al  fin,  a  continuación  del  Tractat  de  la 
Guitarra,  hay  adicionado  un  "Capítol  lütim. 
En  que  se  explica  el  modo  de  templar  la 
Vandola,  y  cómo  se  ajusta  en  la  Guitarra". 

El  ultimo  pàrrafo  de  este  capitulo  dice 
así : 


"De  aqueste  breu  tractat  (carissim  llijidor) 
no  solicite  gràcies,  sinó  correcció,  y  avisos 
dels  queu  entenen  (als  quals  me  humille) 
sols  te  dec  ser  breu,  perquè  del  mal  lo  menys, 
y  segons  el  gust  que  trobarà  aquesta  obra 
en  lo  agrado,  y  benevolència  de  la  juventut, 
me  empenyaré,  mogut  el  animo,  de  carinyo, 
en  obra  mes  dilatada,  que  ara  nom  permetix 
el  present  volum,  ni  la  brevetat  del  temps. 
Empleantme  sempre  en  coses  de  ton  gust. 
Vale,  interim  que  Vale. 

Finis. 

Sigue  la  nota  de  "Reimprímase. — Caro." 
Ejemplar    de    la    Biblioteca    de    Catalunya. 

El  insigne  y  malogrado  musicógrafo  der- 
tosense  don  Felipe  Pedrell,  en  un  articulo 
publicado  en  el  diario  de  Barcelona  La  Van- 
guardia,  correspondiente  al  martes  13  de 
junio  de  191 6,  cree  que  este  tratado  de  Juan 
Carlos  Amat  representa  el  primer  método 
de  guitarra  puesto,  por  obra  del  doctor,  en 
manos  del  pueblo. 

Y  en  otro  articulo  publicado  en  el  mismo 
diario  en  13  de  abril  de  1920,  a  propósito  de 
la  crítica  que  hace  de  la  obra  publicada  por 
los  editores  de  Leipzig  senores  Breitkopf 
et  Hàrtel  intitulada  Les  Luthistes  espagnols 
du  xvi^  siècle  (Die  spanischen  Laiitemneis- 
ter  des  16  Jahrhunderts).  Won  G.  Morphy", 
dice : 

"Tràtase  en  esta  publicación  de  las  obras 
de  vihuela  de  nuestros  famosisimos  trata- 
distas  tanedores  de  este  instrumento,  que 
por  ser  el  único  cortesanesco  cultivado  en 
Espana  dió  el  nombre  de  vihuelistas  a  los 
compositores  que  para  dicho  instrumento 
escribieron.  Con  esto  se  ve  que  el  nombre 
de  Luthistes,  lo  mismo  que  el  de  su  corres- 
pondiente alemàn  Lautemneister,  estan  mal 
aplicados,  refiriéndose  a  los  cultivadores 
espanoles  de  instrumentos  de  cuerdas  pun- 
teadas,  que  sóIo  usaron  la  vihuela  y  no  el 
laiid  y,  solo  para  dicha  vihuela  escribieron 
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stis   liliros   clc   cífra  de   tanido   que,  dicho 


tica  (Ic  i>nso,  no  es  tampoco  la  guitarra 
usual,  atjM<|uc  así  se  traduzca  dicho  tírmi- 
tiü  en  la  obra  en  que  me  ocupo,  confun- 
dicndo  lastiniosamcnte  la  Naturaleza  y  uso 
de  aniho»  instrumcntos ;  la  ffuitarra,  instru- 
inciild  vulgar,  con  la  viliucla,  instru 
iiu'tUo  cortcsano,  que  fui'  en  las  costuinbres 
del  siglo  XVI  lo  (pje  es  el  piano  eii  las 
nuestras  actuales.  El  titulo  del  libro,  dado 
(|uc  no  hay  en  francès  ni  en  aleman  nombre 
que  cíjuivalga  al  genuino  espanol,  clasico 
por  excclcncia,  debería  habersc  dcjado 
con  el  nombre  original  de  vihnclistas ,  como 
yo  así  lo  he  dejado  en  las  distintas  ocasio- 
nes (|ue  he  hablado  de  la  viliucla  en  pu- 
blicaciones  extranjeras,  sin  exponerme  a 
que  el  lector  lo  confundiera  con  el  laúd,  o, 
lo  que  es  peor,  con  la  guitarra,  Cuando 
termina  el  reinado  cultista  musical  de  la 
vihuela  aparecc  el  de  la  guitarra,  y  empie- 
za  éste  en  la  memorable  obrita  del  doctor 
en  medicina,  catalan,  Juan  Carlos  Amat, 
que  no  citan  ni  han  conocido,  sin  duda, 
el  prologuista  ni  el  colector  de  la  antologia 
en  cuestión. 

La  guitarra,  instrumento  vulgarizado  de 
la  antigua  vihuela,  de  menores  proporcio- 
nes que  esta  y  al  principio  solo  con  cin- 
co  ordenes  de  cuerdas,  tiene  en  la  obrita 
del -doctor  catalan  el  primer  método  conoci- 
do. En  él  comienza  el  reinado  de  los  trata- 
distas  de  guitarra  y  desaparecen  desde  la 
fecha  en  que  la  saco  a  lus,  la  vihuela,  los 
vihuelistas  y,  por  consiguiente,  los  nume- 
rosos  tratados  de  ei  fra  para  taner  la  vihue- 
la, que  en  el  sistema  de  notación  de  tal  nom- 
bre se  publicaren  durante  gran  parte  del  si- 
glo  XVI,  a  partir  del  tratado  de  Luis  Mi- 
làn,  titulado  el  Maestro,  impreso  en  Va- 
lencià el  ano  1535.  Siguieron  a  éste  los  de 
Luis  Narvàez  (Valladolid,  1538),  Alfonso 
de  Mudarra  (Sevilla,  1546),  Enríquez  de 
Valderrabano  (Valladolid,  1547),  Diego  Pi- 


sador  (Salamanca,  1552),  Miguel  de  Fuen- 
llana  (Sevilla,  1554)  y  Eiteban  Daza  (Va- 
lencià, 1577).  Con  cstc  tratado  tcmiina  la 
preciosa  scric  bibliogràfica  de  métíxlos  de 
vihuela,  y  cl  del  doctor  catalan  inaugura 
en  1580  la  de  los  de  guitarra,  siguiéndo- 
le  de  cerca  los  de  Doisi  de  Velasco  íNà|X>- 
Ics,  1640),  Lucas  Ruiz.  de  Ríbayaz  (Madrid, 
1677),  Gaspar  Sanz  íZaragoza,  1674),  etcète- 
ra. Viencn,  dcspués  de  estos  tratados  en 
ei  fra  para  guitarra,  los  de  Sojos,  Abrcu  y 
muchos  màs.  reeditandose  continuamcnte 
el  méto<lo  del  doctor  catalan,  hasta  que  la 
metodologia  en  cifra  del  instrumento,  po- 
pular por  excelencia,  va  a  parar  a  manos 
de  barberos  romancistas,  persistiendo  to- 
davía  entre  los  huertanos  de  Múrcia  y  los 
de  Valencià  y  en  algunas  comarcas  de  Ara- 
gón la  notación  cifrada,  en  aquellos  cua- 
dernitos  en  que  con  cencia  y  perseverencia, 
como  dice  la  copia  popular,  se  aprende  a 
tafïer  punteado  y  rasgueado  "para  cantar 
y  acompafïarse  los  mozos  o  galanes  cuando 
quieren  festejar  a  sus  damas,  etc". 

No  se  habla  de  nada  de  esto  y  de  otras 
cosas  mas  importantes  en  la  antologia  que 
da  pie  a  este  breve  articulo.  El  prologuis- 
ta traza  una  resena  històrica  acerca  de  los 
àrabes  del  aleoud,  nombre  autentico  que 
ha  pasado  a  todas  las  lenguas  occidentales, 
portuguès  aíoud,  castellano  laúd,  italiano 
Unto  o  leiito,  francès  htth,  aleman  laute,  in- 
glès  Inte  y  neerlandès  Init,  para  probar  que 
las  cuerdas  y  digitación  del  instrumento 
han  servido  de  punto  de  partida  a  la  no- 
menclatura de  los  sonidos,  de  los  cuales  la 
cifra  o  el  sistema  Uamado  cifrado  es  expre- 
sión  gràfica  del  mismo.  Deduce  de  esto  que 
habiéndose  visto  precisades  los  espaííoles  a 
sufrir  durante  siete  siglos  el  yugp  de  la 
dominación  mauritana,  no  dejaron  de  asimi- 
larse  sus  principales  elementos  de  cultura 
intelectual  y  artística,  tanto  mas  cuanto  que 
no  siempre  vivieron  ambas  razas  en  estado 
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de  hostilidad  declarada.  De  aquí  — anade — 
que,  hallàndose  moros  y  espanolcs  en  con- 
tacto  frecuente,  debieron  de  iniciarse  los 
últimos  en  el  uso  y  cultivo  del  eoud,  apren- 
diendo  a  taner  y  entonar  en  él  sus  cantos 
nacionales  y  adquiriendo  tal  destreza  en 
esto,  así  conio  en  la  gràfica  peculiar  de 
transcribir  las  composiciones  para  este  ins- 
trumento, que  la  importante  tècnica  de  los 
cultivadores  espanoles  de  este  genero  de 
música  penetro  en  Itàlia,  difundiéndose  desdc 
esta  nación  a  Francia  y  propagàndose  pron- 
tamente  por  los  Países  Bajos,  Inglaterra  y 
Aleniania.  La  hipòtesis  de  esta  afirmación 
seria  altamente  halagadora  para  nosotros  los 
espanoles  si  se  tratase  del  laúd  y  no  de  la  vi- 
huela,  y  si  la  homologación,  por  decirlo  así, 
del  laúd,  de  la  vihuela  y  aun  de  la  misma 
guitarra  fuese  posible  trazarla  remontàndo- 
se  a  la  cpoca  de  la  dominación  mauritana,  y 
esto  no  es  hacedero  (los  mismos  tratados  de 
vihuela  hahlan  en  favor  de  la  hegemonia, 
digàmoslo  en  su  propio  termino,  de  este  ins- 
trumento, muy  distinto  en  la  forma  y  en  la 
gràfica  de  su  notación  especial),  pues  si  pue- 
de  comprobarse  la  homologación  de  la  vihue- 
la (hacia  la  època  que  saca  a  luz  el  doctor 
catalàn  su  método)  con  la  guitarra  es  imposi- 
ble  de  toda  imposibilidad  trazar  la  del  laúd, 
instrumento  de  punteo,  que  no  ha  sufrido  tal 
homologación  en  uno  o  en  otro  instrumento 
congènere,  habiendo  quedado  aislado  y  solo, 
tanto  en  su  cultivo  y  uso  aristocràtico  de 
otros  tiempos,  cuanto  en  su  adopción  popu- 
lar actual,  -siendo  como  fuè  cosa  muy  distin- 
ta el  laúd  de  los  tiempos  a  que  nos  contrae- 
mos  del  laúd  actual,  no  homologado  de  aqucl, 
sinó  calificado  con  una  apelación  arbitraria 
establecida  por  los  violeros  italianos,  fran- 
ceses y  alemanes. 

Sea  como  quiera,  este  punto  permanece  sin 
fesolver,  por  lo  menos  en  la  antologia  en 
cuestión.  Quedan  en  el  mismo  estado  otros 
muchos.  Indicaré  los  principales,  princi- 
piando  por  descartar  de  diclias  indicaciones 


la  selección  que  ha  presidido  al  colegir  el 
material  vihuelístico,  hecha  a  lo  que  saliere. 
No  todo  lo  bueno  que  aparece  en  ella  es  lo 
mejor  que  contienen  las  obras  de  los  ge- 
niales  vihuelistas  espanoles.  Se  da  signi  fi- 
cación  capital,  por  ejemplo,  a  Luis  Milàn, 
desconociendo  la  importància  de  lo  cifrado 
por  Luis  de  Narvàez,  y  el  ciego  de  nacimien- 
to  Miguel  de  Fuenllana,  y  lo  perfecto  de  la 
forma  que  es  de  ver  en  cuanto  publico  Es- 
teban Daza,  lleno  de  lo  que  ellos  entendían 
por  falsos  rdisonancias  y  acordes  disonan- 
tes),  denominación  cuyo  significado  ignoran 
el  autor  de  la  colección  y  el  mismo  prolo- 
guista  (y  esto  ya  parece  un  verdadero  col- 
mo),  dando  buena  prueba  de  ello  en  el 
Band  II,  pàg.  105  de  la  antologia. 

Tres  aspectos  ofrecen  al  musicógrafo  mo- 
derno  esos  singulares  y  peregrinos  libros: 
Primero,  las  formas  nativas  y  originarias  de 
la  monodía  acompanada,  y  por  extensión 
todas  o  casi  todas  las  de  la  orquesta  moder- 
na sinfónica;  segundo,  el  especial  espanol  de 
un  romancillero  inèdito,  que  aparece  en  ta- 
les libros  aguardando  una  mano  que  lo  sa- 
que  del  olvido,  y,  tercero,  el  espafíol  espe- 
cial, también,  que  invita  a  aspirar  la  fragàn- 
cia de  tantas  villanescas,  villancicos,  ensala- 
das  (las  de  los  Flecha,  tío  y  sobrinoj  autores 
catalanes,  uno  de  ellos  musico  de  càmara  de 
Carlos  el  de  Gante)  y  sonadas  de  romances 
viejos,  como  aparecen  en  sus  pàginas  de  oro, 
hacièndonos  escuchar  la  inefable  melodia  po- 
pular del  esplendente  folk-lore  del  siglo  xvi, 
que  tan  hondas  raíces  ha  dejado  en  el  nues- 
tro. 

En  otra  ocasión,  quizà  pròxima,  tratare- 
mos  de  los  cortos,  però  brillantes  destinos 
de  las  obras  de  ei  fra,  que  hoy  son  objeto 
de  importantísimas  antologías  y  temas  de 
estudio  nuevos,  y  a  la  vez  instructivos  para 
la  causa  de  las  nacionalidades  musicales  mo- 
dernas." 

II. — El    senor    Palau,    en   su   Ma- 
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nual  del  f Abrera  Hispana- America- 
110.  iniprcsfí  en  Harcclona  en  1923, 
tomo  I,  l);'lí^^  í)<S,  cita  otra  cdición  en 
Icnj^ua  valenciana  de  la  Guitarra  de 
Amat,  lifcha  (en  Valencià)  jwr  la 
Viiula  (K-  A^nistin  I^'ilK)rda,  pcro  no 
(la  mas  detalles. 

[1681. 

TÍI. — Guitarra  /  espafíola,  y  van- 
(lola  /  en  dos  nianeras  de  puitarra,  / 
Castellana  y  Valenciana,  de  cinco  or- 
denes, la  /  qual  ensena  de  templar,  y 
taííer  rasp^ado,  todos  /  los  puntos  na- 
turales,  y  b  mollados,  /  con  estilo  ma- 
ravilloso.  /  Y  para  poner  en  ella  cual- 
quier  /  tono,  se  ponc  una  tabla,  con  la 
qual  podrà  qualquiera  /  sin  dificul- 
tad  cifrar  el  tono,  y  despues  taner,  y 
cantarle  /  por  doce  modos.  Y  se  ha- 
ce  mcncion  tambien  de  /  la  Guitarra 
de  quatro  ordenes.  (Grab.  qiic  repre- 
senta a  una  mujer  tocando  la  guita- 
rra.) Con  licencia:  /  En  Valencià  en 
la  Iniprenta  de  Francisco  Burguete. 
/  vive  en  la  Bolsería. 

[1682. 

I  vol.  en  8."  58  pàgs.  de  texto  y  2  hs.  de  prin- 
cipios. — Con  reclamos. — Sin  nombre  de*  autor  ni 
ano  de  impresión,  però  la  conceptuamos  del  ano 
1775.  poco  mas  o  menos.  Vuelta  de  la  portada  en 
blanco. — En  la  hoja  siguiente  (sign.  A2) : 

"Carta  del  Padre  Maestro  Fray  Leonar- 
do  de  San  Martin  al  Autor. — Aviendose 
impreso  este  su  Librito  de  v.  m.  (Senor  Doc- 
tor) tantas  veces,  asi  en  Barcelona  primera 
vez,  que  fue  el  ano  de  1586,  como  en  otras 
ciudades,  y  ahora  bolver  al  cabo  de  tantos 
anos  a  salir  a  luz,  siendo  v.  m.  de  sesen- 
ta  y  siete  aíïos,  me  tiene  obligado  a  escribir- 
le,  que  son  sus  Obras  merecedoras  de  eterna 
memòria,  y  de  ven  ser  de  alguna  estimación, 
pues  no  quedaron  sepultadas  a  la  primera 
impresión  al  eterno  olvido.  He  leido  aten- 
tamente  este  su  Tratadillo  de  v.  m.  muchas 


vecrf,  y  síenipre  halln  en  él  una  Mú«íca  tan 
bien  pucftta.  y  ordenaria,  tcfi^un  las  leyc«  de 
ella,  que  inucstran  claranicntc  fu  inf;enio  de 
V.  m.  aver  tralmjado  mucho  en  tus  tier- 
not  aflos ;  pues  sé  de  cíerto,  que  ya  de  edad 
de  sicKr  tocaba,  y  cantaha  cmi  lindo  ayre,  y 
seiial  claro  de  lo  que  A\%o,  y  de  n<}  aver  cs- 
tado  ocioso  todo  el  tíempo  que  ha  vivído  y 
vive,  pues  ha  sacado  a  luz  tantos  TratadíUos. 
asi  en  cosa  de  Mú.sica,  como  de  Aríthnic- 
tica,  Astrologia,  y  Poesia,  pues  en  esta  díó 
400,  aphorismos  Catlialanes,  Proverbios  muy 
nioralcs  mas  de  vcintc  vezcs  impresos,  y 
otros  de  mano  en  su  curiosa  Librcría  escrí- 
tos;  però  en  particular  en  el  Arte  que  pro- 
fcsa,  pues  salió  un  Tratadillo  de  Peste  im- 
preso en  Barcelona,  y  un  Fructus  Medicina 
en  León  de  Francia  tres  veces,  desde  el  ano 
1623  hasta  el  de  hoy:  Libro  que  solo  su  ti- 
tulo da  muestra  de  su  talento,  pues  cl  fra 
en  él  el  fruto  que  ha  de  coger  el  perfecto 
Medico  Galenista  en  los  jardines  de  sus 
entretenimientos,  para  dar  a  los  enfermos  a 
las  ocasiones  que  conviene  para  su  salud.  Y 
asi  le  doy  con  esta  el  parabien  de  tantos  hijos 
que  han  nacido  de  su  madre  pluma,  ya  que  de 
su  Senora  Mònica  (que  Dios  se  la  conserve 
muchos  afíos)  no  se  los  concedió,  a  quienes 
guarde  como  este  su  aficionado  desea.  Za- 
ragoza,,  30  de  Abril  de  1639. — Fray  Leo- 
nardo  de   San   Martin." 

En  la  foja  siguiente,  dedicatòria  del  au- 
tor Al  lector,  y  a  continuación,  en  la  otra 
foja,  principia  el  texto  en  castellano,  que 
acaba  en  la  pàg.  40. — En  la  pàg.  siguiente: 

"Tractat  breu,  /  y  explicació  /  dels  punts 
de  la  guitarra,  /  en  Idioma  Valencià,  / 
ajustat  en  esta  /  ultima  impressió  de  la 
present  /  Obra.  {Aqui  el  mismo  grab.  de  la 
port.  anterior.)  Pera  que  els  naturals,  /  que 
gustaren  de  dependre,  y  no  entén  /  gueren 
la  explicació  Castellana,  puguen  /  satisfer 
son  gust  en  este  breu,  y  com/pendiós  estil." 

[1683. 
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Comprende  la  versión  valenciana  i8  pà- 
ginas.  Es  reimpresión  de  la  anterior  edición. 

Todo  cuanto  pudiéramos  decir  nosotros  en 
elogio  de  esta  obrita  se  halla  ya  expresado  en 
la  carta  del  maestro  fray  Leonardo  de  San 
Martin  al  autor. 

De  esta  edición  se  conserva  un  ejemplar 
en  la  Biblioteca  pública  Arús  de  la  Ciudad 
Condal. 

Barbieri  la  cita. 

El  nombre  del  autor  de  este  tratado  no 
consta  en  la  portada  ni  en  el  resto  de  la 
obra,  però  sabemos  que  es  de  Juan  Carlos 
Amat,  medico  y  escritor  catalàn  del  si- 
glo  XVI,  autor,  ademàs,  de  una  nutrida  Co- 
lección  de  proverbios  catalanes,  muy  en  bo- 
ga en  el  Principado,  de  cuya  obra  habíanse 
ya  hecho  mas  de  veinte  ediciones  basta  abril 
de  1639,  según  testimonio  de  fray  Leonar- 
do de  San  Martín. 

Morejón,  en  su  Medicina  espanola,  cita 
una  edición  castellana  del  tratado  de  ''Gui- 
tarra espanola",  hecha  en  Barcelona  en 
1674  por  Cormellas,  en  8.°  (solo  contiene 
el  texto  castellano),  anadiendo  que  fué  reim- 
preso  en  Gerona,  y  quizàs  esta  reimpresión 
sea  la  misma  que  trae  Gallardo  en  su  En- 
sayo,  quien  llama  al  autor  Juan  Carlos  so- 
lamente,  hecha  en  dicha  ciudad  por  Joseph 
Brò,  en  castellano  y  catalàn,  sin  ano,  a  la 
que  precede  una  curiosa  carta  del  ya  citado 
P.  M.  fray  Leonardo  de  San  Martin  al 
autor,  en  la  que  declara  como  tal  al  famoso 
medico  Juan  Carlos.  Sin  duda,  esta  carta 
de  fray  Leonardo  contendrà  alguna  varian- 
te  con  la  que  figura  en  el  ejemplar  que  he- 
mos  anotado,  pues  en  éste  no  figura  el  nom- 
bre del  autor.  El  ejemplar  de  Gallardo  con- 
tiene sonetos  laudatorios  de  Monserrate 
Bastus,  Jerónimo  Frías  y  versos  (malos) 
de  "La  Guitarra  al  Lector"  y  curiosas  no- 
ticias  de  la  vida  y  família  de  Juan  Carlos. 

En  la  pàg.  306  del  tomo  XXVII  de  la 
Enciclopèdia  universal  ilustrada  europeo- 
americana,  publicada  en  Barcelona  por  los 


Hijos  de  José  Espasa,  se  reproduce  la  [xjr- 
tada  de  la  "Guitarra  espanola  y  vandola,  en 
dos  maneras  de  guitarra,  Castellana  y  Valen- 
ciana...", impresa  en  Valencià,  sin  ano,  por 
Francisco   Burguete. 

Se  conocen,  ademas,  las  siguientes  edi- 
ciones : 

Guitarra  espanola  y  vandola  en  dos  ma- 
neras de  Guitarra,  Castellana  y  Cathalana... 
Barcelona,  1586,  8.° 

Esta  es  la  edición  príncipe,  de  la  cual  no 
se  conoce  ningún  ejemplar. 

Lérida  (M.  Anglada  o  P.  Castàn),  1626. 

La  cita  Nicolàs  Antonio. 

Barcelona,  Imprenta  de  Gabriel  Bró,  a  la 
Riera  de  S.  Juan.  Any  1701. 

Un  ejemplar  de  esta  edición  fué  vendido 
por  el  librero  don  Antonio  Palau,  de  la 
Ciudad  Condal,  en  25  pesetas. 

Gerona,  por  Gabriel  Bró,  Impresor  del 
Rey.  1745. 

De  esta  edición  se  conservan  dos  ejem- 
plares  en  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

La  edición  mas  corriente,  según  el  citado 
seíior  Palau  {Manual  del  Librero  Hispano 
Americano,  pàg.  68)  es  la  de  Gerona,  Joseph 
Bró,  sin  ano,  que  cita  Gallardo,  y  que  algu- 
nos  líbreros,  basàndose  en  las  lícencias,  han 
atribuído  su  impresión  hacia  1639,  siendo  así 
que  en  dicha  fecha  no  existia  la  referida  im- 
prenta. Los  ejemplares  de  estàs  ediciones 
y  los  que  corren  con  el  pie  de  imprenta  de 
Valencià,  Laborda,  sin  fecha,  a  pesar  de  no 
ser  raros,  a  veces  han  conseguido  preciós 
elevados:  180  francos  Heredia,  200  marços 
Rosenthal,  150  pesetas  Vindel.  En  Cataluíía 
se  hallan,  en  buenas  condiciones,  de  30  a  40 
pesetas. 

No  se  ha  escrito  todavía  una  bío-bibliogra- 
fía  completa  del  doctor  Juan  Carlos  Amat. 
Los  escritores  catalanes  doctor  don  Félíx 
Torres  Amat  y  don  Mariano  Aguiló,  solo 
citan  algunas  de  las  ediciones  de  su  Guita- 
rra y  Nicolàs  Antonio,  equivocadamente, 
como  ya  indica  Salvà,  formó  un  articulo  de 
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Johanncs  Carohis.  y  a  éste  !c  adjudica  la 
CínUarra  cxpafíola  de  cinco  ordenes.  Lirida, 
i6.*6,  y  ni  seguida  hacc  otro  para  Joannes 
Carolus  Aniatus,  como  si  fuera  difercnte  su- 
jcto,  y  a  óstc  atrilyuyc  cl  Fructus  tncdici- 

l'W  scflor  Serrano  y  Morales  tanipcKo  cita 
las  tres  antcriores  edicioncs  valcticianas  de 
la  Guitarra  de  Amat. 

K\  scfior  Genovés,  in  la  p.^g.  17  del  to- 
mo II  de  su  liiblwgrafia  Valenciana',  dice 
que  el  afío  de  la  impresión  de  la  anterior 
e(lici(')ii  valenciana  se  dcdiicc  de  la  Dedicatò- 
ria, y  suponc  (jue  aíiiu'ila  fuc  licclia  en  1740. 
De  manera,  que  habiendo  sido  escrita  dicha 
Dedicatòria  en  1639,  cree  que  la  edición  es 
del  afio  1740,  o  sea  10 1  anos  desiniés. 

Nosotros  discrepamos  de  la  opinión  del 
senor  Genovés,  y  fijamos  hacia  el  aíio  1775 
el  afío  de  la  impresión  de  la  anterior  edición, 
fundandonos,  en  primer  termino,  en  que 
hasta  el  ano  1755,  en  que,  según  Fuster, 
reimprimió  el  impresor  Francisco  Burguete 
el  Descanso  de  comerciantes  de  los  senores 
Gonzàlez  y  Badenes  (fecha  que  aún  sospe- 
cha  el  sefíor  Serrano  y  Morales  en  la  pà- 
gina 46  de  su  citado  Diccionario  de  impre- 
sores  valencianos,  "se  halla  equivocada,  por 
no  encontrarse  nuevas  impresiones  de  di- 
cho  tipògraf o  hasta  el  ano  17^),  no  he- 
mos  visto  citada  ninguna  obra  del  mismo, 
y,  en  segundo  termino,  porque  hasta  el  ano 
1773  no  consta  establccido  cl  citado  Bur- 
guete en  la  calle  de  la  Bolsería  de  Valen- 
cià, como  se  hace  constar  en  la  portada. 


Anónímo. 


"  A   MA    Patrona. 

A  la  que's  nostra  dicha, 
sant  orgull  y  tendre  amor, 
la  dedicaré  una  estrofa 
basada  en  sa  Aparició. 

I 

Salve,  Verge  d'Andréu  Sales, 
la    de    cabells    llarchs    y    rulls, 
la   de   cutis   com   la   neu, 


la  de  RMiM  y  peus  memiU, 
la  de  cara  Kuapa  y  fina. 
de  la  <iiie'l  Mil  pren  m  llum; 
corona  de  díamanta 
■ont  front  guarnix  cast  y  pur; 
(x'irta  itcr  »etro  en  tot  braçof 
a  son  tèiulrc  y  doli  Jesús; 
mantó  de  brillants  estrèlct 
a  son  cós  lí  scnta  ju»t; 
y  Sueca  que's  el  polilc 
en  qui  té  fijos  sos  ull«, 
la  prr>clama  nit  y  dia 
en  mitK  de   reverent  cuit 
com  a  sa  Reitu  y  Patrona 
de  sos  mals  guarda  y  escut 
Té  por  palacio  un  Kran  temple 
ahon  no  compUu  a  ningú 
que  de  pasíon»  insensates 
seguixca  '1  camí  perdut. 

Allí  es  de  vore  com  posa 
baix  son  mantó  de  tisú 
a  qui  en  fe  y  esperança 
a  implorar  sa  Rraçia  acut 

Salve,  Verge  de  Sueca, 
de   Sueca  p<^>ble  cuit 
del  que  per  tants  sigles  eres 
font  de  vida  y  de  salut. 
Mes...    fem  un  poquet  d'història 
que  nos  es  grat  el  asunt 

II 

En  l'esprà  d'un  dia  esplèndit, 
a  catorçe  del  mes  curt, 
del   an  de  feliç  memòria 
mil  treçents  sixanta   ú, 
cl  bon  vehí  Andreu  Sales, 
home  de  molts  grans  virtuts 
y  habitant  en  este  poble 
que  fon  Sucro  en  temps  molt  Ilunt, 
llaurant   en   son  camp  estava 
a  una  gran   sèquia  chunt. 
cuant   de   repent   veu   qu'es   paren 
les  mules  qu'al   forçat  chun. 
Repara,  y  veu  qu'una  pedra 
a   la    rella    feu  nuch, 
l'agafa,   y  en  aquella   sèquia 
la  tira,  corrent  al  punt 
a  continuar   la  llaurança 
y  guaiíar  el   temps  perdut 
Mes  al  tornar  fent  un  solch 
com  el  d'abans,  en  molt  gust, 
veu  que   la   mateixa   pedra 
el  pas  li  talla...  Ell  al  punt 
la  pren,  a  la  sèquia  corre 
y  la  tira  sens  dir  chut. 
En  l'aigua  que  fon  aquella 
s'en  vé  dient:  "Ben  segur 
que    no    tornarà    a    eixir    ara, 
pues  te  molt  aigua  damunt. 
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qu'es    el  clot    d'aquesta    sèquia 
lo  (ju'es  diu  un  clot  creixcut. 
Ya  forna  a  agafar  l'estcva 
del    forçat,   dónali    impuls 
al  treball...  De  nóu  se  pareu 
les  mules;   com  de  costum 
les  anima  a  seguir,  però 
debaes ;    veu    l'actitud 
dels    animals,  que   genolls 
en  terra,  pareixen  chunts 
estàtues    petrificaes 
y...   "Sefíor,  diu,  perdó  vullc, 
que  lo  que  yo  entès  no  havia 
les  mules  ho  han  conegut." 

Y  caiguent    genolls    en    terra, 
en  la  Imatge  fija  els  ulls 

de  sa  irreverent  torpea 
perdó  implorant  tot  confús. 

Y  fon  que  la  pedra  aquella 
qu'ell   va   tirar  per    son   gust, 
tornava  a  estar   en  lo  camp 
omplint  l'espay  de  perfums, 
mostranse  la   Imatge   santa, 
la  de  cabells  llarchs  y  rulls, 

la    de    cutis    com    la    neu, 
la  de  mans  y  peus   menuts, 
la   de    cara   guapa   y   fina 
de  la  qu'el  sol  pren  sa  llum. 

III 

A    portar    tan    grata   nova 
al   poble  que  no  està  llunt, 
corre  lo  bòn   Andreu    Sales 
com    loco   que   p'els   camps    fuig. 
En   grans   crits  per   los  carrers : 
"Veniu,   dia  molt  confús, 
y  voréu  un  gran  prodigi 
com    no    l'haurà    vist    ningú; 
en   lo   meu   camp   huí  s'encontra 
adorat    fa    pocs    minuts." 
A  tals  veus,  pronte  acudiren 
tots  los  vehíns  d'aquell  punt, 
y    davant  d'ells    Andreu    Sales 
al   camp  s'encaminen   chunts. 
Maravella    portentosa 
com  atre  no  hia,  segur, 
veren   en   la   Verge    Santa 
qu'en  son  brasos   Sales  dú 
en   direcsió  a    la  parròquia 
seguit    de    la    multitud 
qu'en    la    mat j  or    alegria 
la  consagrava   son   cuit. 

Allí   estigué    aquella    Imatge, 
segons  càlculs,  tres  ans  chusts 
en  que  feren  una  ermita 
de    son    encontre    en    lo    punt. 
Demprès,   donantli    altra   prova  . 
d'amor    y    entusiasmes    purs 
l'ermita   fon  gran   Convent 


en  qu'es  huí   font  de  salut 
la  Santa  Verge  de  Sales, 
la  de  cabells  llarchs  y  rulls, 
la  de   cutis   com   la  neu, 
la   de  mans   y  peus   menuts, 
la  de  cara  guapa  y  fina 
de  la  qu'el  Sòl  pren  sa  llum. 


[1684. 


Hemos  podklo  copiar  la  presente  poesia  en 
la  obra  del  reverendo  padre  fray  Atnado 
de  C.  Burguera,  O,  F.  M.  de  Sueca,  titu- 
lada "La  milagrosa  imagen  de  nuestra  se- 
nora  la  Virgen  de  Sales  y  su  magnifico  san- 
tuario",  quien  en  la  pàg.  181  dice  asi :  "He 
aqui  la  Aparición  de  la  Virgen  de  Sales, 
descrita  en  hermosísimos  versos  por  un  tro- 
vador  suecano  o  por  un  amante  de  la  Vir- 
gen de  Sueca,  probablemente  ducentista. 
Creemos,  con  harto  fundamento,  que  fué 
compuesta  para  declamaria  en  las  tablas  el 
•dia  de  la  Virgen  de  Sales,  de  tarde,  antes  de 
la  procesión,  como  un  Auto  Sacramental. 

No  es,  en  modo  alguno,  de  don  Juan  Bau- 
tista Granell,  ni  aun  de  Bernat  y  Baldoví. 

Las  razones  que  aducimos  para  nuestro 
aserto  son  la,s  siguientes:  i.",  que  el  verso, 
ni  por  su  exquisita  estructura  literària  ni, 
especialmente,  por  muchos  de  sus  castizos 
términos  valencianos,  que  lo  remontan  a  mas 
de  siglo  y  medio,  es  el  empleado  por  Bernat 
y  Baldovi  y  por  D.  J.  Granell;  2.",  que  éste 
omitió  algunos  versos,  sobre  todo  lo  que 
diríamos  el  Prologo,  que  forman  parte  de 
esta  hermosísima  Poesia,  y  3.°  (argumento 
aplastante),  que  la  Poesia  en  cuestión  apa- 
reció  impresa,  en  un  pequeno  folletito,  en 
casa  de  Ricardo  Benedito  hace  unos  quince  o 
diez  y  seis  anos  (el  dicho  folletito  no  lleva  fe- 
cha),  cuando  en  realidad  de  verdad  era  ya 
conocida  por  varios  vecinos,  uno  de  los  cua- 
les,  de  media  edad,  que  nos  lo  ha  manïfesta- 
do,  afirma  que  siendo  pequenito  lo  leyó  ya 
él  en  un  folletito  antiguo." 

Anónimo. 

Al  Beato   Gaspar  de   Borio,   en   el 
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primer  ccntenario  de  su  Bcatificacion 
(Valencià,    1787). 

('685. 

Kn  4  '  i>iar<i.,  apaiitndo.  1  li.,  cuií  cl  vcmo  en 
blaiu'o,  cii  ruHtcll•ino  y  valeiicianu,  de  la  üil•liutc- 
ca    Municipal   de    Valencià. 

Anónimo. 

+  /  Bkku  relació  de  la  gran  fes- 
ta üUK  SK  CKLKHRA  /  A  iiíVstra  Senora 
y  Keyna  la  Marc  de  Deu  del  Carme, 
/  en  e.stc  afin  1799.  /  (Al  fin:)  En  la 
Imprcnta  del  Diari.  (Valencià.) 

fi686. 

4   pA^rs.   en   4.°.  a   dos  cols. — Principia : 

"Ara  sí  que  van  dinés, 
no  quede  res  per  perea. 
Asò  dels  Valencianets, 
en  sentir  el  nòm  de  festa, 
si   tots  no   se  tornen   locos, 
a   molts   pòc   servell   els  queda; 
ü  ha  de  ser  un   Don  Quixote, 
tètric,  quimic,  ó  un  babieca, 
qui  no  es  niòga  per  sa  part 
à    fer    alguna    coseta..." 

Y  acaba: 

"Confiem,    que    la    gran    Reyna 
pagant    primer    el    obsequi 
a   qui  mes  que  tots   se  esmera 
en  ses  glòries,  darà  a  tots 
quant  convinga.  Y  ara  atenta 
la    devoció,   diga :  Viva, 
nostra  Abogada  y   Princesa 
la    Mare   de    Deu   del    Carme; 
viva  el  que   fa  tan  gran   festa, 
que  la  fama   en   son  clarí 
clamarà,  que  atra  com  ella 
els  nats  no  han  vist  en  Espaiía 
ni  veures  igual  se  espera." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de 
Barcelona;  otro  ejemplar  se  halla  en  la 
biblioteca  de  don  Vicente  Lassala  de  Va- 
lencià. 

Anónimo. 

I. — Cansò  Real. 

En  4.0,  3   pàgs. 

Según  el  senor  Genovés  ("Bibliografia  Va- 


lenciana") SC  publico  en  Valencià  en  1797. 
AIikIc  a  la»  fícHla»  (itic  wr  celebraren  en  e«ta 
liiidad  cu  íiotior  (ícl  Wviiu,  fiuiii  de  Kiliera. 

(1687. 

II. — /.(/  nttMiia  Causo  la  publico 
también  D.  J(jsé  Mestre  en  su.s  Apun- 
tes biògraf ieos  del  Beato  Juan  de  Ri- 
bera... Valencià.  Imprcnta  de  Ferrer 
de  ürga.   1896. 

fi688. 

Anónimo. 

/:/  Ancjcl  del  /Ipocalipsi,  /  Apastol 
de  Europa,  honor  de  E.spana,  y  glò- 
ria de  /  Valencià,  en  fe  de  benevolèn- 
cia y  carino,  obsequia  /  canta,  elogia, 
ensalza  y  dedica  B.  E.  esta 

Canzó  Real 

íY   que   podré  cantarlí 
Al  nostre  Paysà  sant,  que  mils  de  voltes 
Ben.  aplaudit   y  ponderat  no  estiga? 
Llengües   sabies,   raes   sòlteí 

Oue  de  Àngels  purs  Csi  es  llicit  que  així  ho  diga) 
Nou  llustre  han  estudiat  sempre  donarli. 
Yo  ^qué  puc  agregar  li 

A  un  tan  alt  mèrit?  Mes  si  esfórz  me  alcanza 
Vicent :  si  acèrt  me  dona 
"El  que  feu  son  Llegat,  dantli  mes  vida; 
Discurriré  ah  bonanza, 

Cenintmc  à  breu  compendi ;  en  tant  pregona 
La  Fama  ab  son  clarí,  que  es  Sant  sens  mida. 

Estel  brillà  ab  llums  clares 
De  la  Iglesia  en  lo  cèl:  tota  la  Europa 
Apòstol  visità :   llum   fon  de   Elspana. 
Com   fill   Valencià  el   popa: 
El  te  fillol,  y  de  alegria  es  bana; 
De  goig  no  cab.  Patró  adorantlo  en  ares. 
Demostracions   mes  rares 
De  amor  si  els  pares  fan,  Ferrer  procura 
Tot  lo  be  y  la  defensa 
De  sa   pàtria,  sent  de  ella  en  tot  reparo. 
Baix  ses  ales  segura 
Se  mira  esta  ciutat ;  y  à  tota  ofensa 
De  traydors  y  enemics,  te  en  ella  amparo. 

A  Valencià  la  exalta 
Fill   y  fillol :   es  delí   Panegiriste 
Un  Sen  Lluis  Bertran,  que  escriu :  Pots  creure 
Fon   Sant    com    cl   Batisfe; 
Pues  sa  mare  sens  pes  delí  se  va  veure, 
Gojant  tot  son  prenat  dija  tan  alta. 
Si  Isabel  diu  que  salta 
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De  plaer  son  infant :  Vicent  desperta 

A  Constanza;  esta  oía 

Lladrit  en  somis :  tem,  y  la  conòrta 

El   Bisbe,   fenia  certa, 

Ser  mare  de  un  Mastí,  que  lladraria, 

De  la  Casa  de  Deu  guardant  la  porta. 

Muntaries   de  Judea, 
Si   el   Precursor  naixent,   se  comogueren 
Tos  moradors,  donantse   enorabones : 
En  el  segon  se  veren 
Repetits  els  prodigis :  à  hòmens,  dones, 
Prometerse  mil  béns  el  goig  els   fea. 
La   Ciutat  y   Noblea 
Per  Padrins  se  oferiren:  fon  Ramona 
De  Encarróz  sa  Padrina; 

Y  el  Retor  inspirat  el  nom  li  posa 
Entre  tots  se  rahona, 

Qui  el  infant  vindrà  à  ser;  y  à  fe  que  atina, 
Qui  aferma  de  Ferrer  que  es  molta  cosa. 

Zel,  esperit,  gran  cència, 
A   qui   oració   incesant   acompanaba, 
Del    sigle   la   reforma    conseguiren. 
El  fi  que  amenazaba 
Al  mon,   Deu   suspengué:   tants   acudiren 
Per  Vicent  a  implorar  perdó  y  clemència. 
Rompé  la  penitencia 
El  arc  a  la  justícia,  que  indignantse 
Molt  més  de  cada  dia, 
Paraba  la  saeta   justiciera; 

Y  el    bordó    retirantse, 

Dels  pecats  en  castic,  ab  fòc  volia 
Els  desórdens  borrar,  com  degut  era. 

Confirmant   sa   doctrina 
Ab  prodigis  el  Cèl,  com  hú  que  porta 
A  la  boca  la  mà,  els  milacres  fea. 
Als  apocats   conforta. 
Als   mal   intencionats    sos    fets   afea; 
A  tots  a  la  virtut  du  y  encamina. 
Si  el  dragó  ab  fam  canina 
Ràbia  volent  cebarse  en   tots   quants   vihuen: 
Si  la  mort  agoniosa 
Vól  vàldres  del  falsó;  de  intent  varien, 

Y  en  Ferrer  atestigüen 

Alt   imperi,   virtut   mes   poderosa. 

Que  el  poder  destruix,  en  qui  ells  confien. 

Maria  li  asegura, 
Que  de  Àngel  el  candor  que  tant  estima, 
Honrós  esmalt  daria  a  sa  corona. 
Però  ell  se  desestima, 
Juzga  inferior   à  totes  sa  persona; 

Y  aplacar  el  enuig  del  Cèl  procura. 
Sa  penitencia  dura, 

Diciplines,   cilisis   y  cadenes, 
Vigilies  y  abstinència, 
Uti   pecador  contrit  l'acreditaben ; 
Mes   inocent  tals  penes 
Sufrí,  tement  de  Deu  la  residència  (?), 
Per  mes  que  à  crits  el  Sant  el  nomenaben. 
Tentacions    poderoses 


Vcnz   contra   la   purea :   atormentada 

Dels  enemics,  patix  la  tentadora. 

De!  Sant  à  la  arribada, 

Fuigen,   y  es   mira   lliure  la   senora 

De  unes  ànsies  y  penes  tant  furioses. 

Com  ones   borrascoses, 

Que  pareix  que  el  veixell  tragarse  volen, 

Y  queden  desvanides, 

En  la  proa  rompent  sa  fúria  brava: 
Els   malignes    (com    solen) 
Donaben   a   Vicent  mil   embestides; 

Y  ell  de  sa  astúcia  victoriós  quedaba. 

En  sa  llengua  nativa 
Predicant,  entenien  sos  discursos 
Quants  sos  grans  auditoris  componien. 
Per  mes  creixcuts   concursos, 
Tant  pròxims,  com  distants,  tots  el  oien, 
Per  sa  veu  clara,  alt  tò,  y  expresió  viva. 
Si   algú   el   desig  aviva. 
De  llegües  conseguix  el  escoltarlo. 
Sempre  es  presenta  en  acte 
De  predicar,   caràcter  del   seu   Orde. 
Plé  de  zél  al  mirarlo. 
El  conveni  se  anula  y  ruin  pacte ; 
Al  dolor  seguix  goig,  pau  al  desorde. 

A  trenta  mil  persones. 
Predicant  del  juí,  vingué  à  aterrarlos 
De  mòdo,  que  com  morts  tots  se  caygueren. 
Procurà   retornarlos; 

Y  dient  veniu  morts,  postrarse  es  veren 
(Mes  torbats  que  al  principi)  de  segones: 
Com  esclafits  de  fones, 

De  qui  se  tem  dan  aquells  que  els  senten. 

Sos  anuncios  se  oíen. 

Veniu  a  juí  morts,  tercer  vegada 

Crida,  y   els   plors   se  aumenten; 

Se  esfòrzen  a  estar  drets ;  mes  no  podien, 

Creent  ser  del  juí  la  hora  arribada. 

Quant  à  hu  se  confia 
Algun  secret,  es  pròba  te  privanza 
En  aquell  que  el  sucés  sòls  à  ell  revela. 
Ferrer   sab   sens  tardanza 
La   sort   de   alguns :   profètic   centinèla 
Anuncia  lo  que  el  temps  despues  clar  via. 
De  una  difunta   fia 
El  comprobar  si  acàs  el  Àngel  era 
Que   en    Patmos   Juan  va   veure, 
Divulgant  del   just  Juge  la  vinguda. 
Declara  verdadera 

Una  proposta  tal,  y  el  varen  creure ; 
Que  un  portent  al  cor  dur  el  mou  y  el  muda. 

Per  un  Oracle  el  tenen 
De  Europa  els  majors  Princips :  el  consulten 
Els    Concilis    en    punts    dificultosos. 
Les  vacants   que   resulten 
De  Mitres  y  Capèlos,  els  honrosos 
Càrrecs  que  li  prevenen, 
Renuncia.    Tots    l'atenen. 
Quant  à  Fernando  succesor  nomena 
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De    AraRÓ   en    la   Torotia 

Iuíkcu  sa   vil•lta  crrorn  y  pcttiléncia. 

Del.H   l)aiul()s   llarcs   cu  frena, 

Y  acaba  en  lo  rcncor  <|uc  cl»  ocanionií ; 

la  (levòt.H  y  pacíficH  »a  presència. 

Curunat  <lc   vict«')ric» 
Del  infern,  dels  iicntit»,  del  nvni  que  enKaHa. 
Malat  Vicent,  la  mort  sent  k  la  porta. 
De  Vanes,  en  Bretaf^a, 
\l   Hishc  y   MaKÏHlrat  Irmícíx  y  exhorta 
\  tindré  en  pòc  les  j^I'TÍcs  tranHÍtòric» : 
One   Ics   nies   certes  «lòries 
Son  Ics  del  cè\ :  t|uc  confiat  vivia 
De  \ioz>ir  la  presència 
Del   Creador  etern;  y  si  cuidaixrn 
Ciiinplir   lo  (jne  ell   els  dia, 
Desde  alia  se  obligaba  a  sa  asistencia, 
l-'cntlos  de  aquells,  que  à  Deu  sempre  el  alaben. 

i  No  es  rahó  que  es  festegen 
Maravcllcs  tan  grans;   como  (sic)   Ferrer  obra 
A   favor  de  cste   Reync,   sent   notòries? 
Pare  cl   hòrfc  recobra : 
l'Iris  niilaorcs  .se  perden  Ics  memòries; 
i  Quants  beneficis  fa,  sinse  que  es  vejen ! 
Sobre  Valencià  alejcn 
Sa  protecció  y  pietat :  va  conduintli 
Provisió   en   grrans   conflictes; 
Ya  la  pesta  alluntant  en  qui  la  porta ; 
Ya  ocults   dans  prevenintli. 
Ell  obedient  la  fa  als  reals  edictes ; 

Y  si  a  Deu  te  enujat,  també  el  comporta. 
No  ha  mort,  que  viu  encara 

Pera  esta  Ileal   Ciutat :   fina  l'espera, 
Desijant  majors  honres  tributarli. 
En  altars  el  venera. 
Mes  viu  creentlo.  Y  iqué  pot  demanarli, 
^Quc  no  ho  logre?  A  sa  mare  iqué  negarà 
Qui  à  tot  devot  ampara, 

Y  gic,  dels  afligits  ya  es  condolia? 
Ara  dalt  en  la   glòria 

Fa  sa  gran  caritat  mes  manifesta. 
Valencià  en  ell  confia ; 

Y  per  poder  cantar  de  tot  victòria, 

En  obsequiarlo  està  sempre  de  festa. 
i  Com  me  pogui  prométer 

Abarcar  tants  elogis?   Mes  val  calle. 

Vicent  es  vencedor;  ningú  li  ho  nega. 

Preguem   nos   vullga   adméter 

Baix  sa  defensa ;  y  fasa  no  se  encalle 

Barca  que  el  mar  revolt  del  mon  navega.  B.  E.'" 

[1689. 

La  anterior  Canzó  se  publico  en  las  pà- 
l  ginas  338-344  del  Correo  de  Valencià,  co- 
rrespondiente  al  lunes  28  de  mayo  de  1798, 
número  104. 

Del  citado  autor  anónimo  leemos  también 
en  el  mismo  periódico  Correo  de  Valencià, 


Cf)rrcftpoiir|icntc  al  vícmes  15  de  riiarzo  de 

1799,   la   sJKuií•ntc   c.irf  I    V   cíiiiitMisú  i/iii   \vtc- 

tica  en  valcnciano : 

"Seflor  Editor. 
Miiy  Seflor  mío:  El  no  cultivaric  un  idio- 
ma {Kira  alguna»  prfKluccionc«  en  verso  o 
prosa,  no  es  prucba  de  que  no  c»  capaz  de 
admitir  y  jxxlcr  cxprcuar  ({ualquiera  »cnti- 
micntos :  si  hubicra  algunos  sabios  que  fue- 
raii  affctos  a  cste  iiuestrí)  valenciano,  no  ten- 
dria  cl  (icscrcdito  que  le  han  aílquirido  lo» 
compositores  asonantados;  yo  he  querido 
probar  mis  fucrzas  con  esos  tercetos,  que 
son  a  imitación  del 

Stabat  Mater  dolorosa. 

Prop  la  creu  la  dolorosa 

Mare  estaba  en  pèti,  plorosa 

Quant  clavat  son  Fill  va  estar. 

Quina  ànima  congoixada. 

Condol  ida   y   fatigada, 

La  espasa  va   trespasar. 

i  O  quan  trista  y  afligida 

Es  veu  aquella  beneida 

Mare  del  que  es  Fill  de  Deu! 

Se  entristia,  gemecaba, 

y  es  batia,  quant  miraba 

Les    penes   del   gran    Fill    seu. 

i  En  plorar  qui  es  continguera, 

Si    à    la    Mare   de    Deu    vera 

En  un  llanz  tan  dolorós! 

i  Qui  no  se  contristaria. 

Contemplant   la   Mare   pia 

Planintse   del   Fill   preciós! 

Per  els  pecats  de  les  gents 
Veu  à  Jesús  en  torments, 
Y  à  azòts  cruels  reduit. 
Va  veure  à  son  Fill  amat 

Morirse    desamparat, 

Quant  entregà  el  esperit. 

Ea,  Mare,  font  de  amor, 

Fes  senta  el  fort  del  dolor, 

Perquè  com  tü  també  plòre. 

Fes,  que  se  encenga  el  còr  meu, 

A  Cristo  amant,  que  es  con  Deu,        ^ 

Per  complaure  així  al  que  adóre. 

Mare   santa,   les    ferides 

Del  que  està  en  Creu,  dolorides 

En  lo  meu  còr  imprimixles. 

De  ton  Fill  tan   llastimat, 

Per  mi  à  patir  tan  posat. 

Ses  penes  en  mi  partixles. 

Fes,  que  en  tú  plóre  en  tant  vixca 

De  veres,  y  em  condolixca 
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Del  que  està  en  creu,  sent  bò  y  just. 

Dech  en  tu  estar  prop  la  creu, 
y   acompanar   el   dòl  teu 

Desije   en   moltisim   gust. 

De  vérgens  Verge  engrandida, 

No  amargues  ya  mes  ma  vida ; 
En   tú    fesme  lamentar. 
Fesme  al  mort  Jesús  present, 
Sentir    sa    pasió   igualment, 

Y  ses    plagues    contemplar. 
Fes,   de   ses   nafres   plagat, 
Quede  en  tal  creu  trasportat, 
Per  amor  del   Fill   gloriós. 
Inflamat    y   enfervorit 
Guàrdam,  Verge  en  lo  conflict 
Del   dia   del   jui   horrorós. 
Fes,  la  creu  no  em  desampare, 
De  Jesús  la  mort  me  ampare, 

Y  la    gràcia    em    protegixca. 

Y  asaltant  al  còs  la  mort. 
Fes,  que  el  ànima  la  sort 
De  la  glòria  poseixca. 

B.    E." 

Ejemplares  de  la  Biblioteca  del  excelen- 
tísimo  seíïor  Conde  de  Lavern  de  Barcelona. 

i  Quién  es  el  autor  de  estàs  dos  inspiradas 
composiciones  valencianas?  El  periódico  no 
lo  cita;  però,  a  juzgar  por  lo  que  dice  el  se- 
íïor Tramoyeres  en  su  "Catalogo  general  de 
los  periódicos  de  Valencià",  publicado  en  el 
tomo  I,  pàg.  510  de  la  Revista  de  Valencià, 
podemos  considerar  como  autor  de  las  mis- 
mas  a  don  Bautista  Escorigüela,  pues  éste 
fué  regente  de  la  imprenta  de  Laborda,  re- 
dactor del  Diario  de  Valencià,  poeta  popular, 
autor  de  la  mayor  parte  de  los  romances, 
pliegos  sueltos,  entremeses  (coloquis)  y  gozos 
publicados  en  dicha  ciudad  desde  1794  a 
1814 ;  y  como  las  iniciales  B.  E.  que  aparecen 
al  pie  de  las  anteriores  composiciones  valen- 
cianas corresponden  a  su  nombre  y  apellido  y 
fueron  publicadas  en  1799,  o  sea,  dentro  del 
período  de  anos  que  indica  el  senor  Tramo- 
yeres, aunque  en  distinto  periódico,  creemos 
que  no  es  aventurado  atribuir  al  indicado 
Bautista  Escorigüela  la  paternidad  de  las 
mismas. 

Robustece  y  amplia  aún  mas  los  datos  que 
nos  suministra  Tramoyeres  el  senor  Llom- 
bart,  quien,  en  las  pàginas   147  y  siguiente 


de  su  obra  Los  Fills  de  la  Morta-Vvva. — Va- 
lencià.— Emprenta  d'En  Emili  Pasqual,  Edi- 
tor, Plaça  del  Temple,  6, — 1879,  nos  dice  lo 
siguiente  de  Joan  Batiste  Escorihuela:  "In- 
numerables son  les  poesies  que  té  estampades 
aquest  autor  en  los  diaris  de  Valencià,  den- 
de  l'any  1794  fins  1802,  de  les  quals,  per  lo 
regular,  moltes  d'elles  van  firmades  ab  les 
inicials  B.  E.  També  té  compostes  é  im- 
preses y  manuscrites  moltes  composicions, 
aixi  en  prosa  com  en  vers,  romanços,  colo- 
quis, poemes,  de  tot  lo  qual  hagueren  pogut 
ferse  molt  bé  quatre  tomos  en  4.*  Treballà 
ademés,  allà  per  los  anys  1808,  una  curiosa 
obreta  que  va  quedar  manuscrita  en  poder  d' 
un  particular,  la  qual  duya  per  titol:  — "Va- 
lencià paseada  en  sus  calles  y  plazas,  y  or- 
den  de  sus  manzanas  con  sus  lindes." 

Altra  de  les  curiositats  d'Escofihuela  fon 
la  de  replegar  tota  mena  d'escrits  en  llemo- 
sina  parla.  En  efecte,  tenia  en  son  poder  un 
tomo,  que  fon  de  Joseph  Soriano,  compren- 
siu de  vint  y  nou  Goigs  a  diferents  Sants,  y 
nostre  autor  l'aumentà  ab  altres  vint  y  cinch 
mes,  escrits  també  en  nostra  materna  llen- 
gua. Precedia  ademés  lo  llibre  una  curta  re- 
lació de  la  "Vida  de  Sant  Narcis",  compos- 
ta en  lo  mateix  idioma,  treta  del  res  eclesias- 
tich  de  Girona,  y  del  sermó  que  predicà  en 
aquella  Seu  lo  Bisbe  Oliva,  de  qui  fan  de- 
gut mèrit  los  Mestres  Florez»,  Merino  y  La- 
canal  en  los  tomos  28  y  41  de  la  Es  pana 
Sagrada. 

De  les  obres  mes  preades  d'Escorihuela 
son  les  poesies  al  Patró  de  la  Emprenta 
Sant  Joan  Evangeliste,  y  la  descripció  del 
cèl  de  la  bóveda  de  Sant  Joan  del  Mercat, 
en  la  cual  lo  pintor  mestre  Antoni  Palonii- 
no,  no  sols  demostrà  sos  coneiximents  d'ar- 
tiste,  sinó  talent  de  sàbi." 

Anónimo. 

*  /  Carta  no  vista,  lletra  huberta, 
combit  /  cheneral,  y  particular  que  fa 
Quelo  el  Roig  de  Albal,  Net  /  de  la 


li.'i  Kaícla,  a  toia  la  ^  nrt  de  Madrit, 
pera  (iiic  vinpi  /  a  veure,  u  mirar  la 
j^^raii  festa  Centenar  de  la  Ver  - 
che  Amparadora,  ulatant  lo  lluit  que 
rstan'i  l'I  l 'ais  Valencià,  ador  /  nat  de 
ds  i'inipollos  de  les  Valencianetes  "a 
la  Lcy".  A  ex  /  i)ensa  y  costes  de  un 
Meche  in  fieri,  que  fon  qui  el  va  / 
traure  de  una  enfermetat  (»culta.  / 
{lisc.  de  y (llencin  Al  fiu:)  Ah  les  Li- 
cencies  necessàries. 

[1690. 

V.w  4."  4  p.'iRs.  a  (los  cols.  No  lleva  pic  úc  im- 
prcnta.  pcro  la  iinprcsión  es  de  Valciuia  y  de  1767. 

Kjcinphir  de  la  Bibli()t(r;i  del   scfíor  Ca- 
rreres \'allo,  de  Valencià. 
l 'rincipia : 

"Sagrat,   la   ma   me   tremola! 
tot   estic   eiitrcsuat..." 

Anónimo. 


Cedida  /  de  Sauidad  /  que  concede 
el  Santo  Hospital  /  General  de  Va- 
lencià à  nnichas  de  las  poesías,  /  que 
adornaron  las  calles,  y  se  arrojaron 
de  /  los  Carros  Tri  uní  ales  en  la  passa- 
da Fiesta  de  /  la  tercera  Centúria  de  la 
Canonizacion  de  San  /  Vicente  Fe- 
rrer, celebrada  en  29  de  Junio  /  de 
1755-  (^^  fiu:)  Con  licencia  de  los  Su- 
periores. /  En  Valencià:  Por  Joseph 
Garí^ia,  Plaza  de  Calatrava.  /  Se  ha- 
llarà  en  la  Librería  de  Bernardo  Fran- 
cés, en  las  quatro  esquinas  de  /  la 
Caile  de  Zaragoza.  (S.  a.). 

[1691. 

Folleto  de  185  X  125  cms. — 80  pàgs.  numeradas. 
— Signatura  A-K,  a   cuatro   folios.    Con  reclamos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària 
de  Valencià ;  otro  se  halla  en  la  del  senor  Ca- 
rreres Vallo  de  la  misma  ciudad. 

Sin  portada  ni  colofón,  però  en  el  prologo 
pone  "la  vispcra  del  Plenilunio  del  mes  de 
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junio  del  prcttcntc  afio  1735,  *>ucc(ii>i  cu  ^4 
de  Uicho  mcf." 

Inicial  niayÚKula  del  preanibulo  adornada. 
En  éste  hàcciM:  lontitar  el  niolivu  \tnr  cl  cual 
se  han  tenido  <|iic  cemurar  y  pro•cri'••'r  nni. 
chas  poesia»  aluüivas  a  la  fiesta. 

1^8  poesías  estan  dispucstas  a  una  y  dos 
columnas.  Las  hay  en  latín,  en  castcllano 
y  en  valcnciano. 

Dice  el  sefíor  Carreres  Zacarés  en  su  ar- 
ticulí) publicadí)  en  el  diario  de  Valencià, 
Las  IWovincias,  <le  28  de  abril  19 19,  y  en  la» 
pàginas  406  y  si^^uientc  de  su  citatlo  Ensayo, 
que  cste  folleto  es  una  crítica  de  muchas  de 
la.s  iK)csía.s  pul)licada.s  en  cl  tercer  centenario 
de  la  canoni/.ación  de  San  Vicente  Ferrer, 
però  que  adeniàs  es  curioso  este  folleto  por 
contener  las  poesías  arrojadas  por  los  gre- 
mios  en  la  procesión  desde  sus  carros  triun- 
faJes,  Cree  que  el  autor  del  anterior  folleto 
debió  ser  algun  fraile  dominico.  I-as  poesías 
latinas,  castellanas  y  valencianas  que  contiene 
dicho  folleto  figuran  tambicn  en  la  obra  del 
reverendo  padre  Tomàs  Serrano,  intitulada 
Fiestas  sectdares  con  que  la  coronada  ciudad 
de  Valencià  celebro  el  feliz  cumplimiento 
del  tercer  siglo  de  la  canonizacion  de  su  es- 
clarecido  hijo  y  àngel  protector  San  Vicen- 
te Ferrer,  impresa  en  dicha  ciudad  por  José 
de  Orga  en  1762,  la  cual  describimos  mas 
extensamente  en  el  articulo  de  dichò  padre  je- 
suïta. 


Anónimo. 

*  /  Coloqui  graciós,  /  entre  els 
Gosos  de  la  portalada  del  Convent  / 
de  Sanet  Domingo  de  la  ciutat  de  Va- 
lencià y  el  Ràt-Penàt,  ques  /  ta  da- 
munt la  Porta  del  Real  de  dita  Ciutat, 
hon  se  reciten  (sols  de  pas)  les  Festes 
que  shan  dispost  pera  el  dia  de  Sanet 
Pere,  a  29  de  Juny  1755,  celebrant  la 
Tercera  Centúria  de  la  Canoniçació 
de  Sanet  /  Vicent  Ferrer,  Fill  y  Fillol 
de  la  eixpressada  Ciutat.  Sucei  /  esta 
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conversació,  pochs  dies  ans  de  Sanet 
Joan,  del  /  propi  mes  de  Juny,  y  any" 
/  (Grab.  en  madera  que  representa  al 
Apòstol  de  Europa  en  medio  de  los 
escudos  de  Valencià  y  de  la  orden  de 
santó  Domingo.  Al  fin:)  Ab  llicen- 
cia. /  En  Valencià,  en  la  Imprenta  de 
Agosti  Laborda,  viu  en  la  Bolsería. 

[1692. 

En   4.°   4   pàgs.,   a   dos   cols. 

Ejemplar   de   la   Biblioteca   municipal   de 
Valencià. 
Principia: 

"  Gds.     Desparen    lartillería, 
toquen  al  bol   les  campanes..." 

Esta  composición  es  anònima,  però  algu- 
nos  autores  la  atribuyen  a  Juan  Collado,  por 
hallarse  al  final  del  Coloqui  un  vestigio  que 
indica  el  autor,  pues  habiéndola  ensenado 
aquél  antes  de  imprimiria  a  su  amigo  Carlos 
Ros,  a  quien  consideraba  como  maestro,  ana- 
dió  éste  la  última  cuarteta,  que  si  bien  no  lo 
declara,  casi  lo  manifiesta,  pues  se  expresa 
del  siguiente  modo : 

Y  lo  poeta  que  no  vol 
Per  sos  motius  nomenarse, 
Perquè  no  pensen  si  es  Pere, 
Si  es  Nicolau,  ó  si  es  Jaume, 
Si  es  Antoni,  ó  si  es  Matheu, 
O  si  es  del  Parnàs  Confrare; 
Si  es  fuster  ó   torcedor. 
Si  es  sabater  ó  si  es  sastre, 
Si  es  peixcaor  ó  forner, 
Si  velluter  ó  pelaire. 
Ho  posarà  en  tall  qu'es  puga 
Casi,  casi  endevinarse. 

Así  terminaba  el  Coloqui,  y  Ros  le  anadió 
lo  siguiente: 

"Puix  si  no  es  home  de  ploma, 
Ho  sap  fer  à  pincellades, 
Y  té  un  númen  molt  valent, 
Encara  que  pochs  ho  saben." 

Anónimo. 

I. — Coloqui  jocós  entre  el  bou  dels 
carnicers  y  el  lleó  vulgarment  dit  de 


Almenara,  en  assunt  de  la  solemnissi- 
ma  Procesó  de  Gracia,  que  feu  la  molt 
noble,  Ileal  e  llustre  ciutat  de  Valen- 
cià per  la  goijosa  desitjada  Procla- 
mació de  nostron  Catholich  Clarissim 
Monarca  Carlos  Tercer,  Rey  de  Es- 
pana  (que  Deu  guarde)  en  lo  dia  29 
de  Septembre  de  1759.  Valencià.  Per 
Joseph  Esteve  Dolz.  1759. 

[1693. 

En  4.°   10  pags.,  a  dos  cols. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

El  senor  Navarro,  en  su  libro  Prensa  Va- 
lenciana, reproduce  la  primera  pàg.  de  este 
Coloqui. 

II. — El  mismo  Coloqui  se  publico 
en  la  Miscelànea  de  poesías,  editada 
por  el  Gremio  de  Cortantes  de  Va- 
lencià en  1759,  cuya  nota  bibliogràfi- 
ca publicamos  en  esta  sección  de  Anó- 
nimo s. 

[1694. 

Anónimo. 

I. — {Dos  grahs.  que  representan  un 
nino  y  un  labrador.)  Coloqui  nou  / 

DEL  CAS  DE  LA  LOTERIA^  Y  CHASCO  DE 

BoLiCHOS.  /  (Al  fin:)  Valencià:  Im- 
prenta de  Laborda,  carrer  de  la  Bol- 
sería, núm.  18. 

[1695. 

En  4.0  4  pàgs.,  a  dos  cols.  Sin  ano,  però  de  me- 
diados  del  siglo  xviii. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

II. —  Otra  edición. —  Valencià:  im- 
prenta de  Laborda,  carrer  de  la  Bol- 
sería, núm.  24. 

[1696. 

En  4.*'  4  pàgs.,  a  dos  columnas. 
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ICslíi  cdifiúii,  qw  cita  Genovés  en  la  pà- 
jíina  34  dol  tomo  11  de  su  líiblioffrafia  Va- 
lenciana coino  hoclia  en  I754f  crccmos  que 
es  posterior  aJ  ano  1837,  porque  es  cuando 
cl  iinprcsor  I^honli  figura  cnipadronado,  no 
en  d  ntimcro  18  de  la  cüllc  de  la  Bolscría, 
(ionde  vivió  él  y  sus  antepasados,  como  se 
indica  en  la  anterior  cdición,  que  no  cita  Ge- 
novés, sinó  en  el  24  repelido  de  la  misma 
callc,  como  se  indica  en  la  pííg.  247  del  Dic- 
cionario  de  imprcsores  valcncianos,  de  Se 
rraiio  y  Morales. 

ÍII. — Coloqm  nou.  /  Del  cas  de  la 
loteria  y  chasco  de  Bolichos.  {Al  fin:) 
ValtMicia:  1877. — T>ihrcría  de  la  Viu- 
da y  sol)riiK)  de  Villalba,  Bolsería,  27. 

[1697. 
F.ii   .1."  4  pags. 

Preceden  al  titulo  de  la  portada  dos  graba- 
dos,  que  rcpresciitan :  el  de  la  derecha,  a  un 
sujcto  con  la  bolsa  de  las  suertes  de  la  loteria 
en  la  mano,  y  el  de  la  izquierda  a  un  labrador 
ricamcntc  ataviado.  Esta  escrito  en  valencia- 
no  vulgar. 

IV.  —  Otra  edición. — El  anterior 
Coloqm  se  publico  también  en  el  En- 
sisam  de  totes  herbes,  impresa  en 
1 89 1  en  Valencià  por  José  Canales,  de 
cuya  obra  nos  ocupamos  en  esta  mis- 
ma sección  de  An animós. 

[1698. 

Anónimo. 

I. — Coloqui  nou  del  casament  de 
Aliquelo  y  Tomasa.  (Al  fin:)  Valen- 
cià: Imprenta  de  Laborda,  carrer  de 
la  Bolsería,  número  18. 

[1699. 

En  4.°  4  pàgs.,  a  dos  columnas.  Sin  ano,  però  el 
senor  Genovés  lo  incluye^  en  el   1757. 

TI. — Ofra  edición. — El  senor  Geno- 


vés dice  que  cl  antcrif>r  Coloqui  fué 
rcimpreso  (en  Valencià)  por  la  "Hija 
de  Agustin  I^borda  en  1823?",  tam- 
bién sin  afío. 

(1700. 

Quizàs  lea  de  esta  edíci6n  cl  ejeniplar  que 
hetnos  visto  en  la  Biblioteca  de  Mcnéndez 
Pelayo,  de  Santander,  cuya  nota  bibliogràfica 
es  como  sigue : 

(Grab.)  Primera  part.  /  Del  Casa- 
ment de  Mi(|uel()  y  Tomasa.  (Al  fin:) 
Impreso  en  Valencià,  en  la  Impren-  / 
ta  de  la  Hija  de  Agustin  Labor-  /  da, 
en  la  Bolsería,  /  mim.  18. 

r.n  4.°  4  pàgs.,  a  dos  columnas. 

III. — (Grab.  que  representa  a  un 
sacerdote  dando  la  bendición  nupcial 
a  dos  jóvenes  y  a  una  mujer  con  la  ca- 
ra cubierta.)  Coloqui  nou  /  del  ca- 
sament /  DE  MiQUELO  Y  ToMASA.  / 

Primera  Part.  /  (Al  fin:)  Valensia: 
Imprenta  de  Laborda,  carrer  de  la 
Bolsería,  número  24.  /  (Sin  ano.) 

[1701. 

En  4.°,  4  pàgs,  a  dos  cols.  La  Primera  Part 
ocupa  las  dos  primeras  pàgs.,  y  la  Segona  Part 
las  dos  últimas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalana. 

IV. — Coloqui  nou  del  casament  de 

Miquelo  y  Tomasa.  (Al  fin:)  Llibreria 

de  Chuan  Marti,  Bolsería,  22. 

[1702. 

En  4.°  4  pàgs.,  a  dos  cols.  Sin  ano  (1866?). 

V. — (Grab.)  Coloqui  nou  /  del  ca- 
sament /  de  Miquelo  y  Tomasa.  (Al 
fin:)  Valensia.  Imp.  y  Lib.  de  Chuan 
Marti,  Bolsería,  24. 

[1703- 

En  4.°  4  pàgs.,  a  dos  columnas.  Ginsta  de  pri- 
mera y  segunda  parte.  Sin  ano  (1867?). 

19 
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Ejemplar  de  la  Biblioteca  Menéndez  Pe- 
layo  de  Santander. 

VI. — Coloqui  nou  /  del  casament 
de  /  Miquelo  y  Tomasa.  {Al  pic)  Ja- 
tiva,  1898. — Imp.  de  Blas  S.  Bellver, 
Vallés,  13. 

[1704. 

En  4°  4  pàgs. 

Precede  al  titulo  de  la  portada  el  mismo 
grabado  de  las  anteriores  ediciones.  El  Co- 
loqui representa  a  un  jo  ven  herniado,  joro- 
bado,  cojo  y  estevado,  que  dice  a  su  madre, 
viuda,  que  quiere  casarse.  Esta  trata  de 
desviar  a  su  hi  jo  de  semejante  idea,  alegan- 
do  que  todo  està  muy  caro.  No  convencien- 
do  a  Micalet  los  razonamientos  de  su  madre, 
vuelve  a  insistir  en  la  demanda  de  casa- 
miento,  diciéndola  desesperado : 

"Busquem   pronte   una   chica, 
sinós  pedré  el  cap ; 
perqu'  el  tinc  calent, 
pronte,   pronte,   busquem   de    repent 
com  acomodarme, 
perquè  yo  ya  no  puc  aguantarme 
sinse  tindré  dona, 
qu'el  casarse  es  cosa  molt  bona, 
y   si   vivim   quiets, 
pasarem  una  vida  com  dos  anchelets." 

Comprendiendo,  por  fin,  la  madre,  que  su 
hi  jo  estaba  mal  por  falta  de  mujer,  resolvió 
hablarle  a  Tomasa,  jo  ven  de  veinte  anos, 
que  no  tenia  otro  mal  que  el  de  haber  cria- 
do  cuatro  meses  en  el  hospital.  Tomasa  ac- 
cedió  a  casarse  con  Micalet,  a  condición  de 
que  él  fuese  trabajador,  afíadiendo: 

"que  asó  dels  fadrins, 
solament  conseguixqucn  sons   fins, 
tot  fàsil  eu  troben 
y  enganar  à  les  fadrines  proben ; 
y  si  es  mal  trabaja, 
el  ruido  may  sacaba  en  casa; 
y  si  anem  parlant, 
bastonada,  puntapeu  y  avant. 
Y  respongué  la  viuda :  "  sabràs  Tomasa, 

que  Micalet  goberna  tota  la  casa; 

es  molt    faener, 

y  à  mi  en  guana  moltisim  diner, 

adobant    llibrells, 

plats  de  polla,  canters,  cosins  vells. 


també  ven  palletes, 

y  en  agulles  busca  sabatetes, 

també  es  sisteller, 

y  si  no  li  està  conte,  fa  de  foguerer, 

y   pela   rosins, 

y  si  no  te  faena,  va  à  vendre  malvins. 

Y  respongué    Tomasa: 

"Fent  els  seus  quefers 
pronte,   senora  tia,  a  traure  els  papers, 
no   gastem   raons ; 
lo   que   falten   son  amonestasións 
si  sam  de  casar, 
y  així  no  darem  que  parlar ; 
que  vinga   Miquel, 
perquè  tinc  unes  coques  en  mel 
pera  berenar, 

que  les  coses  s'han  de  rahonar, 
y  si  ya  dinés 
es  casarem  en  una  y  valdrà  per  tres. 

Micalet  y  Tomasa  se  vieron,  compren- 
diéronse,  y  dentro  de  tres  días  concertaron 
la  boda,  a  la  que  convidaron  a  muchos  pa- 
lleters,  sistellers,  foguerers  de  cosins  y  ado- 
badors, quienes  bebiendo  mas  del  regular 
armaron  gran  escàndalo,  hasta  el  extremo 
de  arrastrar  por  casa  a  la  novia. 

Sigue  luego  la  2."  parte,  en  que  Tomasa 
pid€  pan  a  Miquelo: 

"Cuan  va  oir  Miquelo 
aquella  espressió, 
demanant  pà  Tomasa, 
digué :  tens  raó ; 
sen  va  pels  carrers, 
y  cridaba:   i  qui  vol  fer  foguers? 
y  anaba  en  tal  pena 
en  bonigos  y  fanc  à  l'asquena, 
hasta  qu'  els  tirà, 
ni  un  diner  tan  solamens  guanà." 

Llegado  que  hubo  Miquelo  a  casa,  pregun- 
tóle  su  mujer  el  dinero  que  había  hecho  y 
como  le  contestarà  malhimiorado 

"esta  gosa 

si  vol  pà  agarre  una  filosa, 

en  un  calbisó 

à  Aíiquelo  el   fà  anar  de  cantó; 

y  ell   vense  cabut, 

de  Tomasa  s'agarrà   corrent, 

y  mal   li  estigué, 

perquè  pronte  en  terra  caigué; 

y  ella  damunt, 

cuan  divisa  la  trompa,  (i)  y  al  punt 


(i)     Una  de  las  herramientas  del  vaciador  o  ado- 
bador. 


rlla  la  amarrà 

y  en  In  rap  tal  trompa  li  pegi 

ni  (xibre  Mi(|ucl, 

(|hVh  milacrc  com  no  feu  la  fel." 
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casa  (k  su  marido,  en  dondc  dió  a  Itiz  aque- 
lla misma  noche. 
Ejenipiar  de  mi  bíblicitcca. 


un  compare 
qu'cl  (Miqnclo)  té  pallctcr, 
y  iMnaba  cntonuc»  per  lo  carrer, 
sentint  el   ruido, 
entrA  à  vore  que  e» 
tal  alaridu; 
y  saRarra  en  ella, 
y  ella  al  ptint  li  tishÀ  una  orella, 
li  tirA  tal  mos, 
qu'en  les  dens  li  va  arrancar  un  tros..." 

Miquelo  y  su  coníjwnero  escaparonse  de 
la  furiosa  aconietida  de  Toniasa,  y  esta,  al 
verso  sola,  saqueó  la  casa,  rccogió  todo  lo 
hiuMio  que  en  la  inisnia  liabia  y 

"tornà  à  casa  la  tia 

d'ahón  ixqué  novia; 

sa  tia  la  veu. 

y  asombrada  es  feu  una  creu, 

y  diu :  filla  nieliua, 

la  primera  que  siga  la  tehua ; 

i  que   tu   y  lallabolses 

sau  partit  Inií  la  pallada  a  coses? 

y  ella  li  contà 

lo  que  pasà  y  la  causa  que  ya. " 

Separada  Tomasa  de  su  marido  trabó  amis- 
tad  con  un  camarada  muy  conocido  en  las  ta- 
bernas,  a  quien  felicito  Miquelo  por  haberie 
cncontrado  hablando  con  su  mujer,  y  quien, 
por  lin,  hizo  que  esta  volviese  de  nuevo  a 


VII. — Otra  cdición. — Xàtiva.  Im- 
prcnU  y  llibreria  de  Hlay  Uellvcr,  Ca- 
rrer de  Vallés,  13. 

Í1705. 

Imi   4.'*  4  p'^Kt.,   a  dof   col«.   Sín  aAo. 


Anónimo. 

I. — Coloqiii  nou  dels  Carafals.  Va- 
lencià. Impr.  de  Laborda. 

(1706. 

.Se  publico  alrededor  de  1780,  xgún  dic* 
el  sefior  Martínez  Aloy  en  la  pàg,  309  del 
tomo  I  de  la  Geografia  General  del  Reino  de 
Valencià,  ya  citada. 

4  pàgs.   en  4.",  a   dos  cols. 

II. — Coloqui  nou  dels  carafals.  En 
el  que  es  referix  el  chasco  que  li  va 
pasar  a  un  fadrí  del  horta  de  Campa- 
nar anant  a  veure  els  bous.  (Al  fin:) 
Valencià:  per  la  Filla  de  Agustí  La- 
borda, viu  en  la  Bolseria,  an  1821. 

[1707. 

En  4.°,  4  pàgs.,  a  dos  cols. 
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Anónimo. 

III. 


Valencià:  Imprenta  de  Laborda,  carrer  de 
la  Bolsería,  núm.  i8. 


T^^%^  >^: 


«^•wuwwpiwiíHí 


COLOQUI  IVOÜ  DELS  CABAFALS. 

En  el  que  es  referix  el  chasco  que  li  vq  pasar  ó  un  fadrí  del 
horta  ae  Campanar,  anant  à  veure  els  bous. 

v>(aba1lers,  molt  tinc  qoc  dir, 
però  mes  tinc  que  contar, 
perquè  de  contar  i  dir 
ya  molt  qoe  diferenciar. 
Woble  auditorio  disc  reto, 
mes  atenció  j  mens  parlar, 
que  si  em  tiren  cadirade», 
en  elles  han  de  qoedar; 
7  així  at^hgam  ,  y  atenemse 
y  tingim  Ja  festa  en  pau. 
Chica  ,  moll  tinc  que  contarte, 
però  mes  tinc  que  parlar; 
Dallo  buidar  euldra  el  bach, 
quel  tinc  auflat  de  callar, 
^ue  ç/  siUncio  para  mi 
es  lo  mateix  que  on  dogal 


pera  «qiiells  que  móreo  mtfrttrs 

en  t.a  forca  del  mercat. 

Re»  se  me  para  en  lo  ventre, 

perquè  el  tinc  enracbolat, 

y  encara  el  consell  ao  entra 

ai  serrell,  ya  scn  aoetl; 


y  si  tens  algo  qne  dírme, 

be  pols  sinse  reparar 

dirmcn  ara,  perquè  et  ehare, 

mes  que  nunca  hicba  cburat, 

de  no  contaro  a  ningú 

h^sU  cl  dia  de  deiua; 

qu^t  pareix  ,  ^no  faré  prÒB 

basta  cntonces  de  callar? 

quétrius?  no,  no  tens  qu«  riorei 

que  de  veres  parie  ya: 

delxam  contarte  un  caset, 

que  pera  el  temps  es  de|  cí«, 

qne  encara  que  es  algò  brut, 

noi  puc  deixar  de  contar; 

pues  es  el  pascl  mes  oobie 

que  sha  escrit  en  los  anals. 

F«r^  tot  lo  que  podré' 

pera  diro  rebosat, 

que  eocara  qoe  soc  llapró, 

tinc  termes  pera  parlar, 

eo  lo  Tiircolp  de  Ungría, 

Rey  de  Prusiay  Tamorlaa; 

[1708. 


Y  acaba: 


"Y   con  esto   hermosa   Tecla, 
queda  à  Dios,  que  ya  men  vach, 
y  perdona,  que  el  autor 
es   enfadós   y   cansat; 
mes  si  mereix  algun  vitor, 
coménsalil  à  donar, 
perdonant  les   sehues   faltes, 
si  acàs   molt  no  els   agradat. 
F%:' 


En  4.°  4  pàgs.,  a  dos  cols.,  sin  ano,  però  debe  ser 
de  mediados  del  siglo  xix.. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna; 
otro  se  conserva  en  la  Biblioteca  Menén- 
dez  Pelayo  de  Santander. 

Anónimo. 

Coloqui  nou  entre  el  So  Masia  de 
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r.ciiifíiraííí   (docte  entre  els    I.laiira- 
tlors  del  seu  Toble)  y  Sento  del  Forn. 

(VéuM*  <Ti  esta  misina  .Sccción  de  Anóni- 
nios,  Suf^UnH'Hlo  al  Piario  de  yalcncia.) 


Anónimo. 

Coloíjni  nou,  pracios,  y  cntretcn^ut, 
(|ue  sels  dona  ikt  un  luodo  de  refresc  a 
les  Madanietes,  y  Ussietes  de  a  boque- 
la  nit.  alion  se  refereixen  les  Modes... 
pera  tjue  tut  hom  es  puj^a  riure  al  11c  • 
i^ir  les  schucs  tontades. — Compost  en 
estc  present  any  1767.  per  un  Aficio- 
nat. 

[1709. 

Rn  4."  2  lis.  a  dos  culs.  Sin  lugar  (proba- 
blemente  en  Valencià)   ni   iinprenta.  G>n  figuras. 

(Aguiló,  pàg.  605  de  su  Catalogo.) 

Anónimo. 

I. — *  /  Coloqui  nou  /  sobre  la  bola, 
/  compost  /  per  lo  chermà  de  Cane- 
lles,  /  Fill  de  Sento  el  Escolà. 

[1710. 

"En  febrer  de  1784  vingué  a  A'alcncia  un 
francès  que  li  dien  Bouch,  el  cual  en  l'hort 
de  Pontons,  davant  de  gent  escuUida,  va  fer 
belar  un  budell  de  bou  ple  de  aire  enrarit 
(nies  de  febrer)  y  en  el  mes  siguent  feu 
pujar  un  "glovo"  y  penjat  a  ell  una  gavia, 
en  un  gat  viu,  que  feu  el  viaje  en  tota  fe- 
licitat. Este  segon  ensaig  tingué  lloc  en  un 
bort  del  carrer  de  Cuart  i  el  "glovo"  anà  a 
parar  al  Convent  de  la  Esperança.  A  estes 
primeres  proves  d'Aviano  es  referix  el  Co- 
loqui citat  per  el  senyor  Carreres." 

II. — Segona  part  /  abon  se  referix 
el  modo  /  com  perden  lo  temps  homens 
y  dones  /  per  anar  a  veure  la  Bola. 
{Al  fili:)  En  Valencià:   Per  Chusep 


Estcvan.  l'Iasa  del  Forn  de  S.  Andreu. 
Aflo  1784. 

(1711. 

En  4-"  4  P^i»  a  <kM  coU. 


Ejemplar  de  la  Biblifjtoca  de  doti  Vicen- 
te Lassala,  de  Valencià. 

Anónimo. 

*   /   DK.SCRIPCI6    I)K    LI  .^    I.I.UMINA- 

RiKS  QUK  /  en  honor  del  Heato  Joan  de 
Ribera,  Fundador  /  del  CV)nvent  de 
Capuchins,  de  esta  Ciutat,  .se  fe-  /  ren 
los  dics  9,  10  y  II  de  Setembre  de  este 
/  an  1797,  y  demonstració  que  Pere 
IJicjamhc.  /  Llaurador  del  Carrer  de 
Sant  Guillem,  fa  de  lo  /  susoit  en  la 
elevaisó  de  les  Boles  illuminades  /  que 
es  tiraren,  ab  lo  demés  que  llet^irà  / 
el  que  sip^a  curiós.  /  (Al  fin:)  En  lli- 
censia:  En  la  Imprenta  de  Miquel  Es- 
tcvan. (Valencià.) 

(1712. 

4  pàgs.  en  4.°,  a  dos  cols. 
Principia : 

"Ara    si    que   van  diners, 
que  hasta  ara  no  avien  anat. 
Cansat  de  tantes  funcions 
com  les  que  nos  han  portat 
les  Festes  del  nou  Beato, 
estava  del  tot  bolat 
el  Sò  Pere  Lligavihé, 

Llaurador  acreditat 
del  carrer  de  Sant  Guillem, 
que  està  present,  Déu  lo  guart, 
ohí  que  en  los  Capuchins 

ab   mòlta    solemnitat 
arreglaben    lluminàries;    ..." 

y  termina  así : 

"  Y  pues  que  asò  se  ha  acabat, 
rahó  es  que  vatja  a  dormir, 
que  estic  de  veres  cansat." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona ;  otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca municipal  de  Valencià. 

El  sefíor  Aguiló,  que  también  da  cuenta 
de  la  anterior  Descripció  en  la  pàg.  626  de 
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su  Catalogo,  pone  como  autor  (?)  de  la 
niisnia  a  Llujambe  (Pere),  supuesto  per- 
sonaje  de  la  narración. 

Anóniïno. 

El  Gremio  de  Macstros  de  Carpin- 
teros,  en  celcbridad  del  centenar  /  de 
Maria  Santísima  de  los  Desampara- 
dos,  ano  1767,  consagra  à  su  Patrona 
este  Carro  Triunfal,  /  y  expressa  su 
tierno  afecto  en  estàs  Coplas.  (Valen- 
cià, 1767.) 

[1713- 

I  hoja  en  4.°  marq.  apaisado,  con  el  verso  en 
blanco.  Contiene  varias  poesías  en  castellano  y 
una  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Municipal  de 
Valencià. 

Anónimo.  ' 

I. — *  /  En  obsequi  dels  volun- 
taris HONRATS  /  del  Estat  del  Reyne 
de  Valencià;  y  de  son  dignisim  Cap  / 
y  Autor  lo  Exc.™  Duc  de  la  Roca.  / 
{Al    f in:)    Imprimase :    Camacho. 

(1794-) 

[1714. 

8  pàgs.  en  4.",   numeradas,  a   dos   cols. 


Principia : 


Rahonament. 
Content  com  un  papagall, 
templat  del  tot  con  un  grill, 
y  el  cor  saltant  y  brincant, 
à  boca  uberta  me  ric. 
i  Valencià,  tni  amada  Pàtria! 
i  Valencià !   Gochós  estic 
al  mirar  desempenat 
aquell  epiteto  antic : 
Valencià  Leal  y  Sabia; 
pues  a  la  lletra  se  ha  vist, 
que  la  nostra  Ilealtat 
es  el  or  mes  pur  y  fí 
pera  honrar  la  Monarquia, 
y   respetar   al   Deu  viu 
hasta  la  ultima  gota 
del    nostre    coral    rubí. 
Però  en  la  present  centúria, 
en  el  an  que  ya  avem  vist 


mil  setcens  moranta  quatre 

Valencià  donà  el  perfil 

à  la  sehua  Ilealtat 

en  favor  del   Rey  mes   fí; 

à  honor  del  gran  Carlos  Quart, 

que  tant  volem  y   servim. 

Lo  mateix  fon :  Por  el  Rey 

el  pregó  públic  oir, 

y  estampar  per  los  cantons 

un  tan  singular  Edict, 

en  que  convidaba  à  tots 

(Voluntaris,  no  invadits) 

à  que  el  seguirem  en  armes 

contra  els  seus  sempre  enemics 

Francesos    Sacramentaris, 

chansenistes,  y  altres  vils ! 

plens  de  amor  al  seu  Monarca, 

y  à  favor  del  seu  redil, 

i  quants  al  trot  se  encaminaren 

à   presentarse  rendits 

consagrant  vides  y  hacicndes 

per  Rey,   Pàtria,  y  Cuit  Diví ! 

y  de  tanta  Ilealtat 

la  resulta  be  se  ha  vist, 

pues   tan  sols  del  nostre  Reyne 

en  tropa  viva  servint 

se  han  aplegat  à  contar 

Valencians  trenta  cinc  mil : 

digo,  y  que  tots  en  lo  Eixercit 

han   fet  son  deure  y  cumplit. 

Diguenho   els   del    Capotet, 

y  els  del  Fixo,  que  han  omplit 

del   seu  valor   les   Gasetes, 

papeletes,   Gasetins : 

Atropellant  als  Francesos, 

llevantlos   els    sine   sentits 

à  puntapeus,  bofetades, 

y  à  calbots   fentlos  fuchir : 

Si  aixi  com  ells   feren  tots, 

ya  no  en  quedaria  mich. 

Els  nostres  chicost  (sic)  del  horta, 

Indios  brabos  que  yo  els  dic, 

en  un  rebés  sable  en  mà 

de  un  Gabach  ne  feen  vint, 

y  com  no  tenien  anima 

morien  com  à  gorrins, 

clamant  sempre  le  ignaldc: 

E  la  libertc,  Mundiu, 

Espanoleto,  pieté; 

y  estos  los  dien;  ni  un  dit, 

ves  à  fert  cort  a  Luzbel, 

y  els  trullaben  com  raim..." 


Mas  adelante  dice: 


"  Patricios  meus,   ;  quin  dolor ! 
hasta  ara  ham  estat  dormint, 
ó  ensomiant  fantasies, 
y  ells  velant   fieros  mastins, 
maquinant   rabiosament 
pera  acabarnos :   se  ha  vist : 
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tuta  la  Hchtia  Kran  mira 
era  cremar,  dcNtruir 

leH   fal)ri(|ucH   ICiipafí(»lcs, 

de  alum  Hcmprc  nou  ha  HCKuit 

no  iKxJcr  alzur  un  ntkt 

del  ralx).  Solo  l'aris 

era  cl  N()N  n.us  para  todo: 

en  no  ner  de  per  nlli 

el  chcnern,  ya  no  es  cosa; 

y  lo  (jue  es  mes  de  sentir, 

íHie  en  lo  carrer  de  la  Parra 

8c  ha  fabricat  ó  teixit, 

y  pera  po<lcrlo  vendre 

SC  avia  de  dir  prcris 

que  era  de  í.yott  <ir  Francia, 

de  fíayoua,  <5  de  Paris; 

calzar  A  lo  parisuh\, 

A  lo  l^arisifn  vestir, 

y  també  cl  sexto  y  cl  sópiimo 

a  la  moda  de  París." 


"  Pcro,  i  qué  enemic.  Scflor, 
si  el  Espafíol  sempre  unit 
y  coHffat  va  en  la  Francia? 
A  dos  poders  tan  altius 
i  qui  es  capaz  contrarestar  ? 
Així  nos  han  fet  el  llit. 
y  sempre  ens  han  cnt;anat, 
y  nos   han  venut  així. 
Guerra   contra  els    Portuq;ucsos 
Espana  y  Francia :  ara  sí 
la    pagarà    Portugal : 
com   ne  ixquerem.  queda  escrit. 
Guerra    contra    Chibraltar 
Espaíia  y  Francia :  ara  sí 
que  està  Chibraltar  ai  terra; 
y  està  hasta  el   dia  de  huí ; 
les  histories  ho  diran 
quant  siga  temps  de  llechir. 
Grans  prevencions,  i  pera  qué? 
Guerra    contra   els    Archelins, 
sols  Espaüa,  perquè  Franza 
te   en   los    Moros   pacte   viu, 
y  es  neutral :   i  qué  cicateros ! 
tot  guiat  y  dirichit 
per  Francesos  era  el  Camp 
del    Moro.   Dormim,  dormim, 
que  quant  nos  despertarem 
ni  camisa  ham  de  vestir. 
iPues  per  qué  ells  en  les  tals  guerres 
aquells  milions  vint  y  cinc 
de  homens,  y  tant  de  or  y  plata 
que  vanaglorien  tenir, 
no  els  aprontaren?    ;  tarrarra  ! 
i  Pues  quin  home  de  Chuí 
no  inferix  no  tindré  à  Francia 
conte  que  Espana  alze  el  dit?..." 


Y  acaba: 


"y  la  Marc  .\fiii..ir.i<l•.r.i 
baix    lo    m;u    triaiitM    ;<•  ulttU 

no»  aican/ar.i  !.<  ki•i<  i.t 

pera  que  l'.i     Uiirii- 

(riumféni  <!•  I     H'ou.  ,  .  .,ijtr;»rU, 

y  cantem,  ;i  nu  <  ■-!  \iíii\-, 

Krtc'tvs   :il    OfiíiHi/'.iriii 

al   Monanu  laurus  nul, 

y  al  (jran  Puque  de  la  Hoca 

ofcrírnos  ben  vestits, 

t)cn  armarts  (sic)  y  ben  resolts 

A  quanto  venf/a:  ca,  amics. 

tots  à  una  veu :  l'iva  el  Hey. 

y  à  la  vela  el  bergantí.  l•L" 

Consta  (Ic  dos  paties.  No  lleva  pie  de 
imprctita,  fxïro  creemos  que  se  edito  en  la 
dd  "Diario  de  Valencià".  ICjcmplar  de  don 
Salvador  Babra  de  Barcelona ;  otro  ejemplar 
se  conserva  en  la  Biblioteca  de  Cataluna  y 
otro  en  la  municipal  de  \''alencia. 

El  senor  Navarro,  en  la  pàg.  25  de  su 
libro  Prensa  Valenciana,  lo  incluye  indebi- 
damente  en  el  ano  1793,  siendo  así  que  en 
el  texto  se  cita  el  de  1794,  y  en  éste  creenios 
se  hizo  la  impresión.  El  misino  senor  Nava- 
rro, en  la  pàg.  31,  cita  tambicn  la  siguien- 
te  edición  de  Valencià,  de  1802,  alusiva, 
dice,  al  viaje  de  los  Reyes. 

II. — *  En  obsequi  dels  voluntaris 
honrats  del  Estat  del  Reyne  de  Va- 
lencià y  de  son  digne  cap.  y  autor  \o 
Excm.  Sefior  Duc  de  la  Roca. — Raho- 
nament.  (. //  fiu:)  Imprimatur:  Ca- 
macho. (S.  1.  i.  n.  a.) 

[1715- 

En  4.0  8  pàgs.,  a  dos  coU.  Consta  de  dos  parles. 

III. — El  anterior  "Rahonament" 
lo  publico  también  D.  José  Mestre  en 
sus  "Apuntes  biogràficos  del  Beato 
Juan  de  Ribera... — Valencià.  Inipren- 
ta  de  Ferrer  de  Orga.  1896. 

[1716. 

Anónímo. 

Entremès  de  la  sogra  y  la  nora.  Per- 
sones. Sogra.  Nora.  Pare.  Fill.  Dotor. 
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Veina.  (Al  fm\)  Valencià.  Imprenta  de 
Laborda,  carrer  de  la  Bolsería,  nume- 
ro 24,  ahon  se  trobarà  este  y  altres  di- 
ferents. 

\1717. 

En  8.0  16  pàgs.  Siii  ano,  però  el  senor  Genovés, 
que  lo  cita,  cree  que  fué  impreso  en  1754. 

Posee  ejemplar  el  librero  don  Antonio 
Palau,  de  Barcelona. 

Anónimo. 

Expression  /  dolorosa,  /  en  qve  res- 
pira el  afecto  de  /  mvchos  obligados 
hi  jos  del  /  venerable  padre  Mosen  / 
Gregorio  Ridavra,  /  presbytero.  / 
Manifestada  /  en  las  solemnes  ese- 
qvias,  qve  en  /  el  Real  Templo  del  Sal- 
vador del  mundo,  de  esta  ciudad,  cele- 
bro la  gratitud  de  aquellos :  /  Por  me- 
dio  de  la  Oracion  Fúnebre  /  que  dixo : 
/  el  Doctor  Pedró  Granel,  Califi-  /  ca- 
dor  del  Santo  Oficio,  Examinador  Sy- 
nodal  de  las  /  Diòcesis  de  Valencià,  y 
Tortosa,  y  Cura  Propio  /  de  la  Parro- 
quial de  S.  Martin.  /  Danla  à  la  Es- 
tampa los  mesmos  Devotos.  /  Consa- 
grandola  /  al  Venerabilissimo,  mila- 
groso  /  Santo  Crucif  ixo,  Titular  de  di- 
cha  Iglesia,  que  /  estuvo  descubierto  à 
todo  el  sumptuoso  Oficio.  /  Va  a  lo 
vltimo  vn  svcesso  mara-/villoso  del 
siervo  de  Dios;  y  los  documentos  / 
breves  que  obseryaba,  y  aconsejava.  / 
En  Valencià.  Por  Joseph  García,  jun- 
to  a  S.  Salvador  {Portada  orlada). 

[1718. 

Folleto  de  173  X  122  mm. — ^Port.,  mas  i  hoja 
de  principios  sin  numerar  y  60  pàgs.  numeradas. — 
Signats.  A-H,  de  4  hs.,  menos  la  última,  que  tie- 
ne  2. — A  dos  columnas. — Con  reclamos.  Al  verso 
de  la  hoja  de  port.  aprobación  del  Rector  de  la 
Parròquia  de  San  Bartolomé  de  Valencià,  fechada 
el  16  de  diciembre  de  1704.  En  la  pàgina  que 
sigue,  un  acto  de  amor,  humildad  y  adoración  an- 
te la  sagrada  hòstia,  poniendo  a  los  pies  de  la 
Augusta  Majestad  el  retrato  del  Venerable.  Ocu- 


pa dos  pàginas.  En  hoja  especial  un  grabado  que 
representa  a  dicho  Venerable  orando  ante  un 
crucif  ijo,  y  a  continuación : 

"V.  P.  M."  Gregorio  Ridaura  Presb.  natu-/ 
ral  de  la  Villa  de  Alcoy  y  Beneficiado  en  la 
Yglesia  Metropolità-  /  na  de  Valencià.  Murió  à  26 
de  Julio  de  1704,  de  edad  63.  Fué  /  insigne  en 
todas  las  Virtudes,  singularmente  en  la  charidad 
pacié/cia,  humildad,  y  pobreza  de  espiritu.  M."  Vi- 
cente Nogués  F." 

Aunque  escrito  en  castellano,  contiene  este 
folleto  muchos  dichos  y  decires  del  Venera- 
ble, en  valenciano. 

No  lleva  ano  de  impresión,  però  creemos 
es  del  1704,  por  estar  en  el  tomo  de  Varios 
junto  a  otro  folleto  que  trata  del  mismo 
asunto  y  lleva  dicha  fecha.  Ademàs,  tanto 
éste  como  aquél  insertan  dos  sermones  pro- 
nunciados  en  las  exequias  de  dicho  Vene- 
rable. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 


Anónimo. 

Goigs  de  la  sacratissima  Ver-  /  ge 
Maria  de  la  Misericòrdia,  de  /  la  Font 
del  Avellà,  en  lo  terme  de  Cati,  Regne 
de  Va  /  lencia. 

Véase  Celma  (Dr.  D.  Francisco.) 

Anónimo. 

Goigs  /  de  nostra  Senyora  dels  Des- 
amparats. 

Amparau,  Reina  y  Senyora, 
als  que  os  criden  humiliats ; 
pues  sou  nostra  Aynpar adora. 
Mare  dels  Desamparats. 

Amparaunos  Vos,  Princesa, 
glòria  de  la  terra  y  cel, 
socorreu  la  gent  opresa 
en  algun  treball  cruel ; 
los  màrtirs  agenollats 
os  adoren   per   Senyora : 
Pues  sou  nostra,  etc. 

Amparaunos,  Verge  insigne, 
y  del  més  bell  Sol  Orient, 
socorreu.  Verge  benigne, 
al  trist  caminant  y  ausent; 


1^'. 


mil. III  .(Is  pobres  cuitatH, 
de  que  Vus  Hou  protectora: 
Pues  sou  nostra,   ctc, 

Atnparau,    Senyora   mia, 
al)   vostra   «ran  pietat, 
los  presos,  (Hie  ah  agonia 
ploren   per  la  Ilibcrfad; 
acudiu  als   angustiats, 
de  qui  sou  consoladora: 
Pues  sou  nostra,  etc. 

Amparau,   Reina   Sagrada, 
y   pregau   à   vostron    l-'ill 
que  lliure  de  tot  perill 
al  que  os  té  per  Abogada; 
dels  que  es  troben  mal  na  irats, 
sou   Remey  y   Defensora: 
Pues   sou    nostra,   etc. 

Amparau,  Celestial  Port, 
aquells  que  van  navegant, 
y  es  troben  à  cada  instant 
à  les  portes  de  la  mort ; 
de  perduts  y  de  ancgats 
sou  Vos  la  descubridora : 
Pues    sou    nostra,    etc. 

Amparau,  Verge  ensalzada, 
les  dones  que  van  de  part; 
llançau  los  mals  a  una  part, 
dant    la    salud    desitjada; 
als   malalts   més    fatigats 
vostra    intercesió   millora : 
Pues  sou   nostra,   etc. 

Amparau,  Verge  piedosa, 
nostra    mísera    dolencia, 
lliuraunos   de   pestilència 
y    enfermetat    contagiosa ; 
de   la  pesta   dels   pecats 
lliuraunos,   divina   Aurora : 
Pues   sou   nostra,   etc. 

Amparaunos,  gran  Senyora, 
en  totes   necesitats : 
Pues    sou    nostra    Amparadora, 
Mare  dels  Desamparats. 

Dignaré  me  laudare  te,  Virgo  Sacrata. 
Da  niihi  virtutem  contra  hostes  tuos. 

Oratio. 
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tantac  Matris  protectiunc  constituti,  nuni- 
quain  a  tua  IxTiiígiíitate  descramur.  Per 
Chriütuin  Doiiiínuni  nostruni.  K.  Amén. 

[1719. 

Los  antcriorcs  (/oiy.<;  de  nostra  Senyora 
dels  Desamparats  sï>n  los  mas  antiguos  que 
SC  conoccn  en  lengua  vernacula,  y  publia>- 
los  así  el  prcsbítero  don  Carmclo  Vila  y 
García  en  las  pàgs,  97-100  de  su  Novena 
en  honor  de  Nlra.  Sra.  de  los  Desamparados, 
Patrona  de  la  Ciudad  de  Valencià.  Segunda 
edición,  notablemente  corregida  y  alimentada. 
Valencià:  1901.  Tip.  Mcxlcrna,  a.  c,  de 
M.  Gimeno,  Avellanas,  11. 

II. — Los  antcriorcs  Goifjs  fucron  reiinprc- 
sos  en  Valencià  por  Laborda,  sin  aíío,  a  me- 
diados  del  siglo  x.viii. 

[1720. 

(Navarro  Cabanes,  Colección  de  Gozos 
en  honor  de  la  Santísima  Virgen  de  los 
Desamparados,  Patrona  de  Valencià,  im- 
presa en  1923  por  la  Editorial  "Diario  de 
Valencià".  El  mismo  senor  Cabanes  anota, 
ademàs,  las  siguientes  ediciones:) 

III. — (Valencià  (s.  a.),  Pascual  Villalba. 

[1721. 


Deus,  qui  Beatissiman  Virginem  Mariam, 
dulcissimo  titulo  Matris  Dessertorum,  nos 
venerari  tribuisti,  ejusque  intercessione  tan- 
tam  gratiam  conferre  dignatus  es,  ut  nuUus 
ad  ejus  confugiens  praesidium  fuerit  dere- 
lictus :   concede   nobis   famulis   tuis,   u   sub 


IV. — Valencià,  Imp.  de 
1855- 


'El  Valenciano", 


[1722. 


V. — Valencià,  Imp.  de  la  viuda  de  Amar- 
gós (s.  a.).' 

[1723- 

VI. — La  Virgen  de  los  Desamparados,  por 
don  Rafael  Blasco.  Valencià,  1867. 

[1724. 

VII. — Valencià.  Pascual,  M.  Villalba,  Bol- 
sería,  22  (s.  a.). 

[1725- 

VIII. — Novena...  por  don  Carmelo  Vila, 
presbítero.  Librería  de  Villalba,  1901.  (Se- 
gunda edición.) 
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Kn  esta  edición  se  reproduoen  con  buena 
ortografia  y  exentos  de  con  fusiones, 

[1726. 

IX. — Goigs  Valencians,  por  F.  Almarchc, 
Valencià,  191 7. 

[1727. 

X. — Diario  de  Valencià,  12  mayo  1918. 
(Número  2561.) 

[1728. 

XI. — Y  en  la  citada  Colección  de  Gozos 
del  seííor  Navarro,  fol.  I,  seguidos  de  este 
comentario : 

[1729.    , 

"Estos  gozos  son  tenidos  por  los  mas  an- 
tiguos:  se  cantaban  en  la  Capilla  de  "les 
llongetes",  y  se  siguen  cantando  en  la  ac- 
tual Capilla." 

"La  ortografia  corrompida  indica  que  han 
pasado  por  muchas  ediciones." 

"No  hemos  podido  ver  ejemplares  de  la 
primera  edición ;  nos  hemos  valido  para  re- 
producirlos  de  una  de  las  copias.  Su  au- 
tor es  desconocido. " 

"El  grabado  que  lo  ilustra  es  copia  de  la 
Imagen  que  figura  en  un  Memorial  dirigido 
a  Felipe  IV,  impreso  en  Valencià  por  Joseph 
Gasch,  junto  a  San  Martín,  en  el  afío  1646, 
y  es  el  mas  antiguo  que  se  conoce.  Parece 
representar  a  la  antigua  Imagen  que  se  ve- 
neraba  en  el  Capitulet  o  primitiva  Capilla, 
enclavada  dentro  del  Hospital  General  y 
frente  a  su  Iglesia.  El  original  lo  posee  el 
seííor  Almarche."    . 


I. — Los  mismos  Goigs,  con  algunas  varian- 
tes,  fueron  vertidos  al  castellano  por  autor 
desconocido,  y  publicólos  también  el  senor 
Navarro  en  el  fol.  III  de  su  citada  Colección, 
precedidos  de  distinto  grabado  de  la  insigne 
Patrona  de  los  valencianos  que  el  anterior. 
Helos  aquí : 

Gocos  a  la  Milagrosa  Imagen  de  I  Nues- 
tra  Senora  de  los  Desamparados. 


(t'oro.) 

Amparad,  Reina  y  Senora, 
a  los  humildes  postrados; 
pues   sois   miestra   amparadora, 
Madre  de  Desamparados. 

Amparadnos,  gran   Princesa, 
glòria  del  cielo  y  la  tierra; 
socorred  la  gente  opresa 
que  el  pecado  le  da  guerra; 
a   vuestros   pies   humillados, 
os  lo  suplica,  Senora, 
pues   sois   nuestra,    etc. 

Amparad,    Virgen   y  Madre, 
del  Sol  verdadero  Oriente, 
a  todo  humilde  Cofrade 
socorred    piadosamente. 
Tenga   alivio  en   sus    cuidados 
el  que  vuestro  auxilio  implora; 
pites  sois  nuestra,  etc. 

Amparad,  Senora  mía, 
con  vuestra  gran  piedad, 
al  presó,  que  en  Vos   confia 
su  dudosa  libertad, 
y    de    tantos    desdichados 
sed  Vos  la  libertadora; 
pues  sois  nuestra,  etc. 

Amparad,   Virgen   sagrada, 
pues    con   Dios   tanto  podéis, 
la   salud   tan   deseada 
que   en  vuestras   manos    teíiéis. 
Sean    por    Vos  _  amparados 
los  danos   que  el   alma  Hora ; 
Pues  sois   nuestra,   etc. 

Amparad,  Puerto  del  Cielo, 
a    los    tristes    navegantes, 
que   con  riesgos  y  recelós 
ven  su  muerte  por  instantes. 
De  perdidos   y  anegados 
sois    Madre    descubridora : 
Pues  sois  nuestra,  etc. 

Amparad,  Virgen  piadosa, 
a  la   devota  afligida, 

que  en  su  par  to  congojosa 
fluctua    en  riesgos    de    vida. 
Con  una  vela  encendida 
vea  sus   frutos  logrados 
por  Vos  en  dichosa  hora : 
Pues  sois   nuestra,  etc. 

Amparadnos,   Luna    hermosa, 
a  los  que  en  el  valle  estamos 
de    la  noche   tenebrosa 
y  a  Vos  gimiendo  lloramos, 
siendo  por  Vos  preservades 
de  la  llama  abrasadora : 
Pues  sois  nuestra.  etc. 


-  291  - 


AmiKtrnd   Ioh  (Iclinciiciitcií, 
u  (|tiicii   luic.stra   Cofrudia 
cuando   lo.s   ve  iwiiitcntc» 
ulitticiitoH    los    envia, 
I)or   Mcr  de  lus   justicíadus 
íicl  Amparo  y  Prutcctora : 
Pues  sots  nuesira,  etc. 

Ampara,  Rfan  Scfiora, 
iio    nos    dejéis    dcsaluiciadoii : 
Pues  sots  nuesira  amparadora 
Matin-  de  Pesatnparados. 


1730. 


A  continuación  de  los  antorions  Gosos 
escribe  cl  scnor  Navarro  estàs  notas: 

"Al  triunfar  en  Almansa  Felipe  V  con- 
tra el  Príncipe  Carlos  (1707),  nos  suprimió 
los  fueros  y  comenzó  la  castellani/.ación  de 
Valencià  en  todos  los  ordenes.  I. os  Gozos, 
esta  manifestación  de  piedad  popular,  no 
pudo  sustraerse  al  mandato  del  tirano,  y 
alguien  tradujo,  con  poca  fidelidad,  los  pri- 
mitivos  de  "les  Uongetos",  supriniiendo  la 
última  estrofa  de  aquéllos  y  anadiendo  los 
dos  finales.  Estos  Cocos,  así  traducidos,  han 
tenido  gran   popularidad." 

Ademàs,  el  mismo  seííor  Navarro,  en  la 
pàg.  8  de  su  folleto  Los  Cocos  a  la  Virgen 
de  los  Dcsaniparados,  ensayo  bibliogràfico 
presentado  en  la  Asamblea  regional  Maria- 
na, celebrada  en  Valencià  en  mayo  de  1923. 
— Valencià,  Tipografia  Moderna,  Primado 
Reig,  9  (1928),  dice  que  la  anterior  traduc- 
ción  castellana  de  los  Cocos  a  la  Milagrosa 
Imagen  de  Nuestra  Seiíora  de  los  Desam- 
parados,  fué  debida  a  los  "felipenses"  de 
1707. 

Estos  Cocos  se  cantan  en  la  actualidad,  o 
se  ban  cantado: 

En  la  Real  Capilla  .de  Valencià. 

En  la  ermita  de  la  Virgen  de  los  Desam- 
parados,  del  huerto  de  Sogueros  de  Valen- 
cià. 

En  la  ermita  de  Carraixet,  junto  a  los  ce- 
menterios   de   desamparados  y  ajusticiados. 

En  la  ermita  de  la  calle  del  Algibe,  de 
Bocairente. 


En  la  capilla  de  Moncada.  (May  otros 
niodcrní>8,) 

La  Ima^'cn  que  figura  al  frcntc  de  estos 
Goaos  fué  publicada  en  la  obra  Descrip- 
ción  dd  Mimdo.  jMír  don  I*cdro  Cubero  Í5e- 
ba.stian,  mi.sioncro  aixiKtólíco.  —  Valencià, 
1697,  y  es  copia  del  altar  de  la  capilla  de 
les  Mongetes". 

Cita,  ademàs,  las  siguicntcs  edíciones  cas- 
tcllanas : 


II, — Valencià,  Laln^rda  (s,  a,). 


'73Í. 


III. — Valencià,  Imp.  Laborda  (s.  a.)- 

[1732. 

IV. — Valencià,  Imp.  Laborda  (s.  a.). 

(1733. 

V. — Otra  edición  en  el  siglo  xviii,  sin  im- 
prenta  ni  afío. 

[1734. 


VI. — Otros  igual,  con  variantes  fotogràfi- 


cas. 


[1735. 


VII. — Valencià,  Benito  Monfort,  Impren- 
ta  de  "El  Valenciano",  1855. 

[1736. 

VIII. — Valencià,  viuda  de  Amargós  (sin 
ano). 

IX. — Valencià,   Librería  de  Juan   Martí, 
Bolseria,  22. 

[1738. 

X. — Por  Benito  Monfort.  junto  al  Hos- 
pital de  los  Estudiantes  (s.  a.). 

[1739- 

XI.— Librería  Villalba,  Bolseria,  22,  Va- 
lencià (sin  ano). 

[1740. 

XII. — Imprenta  de  Juan  Martí  (antes  de 
Laborda),  Bolseria,  24. 

[1741. 


XIII. — Novena    de    don    Cannelo 
presbítero,  ya  citada,  1901. 
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Vila. 


[1742. 

Esta  edición,  correctamente  traducida  al 
castcllano,  se  separa  algunas  veces  del  texto 
corriente. 


XIV.— Valencià, 
pié  (1900?). 


Lib.   Mariana  y   Mom- 
[1743- 


XV.— Valencià,  Imp.  de  M.  Manant. 

[1744- 

XVI. — ^Y  en  la  ya  citada  Colección  de 
Gozos  del  senor  Navarro,  de  1923. 

[1745- 

Anónimo. 

I. — Goigs  de  Sant  Pau,  Apòstol. 

[1746. 
Principian : 

Segons  a  alta  veu  se  canta, 
Sant    Pau   benaventurat : 

Sou  per  vostra  virtut  tania 
En   los   Cels  glorificat. 

Y  acaban  con  la  siguiente 
Endresa 

Puix  del   Cel  ab  gran  })oder 
baixareu   en  aquest  prat; 
Pregamvos  ue  vullau  ser 
en  lo  Cel  nostre  advocat. 

Los  anteriores  gozos  se  cantan  en  el  san- 
tuario  de  San  Pablo  de  Albocàcer  (Caste- 
llón),  edificado  a  fines  del  siglo  xvi,  y  los  pu- 
blico el  cronista  de  Valencià  doctor  don 
Agustín  Sales  en  su  Historia  de  la  Aparicion 
de  San  Pablo,  Apòstol,  en  termino  de  la  villa 
de  Albocàcer,  Reino  de  Valencià,  apoyada 
en  la  tradición  y  monumentos  coetàneos.— 
Valencià,  José  Esteban  Dolz,  1752. 

II.  —  Otra  edición.  —  La  anterior 
Historia  del  Dr.  Sales  fué  reimpresa 
en   Tortosa,    por    Salvador   Juan,    en 

1855. 

[1747- 


III. — Otra  edición. —  Los  anterio- 
res  Goigs  fueron  publicados  también 
por  el  senor  Almarche  en  el  libro 
•'Goigs  Valencians.  Sigles  xv  al  xix", 
])àgs.  181-183,  impreso  en  Valencià  en 
1918. 

[1748. 

Anónimo. 

.    I. — Goigs   en   laor  de  la   Gloriosa 
Longitud  de  Jesu-Christ. 

[1749- 

Principian : 

De  Jesús  Ver  Divinaí 
gran  debuix  y  alta  mesura, 
tret  de  aquell  original 
de  la  Santa  Sepultura. 

Y  acaban  con  la  siguiente 

Endreça 
Y  al  devot  servent  Ileal 
de  vos  Longitud  segura, 
en    lo    trist   Juhí   final 
delUuraulo  de   tristura. 


Hizo  imprimir  estos  Gozos  mosén  Fran- 
cisco  Pascual  Chiva,  beneficiado  en  la  Seo 
de  Valencià,  en  1765,  en  la  imprenta  de  Be- 
nito Monfort  de  dicHa  ciudad. 

El  manuscrito  de  los  anteriores  Goigs  se 
conserva  en  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

II.  —  Otra  edición.  —  Los  publico 
también  el  senor  Almarche  en  su  libro 
Goigs  Valencians.  Sigles  xv  al  xix, 
pàgs.  46-48. 

[1750- 

Anónimo. 

Joyes,  y  premis  que  ofereix  /  la 
molt  ilustre,  noble,  magnifica,  y  sem- 
pre Ileal  /  ciutafde  Valencià,  /  En  les 
Festes,  y  Processó  del  Quint  Cente- 
nar de  anys  que  celebra  /  de  la  Con- 
quista de  dita  Ciutat.  /  {Esc.  de  Va- 
lencià.) 

[1751- 


lüi  íol.  I  li,  VerHd  cu  lilanco.  Carece  de  lu- 
«ar,  afto  y  nombre  «Ir  iinprcHor,  pcro  dcbió  »cr 
impresa  en  dicha  ciudad  en  173H. 

l'-joniplar  del  Archivo  del  A\MjntamÍ€nto 
do   Valencià. 


Anónimo. 

Libre  de  rccorts  v  memòries. 


[1752. 

I  vol.  vu  ft)l.  S.  1.,  a.  n.  i.  (íenovís  dicc  que 
(Ml  cl  sÍKdo  XVIII  SC  cnciMitraha  cii  cl  archivo 
i\v  Sta.  Cathcrina  de  Valencià. 


Anónimo. 

Meditació)!,  ab  que  se  deu  exercitar 
cl  devot  christia. — Poesies  valencia- 
nes pera  la  festa  del  tercer  Centenar 
de  S.  Vicent  Ferrer. — Valencià,  per 
Joseph  Tonias  L•iicas,  1755. 

[1753- 

En  4." 

Anónimo. 

+  /  Metros  de  diferentes  espc-  / 
cies,  que  consagro  à  Maria  Santissi- 
ma  /  de  los  Desaniparados  en  el  pri- 
mer Centenar,  à  la  Colocacion  en  su 
Capilla,  /  que  celebro  la  Arte  de  Ga- 
loneros,  y  /  Cinteros,  en  su  magni- 
fico Altar,  à  su  especial  Patrona  Ma- 
ria Santissima  del  /  Socorro,  por  me- 
dio  de  los  festejos  que  /  dispuso  la 
M.  I.  L.  y  coronada  Ciudad  /  de  Va- 
lencià, en  10  de  Mayo  de  1767. 

[1754. 

8  pàgs.  sin  numerar  de  175  X  ii5  mm. — Signa- 
tura A. — Con  reclamos. — A  dos  y  a  una  columnas. — 
Ejemp.  de  la  Biblioteca  universitària  de  Valen- 
cià. 

A  continuación  del  titulo  comienza  el 
texto  con  citas  latinas,  siguiendo  dos  "glos- 
sas  forzadas";  otra  "Glossa";  cuatro  gerog- 
líficos  con  sus  correspondientes  lemas  (al 
dorso),  y  letras;  una  "Octava  Real  de  es- 
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drujulos  en  alabanza  de  lot  Galoneros"  y 
una  "octava  real  de  confonantes  graves". 
Tcxio  ello  en  castellano. 

Síguen  estàs  "octava  de  graves"  a  iiiia  co- 
lumna, en  valencíano: 


"  Para,  gran  Cabrit  tirivA,  que  à  vendre  et  duch, 
mira  eite  Altar,  que  à  íi  mia  cftà  garrit, 
mira  eti  les  aygtie*  aquell  grandífím  tnidi, 
y  eU  Pardalets,  que  en  el  pico  tan  polit, 
duen  llistes  de  or,  y  plata,  amés  no  puch. 
y  aquella  un  ramàs  de  Oliva,  ò  Tamarit, 
de  mult  Ixjna  gana  en  furtaria  un  pam, 
pera  portar   al   men   cara  de  afaram. 
Este  sens  ducte,  es  lo  Altar  del  dic)  Galoners, 
que  à  la  Mau  del  Socòs  tenen  Patrona, 
bè  à  han  ijcn.sat  ne  caminen  esquerrers, 
mereixen  de  Ciprers  una  Gjrona. 
la  Senyora  els  premiarà  anar  certes, 
que  à  tots  segons  mereixen  premi  dona, 
sols  falta  pera  que  hixca  mes  lo  hermós, 
lo  En  gonari,  y  cl  Diable  del  Socòs. 

A  no  avcr  de  veure  lo  alt  del  Micalet, 
los  Chagans,  Nanos,  Carros  y  les  Danses, 
les   moltes   exides  de    Benimaclet. 
la  bolta,  invencions,  llums,  y  mudanses, 
tant   Castell,   tanta   Barca,   tant   de   masclct, 
tans  de  Capellans,  Frares,  Bous,  y  Manses, 
ficat  assi  lo  dia  me  estaria, 
mirant  aquest   encant   de   Llisteria." 


Como  se  ve,  en  el  texto  se  han  deslizado 
varias  erratas. 

Signen  nueve  décimas,  siete  de  ellas  con 
su  correspondicnte  lema.  Todo  en  castellano. 

Al  final  el  colofón : 

"En  Valencià:  En  la  Oficina  de  Salva- 
dor Fauli.  Afio  1767. 

Anónimo. 

*  /  Miscelanea  de  poesias  /  del 
nunca  mas  obsequioso,  y  siempre  lu- 
cido  /  Gremio  de  Cortantes,  /  con 
motivo  /  de  la  regozijada  gloriosa  fe- 
liz  exaltacion  al  Trono  /  de  nuestro 
amado  Catholico  Monarca  /  Carles 
Tercero  /  Rey  de  Espana,  que  Dics 
guarde.  /  Cuya  proclamacion  celebro 
la  muy  Noble  Leal  e  Ilus-/tre  Ciu- 
dad de  \^alencia  en  el  dia  29.  de  Se- 
tembre de  1759.  (Al  fin:)  Con  Licen- 
i  eia:   En  Valencià,  por  Joseph  Este- 
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van  Dolz,  Impr.  del  S.  Oficio.  Ano 

1759. 

[1755- 

En  8."  marq.  5  hs.,  con  la  sign.  A. 

Contiene  varias  octavas,  seguidillas,  qiiin- 
tillas,  redondillas  y  décinias,  en  castellano  y 
valenciano,  y  el  "Coloqui  jocós  entre  el 
Bou  dels  Carnicers  y  el  Lleó  vulgarment 
dit  de  Almenara"...,  cuya  nota  bibliogràfi- 
ca completa  hemos  dado  en  esta  misma 
sección  de  Anónimos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de 
Valencià. 

Anónimo. 

I. — *    Naixement^    vida^    testa- 
ment Y  MORT  /  DEL  GRAN   COLOSO   DE 

RoDAS :  /  Estàtua  magnifica  que  en  la 
solemnitat  de  les  Fes  /  tes  del  B.  Juan 
de  Ribera,  Arquibisbe  y  Virey  de  / 
Valencià,  construí  el  Cos  de  Boti- 
guers de  Espècies  /  de  esta  Ciutat  en 
lo  any  1797.  /  {Al  fin:)  Imprimase: 
Llamas.  /  En  Valencià:  per  Miquel 
Estevan  y  Cervera,  junt  al  Hospital 
de  /  pobres  Estudiants.  Any  1797. 

[1756. 

4  pàgs.  en  4.  a  dos  cols.  con  reclamos. 

Principia : 

"Yo  aquell  gran  Colós  de  Rodas 
que    els    Botiguers    han    format 
vaig  à  fer  un  breu  compendi 
del  temps  que  en  lo  mon  he  estat..." 

Y  acaba  con  el  siguiente 

Epitafi. 
Aquell  Colós  tan  polit 
Que  als   Forasters  ha  admirat, 

Y  costà    tants    de    diners, 

En  un  punt   lo   han   destrosat. 

Escarmenta    el    vanitós, 
Pues    en    lo    mon    que   habitam 
Tot  es  barro,  pols,  es  res, 

Y  aixi    viure    bé,    germans." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona; otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 


blioteca de  Cataluna,  otro  en  la*  Universi- 
tària de  Valencià  y  otro  en  la  del  senor  Ca- 
rreres Vallo,  de  la  misma  ciudad. 

El  senor  Carreres  Zacarés,  después  de 
la  nota  bibliogràfica  de  la  anterior  relación, 
pone  el  siguiente  comentario  en  la  pàg.  468 
de  su  ya  citado  Ensayo  de  una  Bibliografia 
de  lihros  de  Fiestas  celebradas  en  Valencià 
y  su  antiguo  Reino:  "Se  colocó  esta  estàtua 
en  el  Mercado,  pasando  por  debajo  la  pro- 
oesión ;  la  construyó  don  Joaquín  Domènech, 
discípulo  de  don  José  Esteve,  costando  mas 
de  mil  pesos :  solo  la  faja  de  seda  que  lle- 
vaba  medía  mas  de  70  palmos." 

Anónimo. 

*  /  Nova,  y  gustosa  noticia  de  / 
lo  que  susoirà  en  les  nits  del  Cente- 
nar de  /  la  Verge  dels  Desamparats  à 
tota  senyo/reta  que  bullga  anar  toba 
en  son  farande/ro  posat,  y  sa  nova 
mantellina  de  /  mosolina  /  {Vineta.) 
{Al  fin'.)  Con  las  licencias  necesarias: 
En  Valenc.  Por  Salvad.  Fauli.  Ano 
1767. 


[1757- 


En  4.°  4  pàgs.,  a  dos  cols. 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  Municipal  de 
Valencià,  núm.  6357.  La  ortografia  es  de- 
testable. 

Principia : 

Alia  baix  en  molta  ràbia 
Ha  diros  la  veritat..." 

Anónimo. 

[Pliego  de  poesías  que  repartían  los 
Carpinteros  desde  su  Carro  triunfal.] 
(S.  1.,  s.  a.,  s.  i.) 

[1758. 

En  4.^  mlla.— Una  hoja  impresa  por  una  par- 
te,    en    castellano    y    valenciano. 

(Biblioteca  Municipal  de  Valencià,  núme- 
ro 6843.) 


i 


"De  loH  tld  Carro  lÍRero, 
Que  copio  cl  primor  del   Arie, 
(Nu  pienxcH,  que  a(|ii(  ay  en«artr) 
El   que  m&%.  cu   Can»íntcro." 
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'  en  la  solemne  fiesta  del  Rcato  Gaspar 
I  de  lUmo. 

[1761. 


I 


C-omo  en  cl  ejt•mplar  que  licnioH  visto  falta 
l.'i  mit;ifl,  no  pínUMnos  asc'jiíurar  se  rcficra  a 
1.1  l'ruclatnación  de  Feniamio  VI  o  a  al- 
guna otra  fu'sta  en  (|ue  tomaran  parte  los 
carpinteros,  aun(|ue  creenios  lo  prinicro. 

(Carreres  Zacarés,  F.nsayo  de  una  Bil•lio- 
(frafia  de  lihros  de  Fiestas  cclcbradas  en 
Valencià  y  sn  antiguo  Reino",  pAg.  384. 

Anónimo. 

riií'ífo  de  f^ocslas  que  repartían  los 
C'ortantos  de  Valencià  en  las  fiestas 
por  la  Proclaniación  de  l•'ernando  VI. 

[1759- 

I  h.  en  fol.  niarqiiilla,  sin  pie  de  iniprenta. 
Contienc  19  ixxïsías.  de  las  cuales  4  eii  valen- 
ciaiK).    siendo    una    de    ellas    la    siguiente : 

"Nostre   Gremi  està  molt  tou, 
pues    trau    eii    esta    funció 
Kstandarts,  Custodia,  Guio, 
Turcs,  y  un  Àngel  sobre  un  bou." 

Ejemplar  {le  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Anónimo. 

Plicgo  de  poesías  que  repartían  los 
Herreros  desde  su  carro  triunfal.  (Va- 
lencià, 1746.  Imp.  de  Jerónimo  Cone- 
jos?) 

[1760. 

En  8.0  marquilla.  i  h.  en  castellano  y  valen- 
ciano.  El  senor  Carreres  Zacarés,  que  la  cita  en 
la  pàg.  384  de  su  Eusayo,  reproduce  los  siguien- 
tes  versos  de  dicha  hoja,  però  no  puede  asegu- 
rar  que   esté  completa : 

"Repara  bé  en  atenció, 
que   els    Ferrers    lan  coronat: 
qui  coronà  al  Rey  Fernando 
sinó  un  Ferrer  afamat." 

Anónimo. 

*  Poesías  del  Gremio  de  albaniles 


E»   una    gran    hoja   tu«lta,    que    míde    a88 
4O1  mm,,  en  blanco  por  cl  dorso. 


ih 


•I1M    í'l 


A   lo   largo   clcl   margcn 
^n'entc  colofón : 

I£n  Valencià:  Por  Joseph  Ketevan,  l'Iaza 
del  Ilorno  de  San  Andrós.  Afto  1787. 

Ejemplar  de  la  Hihiiotcca  <le  Krandico 
Almarclte.  Ointíene  seís  décimas  y  dos  se- 
guidiJlas  en  castellano,  encerradas  en  cuadra- 
dos  orlados,  y  cuatro  redondillas  y  un  tcrceto 
en  castellano,  mas  tres  cuartetas  en  valen- 
ciano,  encerrados  en  rcctangulos  orlados. 

Dichas  cuartetas  valencianas  son : 

QUARTETA. 

Este  carro  va  à  CordHl 
En  lo  bordó  de  Gaspar 
Davant  la  chent  popular 
Mireu  si  estarà  à  Nhu'll. 

Quartet  A. 
Nostra  funció,  per  Gaspar 
Tota  per  Nivell  sarregla, 
Qué  molt  que  vullga  trunfar 
Anàn  tota  segon  Regla. 

Quartet  A. 
Tot  deu  ser  en  este  dia 
Pera   nostre  Gremi   glòria. 
Perquè   semporta    victorià 
De  tots  per  la  simetria. 

Anónimo. 

*  /  Poesías  del  Gremio  de  Alba- 
niles en  la  solemne  fiesta  del  Beato  Xi- 
colàs  Factor.  {Al  fiu:)  En  Valencià. 
Por  Joseph  Estevan,  Plaza  del  Horno 
de  San  Andrés.  Ano  1787. 

[1762. 

En  4."  marq.,  apaisado.  i  h.,  con  el  verso  en 
blanco,  de  la  biblioteca  del  senor  Almarche  de 
Valencià. 

Texto  castellano  y  valenciano. 

Anónimo. 

Poesías  del  gremio  de  Cortantes  re- 
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partidas  dtirante  la  procesión  celebra- 
da a  la  canonización  de  San  Juan  de 
la  Cruz.  (Valencià,  1727.) 

[1763- 

Rn   fol.    I   h. 

No  tencmos  mas  noticia  de  esta  hoja 
impresa  que  la  dada  por  el  padre  Güell  en 
la  anterior  Relación.  (Se  refiere  a  las  Fies- 
tas  por  la  Canonización  de  San  Juan  de  la 
Cruz,  Ms.  que  se  conserva  en  la  Biblioteca 
universitària  de  Valencià.)  Este  gremio  fué 
uno  de  los  que  asistieron  a  la  procesión,  sa- 
cando  un  toro  conducido  por  dos  labradores, 
custodiado  por  dos  soldados  con  bayoneta 
calada  y  montado  por  un  muchacho,  que 
iba  repartiendo  los  siguientes  versos.  Le 
acompanaban  individuos  del  gremio  vestidos 
de  turcos. 

"De  este  gremio  oy  el  desvelo 
tributa,   en  demostracion, 
de   Juan  en   la  Exaltación, 
estos  cultos  al  Carmelo. 

El  of recer  oblacion 
al   Carmelo,   reverentes, 
son  hoy  deudas  permanentes, 
nazidas    de    obligacion. 

En    funcion    tan  manifiesta, 
si  el  todo  es  la  Cruz,  no  dudo, 
que   por    serio   en    el    Escudo, 
tengamos    parte    en    la    Fiesta. 

Como  en  timbre  superior 
se  ve  exaltado  el  Carmelo, 
le    acompana   nuestro    zelo. 

Pendó,   Donzayna,   y  Tabal, 
Bou,    Tabernacle    y   Guió, 
publiquen  nostra  afició. 

Si  allà  de  vn  Evangelista, 
aquí  de  vn  Juan  en  la  Fiesta, 
es  mi  empressa   manifiesta. 

Molts  me  miren,  y  me  embidien, 
perquè    sense  patarata 
porte  sabates   de  plata. 

El  Bou,  el  plaer  conclou, 
de  esta  Festa,  y  era  erro, 
que  quan  totes  tenen  perro, 
esta  no  tinguera  Bou. 

Bou,    pera   esta    festa    traure, 
es   treta   sense   segon 


que  en   lo   camp  de  Juan,   ahon 
anirà  el  Bou,  que  no  llaure? 

Humillé   el    fiero  desvelo 
para  honor  de  Juan,  que  assí 
quiero  acompanar  en  mi 
nuevos  timbres  al  Carmelo. 

Per  ser   lo   Sant  vn  bou  Jtian, 
per   Agost,   yo  també  vaig, 
encara,  que  Bou  de  Maig. 

Luce,  y  brilla  oy  el  amor, 
que  a  la  Observancia  tenemos, 
por  el  bien  que  le  devemos. 

Si  el  Sacramento  a  San  Juan 
su  coraçon   engrandece, 
en  Empressa,  a  mi  me  ennobleze. 

Ya  no  tengo  a  qué  aspirar, 
pues  veo  ya  celebrado, 
a   vn    Santo   Canonizado. " 

(Carreres  Zacarés,  Ensayo  de  una  Biblio- 
grafia de  libros  de  Fiestas  celehradas  en  Va- 
lencià y  su  anfiguo  Reino,  pàg.  340  y  si- 
guientes.) 

11. — Otra  edición. — Las  anteriores 
poesias  publicólas  también  el  ya  cita- 
do  senor  Carreres  Zacarés  en  las  pà- 
ginas  ya  indicadas  de  su  Ensayo. 

[1764- 

Anónimo. 

*  /  Poesias  del  Gremio  de  Cortan- 
tes,  en  las  solemnes  fiestas  de  la  Beati- 
ficacion  del  siervo  de  Dios  Juan  de 
Ribera,  /  que  celebra  la  Muy  llustre 
Ciudad  de  Valencià  en  los  días  26,  2^ 
y  28  de  Agosto  de  este  ano  1797.  {Al 
fin:)  Por  Josef  Estevan,  plaza  de  San 
Agustín  (Valencià,  1797). 

[1765. 

En  4.0  marq.,  apaisado.  i  h.,  con  el  verso  en 
blanco.  Ejemplar  de  la  Biblioteca  Municipal  de 
Valencià. 

Texto    castellano    y   valenciano. 

Anónimo. 

*  /  Poesias  del  Gremio  de  Cortan- 
tes,  en  las  solemnes  fiestas  de  la  Bea- 
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tifio.'icínií  (k'l  siorvo  (\c  Dio.s  Juan  de 
Rilura,  /  (|iu'  crlchra  l.'i  Muy  llustre 
Ciiul.ul  de  Valencià  en  los  días  26,  27 
y  28  de  ApfDsto  de  este  ano  1797.  (/// 
fin:)  Pur  Josef  Kstevan,  plaza  de  San 
Aífustin.  (yalcncia,  1797.) 

|i7í.(>. 


lüi    4."    niarq.,    :i|>aisa(|o,     i 
iMi    hlaiK'o,    de    la    Hihliotcca 
h-iicin, 

Tcxto   castcllano   y   valcnciano. 


h..    con    cl    vcmu 
Municipal    de    Va- 


Aiui(|iK'  cl  titulo  es  el  niismo  las  pocsía-s 
son  clistintas  de  las  del  anterior  plicgo. 

Anónímo. 

*  /  l'ocsías  del  Grcniio  de  Curtido- 
res  de  la  ciudad  de  Valencià,  con  mo- 
tivo de  la  Real  Proclamacion  /  del  Rey 
nnestro  Seíior  Don  Carles  IV  (que 
Dios  í2:nardc)  que  celebra  dicha  Ciudad 
en  los  días  13,  14  y  15  de  Febrcro  de 
este  ano  1789. 

[1767. 

En  4."   marq.,  apaisado.    i    h.,  con  el   verso  en 
blanco,    de    la   Biblioteca    Municipal   de    Valencià. 
Texto    castellano    y    valcnciano. 

Anónimo. 

*  /  Poesías  del  Gremio  de  Especie- 
ros  y  Dro^uferos,  en  la  íïesta  de  la 
Proclamacion  de  miestro  Monarca 
D.  Carlos  IV.  /  (que  Dios  ^uarde) 
que  celebra  la  Muy  llustre  Ciudad  de 
Valencià  en  los  días  19,  20  y  21  de  Fe- 
brero  de  este  aíío  1789.  (Al  fin:)  Por 
Josef  Estevan  y  Cervera  (Valencià, 
1789). 

[1768. 

En  4-°   marq.,   apaisado.    i   h.,   con  el  verso  en 
blanco,    de    la    Biblioteca    Municipal    de   Valencià. 
Texto    castellano    y    valcnciano. 

Anónimo. 

*  /  Poesías  del  Gremio  de  Horne- 
ros  y  Panaderos  de  esta  ciudad  de  Va- 


lencià en  aplau  ')  de  la  Coronacion  / 
de  Nuchlro  C'athoHco  Monarca  Uon 
Carlos  IV  (íjue  Dios  giiardc).  (Ka- 
ícncia,  1789.) 

11769. 

Rn  4.<*  marq.,  afwÍMdo.  1  h..  con  cl  verfo 
cu  (llanço,  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Valen* 
eia. 

Texto  castellano  y  valcncianri. 

Anónimo. 

Poesías  del  Gremio  de  Horncros,  y 
Panaderos  de  esta  Ciudad  de  Valencià, 
en  aplauso  del  feliz  nacimiento  de  los 
Serenísimos  l)(in  Carlos  Francisco  y 
Don  FelijKï  l'rancisco,  Infantes  de  Es- 
pana.  (Àl  fin:)  En  Valencià:  En  la 
Imprenta  de  Joseph  Estevan  y  Cerve- 
ra, plaza  del  Horno  de  San  Andrés. 
Aíío  1784. 

I  '//í)- 

Un  plit'í^o  ai)ai.sad(). 

Conticnc  varias  dcciïnas,  quintillas,  reclon- 
(lillas,  tercetos,  etc. ;  como  nuïestra  de  las 
ciiales  insertamos  el  siguientc 

"TeRCETO    AQUINTILL.^TAT. 

Si  ha  bè  parisx  dos  Varons 
de  un  sols  part  alguna  Dona, 
dihuen  pera  Reyna  es  bona: 
A  tú  et  dic,   Filla; 
Entente,    Nora. " 

(Alcitda,   II,   ni'ini.   2101.) 

Anónimo. 

*  /  Poesías  del  Gremio  de  Moline- 
ros,  en  la  fiesta  de  la  Proclamacion  de 
nuestro  católico  Monarca  D.  Car- 
los IV.  /  (que  Dios  guarde)  que  cele- 
bra la  Muy  llustre  Ciudad  de  Valen- 
cià en  los  días  19,  20  y  21  de  Febrero 
de  este  afío  1789.  (Al  fin:)  Por  Josef 
Estevan  y  Cervera. 

[1771- 

Èn  4.°  marq.,  apaisado.  i  h.,  con  el  verso 
en  blanco,  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Valen- 
cià. 

Texto   castellano   y  valenciano. 

20 


-  298 


Anónimo. 

*  /  Poesías  del  Gremio  de  Roperos, 
en  la  fiesta  de  la  Proclamacion  de 
nuestro  Catholico  Monarca  Don  Car- 
los  IV.  /  (que  Dios  ^iiarde)  que  cele- 
bra la  Mui  llustre  Ciudad  de  Valen- 
cià en  los  días  13,  14  y  15  de  Febrero 
de  este  ano  1789.  (Valencià,  1789.) 

[1772. 

En  4°  marq.,  apaisado.  i  h.,  con  el  verso 
en  blanco,  de  la  Biblioteca  del  scnor  Lassala  de 
Valencià. 

Texto   castellano   y  valenciano. 

Anónimo. 

*  /  Poesías  del  Gremio  de  Torne- 
ros  de  la  ciudad  de  Valencià  con  moti- 
vo de  la  Real  Proclamacion  de  Nues- 
tro Catholico  Monarca  D.  Carlos  IV. 
(que  Dios  guarde)  que  celebra  dicha 
Ciudad  en  los  días  19,  20,  y  21  de  Fe- 
brero de  este  ano  1789.  (Valencià, 
1789.) 

[1773- 

En  4.°  marq.,  apaisado.  i  h.,  con  el  verso 
en  blanco,  dè  la  Biblioteca  Municipal  de  Valen- 
cià. 

Texto   castellano   y  valenciano. 

Anónimo. 

Poesías  del  gremio  de  zapateros,  en 
la  fiesta  de  la  Proclamacion  de  nuestro 
Catholico  Monarca  D.  Carlos  IV.  (que 
Dios  guarde)  que  celebra  la  Mui  llus- 
tre Ciudad  de  Valencià  en  los  días  13, 
14  i  15  de  Febrero  de  este  ano  1789. 
(Valencià,  1789.) 

[1774- 

Un  pliego  apaisado. 

Contiene  cinco  décimas,  una  quintilla,  sie- 
te  redondillas  y  una  seguidilla,  escritas  en 
castellano  y  valenciano. 

(Alenda,  II,  núm.  2319.) 


Anónimo. 

Poesías  del  gremio  de  zapateros,  en 
la  fiesta  de  la  Proclamacion  de  nuestro 
Catholico  Monarca  D,  Carlos  IV.  (que 
Dios  guarde)  que  celebra  la  Mui  llus- 
tre Ciudad  de  Valencià  en  los  días  13, 
14  y  15  de  febrero  de  este  ano  1789. 
(Valencià,  1789.) 


Un  pliego  apaisado. 


[1775- 


Es  diferente  del  anterior  y  contiene  seis 
décimas,  una  quintilla,  tres  redondillas,  una 
cuartilla  y  cuatro  tercetos,  en  castellano  y 
valenciano. 

(Alenda,  II,  núm.  2319.) 

Anónimo. 

Poesías  distribuidas  desde  el  carro 
presentado  por  el  Horno  del  vidrio  en 
la  procesión  de  la  Virgen  de  los  Desps. 
(Valencià,  1767.) 

[1776. 

En  4.°  marq.,  apaisado.  i  h.,  con  el  verso 
en  blanco.  Contiene  poesías  castellanas  y  valen- 
cianas.    He    aquí    algunas : 

"Esta  cristalina  Fàbrica, 
que    acompana    este    Sarau, 
en    Centenar    de    la    Verche, 
huy    ó    costecha    un    Espiau. 

Es   en   esta    funsió    tal 
de   Espiau    la    devoció, 
que   tira   en    la    Processó 
no   vidre,    sinó    cristal. 


Fabrica   só   cristalina, 
encara   no    tinc   dos    ans; 
en  Valencià  ni  agut  {sic)  altres 
de    setrills,    y    de    barrals. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Municipal  de 
Valencià,  núm.  7243,  que  el  senor  Carreres 
Zacarés  anota  en  la  pàg.  429  de  su  En- 
sayo. 

Anónimo. 

*  /  Poesías  para  el  altar  de  los  Ofi- 
ciales del  noble  Arte  Mayor  de  la  Seda 
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en  las  fiestas  de  la  kcal  Proclamacion  !  '»!«"«».   de   la   Biblioteca   del   teUor  Uanla.   de 

Valencià, 
Tf"-'-.  rastellano  y  valenciano. 


(Ic  N.  C.  M.  D.  Carlos  Ull.  (Valen- 
cià, 1789.) 

[1777. 


Kn  .(•"  marq.,  apaiündo.  i  h.,  en  cantrllano  y 
valenciano,  <lc  la  Hihiintrca  Municipal  de  Valen- 
cià. 

Tcxto  cantcllano  y  valenciano. 

Anónimo. 

*  /  Pocs'uis  para  el  Ciiroi)o  (.ç/c)  de 
Cahrcros  cmi  la  rroclani.'icion  de  (^'ir- 
los  IV.  {Valencià,  1789.) 

[1778. 

r.ii  4."   niarq.,   apaisado.    i    li.   con   cl   verso   en 
blanco,  (Ic  la  Hihliotcca  Municipal  de  Valencià. 
Tcxto  castcllano  y  valenciano. 

Anónimo. 

*  Poesías  para  el  Cuerpo  de  Coche- 
ros  y  Lacayos  en  la  Proclamacion  de 
Carlos  IV.  (Valencià,  1789.) 

[1779- 

Kn  4."  marq.,  apaisado.  i  h,  con  el  verso  en  blan- 
co, de  la  piblioteca  Municipal  de  Valencià. 
Texto  castellano  y  valenciano. 

Anónimo. 

*  /  Poesias  para  el  Cuerpo  de  Pas- 
teleros  en  la  Proclamacion  de  Car- 
los IV.  (Valencià,  1789.) 

[1780. 

En   4.°  marq.,    apaisado.   i    h.,   con  el    verso   en 
blanco,   de  la    Biblioteca  Municipal   de    Valencià. 
Texto  castellano  y  valenciano. 

Anónimo. 

Poesms  para  el  Gremio  de  Caxeros 
en  las  fiestas  de  la  Real  Proclamacion 
de  N.  C.  M.  D.  Carlos  Quarto.  (Al 
///?:)  En  Valencià:  En  la  Oficina  de 
D.  Benito  Monfort,  aíío  1789. 

[1781. 

En   4."   marq.,   apaisado.   i   h.,  con    el   verso   en 


Anónimo. 

+  /  Poesías  para  cl  Ciremio  de  Cor- 
tantcs  en  !a  IVocIamacion  de  Car- 
los IV.  (/)/  fin:)  lín  Valencià:  En  la 
Oficina  de  D.  Benito  Monfort,  afio 
1789. 

[17S2, 

En  4."  marq.,  apaisado,  i  h,,  con  cl  verio  en 
blanco,  de  la  liiblioteca  del  tcflor  La»sab  de  Va- 
lencià. 

Texto  castellano  y  valenciano. 

Anónimo. 

*  /  Poesías  para  el  Gremio  de  los 
Maestros  albaniles  en  la  coronación  de 
Carlos  IV.  (Valencià,  1789.) 

[1783. 

En  4.°  marq.,  apaisado,  i  h.,  con  el  verso  en 
blanco,  de  la  Biblioteca  del  scnor  Lassala,  de 
Valencià. 

Texto  castellano  y  valenciano. 

Anónimo. 

Poesías  para  esparcir  por  el  ayre  / 
los  que  vestidos  de  Angeles  iran  en  el 
Carro  Triunfal,  que  /  ha  dispuesto 
el  Gremio  de  los  Caxeros,  acompaiían- 
do  la  /  Procession,  en  la  Fiesta,  que 
por  la  feliz  Proclamacion  de  /  nues- 
tro  Rey,  y  Senor  el  Invicto  Carlos  Ter- 
cero,  /  haze  la  muy  noble,  y  leal  ciu- 
dad  de  Valencià,  /  en  30  de  Setembre 
de  1759.  (Al  fin:)  En  Valencià:  En 
la  Imprenta  de  los  Herederos  de  Ge- 
ronimo  Conejos,  enfrente  S.  Martin: 
Ano  1759. 

[1784. 

En  4.°  marq.,  apaisado,  i  h.,  verso  en  blanco, 
de  la  Biblioteca  Municipal  de  Valencià.  Las  poe^ 
sías   son   en   castellano  y  valenciano. 
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Anónimo. 

*  /  Pocsías  para  la  fiesta  centenar 
que  celebra  la  villa  de  Villareal  al  glo- 
rioso  San  Pasqual  I^aylon  en  este  pre- 
sente  ano  1791.  (Al  fin:)  En  Valencià: 
por  Joseph  Estevan  y  Cervera,  plaza 
del  Horno  de  San  Andrés.  (Valencià, 
1791.) 

[1785- 

En   4."   marq.,   apaisado.    i   h.,   con   cl   verso  en 
blanco,    de   la    Biblioteca    Municipal   de   Valencià. 
Texto  castellano   y  valenciano. 

Anónimo. 

Poesias  para  los  Aguadores,  y  Bo- 
tilleros  en  la  coronacion  de  nuestro  au- 
gusto  Monarca  Carlos  IV.  (Al  fin:) 
En  Valencià:  En  la  Oficina  de  Don 
Benito  Monfort,  ano  1789. 

[1786. 

En   4.°   marq.,   apaisado.    i    h.,  con   el   verso   en 
blanco,  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Valencià. 
Texto   castellano   y  valenciano. 

Anónimo. 

*  /  Pocsías  para  tirar  desde  su  ca- 
rro los  Alpargateros  en  las  fiestas  de 
la  Real  Proclamacion  de  N.  C.  M.  D. 
Carlos  IV.  (Valencià,  1789.) 

[1787. 

En  4."  marq.,  apaisado,  i  h.,  con  el  verso  en 
blanco,  de  la  Biblioteca  del  seíïor  Lassala,  de  Va- 
lencià. 

Texto  castellano  y  valenciano. 

Anónimo. 

*  /  Pocsías  para  tirar  desde  su  ca- 
rro los  Carpinteros  en  las  fiestas  de  la 
Real  Proclamacion  de  N.  C.  M.  D. 
Carlos  I II I.  (Valencià,  1789.) 

[1788. 

En  4.°   marq.,   apaisado.    i   h.,    con   el   verso   en 
blanco,    de    la    Biblioteca   Municipal    de    Valencià. 
Texto   castellano  y  valenciano. 


Anónimo. 

*  /  Pocsías  para  tirar  desde  su  ca- 
rro los  Peraires  en  las  fiestas  de  la 
Real  Proclamacion  de  N.  C.  M.  D. 
Carlos  IIII.  (Valencià,  1789.) 

[1789. 

En  4."   marq.,   apaisado.    i   h.,  con  el   verso   en 
blanco,   de   la    líiblioteca    Municipal    de   Valencià. 
Texto  castellano  y  valenciano. 

Anónimo. 

Pocsías  para  tirar  desde  su  carro 
triunfal  el  Gremio  de  Campaneros,  con 
motivo  de  las  fiestas  de  la  exaltación 
al  /  Trono  de  N.  C.  Monarca  el  Sr. 
Rey  D.  Carlos  Quarto  y  Dofia  Luisa 
de  Àustria  su  Esposa,  que  celebra  Va- 
lencià en  los  dias  13,  14  y  15  de  Fe- 
brero  del  ano  1789.  (Valencià,  1789.) 

[1790. 

En  4."  marq.,  apaisado.  i  h.,  con  el  verso  en 
blanco,  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Valencià, 
núm.  6843. 

Texto  castellano  y  valenciano. 

Anónimo. 

*  /  Pocsías  que  los  Gremios  de  He- 
rreros,  Herradores,  y  Arte  liberal  de 
Albeytería,  /  repartían  al  pueblo  desde 
su  Carro  triunfal,  en  las  Funciones  de 
Proclamacion  de  nuestro  Augusto  Ca- 
tólico  Monarca  D.  Carlos  IV.  (que 
Dios  /  guarde)  celebradas  en  esta  Ciu- 
dad de  Valencià  en  los  dias  13,  14  y 
15  de  Febrero  de  este  ano  1789.  (Va- 
lencià, 1789.) 

[1791. 

I    h.    en    4."    marq.,  apaisada,    con    el    verso   en 
blanco,  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Valencià. 
Texto    castellano    y    valenciano. 

Anónimo. 

I. — Pocsías  que  los  Tintorer  os  de 
seda  repartían  desde  su  carro  triunfal 
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cl  dia  (iiK'  clcsfiluron  por  delantc  de  cl 
Real  en  las  f  iestas  hechas  ]H)r  los  Dcs- 
posorios  (Ic!  in f ante  de  l•'spana  I).  Car- 
los  St'basliaii  de   Horlx')!!.   f Valencià, 

(1792. 

I     lioja    cii    folio. 

Dc  estàs  ixicsías  — (licc  cl  scííor  Carreres 
Zacarés —  no  tonnnos  mas  noticias  que  la» 
(|uc  nos  (la  cl  padrc  (liiol!  en  la  anterior  "Ke- 
lación  de  las  Fcstivas  Demostra  /  ciones  con 
(ine  la  Ciu.''  de  Valencià  ha  celebra  /  do  los 
Keales  Desposorios  del  Sercn.'""  Sr.  D(jn  / 
Carlos  Sehastian  dc  Borbon,  y  Famese,  in- 
fan  /  te  de  Espana,  y  Rey  de  Napolcs,  Si- 
cilià, y  Jc  /  rusalcm :  con  la  Scren."*"  Sc- 
iiora  Dofia  Maria  /  Amèlia  Christina,  Prin- 
cesa de  Saxonia,  Hija  /  dc  los  S/***  Reyes 
dc  Polònia.  Afío  de  1738",  Ms.  de  la  Bi- 
blioteca universitària  de  Valencià. 

Dichas  poesías  son  en  número  de  24,  ó 
sean,  15  castellanas  y  9  valencianas,  sien- 
do  éstas  las  siguientes : 

"Del  nostre  afecte  al  obsequi 
(ó  Noble,  y  Lleal  Ciutat) 
haurà   tanta  diferencia 
com   de    lo   negre   à   lo   blanch. 

No  hià  que  tornarse  grochs, 
al  mirar  estos  set  caps, 
que  Sen  Miquel  està  así, 
y    no    els    deixarà   baixar. 

AI    Gremi    de    Tintorers 
qui  el  podrà  coloretjar, 
si    pera    fer    esta    tinta 
no    saben    los    materials? 

No  es  lo  fill  de  nostros  Reys 
cl  que  en  Nàpols  sa  casat? 
pegues   foch  al   Micalet, 
l'festes   fassa  el  Rat  Penat. 

De  nit  tots  los  gats  son  pardos, 
diu    lo    adagi    valencià; 
mes    morats    (yo   els    assegure) 
que   alguns    eixiran    demà. 

Lo    Gremi    dels    Tintorers, 
ab    afecte    lliberal, 
ha  dispost  en  esta  Festa 
eixir  en  Carro  Triumfal. 

Com  es  el   Fill  de  Felip  Quint 


Drm   Cario».   e»ta   QuUt. 
pera    ferli    ol>iw(jui    al    Pare, 
al    Fill    t^  (Ic    íeitcjar. 

Alíeríi,    y    Captti 
M>  dels  Mixcrcita  de  Deu; 
y  hui  cl*  Tintorer»  n>e  fXMicn 
dalt  del  Carro  per  lo  Rey. 

Quan    lo   froig    publicattieiit 
ha  eíxir»cn  al  carrer  pa«»a. 
e»   matjor   lo  que   hia   en   catM." 

II. — Otra  cdición. — Las  anterio- 
res  poesías,  castellanas  y  valencianas, 
las  inihlicó  tanihién  el  ya  citado  se- 
nor  Carreres  Zacarés  en  las  pagfinas 
353-355  ^^  su  indicado  línsayo. 

[í793• 

Anónimo. 

PoKSÍAs  /  que  sirvieron  para  la  fies- 
ta  /  de  San  Vicente,  /  de  la  calle  de  la 
Mar,  /  Afío  M.DCC.LVII.  /  siendo 
Clavario  /  Don  Mauro  Antonio  Oller 
/  y  Bono,  /  Re^-idor  ])erpetuo  de  esta 
Ciudad  de  Valencià.  /  (Viricta.)  /  Con 
permiso  de  los  Superiores  /  En  Valen- 
cià en  la  Imprenta  de  Agustin  Labor- 
da.  /  Afío  1757. 

[1794. 

Cuaderno  de  36  pàgs.  numeradas.  Verso  de  la 
portada,  en  blanco.  Aunquc  escrito  en  castella- 
no,  contiene  dos  Romans  en  valenciano,  que 
ocupan  las  pàgs.  20  a  23. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Municipal  de 
Valencià,  procedente  de  la  de  Serrano  y  Mo- 
rales. 

Anónimo. 

I. — Poesías  repartidas  por  los  moli- 
nerds  en  las  fiestas  celebradas  en  Va- 
lencià por  los  desposorios  del  ínfante 
de  Espana  don  Carlos  Sebastiàn  de 
Borbón. 

[1795- 

Las  copia  el  padre  Güell  en  su  citada 


Relación  manuscrita.  JCl  ya  indicado  se- 
nor  Carreres  las  reproduce  en  las  pàgi- 
nas  356-358  de  su  Ensayo.  Son  en  número 
de  24,  o  sea:  18  en  castellano  y  seis  en 
valenciano.  He  aquí  estàs  últimas : 

"Han  vist  que  Mola  tan  fina, 
estich  per  cert  molt  content, 
perqpe  fa  bona  farina, 
y   despulla   be   cl    forment. 

Es    dit  ja   y    gran    ventura, 
no   parar   de   moldre   gra, 
quant    necessitam    de    pa. 

En  este  dit  jos   Ofici 
Farina,  y  Forment  tiram, 
no    crech    morirem   de    fam. 

Mirant   la   mola    rodant, 
y   que   dona   moltes    voltes, 
per   la  Festa   enfarinant, 
fem    hara   les    Carnestoltes. 

Veniu    assi    les    Peluques, 
que  ya   os   les   apanyarem: 
o  que  blanques  les  faran 
los   polvos    que   donarem. 

Estos   dies  me  enfadàveu, 
dientme,  molgam  à  mi, 
y  paraula  no  em  direu, 
hara  que  em  teniu  assi." 
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ciones  que  justificati  ese  calificativo  es  el 
natural  alegre,  festivo  y  algun  tanto  mor- 
daz  e  irónico  de  nuestro  pueblo.  La  musa 
satírica  ha  sido  síempre  ingénita  en  la  gen- 
te  valenciana;  los  romances  jocosos  y  bur- 
lescos son  uno  de  los  frutos  mas  espontà- 
neos  de  nuestra  literatura  popular. 

Podria  formarse  un  libro  muy  curioso 
para  el  estudio  de  las  costumbres,  los  ha- 
bites, las  ideas  y  los  sentimíentos  del  pueblo 
valenciano,  coleccionando  esos  romances,  de 
ignorado  autor  los  mas  de  ellos.  Algunos  de 
los  que  a  las  manos  nos  vienen  nos  propo- 
nemos  insertar  en  esta  Revista,  comenzan- 
do  por  el  siguiente,  que  encontramos  en  la 
biblioteca  del  marqués  de  Dos-Aguas,  en  don- 
de  se  conserva  manuscrito. 

Por  el  lenguaje  parece  escrito  en  el  si- 
glo  pasado  ó  à  fines  del  anterior,  y  es  po- 
sible  que  la  aJusión  que  hace  a  la  guerra 
con  Francia  se  refiera  a  la  de  Sucesion." 

He  aquí  el  expresado  romance: 


II. — Otra  edición. — Las  anteriores 
poesías  castellanas  y  valencianas  las 
publico  también  el  senor  Carreres  Za- 
carés  en  su  citado  Ensayo,  según  hace- 
mos  constar  en  la  nota  anterior. 

[1796. 

Anónimo. 

Quexes  que  fa  un  sant  prevere,  de 
les  ames  dels  capellans,  a  la  Mare  de 
Deu. 

[1797- 

Es  un  romance  que  publico  la  Revista  de. 
Valencià  (anos  1880-81,  t.  I,  pàgs.  520-522), 
precedido  del  siguiente  preàmbulo: 

"La  sàtira  popular  valenciana. 

Atenienses  nos  han  llamado  muchas  ve- 
ces a  los  valencianos,  y  una  de  las  condi- 


Encara   que   huy,    senyora. 
Es   dia   de  tant   plaher, 
Que    les   dones   van   orades, 

Y  los    homens    jumillets; 
Encara  que  aporrejat 

Va    fugint   lo    Gall    Francés, 
y   ab    ses   garres    lo    Lleó 
Va    à    traurel    del    galliner; 

Encara    que    la    Victoria 
Ens  anunsien   juntament 
Tantes    peces    en    la    mar, 
y    en    la   terra   tans    masclets ; 

Ohiu  de  aqueste  devot 
La  pena  y  lo  sentiment 
Que   el    cor   exala   en    suspirs, 

Y  el   cos   anuncia  en  gemechs. 
Les    gresques   os   vull   contar 

De  les   ames   de   estos   temps. 
Colomes    en   la   aparencia, 

Y  allà  en   lo  interior  serpents. 
Després    que   han    perdut   sa    casa, 

Y  en    perderen    altres   cent, 
Sense    dexarse    una    olla 

Ni   un   plat   en    lo    escudeller; 

Dihuen:  "aço  es  acabat: 
iAra,    de   mi    que    faré? 
Mes  si  trobe  un  Capellà 
Lo    meu    mal    no    serà    res." 

Vansen    per    la    Seu    rodant, 
Cubertes   de  un   mantellet. 
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Entrcnsetx    i)cr    les    cai)cUcH, 
Parleu   ab   lo  (tertcRuer. 
Acudixeii    all•l   ro^lillus 

Y  (liurii :  "<(iui  de  vostÍH 
lía   de   menester   uiia   Ama, 
Dona  que  se  ha  vist  en   bé?... 

Si  es   vella,   los   diu  que  es  dona 
Que  es   troba  de  bon  regent, 

Y  que  no  li  dona  pena 
El   regir  tot  un  ca.stcll. 

Si   es   jove   ve   mixineta 
Ab  un   vel   molt   froncidct, 
La    camissa    sense    randa. 
O  quant  molt  molt  uns  nucts. 

Ix'S  polseres  pera  dins, 
Lo  monyo  dins  lo  capell, 
Les    faldctcs    csprcmudes 

Y  foradat  lo  caiccr. 
Vasen   à   la   Trinitat 

Y  dcmànali  al  trastcr 
Si  li  sap  pera  servir 
Alffun    Capellà   vellct. 

Tro  ven    al    fi    son    recapte, 

Y  en    ferse   lo   afcnnament 
Dihuen:   "ya    vinjïue    la    hora 
De    pelar    este    orfenet... 

Però,    perquè    tots    entenguen 
La    cosa    distinchtamcnt, 
Els   vull   advertir  que   y   ha 
Molts  modos    de   pelamcnts. 

Si   los    Capellans    son   richs, 
Fan  claus  al  xinxirivell 

Y  sinó    troben    la    plata, 
Lleven   à   sou   dels   papers. 
Si   troben   reals   de  à  huit, 
Fan    lo    delme    cada    mes, 

Y  en  camisa  de  albarans 
Busquen    lo    faldar    mes    net. 

Y  es    tal    la   bellaquería 

Y  tal    lo    danyat    intent, 
Que  del  diner   que  H   furten 
Li    fan   pagar   interès. 

Les    que    no    tenen   ventura 
De   trobar   tant    de   poder, 
Pequen   per  ampolles   de   oH 

Y  barcelles    de    forment. 
Quant   pasten   la   pasterada 
Per  moquir  à  tort  y  à  dret. 
Fan  coques  com  à  rodelles, 

Y  rollos  com  à  broquers. 
Com  tenen  la  clau  de  tot, 
Si   a   casa   venen   parents, 

No    fan    sinó    esblandir    rolloï, 

Y  vinguen   los   llimonets. 
Vingueu    les    llonganicetes, 

Y  vinga   el   vi   dels   tonells, 
Lo   formage   de   Tronchon, 

Y  les  panses  de  Carlet. 

Y  si  el  Prevere  demana, 
Tanta  cosa  que  se  ha  fet, 
Diu   que   el  forment  no   condix, 


Y  que  d  oli  molt  poch  creix; 
Que  la  confitura  e«  poca. 

Y  ne   ha   dat  als  nebodet*. 
Altres  ni   ha,  que  tainudeí 
Punjant    un    rollo    blanet, 
Possantio    per    cubertora, 
Jupen  de  la  olla  lo  greix. 

Y    prenint    aquella    esponja 
Que  sen  entra  com  lo  vent, 
Avans  que  el    Prevere  vinga, 
Se  empapussa   lo  ventrell. 

Ve   à  dinar  lo   Capellà, 

Y  trauli   un  caldo  t>aldcr, 

Y  un  troç  de  carn,  mes  cxut 
Que  un  penjat  de  Carraxct. 

Ell   li   diu  ab  compassió; 
"Ama,   no   menja,   que  té?" 

Y  ella  diu:    <quc  vol   que  tinga, 
Si  estich  rabiant  de  les  dents? 

Ella  no  ràbia.  Senyores, 
Que   esta   com   un  pastís   ple: 
Smo  que  vol  que   lo  simple 
Li    envie   per   ayguardent. 
Altres   pequen   de   golosses, 
Puix  si   porta   algun    sarcet, 
Perdiu  o  algun  colomí, 
O    rastre    de    pardalets, 
Mentres  ell   està  en   la  Iglesia, 
Ella  ab  sají,  y  compliments. 
Se  engaldix  una  caçola 
Que  la  pot  menjar  lo  Rey. 
Ve  el  capellà  y  diu:  i"sopam?" 

Y  respon :    "no   en   diga   res. 
Que   estich   de    còlera    y    ràbia 
Que  pense  que  en  penjaré. 

Lo   gat   nos   ha   fet    la    festa. 
— Quin   gat. — Lo  gatàs   vermell, 
Que   te   en   lo   cos   mil   dimonis, 

Y  en    les    ungles    barrufets. 
Per    sert    que   es   bona   faena, 
— Puix   ara    i  que    soparem? 
Que  vinch  rendit  de  portar 
Un   cos  a   Benimaclet. 

Ama,  mire  si  ha  ous, 
O  si  ha  restat  de  hui  res, 
Que  de  pura   fam   estich 
Que  se  em  lliguen  los  budells." 

Y  ella    anolt    aconoxada, 
EI    fa    sopar    al    pobret 
Un  troç  de  cogombro  y  uns 
Caragols    avellanechs. 

Altres  sen  van  per  la  roba, 
Huy  li   furten  lo  sendrer, 
Demà  un  parell  de  llançols, 

Y  altre   dia    lo   pajés. 

De    allí    a    poch    los    torcaboques, 
Camisses  y  saragüells; 
Les   calcetes  y  pehuchs, 

Y  lo  coixi  de  fluxell. 

Si  alguna  sen  troba  à  sort 
Fiada,  y  que  el  vullga  be, 
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Es    pijor    esta    que   totes 
Puix    li    fa    perdre    el    seny. 
Ella    dispon    a    son   gust. 

Y  si   diu  "aço   ha  de   ser" 
La  moca  fa  la  senyora, 

Y  el  amo  fa  lo  mossct. 

Pues   si   assoma   alguna   dona 
Destes  de  puntacorrent, 

Y  veu  que  al  Prevere  busca 
Tapada    de    mig    ullet. 

No   hia   comèdia   en    lo  mon, 
Ni    ya    millor    entremès. 
Que  veure  al   Amo  y  al   Ama 
Ressitar  los  pastorets. 

Ella    diu:    "busque    recapte 
Que   no   he    de   sufrir   yo    que 
Me    vingueu    unes    vellaques 
A    fer    estos    cudolets." 

Ell   li   respon:    "advertixca. 
Mentres    pague    mon    diner, 
Menje,  y  begua,  y  deixe  córrer, 
Que  yo  se  lo  que  em  convé." 

En  fi,  als  pobres  los  apuren 
De    bolsa    y    de    enteniment; 

Y  després  de  ben  pelats 
Los    deixen   en    lo   carrer. 

Sols    Vos,    Reyna    Soberana, 
que    sou    lo    millor    remey: 
Vos  amparau,  piadossa, 
'  Destos    pobres    ignocents. 
En  Vos   troben   lo  refugi, 

Y  un   molt  honrat   passament; 
La    gallina,    lo    moltó 

Les   presses   y   los   ungüents. 

Esta    Sancta    Confraria, 
De  que  sou  lo   fonament, 
Tratantlos    com    a    qui    son, 
Prossehix  com  de  qui  es, 

Mudau  lo  cor  destes  Ames, 
Que    si   pasa   avant    lo    fet. 
No  y  ha  capellà  segur 
Desde  Llevant  à   Ponent." 


Anónimo. 

I. — Rahonament  /  entre  Chimo  el 
Gros,  del  Cami  de  /  Arrancapinos,  y 
el  Tio  Joan  Senen,  de  Patraix,  ahon 
se  /  referixen  els  motius  que  te  la 
Ciutat  de  Valencià  /  pera  festetjar  al 
'^Beato  Juan  de  Ribera^\  Patriarca  de 
/  Antioquia,  Archebisbe,  Virrey  y  Ca- 
pità General  de  /  esta  Ciutat  y  Regne, 
en  celebritat  de  la  sehua  Beati  /  fica- 
ció,  en  les  festes  que  se  han  de  eixecu- 
tar  en  los  /  últims  del  mes  de  Agost 


del  present  any  mil  setsens  /  noranta 
set ;  així  mateix  se  fa  conmemoració  de 
/  les  disposicions  que  fa  esta  magni- 
fica /  Ciutat  pera  les  dites  Festes.  (Al 
fin:)  En  Valencià,  ab  les  licencies  ne- 
cesaries.  /  En  la  imprenta  del  Diari. 
Any  1797. 

[1798. 

En  4.°  4  pàgs.,  a  dos  cols. 
Principia : 

Joan.        Bon  dia  tingues,  Chimet. 
Chimo.     Molt  bon  dia,  Tio  Joan..." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  senor  Ca- 
rreres de  Valencià. 

II. — Segona  Part,  /  en  la  que 

ES   REFERTX,    COM  EL  TiO   JOAN    SeNEN 

/  de  Patraix  habentsen  entrat  dins  Va- 
lencià, al  pasar  junt  al  Mercat,  /  en- 
contrà  al  seu  gran  amigat  jo  Chimo  el 
Gros,  que  eixia  de  omplir  la  bartola 
del  Bodegó  del  carrer  de  Madalenes, 
lo  Dumenge  pasat  /  entre  huit  y  nou 
del  matí ;  els  que  habent  fet  la  primera 
estació  dar-/rere  de  Sant  Joan,  se  sen- 
taren  en  lo  banch  dels  aborrits,  / 
ahon  canten  els  Cegos,  y  es  referixen 
les  sehues  /  tragèdies,  y  afíadint  lo 
que  es  dirà.  /  {Al  fin:)  En  Valencià, 
ah  les  licencies  necesaries.  /  En  la  Im- 
prenta del  Diari.  Any  1797. 

[1799- 

4  pàgs.  en  4.°,  a  dos  cols.  « 

Principia : 

"Joan.     Ola  Chimo,   qué  es  això? 
tú  per  así  ?  cap  sagrat ! 

Chhno.    Afora,  afora,  que  estich 
fet    un    loco    sense   cap, 
tots  los  mataporcs  se  amaguen, 
perquè  els  vaig  à  destrozar, 
y  sinó  el  que  siga  guapo 
y  vuUga  desbudellar 
comnigo  una  olla  podrida, 
ixca  al    front  y  porte  pa, 
que  yo  à  dos  queixós  li  pegue 
mes  que  muiga  rebentat..." 
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Y  acaba: 


Jiiiiii. 


<  liinm. 
Joan, 


Chi. 

Joan. 

Chi. 


V  totH  |>r(KÍÍRÍ>  farAu : 

|ittix    (li-lx    noble»    Hciitimcnts 

:\  tots  cl»  vcík  i)cnctrats 

fiflr  et  Beato  Ribera. 

Si  (iiif  c»  cosa  (Ir  aílmirar. 

\n  vulKttcra  tiiulrc  ti-mi)» 

I>ora  proscxuir  contant, 

(|iic  es  molt  lo  (|iic  ya  {|uc  dir; 

en  altre  ratct  scrA. 

Te   ho  C(»ntaré   jwr  extens. 

Diu  mol  be.  Tio  Joan. 

A  Deu  Chimo  hasta  el  Dimecres. 

A  Deu  Tio,  si  ell  lo  guart." 


Ejcmplar  de  don  Salvador  Bahra  de  Bar- 
celona. Otro  se  halla  en  la  Biblioteca  del  se- 
fior  Carreres  Vallo  de  Valencià. 

Anónimo. 

+        /     R.MION.XMF.NT      KNTKl•:     GoRI, 

Llaurador  di-:  /  Burjasòt,  y  Polscrc- 
tes,  de  Benimamet,  en  el  que  do/nen 
conte  de  les  Funcions  de  les  Lluminà- 
ries y  Te  Dciirn  /  que  en  los  dies  5, 
6  y  7  de  Nohembre  de  este  any  1 796  / 
se  feren  en  esta  Ciutat,  per  haver  el 
dia  28  de  Octubre  /  aplej^^at  la  noticia 
de  haverse  Beatificat  en  Roma  lo  dia 
/  18  de  Setembre  el  Illustrisim  y  Ex- 
celentisim  Senyor  /  Don  Joan  de  Ri- 
bera, Patriarca  de  Antioquia,  /  Ar- 
quibisbe  y  Virrey  de  Valencià  /.  (Al 
fili:)  En  llicencia:  Valencià:  per  Mi- 
quel Estevan,  junt  al  Hospital  de  po- 
bres /  Estudiants,  ahon  se  trobarà  de 
venta. 

[1800. 

8  pàgs.  en  4.",  sin  numerar,  a  dos  cols.  y  con 
reclames. 


Principia 


Gori. 


Pols. 


Ahon  te  ficares.  Polseres, 
que  no  te  he  pogut  trobar? 
Ahon  vols  que  estiguera,  Gori, 
sinó  anant  fent  la  banibau, 
calsigant  fanc  à  trompó, 
y  quedanme  atolondrat 


al  veure  ui  aiuirato, 
y  magnificència  tal; 
si  asó  es  ara,  qué  dr  coiet 

íjuant  a   l<*s    iVstpn  hiatiri. 
Cori.       .\U  Valciu  iaiis.   jirra  T'okIcs 

creKue*  que  lis  pinta  el  dau, 

y  en  Madrit  (|uant  n'ú  Funcions 

els  embien  k  cridar 

pera  daries  lluimcnt. 
Pols.      Cert  que  estAn  aílelantats 

en  asuntes  de  invencions. 

Y  acalja: 

Pols.  y  Cori.  Víxca  la   invicta   Valencià, 
que  ab  son  clima  tan  tcmplat 
cria  homens  à  tan  bons, 
que  els  pf)»cn  en  los  Altars, 
Y  vixca  cl  Beato  Rilicra, 
qui  fasa  pURam  Rotjar 
de  sa  amable  companía 
en  la  Rran  Cort  celestial, 
en  la  que  nos  vejam  tots 
per  una  eternitat, 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona; otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  de  Cataluna  y  otro  en  la  del  se- 
ííor  Carreres  Vallo  de  Valencià. 


L — Rahonament,  /  que  fan  quatre 
llauradors  de  la  /  Horta  de  Valencià 
al  Rector  de  la  sua  Població,  sobre  / 
haber  vist  la  Funció,  y  Processó  del 
Corpus  de  dita  /  Ciutat,  en  lo  any  pas- 
sat. 1758.  En  lo  que  ú  de  ells  li  llig 
lo  Misteri  del  Rey  Herodes  o  de  la  / 
Degolla,  vulgarment  dit.  Compos  per 
lo  Escolà  de  la  mateixa  Població 
en  /  est  any  1759.  {Al  fiu:)  Con  li- 
cencia.  /  En  Valencià,  en  la  Tmprenta 
de  la  Viuda  de  Joseph  /  de  Orga,  junto 
al  Real  Colegio  de  Corpus  Christi  /. 
Ano  M.  DCC.  LIX.  /  Se  ballarà  en  la 
misma  Imprenta. 

En  4.°,  12  pàgs.  sin  numerar,  a  dos  cols. — 
Con  reclamos. — Signat.  A. — Ejemplar  de  la  Biblio- 
teca  Universitària  de   Valencià. 

Solo  contiene  el  Misterio  del  Rey  Hero- 
des, que  es  como  sigue : 
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Interlocutors. 
■El  Retor.  Cento.  Quclo.  Toni.  Tomeu. 

Los  4.        Bona  nit,  Senyor  Rctor. 

Retor.         Deu  los  guart,  Jovens  gallarts 
còm  ho  passen  de  salut? 
Benen  hostes  molt  cansats? 
Còm  los  ha  anat  en  Valencià? 
Han  vist  hè  la  funció  gran? 
que  en  ella,  com  Ciutat  fel, 
es  celebra  tots  los  anys? 
Han  vist  la  Processó,  y  bolta, 
les  Roques,  y  los  Jagants, 
los  Nanos,  y  los  Misteris, 
que  en.  cor  molt  humil  y  plà, 
los  Valencians  huy  consagren 
baix   de  una  oblea  embosat 
al   Senyor  de  Cel,  y  Terra? 

Cento.        Senyor  Retor,  embobats, 
y  atònits  venim  de  veure 
tanta  cosa?  Què  agradats 
hem  quedat  de  tan  gran  festa, 
tal  funció,  y  celebritat? 
Què  Custodia?  Què  riquea? 
Qué  hermosura,  y  Magestat? 
Què  gust  veure  aquell  Pastor 
en  les   Ovelles  dabant? 

Quclo.        Quin  Pastor  es  eixe  heu? 

perquè  yo  non  he  vist  cap? 

Cento.        Quin  Pastor  havia  de  ser, 
sinó  sols  lo  Mayoral? 

Qiielo.        Lo  que  darrere  de  tots 
anaba,  com  à  son  Cap? 
Y  en  la  mà  porta  un  bastó 
de    Plata   tot,   y   dorat? 

Cento.        El  mateix.  Eixe  es  lo  digne 
Archebisbe  Valencià, 
que  servint  al  seu  Senyor, 
và  en  lo  baculo  en  la  mà 
per  guarda  de  son  ganado. 

Quelo.        Home    calla.    Hay  cosa   tal? 
So  Retor,  si  à  ell  lescolta 
no  acabarà  ni  en  un  any. 
Yo  li  diré  en  breus  rahons 
lo  que  havem  vist  per  allà. 

Tomeu.  Amic,  à  molt  sas  possat, 
pues  no  es  fàcil  referir 
les  coses  de  eixa  Ciutat, 
y  especial  en  este  dia. 

Toni.  So  Retor  allà  và: 

digàm  algo  de  la  festa, 

Ya  que  à  daixò  havem  entrat. 

Retor.        Fills,  yo  estime  la  atenció, 
y  aprecie  la  voluntat; 
però  con  quant  yo  estudiaba, 
alli  residí  alguns  anys, 
la  tinc  tan  present  yo  sempre, 
com  la  estigués  mirant : 
ojalà  poguera  yo 
en   aquesta   Parroquial 


fer  al  Sefíyor  eixe  obsequi; 
però  Deu  sols  se  complau, 
mes  que  de  riques  o  frondes, 
de  tans  sols  la  voluntat. 

Tomeu.      Pues   so   Retor  tingam  conte, 
que  ara  li  bull  preguntar, 
si  en  tans  anys  de  Vade,  y  Ergo 
com  en  Valencià  gastà, 
ha  tingut  curiositat 
pera  fer  lo  que  yo  en  ü, 
que  tan  solament  he  anat 
a  veure  la  gran   funció 
del  Corpus,  que  en  Sant  de  Sants? 

Retor.        Digues  f iel ;  y  què  es  per  cert 
lo  que  èmbols  tu  preguntar? 

Tomeu.      Ha  vist  en  jamay  les  Danses? 

Pues  no?  per  cert  tots  los  anys. 

Tomeu.      Y  les  Roques,   y  els   Misteris? 

Retor.        També  els  he  visto  cascun  any. 

Tomeu.      Y  bosté  els  tindrà  escrits 

com  yo  ne  pillat  ü  este  aüy? 

Retor.        Home  això  com  es  possible, 
si   apenes  un   escrit  yà? 

Tomeu.       Còm?  Fent  lo  que  yo  he  fet, 
anant  darrere,  y  dabant 
de  aquella  esquadra  famosa 
de  tots  los  Representants, 
atenent  bè  lo  que  dihuen 
aquells,  que  als  chics  fugir  fan 
al  rum  rum  del  Rey  Redoles, 
que  fà  por  hasta  els  mes  grans. 
Perquè  à  mi  em  và  sucseir, 
possantme  les  mans  al  cap, 
pensarme  que  ya  era  mort; 
pues  me  veu   à   un   Diablàs, 
que  un  Gavinet  per  lo  coll 
me    passà;    y    ensanguinat... 

Retor.        Això  serà  la  Degolla, 

que  sol  dir  la  gent  vulgar? 

Tomeu.      Això  mateix  so  Retor. 
Ai  el  te  mal  apuntat; 
divertixcas   en  Uegirlo, 
y  corrixcalo;  que  acàs 
com  asó  es  replegat 
entre  els  quatre  que  assi  veu, 
haurà  molts  errors  mesclats  ! 

Retor.        Home  lliglo,  pues,  com  pugues, 
que  yo  acabat  de   resar, 
no   estie   ya  pera  llegir, 
perquè  tinc  lo  cap  cansat, 
y    cert,    que    me    alegraré 
veure  eixa   curiositat; 
perquè    yo    be    els    hauré    vist, 
y  oit  tot  de  cap  à  cap 
moltes  vegades,  mes  nunca 
pogui  entendrel  per  lo  clar. 

Tomeu.       Pues  diu  aixi  so  Retor  : 
oxcam  bè,  no  sia  cas 
que  (com  yo  no  lige  molt  bè, 
ni  en   lo   escriure   estic  cursat. 
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y  |>rr  hí  «o  Llaurador) 
(lÍKa  nlRun  ffran  deiibarat. " 

I     Misriui    í)f.U    RKY    HRK00K8,   VULCO 
l)K.    I.A    DKnOI.LA. 


Persones : 

1  fcrmlcs. 

Tres  fcgadori 

Autor. 

Dus    Sabi<) 

Ull   caballer. 

Mclchor. 

Alffuacil. 

Espigoladora. 

Gaspar. 

Maria, 

Trompeta. 

Rultliasar. 

Joscph. 

Tres  Sarjants 

Tres  Pagcs. 

Àngel. 

Quatre  dides. 

Loa. 
Autor.        Auditors  Sabis,  prudents, 
de  molta   maRiiificciiria, 
après  de  darnos  llicencia, 
preRucls  que  estigueu  atents; 
perquè  assi  els  porte  al  presenV 
un  Acte  nou,  traduit, 
Misteri  vulparmcnt    dit 
dels  tres  Rcys  del  Orient: 
feuiios.   Senyors,  la  contenta 
de  callar,  perquè  al  Autor 
ferscli   ha   molt   gran    favor 
mentres  que  asò  es  representa. 
Assi  veuran  adorar 
à  Deu  tres  Reys  Excelents, 
Melchor,  Gaspar,  Balthasar, 
y  oferir  molts  rics  presents. 
També  veuran  lo  furor 
de  Herodes,  y  son  Edicte. 
Joseph  fugirà  à  Egypte, 
y  la  Esposa  ab  lo  Salvador; 
y  puix  ma  mensagería 
de  tots  ya  notòria  es, 
nostron  Deu  à  ses  Mercès 
done  goix,  pau  y  alegria. 

Auto. 
Mclchor.       Regidor    Sabi,    y    expert 

de   una   Provincià,   y   Reynat, 
pues  que  ab  policia,  y  consert 
lo    regiu ;    vos    he    cridat, 
perquè  vtíll    fer   un  cajmi, 
y  seguir  aquell  Estel 
lo  qual  havem  vist  assi 
rutilant    dalt    en    lo    Cel ; 
y  entenc;    segons  declaram, 
ser  per  nostra  Astrologia 
complida    la    Profecia 
del   Gran   Profeta  Balàm ; 
perquè  ell  diu  qual  nou  Estel 
que  en  les  parts  de  Orient  veuriem 
al   Salvador  trovariem 
del  Mon,  nat  en  Israel : 
y  per  sò  yo  os  bull  deixar 
encomanda  els  Reynes  meus, 
perquè  en  Terres  de  Jueus 


aquell  gran  Rey  vull  tercar; 
y  inics  M*u  (tovcrnador, 
encomaneu»  nia  frontera, 
y  aixi  rotn  de  vos  se  eftpera, 
la   Roverneu   ab  prinvir. 
Autor.       Descanse  sa   Magestat, 

y  de  asò  nu  cii  rclia  pena, 
que  sens  frau,  ain\  ú  ordeia, 
,  li  serè  molt  fel  criat. 

Melchor.  Page? 

Pitiie.  Scflyor  ? 

Mclchor.  Ha»  fet  aparellar 

aqueix  present  que  et  dÍRUí? 

Paf/e.         Sí  senyor  ya  cl  tinc  assi. 

Melchor.    Dons  no  ya   me»  que  esperar, 
entrau  vos  Governador, 
y  mon  Reync  os  encomane. 

Autor.        Scfiyor,  que  fase  quant  mane, 
y  cl  guic  Etern  Factor. 

Mclchor.    .Ara   sus   fasàm   la   via 
a  la  bolta  de  Israel. 

Pa(je.         Par,   que   aquell    Estel 

và  dabant  portant  la  guia? 

Mclchor.    Incomprehensiblc    Juí, 

gràcies  os  fas  Sefiyor  meu, 
per  estes  mercès  que  em  feu 
de  guiarme  en  est  camí. 

Page:         Sefiyor  no  veu  quants  Gamells 
y  que  de  gent  que  ve  ensà? 

Melchor.    Detingamnos  en  est  plà, 
pera  que  parlem  embells. 

Gaspar.      Deu  guarde  la  companyia 

Mclchor.     Senyors,  be  sieu  arribats, 
y   ahon   vàu   encaminats? 

Baltasar.    A  Judèa  fem  la  via, 

perquè  cercam  ahon  es  nat 
lo  que  ha  de  salvar  lo  Mon, 
lo  major  que  nunca  fon, 
com   Balàm   và  profetar; 
perquè  en  les  parts  del  Orient 
havem  vist   lo  seu  Estel, 
resplandent  dalt  en  lo  Cel, 
anant  bolta  de  Ponent. 

Melchor.    Lo  mateix  vinc  à  cercar, 
portant  la  mateixa  via. 

Gaspar.      Ab  tan  bona  companyia 

tots  los  tres  podrem  anar. 

Mclchor.    Y  puix  tots  sou  gent  molt  sabia 
me  digueu  qui  sou  si  els  par  ? 

Gaspar.      Yo  el  Rey  de  Saba,  Gaspar. 

Baltasar.    Yo  Balthasar  Rey  de  Aràbia. 

Mclchor.    Ab    gent   de   tan   gran   valor 
ben  acompanyat  irè. 

Gaspar.      Y   el   nom   de   vosa   (sic)   Mercè? 

Melchor.     Yo  Rey  de  Tarsis  Melchor. 

Gaspar.       Nosaltres  som  qui  rebem 

la   mercè  en  tal   companyia. 

Baltasar.    Puix  los  tres  fasàm  la  via, 
y  à    Judea    caminem. 

Melchor.    Y  digueimie,  de  son  Reynat 
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los   dos   venen  junts  assí? 

Gaspar.       No,  Senyor,  que  en  lo  camí 
los  dos  nos  havem  j  untat. 

Hallasur.     Fasàm  tots  gràcies  à  Deu, 
com  à  persones  discretes, 
per  aquestes  mercès  fetes 
sia  exaltat  lo  nom  seu. 

Gaspar.      Aquesta  es,  à  mon  parer, 
Jerusalem   la   Ciutat.  . 

Baltasar.     Ya  el  Estel  nos  ha  deixat. 
Misteri  gran  deu  ser  este. 

Melchor.     Page  ? 

Page.  Senyor  ? 

Melchor.  Cercau  possada, 

ahon  nos  pugam  albergar. 
y  anem  tantost  à  cercar 
est  Rey  de  gran  nomenada. 

Gaspar.      Y   après  de  haver  apeat, 
parlarem    als    Regidors, 
perquè    ells   nos    diran,    Senyors, 
aquest  gran  Rey  ahon  es  nat. 

Page.  Senyor,  en  esta  hostería 

nos  podrem  bè   albergar. 

Melchor.     Entrem  dons.  Senyor,  si  els  par. 

Baltasar.     Com  mane  sa  Senyoria. 

Herodes.     Gran  quietut  pau,  y  repòs 

es  la  que  ya  en  tot  lo  Mon, 

major  que  fins  a  huy  fon 

un  temps  tenim  molt  dijós. 

No  ya  rebelió  en  les  gents, 

pau  ya  ab  tota  persona, 

y  à  la  Cesarea  Corona 

estan  tots  molt  obedients. 

Mes  Sabis,  digaume,  qué  era 

lo  de  estos  dies  passats? 

No  sè  quines  novetats 

conten  de  varia  manera. 

Dihuen,  que  allà  en  les  Montanyes 

veren  volar  mis  Pastors ; 

un  Àngel,  que  ab  grans  lohors 

cantaba  coses  estranyes; 

y  aquella  nit,  com  los  dies, 

donà    gran    admiració ; 

digau,   que   sentiu   de   asò? 

Es  nat  lo  vostre  Mesies.  Etc. 

Termina  el  Auto  en  la  pàg.  ii,  donde  si- 
gne el 

Fi  del  misteri. 

Los  4.        Què  le  pareix,  so  Retor? 

Rctor.         Per  cert  que  molt  ma  gustat, 
y  que  malegrat  oirlo. 
Mirau,  si  el  boleu  deixar 
yo  el  copiaré,  y  miraré 
si  acàs  ya  algun  erro  gran, 
y  el  any  que  ve,   si   Deu  vol, 
à  Valencià  haveu  de  anar 
à  veure  si  poden  aure 


Tomeu. 


Los  4. 


Retor. 


Los  4. 
Retor. 

Los   4. 


aquells  altres  dos  que  fan, 
del  mateix  modo,  y  manera, 
el  de  aquell  Sant,  que  es  tan  gran, 
Sant  Christofol  dic,  u  el  altre 
en  que  entra  Eva,  y  Adam, 
que  la  Creació   del   Mon 
en  ell  se  diu  al  clar. 
Puix    molt   bè,    senyor    Retor, 
quede  vostè  descansat, 
que  si  Deu  vol  lany  que  vè 
à  Valencià  havem  de  anar, 
y  hem  de  escriure  los  Misteris 
com  ham  escrit  lo  de  enguany. 
Y  ara  vet  ja  si  algo  ens  mana, 
Senyor   Retor,   que  assi  estam 
pera  servirlo ;  y  si  no 
anem  tots  à  descansar. 
Ya  es  rahò  per  mi,  y  vosaltres 
que  ya  es  hora  de  sopar, 
y  honreume  si  sou  servits. 
Bon  profit,  que  ya  hem  sopat. 
A  Deu,  puix  ya  en  sa  pau  santa 
vajense  enlora  à  gitar. 
Puix  à   Deu,   pare   Retor, 
y  ell  li  dò  felicitat." 

[180I. 


II. — *  Rahonament,  /  que  fan  qua- 
tre llauradors  de  la  /  Horta  de  Va- 
lencià al  Retor  de  la  sua  Població, 
sobre  /  haver  vist  la  Funció,  y  Proces- 
só del  Corpus  de  dita  /  Ciutat,  en  lo 
any  passat  1758.  En  lo  que  hu  de  ells 
li  /  llig  lo  Misteri  del  Rey  Herodes  ó 
de  la  De-/golla,  vulgarment  dit.  / 
Compost  per  lo  Escolà  de  la  mateixa 
Població  en  est  any  1759. 

[  1802. 

Folleto  de  184  X  125  mm.  24  pàgs.  numeradas. 
Signts.  A-C,  a  dos  folios,  menos  la  última,  que 
tiene  ocho.  Con  reclamo3. 

Al  final  de  todo  lleva  el  siguiente  colo- 
fón: 

Ab  llicencia.  /  En  Valencià,  en  la  Em- 
prenia de  Joseph,  è  Thomàs  de  Orga,  / 
junt  al  Real  Golegi  de  Corpus  Clirist. 
M.  DCC.  LXXII.  /  Se  encontrarà  en  l•i 
mateixa  Emprenia. 

A  continuación  del  titulo  de  la  portada 
principia  el  "Rahonament",  que  ocupa  las 
dos  primeras  pags.,  y  en  la  tercera  comien- 


i 
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/.i  cl  "Misteri  del  Kcy  llcrodcs",  vulgo  de 
l;i  "Dogollíi",  conu)  en  la  anterior  cdi- 
ción,  y  acaba  en  la  pdg.  ii.  A  dos  col». 
Kn  la  inisma  pàg.,  principia: 

I. — Altue  kaïionament  /  que  i  fan 
los  mateixos  quatre  llauradors  /  al 
Rctor,  prcstMitantli  los  Misteris  de 
Sant  Christofnl,  y  el  de  /  la  Creació 
del  Mon,  (lonaiUli  per  disculpa  de  no 
haver  cuniplit  /  mes  pronte  en  la 
oferta,  y  encàrrec,  el  haver  estat  em- 
pleats en  lo  /  Real  Ser  vici,  y  denies  que 
es  vora  en  dit  Rahonanicnt.  /  Compost 
per  lo  mateix  Escolà  en  est  any  1772. 

Principia : 

interlocutors:    Lo    Rctor.    Ccnto.    Quclo.    Toni. 
TonicH. 


Toni. 


Rctor 


Los  7. 


Rctor. 


Tomeu. 


Cap  de  lleu,   Senyor   Retor, 
y  què  fortuna  tan  gran, 
que  gojàni  los  quatre  amics, 
de  que  al  cap  de  tants  de  anys, 
que  en  lo  Servici  del  Rey 
honradament  hem  passat, 
sens  conflicte,  ni  desgracia 
li  pugam  besar  les  mans ! 
Puix  còm  aixi,  cavallers? 
què  es  cosa  fora  de  trast, 
que  els  amics  me  favoresqueu 
en  venirme  à  visitar, 
y  mes  sent  homes  de  be, 
y   Soldats   acreditats, 
honrats,  valents,  y  discrets, 
y  al  fi,  sent  mos  parroquians? 
Per  sò  bull  ara  abraçarlos, 
vaense  dons  assentant. 
No  importa,  senyor  Retor, 
que  en  cara  que  ens  pot  manar, 
no  hu  consentirem  nosaltros ; 
puix  de  empeus  debem  estar. 
Sentense,  senyors,  no  cm  fascn 
cumpliments,  puix  escusats 
dihuen  que  tenen  que  ser 
entre  el  amics,  y  els  Soldats. 
Puis  si  es  això,  y  vostè  ò  mana, 
basbe :  Cavallers,  sentats 
farem  vostra  Relació,  . 
Embaixada,  ò  peu  de  gall... 


Acaba : 


Helor. 


Toni 


Quclo. 
Toni. 

Tomeu. 


Retor. 


Vaja,  fílii  no  •inquieteu, 
lo  (NUMf,  la  pasMt, 
y  deixeuvu»  de  quimeres. 
EU  Mintcríii  queden  ya 
en  mon  poder:  yo  eU  vorè, 
y  i  Valencià  en  lo  EkoU 
eU  embiaré  i  un  amic. 
Impresior,  que  tinc  allà, 
pera  que  traRa  lliccncíe*, 
y  al  punt  mel»  faia  iniprcntar. 
Puix,  fto  Rctor,  lx>na  nit 
li  done  Deu,  que  demi 
ya  ens  vorem  per  precisió 
que  tinc  un  poc  que  parlar. 
Serà  el  assunto  Aventuras? 
.Serà  lo  que  Deu  voldrà. 
Ksso  fuc  cl  afio  passado. 
Asò  no  es  pí>t  aRuantar: 
sa    Reverencia   perdone. 
Anem,  anem,  lx)ns  germans. 
A  Deu,  à  Deu,  que  agraït 
y  content  me  haveu  deixat, 
aixi  el   Cel   vos   favorei.Nca, 
y  el  Senyor  vos  fasa  uns  Sants. 
Fi. 


Ara  lo  Retor  se  posa  a  llegir  los  Misteris  que  es 
scguei.xen. 

Es  a  dos  columnas  y  termina  en  la  pàgi- 
na 15,  A  continiiación,  en  la  misina  pàgina, 
principia,  tambicn  a  dos  columnas,  el 

Misteri  de  Sant  Christofol. 

Persones : 

Sant   Christofol. 

Lo   Jesús. 

Un    Ermità. 

Un   Romeret.  , 

Una   Romereta. 

Lo    Parc   dels   Romeros. 

Ermità. 

Amic  meu,  be  siau  vengut, 
acostauvos  mes  à  mi. 
Què  cercau?  Si  anau  perdut, 
yo  mostrarvos  he  el  camí. 

Christofol. 
Lo   camí   no   se   per   ahon, 
ni    ahon    aniré    à    parar. 
Pare,  j^o  vaix   à  cercar 
lo   Senyor   de  tot   lo   Mon. 

Ermità. 

Lo  Senyor  que  vos  cercau 
vol  que  siau  son  servidor, 
il  dejuneu  ab  gran  amor, 
ya  que  tantost  le  trobau. 
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Christofol. 
Dejunar    cert    no    podré, 
perques  molt  gran  ma. presencia; 
daume  altra  penitencia, 
Pare,  y  yo  la   cumplirè. 

Ermità. 
Dons  aneu,  y  passareu 
de  aquest  gran  Riu  los  Passagers, 
de  dos  en  dos,  de  tres  en  tres, 
y  asò  el  cert  servir  à  Deu. 

Christofol. 
Pare  beneit,  yo   so   content 
de   ser   vostra   obediència, 
y  servir  ab  gran  paciència, 
y  fer  vostron  manament. 

Ara  canten  los  Romeros,  y  tots  junts  dihuen. 

Tots. 

Puix  de  Deu  tant  alcançau 
Sant  Christofol  gloriós 
feunos  mercè,  que  ems  vullàu 
en    est    Riu   darpos    socors. 
Pregamvos  devotament, 
quems    vullau  aconsolar, 
pera  que  pugam  passar 
en  les   parts   del    Orient. 
Y  puix  veu  que  tanta  gent 
se  nega,  si  no  sou  vos, 
pregamvos  devotament, 
en  est  Riu  darnos  socors. 

Romero. 
Per  cert  ya  venim,  cansats 
y    del    camí    molt    f atigats ; 
com   est    gran  Riu    pugam   passar, 
que  no  ajàm  de  perillar? 

Romereta. 

Pare  y  senyor,  si  à  vos  plaurà 
daunos    remey,    pugam    passar 
aquest    gran    Riu,    que    fondo    està, 
que    allà    pugam    arribar. 

Pare. 
Per  cert,  mos  fills,  yo  so  content 
de  anar   molt    prestament 
que  allí  veig  un  Sant  Ermità, 
lo  cual  nos  encaminarà 
en   que   passem   esta  corrent. 

Ara  fa  reverencia  el  Ermità,  y  cantant  en  veu 
alta  diu. 

Sant    Ermità,    per    caritat, 
puix    Deu    assi    vos    ha    portat, 
daunos  remey  pugam  passar 
aquest  gran  Riu,  que  fondo  està, 
no  perillem  en  tal  trespàs. 


Ermità. 
Puix  cercar  lo   salvament 
volent   aquest    gran    Riu    passar, 
de  instruirvos  so  content, 
que  sens  perill,  vos  pugan  salvar. 

Mirant  a  Sant  Christifol. 
Assí  es  un  Jagant  molt  fel, 
y  de   grans    forces,   poderós, 
que   per   servir   al   Rey  del   Cel, 
os   farà   en  passar   socors. 

Ara   diu   en  veu  alta. 
O  lo  meu   Fill,  per  caritat, 
puix    Deu   assi   vos    ha   portat, 
vullau  passar  tota  esta  gent, 
que    vol    anar    en    Orient. 

Christofol. 

Pare  beneit,  yo  so  content 
de    obeir    lo   vostre    manament, 
car  per   açó  mi   so   yo   donat 
per   passar   la   gent   per    caritat. 

Ara  passen  tots  junts  una,  o  dos  vegades,  y  quant 
torna  à  son  lloch  Sant  Christofol,  diu  lo  Jesús : 

Jesús. 

Christofol,    passam    laygua, 
Christofol,  passam  laygua, 

Christofol. 

Infant  petit,  yo  so  content 
de  passarvos   aquest  corrent, 
car    eixa    es    la    mia  intenció 
per  guanyar   via  de   Salvació. 

Ermità. 
Encara  et  vull  dir  mes,  lo  meu  fill, 
y  aço  es  cert,  y  en  veritat, 
que  quant  veuràs  lo  seu  bastó  florit, 
auràs  guayat  lo  sant  Reynat. 

Ara  pren  San   Christofol  lo  Jesús  al  coll,  y  diu 
en  veu  en  tonada  à  concert. 

Christofol. 

Jamay  porti,  Infant  petit,  que  tan  pesàs, 
com   lo   tingui    en   mon   coll, 
par  que  tot  lo  Mon  portàs. 

Jesús. 
Tú  dius. 

Ara  canten  tots  junts  en  tonada,  à  concert  à  4, 
les   següents   Copies : 

Tots. 

A  estos  pobres  Romeros, 
que   van   a   Jerusalèn, 
màndenles    hacer    bien. 
Màndenles  dar   caridad, 
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para  passar  mj  rammo; 
poniiio  cl    pobre    l'crcRfino 
pas»..-!  «ran  nccc-ssidad. 
I.a   nciitc    con    picdad, 
(liic   van    a    JcruHalén, 
m/indcnlcü   haccr  1)icn. 

Tt'nnina  cii  la  pa^-   i6  y  en  la  siguicntc 
comiciiza  a  línca  corrida  cl 

T. — Misteri  de  Adam  y  Ei^a. 

Persones : 

/)(•»  l'ari'. 

/lli; fi'l  Clierub). 

AhjjcI  del  JJetjd. 

//(/(;»». 

F.va. 

La  Serpent. 

La  Mori. 

Comença  lo  Deu,  y  ans  de  començar  se  obri  lo 
Cel  ab  molta  musica  mcntres  que  baixa,  y  en 
ser  en  terra,  para  la  musica  y  diu  lo  Deu  raho- 
nant   entre   si,  en   veu   ferma   y   espaciosa: 

Deu. 
Puix  ya  he  creat  los  Cels,  y  la  Terra, 
lo    Sol,    la    Lluna,   ab    lo    Firmament, 
Esteles,  Planetes,   Signes  seus  erra, 
La  Mar,  los  Peixos  ab  altra  des  ferra, 
de   animals    diversos   ab   tots   cumpliments; 
fasàni  ara  el  Home  à  nostra  semblanza, 
al   qual   obeixquen   les   coses  creades, 
conega  de  Deu  la  excelsa  pujança, 
que  en  si  mostrarà,  per  ser  de  privança 
de  si  ab  les  altres  que  son  ya  creades. 

Ara  lo  fà  Deu  al  Home,  y  cl  pren  de  la  mà,  y  cl 
Home  està  sense  esperit,  y  Deu  lo  respira  en  la 
cara,  y  obri  los  ulls,  y  tantost  se  adorm,  y  el 
Deu  lo  rccolsa  en  terra,  y  es  fa  dos  passos  atràs, 
y  diu  en  veu  plena,  y  espaciosa : 

Deu. 
En  lo  Firmament,  la  Mar  y  la  Terra 
no  es  cosa  creada,  que   sia  mes  bella, 
donemli   abjutori   ab   qui  puga  estar, 
fasàm  dons  la  Dona  de  la  sua  costella 
en  qui  lo  mon  se  puga  gojar 
de  tot  lo  creat  sens  rua,  ni  mella. 

Ara  se  acosta  Deu  al  Home,  y  trau  a  la  Dona  de 
la  sua  costella,  y  la  Dona  se  agenolla  al  costat 
de  Adam  y  diu  lo  Deu. 

Deu. 
Adam,  desperta,  mira,  pren  esta  Doncella, 


y  en  temp*  en  lo  nion  vullau  procrear. 
y  de  ta  provenia  %c  ompliri  la  terra, 
aiion  amplament   p<xlrcu  liabttar. 

Ara  et  desperta  Adam,  y  te  agenolla  davant  d4 
Deu,  y  la  Eva  al  costal  esquerre  també  ageno- 
llada, y  fam  acatament  a  Deu,  y  diu  Adam  en 
veu  ferma. 

Adam. 

Aques  ho«  de  ma  costella 
de  hoso*  metu  la  haveu  creat 
l>cr(|uc  unit  cstiga  embella, 
y  en  amor  confederat 

Ara  abrata  Adam  6  Eva,  y  diu  lo  Deu. 
Deu. 

M  en  jau  à  vostra  fantasia 
dels   fruits  del    i'aradis   Terrenal, 
sols  lo  fruit  de  aquell  no  sia, 
que  es  à  saber  lo  bé,  y  lo  mal, 
perquè  en  lo  punt  que  en  menjareu 
serà  el  castic  de  tal  pecat, 
que  certament  de  mort  morreu, 
sens  rcmey  ni  pietat. 

Ara  lo  Deu  los  dona  la  benedicció,  y  sempuja  al 
cel  en  musica,  y  en  haversen  pujat  lo  Deu,  Adam 
y  Eva  se  alcen,  y  vàn  passejant  lo  I'aradis,  y 
diu  Adam  en  veu  alta. 

Adam. 
O  excelses  maravelles ! 
primors   subtils,  molts  grans,  y  belles 
veig  en  est  hort 

què   fresques  aigües,  y  quin  confort 
de  olors  tan  fines ! 

què  fruites !  què  plantes  a  tan  divines ! 
ó  què   fragància, 
de  aromatichs,  y  abundància, 
y  altres  primors ! 

Ara  diu  à  Eva. 

No  veus   Seííora,   les  colors 
de  estes    floretes, 
com    son   perfete,   y   devisades? 

Ara  fan  acatament  a  Deu. 
Adam. 
Lloem  a  Deu,  que  les  ha  criades, 


ab  cor  sancer. 


Eva. 


Etern  saber,  Seiíor  Adam,  es  lo  de  Deu 
no  contemplau,  y  compreneu 
lo   gran   concert, 
que  tot  flor  ix,  y  res  no  es  pert 
de  quant  hià? 

Ara  sempuja  la  Serpent  al  abre. 

Anarmen  vull,   Seiíor,   en  ella 
si  a  vos  plau. 
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Adam. 
Anau,  Eva,  y  passcjau, 
que  assi  os  espere. 

Gitas  a  dormir  Adam.  Crida  la  Serpent  à  Eva  per 
tres  vegades,  y  à  la  tercera  vegada  respongué. 

Serpent. 
Eva,  Eva,  Eva,  no  te  alteres. 
Eva. 
Qui  eres  tú,  que  aixi  em  nomenes? 

Serpent. 
No   em   veus?    Serpent 
Considerant  lo  manament 
que  ens  à  fet  Deu  Omnipotent 
en  aquest  hort, 

ahon  consenteix  tan  gran  deport 
he  vengut  prest. 

Eva. 
Y  dons,  què  vols? 

Serpent. 
Yo    no    vull    res, 
però   seria  bè   saber 
perquè  eus  à  manat  Deu, 
que  no  menjeu  de  aquest  fruit? 

Eva. 
Perquè   vol   espressament, 
que  no   cl   toquem, 
ni  cuit  ni  cru, 
que  si  el  mordem, 
mordrans  la  Mort. 

Serpent. 
Menjau,  mordeu,  que  no  mor  reu, 
y  ab  tal  gust  tindreu  deport, 
y  així  sereu  semblants  à  Deu. 

Eva. 
Serpent,   ya   veix   que   em   vols   tentar, 
y  vols  que  atja  de  trencar  lo  manament 
de  mon  Senor  Omnipotent, 
mes  no  ó  vull   fer, 
que  cert  aqueix  es  mon  parer. 

Serpent. 
Per   què   publicau   vostra   rahò 
peral   oposit, 
ò  declarau  vostron  propòsit? 

Eva. 
Ya  no  (sic)  he  dit,  per  no  morir, 
que  si  à  tú  et  vull  obeir 
en  manjar  de  aquest  fruit 
tantost  morre, 
que  el  Etern  Deu  així  o  digué. 

Serpent. 
Si  Deu  volguera 
que  no  menjaseu  algun  dia, 
nous  lo  mostrarà. 


per  hon  me  par, 

sine  en  menjau   sereu   salvajes 

sense   saber, 

que  si  Deu  vos  diu  morreu,  fonc 

per    feros    por, 

perquè  el   serviseu  en  amor, 

car  si  eu  menjau  sabreu 

be,   y   mal,   com   certament 

sab  Deu  molt  bé, 

y  lo  saber  es  gran  cabal ; 

prcniu  dons,  puix  vos  combè. 

Eva. 
Si   per   menjar   de   aqueixa    fruita 
tinc  de  pujíir  a  tan  alt  grau 
com  de  present  manifestau, 
yo   so   contenta. 

Pren  Eva  la  mançana,  la  moscga,  y  diu. 

Eva. 

Per  cert,   que  es   fruita 
quem  agrada  per  la  sabror, 
ara   conec   la  gran  error   que  yo   tenia, 
manifestant   que   non   volia; 
mes  vullne  dar 
a  mon  marit  prest  a  menjar, 
perquè  sapia  lo  bé,  y  lo  mal, 
y  ab  tot  capia  ab  gran  saber. 

Ara  va  Eva  buscant  a  Adam,  y  cridantlo  ab  v 
amorosa,  y  el  troba  adormit,  y  cl  dispcrta, 
diu. 

Eva. 
Adam,    Adam?    Hà    Adam? 

Adam. 
Eva?  Despertas 

Eva. 
Ab  gran  plaer  vos  vull  contar 
lo  que  no  os  puc  amagar. 

Adam. 
Y  es? 

Eva. 
Que   he   menjat 
del   fruit  aquell, 
que  ens  ha  vedat  nostre  Senyor. 

Adam. 
Eva,  digau,  què  tal  error  haveu  comès ! 
no  sabeu,  que   ens   ha  promès 
la  mort  cruel, 

el  semblant  cas  lo   Rey  del   Cel  ? 
mas  be  es  demonstra 
lo  molt  fràgil  força  vostre 
en   resistir 

lo  que  ens  farà  la  mort  sentir. 
O  pena  greu ! 

que  noms  hatja  manat  Deu 
sinó  guardar. 
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q\n:  n«)  aKiicsscu  de  iiiciijar 
(lo  u(|iieix:i  fruita, 
y  vos  tantost  at)  «raii  cuita 
iiavcu  menjat ! 
No  roim•trc  yo  tal   pecat, 
lli    villania; 
ans  al)  molta  cortesia 
meu    Kaiardarè, 
y  deix   fruit  mm  menjaré. 
liva. 
Molt  gran  temor  mostrau  tenir 
Senyor,  a  laspra  mort, 
(lue  Deu  ya  haurà  mudat  dacort, 
puix  yo  em  vcix   sana, 
y  ho  menjat  de  mangana, 
per  ço  nienjau 

y  eix  tan  gran  temor  dcixau, 
(|ue  assi  os  ne  porte, 
y  en  açò  molt  vos  exorte, 
que  cm  digau,  si, 
car  cert  me  plaureu  a  mi, 
que   Deu   lítcrn 
no  ha  menester  aquest  govern, 
ni  el  reservar 
font  per  volersen  scciar ; 
mes  por  tenir 
en  quel  hatjàm  de  obeir, 
guardant   en  ell 
lo  tal  manament  fet  per  ell. 

Adam. 

Per  cert,  que  ens  ha  donat 
molt    poc    saber 

aqueix  fruit  bell,  sabent  molt  be, 
que  no  el  guardaba  pera  ell. 
Voleu   saber, 

aqueix  fruit  bell  nous  fon  vedat 
per   lo   Increat, 

si  no  per  veure  en  quant  seria  estimat 
son  manament, 

per   hon   verdaderament   non   menjaré, 
ni  menys  la  mort  mes  crearé 
per  ningun  camí, 
encara  que  quan  toca  à  mi 
es  un  no  rés ; 

mes   trists   dels   que   vindran   desprès, 
que  ploraran 

per  lo  que  culpa  no  tindran! 
y  si  dieu  que  nau  menjat, 
y  no   fon  morta, 
vos  morireu  quant  Deu  voldrà, 
y  mes,  que  no  sabreu,  com,  ni  quant  serà. 
Eva. 

Beu  se  nous  matarà  per  un  bosí, 
nis  voldrà  vengar  de  mi 
fent  la  factura; 
no  temau  desaventura, 
que  j^o,  cert,  que  no  puc  creure, 
que  sin  menjau, 
que  per  çò  mal  ne  hatjau: 
qué  ens  costarà? 


que  veu  que  noitron  Deu  Oinni|>otent 

I)cr  espantarno, 

inocents,    per   caitígarnos 

noi  diu  morrcu; 

com  creeu,  que  ignoraba  Deu, 

que  yo  havia 

de  pecar  en  aquest  dia? 

No  os   vull  dir  mes, 

sinó  voleu  no  mi  dò  res; 

que  ara  conech, 

y    nwlt   clarament   entench 

quant  me  estimau, 

t;int  cego  sou,  que  no  mirau, 

({uc  quims  ha  dat 

vida,  Ixrns,  y  tal  estat, 

no  ens  matarà, 

ni  en  res  de  açò  ens  dispagarà? 

Ara  fa  Adam  un  est  rem  de  (jran  pesar,  y  moítraU' 
se  molt  temeràs  diu. 

Adam. 
O  greu  porfia!  apart 

Puix  en  tot  càs,  voleu  quen  menjc 
deix  fruit,  que  Deu  nos  veda, 
yo  eus  promet,  que  ell   se  en   vengué, 
vos  veureu  que  ne  ixirà. 

Pren  Adam  la  mançana  tremolant,  y  apenes  men- 
ja un  bosí,  crida  Deu  ab  gran  còlera. 


Deu. 


Adam  ubi  es? 


Adam   Despullat. 
Oint,  Senyor,  la  vostra  veu, 
fugi   trobantme  despullat. 

Deu. 
Què  estàs  nuu,  qui  ta  mostrat 
fer  contra  el  manament  meu? 

Adam. 
Esta  Dona  ò  ha  causat, 
que  em  donàs  per  companyia. 

Eva. 
Tampoc  la  culpa  es  mia, 
que  la   Serpent   me   ha  enganyat. 

Deti  Enutjat. 
Sobre  tos  pits  aniràs  Serpent  maleita, 
ton  past  serà,  que  menjaràs  la  terra, 
tindrà  mon  Fill  la  Mare  tant  beneita, 
que  et  romprà  el  cap,  y  et  darà  mortal  guerra. 
Y  tu,  Eva,  multiplicats  seran  tos  parts  a  pena 
y  a  ton  marit  seràs  Dona  sosmessa: 
estèrils  any.  Adam,  serà  la  tua  estrena 
del  teu  pecat,  y  de  sudor  molt  plena, 
y  perquè  del  teu  pecat  me  pagues  peyta 
serà  lo  teu  cos  llançat  de  esta  Devesa. 

Deu  crida  al  Àngel. 
Àngel  molt  fort,  y  preheminent. 
Ministre  meu  imperial, 

21 


-  314  - 


llançau  al  desobedient 
Adam  del  Paradís  Terrenal. 

Àngel. 
Adam,  yo  et  port  dolorosa  ambaixada, 
y  et  vé  de  part  del  Senyor  Deu  Eternal ; 
diu,  que  pcrdau   lo   Paradís   Terrenal, 
la  qual  Ciutat  tan  mal  haveu  guardada. 

Adam  y  Eva. 
Peccavimus,  iniquè  egimus, 
parce  nobís  Domíne. 

Àngel. 
Per  molt  llarc  temps  en  vida  fatigada, 
diu  que  ab  sudor  de  vostra  fas  viureu, 
puix  sou  venguts  contra  el  manament  seu 
per  lo  consell  de  la  Serpent  malvada. 

Adam  y  Ez'a  cantant  y  fugint  del  Àngel  que  els 
amenaça. 

Àngel  beneit,  puix  Deu  nos  ha  llançat 
del  Paradís,  è  condemnats  à  mort, 
de  nostra  part  tenim  recort, 
com  de  ses  mans  nos  ha  fet  è  format 
a  la  sua  figura. 

Àngel. 

O  trists  mortals !  de  mort  ab  greu  sentencia, 
puix  no  obeix  los  manaments  de  Deu. 


Ara  la  Mort  els  abraça. 

De  aquest  delit,  força  es  que  os  naveu 
treballs,  y  afanys  pendreu  ab  paciència; 
en  laspra  vall  de  plors,  gemecs,  y  pena 
viuràs  Adam,  ab  Eva,  è  tots  fills 
per  ton  pecat  lligats  ab  forta  cadena, 
y  en  semps,  ab  tu  badeig,  natura  humana, 
que  el  infinit  Senyor  Deu  aixi  ò  mana. 

Adam,  y  Eva   cantant. 

O  Juje  Just,  Senyor,  mercè  ens  atjau, 
e  nons   doneu   sentencia  tan   forta, 
perquè  os  pregàm.  Senyor,  que  ems  vullau  dir, 
si  podrem  may  Paradis  obtenir. 

Àngel. 
Vostre  clamor  davant  de  Deu  es  pujada, 
diu  que  ens   farà  gràcia  especial, 
que  pendrà  carn  per  obra  Divinal, 
é  naixerà  de  una  Verge  Sagrada 
ver  Deu,  y  Hom,  y  dons  nous  desespereu, 
que  certament  per  tots  morrà  en   Creu, 
llavons   serà   natura   reparada. 

Quant  SC  despedix  lo  Àngel  cante  un  duo,  y  en 
haver  acabat  toquen  les  chirimies. 

Domíne  Deus  noster,  in  te  esperantes  nos  despi- 
cias  Eruístí  nos  ex  ínferno  inferiori. 
FL 

[1804. 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  Diocesana  de 
Valencià.  Otro  se  halla  en  la  Biblioteca  de 
Catalunya. 

El  sefíor  Castaneda,  en  su  libro  Los  Cro- 
nistas  Valencianos,  pàg.  219,  atribuye  inde- 
bidamente  el  anterior  "Rahonament"  a  Car- 
los  Ros,  Sin  duda  lo  confunde  con  el  "Co- 
loqui  nou,  curiós  y  entretengut  hon  se  re- 
ferixen  la  explicasió  de  les  Dances,  Miste- 
ris, Àguiles  y  altres  coses  exquisites,  to- 
cants  à  la  gran  Festa  del  Corpus, ques  fa  en 
Valencià  dignes  de  tot  apreu.  Compost  per 
Carlos  Ros,  Notari  Apostolich",  cuya  pri- 
mera edición  se  hizo  en  Valencià  en  1734, 
como  hacemos  constar  en  el  articulo  de 
Ros,  y  en  el  que  son  cuatro  los  interlocu- 
tores. 

El  seííor  Navarro,  en  su  libro  "Prensa 
Valencià",  reproduce  la  primera  pàgina  de 
este  "Rahonament". 

III.  *  /  Rahonament_,  /  que  fan 
quatre  llauradors  de  la  /  Horta  de  Va- 
lencià al  Retor  de  la  sua  Població,  so- 
bre ha-  /  ver  vist  la  Funció,  y  Procesó 
del  Corpus  de  dita  Ciu-  /  tat,  en  lo  any 
pasat  1758  en  lo  que  hu  de  ells  li  llig  / 
lo  Misteri  del  Rey  Herodes,  ó  de  la  De- 
go-  /  lla,  vulgarment  dit.  /  Compost 
per  lo  Escolà  de  la  mateixa  Població 
en  este  any  1759.  /  (Al  fin\)  Reimprí- 
mase.  Llamas.  /  Ab  llicencia.  /  En  Va- 
lencià, en  la  Imprenta  de  Miquel  Este- 
van  y  Cervera,  /  Baixada  de  Sant 
Francés.  Any  1800.  /  Se  encontrarà  en 
la  LJibrería  de  Joaquín  Minguet,  Plasa 
del  Coleji  /  de  Corpus  Christi. 

[1805. 

24  pàgs.  en  4.",  numeradas  y  con  signaturas  A 
y  B  de  2  hojas  cada  una  y  C  de  ocho. — Ocupa  el 
titulo  de  la  port.  y  el  preàmbulo,  a  dos  columnas, 
en  el  cual  son  Interlocutors  El  Retor,  Conto,  Quc- 
lo,  Toni  y  Tomeu,  la  primera  y  segunda  pàgs.  Las 
pàgs.  3-1 1  comprenden  el 

Misteri  del  Rey  Herodes,  inügo 
de  la  Degolla. 
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Ivfts  p.^KÍnas  11-15  conticncn,  también  a 

(los    cols.,    Ull 


IV. — "Altkk  Raiionamknt,  que  li 
fan  los  nuítcixos  quatre  IJauradors  al 
Rt'tor,  prt'scntanli  los  Misteris  de  Sant 
Christofol,  y  el  de  la  Creació  del  Mon, 
(lítnantH  per  disculpa  de  no  haver  ciini- 
plit  mes  pronte  en  la  oferta  y  enca- 
rrcch,  el  haver  estat  empleats  en  lo 
Real  Servici,  y  demés  (jue  es  vora  en 
dit  Kahonament.  Compost  per  lo  ma- 
teix líscolà  en  est  any  /77-'." 

Signe,  tamhicn  a  dos  cols.,  en  las  pàginas 
15  y  siguiente  el 


II. — MlSTKRI 
FOL. 


DE  Sant  Ciiristo- 
[1806. 


Finaliza  el  cuaderno  con  cl 


TT. — Mtstert  de  Aoam  y 


Eva 

[1807. 


que  llena  las  paginas  17-24,  a  línca  corrida. 

Es  reimpresión  del  anterior, 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca municipal  de  \^alencia,  procedente 
de  la  de  Serrano  y  Morales,  y  otro  en  la  de 
don  Vicente  Castaneda,  de  Madrid. 

I. — Colecció  /  dels  tres  Misteris  / 
que  es  representen  /  en  la  funció  so- 
lemne /  DEL  Corpus,  /  que  es  fa  en  la 
ciutat  /  de  Valencià.  /  Imprenta  de 
Laborda :  /  carrer  de  la  Bolsería  núm. 
18. — Any  1836. 

Un  cuaderno  de   16  pàgs.  Verso  de  la  portada, 
en  blanco. — Pàgs.  3-9. 

lV.~''Mistcri  del  Rey  Hcrodcs, 
viúgo  de  la  Degolla'',  a  dos  columnas; 
pag^inas  9  y  siguiente  el 

fi8o8. 


III.-  Misicri  ac  ^ant  Lristofol'\ 
tambicMi  a  ílos  columnas:  v  jïapdruis  1 1- 
16  el 


\\\.— ** Misteri  d. •  '1d»w  V 


1 1809. 

líva:* 

1 1810. 


a  línea  corrida. 

Kjemplar  de  la  Bil)líoteca  de  Gitalufta. 
Otro  .SC  hallal»  en  la  de  Almarchc,  de  Valen- 
cià. 

V. — Rahonament  /  Que  fan  cuatro 
llauradors  de  la  horta  de  Valencià  al  / 
Retor  de  la  sua  iK)blació,  sobre  haber 
vist  la  funció  /  y  processó  del  Corinis 
de  dita  ciutat,  en  lo  /  any  passat  1 758, 
en  lo  (jue  hu  de  ells  /  li  llig  lo  mi.steri  / 
del  Rey  Herodes  o  de  la  Degolla,  /  vul- 
garment dit.  /  Compost  per  lo  Escolà 
de  la  mateixa  població  /  en  est  any 

1759. 

(1811. 

Es  una  reimpresión  de  la  que  hizo  el  tipò- 
graf o  Miguel  Estevan  y  Cervera,  de  Valen- 
cià, en  1800,  y  la  publico  don  Rafael  Blasco 
en  las  pàginas  64-91  de  su  folleto,  intitula- 
do  La  Procesión  del  Corpus  de  Valettcia  en 
el  siglo  XVI  n,  impreso,  en  1865,  en  esta  ciu- 
dad,  por  José  Rius,  editor,  formando  parte 
de  la  Biblioteca  de  El  Diario  Mercantil.  Si- 
gne a  continuación 

VI. — Altre  Rahonament  /  Que  li 
fan  los  mateixos  cuatre  llauradors  al 
Retor,  /  presentantli  los  Misteris  de 
Sant  Cristòfol  y  el  de  la  /  Creació  del 
Mon,  donantli  per  disculpa  de  no  haber 
/  cumplit  mes  pronte  en  la  oferta  y  en- 
carrech,  el  haber  /  estat  empleats  en  lo 
real  servici  y  demés  que  /  es  vora  en 
dit  Rahonament.  /  Compost  per  lo  ma- 
teix Escolà  en  est  any  1772. 

El  preàmbulo  y  el 
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IW.^'' Misteri  de  Sant  Cristòfol.'' 

[1812. 

comprende  las  pàgs,  92-105  del  indicado  fo- 
Ueto  del  senor  Blasco,  y  el 

IV. — '^Misteri  de  Adàn  y  Eva'' 

[1813. 

las  pàginas  106-115 

Los  dos  anteriores  Misteris  son  también 
reimpresión  de  la  que  hizo  en  1800  el  tipó- 
grafo  Miguel  Estevan,  de  Valencià. 

V. — Misteri  de  Sant  Cristòfol. 

[18 1 4. 

V. — Misteri  de  Adan  y  Eva. 

[1815. 

Los  dos  anteriores  Misteris  los  publico 
don  José  Mariano  Ortiz  en  el  ultimo  tercio 
del  siglo  xviii^  en  un  folleto  intitulado  La 
Procesión  del  Corpus  de  Valencià. 

IL — Colecció  /  dels  tres  misteris  / 
que  es  representen  /  en  la  funció  so- 
lemne /  del  Corpus,  /  que  es  fa  en  la 
ciutat  /  de  Valencià.  /  Valencià  1866. 
/  Imprenta  y  Libreria  de  Juan  Mar- 
tí: /  Bolsería,  24. 

En  4.°,  12  pàgina§.  Los  tres  misteris  que  com- 
prende esta  Colecció  son : 

VI. — "£/  Misteri  de  Sant  Cristò- 
fol." 

[1816. 

VI.— "£/  Misteri  de  Adam  y  Eva" 

V 

[1817. 

VI.— "£/  Misteri  del  Rey  Hero- 
des." 

[1818. 


Posee  ejemplar  don  Vicente  Castaneda,  de 
Madrid. 

VII. — Misteri  de  Sant  Cristòfol. 

Lo  publico  don  Constantino  Llombart  en 
las  pàginas  140-142  de  Tabal  y  Donsayna. 
Valencià,  M.  Alufre  (1878?),  en  un  articulo 
intitulado  Els  Misteris. 


En  4.' 


[1819. 


VII. — El  Misterio  /  de  /  Adam  y 
Eva  /  Auto  Lemosin  /  Representado 
en  Valencià  desde  el  siglo  xv  /.  Tra- 
ducido  al  castellano  /  por  D.  Joaquín 
Serrano  Canete  /  Valencià :  Imprenta 
de  Domènech. 

[1820. 

En  4.°,  16  pàgs.  A  la  vuelta  de  la  port.:  "Tirada 
especial  de  125  ejemplares  que  no  se  venden.  / 
Ejemplar  núm....  (Al  fin):  Imprimióse  este  fo- 
lleto en  Valencià,  /  en  casa  de  D.  Federico  Do- 
mènech, /  calle  del  Mar,  núm.  48,  el  /  dia  XXX! 
de  Diciembre  de  mil  /  ochocientos  ochenta  y  / 
nueve  anos  +." 

La  introducción  ocupa  las  pàginas  3-6  y  el 
Misterio  las  pàginas  7-16.  En  la  primera  par- 
te  de  la  introducción  dice  el  traductor: 

"Los  tres  anteriores  Misteriós  no  son  ver- 
daderos  autos  sacramentales,  en  el  riguroso 
sentido  de  la  palabra,  porque  ninguno  de  ellos 
se  refiere  al  misterio  de  la  Eucaristia,  però  se 
han  representado  siempre  durante  las  fiestas 
del  Sacramento.  Por  la  sencillez  del  argumen- 
to y  la  ingenuidad  del  lenguaje,  el  de  San 
Cristóbal  se  parece  a  los  autos  de  Gil  Vicen- 
te, de  Juan  de  la  Encina  o  de  Vasco  Díaz; 
però  el  de  Adam  y  Eva  y  el  del  Rey  Herodes, 
por  su  acción  màs  complicada,  ya  recuerdan 
acaso  los  de  Lope  de  Vega,  del  maestro  Val- 
divieso  y  del  mismo  Calderón,  que,  con  el 
caràcter  de  verdaderos  autos  sacramentales, 
tanta  boga  alcanzaron  durante  el  siglo  xvii." 

"Aunque  andan  impresos  estos  autos  desde 
el  siglo  pasado  (xviii)  (i),  he  preferido  para 


(i)     En  el  presente  siglo  (xix)  se  han  hecho  tres 
o  cuatro  ediciones,  todas  ellas  defectuosas. 
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la  iraWiiicion  valniiic  df  un  Codnr  (|iic  cii  su 
rica  I)il)li()t(Ta  poscí!  mi  hurii  amigo  el  «listin- 
jíiiido  hihiiófilf)  (lou  José  Eiiriquc  Serrano, 
y  l'sto  i)or(|iu*  (liclio  Códicc  es  la  copia  mas 
antifíua  (jiie  de  los  mismos  se  conserva,  y  \K)V- 
(|ue  coiiticnc  udemas  preciosas  noticías  acerca 
de  los  trajes  usados  en  la  rcpresentación,  de 
los  setitimieiitos  que  los  actorcs  dcbian  cxprc- 
sar,  y  liasla  de  las  actiUides  (jue  Ics  convenia 
adoptar,  lodo  lo  cual  aparecc  muy  cercenado 
en  los  cjcmplares  impresos.  Según  dicc  una 
advertència  de  la  i)ortada  de  este  manuscrito, 
fué  copiado  cl  dia  14  de  marzo  de  1672,  ix)r 
josef  Gomar,  cantor  y  ministril  de  la  ciu- 
dad  de  Valencià,  valiéndose  para  ello  de  las 
oric/inalcs  copiós  de  Antonio  Caix,  cuyos  ori- 
ginales,  dice,  estan  guardados  en  dicha  ciu- 
(lad  (i),  y  para  uso  de  Vicente  Tomàs,  que 
iiitraba  a  ejerccr  el  oficio  ix)r  niuerte  de  Jo- 
sef del  Castillo  (2).  El  manuscrito,  pues,  esta- 
ba  destinado  al  director  de  la  companía  de 
represcntantes,  y  con  sus  notas  y  acotacio- 
ncs  da  una  idea  clara  de  cómo  se  verificaba 
la  representación  en  los  pasados  siglos." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Municipal  de 
Valencià. 

VIII. — Mistcrio  de  Adam  y  Eva, 
niievamente  introducido.  —  Versión 
castellana  de  don  Joaquín  Serrano  Ca- 
nete. 

[1821. 

Se  publico   en  el   Almanaque   de   "Las 


(i)  Tal  vez  se  han  perdido.  A  pesar  de  haber- 
los  buscado,  no  he  podido  encontrarlos  en  el  Ar- 
chivo  municipal. 

(2)  La  copia  es,  sin  embargo,  un  ejemplar  lu- 
joso.  Aunque  està  deteriorado,  por  lo  mucho  que 
han  debido  manosearlo  los  diferentes  ministriles 
de  la  ciudad,  por  cuyas  manos  han  pasado  durante 
siglo  y  medio,  y  aunque  lleno  de  notas  por  todas 
partes,  con  los  nombres  y  apellidos  de  los  niiíos 
de  San  Vicente,  que  representaban  papeles  en  el 
siglo  xviir,  se  ve  que  la  copia  està  sobre  buen  pa- 
pel,  y  los  versos  estan  escritos  con  tinta  verde, 
mientras  las  acotaciones  lo  estan  con  tinta  encar- 
nada, lo  mismo  que  los  títulos,  en  los  que  estan  imi- 
tadas  las  letras  mayúsculas  de  imprenta. 


Pnívnu  las  ,  uc  \  auiuia,  corrc!»]Hjndientc 
al  ano  iHtjo,  en  las  pàiíinn-;  i  vv•4í• 

Según  leetnos  cti   1  t   165  del  tu- 

mo  VII  de  lil  Archivo,  í^uc  dirigia  cl  doc- 
tor Chabà.s,  cl  .scnor  Serrano  y  Canctc  dejó 
también  tcrniinadas,  i>cro  sin  imprimir,  Us 
traducciones  de  los  llaniados  "Misteriós  del 
Rey  Heríxics  y  San  Cristóíjal". 

El  sefior  Milà  y  Fontanals  se  ocupa  y  co- 
pia varios  fragmentos  de  los  "Misteriós  del 
rcy  Hcrodes,  de  San  Cristòfol  y  de  Adan  y 
Kva",  en  sus  Obras  completas,  t.  VI,  pàgi- 
nas  221-228. 

EI  seíior  Barón  de  Alcahali,  en  las  pàgi- 
nas  96-120  de  su  Diccionario  biogràfico  y 
critico  de  músicos  valencianos,  impreso  en 
Valencià,  en  1903,  en  el  establecimicnto  ti- 
pogràfico  Domènech,  copia  la  letra  y  música 
de  los  "Misteriós  de  San  Cristóbal  y  de  Adàn 
y  Eva",  precedidos  de  los  siguientes  i>reàm- 
bulos,  grabados  y  comentarios : 

"La  primera  tendència  a  la  seculariza- 
ción  del  arte  dramàtico  que  en  la  Edad  Me- 
dia  se  desarrollaba  en  el  interior  de  los  tem- 
plos,  fué  el  abandonar  los  recintos  sagrades, 
para  asociarse  a  los  regocijos  populares  que 
tenían  lugar  en  la  plaza  pública.  No  obs- 
tante  este  primer  paso,  conservaren  su  ca- 
ràcter primitivo,  inspiràndose  en  los  asuntos 
religiosos,  con  el  nombre  de  Misteriós  o 
entremeses  primero,  y  farsas  o  Autos  Sa- 
cramentales  mas  tarde,  cuando  en  el  ano 
131 1  el  papa  Clemente  V  confirmo  la  Bula 
de  Urbano  IV  instituyendo  la  festividad  al 
Santísimo  Sacramento. 

En  todos  los  pueblos  de  las  costas  de  Le- 
vante.  tan  piadoses  en  sus  creencias  como 
fastuoses  en  las  manifestacienes  del  culte, 
se  generalizaron  mucho  estes  espectàcules 
en  la  època  de  la  solemne  festividad  del 
Corpus-Christi.  La  suntuosa  pompa  de  las 
precesiones,  la  abigarrada  indumentària  de 
les  persenajes  bíblicos  que  a  las  mismas 
concurrían,  el  sugestivo  centraste  entre  los 
colores  chillenes  de  las  engalanadas  calles, 
las  jubilosas  seneridades  de  las  muchedum- 
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bres,  de  las  camijanas  y  de  la  pólvora,  los 
suaves  perfumes  del  azahar  y  del  mirto  em- 
balsamando  el  ambiente  diàfano  y  primave- 
ral de  nuestros  serenos  días  de  junio,  facto- 
res eran  abonados  a  excitar  las  expansiva 
alegria  de  los  levantinos,  que  en  todas  épo- 
cas  han  preferido  a  la  oración  tranquila  y 
solitària  en  las  vagas  penumbras  de  un  tem- 
plo,  la  plegaria  colectiva  y  ostensible,  el 
cuito  plàstica  emocionante,  sensual  y  pinto- 
resco,  que  se  nutre  tanto  de  la  piedad  co- 
mo  de  la  poesia  y  del  arte. 

Estos  embrionarios  espectàculos  dramàti- 
cos,  conocidos  entre  nosotros  en  el  si- 
glo  XIV,  con  motivo  de  la  citada  festividad 
del  Corpus,  en  el  siglo  siguiente  tomaron 
gran  incremento,  constituyendo  uno  de  los 
obligados  regocijos,  no  solo  de  las  fiestas 
a  la  Eucaristia,  sinó  de  las  que  en  aquella 
època  se  instituyeron  para  solemnizar  la 
adopción  del  Àngel  Custodio,  como  tutelar 
de  varios  pueblos  y  ciudades  de  la  región 
valenciana  (i). 


(i)  Con  gusto  transcribiríamos  integro  el  acuer- 
do  que  tomaron  los  jurados  de  Valencià  el  dia  6  de 
octubre  de  1446,  instituyendo  la  forma  con  que 
debía  celebrarse  esta  solemnidad,  però  nos  lo  veda 
su  mucha  extensión.  No  obstante,  para  que  el 
lector  tenga  una  idea  aproximada  de  él,  acotamos 
solo  la  descripción  de  la  entrada  del  Àngel  en  la 
Catedral,  mientras  se  cantaba  este  loor : 

"Àngel  Custodi  de  Deu  infinit 
Guardau  la  ciutat  de  dia  y  de  nit 
Pera  que  no  entre  el  mal  sperit. " 

"E  lo  següent  dia  de  la  festa  demati  los  dits  ho- 
norables jurats  esents  ajustats  e  congregats  en  la 
casa  de  la  dita  Ciutat  ensemps  ab  tota  laltra  nota- 
ble gent  convocada  e  demanada  a  la  dita  solemni- 
tat e  festa  partexen  de  la  dita  casa  sots  lorde  se- 
güent : 

Primerament  preexen  e  van  dos  jovens  de  XVI 
fins  a  XVIII  anys  vestits  com  àngels  ab  testes  en 
los  caps  e  casqu  daquells  porten  una  verga  argen- 
tada  a  forma  daquelles  que  porten  los  verguers  de 
los  dits  honorables  jurats  quasi  representants  dos 
verguers  àngels  que  van  segons  es  dit : 

ítem  tantost  après  dels  dits  dos  àngels  verguers 
subsigueixen  XVIII  fadrins  caseu  de  edat  de  XII 
anys  vestits  com  àngels  de  diversos  colors  ço  es 
dos  àngels  en  significasio  e  reverensia  de  cascun 
orde  dels  àngels  del  sel  caseu  dels  quals  porta  un 


Celebràbanse  éstas  después  de  la  octava  de 
los  apóstoles  San  Pedró  y  San  Pablo,  y  la 
ciudad  contribuïa  por  modo  notable  al  ma- 
yor  esplender  del  acto  religioso,  acudiendo 
procesionalmente  a  la  Catedral,  antes  de  em- 
pezar  la  mi  sa  mayor,  todos  los  jurados,  con 
sus  togas,  precedidos  por  los  timbaleros,  mi- 
nistriles,  ciegos  cantores,  diez  y  ocho  ninos 
de  San  Vicente  vestidos  de  àngeles,  tocando 
instrumentos  y  cantando ;  los  cuatro  evange- 
listas,  el  arcàngel  San  Rafael  y  Tobias  y  el 
àngel  Custodio  de  Valencià,  lujosamente  ves- 
tido  de  rojo  con  àurea  sobrevesta. 

Al  llegar  a  la  Catedral  eran  recibidos  so- 
lemnemente  por  los  canónigos  y  el  Arzobis- 
po,  que  acompafïaban  al  Àngel  basta  de- 
jarlo  instalado  en  un  elevado  sitial,  puesto 
a  la  parte  derecha  del  coro.  Alli,  rodeado 
de  todos  los  àngeles  de  su  acompafíamiento, 
sosteniendo  en  la  diestra  mano  un  gran  es- 


standart  vermell  en  la  ma  on  es  lo  senyal  de  la 
dita  ciutat  los  quals  canten  ab  gentils  acords  cobles 
en  lahor  e  glòria  del  dit  Sant  Àngel  nomenant  a 
la  dita  ciutat  lo  poble  e  el  stat  de  aquella  davant  la 
Sacra   Majestad    Suprema. 

E  tantost  après  daquells  XVIII  àngels  subsiguei- 
xen sis  omens  sonadors  vestits  com  àngels  ab  lurs 
struments  en  les  mans  ab  testes  en  los  caps  que 
de  dos  en  dos  van  e  contínuament  sonen. 

En  les  spalles  de  aquells  dits  àngels  sonadors 
va  hun  joue  de  XVIII  anys  vestit  com  àngel  ab 
testa  en  lo  cap  e  aquest  àngel  porta  un  gran  e  bell 
standart  dor  e  flama  al  costat  del  qual  va  un  fa- 
dri  de  edat  de  XIII  anys  vestit  com  àngel  qui 
porta  una  pavesina  ab  lo  senyal  de  la  dita  ciutat 
ab  una  correxa  que  li  deualla  por  lo  coll  faen  lo 
uia  del  costat  dauall  lo  bras  sinistre.  Aprest  dels 
quals  ue  tantost  lo  gran  Àngel  Custodi  vestit  ab 
solemne  camis  de  sendat  vermell  ab  guans  ver- 
mells ab  una  molt  vella  e  singular  testa  en  lo  cap, 
e  sobre  lo  dit  camis  porta  una  notable  e  real  so- 
breuesta  dor  e  flama  la  cual  va  solta  e  delliura. 

E  aquest  Sant  Àngel  Custodi  te  la  ma  sinistra 
lo  cap  e  fi  de  les  grans  trepes  del  dit  gran  stan- 
dart lo  qual   li  porta  dauant  lo  dit  àngel. 

E  ab  la  ma  dreta  porta  este  un  gran  titol  qui 
li  devalla  de  les  ales  lo  qual  es  intitulat  Aquest 
es  lo  Sant  Àngel  Custodi  de  la  Ciutat  de  Valencià. 

Los  quals  àngels  tots  damunts  nomenats  en  lor- 
de sobredit  partixen  de  la  dita  casa  de  la  Ciutat 
anant  dreta  via  nostra  Dona  Sancta  Maria  de  la 
Seu." 

1446.  (Archivo  Municipal :  Manual  del  Coiicells, 
núm.  s:í,  fol.  226.) 
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tatidartc  alusivo  a  su  reprcscntacióii,  y  tc- 
jiii•iulo  (Ictra.s  a  los  cuatro  evanKi•lií^t'W.  al•lis- 
tía  a  los  oficiós  divinos,  en  los  (|uc  í)ficial)a 
tl  i'ri'lado,  y  estaba  la  oración  sagrada  a 
caiKo  dl-  iiii  i)av()r<li•  (|iic  fiicra  notable  pre- 
dicador fil  Icn^iia  valenciana.  Terminada  la 
inisa  y  una  procesióií  claustral,  toda  la  co- 
mitiva regresaba  a  la  casa  de  la  ciiidad  por 
i•l  mismo  orden  y  cincndose  a  idéntico  cere- 
monial  ( i). 

Kespecto  a  la  música  de  esta  fcstividad, 
no  hemos  encontrado  en  nuestra  mimiciosa 
invcstigacit')!!  mas  datos  que  los  de  un  có- 
dice  del  siglo  xv  que  se  conserva  en  el  Ar- 
chivo  de  la  Basílica.  De  su  contexto  se  coli- 
ge  que  los  tres  himnos  de  la  fiesta  del  Àn- 
gel Custodio  se  cantaban  con  música  pare- 


bra  cl  niiércíiIcH  des|iués  de  la  diclia  <>cta- 
va,  y  que,  tal  vcz,  dcbido  a  «u  caràcter  líxral, 
la  ha  conscrvado  mejor  la  tradición,  y  juz- 
gatnos  no  es  aventurado  suponer  que  tcnieti- 
do  la  solemnidad  del  Angcl  el  mismo  caràc- 
ter, .He  utili/ara  para  ella  la  niisnia  música, 
pues  de  tenerla  cs])ccíal,  algun  rastro  queda- 
ria en  el  arcbivo  del  Cabildo. 

Però  sigamos  (Kupàndonos  de  los  miste- 
riós que  se  represcntan  en  Valencià  con  mo- 
tivo de  las  fiestas  de  Corpus  Christi  desdc 
tan  remota  fecha,  que  pueden  considcrarsc, 
con  los  representados  en  otras  |Xiblacíones, 
como  la  manifestación  primària  de  nuestro 
teatro  nacional."  (2) 

VIII. — Misterio  de  San  Cristóbal. 


iida  al  Pange  lingua,  Sacris  solemnis  y  Vcr- 
hiïn  supernum  de  la  festividad  de  Corpus 
".hristi.  La  estrofa  del  segundo,  aplicada  al 
Lngel  Custodio,  dice :  Sacris  solemnis  — 
functa  sinf  gaudia  —  Himnis  Angelicis  so- 
lent  praeconia  —  Cautct  valentia  et  catha- 
mia  —  Concordct  Aragonia. 
Suponemos  que  la  música  seria  parecida 
la  del  Corpus,  porque  casi  igual  es  la  de  la 
Eiesta  de  la  Sangre  de  Cristo,  que  se  cele- 


(i)     En  el  libro  de  Ceremoniales  de  la  Ciudad 

le  se  custodia  en  el  Archivo  Municipal,  se  espe- 

fcifica  la  forma  detallada  de  esta  solemnidad  y  el 

lugar  que  ocupaban  todos  los  asistentes  a  la  misma. 


[1822. 

Este  entremès,  como  antiguamente  se  les 
nombraba,  es  uno  de  los  que  han  llegado 
basta  nosotros,  entre  los  muchos  que  se  re- 
presentaban  en  la  via  pública  durante  la  fes- 
tividad del  Corpus.  Como  el  siguiente  y  el 
del  Rey  Herodes  no  es  auto  sacramental, 
aunque  bien  pudiéramos  darle  este  nombre, 
siendo  como  a  tales  conocidos,  el  Sacro  Par- 


(2)  Es  interesante  el  recordar  que  ya  en  abril 
de  1 391  se  había  representado  en  el  Palacio  Real 
de  Valencià  la  tragèdia  del  Hom  enamorat  y  la 
fcmbra  satisfeta,  cuyo  autor,  Domingo  Mascó,  era 
consejero  de  don  Juan  I  de  Aragón, 


nüso  y  la  Vacanic  General  de  don  Pedró 
Calderón,  que  se  representaron  en  Valencià, 
con  motivo  de  la  citada  festividad,  los  anos 
1688  y  1695. 

El  llamado  de  San  Cristóhal,  como  podrà 
apreciar  el  lector  por  la  siguiente  transcripr 
ción,  es  en  su  lenguaje  mas  ingenuo  y  en  su 
argumento  mas  sencillo  que  los  autos  de  Juan 
de  la  Encina  y  Gil  Vicente,  lo  cual  nos  hace 
suponer  sea  bastante  anterior  al  de  Adàn  y 
Eva,  que  luego  describiremos,  que  se  seme- 
ja  en  el  desarrollo  de  su  acción  a  los  de 
Valdivieso  y  Lope  de  Vega. 

La  primera  noticia  que  tenemos  de  la  re- 
presentación  de  este  misterio  data'  del  ano 
1449,  en  que  disponen  los  Jurados,  en  pre- 
visión  de  5  de  junio,  se  haga  nueva  la  tú- 
nica de  damasco  blanco  para  el  Nino  Jesús 
que  lleva  San  Cristóbal. 

Figuran  como  actores  en  el  entremès  un 
hombre  de  elevada  estatura  y  luenga  túnica, 
que  se  coloca  sobre  dos  banquillos  durante  la 
representación,  para  aparecer  mas  agigan- 
tado,  que  representa  a  San  Cristóbal;  el 
nino  que  a  hombros  ha  de  llevar  el  Santo, 
que  se  presenta  acompafíado  de  unos  rome- 
ros  y  pide  al  gigante  que  lo  pase  a  la  orilla 
opuesta  del  río,  y  un  ermitano,  que  creemos 
debe  representar  a  San  Cucufate.  Està  es- 
crito  en  lemosín  y  tiene  poca  música,  de  la 
que  tampoco  queda  màs  noticia  que  la  del 
códice  citado  anteriormente  del  senor  Se- 
rrano Morales. 

Este  misterio,  como  el  anterior  y  el  del 
Rey  Herodes,  no  se  representan  desde  hace 
pocos  anos,  bajo  el  pretexto  de  no  ser  es- 
tàs manifestaciones  de  la  primitiva  piedad 
del  gusto  de  nuestra  època,  però  todos  los 
amantes  de  las  tradiciones  populares  opi- 
nan  que  èstas  deben  ser  respetadas  en  cuan- 
to  no  se  opongan  notoriamente  a  la  ver- 
dad  històrica  o  a  las  creencias  religiosas, 
base  inmutable  de  la  sociedad  (i). 
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(Sigue  el  "Misteri  de  San   Christofol" 
con  su  correspondiente  música,  y  anade:) 

"El  acucrdo  de  los  Jurados  antes  citadoi 
evidencia  que  este  misterio  se  representaba 
en  Valencià  antes  del  ano  1449,  precedien- 
do,  por  tanto,  en  medio  siglo  a  la  Farsa  de 
San  Martín,  de  Gil  Vicente  (2),  y  en  uno  a 
la  Danza  de  la  Muerte,  de  Juan  de  Pedra- 
za  (3),  y  al  ternario  de  Juan  de  Timoneda, 
que  titulo  Misteri  eclesiastich  (4),  y  a  los 
Siete  Sacramentos,  del  mismo  autor,  refun- 
dición  de  La  Fuente  de  San  Juan,  que  son 
las  primeras  reproducciones  dramàticas  de 
que  tenemos  noticia  se  representaron  en  las 
plazas  públicas;  però  es  evidente  que  antes 
de  estàs  representaciones  tenían  arraigo  in- 
veterado  en  las  costumbres  las  manifestacio- 
nes ostensibles  de  la  piedad  popular  en  la 
forma  rudimentària  de  los  versos,  cantares 
y  villancicos  sacramentales  que  vemos  en 
nuestros  cancioneros.  De  suerte  que  la  pro- 
tección  decidida  que  prestaron  a  estos  es- 
pectàculos  los  municipios  (con  este  o  esotro 
nombre),  dió  calor  a  ese  germen  de  nues- 
tro  teatro  nacional,  nacido  de  los  dos  senti- 
mientos  màs  grandes  que  puede  tener  el 
hombre :  el  amor  a  la  religión  y  el  amor  a 
la  pàtria. 

Bien  hayan  los  que  contribuyeron  a  la 
cultura  nacional,  fomentando  de  manera  in- 
directa, però  eficaz,  esas  sencillas  manifesta- 
ciones de  regocijo  publico  que  hoy  son  mi- 
radas  desdeííosamente  por  algunos  como  gro- 
tescas  remembranzas  de  una  devoción  pueril. 


i 


(i)     Don   Gabriel  Llabrés,   en  su   repertorio   de. 
Consiietas  de  la  iglesia  de  Mallorca,  cita  con  el 


{Grabados  que  representan  el  Paraí- 
so  terrenal  y  Adàn  y  Eva  arrojados 
del  mismo.) 


número  32  un  misterio  de  San  Cristóbal  que  ig- 
noramos  las  analogías  que  pueda  tener  con  éste. 

(2)  Se  represento  en  la  iglesia  de  Calda,  de 
Lisboa,  durante  la  procesión  del  Corpus  de   1504- 

(3)  Impreso  en   1551. 

(4)  Representado  en  Valencià  el  ano  1570,  de- 
lante  del  Patriarca  Ribera,  habiendo  merecido  el 
premio  (joya)  de  cua  tro  varas  de  terciopelo  car- 
mesí. 


IX. — Mifstcrit)  (l( 


1 1823. 


ICstc  auto  SC  represento  en  Valencià  los 
piiiiuTos  anos  del  siglo  xv,  y  en  los  Manuals 
ilc  Cancells  y  libros  de  Claveria  Comuna, 
(U'l  Arcliivo  Municipal,  se  trata  con  frecuen- 
cia  de  estos  entremeses,  consijínando  los  gas- 
tos  que  su  representación  ocasionaba. 

Casi  todos  estos  primeros  esbozos  dramà- 
ticos  de  nucstro  tcatro  nacional  sieinprc  se 
han  representadü,  conio  ahora,  sobre  uno  de 
los  carros  llamados  Rocas  que  preceden  a  la 
proccsión  del  Corpus.  Sinfíular  coincidència 
(|ue  (la  idèntica  cuna  al  drama  i>atrio  y  a  la 
liagedia  gricga.  Aunque  no  pucde  llamarsc 
auto  sacramental,  en  el  sentido  estricto  de  la 
palabra,  porque  su  argumento  no  se  refiere 
al  misterio  de  la  Eucaristia,  bien  pudiera 
(larsele  esta  nombre,  que  se  generalizó  tan- 
to  en  los  siglos  xvii  y  xviii,  aplicàndolo  a 
las  rcpresentaciones  de  caràcter  religioso  que 
tenían  lugar  anualmente  en  las  fiestas  del 
Sacramento.  La  estructura  literària  de  esta 
obra  recuerda  los  Autos  Sacramentales  de 
Lope  de  Vega  y  de  Calderón,  però  ignora- 
mos  quién  sea  su  autor,  que  hubo  de  ser 
poeta  experto,  porque  empleó  en  el  desarro- 
llo  de  su  auto  diversos  metros,  armonizàn- 
dolos  con  las  diferentes  situaciones  dramà- 
ticas  de  los  personajes,  hermanàndose  en 
toda  la  obra  la  belleza  con  la  grandiosidad 
pròpia  del  asunto.  Redúcese  a  una  paràfra- 
sis de  los  tres  primeros  capítulos  del  Gène- 
sis. La  acción  se  desarrolla  en  el  Paraíso 
Terrenal,  después  de  crear  Dios  los  cielos, 
la  tierra  y  el  hombre,  prohibiendo  a  éste 
acercarse  al  àrbol  del  bien  y  del  mal. 

Adàn  y  Eva,  bendiciendo  al  Supremo 
Hacedor,  saborean  los  encantos  de  aquel  de- 
liciós© jardín,  basta  que  la  serpiente  utiliza 
la  curiosidad  de  Eva  para  que,  con  femeni- 
les  halagos,  logre  que  Adàn  coma  de  la  fru- 
ta  vedada. 

Cometido  el  primer  pecado  fque  desde  en- 
tonces  se  ha  repetido  y  repetirà  constante- 
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nicntc),  castiga  Dios  a  los  culpables,  conde- 
nandolcs  a  sufrir  los  rígores  de  una  vida 
jicnosa  y  de  una  nuícrtc  cicrta.  Al  ser  arro- 
jados  del  Paraíso  jMjr  el  Àngel  piden  a  Uios 
misericòrdia,  obteniendo  de  su  liondad  in- 
finita la  i>r(ínicsa  de  que  el  liiiajc  huniano 
serà  redimido. 

Intercalada  en  la  poesia,  tiene  cste  auto 
su  partc  musical,  que  podcmos  transcribir 
en  su  lugar  corresixjndientc  gracias  a  un  nia- 
nuscrito  que  posee  nuestro  bucn  amigo  don 
J.  E,  Serrano  y  Morales  en  su  magnífica 
biblioteca,  y  que  es  el  único  documento  au- 
tentico que  se  conserva  sobre  este  particu- 
lar, porque  al  presente  basta  los  mismos  ac- 
tores  del  auto  interpretan  la  parte  musical 
sin  màs  partitura  ni  guia  que  la  tradición, 

Y  al  decir  que  interpretan,  no  estamos  en 
lo  cierto,  porque  desde  hace  dos  anos  se  han 
suspendido  estàs  rcpresentaciones,  tal  vez 
poco  en  armonía  con  las  costumbres  actua- 
les,  no  siendo  éste  el  primer  eclipse  que  su- 
fren,  porque  a  fines  del  siglo  xvi  y  princi- 
pios  del  XVII  fué  sustituído  durante  algunos 
anos,  basta  el  1672  (i),  por  otros  de  Lope  y 
Calderón.  El  autor  de  la  parte  musical,  se- 
gún  el  manuscrit©,  fué  Jerónimo  Zurita  (2). 

{Signe  el  "Misteri  de  Adàn  y  Eva"  con 
su  correspondiente  música,  y  finaliza:) 

"La  importància  de  estàs  fiestas  y  la  afi- 
ción  del  puebl©  a  los  espectàculos  lírico-dra- 
màtic©s  al  aire  libre  se  extendió  pronto  a  las 
Castillas,  donde  tuvier©n  extenso  campo  de 
acción  varios  p©etas,  siguiend©  la  orienta- 
ción  marcada  por  Juan  de  la  Encina  y  acej>- 
tando  las  ingeniosas  m©dificaci©nes  que  en 
aquel  primitiv©  aparat©  escènic©  introdujo 
el  pr©digioso  ingenio  de  Lope  de  Vega." 


(i)  Debió  de  coincidir  esta  sustitución  con  la 
prolongada  estancia  en  Valencià  de  Lope  de  Vega 
durante  su  destierro,  por  haber  escrito  libelos  in- 
famatorios  contra  la  comedianta  Elena  Osorio  y 
su  hennano,  celoso  de  que  la  primera  lo  hubiera 
burlado  en  sus  relaciones  amorosas,  aceptando  las 
de  un  sobrino  del  cardenal  de  Granvelle. 

(2)  El  erudito  doctor  don  Joaquín  Serrano  Ca- 
nete  publico  un  notable  folleto  explicando  y  ver- 
tiendo  al   castellano  este  misterio. 
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IX. — Misteri  de  Sant  Cristòfol. 

[1824.. 

X. — Misteri  de  Adam  y  Eva. 

[1825. 

vSe  publicaron  en  valenciano  en  la  Pàgina 
Valenciana  del  Diario  de  Valencià  corres- 
pondiente  al  dia  30  de  mayo  de  191 5,  a  con- 
tinuación  de  un  articulo  del  padre  jesuita 
don  Mariano  Baixaulí,  copiado  de  Música 
Sacro-Hispana  de  Bilbao,  intitulado  "Repre- 
sentaciones  religiosas  de  las  fiestas  del  Cor- 
pus en  Valencià"  y  de  un  grabado  que  re- 
presenta la  roca  "Santisima  Trinidad"  con 
el  grupo  Adàn  y  Eva. 

El  texto  de  los  Misteris  està  copiado  del 
libro  "La  procesión  del  Corpus  de  Valen- 
cià en  el  siglo  xviii",  de  don  José  Maria- 
no Ortiz. 

III. — Los  Misteriós  del  Corpus  de  Valen- 
cià. Edición  diplomàtica,  con  notas  criticas 
y  estudio  preliminar.  University  of  Califòr- 
nia. Publications  in  Modern  Philology  Uni- 
versity of  Califòrnia.  Press.  Berkeley,  Cali- 
fòrnia,   1932. 

[1826. 

En  4.0,  XII  +  172  pàgs. 

La  procesión  del  Corpus  de  Valencià  y 
los  misteriós  que  se  representaban  en  la  mis- 
ma  han  gozado  renombre  universal,  y  el  se- 
nor  Corbató  (H.),  valenciano  y  profesor  de  la 
Universidad  de  los  Angeles  en  Califòrnia, 
vino  expresamente  para  estudiar  este  asun- 
to ;  f ruto  de  este  viaje  es  el  presente  libro, 
en  el  que  nos  ofrece  una  edición  diplomàti- 
ca de  los  tres  misteriós  que  han  llegado  bas- 
ta nosotros.  Contiene  el  libro  otros  capítulos 
muy  interesantes,  dedicados  al  estudio  del 
lenguaje,  dicción,  estilo,  versificación,  fuen- 
tes  e  influencias,  avalorado  todo  con  muchí- 
sima  documentación,  que  aunque  bastante  de 
ella  està  ya  publicada,  ofrece  interès  por  ha- 
llarse  toda  reunida.  Làstima  que  la  premura 


del  tiempo  de  que  dispuso  el  senor  Corbató 
le  impidiera  estudiar  detenidamente  los  Ma- 
nuals, en  los  que  hubiera  encontrado  mu- 
chas  disposiciones  de  los  Jurats  referente 
{sic)  a  esta  fiesta,  como  la  orden  prohibien- 
do  que  los  que  representaran  los  entreme- 
ses fueran  disfrazados  por  la  ciudad,  dada 
en  1540,  y  la  de  1537,  pagando  "unes  quan- 
tes caretes  y  nassos  per  als  del  entremès  del 
rey  Herodes",  fecha  anterior  a  la  citada 
por  el  autor. — S.  C." 

(Anales  del  Centro  de  Cultura   Valenciana,  nú- 
mero 15,  enero-marzo  de  1933,  pàg.  54.) 

Anónimo. 

*  /  Rahonament  y  Coloqui  nou,  / 
en  que  es  manifesta  el  consell  que  tin- 
gueren /  el  Tio  Còsme  N espia,  de  Be- 
nifaraig,  Badoro  Rico-pailo,  de  Mon- 
/  cada,  y  Jaumet  el  Polinari,  de  Alfa- 
ra ;  pera  elegir  el  millor  /  medi  ó  àrbi- 
tre de  vindré  à  Valencià  à  veure  les 
grans  Festes  /  del  Beato  Joan  de  Ribe- 
ra ;  determinantse  per  comú  dictamen, 
/  no  convenia  pegarse  de  gorra  en  nin- 
gun  puesto  per  los  jas-  /  cos  que  pe- 
guen els  Pixavins  als  Pèpos,  de  que  es 
fa  relació :  /  y  demés  justs  motius  que 
se  expliquen  en  este  Pa-  /  peret,  se- 
gons vora  el  curiós  Letor.  /  {Al  fin:) 
En  Licencia.  /  Imprès  en  Valencià  en 
la  Imprenta  de  la  Viuda  de  Agusti  La- 
borda,  en  /  la  Bolsería,  casa  núm.  18. 
Afí.  1797. 

[1827. 

4  pàgs.  en  4.",  a  dos  cols.  y  con  reclamos. 

Principia : 

"  Còsni.      Molt  bon   dia,   Rico-paiío : 

Polinari,  Deu  te  guart. 
Bad.        Tio    Còsme,    bien   vcnido : 
sentes,   que  estarà  cansat. 
Còsm.      Per  lleu,  que  com  he  vengut 
molt  pòch  manco  que  trotant, 
en  veritat  os  confese, 
que   me   encontre   acalorat..." 


Y  acaba: 
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"Jtiiini.     Te  (loiiém   |>cr  retractat: 

y  tot»  trcH  ham  (Ic  roncixcr, 
que  C.1   iHriiHnmcíit  arcrtat, 
que  cu  Valencià  pera  cU  Pèpus 
no  liia  atrc  com  el  hoKtal. 
Còstii.     DiuN  be,  Juumct,  y  no  es  paric 
mcM   en   el   |>articular. 
V,  pues  c|ue(!ém  ronvenKUts, 
à  l)cu,  que  os  guardc  molts  aAs." 

n 

Ejoini)lar  de  la  Biblioteca  de  Catalufia; 
otro  SC  liall.'i  {'11  la  universitària  de  Valencià 
y  olro  en  la  de  Mcik'ikIi/  v  PcI.imi  de  San- 
tander. 

Anónimo. 

*  /  Rec  i  t  ad  0  cii  Dúo,  cii  (|uc'  sense 
solfes  /  es  ixíiidèra  algo  de  la  Vida,  y 
Miracles  de  Sant  Pere  /  Pascual  de 
Valencià,  en  les  Festes  (jue  se  fan  en 
esta  /  Ciutat,  per  el  arribo  de  la  seua 
Santa  /  Relíquia. 

[1828. 

En  8.°,  10  pajís.  a  clos  cols.,  la  última  en  blanco. 
Sin  pic  de  imprcnta,  però  debe  ser  del  aíío  1743. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  de  don  F.  Ca- 
rreres Vallo,  de  Valencià. 
Principia : 

"Si  vols  saber  el  motiu 
perquè  estes  Festes  se  fan..." 

Anónimo. 

Relació  /  de  la  magnífica  dota- 
ció DE  ORFANES,  /  y  altrcs  Caritats, 
que  ha  fet  el  Ilustrisim  y  Excelen  /  ti- 
sim  Senor  Arzobispo  de  Valencià, 
en  motiu  de  la  /  Real  Proclamació 
del  Rey  Nostre  Senor  CARLOS  / 
QUART,  que  Deu  guarde.  /  {Al  fin :) 
Ab  les  llicencies.  En  \^alencia :  Per  Ju~ 
sep  Estevan,  /  Plaza  del  Forn  de  Sen 
Andreu.  Any  1789. 

[1829. 

4  pàgs.  en  4.°,  a  dos  cols. 

Principia : 

"Cavallers,   asó    ha   de   ser, 
yo  hoc  de  dir  breu,  ó  tart, 


que  no  es  raó  que  este  enfit 
me  coste  una  enfcrmetat; 
cada  dia  ixrn  coloquis, 
y  komamof  4  grapats, 
(|uc  nu  tenen  mct  sustancia 
que  lolla  dels  Estudiants: 
Poc  tems  ha  n»  es  coneixia 
mes  que  cl  Colu(|ui  del  Na«, 
cl  llaurador  Potccari, 
y  cl  Uocinct  alazi; 
ara  |>cr  lleu  ixen  uns 
í'aiK-rs  tan  cndcmoniats, 
(|uc  faran  ixjsar  la  fel 
encara  al  mes  ignorant. 
Kls  Cegos  mof  aturdixcn 
contínuament  predicant, 
relatant  unes  mentires 
com  la  Aduana  Kcal. 
Si  à  veure  le.s  prevencions 
pera  esta  l'unció  tan  gran 
donem  al  Mercat  la  bolta, 
mon  eixim  atarantats, 
perquè  els  Cegos  à  dotsenes 
van   à  tots  atropellant, 
cridant :  Asi  porte  a  Cento, 
ú  Tilo  porte  en  la  mà: 
Asi  està  Bufalampolla, 
asi  cl  porte.  Volen  cals? 
Calle   pues   Bufalampolla, 
acabe  ya  de  bufar, 
vachasen  à  segar  herba 
el  Senor  Cento  el  Formal, 
y  fasen  lloc  a  este  asunte 
serio,  gloriós,  singular, 
que  si  huí  en  dia  Poetes 
tots  los  que  volen  se  fan, 
també  es  raó  que  yo  tinga 
en  la  bugada  mon  drap. 
Jo  be  sé  que  el  Romancet 
à  tots  no  té  de  agradar, 
però  à  lo  mens  voràn  tots, 
que  asi  no  ya  gat  en  sac, 
que   parla   un  home   de  bé, 
y  que  diu  la  veritat." 

Y  mas  adelante  dice : 

Dia   17  de   Febrer 
uns  cartells  shan  publicat 
per  los  cantons  ahon  se  veu 
la   gran   generositat, 
la   piadosa   bisarria, 
la  estremada  caritat 
que   practica   el   Arzobispo 
a   favor   dels   Valencians. 
Però  de  això  per  ventura 
avrà  qui  puga  ductar? 
Per  mes  maliciós,  que  siga, 
deixarà   de   confesar, 
que  encara  que  es   tan  Chiquèt, 
es  el  seu  cor  noble,  y  gran? 
Qué  Caritats  no  va  fer, 
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que  de  Orfanes  no  dotà 
quant  se  celebrà  en  Valencià 
el    obsequi    dels    Infants? 
Qué  no  feu  quant  als  Beatos? 
Qué  no  ha  fet  en  Lospital? 
Casa  de   Misericòrdia 
cl  podràs  nunca  olvidar? 
Asó    mateix    no    ho    confesen 
Ospicis,   Comunitats, 
Pobres,  Viudes :  Qué  es  aso  ? 
ahon  vas   plometa   a   parar? 
Qui    eres    tú    pera    aplaudir 
la    sohva    garbositat  ? 
Chiton,   chiton  que  algun   dia 
es  sabrà  qui  es  el  Prelat. 
Torné  pues  al  meu  asumpte, 
y  dic  que  en  Funció  tan  gran 
optimam   partem   elegit 
pues   no  te  per   cert   igual. 
Tehua  es  la  glòria.  Valencià, 
tehua  es  la  felicitat : 
Ha  Dotat  trenta  Doncelles 
Orfanes   de   la   Ciutat, 
seíïalant   à  cada  una 
pera  quant  prenguen  estat 
trecentes  lliures,  que  en  roba, 
y  diners   se  li  daran; 
ves  arreglant  el  contét, 
y  despues  lo  sumaràs. 
De  Sen  Vicent  à  les  Chiques 
piadós  també  ha  senalat 
cent  lliures  à  cada  una, 
y  cent  quaranta,  es  veu  clar, 
que  sols  esta  limosneta 
sandú  quatre  mil  ducats. 
Posa  serós,  y  mes  serós, 
que  ara  ve  lo  bo.  ítem  màs : 
Als  Chiquets  de  Sen  Vicent, 
que  en  lo  dia  son  cent  ya, 
pera  cada  hú  senala 
veinticinc  lliures ;   sagrat 
si  les  donen  als   Chiquets, 
que    Carnestoltes   tindran! 
Però  pasmes  tot  lo  Mon, 
que  ara  el  resto  va  à  tirar: 
També  es  publica  en  lo  Edicte 
que  pera   manifestar 
el  seu  amor  a  la  Mitra 
trecents    Dots   ha   senalàt 
pera  trecentes   Doncelles 
Orfanes :    de    cantitat 
de   cent   lliures:    Trau   lo   conte, 
y  et  quedaràs  espasmàt; 
pues  també  vol  que  à  trecents 
Llauradors,  pobres  honrats, 
se  li  donen  les  cent  lliures 
que  à  cada  hú  ha  consignat; 
unix  esta  altra  sumeta 
voràs  que  munto  tan  gran. 
Y  despues  de  asò  direu 
si  es,  ó  no  el  nostre  Prelat? 


Pensàveu  que  el  seu  retiro 
podria    ferlo   olvidar 
à  pesar  dels  seus  quefers, 
que  es  Pare  dels  valencians? 
Pues  ya  os  ha  donat  la  prova 
donant  quant  os  pot  donar." 

Y  acaba: 

"Estima  al  teu  Arzobispo, 
honra  en  tot  al  teu  Prelat, 
no  et  preocupe  la  pasió, 
pues  bé  veus  lo  que  en  tú  fà, 
y  preguem  tots  al  Senor 
de  que  es  digne  conservar 
à  un  Rey  que  es  tota  la  glòria 
de  la  Espana  universal." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  de  Catalufía  y  otro  en  la  de  don 
Vicente  Lassala,  de  Valencià. 

Anónimo. 

*  /  Relació  de  la  Proclamació  de  la 
Ciutat  de  iValencia  a  Don  Fernando 
Sexto,  en  son  Rey  natural,  contada  per 
un  Llaurador  del  Horta  à  sons  ger- 
mans, y  seus.  {Al  fin\)  Con  licencia. 
En  Valencià,  en  la  imprenta  de  Cos- 
me  Granja  y  Agustín  Laborda.  {Sin 
aíïo.) 

[1830. 

En  4.°,  2  hojas,  a  dos  cols. 

Principia : 

"No  es  podrà  contar  en  breu 
lo  que  mai  es  pot  contar..." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Municipal  de 
Valencià. 

Anónimo. 

*  /  Relació  de  un  Llaurador,  al 
Rector  del  /  seu  Poble,  de  les  Festes 
que  se  han  fet  en  Valencià  per  el  / 
arribo  de  la  Reliquia  de  son  Fill  Sant 
Pere  Pasqual,  /  este  present  any  de 
1743.  (Al  fin:)  Se  ballarà  este  Colo- 
quio,  junto  con  el  primero  (Recitado 
en  dúo);  en  la  Portería-de  la  Merced. 

[1831. 

En  8."  16  pàgs.  a  dos  cols.  Sin  pie  de  imprenta. 
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l•'jcmplar  de  la  liil•liottra  del  scfíor  Se- 
rrano Morales,  de  Valencià,  cedida  al  Ayun- 
taniiento  de  esta  ciudad.  Otro  ejcniplar  se 
halla  en  la  biblioteca  del  scfíor  Carreres  Va- 
llo,  de  la  inisnia  ciudad. 

Trincipiu: 

"Aquell  que  dona  paraula 
si  es  honrat,  la  ha  de  cumplir..." 

Ksta  Relació  se  publico  juntanientc  con 
la  intitulada  "Rccitado  en  Üúo",  anlerior- 
nientc  anotada. 

Anónimo. 

+  /  Romanç  nou,  de  la  correguda 
de  Ba-  /  ques,  y  Bedclls,  feta  en  un 
camp,  prop  de  la  Zaydía,  to-  /  cant 
als  Murs  de  Valencià,  en  los  dies  22. 
24.  25.  26.  /  29.  y  30.  de  Setembre  any 
1755.  hon  graciosament  se  /  conta  el 
sucés,  pera  entretindré  el  temps,  après 
/  de  acomodada  la  panja  de  bona  men- 
júsa,  y  such  de  raim.  /  (Vi neta.  Al 
fin\)  Con  licencia.  /  En  Valencià,  en  la 
Imprenta  de  Agustin  Laborda,  vive  en 
la  /  Bolseria.  {S.  a.) 

[1832. 

Ell  8.",  marq..  4  pàgs.,  a  dos  cols. 

Principia :         1 

"Allà  vaig,  ixca  lo  que  ixca, 
puix  pera  escriure  de  bulla..." 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 

Anónimo. 

*  /  Romans  nou,  /  en  lo  qual  se 
anuncien  les  festes,  /  que  se  han  de  ce- 
lebrar en  esta  Ciutat  de  Valencià,  de 
la  /  tercera  Centúria  de  la  Canoniza- 
ció  del  Anchel,  Profeta,  y  /  Aposto- 
lich  Sen  Vicent  Ferrer,  Fill  de  la  ma- 
teixa, y  baté  /  chat  en  la  Parroquial 
de  Sent  Esteve ;  que  comensaràn  en  29. 
de  Chuíí  de  este  present  aü  /  de  1755.  / 
{Grab.  del  Santo.  Al  fin:)  Impresso  en 


Valencià  con  las  liccncias  ncccsarias. , 
Se  ballarà  en  el  /  i  iurno  de  la  l'arrcta, 
junto  a  la  Plazuela  de  Sant  Buit. 

[i«33. 

En  4.*,  4  pigs.,  a  dos  coU. 

l•!jcmplar  de  la   Biblioteca  Municipal  de 
Valencià : 
Principia : 

"Gran  bulla  ya  per  Valencià, 
segons  me  han  iw.tirir-it.,." 

Anónimo. 

+  /  Romans,  y  coloqui  nou,  /  llarc, 
y  entretengut  en  lo  que  Gori,  Llaura- 
dor de  Masamagrell,  havent  encon- 
trat  /  per  lo  Camí,  al  tornarsen  de  Va- 
lencià, a  /  Sento,  Llaurador  de  Alba- 
lat, li  fa  relació  /  de  part  de  les  grans 
prevencions  que  sestan  /  fent  en  dita 
Ciutat  pera  la  celebració  de  la  /  gran 
festa  del  Centenar  de  la  Celestial  Rey 
/  na  y  Mare  dels  Desamparats,  en  / 
este  present  any  1767.  (Grab.  de  N' 
S.'^  de  los  Desamparados.  Al  fin:)  En 
Valencià :  /  En  la  Oficina  de  Salvador 
FauH.  Ano  1767. 

[1834. 

En  4.°,  8  pags.,  a  dos  cols. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  senor  Carre- 
res Vallo,  de  Valencià. 
Principia : 

"Deu  et  guart  Vicento  Amic, 
em  folgue  averte  encontrat..." 

Anónimo. 

L SUPLEMENTO    /    AL    DIARIO    DE 

Valencià  /  del  dia  23  de  agosto  /  del 
ano  1797.  Coloqui  nou  entre  el  so 
Masia  de  Beni  /  faraig  (docte  entre  els 
Llauradors  del  seu  Poble),  y  Sento  / 
el  de  Forn,  que  se  encontraren  en  lo 
carrer  de  la  Mar,  /  y  despues  de  los 
ciimplimientos,  digueren  aixina,  /  poch 
mes,  ó  mefís.  {Al  fin :)  En  Valencià,  ab 
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les  licencies  necesaries.  /  En  la  Tm- 
prenta  del  Diari.  Any  1797. 

[1835. 

En  4.0,  4  pàgs.,  a  dos  cols. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià.  Otro  se  halla  en  la  del  setïor  Las- 
sala,  de  la  misma  ciudad. 

Principia : 

"M.  Pasmàt  estic,  Vizantet. 
S.  De  qué  es  pasnia, .so  Masia?..." 

11. — El    Anterior    Coloqui    fué 

reimpreso  en  1896,  en  los  "Apuntes 

biogràficos  del  Beato  Juan  de  Ribera, 

por  José  Mestre." 

[1836. 

Anónimo. 

I. *    /    SUPLEMENTO   /   AL    DIARIO 

DE  Valencià  /  del  dia  13  de  Septiem- 
bre  de  1794.  /  Con  aprobación  del 
Excmo.  Sr.  Duque  de  la  Roca.  / 
Rahonament  entre  Cosme,  y  el  On- 
cie  (sic).  /  Nadal  Llauradors  de  la 
Horta  de  Valencià,  de  la  /  Partida  del 
Calapatar,  sobre  la  formació  del  Peu 
de  /  Eixercit  de  Voluntaris  Honrats 
del  Estat  de  la  Ciu-  /  tat  y  Regne  de 
Valencià,  que  el  Excelentísim  Se-  /  nor 
Capità  General  Duch  de  la  Roca  alza 
ab  apro-  /  cio  (sic)  del  Rey  nostre  Se- 
nor  (que  Deu  guart  /  en  este  any  de 
1794. 

[1837- 

4  pàgs.  en  4.°,  a  dos  cols. 

Principia : 

"  Nadal. 

Bona  nit  tinga,  so  Cosme. 
Cosme. 

Ben  vengut,  oncle  Nadal, 
i  Qué  te  que  ve  tan  gotjós? 
i  Qué  ha  vist?  iq  ha  oit?  iq  ha  pasat? 
jLe  salió   la  Loteria? 
I  Ha  heretat  algun  bancal  ? 
^Le  ha  cabido  el  Ramülete, 
Que  en  Madrit  se  ha  sortejat, 
O  dels  Porcs  de  Sant  Antoni 
Alguna  sort  li  ha  tocat?... 


Y  mas  adelantc  dice: 

Nadal. 
Este  puix,  Gefe  benigne, 
Que  per  la  felicitat 
De  Valencià  vingué  al  mando. 
Segon  Anchel  tutelar; 
Vent  y  provehét  que  els   francesos 
Sen  anaven  acostant 
Propet  de  nostres  Fronteres, 
Mirant    sempre    cap   abant, 

Y  pensantse  que  si  forte 
Vingueren  à  esta   Ciutat, 
Pagarien  lo  agasajo. 

Que  els  férem  el  any  pasat. 
Ha  fet  un  famós  proyecte 
De  un  gran  Eixercit  formar 
Pera  guardar  nostres  cases : 

Y  conte  de  tot  donant. 

Al  Catòlic  Rey  de  Espana 
Carlos  Quart  (à  qui  Deu  guart) 
Sa   Magestat   atenent 
Al  bé  de  tot  Valencià, 
A  aprobat  el  dit  proyecte, 
Donantli   les    facultats 
Pera  alzar  los  Batallons, 

Y  à  fé  se  han  ya  comensat 
A  formar  les  Compaíïies 
Nomenant  els   Oficials..." 

Y  acaba: 

"Nadal. 
Yo,  Cosme,  no  puch  seguirte 
Perquè   estic   accidentat,     - 
Mes  Bertomehuet  mon  fill 
Lo  meu  puesto  ocuparà. 

Els  dos. 
Puix  digam  per  conclusió 
Que  vixquen  els  Valencians, 

Y  vixca  el  Diíc/í  de  la  Roca 
Per  tota  una  eternitat." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Cataluna. 

H. — *  /  Suplemento  al  Diario  de 
Valencià  /  con  aprobación  del  Exce- 
lentisimo  Sr.  Duque  de  la  Roca.  / 
Cosme,  ya  voluntari  honrat  de  a 
CABALL  /  de  la  Compania  del  Senor 
Don  Tomàs  Espinosa,  referix  al  On- 
cle /  Nadal  tant  lo  que  li  susoi  al  ves- 
tirse  é  insinestrarse,  com  lo  que  /  feu 
estant  de  Centinela,  y  observà  en  lo 
Pla  del  Real  al  temps  /  de  la  Revista 
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cl  (li.'i  14  (Ic  Si•itinbrc  de  cstc  any  1794. 
/  SiUjoiKi  l'art. 

1 1838. 

ÍViíicipiíi: 

"  Cosme. 
Nadal,  aqui  cstamos  todos. 

Nadal. 
Puix  l'osinc  vós  molt  cüsat? 
4 Com  te  ha  probat  lo  uniforme? 
jEs  gran  cosa  ser  Soldat? 

Cosme. 
Oncle  meu,  no  hem  diga  res. 
Perquè   tant   content   he   estat, 
Cotno  si  cl  Kcy  en  persona 
Me  agucra  estat  reparant; 
Ell  be  em  costa  al  bolsillét ; 
Tot  quant  tenia  replegat 
Se  na  anat  entre  los  dcdos. 
La  lladriola  se  ha  trencat, 

Y  encara  no  ni  ha  agut  prou, 

Y  gràcies  al  Capità, 

Que  suplió  lo  que  faltaba. 
Però  em  eixit  à  un  costat.  • 
i  No  estich,  home,  molt  polit? 
i  Qui  puix  se  ha  de  igualar 
A  esta   Tropa   Valenciana? 
Però  puix  bosté  no  anà 
Vull  contarli  de  pe  "à  pà 
Tot  quant  va  pasar  allà..." 

Y  acaba: 

"  Cosme. 
A  Dios,  puix.  Oncle  Nadal, 

Y  plegue  à  Deu  que  mos  porte 
Els  Gavaigs  à  nostres  mans, 
Que  entonces   farem   lo   Moll 
De  ses  canelles  y  caps. 

Fi." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Cataluna. 


III. *    /   SUPLEMENTO  AL   DiARlO 

DE  Valencià  /  del  dia  ±5  de  Octubre 
de  1794.  /  Cosme,  despues  de  haber 
ESTAT  EN  LA  REVISTA  /  de  la  Caballe- 
ría  dels  Voluntaris  Honrats  del  Estat 
de  Valen-  /  eia,  va  à  casa  del  Oncle 
Nadal,  ahon  li  conta  à  ell  y  à  Ber-  /  to- 
mehííct  moltes  de  les  ocurrències  del 


dia  iJ  dl-  /  (  )ctiil>••'•  '''•  '-'M    Tf'rrcra 
l'art. 

1 1839. 

4  p&gf.  en  4.*,  a  dot  coU. 
Principia : 

;  Que  dia    fon  tan  alctfrc 
lo  DiumcnKC,  Oncle  Nadal! 
;.  Li  contà   Bertomchuct 
Tot  quant   va  paitar  allà? 
;,Qué  no  cm   rcsjKm?   c»tà  mut? 
^Li  han  donat  algun  pe»ar? 
^O  SC  li  ha  grillat  la  dagsa? 
^Lcs  olives  SC  han  cucat? 
^O  el  raim  ha  donat  |>oc? 
Home  ^quc  té?  ]cap  sagrat! 
Quant  venia  à  tota  presa 
Pera  conversar  de  espai, 
i  Està  entre  sí   fent  mcmentof? 
No  anem  fent  lo  Micolau, 
Aclarem  este  misteri, 
O  hasta  els  sorts  nos  oiràn: 
Bcrtomeu,  <;qué  té  ton  Pare? 

Bert. 
iQuè  ha  de  tindré?  que  ha  pegat 
En  que  vol  ser  Voluntari, 
Tenint  propet  de  cent  anys..." 


Y  acaba: 


'  Cosme. 


Nadal,  deixalos  estar, 
Que  bona  randa  ells  arrastren, 

Y  tenen  molt  bon  treball ; 

Y  puix  el  dia  dihuit  es 
La  bendició,  en  el  Altar, 
De  les  Vanderes,  amichs, 
Os  convide  à  acte  tan  gran, 
Pera  que   lo  mon  se  espasme 
Del  valor  dels  Valencians. 

Fi." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Cataluiía. 

Anónimo. 

*  /  Versos  para  el  Gremio  de  Car- 
pinteros  de  la  ciudad  de  Gandia  en  las 
íiestas  de  Beatificación  del  Venerable 
/  Siervo  de  Dios  Fr.  Andrés  Hiber- 
non,  que  se  han  de  celebrar  en  los  días 
25,  26  y  27  de  Setiembre  del  presenta 
aíío  1 791.  (Valencià,  1791-) 

[1840. 
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En  4°  marq.  apaisado.— i  h.,  con  el  verso  en 
blanco,   de   la   Biblioteca   Municipal   de   Valencià. 

Texto  castellano  y  valenciano. 

Anónímo. 

Versos  para  tirar  de  su  carro  el 
gremio  de  cerrageros,  linterneros,  es- 
copeteros,  y  armeros  en  la  funcion  del 
feliz  Parto  de  la  Serenísima  Princesa 
de  Asturias,  haviendo  dado  à  luz  dos 
Infantes,  celebrada  en  la  Ciudad  de 
Valencià  en  el  9.  de  Mayo  1784.  En 
Valencià:  por  Joseph',  y  Thomas  de 
Orga.  Ano  1784. 

[1841. 

Un  pliego  apaisado. 

Contiene  siete  décimas,  cinco  redondillas, 
un  terceto  y  seis  cuartillas,  escritas  en  cas- 
tellano y  en  valenciano  y  orladas  separada- 
mente.  (Alenda,  11,  núm.  2.190.) 

Anónímo. 

*  /  Versos  para  tirar  de  su  carro 
triunfal  los  Carpinteros  en  la  fiesta  de 
regocijo,  que  hace  Valencià  al  feliz 
nacimiento  de  /  los  Serenísimos  Infan- 
tes de  Espana  Carlos  y  Felipe  de  Bor- 
bón,  en  9.  de  Mayo  1784.  (Al  fin :)  En 
Valencià:   Por  Joseph  y  Thomas  de 

Orga,  ano  1784. 

[1842. 

En  4.°  marq.  apaisado. — i  h.,  con  el  verso  en 
blanco,  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Valencià, 
núm.  7.243. 

Texto  castellano  y  valenciano. 

Anónímo. 

*  /  Versos  para  tirar  desde  su  altar 
los  Tenderos  en  las  fiestas  de  los  Bea- 
tos  Pedró  Nicolàs  Factor  y  Gaspar  de 
Bono.  Ànode  1787. 

[1843. 

I  h.  en  4.°  marquilla.  Casi  todos  los  versos  son 
en  valenciano.  Verso  de  la  hoja,  en  blanco. 


Ejcmplar  de  la  P>il)]ioteca  Municipal  de 
Valencià,  núm.  7243. 

Anónímo. 

*  /  Versos  para  tirar  desde  su  carro 
los  carpinteros  en  las  fiestas  de  los 
Beatos  Nicolàs  Factor  y  Gaspar  de 
Bono.  Ano  de  1787.  (Al  fin:)  En  Va- 
lencià, en  la  Imprenta  de  la  Viuda  de 
Agustin  Laborda. 

[1844. 

En  4.°  marq.  apaisado.  i  h.,  con  el  verso  en 
blanco,  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Valencià. 

Jexto  en  castellano  y  valenciano. 

Anónímo. 

*  /  Versos  que  han  de  distribuir 
desde  su  carro  triunfal  los  Gremios  de 
Cerrageros,  Armeros,  Anzueleros  y 
Linterneros,  /  con  motivo  de  la  Pro- 
clamación  de  nuestro  Católico  Monar- 
ca el  Senor  Don  Carlos  IV  (que  Dios 
guarde).  (Al  fin:)  En  Valencià,  por 
Josef  y  Tomàs  de  Orga.  Ano  1 789. 

[1845- 

En  4°  marq.  apaisado.  i  h.,  con  el  verso  en 
blanco,  de  la  Biblioteca  del  senor  Lassala,  de  Va- 
lencià. 

Texto  en  castellano  y  valenciano. 

Anónímo. 

Versos  que  se  han  de  distribuir  al 
publico  en  la  fiesta  centenar  de  nues- 
tra  Senora  /  de  los  Desamparados  por 
el  siempre  lucido  Gremio  de  Cortan- 
tes.  (Al  fin:)  Con  licencia,  en  Valen- 
cià, por  la  Viuda  de  Joseph  de  Orga, 

ano  1767. 

[1846. 

En  4.°  marq.  apaisado.  i  h.,  con  el  verso  en 
blanco,  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Valencià. 


Contiene  poesias  en  castellano  y  valencia- 


no. 
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Anónimo. 

ViM.ANCico  en  valcnciano,  jocoso. 
Introducción...  (Acaba :)  Jlis.  lmi)rj- 
niatur  Mayoral  V.  G.  =  Iniprinianse, 
Caro. — lui  ValcMicia.  Por  Joscph  í^stc- 
l)an  J)()lz,  linprfssor  del  S.  Oficio, 
Aíio  1 76 1. 

1 1847. 

l'.n  4.",  4  pAgs. 

Lo  cita  cl  scnor  (ícnovés  en  su  bibliogra- 
fia Valenciana. 

Anónimo. 

X'illancicos,  /  que  se  han  de  cantar  / 
en  la  l};lesia  parru-  /  quial  de  San 
Martin  Obisix),  de  /  esta  Ciudad  de 
Valencià,  en  los  /  solemnes  May  tines 
de  su  Titular  en  este  ano  /  MDCC 
[LIV.  /  puestos  en  música  /  por  D. 
Luis  López,  niaestro  de  /  Capilla  de 
dicha  Parroquial  ip^lesia.  (Grabado.) 
Cou  licencia:  /  En  Valencià:  por  los 
Herederos  de  Geronimo  Conejos. 

[1848. 

8  pàgs.  sin  numerar.  Con  reclamos.  Portada  cr- 
iada, lo  mismo  que  cada  una  de  las  seis  últimas  pà- 
ginas,  pues  el  verso  de  aquella  està  en  blanco. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Almarche,  de 
Valencià. 

Son  cinco  los  villancicos ;  los  cuatro  pri^ 
^tneros  en  castellano  y  el  ultimo  en  bilingüe; 
éste  ocupa  las  dos  últimas  pàginas,  y  es  co- 
mo  sigue : 

Villancicos. 
Para  dar  fin  à  la  fiesta 
con  Villancico  de  chanza, 
buscar  asunto  es  justicia, 
que  està  pidiendo  la  gràcia : 
y  puesto  que  a  ver  la  Iglesia 
entra  un  pobre  catalan, 
quizà  en  su  tosco  estilo 
algun  gusto  nos  darà. 

Coro. 
Vamos  à  encontrarle  luego. 

Cat. 
Assi  Senors  meus  està. 


Solo. 

Que  te  parece,  buen  hombrc, 
e»U  hermoM  la  Igicfía? 

Cat. 
Yi  M  veu,  clar  està 
y  etta  gran  obra  quant 
dígaume  k  arabarl. 

Solo. 
En  el  aAo  que  vteiw,  híh  'IikU, 
•i  no  hay  novedad. 

Cat. 
Bono,  líndo  và. 
Seguisgeume  el  (six)  instruments, 
que '  en  sefial  del  meu  plaer, 
esta  gustosa  noticia 
cantant  la  celebraré. 

Coro. 
Víctor,  Víctor  al  Catalàn, 
que  parece  que  tiene  algo  de  hal>iitdad 

Solo. 
Pues  dime,  sabes  cantar? 

Cat. 
Un  chiquct,  chiquet. 

Solo. 

Y  què  intentas? 

Cat. 
Gorgejar. 

Solo. 

Y  sabràs? 

Cat. 
Un  si  no  es  res. 

Solo. 
Sabes  tonadilla  nueva? 

Cat. 
Perquè  eu  pregunta  bustè? 

Solo. 
Es  que  aguarda  el  Auditorio. 

Cat. 

Y  que  espere,  pus  y  què? 

Solo. 
A  què  aguardas? 

Cat. 
Avuler. 
Perquè  el  que  sens  gana  canta, 
tot  ü  tira  de  revés. 

Coro. 
Canta  oy  por  San  Martin. 

Cat. 
Cantaré,  cantaré, 

22 
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puix  toqueu  los  instruments 
pianet,  perquè  yo  se, 
que  la  lletra  no  si  ou, 
si  es  quels  toqueu  a  tropell. 

Coro. 
Víctor,  Víctor  el  Catalàn, 
que  parece  que  tiene  algo  de  habilidad. 

COPLAS. 

La  Església  de  San  Martí 
tan  plena  de  magestat, 
es  polida  tota  ella 
hasta  lo  últim  quilat. 
Ella  es  un  miracle  tota 
de  hermosura  singular, 
no  li   guana   Salomon 
en  los  jaspes,  or,  y  altar 
Víctor,  Víctor,  etc. 
Be  mereix  que  quant  sa  acabe 
se  fasen  los   Castells  grans, 
llumenaries  sense   fi, 
è  musiques   sens  egual. 
E  yo  cansat  de  esta  nit, 
no  eu  acabo  de  contar, 
discurriscau  lo  auditori 
mentres  yo  vaix  a  sopar. 
Víctor,  Víctor,  etc. 

Anónimo. 

*  /  Villancicos,  /  que  se  han  de  can- 
tar en  los  solemnes  /  Maytines  del 
nuevo  Apòstol  de  la  Europa,  del  Pro- 
feta /  Valenciano,  el  P.  S.  Vicente 
Ferrer,  el  dia  7  de  Abril  /  de  1782. 
Vispera  del  Santo,  en  la  íglesia  Pa- 
rroquial /  Insigne  de  Santas  Justa, 
y  Ruf  ina  de  esta  /  ciudad  de  Orihuela. 
/  {Grahado.)  Puestos  en  música  por 
ocho  autores. 

[1849- 

8  pàgs.  en  4.»  sin  numerar.  Con  reclamos. 

Pàginas  orladas. 

A  continuación  del  titulo  comienza  el  Vi- 
llancico  primero,  en  castellano. 
Vuelta  de  la  pàgina,  el 

Villancet  segon  Jocós. 
Introducció. 
A  duo. 
Anem,  fadrins,  anem 
a   ferli   la    festa  al   pare   Vicent. 


Coro. 
Anem,  atiem,  anem, 
a   ferli  la   festa  al  Pare  Vicent, 
que   es    Fadri    molt   home 
y  tot  ho  merix  {sic). 

COPLES, 

El  Santet,  com  tots,  naixquè, 
y  també  el  han  batejat, 
mes  mai  a  volgut  soltar 

la  gràcia  que  en  ell  ha  pres...  Cors.  Anem,  etc. 
Encara  no  era  Fadri, 
y  ia  en  un  banch  es  pujaba, 
y  als  Giquets  predicaba 
lo  darrer  trement  Jui...   Cor.  Anem,  etc. 
El  abit  de   Sent  Domingo 
li  han  posat  per  a  Fraret, 
y  el  abit  no  ha  fet  al  Monge, 
perquè  el  hàbit  lo  ha  honrat  ell...  Cor.  Anem,  etc. 
Frare,  y  Fadri  ya  es  gran  Sant 
de   miracles,    festa,    humor, 
que  à  força  de  penitencies 
ha  guanyat  el  ser  asó...    Cor.   Anem,  etc. 

Sigue  el  Villancico  tercero,  en  castellano, 
lo  mismo  que  el  Villancico  cuarto,  y  lucgo 
éste  en  valenciano : 

Villancet   quinto. 
Introducció. 
A  la  Escola,  Giquets,  a  la  Escola. 
A  la  Escola,  que  el  Mestre  ja  vè. 
Que  ham  de  fer  en  ta  Escola,  si  es  festa? 
Saltar,  y  brincar  juhar,  y  córrer. 
Ele,  àle,  alè. 

Tots. 
Saltar,  y  brincar  juhar,  y  córrer. 
Yo  porte  mon  berenar. 
Mon  berenar  duch  també. 
Yo  anous. 
Yo  figues. 
Yo  panses 
Yo  formage 
Yo  pa,  y  peix. 
A  berenar,  y  despues :   Ele,  àle,  alè. 

Tots. 
Saltar,   y   brincar,   juhar,   y   córrer. 
No   seria   millor 
cantasem    un   Romancet 
en  que  es  diguesen  les  glòries 
de  lo  Pare   Sent  Vicent, 
ab  unes   Seguidilletes 
despues   pera   lo   darrer, 
que  vingueren  peu  en  bola, 
per  no  dir  en  bola  el  peu? 

Todos  (sic). 
Puix  vaja  de  festa,  de  gust,  y  plaer. 
Ele,  àle,  alè. 
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Tols. 
\  saltant,  y  br incaut,  juhan,  y  corrent. 
Diu,  (|iic  anant  un  dia  à  ICitcola, 
(|iiant   lo   Sant  era   (ïiquet, 
ú  iin   Viccntct  <|m*s  morí, 
{i  la   Ivscola   scMuhiKiiò. 

I•.U•,  íilc-,  alè. 
rciiinc  ja   ira  miracle», 
y  rn  la  scnial  de  la  Crni, 
aKarnintlo  de  ta  tna, 
srn  anaren  de   pari•ll. 

Kk,  íúv,  alè. 
l'uix  yo  cantc  ara  altre  cas, 
(jue  succci  k  un  Taverner, 
(|uc  li  posava  aigua  al  vi, 
y  vent  laigua  que  cl  Vi-sent 

Ele,  àle,  alè. 
Posant  en  lo  Mantó  el  vi, 
el  aigua,  colant,  caigué 
en  torra,  y  cl  vi  quedà 
ilanuuit  del    Mantó  perfet. 
Ele.  àle,  alè. 

Tots. 
Y  en  la  tonadilla  rematarem. 
Tonadilla. 
Com  à  lo  Sant  manasen 
no  fer  miracles,  Ele,  àle,  alè, 
a  un  Obrer  que  caia, 
parà  en  lo  aire, 
y  ab  sa  obediència,  Ele,  àle,  alè 
acudi  pera  ferlo, 
per  la  llicencia. 
Gran  diversió  lo  pobre 
tendria  entonces,   Ele,  àle,  alè, 
ventse  pardal  sens  ales, 
y  sense  plomes. 

Y  así  se  sacaben.  Ele,  àle,  alè, 
estes  Siguidilletes, 
fet  lo  miracle. 

Es  a  una  y  clos  columnas. 

Signen  los  Villancicos  sexto  y  séptimo,  en 
castellano.  Por  ultimo,  el  octavo,  que  es  en 
valcnciano,  ocupa  toda  la  última  pagina,  a 
clos  columnas.  Hélo  aquí : 

Villancct  octavo. 
Introducció. 
Recitat. 
Atenció   demane   esta   vesprada 
quels   Llaceradors  diran   (cosa  es  clara) 
que  voleu  també  ser  de  la  festa; 
y  aixi  oixgueu,  oixgeu  {sic)  la  Orquesta. 
A   Sol. 
En  lo  meu  poble  han  dit, 
que  una  gran  festa  es  farà 
al  gran  Pare  Sent  Vicent, 
y  gran  roido  es  mourà. 


Yo  en  ató  no  pocc  ductc; 
puix  en  tota  veritat 
air  matí  ho  digueren 
lo  Retor,  y  el  SacríiU. 
C. 
Puix  si  això  tu  no  ho  tabíei, 
estabcH  molt  atratat. 
Si  acat,  puix,  tu  la  vols  veure 
ncMaltres  anem  allà. 
//,  .V. 
La  proposta  be  cmpareix  (sic). 
Vo  també,  puix,  vull  anar. 
Cors. 
Aneu,  puix,  anem 
no  ia  (|uc  parar, 
y  vorcm  la  festa 
de  cste  gran  Sant. 

A  soles. 
Quin  miracle  diuen, 
han   iKísat  estc  any  ? 
Altre. 
Per  lo  cami  ho  diré. 
Cors. 
No  ia  que  parar, 
y  vorem  la  festa 
de  este  gran  Sant. 
A  ./. 
Eixe,  puix,  que  ho  diga 
tot  lo  que  haurà, 
puix  lo  Poble  el  té 
per  un  gran  Lletrat. 

A  solcs. 
En  un  pou  de  Sabata 
de  un  Giquet  caigué : 
a  éste  cas  se  encontraba 
Sent   Vicent   també, 
y  pera  que  ixquera, 
va  fer  una  Creu, 
y  la  'aigua  à  la  vora 
sen  pujà  obedient; 
el  Sant  la  agarrà 
y  la  dona  al  Giquet. 
Dúo. 
Ja,    puix,    quels    miracles 
els  fa  tant  patents, 
quel  fasa  en  nosaltres 
pera  anar  al  Cel. 

Cors. 
No  ia  que  parar, 
à  presa  anem; 
y  fasanos  Sants 
pera  anar  al  Cel. 

Fin. 

Sin  pie  de  imprenta. 
Ejemplar  de  la  biblioteca  del  senor  Almar- 
che,  de  A^'alencia. 


B 


Branchat  (D.  Vicente). 

I. — Tratado  /  de  los  derechos  y  re- 
galías  /  que  corresponden  /  al  Real 
Patrimonio  /  en  el  Reyno  de  Valencià 
/  y  de  la  jurisdicción  del  Intendente  / 
como  subrogado  en  lugar  del  antiguo 
Bayle  general.  /  De  orden  de  S.  M.  / 
Por  Don  Vicente  Branchat  /  Asesor 
del  Real  Patrimonio,  Generalidades  y 
Amortización  [Esc.  de  armas  de  Espa- 
na).  Valencià:  /  En  la  imprenta  de 
Joseph  y  Tomàs  de  orga.  /  Ano  de 
MDCCLXXXIV. 

[1850. 

Un  vol.  de  232  X  128  mms.  XIV-4S4-CCLV  pà- 
ginas  y  2  fojas  mas  al  principio  sin  numerar,  con- 
teniendo  la  Real  orden  de  S.  M.  para  la  impre- 
sión  de  esta  obra  de  cuenta  de  la  Real  Hacien- 
da"  y  para  la  Tabla,  y  dos  mas  al  fin  para  Erra- 
tas.  Vuelta  de  la  portada  en  blanco.  Esmerada  im- 
presión. 

Pàginas  i-xiv :  "Motivos  de  escribir  y  plan 
de  la  obra." 

Principia  el  texto  en  la  pàgina  que  sigue 
a  la  XIV  y  termina  en  la  453.  Pag.  454  en 
blanco  y  en  la  siguiente : 

"Apéndice  /  de  documentos  /  al  tratado  / 
de  los  derechos  y  regalías  /  que  correspon- 
den /  al  Real  Patrimonio  /  en  el  Reyno  de 
Valencià  /  y  de  la  jurisdicción  privativa  / 
concedida  en  su  razón  al  Intendente,  /  co- 
mo subrogado  en  lugar  del  /  antiguo  Bayle 
general.  /  Ano  de  MDCCLXXXIV." 


Siguen  luego  las  dos  fojas  de  erratas. 

El  tomo  II  lleva  la  misma  portada  que  el  I, 
y  fué  impreso  en  Valencià,  por  los  mismos 
José  y  Tomàs  de  Orga,  el  ano  MDCC 
LXXXV. 

Consta  de  xlviii  pàginas,  que  compren- 
den  el  Prologo  y  la  Tabla,  y  de  643  pàginas 
numeradas,  que  ocupa  la  "Colección  de  los 
documentos  justificatives  de  los  derechos  y 
regalías  que  corresponden  al  Real  Patrimo- 
nio en  el  Reyno  de  Valencià,  etc,  del  tomo  I. 

El  tomo  III  fué  impreso  por  los  mismos 
José  y  Tomàs  de  Orga,  el  ano  MDCCLXXX 
VI.  Consta  de  lii  pàginas  de  Tabla  y  759 
pàginas,  que  ocupa  la  "Colección  de  docu- 
mentos del  tomo  II.  Los  documentos  jus- 
tificativos  son  en  número  de  518,  y  estan 
en  valenciano,  castellano  y  latín. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Lo  voluminoso  y  caro  de  esta  obra  del  se- 
íïor  Branchat  se  oponía  a  su  circulación  y 
lectura;  este  inconveniente  lo  salvo  la  Socie- 
dad Econòmica  de  Amigos  del  País,  de  Va- 
lencià, que,  deseando  vulgarizar  la  historia 
de  la  antigua  legislación  valenciana  sobre  el 
régimen  de  las  aguas  públicas,  extracto  de 
la  obra  de  Branchat  los  34  pàrrafos  en  que 
se  divide  la  obrita  que  publico  la  expresada 
Sociedad,  cuyo  titulo  es  como  sigue : 

11. — Noticia  Històrica  de  la  antigua 
legislación  valenciana  sobre  el  régimen 
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(Ic  las  aj^uas  púhlicas.  Valencià,  1851, 
l»nr  Idsc  Kíus. 

(1851. 
Ivn  4.'.  33  P**". 

Kii  l;i  portada  lleva  cl  escudo  de  la  Socie- 
dad üconómica  de  Amigos  del  País,  de  Va- 
lencià. Se  dividc  en  34  parrafos. 

1^  noticia  històrica  de  esta  obrita  parte 
(k'sde  el  sijílo  xiii,  o  sea  desde  el  reinado 
de  don  Jaiiue  I,  a  quien  pertenecicron  las 
a^uas,  asi  púhlicas  como  privadas,  por  ti- 
tulo de  conquista.  Don  Jainic,  en  uso  de  su 
dereclio,  afítació  a  los  prelados  y  ricos- 
liomhrcs  con  las  que  nacian  y  pasahan  por 
los  términos  de  los  puehios  de  que  les  hizo 
donación ;  después  de  ocuparsc  de  los  ríos 
y  de  citarsc  varios  privilegios  concedides 
por  don  Jaime  y  sus  sucesores,  se  trata  de 
las  aguas  púhlicas,  comprendicndose  por  ta- 
les todas  aquellas  que  tienen  curso  cons- 
tante  por  harrancos  o  acequias,  y,  por  ul- 
timo, de  las  aguas  que  nacen  o  tienen  su  co- 


rricnte  jxir  lénnnirjs  de  puehlo.s  de  !:i  Coro- 
na, cuyo  doniinio  territorial  y  campal  {icr- 
tcnccc  al  Rey. 

De  la  anterior  obra,  en  trc«  tomos,  de 
Brancliat,  se  inipriniió  ma»  tardc  en  cl  mí«- 
nio  tamano,  \tà\)c\  y  caràcter  de  letra  un 
cuarto  tomo,  que  cíjnticnc  tanibíén  niuchos 
docuincntos  en  valcnciano,  con  el  síguientc 
titulo : 

Colección  de  Kcalcs  Códulas,  Ordenes  y 
Providcncias  dadas  para  gobierno  del  Real 
Patrimonio  del  Reyno  de  Valencià.  For- 
mada pcjr  acucrdo  de  la  Real  Junta  Patri- 
monial y  aprohada  por  S.  M. — En  Valen- 
cià y  oficina  de  don  Benito  Mon  fort.  Ano 
MDCCCVI. 

De  don  Vicente  Manuel  Branchat  y  Al- 
fonso se  conservan  varias  ohras  manuscri- 
tas  en  valenciano  en  la  Biblioteca  universi- 
tària de  Valencià,  referentes  a  la  guerra  de 
la  Indejiendencia  y  a  costumbres  de  esta 
ciudad. 


c 


Cardona  (Dr.  D.  José  de). 

Panegirico  /  en  las  excequias,  /  que 
la  muy  insigne  vniversidad  de  /  Va- 
lencià decreto  y  hizo  por  su  cuenta,  a 
la  memo  /  ria  de  su  hijo,  y  Padre,  el 
Apostolico  Varon,  el  Do  /  tor  Gaspar, 
Blas,  Arbuxech,  /  Presbitero  de  la  / 
Real  Congregacion  del  Oratorio  del  / 
Patriarca  San  Felipe  Neri  de  /  Valen- 
cià. /  Sv  orador,  /  el  Dotor  Jvan  Bav- 
tis  /  ta  Ballester,  Arcediano  de  Mur- 
viedro  en  la  S.  /  Metropolitana  Iglesia 
de  Valencià,  Cathe-  /  dratico,  y  Exa- 
minador de  Theologia,  y  Sinodal  en 
Valencià  y  Sevilla,  Calificador,  y  Juez 
Ordinario  en  el  Tribunal  /  de  la  S.  In- 
quisicion.  /  Sacale  a  Ivz  /  el  Dotor 
Don  Joseph  de  Cardona,  /  Canonigo,  y 
Dean  de  la  misma  Metro  /  poli,  y  Re- 
tor  de  la  dicha  Vniversidad.  /  Ana- 
dense  a  la  fin  del  Sermon  diferentes 
poesias  /  Latinas  y  Castellanas,  de  los 
me j ores  in-  /  genios  desta  Ciudad.  / 
Con  licencia,  en  Valencià,  por  Benito 
Marce,  junto  /  al  Golegio  del  Senor 
Patriarca,  Ano   1671. 

[1852. 

Folleto  de  184  X  no  mms.  Portada,  màs  12  pà- 
ginas  sin  numerar  y  56  pàgs.  numeradas,  màs  16  pà- 
giiias  finales  sin  numerar.  Signats.  A-I  de  cuatro 
hojas,  menos  la  última  del  primer  grupo  que  tiene 
tres.  Con  reclamos.  Notas  marginales.  Portada  or- 
lada;  vuelta  de  la  misma,  en  blanco.  Las  6  pàgi- 


nas  siguientes  contienen  la  aprobación  y  censura 
de  21  de  agosto  y  15  de  junio  de  1671,  respecti va- 
mente. 

Sigue :  Prologo  al  lector,  por  don  Joseph 
de  Cardona.  Ocupa  seis  pàginas.  Inicial  ma- 
júscula adornada,  así  como  las  de  la  apro- 
bación y  censura. 

En  ho  ja  especial  retrato  de  don  Gaspar 
Blas  Arbuxech. 

En  la  pàgina  i,  tras  un  orlado,  la  Salvta- 
ción,  que  ocupa  hasta  la  pàgina  6.  Sigue  lue- 
go  la  capitulación,  que  comprende  diez  capí- 
tulos.  Todo  ello  en  castellano. 

En  las  16  pàginas  últimas,  sin  numerar, 
tràtase  de  las  "poesias  Latinas  y  Castellanas, 
que  para  desahogo  del  sentimiento  compusie- 
ron  diferentes  ingenios,  tan  agudos  en  sus 
conceptos,  quanto  penetrante  el  dolor,  en  el 
fallecimiento  del  Padre  Doctor  Gaspar  Ar- 
buxech, Presbytero  de  la  Real  Congrega- 
cion del  Oratorio  del  Patriarca  San  Felipe 
Neri  de  Valencià". 

Hay  algunas  que  forman  parte  de  jeroglí- 
ficos  y  otras  en  valenciano,  como  en  la  pàgi- 
na que  hace  cuatro,  a  saber: 

"Pera  declarar  quant  eficaz  fonch  la  pre- 
dicacio  del  Pare  Dotor  Arbuxech,  se  pin- 
tà A^ia  fortalea,  y  davàt  vn  púlpit,  que  à 
modo  de  vna  torre  desparava  una  pesa  de  ar- 
tilleria pera  combatre,  y  rendir  la  plaça,  puix 
ab  vn  crit  expavoria  lo  auditori,  ressonant  lo 
trò  de  la  paraula  de  Deu,  en  les  mes  intrin- 
cades,  y  fondes  bovedes  de  les  conciencies." 
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I.KMMA. 

/■/   vuivs   thfltnlrui   lui  forwidithuni.    Pf,    103. 

/  /,//,/. 
Si  cl  pecador  <il)<ttiiial 
Nu  fa  lu  omiÍc.hío  hóiu, 
DcHtlc  la  'rrònu  latr<'<iui. 

l'.M  lu  pa^'iiia  (|uc  liacc  tmce: 

"Al  avcr  predicat  lo  sermó  de  Ics  funerà- 
ries lo  Scfíor  Arcediano  Juan  Hatiste  Balles- 
ter. 

IVr  lo  Noble  Jusepli  Orti,  Üotor  en  cascun 
dret. 

Dccima. 
Qvi  vulla  dir  ab  victorià, 
Arbiixccli,  ta  mort  cruel, 
si  cl  seu  bol,  vol  dir  ton  Zel, 
l)ole  hasta  cl  Cel  de  la  floria. 
Qui,  pues,  de  tan  gran  nicnioria, 
Coronistc  podrà  ser? 
Ü»i  quet  alcancc  de  haver? 
Sols  pot  ser  en  predicar,' 
perquè  alcance  el  teu  bolar, 
Juan   Batiste   Ballester. 

En  la  Biblioteca  Diocesana  de  Valencià  se 
conservan  dos  ejeniplares  de  esta  edición. 

Tnadvcrtidaniente  ha  sido  incluída  esta 
obra  en  el  siglo  xviii  de  esta  Bibliografia  en 
lligar  del  xvii. 

Celma  (Dr.  D.  Francisco). 

Historia  /  del  Santiiario  de  /  Nues- 
tra  Seilora  /  de  la  misericòrdia,  /  y  de 
/  la  fiiente  de  la  Vella,  /  sito  en  el 
Termino  de  la  Villa  Real  /  de  Cati,  del 
Obispado  de  Torto-  /  sa,  en  el  Reyno 
de  Va-  /  lencia.  /  Compuesta  /  por  el 
Dr.  Francisco  Celma,  /  Presbitero, 
Cura  de  la  Parroquial  de  /  la  misma 
Villa,  y  natural  /  de  ella.  /  Con  licen- 
cia  del  Real  Consejo.  /  En  Valencià, 
per  Joseph  Thomàs  Lucas,  aíío  1759. 

[1853- 

Un  vol.  de  125  X  75  mms.  Portada,  mas  30  pà- 
ginas  de  principies  sin  numerar  y  224  pàgs.  nu- 
nieradas.  Con  signaturas  y  con  reclames. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de  Va- 
lencià. 

En  la  última  pàgina  de  principies  hay  una 


estampa  de  ."  •  ->i•iioia  «i»-  la  rii•iin-  «Ic 
la  Avcllà  ap.ii' •  !•  II  lose  a  una  anciana  y  a 
un  nino 

Esta  dividida  en  cinco  iihro»,  y  éittoK  en  ca- 
pítulos. 

La  inicial  niayúücula  del  primer  lihro 
adornada. 

En  cl  lil)ro  V,  mpíinlo  lli,  pagina  217,  los 
siguientcs : 

1. — Coiys  /  de  la  sacrati.ssinia  Vcr- 
/  ^e  Maria  de  la  Mi.sericordia,  de  /  la 
Font  del  Avellà,  en  lo  Terme  /  de  Cati, 
Regne  de  Va-  /  lencia. 

Per  ser  Font  de  viva  vena, 
que  nostra  set  sacià, 
vos  lloam  à  boca  plena 
en  la  l'ont  del  Avellà. 
Üe  les  eternes  muntanyes 
volgué    lo   roll   devallar, 
pera  averse  de  encarnar 
en  vostres  verges  Entranyes. 
Tan  dolça,  fresca,  y  amena 
lalt  Paranimph  vos  trobà, 
que  us  lloàm  ab  boca  plena 
en  la  Font  del  Avellà. 
Font  perfeta,  y  sagellada 
sens  macula  criminal 
restà  la  nit  de  Nadal, 
donant  laygua  inmaculada. 
Feu  la  nit  clara,  y  serena 
laygua  que  de  Vos  brollà, 
per  ço  us  lloàm  ab  veu  plena 
en  la  Font  del  Avellà. 
Per  matar'  la  set  nociva 
de  la  infel  gentilitat 
vostre   Fill  han  adorat 
tres  Reys  ab  set  de  fe  viva. 
Y  puix  per  vos  sens  ordena 
lo  augment  del  gremi  Christia, 
vos  lloam  ab  boca  plena 
en  la  Font  del  Avellà. 
Lo  roll  del  aygua  de  vida 
volen  tapar  los  Jueus 
ab  mort,  y  turments  molt  greus, 
per  tret  fort,  y  dur  sens  mida. 
Mes  la  pedra,  cals,  y  arena 
resucitant  penetrà, 
perquè  us  lloem  ab  veu  plena 
en  la  Font  -del  Avellà. 
Laygua  dolça  de  clemència 
brolla  fora  de  recels, 
fins  a  putjar  dalt  als  Cels. 
ab  pròpia  força,  y  potencia. 
Havent  romput  la  cadena 
que  los  Pares  Sants  lligà, 
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y  aci  os  lloam  ab  veu  plena 

en  la  Font  del  Avellà. 

Llevant  tota  la  amargura 

de  Vos  Font  clara  triumphant, 

embià   los   Espirit   Sant, 

que  les  aygues  de  Fè  apura. 

Dels  Deixebles,  que  la  pena 

enterbolí,  y  trastornà; 

per  ço  us  lloàm  ab  veu  plena 

en  la  Font  del  Avellà. 

Havent  nostra  set  ja  morta, 

y  curat  los  crims,  y  mals, 

a  los  Regnes  Celestials 

vos  tresllada  qui  os  conforta. 

Donchs  guardau  que  nos  ofena 

Satanàs  infel  tirà, 

y  aci  os  lloàm  ab  veu  plena 

en  la  Font  del  Avellà. 

Tornada. 
Donchs  feu,  Verge  sens  esmena, 
que  vejam  lalt  goig  de  allà 
los  que  us  lloam  ab  veu  plena 
en  la  Font  del  Avellà. 

[1854. 

A  mas  de  esto,  contiene  la  obra,  aunque 
escrita  en  castellano,  muchas  expresiones  y 
decires  en  valenciano. 

n. — Los  anteriores  Goigs  fueron 
publicados  por  el  Sr.  Almarche  en  el 
libro  "Goigs  Valencians". — Sigles  xv 
al  XIX,  pp.  100-102,  impreso  en  Valen- 
cià en  1918. 

[1855. 

III. — Otra  edición. — (Grab.  de  la 
Virgen  y  el  Nino  coronados.)  Goigs  de 
la  Sacratissima  Verge  Maria  de  la  Mi- 
sericòrdia, de  la  Font  de  l'Avellà  en  lo 
terme  de  Catí,  Regne  de  Valencià. 

[1856. 

I  hoja  en  fol.,  a  tres  cols.  Los  edito,  sin  hacer 
constar  el  ano,  la  imprenta  de  Lorenzo  García  de 
Albocàcer  (Castellón). 

'Contienen  demàs  estos  Goigs  las  dos  si- 
guientes  estrofas  que  no  lleva  la  anterior 
edición  del  Dr.  D.  Francisco  Celma,  ni  figu- 
ran  en  los  publicados  por  Almarche: 

"A  una  cegueta  molt  vella 
Vista  clara  li  doneu, 
Llavantse,  com  li  hu  dieu, 


En  aquesta  aigua  tant  fresca. 
Hermita  el  poble  feu  bella 
aón   sempre   Vos  honrà. 
Per  ço  us  lloàm  ab  veu  plena 
En  la  Font  de  l'Avellà." 
"Misericordiosa  Mare, 
Devot  Catí  us  ha  segut, 
I  alcança  pluja  i  salut 
Pa  que  en  vostra  amor  s'empare. 
Gracia,  i  goig  en  tota  pena. 
Sempre  en  Vos  hi  trobarà. 
Per  ço  us  lloàm  ab  veu  plena 
En  la  Font  de  l'Avellà." 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  presbítero 
don  Domingo  Llopis,  capellàn  de  las  Monjas 
Capuchinas  de  Castellón. 

Collado  (D.  Juan). 

Poesies  /  valencianes  /  que  com- 
pongué /  Joan  Collado,  /  natural  de  la 
mòlt  Il•lustre  /  Ciutat  de  Valencià,  pe- 
ra la  Celebritat  del  /  Segle  Tercer  de 
la  Canoniçacio  /  de  Sanet  Vicent  Fe- 
rrer, /  en  29  de  Juny  1755.  /  Traules 
à  la  pública  llum,  /  lo  mateix  Joan  Co- 
llado, /  a  ses  eixpenses.  /  *  /  En  Va- 
lencià, /  ab  les  llicencies  necessàries,  / 
En  la  Emprenta  de  Josep  Thomàs  Lu- 
cas, à  la  Plaça  de  4a  /  Olivera.  (S.  a.) 

[1857- 

En  4.°,  8  pàgs.  Verso  de  la  portada  en  blanco. 
En  la  pàg.  3,  el  siguiente 

Romanç  Jocós; 
de  Paranomacies. 

Trecéts  anys  q  es  Vtcèt  Sàt, 
Valencià  aixi  conta,  càta, 
y  per  lo  que  alegra,  logra, 
la  gent  ab  gran  bulla  balla. 
Dia  del  Sant  Pare  Pere, 
fà  Centúria,  y  èra  ara 
quàt  tot  hom  en  basca  busca, 
en  un  pam  de  gola  gala. 
Que  es  dun   Notari  notori 
fill,  la  Pila  perla  parla, 
pera  que  sestobe  Esteve, 
q  de  grans  Sancts  fuma  fama. 
Huí  la  gent  de  Ihorta  erta 
mou  de  lo  q  sembra  sambra, 
que  de   lo  que  llaura  lliura 
y  de  lo  que  agosta  gasta. 
Huí   baixa   la    Plana  plena, 
gran  part  delia  à  pita  pata, 


i 
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lul.t  Ki'iit  ({lic  muda  m'nia, 
y  tot  \o  que  c»plèta  c»  plata. 
I.a  Uibèra  cu  Tropa  trepa, 
cU  camínH  (|uc  fma  afana, 
y  cl  capell  /(  fuKa  ofega, 
(|uc  apèiics  csi-úma  escama. 
Ixrn  C'arrtJH,  riituc».  Roques, 
primòrü,  (juant  la  vista  abasta, 
fochs,  invcciuns,  Me»,  l)òlcs, 
y  versos  a  picua  plana. 
Tuta  jàta,  nka,  joca, 
hui  ha  ícr  prr  la  tropa  trapa. 
y  per  mes  que  llèja  Iluja, 
sempre  tò  de  roma  rama. 
Hui   aprél•l  ou   la   McSça   Missa, 
|)er  la  holta  solta  salta, 
y  tirant  que  espanta  espènta, 
và    atropellant    tonta    tanta. 
I^  vcllca  riuKo  rango, 
com  es  gent  que  gepa  japa, 
sarrima  a  una  soca  seca, 
y  en  ser  que  sapüra  para. 
Fuigiu  de   tot  minso  nianso, 
perquè   fent   la   murga  amarga, 
y  allargant  la  surda  sorda, 
la  bólsa  que  plega  plaga. 
Si  tenfada  el  tico  taco 
dcsta  que  si  es  Musa  es  maça, 
vesten   al   Gran   Cayro,   cuiro, 
y  porta  esta  curta  carta." 

Signen  a  continuación  estos  cinco  sonetos : 

"Al  mateix  assumpt  del  segle  tercer  de  la  Ca- 
tionicació  de  Sant  l'iceiit  Ferrer,  i  en  elogi  del 
Sant. 

Sonet. 
Del  Beneyt  Sanet  Vicent,  liuí  es  canta  trinca 
De  Centúries,  que  escriu  ma  ploma  bròrica. 
De  la  Flor  que  en  Guzmà  millor  entronca, 
Y  Valencià  en  sí  vincla  major  finca : 
Cóm  a  Mare  que  es  gojosa  ahínca, 
A  festejar  al  Fill,  y  en  tant  satronca 
La  malicia,  que  jà  baix  sos  peus  ronca, 
La  voluntat  sencilla  alegre  brinca. 
Desterres  Barrufet,  cluixca  la  penca, 
Astorrülles  lo  Infern,  posses  la  tranca, 
y  digàm  al  compàs  que  el  cap  se  trenca, 
Lluintse  tot  lo  Mon,  ab  bolsa  franca, 
Vixca  el  Àngel  Ferrer  tot  duna  llença, 
Vixca  el  Pardal  de  ploma  negra,  y  blanca. 

Per  aver  naixcut,  y  ser  batejat  S'anc  Vicent  Fe- 
rrer en  la  Església  Parroquial  de  Sanet  Esteve, 
y  llograr  altres  Venerables,  y  Sancts  esta  glo- 
riosa Pila,  saplaudixcn  també  els  justs  motius 
de  la  celebritat  deste  segle 

Tercer. 
Sonet. 
Dijòsa  Església,  Parròquia  de  gran  sort. 
Gran  Papalló  de  Esteve,  ó  Cel  cobert, 


Planter  de  Sancta  Varònt,  regat  per  oert, 
De  la  l'oiit  que  i  Vicent  \o  íèu  mes  fort : 
Tú,  puix,  que  tots  lo»  anys  ne  faç  recort. 
Pel  HatèÍK  deixe  Fill,  que  may  se  pert, 
Hui  roiu  &  Mare  poU  donartc  un  vert« 
Taniméntres  la  etnbèja  toca  i  mort 
Tant  es  lo  gran  amor  que  dels  pits  surt. 

Y  tant  lo  que  li  déus  en  esta  part. 

Que  de  no  fèrho,  tho  tindran  per  furt: 

Y  aixi  gasta,  y  lluixtc,  segons  Art, 

Y  ningún  I'arro(|uiÀ  no  qucdc  curt, 
Qw  rsta  t»  l'èsta  que  vè  de  tart  k  tart. 

Elogiant  la  Ciutat  de  Valencià,  sot  naturali.  fet' 
tilitat  de  campanya,  ab  lo  demít  que  tè  memora- 
ble, y  com  entre  altres  circunslancics,  hià  un  Por- 
tal en  sese  muralles,  nomenat  de  Sanet  Vicent, 
questà  de  Guarda  el  Sanet,  ab  eiptua  en  ma. 

Sonet. 

Es  Valencià  del  Cit,  Perla  Despanya, 
De  I-'crnando  sisè  Prcnda  volguda, 
La  rega  cl  Túria,  Riu  quen  sa  avenguda 
Finsa  els  mateixos  murs  la  besa,  y  banya : 
Es  un  Jardí  de  Flora  sa  campanya. 
En  tot  universal,  en  gent  aguda. 
Es  fèrtil,  abundant,  y  el  Mar  la  ajuda, 
Es  Ueàl  pera  tots,  que  à  ningú  enganya. 
Es  un  pomcll  de  flors  que  mòlt  recrea. 
Es  un  Pou  de  Virtuts,  com  ningú  ignora. 
Es  per  fi  sobre  tòt,  que  mes  se  prea, 
Centrich  Punt  de  la  Fé  que  en  si  atesora: 

Y  com  tè  un  Sanet  Vicent  quel  Portal  guarda, 
Ni  trons,  ni  Hams,  ni  pesta  la  acobarda." 

Pera  que  admiren  los  forasters,  la  brevetat  de  nos- 
tra Llengua  Valenciana,  es  formà  en  ella  lo  se- 
güent Sonet,  no  sols  de  peus  monosylabos,  si  de 
dos  lletres  cascuna  dicció  de  peu,  en  elogi  de 
Sanet  Vicent  Ferrer. 

Sonet. 

Nostron  Pare  Vicent,  ab  sa  gran ma. 

Al  qui  bé  li  demana  li  fa be. 

Al  qui  es  burla,  per  burla,  burla te, 

Y  fà  de  veres  mort,  al  qui  el  mort fa, 

^lata  la  fàm  de  Barcelona  en pa. 

Pronosticant  les  Xaus,  que  cert  ho se. 

Al  Moro,  y  al  Jueu  li  dóna fe. 

Al  coixo,  y  al  tollit  lo  torna sà. 

Li  trau  al  Taberner  laygiía  del vi. 

Predica  en  nostra  Llengua  ab  tan  clar.,  so. 

Que  tot  lo  Mon  lenten,  que  este  es  son...  fi. 

Diu  que  es  Àngel,  y  ho  dubten,  sent  tan  bo. 

Preguntau  a  una  morta,  y  diu  que si, 

Y  sa  Gran  Vida  tota  es  a  este to. 

Altre  Sonet,  també  de  peus  inonosylabos, 
de  tres  11  est  res  cascuna  dicció  de  peu,  al  pro- 
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pi  assümpt  del  Segle  Tercer  de  la  Canoni- 
çaciò  de  Sanet  Vicent  Ferrer. 


Sonet. 

Sone  als  colps  dun  Ferrer,  passe  la 

Del  Centenar  Tercer  que  enguany  nos... 

Femli  la  Festa  per  Sanet  Pere  en 

Vaja  de  fochs,  y  llums,  cremes  lo 

Ixca  el  Gran  Sanet  Vicent,  ixca  el  Sanet. 

Ab  tot  Ofici,  tot  Carro,  y  tota 

Llan<;àiit  lo  rèst,  quant  tant  nos  quadra  el 

Vaja  de  gorja,   è   ixca  tot  per 

Mes  si  admires  lo  afecte,  que  no  es 

Daquesta  sa  Ciutat,  y  de  sa 

Es  dun  Àngel  lo  impuls  que  à  tots  nos... 

Y  à  gastar  sens  temor  sallarga  el 

Puix  per  nostron  Patró,  sempre  ab  cel. 
Sab  València,  ser  Mar,  de  lo  que  es 


veu, 

cau, 

pau, 

sèu: 

mèu, 

nau, 

dau, 

Dèu. 

nou. 

Seu, 

mou, 

peu; 

viu. 

Riu. 

Aquestes  poesies  últimes  son  compostes 
per  mon  amich  Carlos  Ros,  que  considerant- 
les  del  cas,  mha  paregut  possarles :  y  tenien 
lo  titol  següent. 

Son  los  dos  romances  monosilàbicos  dedi- 
cados  al  Gat  y  Rat  que  figuran  en  el  "Dic- 
cionario  Valenciano-Castellano",  de  Ros, 
edición  de  1764. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

II. — Romans  de  la  casa  en  que  naix- 
qué  al  mon  el  Pare  Sant  Vicent;  està 
escrit  en  paronomasies,  y  es  de  lo  mes 
ben  treballat  del  mon. 

[1858. 

Se  publico  en  las  pàginas  153  y  siguien- 
tes  del  libro  "Fiestas  seculares  con  que  la 
coronada  ciudad  de  Valencià  celebro  el  fe- 
liz  cumplimiento  del  tercer  siglo  de  la  ca- 
nonización  de  su  esclarecido  hi  jo  y  àngel 
protector  S.  Vicente  Ferrer,  Apóstoj  de  Eu- 
ropa. Escribíalas  el  R.  P.  Thomas  Serra- 
no, de  la  Companía  de  Jesús,  y  las  dedicaba 
a  la  muy  llustre  ciudad.  En  Valencià :  En  la 
Imprenta  de  la  Viuda  de  Joseph  de  Orga, 
junto  al  Real  Colegio  de  Corpus  Christi. 
M.DCC.LXII." 

III. — El  anterior  Romans  lo  publi- 
co también  Llombart  en  las  pàginas  67 
y  siguientes  de  Los  Fills  de  la  Morta- 


Viva,  impresa  en  Valencià,  por  Emilio 
Pascual,  en  1879. 

[1859- 

Se  atribuye  también  a  Juan  Collado  el 
Coloqui  graciós,  entre  els  Gosos  de  la  porta- 
lada del  Convent  de  Sanet  Domingo  de  la 
ciutat  de  Valencià  y  el  Rat-Penat,  questà 
damunt  la  Porta  del  Real  de  dita  Ciutat... 
que  hemos  anotado  en  la  Sección  de  Anóni- 
mos. 

CoNSTiTUCiONES  /  colegü  majoris  / 
B.  V.  Mariae  /  de  templo  /  conditi  / 
per  patrem  nostrum  /  S.  Thomam  / 
de  Villanueva,  /  Archiepiscopum  va- 
lentinum.  /  (Esc.  de  Sto.  Tomàs  de 
Villanueva.)  /  Valentiae:  Typis  Bene- 
dicti  Monfort,  juxta  Scho  /  lastico- 
rum  Nofocomium.  Ann,  1760. 

[1860. 

Un  folleto  de  130  X  75  mm.  71  pàgs.  nume- 
radas.  Sigts.  A-E  de  ocho  hojas,  menos  la  última 
que  tiene  cuatro.  Con  reclamos.  Vuelta  de  la  por- 
tada en  blanco. 

En  la  pàgina  tres,  tras  un  orlado,  comien- 
za  la  introducción,  con  inicial  mayúscula 
adornada. 

Consta  de  catorce  capítulos,  todos  en  latín, 
menos  las  catorce  pàginas  anteriores  al  ín- 
dice  (pàgs.  55-68),  que  llevan  alguna  declara- 
ción  sobre  las  constituciones  de  dicho  "Cole- 
gi  Machor  del  Gloriós  Pare  Sent  Thomas  de 
Villanueva,  de  9  de  junio  de  1668",  cuan- 
do  no  alguna  nueva  disposición.  He  aquí 
dicho  texto  que  es  en  valenciano : 

"El  doctor  Melchor  Fuster,  Canonge  Ma- 
gistral de  la  Sancta  Església  Metropolitana 
de  Valencià,  y  Vicari  Capitular  de  Aquella, 
Sede  vacante,  y  en  dit  nom  Patró  del  dit  Go- 
legi Machor  del  Gloriós  Pare  Sent  Thomas 
de  Villanueva,  Arquebisbe  que  fonch  de  esta 
Santa  Església,  y  els  Illustres,  Egregis,  No- 
bles, y  Magnifichs  Jurats  de  la  presente  Ciu- 
tat, també  patrons  de  dit  Collegi  Machor. 
Attes,  y  considerat,  que  ab  la  constitució  per 
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tlf  Patrons  feta  en  nou 


Níí.s  i•ii  dits  Noin.'• 
df  Juny  U/M,  se  aínpliu  la  amstílucío  anti- 
f{ua  (Ir  dit  Cole(;i,  jK'ra  que  eU  Collegíals 
(juc  cstiulicn  ni  a(|U('1I,  finita  los  sis  any^ 
pera  ixxií'r  estudiar  la  'Jheolojfia  Moral,  y 
(lue  .sobre  la  inteli^encia  de  dita  constitució, 
se  ha  ofert  alpun  dupte  en  lo  nimlo  de  con- 
tar los  dos  anys  de  {jassants,  quant  los  Cole- 
j^iais  acahcn  los  sis  primers  anys,  y  convc 
donar  lle^^ititna  declaració  a  la  dita  consti- 
tució para  obviar  (jualsevol  dupte.  Atenent 
ulterius,  que  la  fi  de  la  Cíjustitucio  fonch, 
que  los  colegials  estudiassen  los  dos  anys  de 
|)assants  la  Theolopia  Moral,  acabats  los 
anys  de  estar  en  lo  Colegi  estudiant  Arts,  y 
'riu'ologia,  segons  (jue  per  les  antigues  Cons- 
titucions era  dispost.  Attes  etiam,  que  per 
dites  antigues  Constitucions,  als  Colegials 
que  entren  ya  en  algú,  o  alguns  anys  de  Arts 
o  Theologia,  sels  disniinuixen  los  sis  anys  de 
estar  en  lo  Colegi  respective  en  dites  Facul- 
tats ;  pareix  constant,  que  els  dits  dos  anys 
de  passants  sels  deguen  contar  fisichs,  y  reals 
desde  el  dia  que  finiran  los  sis,  o  mes  anys 
que  els  donaren  de  Colegi  al  entrar ;  pues  lo 
motiu  de  dita  ampliació  de  nou  de  Juny  1668 
fonch  pora  que  estiguesscn  en  lo  Moral  molt 
provectes,  y  molt  aptes  pera  els  exàmens,  y 
servici  dels  Curats  etiam  primaris  del  Arzo- 
bispat.  Attes  denique,  que  el  temps  de  finir 
los  dits  sis,  ò  menys  anys  primers,  te  depen- 
dència de  quant  comenzaren  à  darlo,  y  contar 
los  dits  sis  o  menys  anys,  y  en  azò  no  ya  res 
fixament  estatuit.  Per  zo  proveheixen,  de- 
liberen, y  determinen,  etiam  per  via  de  nova 
constitució:  Primerament,  que  els  dos  anys 
que  en  dit  Colegi  han  de  tenir  de  passants  los 
dits  Col•legials  pera  estudiar  Moral,  se  enten- 
gueu fisichs,  reals,  y  complits,  contadors  del 
dia  en  que  finiran  los  sis,  ò  menys  anys,  que 
pera  estar,  y  estudiar  en  dit  Collegi,  segons 
les  antigues  Constitucions,  los  avia  asignat. 
ítem,  que  estos  sis,  ò  menys  anys  comencen 
del  dia  del  real,  y  verdader  ingrés  en  dit  Co- 
llegi, y  finixquen  aixi  mateix  al  cap  dels  dits 
sis,  o  menys  anys,  que  se  li  hauran  al  colejal 


en  io  ingrés  senyalat,  desde  ahon  m.*  li  co- 
mcnzaràn  a  contar  los  de  fiossam.  Y  final- 
incnt,  que  el  niodo  de  disminuir  los  sis  anys, 
(|uant  \<f  que  entrarà  tendra  ya  algun  temps 
estudiaria  fora  del  Colegi,  la  facultad  respec- 
tive. sia  en  esta  conformitat,  que  sí  el  Cole- 
glal  que  entrarà  no  haurà  oit  lo  temps  de  mig 
curs  de  la  facultat,  segons  se  comcnza  en  la 
Universitat  de  ValciKia,  no  se  li  lleve,  ni  dís- 
niinuixca  aquell  any  del  temps  de  estar  y 
estudiar  en  dit  Colegi :  Però  si  al  temi)»  del 
ingrés  tingues  ja  mig  curs  passat  de  dita  fa- 
cultat, entonces  se  li  dúsminuixca  arjuell  any 
(ò  anys  sí  foscn  mes  de  hu)  de  estar,  y  es- 
diar  en  lo  Collegi,  y  es  reputc  haver  entrat 
aquell  any,  havent  ya  estudiat  fora  del  Co- 
llegi en  dita  facultat.  De  manera,  que  sí  lui 
Colegial  Artiste  entràs  en  lo  Colegi  à  temps 
(|ue  desde  nou  de  Setembre,  que  es  quant 
en  la  Universitat  se  comencen  les  Arts,  no 
bagues  passat  la  mitat  de  este  curs,  que  es 
mig  any,  entonces  se  li  senyalen  sis  anys 
de  Colegi,  perquè  es  reputa  no  tenir  fora  del 
Colegi  un  de  haver  estudiat  Arts.  Pcro  sí 
al  temps  del  seu  ingrés  hagués  ya  passat  mig 
curs,  y  mig  any,  que  cursava  Arts,  entonces 
se  entenga  que  ya  te  un  any  de  Arts  fora 
del  Colegi ;  y  per  consegüent  se  li  asigne  de 
Colegi  cinch  anys ;  y  aixi  mateix  en  la  Theo- 
logia, si  el  Colegial  Theoloch  entràs  ans  del 
temps  de  la  mitat  del  curs  de  Theologia,  que 
comenza  à  la  Festa,  ò  dos,  ò  tres  dies  de 
Sent  Lluc,  y  finix  lo  dia  de  Sent  Juan,  no  se 
li  disminuixca  dels  tres  anys  res ;  però  si  en- 
tra despues  de  la  mitat  del  curs,  se  entenga 
tenir  ya  fora  del  Colegi  un  any  de  Theologia, 
y  aixi  se  li  asignen  dos  anys,  los  quals  finix- 
quen el  dia  corresponent  al  real  ingrés,  y  de 
alli  en  avant  se  li  conten  los  dos  anys  de  pas- 
sant. Ni  obsta  el  dir,  que  el  Colegial  que  en- 
tràs à  oir  Theologia,  passat  dit  mig  curs  al 
conduir  los  dos  anys,  no  hauria  concluit  lo 
curs  que  comenza,  y  estava  cursant,  pues 
ante  no  finix  fins  à  Sent  Juan ;  no  obsta  azò, 
I^erque  com  se  li  donen  dos  anys  mes  de  es- 
tar en  lo  Colegi,  no  hix  del  Colegi  sense 
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acabar  lo  curs,  y  juntament  en  ell  pot  estu- 
diar Moral,  y  comenzar  los  dos  anys  de  estu- 
diant passant  de  Moral :  lo  qual  estudiar  Mo- 
ral en  la  Facultat  de  Theologia  no  es  con- 
ta per  cursos,  ni  ya  obligació  de  tants  cur- 
sos de  Escolàstica;  si  que  el  que  vol  estu- 
diar Moral  pot  cursarlo  el  primer  any  de 
Theologia,  si  vol,  perquè  sempre  algunes  ma- 
tèries de  ell  es  lligen  cada  any  en  la  Univer- 
sitat. Així  que  havent  cumplit  los  dos  anys 
reals,  y  fisichs  despues  dels  que  els  senala- 
ren  en  son  ingrés,  com  dit  es,  no  puguen  es- 
tar mes  temps  en  dit  Colegi ;  y  en  esta  con- 
formitat declaram  les  antigues  Constitu- 
tions,  y  Declaracions,  è  Ampliacions  de 
aquells,  volent  esta  se  observe,  com  totes  les 
demés.  Y  aixi  mateix  declaram,  ratificant  la 
constitució  antiga  dels  sis  mesos  de  cascuna 
beca,  que  aixi  mateix  hajen  de  vacar  sis  me- 
sos, contadors  del  dia,  que  el  Colegial  que 
la  posseïa  sen  eixirà  del  Colegi,  ab  lo  qual 
se  acurreix  alivio  de  les  rentes  de  dit  Co- 
llegi,  per  les  dites  vacans,  y  al  major  profit 
dels  estudis  de  dits  Colegials,  perficionantse 
aquells  en  estudiar  la  Theologia  Moral. 

Doct.  Melchor  Fuster  Canonge  y  Vicari 
Capitular. 

Die  decimo  quinto  Septiembris,  anno  à 
Nativitate  Domini  millesimo  sexentesimo 
nonagesimo  sexto. 

En  la  Ciutat  de  Valencià  de  la  Corona  de 
Aragó,  dia  quince  de  Setembre,  any  de  la 
Nativitat  de  Nostre  Senyor  Deu  Jesu 
Christ  mil  siscents  coranta  sis ;  constituits 
personalment  en  presencia  dels  notaris  y 
Testimonis  infra  escrits,  lo  Doctor  D.  Ge- 
roni  Frigola,  Prebere,  Arcidiano  Major,  y 
Canonge  de  la  Metropolitana  Església  de  Va- 
lencià, Vicari  Capitular,  per  lo  Excelentissim 
Senyor  Don  Fray  Joan  Thomas  de  Rocaber- 
ti ;  Arquebisbe  de  Valencià,  Inquisidor  Gene- 
ral en  la  Monarquia  de  Espafía ;  y  los  llus- 
tres, Egregie,  Nobles  y  Magnifichs  Jurats  de 
la  presen  Ciutat  en  dits  noms  Patrons  del  dit 
Colegi  Mayor  del  Pare,  y  Gloriós  Sent  Tho- 
mas de  Villanova,  Arquebisbe  que  fonch  de 


esta  Diòcesi,  Attes,  y  considerat  que  lo  ha- 
ver dispost  y  ordenat  lo  dit  Gloriós  Sant  en 
lo  capitol  dotze  de  les  sues  constitucions, 
que  la  visita,  que  cascun  any  se  ha  de  fer 
en  dit  Colegi  per  lo  Visitador,  nomenador  per 
los  dits  Patrons,  comenzàs  en  la  Festa  de 
Sent  Lluc,  y  duràs  per  los  dotze  dies  inme- 
diate  següents  y  no  mes,  fonch,  y  hagué  de 
fer  en  consideració  de  que  en  la  segona  de 
dites  constitucions  estatuhi,  que  en  lo  dit  Co- 
l•legi perpètuament,  y  en  lo  temps  esdeveni- 
dor, hi  hagués  tan  sols  deu  Colegials,  y  dos 
famulos  puix  lo  curt  de  este  numero  podria 
ser  visitat  en  la  dilatació  breu  dels  tretze 
dies ;  y  trobanse  al  presente.  aumentat  lo  dit 
Collegi  fins  vint  y  una  Colegiatures,  y  dos 
familiatures,  que  fan  lo  número' de  vint  y 
tres,  y  esperanse  la  efectuació  de  quatre, 
que  falten  à  les  dotze  que  mana  fundar  Mo- 
sen  Vicent  Marti,  Vicari  de  la  Parroquial 
de  Nules :  y  cinch  de  les  que  dixà  fundades 
Agnès  Aparici,  pera  reintegrar  les  de  la 
fundació  del  Sanet :  y  les  que  manà  fundar 
lo  Canonge  Don  Ximen  Pérez  Argent  de 
Calatayut,  se  imposibilitaria  de  ser  visitat 
lo  dit  Colegi,  si  la  Visita  quedas  restringida 
al  dit  termini  de  tretze  dies,  per  quant  en 
ella  se  han  de  pendre  contes  de  totes  les 
rentes,  y  de  lo  gastat  cascun  any;  fer  inven- 
tari dels  mobles ;  oir,  y  rebre  la  deposició  de 
cascun  Colegial :  averiguar  les  costums  de 
ells,  y  si  complixen,  ó  falten  à  la  observan- 
cia  de  les  Constitucions,  y  Mandatos,  y  en 
estudiar  com  dehuen  pera  el  fi  que  es  feu 
la  fundació ;  y  formar  perfet  concepte  de 
tot,  pera  manar  en  la  conclusió  de  la  Visita 
lo  que  deu  guardar,  corregir,  y  esmenar, 
aixi  en  les  persones,  com  en  la  cobranza  de 
les  rentes,  conservació  de  elles,  y  demés  res- 
pectant al  bon  govern,  permanència  del  dit 
Colegi  y  de  la  pau,  unió  y  virtut,  en  que 
dehuen  viure  los  Colegials ;  y  es  molt  pon- 
derable, que  lo  Sant  Fundador  sols  designà 
cinquanta  lliures  pera  els  aliments  de  cada 
Colegial,  per  fer  sallavors  lo  bastant ;  y  des- 
pues per  la  carestia  del  temps,  se  ha  hagut 


(If  l'sli•iulif  :i  ciiu  lliures,  y  cutc»  «on  leg  que 
ura  te  senyalades  cada  una  Beca,  ab  que  se 
uuineiita  en  la  Visita  altre  tant  en  lo  con- 
tar de  la  reijta,  y  gasto,  que  hiavia,  y  aten- 
j^uc  lo  Saiu  l•'uiídador,  quant  re^'ulà  lo  ter- 
mini dl-  la  Visita;  y  es  deu  tenir  per  cert, 
(|ue  si  al  present  vix(juès  lu  dit  Cilorios  Sant, 
y  esti^'ues  mirant  lo  estat  en  (juc  liui  es  troba 
son  C'olegi,  y  lo  mes  estragat  en  costums  que 
està  lo  n)on,  de  lo  que  estaba  quant  es  feu 
la  dita  futidaciò,  donaria  providencia  en  am- 
pliar lo  temps  de  la  Visita,  y  senyalaria  lo 
proporcionat  pera  que  es  pogués  conseguir  lo 
fi  de  ella  de  la  manera  que  es  designa,  hagut 
respecte  al  numero  de  Colegials,  y  renta,  que 
deixava;  y  per  esta  raho  lo  restrictiu  de  les 
paraules  del  capitol  dotze  de  la  Visita,  per 
dotze  dies  continuos,  y  no  mes,  tè  correspon- 
dència, y  relació  à  les  altres  paraules  del  ca- 
pitol dos,  de  haver  de  ser :  Tan  solament  deu 
Colegials,  y  dos  l'auiulos.  Attes  etiam,  que 
per  nostres  antecessors  en  nou  de  Juny  mil 
siscents  sexanta  luiit,  y  set  de  Juny  mil  sis- 
cents  setanta  set,  se  estengué  lo  temps  de 
estar  los  Colegials  en  lo  Colegi  à  dos  anys 
mes  de  lo  que  el  Sant  fundador  deixà  pre- 
singit  en  lo  capitol  tercer,  prenint  per  mo- 
tiu, que  segons  este  se  imposibilitava  el  que 
los  Colegials  estudiassen  la  Theologia  Mo- 
ral, de  que  necessitaven,  com  se  observarà 
en  los  Colegis  de  Salamanca,  Alcalà,  y  al- 
tres de  Espanya,  y  també  en  lo  de  Corpus 
Christi  de  la  present  Ciutat,  y  la  experièn- 
cia h»  ha  fet  patent,  que  despues  que  se  am- 
plià lo  dit  temps  de  dos  anys  pera  estudiar 
Moral,  se  han  seguit  efectes  molt  utilosos, 
puix  han  eixit  del  dit  Colegi  sugectes  molt 
consumats,  y  que  ocupen  algunes  Rectories 
del  present  Arquebisbat,  y  també  dels  Bis- 
bats del  contorn,  lo  que  per  superior  raho 
obliga  à  extendre  lo  termini  pera  visitar,  re- 
goneixent  la  imposibilitat  ya  referida ;  y  con- 
siderant també,  que  extenense  lo  temps  des 
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pres  dels  dotze  díet  de  la  dita  constitució  et 
\x)t  seguir  algun  dany  \xr  ser  scllavors  lo 
principi  del»  curso»,  en  (|uc  es  \x  entren  los 
Collcgials  ya  efectuada  la  Vt&íta ;  {xrr  zo,  tots 
unaninieH,  y  concorde»,  y  ningú  discrepant, 
en  lo  referit  nom  de  Patrons  csutuixcn,  y 
ordenen,  que  de  assi  en  avant  coinencc  la 
Visita  del  dit  Colegi,  cl  dia  primer  de  Octu- 
bre, y  duré  fins  lo  últim  dia  del  mateix  mes, 
en  que  ha  de  restar  concluida ;  y  que  lo  rec- 
tor de  dit  Colegi  liaja  de  acudir  à  dits  Pa- 
trons de  a<iuell,  y  acudeixca  cascum  any  lo 
dia  denou  del  mes  de  Setembre,  que  c»  lo 
inmediato  despues  del  dia  de  la  Festa  del  dit 
Gloriós  Sanet  Thonias  de  Villanova,  de  la 
mateixa  manera  que  avans  se  acudia  lo  pri- 
mer de  Octubre,  pera  representar,  è  instar  la 
denominació  que  han  de  fer  dits  Patrons  de 
ixjrsona  que  visite  lo  dit  Colegi  aquells  anys. 
Volent,  que  la  present  constitució  se  notifi- 
que,  y  publique  en  dit  collegi  als  Rector,  y 
Col•legials  de  aquell  pera  que  estigueu  noti- 
ciosos:  y  que  après  se  inserte  enseguida  de 
les  altres  constitucions  del  dit  Col^i." 

Sigue,  pàg.  69 :  Index  constituciones  Divi 
Thomae. 

Antes  de  la  portada  està  la  cubierta  que 
contiene  un  grabado  del  escudo  Arzobispal  de 
Santo  Tomàs  de  Villanueva,  que  consiste  en 
un  marco  muy  adornado,  que  tiene,  en  la 
parte  superior,  una  cruz,  y  encima  de  ella  el 
birrete  arzobispal  con  los  cordones  y  borlas 
cayendo  a  ambos  lados  del  marco,  el  cual 
encuadra  un  corazón  atrayesado  por  una  f  le- 
cha,  teniendo  en  la  parte  superior  una  cruz. 

Observamos  que  las  anteriores  Constitu- 
ciones son  de  fecha  9  de  junio  de  1668  y  15 
de  septiembre  de  1696,  y  la  edición  que  ano- 
tamos  es  del  aiïo  1760,  única  que  conocemos. 
i  No  habrà  alguna  otra  edición  anterior  ? 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 


D 


Dolz  del  Castellar  (Dr.  D.  Esteban). 

Oracíon  /  fúnebre  /  en  las  honras 
del  V.  Padre  /  Mosen  Gregorio  /  Riu- 
daura, /  Presbítero,  y  benef  iciado  /  en 
la  Santa  Metropolitana  Iglesia  /  de 
Valencià.  /  Celebradas  /  en  la  Real 
casa  profesa  de  la  /  Companía  de  Je- 
sús /  a  devoción,  y  expensas  de  la  Ve- 
nerable /  Congregacion  de  Sacerdotes, 
fundada  en  dicha  Casa  (de  cuyo  gre- 
mio  era  el  difunto).  /  Y  la  dedican  /  a 
sv  Patrona,  y  tvtelar  nvestra  /  Senora 
de  la  Assumpcion.  /  Dixola  en  7.  de 
Noviembre  1704.  /  El  Sr.  Doctor  D. 
Esteban  Dolz  del  Cas-  /  tellar,  Pavor- 
dre  de  la  Santa  Iglesia  de  Valencià, 
Cathedràtico  de  /  Prima  de  Theologia 
en  su  Vniversidad,  Canonigo  de  la 
Iglesia  /  de  Xàtiva,  Examinador  de  la 


Nunciatura  de  /  Espana,  y  Synodal  de 
este  /  Arçobispado.  /  Con  licencia :  en 
Valencià,  por  Diego  de  Vega,  Ano  de 

1705. 

[1861. 

180  X  120  mms.  Port.,  mas  6  pàgs.  de  princi- 
pios  sin  numerar  y  59  pàgs.  numeradas.  Signatu- 
ras  A-H  de  cuatro  hojas,  menos  la  última  que  tie- 
ne  dos.  Con  reclamos  y  notas  marginales.  Vuelta 
de  la  portada,  en  blanco.  Sigue  la  dedicatòria  a 
la  Virgen  y  la  correspondiente  censura  y  aproba- 
ción  de  fecha  de  20  de  enero  de  1705. 

En  hoja  especial  el  retrato  del  venerable  orando 
ante  un  crucifijo,  con  esta  nota  al  pie: 

"El  V.  P.  Gregorio  Riudaura.  Presb.  Natural 
de  /  la  Real  Villa  de  Alcoy,  Benef.  en  la  Metro- 
politana de  Valen.*  /  Mur  ió  a  26  de  Julio  de  1704, 
de  edad  63." 

Aunque  en  castellano,  contiene  muchas  re- 
flexiones del  Venerable  en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 


J 


Esteve   (Fr.   Daniiún). 

•I. — (Grah.)  Goigs  de  nostra  Senyo- 
ra (Icl  riii^.  Patrona  Principal  de  la 
Ciutat  y  Rc^ne  de  Valencià,  venera- 
da baix  lo  titol  dels  Àngels. 

[1862. 

En  fo!.,  I  hoja  a  3  cols.  Vuelta  en  blanco.  S.  1., 
a.  n.  i.  Los  cscribiú  cl  Miiy  R.  P.  M.  !•>.  Daniiàn 
Esteve,  mercedario. 

II. — Otra  edición. — Valencià,  1891. 
Impr.  de  José  Canales. 

[1863. 

III. — Otra  edición. — S.  1.  a.  n.  i. 

[1864. 

IV. — Goigs  /  à  nostra  Senyora  del 
Puig-.  {Al  pic.)  Valencià.  Librería  de 
Villalba,  Bolsería,  22. 

[1865. 

I  hoja.  No  lleva  pie  de  iinprenta. 


Principian : 


"En   lo   Puiff  amaneíxqué 
del  Orient  la  clara  aurora, 
de  Valcnsia  l'rolcctora. 
Mare  de  qui  el  mon  sosté." 

Y  acaban: 

"Puig  que  estau  en  la  Mercè, 
i  oh  Maria  Soberana 
y  sou  font  que  de  salud  mana. 
alcanseunos  tot  lo  bé." 

Sigue  luego  la  Tornada  anterior. 

V. — (Grab.)  Gk)iGS  à  Nostra  Seno- 
ra  del  Puig  [Signe  el  texto  y  la  ora- 
ción).  Compuestos  por  el  R.  P.  M,  Fr. 
Damiàn  Esteve,  mercedario,  natural 
del  Puig.  Antigua  Librería  de  Villal- 
ba, Sucesor:  Vicente  Ferrandis,  Bol- 
sería, 22,  Valencià. 

[1866. 

En  fol.  I  hoja  a  3  cols.  Vuelta  en  blanco.  Sin 
ano.  El  senor  Genovés,  dice  en  la  pag.  195  de  su 
Bibl.  Valenc.  que  es  reimpresión  de  la  hecha  sín 
lugar,  afío  ni  nombre  de  impresor  en  el  siglo  xviii. 


Febrer  (Mosen  Jaime). 

Trobes  /  de  Mosen  Jaume  Febrer,  / 
Gaballer,  /  en  que  tracta  dels  llinatges 
/  de  la  Conquista  /  de  la  ciutat  de  Va- 
liencia  /  é  son  Regne:  /  Dedicades  / 
al  Serenisim  Princep  Don  Pere,  /  fill  é 
succesor  del  Rey  /  Don  Jaume  el  Con- 
quistador, /  y  en  esta  edició  /  al  Exce- 
lentisim  é  Ilustrisim  Senyor  /  Don 
Antoni  Despuig  y  Dameto,  /  Arche- 
bisbe  de  Sevilla,  &c.  /  Ab  les  llicencies 
necesaries.  /  En  Valencià:  En  la  Im- 
prenta  del  Diari.  /  Any  M.DOC. 
XCVI. 

[1867. 

Un  vol.  de  78  X  52  mms.  de  XXIV  +  296  pàgi- 
nas  y  14  làminas,  u  hojas  finales  con  566  escudos  de 
los  personajes  del  libro.  Vuelta  de  la  port.  en 
blanco.  En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue  esta 

Dedicatòria 
del  editor. 

Ixint  ara  juntes,  com  vistós  pomell 
De  flors,  les  grans  Trobes  de  Mosen  Febrer, 
Escritor  molt  docte  de  este  rich  vergell. 
Que  per  aplaudiries  com  preciós  joyell 
Antichs  y  Moderns,  sa  glòria  han  de  ser : 
íA  quin  alt  Senyor  les  dech  dedicar, 
Sno  (síV)  à  qui  es  blasó  de  la  culta  Espanya  ? 
Prelat  de  Oriola,  que  à  Valencià  honrar 
Vingué,  y  en  Sevilla  Estel  brilla  clar : 
Despuig...    Tot  se  ha  dit.   Envetjosa   sanya, 
Si  auspici  tal  tems,  la  Edició  esmalguanya. 

Al  verso  de  la  misma  hoja  la  siguiente  de- 
dicatòria al 


//.""'  y  Excr"  Senor : 

Saliendo  unidas  a  ver  la  luz  pública  (co- 
mo  ramillete  de  flores)  las  celebradas  Trobas 
de  Mosen  Jayme  Febrer,  varon  tan  docto, 
que  ha  sabido  hacerse  lugar  entre  los  Escri- 
tores  de  la  Conquista:  iqué  amparo  niejor 
debían  buscar  que  la  sombra  de  V.  E.,  que 
habiendo  ocupado  la  Silla  de  Orihuela,  vino  à 
honrar  la  de  Valencià,  y  tan  dignamente  ocu- 
pa la  de  Sevilla?  Obra  tan  erudita  y  aplau- 
dida en  toda  edad,  no  requeria  menor  Pro- 
tector que  el  benévolo  influxo  del  que  es  bla- 
són  de  la  cultura  espanola.  Con  decir,  que  la 
antigua  Casa  de  Despuig  es  tronco  ilustre 
de  sus  gloriosos  Progenitores,  nada  queda 
que  anadir.  Si  la  envidia  medrosa  no  se  atre- 
ve  à  ofender  tales  respetos,  serà  glòria  de  la 
Edición  presente :  cuyo  corto  obsequio  tribu- 
ta a  V.  E.  Su  mas  reconocido  y  atento  Ser- 
vidor, 

Pasqual  Marín. 

En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue  (quinta 
de  las  preliminares  del  libro)  este 

Prolech  y  dedicatòria  del  autor. 

Estant  en  Valencià  en  lo  alberch  que  tinch 
Junt   à   Sanet   Esteve,   entrareu   un   dia 
Pera  visitarme,  serien  les  cinch 
Del  vespre.  Senyor,  quant  de  un  salt  é  un  brinch 
Os  ixquí  à  rebre  ab  molta  alegria, 
Per  tan  gran  mercè,  sens  sentir  dolor 
Nengú  en  les  ferides,  que  per  Vos  rebi 
Estant  sobre  Múrcia.  E  de  un  corredor 
Molts   Escuts  de   Armes   notareu,    Senyor, 
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roHatH  per  Hon  orde:  é  yo  Vot  pregui, 
jSi  KtiKtuIxru  vcurcU?  é  dixercu:  Si. 

l'asarmi  al  (|uarto,  é  en  teli  os  lentareu, 
!•'.  molt  <lc  reïx'l»  Ics  empreiet  véreu 
De  (-.isctin   l•'.HCut:  é  admirat  rc»tareu 
Do  la  varietat  (|uc  en  a(|uclU  mirareu, 
!•!  en  l<»  colorit,  Kiitóncc»  dixereu: 
^l)c  qui  CH  esta  Obra,  (|uc  té  Rran  primor, 
K  mostra,  (juc  al   feria  ha  tcn^tít  treball? 
Non  ha  patit  molt  (rcHponKul  ah  amor) 
(Jui  Iha  dibuixada,  per  .Hcr   ICscultor 
l)c  ploma  ó  buril,  é  lüia   fet  cstali 
A  ratos  perduts,  per  inisarla  en  tall. 

Admirareu  molt  el  haber  juntat 

Tants  ICscuts  de  Armes,  divises  é  empreses. 

Com  en  aquell  quarto  habia  pintat, 

(Juc  causaba  gust  sols  la  varietat, 

K  del  modo  curiós,  que  estaben  cxprcscs. 

E  dixquí :  Senyor,  res  li  fall  al  hom, 

Que  una  obra  fa,  sinó  la  memòria; 

Puix   la  inclinació,  é  el  tenir  corcóm. 

Molt  ho   faciliten,  trobc  el  modo  é  cl  com, 

Un  suecs  pasà,   fcntne  de  ell  historia, 

E  així  els  he  juntat,  per  ma  vanagloria. 

Publicà  lo  Rey  Jacques  lo  famós 
(Vüstron  Pare  amat)  que  volia  fer 
La  guerra  à  Valencià,  puix  que  vistoriós 
Ixquc  de  Mallorques,  é  el  renom  gloriós 
Habia  adquirit,  ab  molt  poch  poder, 
De  Conquestador  de  aquelles  tres  Illes, 
E  de  lliberal,  deixant  satisfets 
Als  que  lo  asistiren,  manant  repartiries 
^Segons  treballaren,  é  distribuiries 

terres  é  llochs,   fentne  grans  mercets, 
Returantse    sols    gastos    é    pertrets. 

Ab  esta  noticia  de  totes  Nacions 
Acudiren  tants  Richs-Homs  de  sa  alcunya, 
Nobles,   Mesnaders,   amichs   Infanzons, 
Homens  de  remensa  é  contribucions 
De  Aragó  é  Navarra  é  de  Catalunya, 
Milords  de  Bretanya  é  de  Ingalaterra, 
Gentils-Homs  de  Itàlia  é  Monsieurs  de  Francia. 
Que  es   varen  trobar  pera  aquesta  guerra 
Seixanta  mil  homens  de  diferent  terra; 
Uns  per  guanyar  fama,  é  altres  per  ganancia 
Dels  premis  del  Rey,  que  eren  de  importància. 

Dels  qui  es  senyalaren,  é  foren  valents, 
.  E  en  esta  Conquista  servint  estigueren 
Contra  els   Serrahins   ab  los   sancts   intents 
De  traure  a  Valencià  de  aquells  maldients 
De  Christo  é  sa  Mare,  que  tant  temps  tengueren 
Subgecta  à  Mahoma  é  Secta  bestial, 
Que  no  admet  rahó,  sense  donar  lloch 
A  sabies  desputes,  fent  de  elles  total 
Escarn  é  menyspreu,  per  ser  tan  bozal 
Son  modo  de  viure,  é  el  ingeni  poch, 
Que  sols  sa  defensa  posen  en  lo  estoch: 


De  etUM  fu  memòria,  Príncep  cxcelent, 

1*.  delt  qui  moriren  en  aquesta  guerra, 

i'*  del»  qui  à  M  cofta  vingueren  ab  gent 

De  la  Nació  >ua,  é  ab  lo  icl  ardent 

E  valor  chri»tü  la  canalla  perra 

De  Morof  é  Alarbt,  de  ellt  (onch  mbfwtoda 

En  moltes  batalles  i  matjors  perills. 

Puix  que  pelcaben  per  sa  pàtria  amada 

Cum  gent  valerosa  ben  disciplinada 

En  tota  milicia,  é  en  guerrct  civils, 

Defensant  ses  cases,  ses  mullers  é  fills. 

Fonch  lo  Pare  meu  En  Guillem  Febrer, 
Del  Rey  nomenat  General  Veedor 
De  tot  este  Kixcrcit,  per  lo  molt  saber 
Del  art  militar,  donantli  poder 
Pera  que  allistarà  la  gent  de  valor, 
E  tinguera  Llibres  de  conte  é  rahó 
De  lo  que  es  dunaba  i  cascun  Soldat. 
De  peu  é  acaball,  (sic)  de  paga  é  ració; 
E  dels  forasters  é  homens  de  opinió, 
Que  habien  vengut  de  sa  voluntat. 
Ne  fes  altra  llista  é  memòria  apart, 

E  per  esta  causa  yo,  que  succehí 

En  lo  mateix  càrrech  (per  vostron  voler) 

De  aquestos  Soldats'  les  llistes  tenguí 

E  cascú  de  aquells,  é  als  mes  conegui, 

Ab  molt  poch  treball  he  pogut  saber 

La  terra  sa  pàtria,  lo  solar  é  sanch, 

Lo  escut  de  cascú,  é  lo  que  obraren 

En  esta  Conquista,  é  de  ells  ferne  estanch. 

Puix  pera  premiarlos  vostron   Pare  franch 

Al  Consell  de  guerra  manà  que  em  cridaren, 

E  moltes  vegades  de  mi  se  informaren. 

En  esta  solana,  de  hon  se  veu  la  Mar, 

E  goja  al  mitjorn  de  Sol  en'  lo  Ibern, 

E  en  lo  Estiu  de  fresch,  he  pogut  guardar 

Los  escuts  que  vets,  que  solien  usar 

Tots  los  que  así  estan,  qui  son  nom  etern 

Feren  en  la  guerra,  e  premiats  restaren 

En  aqueste  Regne  per  son  gran  valor 

En  cases  é  terres,  é  los  llochs  poblaren. 

Que   dels   Sarrahins   ab   sa   sanch   guanyaren, 

Deixant  à  sos  fills  hacienda  é  honors, 

Que  els  donà  el  Rey  Jaume  com  Conquistador. 

Dixereu  entónces  com  sabí  é  agut. 

Que  era  be  escriguera  en  cada  targeta 

En  prosa  ó  en  vers  de  cascún  escut. 

Perquè  es  declararà  de  qui  Iha  tengut; 

Que  de  altra  manera  seria  imperfeta 

La  obra  é  treball.  Respongui  gustós : 

Ans  que  el   Estiu  pase,   vostron  manament 

Lo  voreu  complit,  si  em  donen  repòs 

Los  meus  accidents,  de  que  estich  gjeutjòs. 

E  axi  ab  brevetat  al  mandato  atent, 

Posí  ma  à  la  obra,  estes  Trobes  fent 

Que  à  vos  les  dedique,  Pere  lo  Tercer, 
Rey  en  Aragó,  que  el  títol  gotjau 
De  valent  é  sabi,  é  sou  lo  Primer 

23 
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Rey  dels  Valencians,  puix  voleu  saber 
La  nobleza  sua,  que  à  Vos  tant  complau, 
Lo  que  molt  serviren,  é  lo  que  han  hagut 
De  premi  els  treballs  en  esta  Conquesta, 
Ab  lo  Rey  En  Jaume,  é  ab  Vos  han  tengut; 
E  saber  voleu,  dhon  cascú  es  vingut, 
Sa  Pàtria  é  Solar;   solament  ne  resta 
Demanar  perdó,  si  os  pareix  molesta. 

Per  lo  Abecedari  les  Trobes  he  fet, 
Per  no  graduar  à  nengú  millor: 
E  així  Vos  podeu,  puix  sou  tan  discret, 
En  totes  les  coses  donarlos  lo  dret. 
Que  per  los  servicis  fets  ab  son  valor 
'Tenen  mereixent,  servint  à  son  Rey 
En  tota  ocasió  de  guanyar  Valencià, 
Destruint  los  Moros,  ensalzant  la  Uey, 
En  poblar  los  llochs,  é  guardar  la  grey. 
Tenintla  subgecta  à  vostra  obediència, 
Com  de  asò  teniu  molt  gran  experiència. 

E  puix  que  sabeu,  que  sempre  en  Espanya, 
Quant  los  Estaments  son  à  Corts  juntats. 
Es  pràctica  antiga,  que  à  nengú  se  apanya 
Lloch  particular,  é  el  que  ve,  no  estranya 
No  trobar  asiento,  segons  sos  estats ; 
E  que  alli  se  seu,  hon  ne  trova  lloch, 
Sens  que  per  asò  perda  de  sa  honor, 
Ne  mengue  de  llustre,  per  tardar  un  poch, 
Quant  es  la  Noblea  com  pedra  de  toch 
Que  en  qualsevol  puesto  té  el  propi  valor, 
Puix  no  per  primera,  es  pot  dir  millor. 

E  puix  la  jornada  que  fer  intentau. 
No  la  sab  nengú  sinó  yo.  Senyor, 
Justa  cosa  es,  que  Vos  os  valgau 
De  la  gent  experta,  que  esta  Historia  trau, 
De  qui  os  fa  memòria  ma  afició  é  amor. 
Puix  valentse  de  ells  com  En  Jaume  feu 
En   les   ocasions   de   aquesta   Conquista, 
Es  podrà  esperar  victòries  tindreu, 
Mitjantsant  la  forza  é  atjuda  de  Deu, 
Sens  la  qual  nengú  cosa  bona  aquista, 
Segons  que  ho  declara  lo  Real  Salmista. 

Ham   ha   paregut,   que   puix   les   empreses 
Escrich   dels   Escuts   de  tant  de    Soldat, 
Com  así  veureu,  é  en  elles  expreses 
Se  miren  algunes,  ya  dades  o  preses 
Dels  Reals  Escuts;  que  serà  acertat 
Parlarne  de  algunes,  que  toquen  a  Vos, 
Per  ser  descendent  ,de  aquells  que  guanyaren 
Los   Estats   que  hui  ab  titol  gloriós 
Gorjau  son  domange,  en  tots  victoriós; 
Pera  que  sapiau  per  què  les  posaren, 
Per  que  les  prengueren,  e  cóm  les  usaren. 

Termina  en  la  pàgina  x,  y  a  continiiación, 
en  la  misma  pàgina,  se  lee  esta  "Nota.  Va- 
rían  mucho  los  nombres  de  Jacques,  Jacme, 


Jaques,  Jaume,  en  todas  las  copias,  aunquc 
todo  conviene  al  nombre  de  Jayme  y  San- 
tiago; lo  mismo  que  Inigo,  Eneco,  que  es 
Ignacio ;  y  Jofre,  Gaufredo,  Wifredo  y  otros, 
que  son  uno  mismo,  como  Godofré."  Pà- 
ginas  xi-xii.  "Noticias  de  Mosén  Jaynie 
Febrer,  deducidas  del  prologo,  y  dedicatò- 
ria antecedentes. "  A  continuación,  en  la  mis- 
ma pàgina  XIII,  principian  las  siguientes 

"ADICIONES  DEL  EDITOR. 

El  P.  Fr.  Joseph  Teixidor,  del  sagrado 
Orden  de  Predicadores,  es  de  opinión,  que 
Mosén  Jayme  Febrer  comenzó  a  escribir 
sus  Trobas  a  los  principies  del  ano  1276,  y 
las  concluyó  en  el  mismo  aíïo,  después  de  la 
muerte  del  Conquistador.  Ignórase  el  dia  y 
ano  de  su  nacimiento ;  solo  se  menciona  que 
fue  por  el  mes  de  Agosto.  Igualmente  no 
ha  podido  investigarse  la  edad  de  (sic)  que 
murió;  y  no  ha  sido  poca  fortuna  haberse 
conservado  manuscritas  tantos  aíïos  estàs 
Trobas,  bien  que  padeciendo  alteración  por 
defecto  de  los  Copiantes,  mayormente  lo  que 
se  refiere  a  la  Troba  de  Esquerre,  que  vicio 
Onofre  Esquerdo,  según  Ximeno,  en  su  Bi- 
blioteca Valenciana  de  los  Escritores  del 
Reyno  de  Valencià,  fol.  3,  col.  2,  que  puede 
ver  el  curioso. 

El  original  para  la  presente  edición  se  ha 
compulsado  por  diferentes  manuscritos,  que 
se  hallan  ilustrados  con  varias  notas,  en  com- 
probación  de  lo  que  refiere  Mosén  Jayme 
Febrer;  quién  escribiendo  a  vista  de  tales 
documentos,  dedicando  su  Obra  al  Prínci- 
pe D.  Pedró  (ya  Rey  de  Aragón  y  Valen- 
cià quando  la  concluyó),  que  le  constaria 
de  muchas  cosas,  ni  podia  dexar  de  decir 
la  verdad,  ni  aventuraria  su  opinión,  sin 
estar  bien  fundado  y  cerciorado  de  quan- 
to   escribía. 

Muchos  defectos  que  se  notaran  toda- 
vía,  podran  remediarse  en  la  otra  edición, 
a  que  tal  vez  se  moverà  alguna  pluma  eru- 
dita, exornando  la  que  ha  merecido  el  apre- 
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ciu  universal,  y  udoriiúiuiolu  con  su  escu- 
do c.six-•cJal  en  cada  Trol»,  y  notas  instructí- 
vas,  (|ik;  puedcn  recopilarsc  de  Ioh  Mss.  que 
jK)fK•cn  los  Curiosos,  y  no  se  ne^^aran  a  exhi- 
hirlos,  si  SC  Ics  pidc  para  dicho  fin. 

l'-l  (Ic  esta  edición  es  abrir  paso,  jara  que 
coniproli.-'indola,  pucda  salir  otra  màs  correc- 
ta, vcntiladas  algunas  dificultades  que  ocu- 
rran,  ya  (luc  cl  Original  verdadero  haya 
jK'rccido  con  cl  tiempo ;  o  si  se  conserva,  por 
igiiorarsc  su  paradcro:  y  aiin  seria  muy  del 
caso  aíïaílir  las  variantcs,  para  (juc  siguiese 
cada  (lual  lo  que  niejor  le  parccicsc." 

Va\  las  paginas  xv-xxiii  se  ocupa  de  los 
"Priíicipios  del  Blasón",  o  sca  del  conoci- 
miento  de  la  Heràldica,  consistente  en  saber 
èntender  las  figuras  demostradas  en  los  es- 
cudos  de  annas  y  los  mctales  y  colores  o  es- 
Dialtes."  Va\  la  pagina  xxiv  la  siguiente 


ADVERTÈNCIA 

Siguicndo  el  ixinsamiento  de  D.  Jayme 
Febrer,  se  han  procurado  colocar  las  Trobas 
de  la  Casa  Real  por  Cronologia ;  y  las  demàs 
por  Abecedario  para  que  por  la  letra  sea 
poco  difícil  de  encontrar  cualquier  apellido. 
Solo  se  ballarà  diferencia  en  que  el  de  Ibarra, 
por  del>erse  inscribir  con  I  Latina,  seguirà 
a  los  que  empiezan  por  H,  y  en  la  Z  se  colo- 
caràn  todos  aquellos  que  empiezan  por  C  ce- 
dilla,  y  en  los  varios  Ms.  van  interpolados  con 
los  de  la  C ;  pues  siendo  hoy  dia  ninguno  el 
uso  de  dicha  letra,  por  haber  prevalecido  el 
de  ponerse  con  Z,  como  Zapata,  Zamudio,  y 
carecer  la  Fundicion  de  este  caràcter  (aun- 
que  propio  del  lemosin),  ni  muda  el  sonido, 
ni  puede  ocasionarse  error,  como  en  otras 
letras  puede  haberlo. 

Para  mayor  comprehensión  de  los  que 
lean,  se  ha  duplicado  la  L  al  principio  de  dic- 
ción  (que  en  valenciano  tiene  fuerza  de  dos, 
como  la  R),  para  obviar  el  que  se  pronuncie 
Llope,  Llópez,  Llienda,  Lladrón,  Lhnaza, 
que  tienen  su  origen  con  una  L  en  el  Castella- 
no ;  lo  que  no  es  cosa  nueva,  pues  se  ve  prac- 


ticado  en  muchos  Lihros,  que  de  antiguo  ya 
se  acostumbratia. 

Aunque  es  peculiar  i|fualmente  el  após- 
trofe  de  nuestra  lengua,  suprímiendo  algu- 
nas  vocales;  por  no  haberlot  en  la  Fundi- 
cion, no  tienen  uso;  bien  que  su  falta  harà 
màs  intelígit)lc  la  lectura  del  idioma  valen- 
ciano ai  que  no  lo  sea. 

Finalmente,  por  no  ser  dísonante  nues- 
tro  ja,  ge,  gi,  jo,  ju,  al  cha,  che,  chi,  cho, 
chu  Castellanos,  iran  con  éstas  algunos  nom- 
bres que  siguen  su  etimologia,  siendo  tal  vez 
de  Lugares,  que  fueron  poblados  por  los  de 
Castilla,  como  Chclva  y  otros.  A  dichas  si- 
labas  puestas  en  medio  de  dicción,  especial- 
mente  entre  vocales,  suele  precederles  una 
T,  que  la  hacen  perceptible  todavia  en  algu- 
nas  partes  del  Reyno;  però  no  en  la  Ciu- 
dad, como  envetja,  que  decimos  envecha, 
por  suavizar  la  pronunciación,  así  en  esta, 
como  en  otras  muchas  dicciones," 

Principia  el  texto  en  el  recto  de  la  ho  ja 
que  sigue,  el  cual  es  de  este  tenor: 


LINAJES 
DE  LA  CASA  REAL 


Garcia  Ximenez, 
Rey  de  Sobrarbe. 

Troba  I. 

García  Ximenez,  lo  primer  Caudillo 
De  Sobrarbe  fonch,  que  elegí  la  gent 
Per  Rey  é  Senyor,  per  noble  é  sencillo. 
Estant   sobre   Ainsa   mirant  del   husillo 
La  campanya  rasa,  veu  en  lo  eminent 
De  una  gran  Carrasca  una  Creu  de  foch. 
Com  la  de  Sent  Jordi;  de  zel  se  arrebata, 
Embrazant   lo  escut,  é  empunyant  lo  estoch 
Contra  els    Sarrahins,   los   giianyà   lo   Lloch; 
E  per  esta  causa  posa  en  camp  de  plata, 
Sobre  un  arbre  vert,  la  Creu  de  escarlata. 

VERSION  CASTELLANA 

García  Ximenez,  fué  el  primer  caudillo  de 
Sobrarbe  que  eligió  la  gente  por  su  Rey  y 
Sefíor;  por  noble  e  inocente  de  costumbre. 
Estando  sobre  Ainsa  mirando  desde  el  Hu- 
sillo o  canal  del  monte  la  campafía,  vió  en  lo 
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eminente  de  una  gran  Encina  una  Cruz  de 
fuego,  coino  la  de  San  Jorge  Màrtir.  Ani- 
niado  del  zelo  de  la  Religión,  embrazando  el 
escudo,  y  empuííando  el  estoque,  ptlcò  tan 
fuertemente  contra  los  Moros,  que  les  ganó 
el  Lugar;  por  cuyo  motivo  puso  en  campo 
de  plata,  sobre  la  copa  de  una  verde  enci- 
na, la  Cruz  encarnada. 

Nota.  Debe  prevenirse  que  el  Autor,  co- 
mo  que  le  va  ensenando  al  Príncipe  D.  Pe- 
dró los  Escudos  de  Armas,  le  entera  al  mis- 
mo  tiempo  de  todas  sus  alusiones  y  en  mu- 
chas  Trobas  se  vera  esto  claramente;  baxo 
cuya  suposición  se  omitirà  el  que  habla  con 
el  Príncipe. 

En  las  pàgines  ii  y  12. 

Armas  antiguas  de  la  ciudad  de  Valencià. 
Troba  XXI. 

Pareguè  als   Romans   pagar   à  Valencià 
La  molta  Ilealtat,  é  lo  gran  estrago 
•Que  habia  tengut,  per  fer  resistència 
Als   Cartaginesos  é   à  sa   gran  potencia. 
E  així  els  Scipions,  en  senyal  de  pago, 
La  reedificaren  a  sa  costa  pròpia, 
Fentli  sis  cloaques,  ab  que  fàcilment 
Sana  é  neta  fos,  despedint  la  copia 
De  les  moltes  aygues.  Ab  que  no  es  impròpia 
La  divisa  antiga :  En  lo  camp  de  argent 
Una  Ciutat  bella  sobre  aygua  corrent. 

Pareció  a  los  Romanos  premiar  a  Valen- 
cià la  lealtad  que  les  habia  tenido,  y  el  gran- 
de  estrago  que  en  ella  habían  hecho  los  Car- 
tagineses :  y  así  los  Scipiones  la  reedificaron 
a  sus  expensas,  fabricando  en  ella  seis  cloa- 
cas,  albanales  o  valladares,  para  dar  expe- 
diente  a  las  muchas  aguas  de  que  abunda  su 
terreno,  como  las  que  arrojan  de  las  servi- 
dumbres  de  las  casas,  y  así  se  conservarà 
sana  y  limpia.  Y  por  este  hecho  se  tomo  el 
motivo  de  darle  por  armas  una  hermosa 
Ciudad  colocada  sobre  aguas  corrientes. 

NuEvo  Escudo  de  Valencià 
por  cl  Rey  Don  Jayme. 
Troba  XXII. 
Mes  lo  Rey  En  Jaume,  vostron  pare  amat, 
Li  ha  mudat  lo  escut,  posant  per  divisa 
Barres  de  Aragó  en  pavès  quadrat, 


Com  usen  les  Dones,  puix  esta  Ciutat 
Te  el  nom  femení,  é  aixi  de  esta  guisa 
Sobre  camp  de  roig  é  Corona  de  or 
Les  ha  concedides  ab  lo  Rat  penat, 
Que  crià  en  sa  tenda  sos  fills  sens  pavor, 
Mentres  durà  el  siti,  com  sabeu,  Senyor: 
Prudent,  gcroglifich,  el  qui  ens  ha  mostrat 
La  manya  é  valor  ab  que  ha  treballat, 
E  així  guanyà  el  nom  de  Conquistador. 

"El  Rey  Don  Jayme,  ganada  Valencià, 
le  mudo  d  escudo  de  sus  Armas,  dàndole 
otro  nuevo  quadrado,  o  un  Tetràgono,  co- 
mo peto  que  usan  las  Damas,  por  tener 
nombre  f  emenino  esta  Ciudad,  y  en  su  cam- 
po roxo  las  Barras  de  Aragón,  coronado 
con  Corona  de  oro,  y  sobre  esta  un  Murcié- 
lago,  recordando  al  que  durante  el  sitio,  crio 
sus  hijuelos  en  la  tienda  del  mismo  Rey; 
prudente  jeroglífico  de  la  mana  y  valor  con 
que  él  la  conquisto." 

Con  la  anterior  Troba  terminan  los  Lina- 
ges  de  la  Casa  Real.  A  continuación,  en  la 
misma  pàgina  12,  se  halla  la  siguiente 

"Nota.  En  las  Trobas  siguientes,  que  son 
de  los  Caballeros,  Ricos-Hombres,  Infanzo- 
nes  y  demàs  gente  de  guerra,  que  vino  a  la 
Conquista  de  esta  Ciudad  y  Reyno  y  el  de 
Múrcia,  deberà  llevarse  sabido  que  Varve- 
sor  quiere  decir  Caballero  que  tiene  feudo 
sujeto  a  otro  superior;  Barón  quiere  decir 
Caballero  exercitado  en  toda  cosa  militar ; 
y  Baronia  la  tierra  o  fortaleza  que  por  su 
merecimiento  se  le  dió.  Nacieron  los  nom- 
bres de  Condes,  Viscondes  y  Varvesores,  de 
los  Cónsules,  Procónsules  y  Legados.  El 
de  Duque,  de  Capitanes :  como  que  a  tal  per- 
teneciese  el  ser  Capitàn,  en  caso  de  levantar- 
se  exercito.  Marques,  se  dice,  por  la  justi- 
ficación  y  razón  marcada  que  debe  tener  en 
su  tierra,  que  es  frontera,  donde  suele  haber 
gente  mal  acostumbrada ;  y  así  de  la  comarca 
o  marca  de  tierra  vino  el  nombre  de  Mar- 
qués al  Senor  de  ella." 

En  la  pàgina  siguiente,  trece  de  las  nume- 
radas  del  texto,  principian  los  "Linages  de 
los  que  vinieron  a  la  Conquista;  con  nueva 
numeración  de  Trobas,  que  son  en  número 
^^  553>  y  rio  554j  como  dice  el  libro,  por  ha- 
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Utsc   oiiiiiido   la   t<)ri•<•.s|Miii<|it•iin•   al    iiúinc• 
ro  55.^,  mas  la  .siguiciitc 

Conclusió  okl  Kditok. 
Troba    úllinia. 

liesa  alegre  cl  port,  llaiiKcta  atrevida, 
l•'&cil  y  K^ioHa  cii  aconic<lirtc 
A  afanys  y  tarces.  j  De  quints  cnhcittida 
Dcsdc  ara  te  vcír!   iU"^  m^l  a^raida 
ScrAs!  Si  rems  portes,  no  e»  per  enKrandirte; 
l'uix  sabs  que  vals  |KKh.  Olvida  conflits: 
Dels   treballs   soscRa.    Molt  desconfiada 
1-a  meta  bas  tocat.  Mes  si  de  descuits 
Capítol  te  fan;  sols  dels  Erudits 
1^  instrucció  admitint,  sòlida  y  fundada, 
I•'cs  menyspreu  de  tétrichs,  i  qui  res  agrada. 

Sifíucn  (los  notas  rclativas  a  las  Trobas,  y 
a  continuación  el  "Iiulice  de  los  apcllidos  de 
la  Casa  Real"  y  el  "Indice  de  los  aiK'llidos  de 
los  Caballeros  y  deinàs  que  vinieron  a  la 
Conquista",  Terniinan  en  la  pajíina  2f)6,  y  a 
continuación,  en  la  niisnia  pàgina,  hay  otra 
Nota,  en  la  que  se  hace  constar  que  "Para 
que  no  se  eche  menos  Apellido  alguno,  se  han 
puesto  las  varias  pronunciaciones,  según  se 
hallan  en  diferentes  manuscritos..."  Siguen 
a  continuación  las  catorce  làminas  con  los  es- 
cudos  de  los  persona] es  del  libro. 

La  obra  comprende  cuatro  cuadernos :  el 
primero,  desde  la  portada  del  libro  basta  la 
pàgina  56.  Sigue  a  esta  pàgina  una  boja  sin 
numerar  con  esta  portada:  "Quaderno  se- 
gundo  /  De  las  Trobas  /  de  Mosen  Jayme 
Febrer,  /  de  los  Linages  /  de  los  que  vinie- 
ron a  la  Conquista  /  de  Valencià :  /  Dedica- 
das  en  esta  edición  /  al  Excelentísimo  e 
Ilustrísimo  Senor  /  Don  Antonio  Despuig  y 
Dameto,  /  Arzobispo  de  Sevilla,  &c.  /  Con 
las  licencias  necesarias.  /  En  Valencià:  / 
En  la  imprenta  del  Dinrio.  /  Ano  MDCC 
XCVII."  Vuelta  de  la  boja  en  blanco.  Ter- 
mina el  segundo  cuaderno  en  la  pàgina  136. 
A  continuación  sigue  otra  boja  sin  numerar, 
con  indicación  del  "Cuaderno  tercero"  y  con 
la  misma  portada  que  el  anterior,  lo  mismo 
que  la  boja,  también  sin  numerar,  que  se 
balla  a  continuación  de  la  pàgina  216  y  que 
comprende  el  "Cuaderno  líltimo". 


Cada  una  «)<•  las  Irtihas.  <)tu  vm  en  va- 
Icnciano,  Iícvíi  a  roiitiiuiacióti  la  correxfmn- 
díente  verHÍón  castellana  en  prosa 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

II. — Las  Trobas  en  castcUano.  Véa- 
se  la  nota  anterior 

(i80«. 

111. — Las  antcriores  Trobes  vícron 
I)or  vez  primera  la  luz  pública  en  cl 
Diario  de  Valencià  a,  instància  del  dis- 
tin^íiiido  castcllonensc  díjn  José  March, 
dcsdc  el  dia  i."  de  septienibre  de  1791 
hasta  el  aíío  1795,  las  cuales  fueron  pu- 
blicadas  por  ciiadcrnos  y  cí)Ieccionadas 
en  el  volunien  de  la  nota  bibliogràfi- 
ca precedente. 

(1869. 

Once  manuscritos  se  conocen  de  las  Tro- 
bas de  mosén  Jaime  Febrer:  cuatro  en  la 
Biblioteca  universitària,  otro  en  la  del  Ayun- 
tamiento  y  otro  en  la  de  los  Padres  Domini- 
cos  de  Valencià ;  tres  en  la  Nacional  de  Ma- 
drid ;  otro  en  poder  del  doctor  Suchier, 
profesor  de  Filologia  Romànica  en  la  Uní- 
versidad  de  Halle  (Alemania),  y  otro,  con  no- 
ticias  de  los  nobles  por  el  padre  Teixidor, 
copia  del  senor  Vives  Ciscar,  en  la  Biblioteca 
de  Cataluna. 

En  la  Biblioteca  universitària  de  Valencià 
existe  otro  manuscrito,  intitulado  "Ilustra- 
ción  de  las  Trobas  de  Mosén  Jayme  Fe- 
brer; puntualizàndose  el  verso  Lemosino, 
que  contiene  los  Nombres,  Apellidos,  Ha- 
zanas  y  Divisas  de  los  Senores  que  acompa- 
fíaron  al  Rey  D.  Jaime  I  en  la  conquista  de 
Valencià.  Con  explicación  del  verso,  en  pro- 
sa Castellana;  apuntando  algunos  senores 
omitidos  en  las  Trobas.  y  Noticias  fundadas 
sobre  las  mismas.  Que  escribe  el  Dr.  D.  Jo- 
seph  Berin  y  Català,  Abc^ado  de  los  Rea- 
íes  Consejos." 

Es  de  letra  del  siglo  xviii,  con  escudos 
heràldicos  de  factura  muy  rudimentària,  tra- 
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zados  a  plunia  e  iluminados  en  colores.  Cons- 
ta de  cuatro  tomos. 

Lo  cita  el  senor  Gutiérrez  del  Cano  en  las 
paginas  82-85  del  tomo  I  de  su  "Catalogo  de 
los  nianuscritos  existentes  en  la  Biblioteca 
universitària  de  Valencià". 

El  seiior  Gutiérrez  del  Cano  no  estaba  en- 
terado  de  las  j)okniicas  suscitadas  con  moti- 
vo de  las  Trohas  atribuídas  a  mosén  Jaime 
Febrer,  por  cuanto  las  tiene  por  auténticas 
y  como  escritas  en  tiempos  del  rey  don  Jai- 
me I  el  Conquistador  (pàg.  32  del  tomo  II). 
.  Esta  obra  se  tiene  por  apòcrifa,  por  dudar- 
se  de  la  existència  del  autor  y  porque  gran 
parte  del  contenido  de  las  Trohas  es  falso  o 
imaginario. 

El  Marqués  de  Santillana,  en  su  famosa 
Carta  al  Condestable  de  Portugal,  que  in- 
serta  don  Amador  de  los  Ríos  en  la  pàgina  1 1 
de  las  "Obras  de  D.  lííigo  López  de  Mendo- 
za", impresa  en  1852,  dice  que  un  tal  "Mos- 
sèn Febrer  fico  obras  notables,  e  algunos 
afirman  aya  traído  el  Dante  de  lengua  floren- 
tina en  catalàn,  non  menguando  punto  en  la 
orden  del  metri ficar  e  consonar",  y  Don  Pe- 
dró Antonio  Beuter,  en  el  Prefacio  de  la  pri- 
mera parte  de  su  "Corónica  General  de  toda 
Espaíïa  y  especialmente  del  Reyno  de  Valen- 
cià", después  de  citar  al  poeta  valenciano 
Jordi  de  San  Jordi,  afíade:  "I  un  otro  Caba- 
llero su  compafíero  que  se  llamaba  Mosen 
Febrer,  hizo  unos  Sonetos,  descriuiendo 
aquella  tormenta",  que  desbarato  los  ba jeies 
de  la  cruzada  de  D.  Jaime  I  el  Conquistador 
a  Tierra  Santa. 

El  mosén  Febrer  a  quien  aluden  los  dos 
anteriores  escritores  es  Andrés  Febrer  (por 
mas  que  Beuter,  equivocadamente,  le  coloca 
en  el  siglo  xiii,  en  lugar  del  xv),  autor  de 
la  versión  valenciana  de  la  Divina  Comèdia 
del  Dante,  hecha  en  1428,  cuya  nota  biblio- 
gràfica damos  en  la  pàgina  129  del  tomo  I 
de  esta  Bibliografia,  y  los  sonetos  de  que 
Beuter  le  hace  autor  no  son  màs  que  cinco 
octavas  describiendo  una  tempestad  que  su- 
frió  la  armada  de  un  rey  cerca  de  Mallorca, 


con  motivo  de  una  expedición  contra  los  mo- 
ros, que  figura  en  el  folio  xe  del  "Cançoner 
A  Vega-Aguiló"  (que  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca del  Instituto  de  Estudiós  Catalanes 
de  Barcelona)  y  en  la  pàgina  470  del  to- 
mo III  de  las  "Obras  completas  de  Don 
Manuel  Milà  y  Fontanals". 

El  primer  escritor  que  da  noticia  de  las 
Trobes  de  Mosen  Jayme  Febrer  es  el  valen- 
ciano don  Vicente  Ximeno,  en  sus  Escrito- 
res del  Reyno  de  Valencià;  però  atribuyén- 
dolas  al  Febrer  que  cita  Beuter,  o  sea  An- 
drés Febrer. 

El  padre  Sarmiento,  en  sus  Memorias 
para  la  historia  de  la  poesia  y  poctas  espa- 
noles,  se  resiste  a  creer  en  la  pretendida  an- 
tigüedad  de  Febrer  y  Sànchez,  en  las  pa- 
ginas 85  y  siguiente  del  tomo  I  de  su  Colec- 
ción  de  poesías  castellanas  anteriores  al  si- 
glo XV,  impresa  en  1779,  hace  notar  que  "en 
toda  la  obra  (la  de  las  Trobes)  se  hallan 
muchas  voces  y  expresiones  puramente 
castellanas,  las  quales  se  puede  dudar  estu- 
viesen  introducidas  en  los  tiempos  del  Rey 
Don  Jayme",  anadiendo  que  el  Febrer  de  las 
Trobes  debió  florecer  a  fines  del  siglo  xiv. 

Pérez  Bayer,  en  sus  notas  críticas  a  la 
"Biblioteca  Hispana  Vetus",  de  Nicolàs  An- 
tonio, pàgina  y2  y  siguiente  del  tomo  II, 
impresa  en  1788,  inicio  ya  la  hipòtesis  de  los 
dos  Febrers,  el  del  siglo  xiii  y  el  del  si- 
glo XIV;,  y  anade  que  el  caràcter  moderno  de 
la  lengua  en  que  las  Trobes  aparecen  escri- 
tas puede  ser  efecto  de  sucesivas  alteracio- 
nes  del  texto  antiguo,  atribuyendo  la  princi- 
pal culpa  de  dichas  alteraciones  a  Onofre  Es- 
querdo, quien  es  notorio  vicio  a  conciencia 
algunos  pasajes  de  las  mismas. 

También  Orellana,  en  su  Valencià  Antigua 
y  Moderna,  tomo  I,  pàginas  17-22,  dice  que 
mosén  Jaime  Febrer  f  ué  escritor  coetàneo  de 
la  Conquista,  y  afirma  que  es  el  autor  de  las 
Trobes,  a  pesar  de  que  no  ignora  "que  hay 
modernos  contemplativos  que  dificultan  re- 
conocerle  por  autor  de  tal  obra,  y  por  el  ex- 
tremo contrario  al  que  antes,  en  que  huvo 
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(inicii   iiiiciit.ilía  prolnjarscla,  aliora  (iiiieri'ii 

adjudicai'lu  y  atribuiria  a  cualquicr  utro  cm- 

critor  inús  nuMlcmo,  aun  síti  prctctiderla". 

"Yo  no  ascguraré  — afiade —  que  no  haya 

nictido  la  ho/  en  mics  ajcna  alat'm  otni,  csto 
es,  (|iu'  no  liava  iii^crido  al^uno  alguna  tro- 
ba, porínic,  a  la  vcrdad,  ^qiiii'n  podrà  salir 
^araiitr  a  lo  (jiic  no  es  iniposihle  ?  Pcro  c» 
sohrndo  sosiHïchar  que  por  (luercr  alpuno 
manifestar  cl  lustre  de  su  família  emi)eüa.se 
todo  cl  caudal  de  su  injfcnio  en  una  obra  en- 
tera, en  verso  y  de  noticias  tan  dificultosas 
de  aver,  y  esto  sin  el  logro  de  su  floria,  pues 
(jue  ocultaba  su  nombre,  sicndo  esc  el  único 
premio  a  (jue  aspiran  los  poetas."  Y,  por 
ultimo,  dice:  "Para  rematar  en  la  certidum- 
bre  do  la  obra  y  su  autor,  digo  que  cl  niuy 
juicioso  critico,  el  padre  Teyxidor,  dominico 
(que  SC  miro  en  ello.  las  comento  y  glosó 
con  particular  cuidado,  según  consta  en  el 
archivo  o  librería  de  su  convento  de  Santo 
Donungo,  de  Valencià),  las  tiene  por  de  di- 
cho  Febrer  y  lo  prueba ;  el  doctor  Agustín 
Sales  (chronista  de  Valencià  en  la  censura  y 
aprobación  del  Diccionario  valenciano-caste- 
llano,  de  Carlos  Ros,  impreso  en  Valencià, 
1764,  en  8°)  reconoce  la  verdad  de  ser  de 
dicho  Febrer  la  citada  obra;  con  que  tene- 
fmos  que  no  sóio  es  de  dicho  Febrer  dicha 
'obra,  i  también  que  esse  autor  no  fué  portu- 
guès, como  penso  Caramuel  y  sospechó,  por 
falta  de  pruebas,  nuestro  Rodríguez  (Biblio- 
teca Valenciana,  pàgina  202,  col.  2,  y  471, 
col.  2,  y  472.  col.  i).  La  copia  de  dichas  Tro- 
bas  que  menciona  dicho  senor  Thomas  Sàn- 
chez  y  que  poseía  don  Manuel  Xaramillo,  la 
vi  en  Valencià,  donde  se  formó;  es  de  letra 
de  N.  Guiu,  y  los  escudos  los  iluminó  Fèlix 
Lorente,  pintor  (por  el  atio  1765),  y  muchos 
de  ellos,  a  mi  precencia,  la  tuve  después  en 
mi  poder  en  Madrid,  y  de  ella  saqué,  por  el 
afio  1777,  el  exemplar  que  tengo.  Lo  he  con- 
frontado  con  mas  de  cinco  o  seis  copias  di- 
ferentes,  y  en  cosa  substancial  no  discrepan 
entre  sí.  Sin  embargo  de  lo  cual,  le  tengo 
anotadas  las  variantes,  que  son  pocas,  y  con 


rcflección  a  Unit  U'm  .-«to  nit  I 

njcn,  que  lacitanicnic  i  u  cl  erudit"  ..... 

Francisco  Cerdà  quaiulo  cita  dk:ha«  Trobas 
|)or  de  <lich()  Fcl)rcr  (en  sua  adíciones  al  Can- 
to del  Túria,  de  Cjjl  Polo,  impreso  en  Ma 
dríd,  1778,  pàg.  4K5).  RciKiiubn'iM:  dicho  Fe- 
brer con  cl  prcnoinbrc  Mosén,  pcír  «cr  é«tc 
conato  de  noble  y  que  ne  daba  a  lo»  caliallcroK 
armado.s,  puc»  a  lo»  hijoK  de  los  talcs  <|uc 
aún  no  cHtaban  annados  cal)alleros  se  llania- 
ban  Donceles,  como  se  dirà  màs  adelantc," 

I^osteriormcnte,  Ioh  valencianos  padre  Luís 
(jaliana,  Agustín  Sales  y  i\o\\  Pedró  Pastor 
Fuster,  los  dos  primcros  en  la  Carta  y  fuicio, 
resi^ectivamente,  que  preccdcn  al  Diccionario 
Valenciano-Castcllano,  de  Carlos  Ros,  y  el 
tercero  en  el  tomo  I,  pàgina  4  de  su  Bibliote- 
ca Valenciana,  creen  también  en  la  autentí- 
cidad  de  las  Trobes,  criterio  que,  sin  haber 
profundizado  en  la  matèria,  han  sustcntado 
igualmcnte  autores  extranjeros,  como  Bu- 
chon,  Helffcrich,  Tourtoulon,  Ebert,  Tick- 
nor,  Cambouliu  y  Otto  Denk. 

En  contraposición  al  criterio  sustentadci 
por  los  anteriores  escritores  transcribire- 
mos  aquí  lo  que  dice  el  critico  catalàn  don 
Manuel  de  Montoliu,  en  las  pàginas  309-311 
de  su  notable  trabajo  sobre  "Les  Trobes  de 
Jaume  Febrer. — Extrait  de  la  Revue  Hispa- 
niqtie,  tome  XXVIL  New  -  York,  Paris, 
1912":  "Però  tampoc  van  mancar  incrèduls 
que  seguint  el  criteri  ja  iniciat  en  el  s.  xviii* 
per  Sanchez  i  Sarmiento,  tingueren  les  Tro- 
bes com  una  franca  sofisticació.  Ja  en  1804 
Fr.  Bartomeu  Ribelles,  erudit  valencià,  en  les 
Observacions  a  les  Trobes  (i),  s'esforça  en 
demostrar  històricament  la  no  autenticitat 
d'aquestes  (2).  Víctor  Balaguer  (3)  aixi  ma- 


(i)  Observacions  histórico-critica  a  las  Trobas 
intituladas  de  Mosen  Jayme  Febrer.  Valencià. 
1804. 

(2)  Desgraciadament  no  havem  pogut  dispo- 
sar d'aquesta  obra  de  la  qual  tenim'  noticia  per  en 
Brunet  i  en  Fuster  {Bibl.  Val.,  I,  3)  qui  diu  del 
seu  autor  que  "se  empefíó  en  demostrar  y  apoj'ar 
la  opinión  de  Sanchez,  però  desistió  luego  de  la 
empresa". 

(3)  Historia  de  Cataluiia,  IV,  pàg.  77. 
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teix  va  repetir  lo  que  ja  havia  insinuat  San- 
chez  sobre  '1  caràcter  modern  de  la  llengua 
de  les  Trobes  afegint-hi  la  modernitat  del 
metre.  Finalment,  per  a  no  fer  aquesta  llista 
interminable,  esmentarem  al  nostre  Milà  i 
Fontanals,  el  qual  en  les  dues  breus  referèn- 
cies que  fa  de  passada  en  les  seves  Obres 
parlant  de  les  Trobes,  demostra  la  seva  agu- 
da penetració  i  el  seu  certer  ull  critic  de  sem- 
pre i  les  col-loca  primer  que  ningú  amb  acert 
admirable  en  la  veritable  època  en  la  qual  fo- 
ren escrites  (i)  i  que  en  el  capitol  següent 
senyalarem  amb  tota  la  possible  precisió. 

La  conclusió  de  tot  lo  que  precedeix  i  la 
resposta  a  la  pregunta  amb  la  qual  hem  en- 
capsalat  aquest  capitol :  Qui  era  Jaume  Fe- 
brer? es,  donc,  aquesta :  Jaume  Febrer  es  un 
ser  imaginari  nascut  de  l'equivocació  en  que 
va  caure  Beuter  al  trasladar  dos  segles  mes 
endarrera  al  únic  Febrer  que  's  coneix  com 
poeta  de  fama  en  l'antiga  historia  literària 
del  domini  lingüistic  català,  això  es,  Andreu 
Febrer,  equivocació  (2)  que  com  hem  dit 
mes  amunt  fou  la  circunstancia  que  aprofita 
el  falsificador  per  a  carregar  an  Febrer  el 
nom  de  Jaume  y  unes  Trobes  nobiliàries  que 
mai  havia  escrit." 


(i)  Diuen  aixi  aquests  passatges  del  mestre  Mi- 
là: "No  hem  parlat  a  gratcient  de  algunes  obres 
que  tenim  per  apòcrifes  com  son...  les  Troves  dels 
llinatges  atribuïdes  a  un  Mossèn  Febrer...  Estes 
ficcions  degueren  procehir  de  rahons  polítiques  ó 
nobiliàries  y  ser  compostes  en  lo  seggle  xvi  ó 
XVII "  (Obras,  III,  Ant.  poet.  cat.,  pàg.  231.  Nota). 

"Suelen  incluírse  en  la  lista  de  los  trovadores 
espaííoles... ;  5."  Mosén  Febrer...  con  cuyo  nom- 
bre han  quedado  unas  trovas  genealógicas  de  las 
cuales  se  ha  querido  deducir  que  el  autor  era  hijo 
de  un  servidor  de  Jaime  I.  El  lenguaje,  la  fraseo- 
logia, las  estancias  dodecasílabas  a  la  castellana, 
etcètera,  todo  evidencia  una  època  posterior.  Confir- 
maríalo,  si  fuese  necesario,  su  advertència  de  que 
gos  en  llemosí  ca  es  nomenat".  {Obras,  II,  pàgi- 
na 463.  Nota  2.) 

(2)  A  pesar  de  tractar-se  d'un  ser  imaginari, 
no  va  tenir  inconvenient  l'editor  de  Palma  (alude 
a  la  2.a  edición  de  las  Trovas  de  1848  que  mas  ade- 
lante  anotamos) ;  en  oferir  als  llegidors  l'autentica 
efígie  den  Jaume  Febrer  sota  l'apariencia  d'un  ve- 
nerable ancià  amb  les  indispensables  barbes  blan- 
ques. 


El  senor  Montoliu  pone  luego  de  relieve 
los  anacronismes  que  se  notan  en  las  Tro- 
bes, estudia  la  genealogia  y  la  heràldica,  el 
metro  y  la  estrofa,  la  lengua  y  las  fuentes 
históricas  y  literarias  de  las  mismas,  vinien- 
do  a  parar  en  la  conclusión  de  que  debieron 
ser  escfitas  en  la  segunda  mitad  del  si- 
glo  XVII,  que  el  autor  usa  un  lenguaje  que 
solo  en  la  apariencia  es  catalàn,  però  que 
por  su  espíritu  y  basta  por  su  sintaxis  y  por 
una  gran  parte  de  su  vocabulario  es  màs 
bien  castellano,  porque  todos  los  modelos 
que  tuvo  presentes  el  autor  se  los  ofrecia  la 
Poesia  castellana.  Y  termina  manifestando 
que  si  el  autor  del  verso  y  el  de  la  prosa  de 
las  Trobes  no  eran  una  sola  y  misma  perso- 
na, se  entendían  perfectamente  entre  ellos, 
y  que  ahora  solo  falta  "que  els  que  tinguin 
ocasió  de  regirar  els  papers  de  l'Esquerdo 
(que  no  sabem  ont  paren)  i  els  preparatius 
de  l'ediciò  de  Valencià  de  1796,  puguin  con- 
firmar plenament  la  nostra  sospita  de  ser  la 
prosa  castellana  d'aquesta  edició  la  traduc- 
ció que  'ns  consta  va  fer  l'Esquerdo.  Espe- 
rem que  aixi  's  farà  algun  dia". 

Don  Francisco  Almarche,  en  las  pàgi- 
nas  324-327  de  su  Historiografia  Valencia- 
na, impresa  en  Valencià  en  191 9,  dice  que  la 
falta  completa  de  conocimiento  de  las  leyes 
poéticas  hace  imposible  atribuir  a  Onofre 
Esquerdo  la  paternidad  de  las  Trobes,  de- 
biéndose  buscar  al  autor  de  éstas  en  persona 
de  màs  encumbrada  alcurnia  literària,  de 
grandísimos  conocimientos  históricos  regní- 
colas  y  que  pudo,  ademàs,  disponer  de  me- 
dios  informatives  y  documentales  màs  se- 
guros  que  los  que  Esquerdo  llego  a  poseer 
y  sus  obras  nos  manifiestan.  Y  que  "a  pe- 
sar de  todos  sus  anacronismes,  de  la  mo- 
dernidad  del  lenguaje  y  de  los  errores  en 
la  heràldica,  las  Trobes  son  fuente  de  da- 
tos  históricos  recopilades  per  persona  que 
teniendo  a  mano  documentes  oficiales,  ge- 
nealegias,  traslados  y  empares  del  Justicia 
civil,  las  crónicas  del  Reine  de  Valencià  y 
les  nobiliàries  generales,  las  tradiciones  de 


íaiiiilia  (\\\r  CM  cl  .siulo  XVII  >  :  .as  y  fx 
traspasabaii  en  el  liogar  de  1  nobles 

y  de  los  caballeros  y  ciudadai  -or  prc- 

cisión  dehían  Ktiardarlas  y  o>ii.sci  vaiia»  jwra 
optar  y  ser  inscrito  eiitrc  los  individuos  de 
los  distintos  Hra/.os;  probanzas  y  testimotiios 
(|uc  no  cran  tan  su[)crficialos  cotno  los  mo- 
dernos  exi)cdientes  y  genealogías  de  los  Re- 
yes de  Anuas,  siiio  (|ik',  deiitio  de  la  ampli- 
tud heràldica  y  genealògica,  apuraban  los  me- 
dios  probativos,  pues  se  trataba  de  los  car- 
gos  públicos  y  dignidades  del  Keino  precep- 
tuados  en  los  Fucros  y  ])rivilegios.  El  au- 
tor de  estàs  coniposiciones  en  verso  tuvo  y 
SC  aprovecbó  de  los  grandes  arsenales  que 
tenia  la  literatura  nobiliària  en  Valencià,  y. 
a  seniejanza  de  las  renoinbradas  estrofas  de 
Luis  Zai)ata,  quien,  en  su  Canto  Famoso, 
describe  en  cien  octavas  las  genealogías  de 
otras  tantas  casas  nobles  e  ilustres  de  la 
nación  espaíiola." 

"Crecmos  que,  aparte  los  cronistas  reg- 
nícolas,  debió  ser  el  libro  de  Luis  Zapata 
quien  inspiro  el  modelo  de  las  Trohas  al  en- 
contrarnos  copiadas  en  uno  de  los  primeros 
manuscritos,  y  pertenecientes  a  Esquerdo, 
pcro  de  letra  diferente  de  la  suya,  las  oc- 
tavas genealógicas  del  Cario  Famoso,  y  en- 
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puede  s'  I    iii.i->  completa  y   l;i  ■  icia 

mas  oportuna  {xara  nuestro  convencimicnto. 
Estc  cjcmplar  debió  »er  cl  que  Esquerdo  ad- 
quirió,  no  sabemos  c(Vmo  ni  de  quién.  Pudo 
ser  de  don  Vicente  del  (Jlmo,  quien  tanihíén 
poseia  las  Trohas  y  era  amigo  de  Esí|ucrdo, 
pues  fu6  el  escribano  que  intcrvino  en  cl  pro- 
ceso  de  Genealijgía  y  Limi)ie/a  de  Sangrc  de 
Onofre  Esquerdo  cuando  éste  quÍ!K>  ser  ín- 
vestido  con  la  familiatura  del  Santo  Oficio. 
Tenemos,  pues,  í[\xc  Esquerdo  no  pudo  haber 
invcntado  los  Trobas,  y  se  debe  buscar  en 
otros  escritores  de  mas  elevado  tíinbre  y  mu- 
cha  mas  ric|ueza  històrica  y  literària  al  autor 
de  Les  Trobes  dels  Linayes  de  la  Con- 
quista (i)." 

El  autògraf o  del  incomi)leto  opúsculo  del 
padre  Bartolomé  Kil)elles,  anteriomiente  ci- 
tado,  se  conserva  en  el  convento  de  las  relí- 
giosas  de  Santa  Catalina  de  Sena,  de  Va- 
lencià. 


(i)  Entre  otros  ejemplos  de  íalsificación,  con 
pretensiones,  puede  citarse  la  de  Berenguer  de 
Puigpardines,  Summari  d'Espanya.  Vid.  Massó  y 
Torrens.  "Historiografia  de  Catalunya  en  català 
durant  l'epoca  nacional."  Extrait  de  la  Revue  His- 
paniquc,  tome  XV,  1906,  pàg.  105. 
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{El  anterior  titulo  y  grahado  figii- 
ran  en  el  recto  de  la  ho  ja  que  sirve  de 
antep.  En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue, 
esta  port. :) 

IV. — Trovas  /  de  /  Mossèn  Jaime 
Febrer,  /  que  tratan  /  de  los  conquis- 
tadores de  Valencià,  /  nueva  edición 
/  hecha  con  presencia  de  la  primera  y 


de  un  manuscrito  antiguo,  /  e  ilustra- 
da  con  notas  /  por  /  D.  Joaquín  Ma- 
ria Bover,  entre  los  arcades  de  Roma 
Cleandro  Eyrcéo,  Caballero  /  del  ha- 
bito de  San  Juan  de  Jerusalen,  indivi- 
duo  de  la  Real  Acadèmia  de  la  /  histo- 
ria, académico  de  honor  de  la  de  San 
Carlos  de  Valencià,  de  la  de  San  / 
Luis  de  Zaragoza  y  de  la  de  buenas  le- 
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tr:is  (Ic  Sevilla;  socio  de  nicrito  clc  las 
/  econóiiiicas  de  Múrcia,  Mallorca  y 
Valencià ;  de  número  de  la  /  niatritcn- 
se,  etc.  etc.  /  (l^incta)  /  Palma.  /  Im- 
prenta  de  l'edro  José  (ielabert,  1848. 

[1870. 


Ull  vol.  de  17a  X  10»  itims.  de  xxiv-.)i2  p^kí- 
na!(,  m/is  2  hoja»  de  principios  con  los  rctratos  de 
(lon  Jíiinic  I  y  M^scn  Jaiinc  l'cbrcr,  y  14  hojuM  fi- 
iialcs  0  lAtniíius  litof^rafiadas  do  csctidoK  de  armas 
ilc  los  pfrsonajc.H  del  lil)ro.  A  la  vucita  de  la  pjjr- 
(ada.  nota  de  (|ue  esta  cdicióii  es  propicdad  del  edi- 
tor, l'ji  la  lioja  (|uc  .tiguc  esta  dedicatòria : 

"Al  Scnor  Don  Luis  Maria  Ramírez  Las 
Casas- Dcza,  entre  los  arcades  de  Koiiia  Ra- 
milio  Tartesiaco ;  cahallcro  del  habito  de  San 
Juan  en  la  veneranda  lengua  de  Castilla;  in- 
dividuo  de  la  Real  Acadèmia  de  la  Historia ; 
académico  de  honor  de  la  de  Huenas  I>etras 
de  Sevilla ;  socio  correspondientc  de  la  de 
Barcelona ;  de  las  Sociedades  Económicas  de 
Mallorca,  Córdoba,  Sevilla  y  Valencià;  de 
la  Agrícola,  Científica  y  Literària  de  los  Pi- 
rineos  orientales;  de  la  Tiberina  de  Roma; 
socio  de  mérito  de  la  Acadèmia  Nacional  de 
Argeología  del  Liceo  Mallorquín  y  de  la 
Acadèmia  Quirúrgica  Mallorquina;  acadé- 
mico de  número  y  director  de  la  de  Ciencias 
y  Buenas  Letras  de  Córdoba ;  autor  de  varias 
obras  literarias,  etc,  etc." 

(La  precedente  dedicatòria  està  en  letras 
mayúsculas.) 

"Las  apreciables  tro  vas  de  Mosscn  Jaime 
Febrer  son,  indudablemente.  uno  de  los  poe- 
mas  caballerescos  que  mas  interès  deben  es- 
citar  entre  los  hombres  dedicados  a  la  cièn- 
cia històrica.  V.  mejor  que  yo  conoce  esta 
verdad,  y  al  pensar,  con  un  escritor  de  es- 
tos tiempos,  que  a  V.  y  a  mi  la  imaginación 
y  el  corazón  nos  llevan  con  placer  por  las 
regiones  de  lo  pasado,  he  creído  hacerle  un 
obsequio  si  le  dedicaba  la  segunda  edición 
de  la  obra  de  uno  de  los  va  tes  lemosines  que 
con  mas  celebridad  se  consagraron  a  la  gaya 
ciència  dos  siglos  antes  que  los  Menas,  San- 
ïillanas  y  Manriques. 

Estàs  consideraciones,  la  de  que  las  tro- 


vas  de  Febrer  eran  casi  deicoiiocidas,  y  lot 
grandes  obtieciuioi  y  favores  (|ue  debò  a  lot 
valcncianuH,  a  los  hijoii  de  c»c  vecino  rcino 
tan  íntitnamcntc  cnlazado  al  nuestn),  nm  dr- 
cunstancias  que  me  lian  animado  a  einpren- 
der  esta  edición.  i'ara  llevaria  a  calx>  he 
con.sultado  muchas  olira»  y,  csfjecialniente, 
un  |)reci()S(»  maiuiscritti  autiguo  cjue  i>crtc- 
iieció  a  la  família  de  Febrer  y  hoy  existe  en 
el  archívu  de  la  Excma.  Scnora  Condeta  de 
Peraleda  (sic). 

Concluída  mi  empresa,  solo  me  resta  de- 
dicaria a  una  ()ersr)na  conócedora  de  lo  que 
vale,  no  mi  trabajr»,  sinó  el  de  Febrer,  y  bas- 
ta en  esto  me  considero  feliz,  porquc  V.  es 
la  persona  a  quien  la  dedico. 

Palma  de  Mallorca,  25  de  febrero  de  1848. 
— Joaquín  Maria  Bover," 

EI  texto  de  las  Trobas  es  en  valenciano, 
con  la  traducción  castellana  en  prosa,  como 
en  la  anterior  edición,  de  la  que  es  reimpre- 
sión ;  solo  tiene  de  mas  la  Troba  de  Guí- 
llermo  de  Togores,  que  se  ha  omitido  en  la 
primera  edición,  con  la  cual  completa  el  nú- 
mero de  554,  y  una  relación  de  los  Calía- 
lleros  que  se  hallaron  en  la  Conquista  de  Va- 
lencià. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

VL — Versión  castellana  de  la  ante- 
rior edición. — Véase  la  nota  que  pre- 
cede. 

[1871. 

El  senor  Palau,  después  de  anotar  la  se- 
gunda edición  de  les  "Trobes  de  Mossèn 
Jaume  Febrer",  en  la  pàgina  189,  tomo  III 
de  su  Manual  del  Librero  H is pano- Ameri- 
cana, impreso  en  San  Feliu  de  Guíxols,  por 
Viader,  en    1925,  anade: 

"Muchos  piensan  que  éstas  Trobes  son 
a'pógrifas  {sic) ;  otros  aseguran  que,  en  reali- 
dad,  fueron  escritas  por  Febrer  en  el  si- 
glo  XIII,  però  que  a  través  (?)  las  copias  ma- 
nuscritas  llegaron  a  nosotros  desfiguradas. 
Sea  de  ello  lo  que  fuere,  lo  cierto  es  que  este 
libro  tiene  buen  aprecio  en  comercio  y  se 


-  356 


hace  iiiuy  raro.  55  marços  Hirsemann.  30  pe- 
setas  Murillo.  50  a  75  pesetas  actualmente. 
Un  magnifico  ejemplar,  200  jicsetas.  San- 
chez,  en  1920." 

Cita  luego  la  reimpresión  de  Palma  de 
1848,  de  la  que  dice  que  también  es  estimada, 
cuyo  precio  oscila  entre  50  y  60  pesetas,  y  el 
siguiente 

"Repertorio  de  los  apellidos  y  escudos  co- 
rrespondientes  a  cada  uno  de  los  caballeros 
que  vinieron  a  la  conquista.  Valencià,  1869, 
4.°,  14  làminas.  15  pesetas." 

El  citado  senor  Palau  atribuye  también  a 
Mosscn  Jaume  Febrer  (?)  el  anterior  Re- 
pertorio. 

Feliu  (D.  Vicente). 

Romanç  del  arc  del  senyor  Don 
Mauro  Oller :  Es  una  descripció  de  la 
bolta  de  la  Processó  del  dia  de  Sant 
Pere,  y  una  cosa  de  les  mes  pulides  de 
tota  ella.  Le  escrigué  Don  Vicent  Fe- 
liu. 

[1872. 

Publicamos  integro  este  Romanç  en  el  ar- 
ticulo de  Serrano  (Padre  Tomàs). 

Ferrandis  (Fr,  Gabriel). 

I. — Explicación  hreve  del  S.  S.  Ro- 
sario, y  de  algunas  de  sus  gracias,  y 
Indulgencias.  La  Devocion  utilíssima 
del  Via  Crucis.  E  instruccion  moral 
para  los  padres,  y  amos,  de  lo  que  de- 
veu ensenar  à  su  f  amilia. — En  Valen- 
cià, por  Joseph  Thomas  Lucas,  1738. 

[1873. 

En    16.0 

El  autor  escribió  esta  obra  en  castellano, 
y  habiéndola  reimprimido  separadamente  ver- 
tida  al  valenciano,  la  publico  el  siguiente  ano 
en  Valencià,  con  este  titulo : 

IL — Instrucció  /  moral,  /  breu,  y 
clara,  /  de  lo  que  los  Pa-/res  y  Amos 
dehuen  /  amostrar  à  la  Familia.  /  Per 


lo  pare  Fr.  Ga  /  briel  Ferrandis,  /  Lec- 
tor de  /  Theología  del  Real  Con-  /  vent 
de  Predicadors  de  /  Valencià.  /  En 
Valencià  /  Per  Joseph  Thomas  Lucas 
/  An.  M.DCC.XXXIX. 

[1874. 

En  24.0,  168  pags. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  erudito  ca- 
nónigo-archivero  que  fué  de  la  Catedral  de 
Valencià,  doctor  don  Roque  Chabàs. 

IIL — Segunda  edición  castellana. — 
En  Valencià,  por  Joseph  Thomas  Lu- 
cas, 1739. 

[1875. 

En   16.0 

IV. — Tercera  edición  castellana. — 
Reimpresa  en  la  misma  ciudad  y  por 
el  mismo  impresor  en  1740. 

[1876. 

En   i6.° 

La  cita  Fuster  en  la  pàgina  108  de  su 
Biblioteca  Valenciana. 

V. — Rosario  de  Maria  Santisima. — 
Valencià,  por  dicho  Lucas,  1748. 

[1877. 

En   12.° 

La  cita  Fuster  en  la  misma  pàgina  de 
su  obra,  anteriormente  citada,  però  no  di- 
ce si  estaba  escrita  en  castellano  o  valen- 
ciano, aunque  suponemos  lo  primero.  La  si- 
guiente edición,  hecha  en  Reus,  que  ningún 
autor  cita,  debe  ser  una  reimpresión  de  la 
anterior. 

VI. — Modo  /  de  resar  lo  /  Rosari  / 
de  /  Maria  /  Santisima.  /  Compost 
per  lo  R.  P.  /  Letor  Fr.  Gabriel  Fe- 
rran- /  dis,  del  Ordre  de  predi-  /  ca- 
dors,  del  Convent  de  /  Valencià.  / 
Reus:  Per  la  Viuda  de  Fran-  /  cisco 
de  Paula  Compte.  {Tít.  cerrado  por 
una  orla.) 

[1878. 
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Eu  i(>.",  \fi  |>;iKí«.,  iiicliiHf»  la  liitja  <lr  |Mirt,  A  la 
víK'lta  «If  ósla  Ull  «raliad»!  (|ur  iTiircsnita  a  la  Vir- 
gpn  (lo!  Rosario  con  cl  Niflo  Jesús  cu  brazoí,  en- 
trcKando  scndoH  KoNarioH  a  Santo  HotiiínKo  de 
(iii/tn.'ui  y  a  Santa  KoHa  de  Lima.  ICn  cl  recto  de 
la  lioja  (|n<-  s'mw,  principia  el  tcxto  asi : 

"l'cra   despertar 

al  Rosari  de  la   Aurora" 

I)c8i)crtàu    Minyons, 

y  ah  gran  aIcKria 

veniu  a  cantar 

la  glòria  a  Maria. 
Ya  amaneix  la  Aurora 

sombra   de    Maria: 

veniu,   y  lograréu 

la   pietat   Divina. 
Lo   Mannà  expressava 

la   pietat   Divina : 

y    als    Israclitas 

al  Alba  Is'plovía. 

Disposició, 

Salve  Verge  pura, 

Reyna,  y  Marc  pia ; 

Ksperúnsa  nostra, 

del  Cel  alegria. 
A   Vos   suspiràm 

tots  en  aquest  dia: 

oíu  nostres  prechs, 

ó  dolsa,  y  benigna. 

Salve  Verge  pura  &c. 
No  per  pecadors 

nos  mireu  en  ira : 

que  ans  per  lo  mateix 

l'home  en  Vos  confia. 

Salve  Verge  pura,  &c. 
Si   Is'Annals   del   temps 

qualsevol   llegirà : 

despreciàt   per   Vos 

ningú  trobaria. 

Salve  Verge  pura,   &c. 
Matarme  podíeu 

que  en  Vos  fiaria : 

per  quant  sé  de  cert 

sou  tota  benigna. 

Salve  Verge  pura,   &c. 
Sols   aquell,   Senyora, 

fiar  no  podria: 

que  clamant  à  Vos 

no  logràs  la  vida. 

Salve   Verge  pura,    &c. 
O   Emperatris  bella ! 

de  Deu  Mare  digna! 

ó  del  Roser  Reyna ! 

ó  dolsa  Maria! 

Siguen  los  15  Misteriós  del  Rosario,  con  el 
comentario  en  verso,  terminando  con  este 


Ofertmrnt. 

Recibiu,  gran  Reyna 

la  Ave  Maria: 

que  ofereix  lu  cor 

de  qui  en  Vot  coníia. 

Salve  Verge  pura,  &c 
A   la   Santa   Iglcsia 

en  la  Fe   Divina: 

feu  que  pertcvere, 

y  en  »a  Monarquia. 

Salve  Verge  pura,  &c. 
Als  Prínceps  Catolíchs 

tot  consol,  y  dítxa 

y  regnen  en  pau 

tota  nostra  vida. 

Salve  Verge  pura,  &c. 
Llum  als  pecadors; 

y  tota  heretgia, 

per  vostre  Rosari 

sia  destruïda,  Salve,  &c. 
A  tot  Cristià 

que  en  Vos  tant  confia : 

feu,  mostre  la  fé, 

en  obras,  y  vida. 

Salve  Verge  pura,  &c. 
Fins  al  Purgatori 

baixe   la   alegria: 

y   logrém   quant  antes 

vostra  companyia. 

Salve  Verge  pura,  &c. 

Tots. 
Tots  vos  oferim, 
ó  Verge   Maria! 
resar  lo  Rosari 
de  nit,  y  de  dia. 
Fin. 

Ejemplar   de   la   Biblioteca  de   Catalufia. 

VII. — Rosari  de  Maria  Santíssima 
dividit  en  tres  parts. — Compost  per  lo 
R.  P.  Lector  Fr.  Gabriel  Ferrandis  del 
orde  de  predicadors  de  Valencià. — 
Rens:  Per  la  V.  de  F.  Compte.  (Sin 
aíio.) 

[1879. 

En    16.0 

VIII. — ídem  id. — Puigcerdà:  imp. 
de  Joan  Diumenge.  (Sin  ano.) 

[1880. 

En    16.0 

IX. — ídem.  Id.— Olot.:  imp.  de  J. 
D.  y  Moner.  (Sin  ano.) 

[1881. 

En    16.° 
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Las  tres  anteriores  ediciones  son  las  úni- 
cas  que  cita  don  Mariano  Aguiló  en  su  "Ca- 
talogo". 

De  fray  Gabriel  Ferrandis  dice  lo  siguien- 
te  don  José  Martínez  Aloy,  en  la  pàgina  991 
del  tomo  I  de  la  Geografia  General  del  Reino 
de  Valencià: 

"Antes  de  entrar  en  los  belicosos  fastos 
de  la  guerra  de  la  Independència  nos  es 
grato  hacer  mención  de  un  notable  teólogo 
y  publicista  que  nació  en  Paiporta,  el  ano 
1 701,  y  murió  en  el  convento  de  Predica- 
dores de  Valencià,  en  el  de  1782,  y,  por  con- 
siguiente,  a  la  edad  avanzada  de  ochenta  y  un 
anos.  Nos  referimos  al  sabio  dominico  fray 
Gabriel  Ferrandis,  que  a  sus  muchas  exce- 
lencias  como  apòstol,  escritor  "y  misionero, 
tiene  para  nosotros  la  singular  estima  de 
haber  compuesto  un  opúsculo  en  lengua  va- 
lenciana que  le  da  derecho  a  figurar  muy 
cerca  de  Carlos  Ros  en  el  elenco  de  los  fills 
de  la  morta-viva.  Titúlase  aquel  librito  Ins- 
trucció moral,  breu  y  clara,  de  lo  que  los  pa- 
res y  amos  han  de  amostrar  a  la  familia,  im- 
preso  en  Valencià,  por  Lucas,  en  1739  (se- 
gún  Ximeno  y  Fuster),  y  si  bien  es  verdad 
que  el  celo  apostólico  mas  bien  que  el  lin- 
güístico  es  el  que  le  inspiro  el  pensamiento 
de  publicar  en  valenciano  su  trabajo  de  ca- 


tequista, no  hay  derecho  a  tenerle  en  olvido 
como  escritor  de  nostra  parla"  (i). 

Fuentes  (D.  Pascual). 

Villancicos  Que  se  han  de  cantar  en 
los  solemnes  Maytines  del  Nacimiento 
de  Nuestro  Seííor  Jesu-Christo  en  la 
Santa  Iglesia  Metropolitana  de  la  Ciu- 
tat de  Valencià  este  ano  de  1761  (Grab. 
que  representa  la  Virgen  de  la  Seo). 
Puesto  en  música  por  Don  Pascual 
Fuentes,  Presbítero,  maestro  de  capi- 
11a  de  dicha  Santa  Iglesia.  (Al  fin:)  En 
Valencià:  Por  Joseph  Estevan  Dolz, 
Impresor  del  Santo  Oficio.  Aíío  1761. 

[1882. 

El  Villancico  IV  principia: 

"Ab   sols   lo  avis  de  una   Estela..." 
(Genovés.  Bihliogr.  Valenc.) 


(i)  En  el  archivo  parroquial  de  Paiporta  se 
conserva  un  elogio  del  padre  Gabriel  Ferrandis, 
que  consta  de  22  pàginas  manuscritas  y  anónimas. 
Peleguer  grabó  el  "Verdadero  retrato  del  V.  P. 
Predo.  F.  Gabriel  Ferrandis,  religioso  dominico 
de  singular  acierto  y  virtud,  especial  devoto  y 
propagador  del  Smo.  Rosario,  docto  y  zelosisimo 
Catechista:  Murió  en  Valencià  a  5  de  noviembre 
de  1782,  de  81  ano,  5  meses  y  20  días".  (Nota  de 
don  Jesús  Gil  y  Calpe,  del  Cuerpo  de  Archiveros.) 


I 


G 


Galiana  (I*>.  I.iiis). 

I. — Rondalla  de  Rondalles. — Valen- 
cià, 1768. 

Ii883. 

En  8."  de  76  pàgs. 

Citan  esta  edición  Fuster  (t.  II,  pàg.  61  de 
su  Bibliut.  Valenciana),  Cervino  (t.  II,  pà- 
gina 398  de  las  Ohras  de  don  Francisco  de 
Quevedo,  publicadas  por  don  Francisco 
Fernàndez  Guerra),  Castaneda,  en  la  pàgi- 
na 19  de  su  Recopilación  de  Refranes  Va- 
Icncianos  del  padre  Galiana  y  Aguiló,  con 
referència  a  Fuster. 

II. — Rondalla  /  de  Rondalles,  /  a 
imitació  /  del  Cuento  de  Cnentos  /  de 
Don  Francisco  de  Quevedo,  /  y  /  de  la 
Historia  de  Histories  /  de  Don  Diego 
de  Torres;  /  Composta  /  per  un  Cu- 
riós apassionat  /  à  la  Llengua  Llemo- 
sina:  /  Y  treta  a  llum  /  per  Carlos 
Rós,  /  Notari  publich  per  Autoritats 
Apostòlica  y  Real,  /  natural  de  esta 
mòlt  Noble,  Insigne,  y  Coro-  /  nada 
Ciutat  de  Valencià.  /  Ab  les  Llicencies 
dels  Superiors.  /  En  Valencià:  Per 
Benet  Monfort,  any  1769. 

[1884. 

Un  vol.  de  128  X  75  mms.  de  92  pàgs.  Con  re- 
clamos.   Vuelta  de   la  port.,  en  blanco. 

En  las  pàginas  3  y  siguiente.  esta 


Advertència  de  Carlos  Rós. 

Avént  segut  tostcmps  los  meus  flesigs 
de  pulir,  y  adelantar  la  Llengua  Valenciana, 
com  se  deixa  entendre  de  les  Obres,  que  à 
este  fi  tinch  estamiades,  i)areixeria  cosa 
estranya,  sinó  maprofitàra  daquells  migs, 
que  entcnch  ser  mòlt  del  cas,  pera  llograr 
ma  pretensió.  Per  tant  done  à  la  prensa  esta 
Rondalla  de  Rondalles,  obra  certament  mes 
útil  de  lo  que  santoixarà  als  qui  no  acostu- 
men sinó  à  mirar  les  coses  per  damunt; 
perquè  encara  que  no  pareix  mes  que  un 
ensart  dels  modos  de  parlar  sens  Art,  que 
usa  la  Gent  comú,  no  obstant,  com  esta  co- 
lecció  sha  treballat  pera  fer  paténs  al  Mon 
les  mòltes  bajanades  que  parlen  uns  y  al- 
tres, dasí  es  que  es  déu  mirar  com  un  Escrit 
molt  profitós,  que  pot  servir  de  desengany 
als  mes  inadvertits.  Y  esta  ha  segut  sens 
dubte  la  intenció  de  són  Autor,  lo  qui  (com 
home  que  non  té  altres,  que  de  aprofitar  y 
fer  bé  al  Comú  en  tot  quant  puga)  no  tant 
ha  pres  aquest  treball  pera  divertir  al  Pu- 
blich, quant  pera  veure,  si  mourà  à  alguns 
altres,  a  que  traten  mes  seria  y  cumplida- 
ment  daquest  assumpt.  No  tinch  mes  que 
advertir,  per  veure,  que  així  en  la  Carta, 
quem  dirig  Lautor,  com  en  la  Prefacw  que 
fa  enaprés,  se  dona  conte  de  tot  quant  hià 
digne  de  atenció  en  la  Obra;  la  que  no  em 
vuUch  possar  à  alabar,  com  se  mereix,  pera 
que  els  Lletors  nos  queixen  de  que  els  he 
llevat  lacciò,  sent  delís  iries  pròpia  que  no 
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mehua  per  ser  yo  tan  íntim  del  Autor.  Y 
així,  Amichs  (parlant  en  lo  Comú)  bàste  de 
advertències,  perquè  nous  vullch  retardar 
lo  gust,  que  tindreu  en  la  Rondalla.  Llígíula 
donchs,  y  repassàula  bé,  y  bon  profit  queus 
faça,  que  pera  vostra  diversió  y  utilitat'  sha 
fet  ab  tot  lo  treball  que  enjamày  pagareu  a 
són  Autor." 

En  las  pàginas  5-13,  la  siguiente 

Carta 

a  Carlos  Ros 

que  pot  servir  à  un  mateix 

temps  de  Dedicatòria 

y  Prolech. 

Amich  y  Senyor  méu.  Encara  que  la  Llen- 
gua Valenciana  sia  capàs  de  tota  aquella 
perfecció  y  primor,  que  pot  tindré  qualsevol 
altre  Idioma,  no  obstant,  es  cosa  certa,  que 
primer  déu  netejarse  de  mes  de  quatre  ta- 
ques, que  la  fan  ridícula,  lleja,  y  plena  de 
llunars.  Perquè  Vostè  nom  pot  negar,  que 
te  moltes  expresions  indignes  y  groséres,  y 
molts  modos  de  parlar,  que  directament  so- 
possen  a  lo  civil  y  politich  de  les  Gents.  Y 
sinó,  digam :  Que  vol  dir  fer  figa,  y  fer  la 
prunaf  Gastar  les  olives,  portar  bona  ran- 
da, y  péndre  la  barcella,  son  frases  pera  usar 
davant  Persones? 

-  Puix  què  direm  dels  que  se  les  menjen  fol- 
gades? Tota  ma  vida  vaig  darrere  de  saber, 
què  sòn  estes  folgades,  y  no  hià  forma  de  po- 
derho  averiguar. 

Dir,  que  hü  no  es  de  Deu,  ni  del  Diable, 
es  dir  mentirà ;  perquè  ha  de  ser  precissament 
de  hu,  o  de  altre. 

Pera  alabar  à  algü  de  gran  discurs  dihuen, 
que  tè  un  enteniment,  que  li  bola.  Qui  ha  vist 
bolar  enteniments?  Y  quan  nhaguera  delís 
ab  ales,  no  serien  mòlt  millors  los  que  sesti- 
guèren  en  lo  cap  recullidets,  pera  discurrir  ab 
mès  acert,  quels  que  sen  anaren  per  los  ayres 
a  possarse  en  lo  perill,  de  quels  bolcaren  ab 
una  escopetada  ? 

No  tindré  pels  en  la  llengua  es  comú  a 
tots :  y  així  es  simplicitat  volerho  dir  tan  so- 


lament daquells,  que  sòn  desvergonyits.  Que- 
darse  dací,  no  deixa  de  ser  cosa  de  veure ; 
però  fins  al  dia  de  hui  ningú  la  ha  vista.  Per 
mes  senyes,  quant  enans  no  sen  ha  donat  al- 
guna, es  per  demés ;  y  cada  dia  ens  ixen  en 
senyes  y  mes  senyes,  com  si  fórem  muts. 
Puix  quin  altra  tallar  li  a  hu  el  melich?  Que 
qui  noi  té  tallat?  Amés,  què  seria  llevar  lo- 
fici  à  les  Comares. 

Traure  such  de  les  pedres,  no  mes  es  pe- 
rals  Quimichs,  y  han  pegat  en  aplicarho  a 
mes  de  quatre,  que  no  tenen  tal  ardit.  Tin- 
dré la  mà  en  la  farnéra,  dihuen,  que  es  tin- 
dré valiment.  Yo  ho  he  provat  en  mòlts 
molins,  y  no  es  mes,  que  embrutarse  de  fa- 
rina. 

Puix  quin  altra  picardia,  fer  a  la  plata  ca- 
pa torera  de  qualsevol  comparació?  No  es 
pense  que  em  burle,  que  ben  de  veres  parle; 
y  si  no,  obriga  els  ulls,  y  advertirà,  que  Fu- 
Id  menja  com  una  plata.  Sutà  canta  com  una 
plata,  èste  dasi  bèu  com  una  plata,  aquell 
daHà  juga  com  una  plata,  y  no  hia  ningú, 
que  no  ho  faça  tot  com  una  plata.  No  es  prou 
desgracia  de  la  plata,  que  no  shan  de  con- 
tentar  de  feria  córrer  de  mà  en  mà,  acaçant- 
la  tots  y  perseguintla,  sinó  que  encara  Ihan 
de  portar  entre  llengües  sens  deixarli  fil 
eixut?  No  sé,  com  puga  tindré  lor  pacencia, 
pera  sufrir  açò;  y  mes  oint,  que  a  una  do- 
na hermosa,  dihuen,  que  es  bonica  com  una 
plata,  no  fent  mes  cas  del  or,  que  de  una 
pinya.  Y  a  fe  mehua,  que  no  fan  mal;  per- 
què si  ell  senfada,  be  sè  yo,  que  haurà  grapat. 

Pagar  lo  pato  per  morir,  y  compondre  la 
estamcnya  per  reprendre,  o  castigar  a  algú, 
tampoch  son  mòlt  del  cas.  No  sè,  à  què  vè 
anar  dient,  per  gran  ponderació,  que  sen  tor- 
nà en  la  cua  feta,  qui  no  ha  obtingut  lo  que 
volia.  No  seria  molt  pitjor,  que  lai  desféren, 
y  tornarà  desgrefíat? 

També  es  cosa  de  riure,  veure  a  una  Sen- 
yora ferse  ayre,  y  dir,  una  que  men  cab, 
com  si  a  les  altres  en  caberen  dos. 

Puix  què  aquestes  veus  perdentjeret,  furc 
de  Deu,  giquirrijach,  yà  ho  dia  yo,  sense 
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sndi  ni  niuih,  en  un  sopòls,  à  hurruharra,  con 
(]UÍ',  diu,  mcnívn,  y  tal  se  iiKxjmn  en  la  ma- 
lícia. Aço  de  mucarse  en  la  mantga.  y  tindré 
la  paella  del  niancch,  tuinhò  val  lo  (lue  iHrsa.  Y 
aixi  (Ic  uiòlti-s  altres  maneres  do  esplicarse, 
(liK*  si  v()lj{uera  referir,  seria  començar  y  no 
acabar. 

No  es  la  nostra  Llcii^u.i  a  .solcs  la  que 
està  compressa  de  a(|uest  mal,  ixínjue  es  tan 
transcendent,  (|ue  no  hià  Idioma  en  tot  lo 
Mon,  (inr  shaja  escapat  dèlI.  iVra  no  hns- 
car  eixempies  estran};érs,,<ligalu)  la  Castella- 
na, (pie  es  una  de  les  mes  plagades  y  plenes 
de  esta  escòria,  de  (|ui  sha  apegat  no  poch  à 
la  tiostra  Valenciana.  Tot  prové  de  no  tin- 
dré una  y  altra  una  Cromàtica,  o  Vocabu- 
lari heu  copiós,  hon  se  faça  crisi  de  les  veus, 
que  podem  u.sar  en  les  matèries  series,  y  de 
.les  que  devem  abandonar  de  les  conversa- 
:ions  ix)litiques;   fent  al  mateix  temps  un 

P^  escorcoll  Ikmi  rigurós,  de  quines  expressions 
y  maneres  de  parlar  son  circunsjxïctes  y  dig- 

l^nes  de  homens  sabis,  y  quines  son  vulgars  y 
)roporcionades  solament  pera  la  Gent  mes 
baixa  y  ordinària. 

Considerant  esta  gran  falta  el  cèlebre 
Quevedo,  li  vingué  al  cap  lo  j>ensament  de 
fer  un  Cucnto,  hon  ajuntà  les  vulgaritats  de 
la  Llengua  Castellana,  i^era  feries  desprecia- 
l)les  y  ridícules.  Enaprès  lo  seu  Deixeble  To- 
rres, com  a  fel  imitador  de  les  seues  inven- 
cions, arreplegant  les  badomies,  que  es  deixà 
Quevedo  en  lo  tinter,  y  les  que  ha  inventat 
lo  Vulgo  anant  lo  temps,  ha  compost  y  publi- 
cat la  Historia  de  Histories,  que  tots  saben. 
En  estes  dos  Obretes  tingueren  sos  Autors 
la  mira  de  afrontar  à  aquells,  que  usen  de 
les  veus  y  modos  de  parlar,  que  en  elles  se 
contenen ;  però  si  ells  hagueren  dat  eixemple 
en  tots  los  seus  Escrits,  parlant  mes  seria- 
ment,  y  no  gastant  tanta  ])ufonada,  sens  dub- 
te hagueren  fet  al  Comú  matjor  servey ;  y  si 
en  aquets,  de  qui  tratam,  aixi  com  mostraren 
lingeni  que  tenien,  hagueren  descubert  mat- 
jor jui,  no  fentlos  tan  inverosimils  y  confu- 
sos, serien  mòlt  mes  dignes  de  llaor. 


Ven.     •,. 
nables   h  s 


;,!,. 


,    lul.i     Ii•i     al.•,  iii- 
licii^ii:!,    ii<     \ ' ,'  -if 

fer  mona  út  hu  y  de  altre,  recullínt  1* 
hacanel•l  cxpresirm»  de  la  nostra  Llemosina, 
y  fent  una  Kondàlla  de  Rondalles,  a  imita- 
ció del  Cuenío  de  Cucntos  de  Quevedo,  y  de 
la  Historia  de  Histories  de  Torres:  cxcqv 
tant.  fpie  yo  he  jx>s8at  matjor  cuidado  en  fer 
mes  verosimil.s  los  llanços,  que  en  ella  e»  re- 
fereixen, procedint  ab  claritat,  y  acomcxlant 
a  les  Pcrsí)nes  lo  geni  y  modo  de  |)arlar,  que 
es  pntpi  de  cascuna ;  no  \)er(\\\e  ar|uell8  dos 
homens  grans  no  hajen  sabut  fer  lo  ma- 
teix, sinó  perquè  crèent,  que  quant  mes  vul- 
garitats enfartarien,  tant  mes  seria  el  Tratat 
graciós  y  <ligne  de  aceptarse,  feren  una  cal- 
ça de  Diable  ab  tanta  confusió,  que  casi  casí 
no  es  vol  deixar  compendre.  Be  que  Torres 
no  ha  caigut  tant  en  esta  falta,  com  Queve- 
do. També  he  sigut  escrupulós  en  no  tornar 
à  repetir  segona  volta  una  mateixa  frasse  o 
locució;  cosa  que  tampoch  han  fet  los  dos 
Autors  ya  dits,  y  que  es  mol  mes  dificultosa 
de  lo  que  es  pot  imaginar.  Però  entengamse, 
que  en  quant  als  estrivillos  y  particules,  que 
a  cada  pas  se  repetixen  en  les  conversacions 
del  vulgo,  no  guarde  este  rigor ;  jjerque  seria 
no  ajustarme  al  intent,  que  he  tingut  en  la 
formació  de  la  Rondalla. 

Últimament  dech  advertir,  que  encara  que 
he  procurat  possar  ensemps  en  este  Escrit 
tots  los  modos  de  esplicarse  rustichs ;  no 
vullch  yo,  que  ningú  entenga,  que  .em  f  isgue 
y  burle  de  totes  les  maneres  de  parlar,  que 
en  ell  sencontren :  perquè  nhià  mòltes,  que 
pareixent  a  primera  vista  vulgars  y  condena- 
bles,  no  son  sinó  molt  bones,  encara  que  fi- 
gurades y  plenes  de  metàfores.  Y  aixi  seria 
bo,  que  es  treballarà  un  Diccionari  ab  molta 
critica,  y  gran  discerniment,  tan  de  les  veus 
bones  y  castiçes,  com  de  les  ruins  y  bàrba- 
res :  perquè  deste  modo  no  sols  se  llograria 
la  enseyança  del  Llemosí ;  sinó  també  perquè 
molts  preciats  de  cuits  sabstindrien  de  bur- 
larse  de  mes  de  huit  vocables,  que  per  no  sa- 
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ber  que  son  Valencians  per  tots  los  quatre 
quartos,  los  ahüquen  à  cara  descuberta. 

Per  tant  yo  bè  conech,  cjue  a<;o  de  deste- 
rrar los  modos  de  parlar  vulgars,  que  hià  en 
lo  Mon,  y  de  apartar  les  veus  castiçes,  de  les 
novament  introduïdes,  demana  Obra  mes  se- 
ria, y  de  molt  matjor  treball :  però  yà  que  al 
present  no  puch  desempenyarme  en  esta  em- 
pressa,  no  tinga  ningü  a  mal  que  per  ara  ma- 
trevixca  a  traure  a  la  vergonya  les  grosse- 
res  expresions,  y  les  vulgaritats,  indignes  de 
la  Llengua  Valenciana ;  perquè  tal  volta  des- 
te  modo  mouré  à  algun  altre  de  mes  habilitat 
y  millor  us  del  Idioma,  à  que  prenga  este  tre- 
ball ab  lo  teçò  que  es  necessita.  Vostè  be  em 
pot  satisfer  este  desig,  per  lo  molt  versat  que 
està  en  la  Llengua,  com  ho  donen  a  conèixer 
les  Obres,  que  tè  impresses :  y  per  aço  he 
pensat  en  dedicarli  esta,  confiant  que  es  tè 
de  moure  à  tratar  de  aquest  assumpt,  ab  ma- 
jor satisfacció  del  Publich,  y  glòria  de  la  Pà- 
tria, que  la  que  de  mi  es  pot  esperar.  No  el 
canse  mes,  y  Deu  lo  guart.  De  la  Torre  de 
Paterna,  a  3.  de  Juliol  de  1767." 

En  las  paginas  14-18,  la  siguiente 

Prefació, 

(o  com  vullguen  dirli) 
a  la  Rondalla  de  Rondalles. 

Es  tan  necessari  aquest  capsal,  que  vaig  à 
fer  à  la  Rondalla  de  Rondalles,  que  sens  ell, 
íio  sasentaria  bè  a  ningü,  ni  es  podria  for- 
mar delia  el  concepte,  que  mereix.  Es  puix 
de  saber,  que  encontratme  yo  entecàt  y  plè 
de  hipocondries,  per  lo  mes  de  Juny  de 
aquest  any,  que  contàm  1767.  determini  anar- 
men  a  una  Quinta,  a  veure,  si  fugint  lo  rui- 
dòs  barbull  del  Mon,  y  buscant  la  quietut  y 
tranquilitat  del  ànim,  me  senanirien  les  qui- 
meres que  nom  deixaven  viure.  Fiuho  aixi :  y 
lo  mateix  fonch  arreglarme  una  vida  sossega- 
da  y  lliure  de  la  importunaciò  dels  Meges, 
que  sentirme  yà  millor.  Fea  leixercici  ne- 
cessari, em  ficava  per  los  barranchs  à  re- 
gistrar les  cavorques  que  tenien,  gitavam 
baix  los  arbres,  y  prenia  la  fresca  à  mon 


plaer,  masentava  à  les  fontetes,  y  llegia  à  la 
regalada  alguns  llibrets  de  espècies  bones  y 
de  gust  delicadisim :  coses,  quem  feen  ol- 
vidar  tots  los  altres  passatemps  y  vanes  di- 
versions, que  tant  busca  y  desitja  la  mal 
aconsellada  Gent.  Aço  es  viure,  y  no  anar 
abofegats  per  eixe  Mon,  fent  lo  gasmonyo, 
y  plegant  los  pets  à  aquells,  de  qui  sespera 
algun  poquèt  de  honra  o  interès.  A  aquests 
divertiments,  que  mentretenien  per  lo  dia, 
sen  seguien  altres  per  la  nit;  perquè  sajun- 
taven  tots  los  Segadors  y  Mijers  de  la  He- 
retat, y  movien  unas  hulles,  que  es  caia  hú 
de  riure.  Unes  vegades  jugaven  à  penyores, 
altres  ballaven  com  a  folls  al  so  de  la  pan- 
dorga  y  guitarrò,  y  quant  menys  sen  ado- 
nava hü,  yà  ixien  en  Coloquis  y  Entremesos, 
que  era  un  gust.  Però  lo  que  mes  me  divertí 
fonch  les  Rondalles,  que  contaven ;  perquè 
ademes  de  ser  gustoses  les  dien  ab  tanta  sal  y 
gràcia,  que  era  un  embelès  oirles  referir.  To- 
tes foren  bones,  totes  mòlt  gracioses ;  però  la 
que  semportà  la  palma  fonch  una  quen  digué 
un  Llaurador  yà  ranci,  daquells  que  parlen 
escoltantse,  y  ab  la  matjor  satisfacció  del 
Mon.  Quan  començà  a  contaria,  no  estava  yo 
atenent,  pensantme,  que  era  cosa  de  per  ahí : 
però  així  com  vaig  ref  leccionar  en  lestilét  que 
usava  tan  garrít,  me  paregué  tresor  mòlt 
bo,  pera  que  es  quedarà  sepultada  entre 
aquelles  tosques  Gents.  Per  lo  qual,  li  su- 
pliquí, quem  fera  gust  de  tornaria  à  co- 
mençar, a  fi  de  escriurela,  y  donaria  à  la 
llum  pública.  Oixgué  mos  prechs,  y  tan- 
tost  traguí  de  la  boljaca  un  tinterét,  que  tos- 
temps  porte  damunt ;  y  atenent  ab  gran  repar 
à  lo  que  dia,  tot  ho  vaig  possar  al  peu  de  la 
lletra  en  un  Quadern,  perquè  com  parlava  ab 
tanta  fleuma,  tinguí  lloch  pera  seguirlo.  Vaig 
ser  tan  remirat  y  escrupulós  en  no  anyadir 
ni  llevar  res,  que  finsa  les  paraules  que  di- 
gué en  una  descançada  que  va  fer,  y  les  que 
proferí,  anantseli  el  concepte  una  vegada, 
fins  aquestes  paraules,  tórne  à  dir,  escrigui 
ab  gran  diligència,  sens  deixamien  tan  sols 
una :  pera  que  entenga  tot  lo  Mon,  que  en  la 
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l\(>ii(l<illa  yo  no  he  possat  de  ma  casa  altre 
tnliall,  (juc  aipiarhi  en  bona  lletra,  y  feria 
pública ;  y  així  ii  qui  no  li  {mrégucn  \)é  ale- 
nes expressions  o  veus,  (|iie  en  ella  es  troben, 
((tic  aciidixca  al  Llaura<lor  qiic  la  conta,  que 
yo  no  vullch  moure  bronquines,  I^)  cert,  c«, 
(|uc  si  yo  pogucra  treslladar  felment  en  lo 
mateix  la  postura,  les  accions,  y  el  moílo  de 
contaria,  així  com  ho  he  fet  en  les  parau- 
les, be  sé  yo,  que  havia  de  ix'gar  tnólt  mes 
ííran  colp;  per(|ue  hià  tanta  diferencia  de 
llejjirla  à  oirla  referir  à  son  Autor,  com  de 
lo  viu  à  lo  pintat.  Crech,  quels  Letórs  se 
faran  carch  de  tot  aço,  y  aquest  es  lo  motiu 
j)erque  no  he  rejjarat  en  publicaria.  Si  alf^ú 
pega  en  menjar  terra,  y  es  figura  que  ha  de 
fer  una  gran  cosa  en  ficar  sa  cullerada,  cen- 
surantla  y  reprenintla ;  ha  de  entendre  que 
el  Llaurador  que  dich,  té  ja  els  calls  mòlt 
durs  de  treballar,  y  que  no  fa  cas  dels  mò- 
ços  y  pesichs.  Per  fi,  sia  lo  que  vullga,  allà 
va;  y  Deu  que  li  dóne  bon  viatge." 

Principia  la  "Rondalla  de  Rondalles"  en  la 
pàgina  19  y  termina  en  la  91.  En  la  pàgina 
siguiente,  però  sin  numerar,  esta  advertèn- 
cia: "Se  trobarà  en  les  Llibreries  de  Manuel 
Cabero,  en  lo  carrer  de  Campaners,  y  Pere 
Miró,  junt  al  Colegi  del  Ven.  Senyor  Pa- 
triarca.'' 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 
Fuster,  en  su  Bibliot.  Valenc.  dice  que  esta 
obra  es  de  fray  Luis  Galiana,  si  bien  la  dió  à 
luz  à  nombre  de  Carlos  Ros.  Llonibart,  en 
Los  Fills  de  la  Morta-Viva,  duda  entre  atri- 
buir esta  obra  a  fray  Luis  Galiana  o  a  Car- 
los Ros,  si  bien  se  inclina  en  favor  de  este 
ultimo,  ante  la  lectura  de  los  siguientes  ver- 
sos de  un  autor  contemporàneo : 

"La  Rondalla  de  Rondalles 
Que   Càrios   Ros   feu  allà, 
En  presencia  del   meu   giste 
Del  meu  quento,  d'est  nou  cas. 
Venen   a   ser   dos   diners 
Embolicats   en   un   drap." 

El  seííor  don  José  de  Orga,  en  un  articu- 
lo intitulado  "Carlos  Ros",  que  publico  en 


bis  paf^inas  68  a  70  de  Lo  Kat-lUmu.  (  nien 
dari  llemosí,  <lc  Valencià,  corrcsiH)n<licnle  al 
afto  1877,  C8  de  opíníón  que  la  Konddla  de 
Rondalles  fué  escrita  por  Carlos  Uos. 

Nosotros  lo  único  que  podenios  declarar  eti 
este  litigio  es  que  la  Rondalla  de  Rondalles 
es  superior  a  muchos  trabajos  de  Carlos  Ros, 
y  revela  en  su  autor  muclip  conocimiento  de 
la  lengua  valenciana.  \í\  dominico  fray  Luis 
(laliana  era  amigo  de  Carlos  Ros  y  hombre 
muy  versado  en  letras,  y  según  se  despren- 
dc  de  la  Carta  que  escribió  a  Ros  y  que  éstc 
insertó  al  principio  de  su  Diccionario  Valen- 
ciano-Castellano,  un  apasionado  de  la  lengua 
valenciana;  por  lo  que  no  seria  de  extranar 
que,  si  no  obedeciendo  a  los  preceptos  de  sus 
superiores,  cuando  menos  a  los  consejos  de 
su  modèstia,  ocultase  su  nombre,  y  dejara  en 
libertad  a  Ros  para  que  la  sacarà  a  la  públi- 
ca luz.  Ademàs,  no  era  Carlos  Ros  un  escrí- 
tor  tan  modesto  que  renunciarà  a  estampar 
su  nombre  en  la  portada  de  una  obra  que, 
dejando  atràs  la  Historia  de  Historias,  de 
don  Diego  de  Torres,  y  el  Cuento  de  Cuen- 
tos,  de  dort  Francisco  de  Quevedo,  tan  desta- 
cado  lugar  sefialara  a  su  autor  en  las  letras 
valencianas. 

Esto  decíamos  en  1905,  al  presentar  esta 
Bibliografia  al  concurso  de  la  Biblioteca  Na- 
cional, cuando  aún  no  teníamos  noticia  de 
la  nota  que  el  sefíor  Mayans  puso  al  pie  del 
frontis  del  primer  tomo  de  la  obra  de  don 
Vicente  Ximeno  "Escritores  del  Reyno  de 
Valencià",  que  se  conserva  en  la  Biblioteca 
universitària  de  Valencià,  en  la  que,  efectiva- 
mente,  hace  al  padre  Galiana  autor  de  la 
Rondalla  de  Rondalles.  No  nos  equivocamos, 
pues,  al  atribuir  a  este  erudito  dominico  la 
patemidad  de  dicha  popular  obra. 

IIL — Tercera  edición. — Valencià : 
Per  Benet  Monfort,  Anv  1776. 

[1885. 

En  8.0,  91  pàgs. 

Es  reimpresión  de  la  anterior,  copiada  a 
plana  y  renglón. 
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IV. — Cuarta     cdición. — Valencià : 
Per  Benet  Monfort.  Any  1776. 

1 1886. 

En  8.",  94  pàgs. 

Ademàs  de  la  diferencia  en  el  número  de 
l)aginas  y  caràcter  de  letra  que  hay  entre 
anibas  cdiciones  del  mismo  afío,  es  distinta  la 
advertència  final  «de  los  puntos  en  que  los 
ejemplares  estaban  de  venta. 

(Aguiló,  pàgina  581  de  su  Catalogo.) 
En  el  Catalogo  del  librero  inglés  Huth  se 
anuncia  un  ejemplar  de  la  Rondalla  de  Ron- 
dalles de  la  anterior  edición  de  1776,  asig- 
nàndole  un  valor  de  dos  libras  esterlínas  y 
cuatros  chelines. 

V. — ^Quinta  edición. — ^Valencia.  / 
Per  Don  Benet  Monfort.  Any  1820. 

[1887. 

En  8.°,  76  pàgs.  EI  texto  termina  en  la  pàgi- 
na 76,  y  en  la  siguiente,  que  està  sin  numerar,  se  lee 
esta  advertència :  "  Sencontrarà  en  la  mateixa  em- 
prenia, carrer  de  la  Eixedrea,  prop  del  Temple, 
casa  número  21." 

Ejemplar  de  mi  Biblioteca.  Es  una  reim- 
presión  como  la  anterior,  con  algunas  modi- 
ficaciones  ortogràficas  poco  acertadas,  como 
dice  Aguiló. 

VI. — Sexta  edición. — La  anterior 
edición,  de  1820,  la  publico  D.  José 
Maria  Sbarbi  en  el  tomo  IX  de  El  Re- 
franero  espahol,  impreso  en  Madrid  en 
1878,  pàgs.  129-183. 

[1888. 

En  4.0 

Ni  el  doctor  Barberà,  ni  Genovés,  ni  Cas- 
taneda  citan  esta  edición. 

VII. — Séptima  edición. — Se  publico 
en  el  semanario  satírico  de  Valencià  El 
Doctor  Cudol,  que  dirigia  D,  Constan- 
tino  Llombart,  en  los  dos  únicos  nú- 
meros que  se  publicaron  correspon- 
dientes  al  mes  de  Diciembre  de  1880. 

[1889. 


VIII. — Octava  edición. — En  cl  .se- 
manario satírico  de  Valencià  La  Tra- 
ca, que  dirigia  D.  Manuel  Lluch  So- 
ler y  que  i)rinci])ió  a  publicarse  en  di- 
cha  ciudad  el  dia  15  de  noviembre  de 

1884. 

[1890. 

IX. — Nova  Biblioteca  Catalana  / 
publicada  per  R.  Miquel  y  Planas.  / 
No  velar  i  Català  /  dels  seglos  xiv  a 
XVIII  /  Rondalla  /  de  /  Rondalles  / 
Dirección  /  Carrer  de  Mallorca  /  207 
/  Barcelona.  /  (El  anterior  títido  està 
encerrado  dentro  de  una  artística  orla 
grabada  por  J.  Figueroa,  en  cuya  par- 
te  inferior,  después  de  un  escudito  con 
las  cuatro  barras  de  Aragón  en  losan- 
je,  se  representa  la  escena  del  Par  ai  so 
con  el  mansano,  la  serpiente  y  Eva 
dentro  de  un  circulo,  con  la  siguiente 
inscripción  catalana  por  la  parte  infe- 
rior de  éste :  'M  bon  seny  no  hi  val  en- 
gany.''^) /  C  Preu  d'aquest  fascicle: 
2  pesetes. 

[1891. 

Grabado  de  la  cubierta  a  dos  tintas,  negra 
y  encarnada,  de  la  edición  hecha  en  191 2.  En 
la  pàgina  3  se  reproduce  la  portada  de  la  edi- 
ción de  1769,  de  la  que  es  reproducción. 
Comprende  56  pàginas  de  148  X  89  milí- 
metros,  màs  dos  hojas  finales,  que  contienen 
la  nota  y  el  colof  ón  que  siguen : 

"La  Rondalla  de  Rondalles  que  '1  valencià 
Carles  Ros  donà  a  llum  a  nom  de  "un  curiós 
apassionat  a  la  llengua  llemosina",  sembla, 
efectivament,  no  ésser  obra  d'en  Ros,  com 
molts  havien  cregut  sinó  d'un  frare  dominicà, 
el  P.  Lluis  Galiana,  amich  de  l'editor. 

La  intenció  que  mogué  al  "curiós  apassio- 
nat a  compondre  aquesta  obreta,  apareix  ben 
clarament  determinada  en  els  preliminars  del 
llibre :  posar  de  manifest  l'estat  deplorable  de 
l'idioma  parlat  a  Valencià,  en  aquella  època.       j 

El  llibre  te,  avuy  per  avuy,  un  gran  inte-       ^ 
rés   pera   l'estudi   dialectal   del   valencià ;   y. 
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apart  cl  (lut-  li  dóna  la  scii/illa  tatila  í|ui  etc.  /  Madrid  /  l()JO.  (AL  )in,  en  cl 
coustiiiK-ix  cl  ficu  fon»  novfli.sticli  (princifxil  rccto  (ic  la  Itoja  que  siíjuc  a  la  íUtinta 
lalió  ((uc  'us  ha  nmgut  a  incloure  la  Konda-     del  texto:)  Terniinóse  (le  inipriniir  esta 

obra  /  (Ic  J^c francs  Valcncianos,  rect>- 
piLidos  por  cl  I*,  (jaliaiia,  /  en  Casa 
de  Korlanet,  de  Madrid,  /  a  i  de  Kne- 


//</  i•ii  cl  tiostrc  Nnvelari  Català,  hciu  de 
iicurc  (jiic  a(|ucll  interès  dcvindrà  major, 
vn  (|uatit  SC  demostri,  c«»in  no  ho  dubtem, 
i\w  nna  eliminació  conscient,  ymr  part  dels 
literats  valencians,  de  l«'s  característi(|ues  vi- 
cioses del  llur  dialecte  talment  com  ho  anem 
fent  a  Catalunya  ah  el  nostre  dialecte  ciuta- 
dà, o  sia  *1  tristissim  català  qu'ara  's  parla), 
haurà  tieccssariament  de  jwrtar-nos  al  reco- 
neixement d'una  llenjíua  literària  única,  fi- 
nalitat aquesta  que  ja  's  <lespren  prou  de  l'es- 
tudi de  la  producció  literària  de  la  nostra 
è|M)ca  nacional. 

VA  nostre  text  reprodueix  puntualment  cl 
de  la  Rondalla,  segons  la  edició  de  1769 :  hem 
arrcírlada  la  puntuació,  molt  sovint  arbitra- 
ria, de  l'original,  y  hem  descarregada  l'accen- 
tuació, d'una  proximitat  enfadosa,  deixant-la 
únicament  en  els  vocables  y  formes  verbals 
hont  pot  ésser  encara  útil. 

R.  M.  P." 

"Acabat  d'estampar  el  dia  20  de  janer  de 
191 2.  ])er  /  L'Ai'enç,  de  Barcelona,  el  pre- 
sent fascicle  forma  part  /  del  Noveiari  Català 
(|ue  publica  en  R.  Miquel  y  /  Planas.  Cons- 
tituhirà  aquest  Noveiari  tres  volums  de  la  / 
Biblioteca  Catalana  que  's  comiíletaràn  prò- 
ximament /  al)  un  estudi  preliminar  y  les 
portades  jx^ra  la  formació  /  dels  susdits  vo- 
lums." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

Rccopilación  de  Re  francs  /  Valcn- 
cianos hecha  por  el  /  P.  Liiis  Galiana, 
dominico.  /  Manuscrito  inédito  que  se 
conserva  /  en  la  Real  Acadèmia  de  la 
Historia  /  Lo  publica,  precedido  de 
unas  notas  /  referentes  al  autor  y  a 
sus  obras,  /  Vicente  Castaneda  y  Al- 
cover /  Correspondiente  de  la  de  Be- 
llas  Artés  de  San  Carlos  de  /  Valen- 
cià, vocal  de  la  Junta  facultativa  de 
Archivos,  /  Bibliotecas  y  Museos,  etc, 


ro  /  del  afio  1920.  /  Latis  Uco. 

de  la  iKjrt.,  en  blanco.  Kn  el  recto  ric  la  hoja  qur 
»ÍKUc,  dedicatòria  dtl  iuUir  "Al  lixcnvi.  Sr.  U. 
Francisc»!  R.  de  Uh;iK<'»ii,  Manjué»  de  l^urencín, 
Director  de  la  Real  .Acadèmia  de  la  HÍKt<*ria,  Ca- 
ballero profcso,  diKoidad  de  OI»rcro  de  la  Ordcn 
de  Calatrava,  etc,  etc."  Kn  laü  paR*.  7-22,  iiner- 
ta  la  l)io-ljiblioKraíía  del  padre  Luis  íJaliaria,  pre- 
cedida del  siguieiite  preàmbulo: 

"Tanto  para  la  justa  y  acertado  istc)  prac- 
tica del  idioma  valenciano,  como  \X)r  cl  csi*- 
cial  provecho  que  a  todos  rqx»rta  ver  trans- 
crijjtas  a  su  nativa  lengua  las  sentencias  que 
por  boca  del  pueblo  corren,  cwno  luz  de  ver- 
dad  manifiesta,  juzgo  que  la  ]niblicación  de 
toda  obra  de  refranes  es  conveniente,  y  cuan- 
do,  como  en  el  presente  caso,  es  el  recopi- 
lador  de  ellos,  uno  de  los  que  en  pasadas 
centurias  contribuyó  con  mas  ahinco  al  re- 
nacimiento  y  esplendor  de  la  lengua  valen- 
ciana, la  conveniència  se  convierte  en  utili- 
dad  y  la  publicación  en  homenaje." 

Anade  que  el  padre  Galiana  fué  bautiza- 
do  en  Onteniente  (Valencià)  en  9  de  junio 
de  1 740,  profesando  en  el  Convento  de  Do- 
minicos  de  dicha  villa  en  10  de  Junio  de 
1756,  del  que  pasó  al  de  Orihuela,  en  don- 
de  estudio  Filosofia  y  Teologia,  con  tanto 
aprovechamiento,  que  durante  los  anos  1760 
a  1762  leyó  Artés  en  el  convento  de  su  Or- 
den,  en  Onteniente,  obteniendo  por  oposi- 
ción,  en  1765  el  titulo  de  Maestro  de  Estu- 
diantes del  convento  de  San  Onof  re.  El  ardi- 
miento  que  en  su  nuevo  cargo  puso,  su  in- 
moderada  afición  al  estudio  y  las  pertínaces 
fiebres  que  le  aquejaron  durante  su  es- 
tancia  en  dicho  Colegio,  quebrantaron  su 
salud,  reitegràndose  a  Onteniente,  atacado 
ya  de  los  primeres  síntomas  de  la  tisis. 
Largas  temporadas  pemianeció  en  el  con- 


vento  de  Santo  Domingo,  de  Valencià,  y 
durante  ellas  trabó  e.specialí»ima  amis-tad 
con  el  notario  don  Carlos  Ros  y  Hebrera,  in- 
signe escritor,  propagador  entusiasta  de  su 
niaterno  idioma  y  del  que,  indudablemente, 
tomo  el  padre  Galiana  afición  a  los  estudiós 
de  vulgarización  del  valenciano. 

Muriü  el  padre  Galiana  en  Onteniente,  el 
dia  4  de  mar/o  de  1771,  a  los  treinta  y  un 
anos  de  edad. 

El  senor  Castaneda  cree  también  que  cl 
padre  Galiana  es  el  autor  de  la  Rondalla  de 
Rondalles. 

Copia  a  continuación  la  Carta,  ilustrada 
con  notas  bibliogràficas,  que  en  lengua  va- 
lenciana escribió  el  padre  Galiana  a  Car- 
los Ros,  y  que  publico  éste  al  frente  de  su 
Diccionario  V alenciano-Castellano ,  y  Llom- 
bart  en  las  pàginas  55-62  de  Los  Fills  de  la 
Morta-Viva,  demostrando  con  ella  la  com- 
petència del  padre  Galiana  y  svi  conocimien- 
to  de  los  clàsicos  valencianos  contra  "la  lige- 
reza  de  Mayans  al  caliíàcarle  de  poco  seso" 
por  haber  escrito  la  Rondalla  de  Rondalles. 

Por  ultimo,  escribe  el  senor  Castaneda  la 
bibliografia  del  padre  Galiana,  y  con  respec- 
to al  manuscrito  de  sus  Refranes  Valencia- 
nos, dice  que  se  balla  en  la  Real  Acadèmia 
de  la  Historia,  procedente  de  los  papeles  del 
padre  Fita,  devueltos  por  los  padres  de  la 
Companía  de  Jesús  a  la  Acadèmia  de  la 
Historia,  y  acaba  publicando  el  laudatorio 
soneto  dedicado  al  padre  Galiana,  que  el  pa- 
dre Teixidor  escribió  en  el  manuscrito  del 
libro  de  Los  Espcctàculos  de  M.  V.  Mar- 
cial, escrito  por  el  ireferido  autor  de  la  Ron- 
dalla de  Rondalles. 

En  la  pàgina  23  principia  la 

"Colección  de  refranes  valencianos  que  dis- 
ponía  cl  P.  L.  Fr.  Luis  Galiana,  Dominico. 
Son  de  su  mano  (i). 

Los  refranes  estan  dispuestos  por  orden 
alfabético,  y  son  en  número  de  814. 


(i)     Respetamos  en  absoluto  en  la  transcripción, 
la  forma  en  que  està  escrita  la  obra. 
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Copiarenios  algunos  por  via  de  muestra : 

"Ab  tos  majors  no  partixques  peres,  ni  de 
burles  ni  de  veres, 

Arreplegador  de  la  cendra,  escampador  de 
la  farina. 

Après  de  la  fosca  nit  amaneix  lo  dia  clar. 

Arròs  y  bugada,  foch  de  brasa. 

Acostat  als  bons  y  seràs  u  delís. 

All  crú  y  vi  pur,  passen  lo  port  segur. 

Amor,  dolors  i  diners,  no  poden  estar  se- 
crets. 

Aixi  com  preguntaràs,  tal  resposta  troba- 
ràs. 

A  la  vora  del  riu  no  fases  niu. 

Al  que  menja  lo  madur,  fesli  rosegar  lo 
dur. 

Arròs,  que  fa  el  ventre  gros. 

Aon  no  ia  cap  tot  es  cua. 
•  Bosí  per  foriça  es  mal  de  angullir. 

Blat  comprat,  ni  coques,  ni  rollos,  ni  pà 
saonat. 

Bé  es  missar  y  casa  guardar. 

Bé  canta  Marta,  despues  de  farta. 

Ben  volent  o  mal  volent,  de  la  dona  sigues 
parent. 

Be  es  que  la  casa  sapia  a  home. 

Bou  solt  be  es  llepa. 

Bones  confiances  y  males  collites  acaben 
les  cases. 

Conforme  la  vista,  el  preu. 

Casa  arreglada  y  taula  parada,  hostes 
aguarda. 

Corps  en  corps  no  piquen. 

Cada  dia  sab  ú  més. 

Cerca  sempre  bon  Dotor  y  millor  lo  con- 
fessor. 

Compra  en  casa,  vén  en  casa  i  faràs  casa. 

Deu  dona  faves  a  qui  no  te  quixals. 

De  aon  menes  (sic)  lo  pensa  salta  la  llebre. 

Dona  que  cria,  ni  neta,  ni  dormida. 

Dies  y  olles,  curen  les  coses. 

De  diners  y  de  bondad,  la  mitat  de  la  mi- 
tat. 

Despues  de  una  gran  seca  una  gran  arre- 
molladura. 
De  pel  roig,  ni  gat  ni  porc. 


-  367  - 

I  )»ii  no  vol  la  mmt  <lel  iKcador, 

De  Santa  Harbcia  iio  més  st-n  recorden 
(jiiaiil  trona. 

I  )ij,Mi(•,snK•  en  (|iii  vas  i  tt  diré  (|iij  crea. 

Dol  de  (lona  morta,  iio  mes  dma  liasfa  la 
porta. 

he  Sta.  Catarina  a  Nadal,  un  me.s  ij^iial. 

ICl  (sic)  tosts  .semblen  a  Ics  olles. 

K\  mal  ims,  i)a.sarlo  pronte. 

l'.l  ptro  iiunca  madura. 

l'.ii  (liiier.s,  carchofes. 

l''.\  hoste  y  peix  memit.  al  cap  de  tres  dies 
put. 

En  vindré  Tod  Sans  ixjnja  les  gàbies  y 

posat  els  guants. 

l'-l  (|ue  paga,  de.scansa. 

l'.ii  ahril  no  te  lleves  fil. 

Kn  Maig  vach  com  vach. 

iMisalada  bullida  allarga  la  vida. 

l•Iiitre  Sta.  Ana  y  la  Madalena  no  tingues 
parva  en  la  era. 

Kl  mal  va,  aon  mes  ni  ià. 

luitrc  amics  no  cal  tovalles. 

El  home  quant  vol,  la  dona  quant  l'ix. 

El  vi  fa  sang  i  l'aigua  fanch. 

El  fart  no  s'en  recorda  del  dejú. 

En  la  casa  que  no  hia  farina,  no  falta 
mohina. 

El  que  no  sa  vist  en  bragues,  les  costures 
li  fan  plagues. 

En  boca  tancada  no  entren  mosques. 

El  bé  no  es  conegut  hasta  que  es  perdut. 

El  joven  que  no  treballa,  quant  es  vell  darà 
en  la  palla. 

Fes  bé  y  no  fases  mal  y  atre  sermó  no  cal. 
Fill  de  la  polla  rosa  y  del  gall  favat. 
Febrer  el  curt,  pigor  (sic)  qu'un  turc. 
Fins  al  fi,  ningú  es  dijós. 
Forment  tradà,  ni  palla  ni  gra. 
Feu  be  a  l>esties  (i  os  tiraran  de  coces). 
Fré  d'or  no  fa  al  cavall  millor. 
Fes  bé  i  no  mires  a  qui. 
Fills  y  criats  no  'Is  has  de  regalar  si  'Is 
vols  gojar. 

Geni  i  figura,  fins  a  la  sepultura. 
Gos  que  lladra,  no  mosega. 


CjÓH  lladador  iio  r-    <  i/.iiJKr 

Guardat  ílel  mcijM•  rjnc  no  es  -|.<  i  íim<  ni.it 
f)cr  molt  que  sia  lletrat. 

Gent  de  niontafia,  qui  la  |)crt  la  guaria. 

Gent  de  marina,  gent  vagarina. 

Guardat  de  l'aigua  anilia»ada,  que  la  co- 
rrent ella  passa. 

Home  (jue  té  dós  y  gasta  tres,  lladre  e.s, 
Hià  molts  modos  de  matar  puscs. 
Home  ])arat,  no  fa  guerra, 
I  íome  lletg,  dona  tmnica. 
IIoji  hia  Patró,  nf)  comana  el  mariner. 
Hon  no  hià  orde,  sen  jxisa. 
Home  interesat,  no  pot  ser  honrat. 
Honra  i^erque  t'honren, 
lo  que  calle  y  no  íüc  res  estic  mes  mal  que 
tots  los  tres. 

lo  m'entenc  y  balle  a  soles. 
Jugaria  Marti  si  tinguera  en  qui. 
Jun,  la  fals  en  lo  pufí. 
Juliol  la  sistella  en  lo  mallol. 
Juliol  ia  apunta  l'ullerol. 
Lo  que  Deu  asegura,  sempre  dura. 
La  mare  codiciosa  y  la  filla  pereosa. 
La  diligència  es  mare  de  la  bona  ventura. 
Les  sopes  i  els  amors  los  primers  son  los 
millors. 

La  que  no  fila  en  tot  l'any,  fila  el  dia  de 
cab  d'any. 

Llibres  y  vins,  los  mes  antichs. 
Lo  home  avarient,  no  te  amic  ni  parent. 
Lo  que  s'haja  de  menjar  la  Justicia,  men- 
jemse  nosaltres. 

La  ociositat  es  mare  de  tots  los  vicis. 
L'ull  del  amo  engorda  el  cavall. 
La  gota  cava  la  pedra. 
L'ase  mort,  la  cevada  a  la  cola. 
La  codicia  romp  le  sac. 
La  necesitat  no  te  ley. 
La  perseverancia  tot  alcanza. 
La  fam  desperta  l'ingeni. 
La  ocasió  fa  el  lladre. 
Lo  que  s'encomana  se  compra  mes  car. 
La  que  no  vol  trevallar,  no  pot  fer  sinó 
gastar. 
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La  dona  jxir  ser  discreta  ha  de  estar  sem- 
pre retreta. 

La  dona  sens  ser  menester  no  estiga  baix 
lo  carrer. 

La  casa  aon  se  treballa,  mai  faltarà  blat 
ni  palla. 

Los  ociosos  (|n'entren  en  ta  casa,  son  un 
foch  sos  una  brasa. 

Lo  fill  que  a  sos  pares  bat  ià  te  el  infern 
guaíïat. 

Lo  molt  parlar  sempre  mou  y  lo  molt  gra- 
tar cou. 

La  mare  molt  esturdida  a  la  filla  fa  tu- 
llida. 

Lo  llop  sempre  va  a  casar  llunt  del  lloc 
aon  sol  estar. 

Lo  mozo  q'es  ben  criat,  calla  si  no  es  pre- 
guntat. 

La  Seu  no  aguarda  Parròquies. 
Lo  que  s'haja  de  fer,•pronte. 
La  ganancia  està  en  lo  despach. 
La  por  guarda  la  vifía. 
La  confianza  mata  al  home. 
La  baioneta  tot  ho  aquieta. 
L'arbre   chiquet   si   està   tort   es   pot    fer 
dret. 

La  vergona  fa  rona. 

Lo  que  sa  de  donar,  ni  diro,  ni  fero  desi- 
jar. 

Les  diches  venen  quant  no  s'esperen. 

Los  (sic)  que  nos  fà  a  la  boda,  nos  fà  a 
tota  hora. 

La  pobrea  no  es  baixea,  però  es  causa  de 
menospreu. 

Lo  fadrí  i  el  gall  no  més  de  un  any. 
L'home   per   la  paraula  y   el   bou  per  lo 
cuerno. 

Mes  val  poch  i  bó,  que  molt  i  roin. 
Moros  venen  per  la  costa. 
Mes  val  pagar  que  agrair. 
Musiohs,  chics  i  criatures  a  lo  millor  la 
fàn. 

Molt  fà  qui  và  i  vé,  però  més  qui  casa 
manté. 

Mes  veuen  cuatre  ulls,  que  dos. 


Mans  besa  u  que  volguera  veure  crema- 
des. 

Mudanse  els  temps,  es  muden  els  jxinsa 
ments. 

Mes  val  roin  conegut,  que  bó  per  conèixer. 

Mes  val  maíïa,  que  forza. 

Mes  fà  el  qui  vol,  que  no  el  qui  pot. 

Malalt  qui  rini)lega  la  roba,  morirse  vol. 

Mes  val  pardal  en  mà  que  buitre  bolant. 

Mes  val  caure  en  gràcia,  que  ser  gra- 
ciós. 

Mes  conta  el  mut,  quel  llengut. 

Mes  ne'  mata  la  gola,  que  la  espasa. 

Molts  ne  governa  la   farina. 

Mes  val  anar  a  soles,  que  mal  acompafíat. 

Mes  val  bon  concert,  que  curt  pleyt. 

Mort  el  gós,  morta  la  ràbia. 

Mes  val  un  bon  amic  (que  parent  ni  cosí). 

Mes  prop  estan  mes  dents,  que  mes  pa- 
rents. 

Mes  val  roin  ajust,  que  bona  sentencia. 

Mós,  sense  ós. 

Mare  piadosa,  filla  cria  melindrosa. 

Mes  val  enveja  que  llàstima. 

Molt  savi  seràs  íill  meu  si  alcances  temor 
de  Deu. 

No  sa  de  deixar  de  sembrar  per  por  dels 
pardals. 

No  deixem  les  sendes  velles  per  les  nove- 
lles. 

Ni  aire  fret  estant  suant,  ni  ficarme  en  ca- 
rrer que  no  trau  cap. 

No  plourà,  de  eixa  tronada. 

Nunca  sab  ú  prou. 

No  sigam  pobres  y  tontos. 

No  es  perdona  lo  pecat  sinó  es  torna  lo 
furtat. 

Ni  menjar  cansat  ni  beure  suat. 

Ningú  pot  dormir  y  guardar  l'era. 

Not  rigués  del  meu  dol,  que  quant  el  meu 
serà  vell  el  teu  serà  nou. 

Ningú  pot  repicar  y  anar  en  la  processó. 

No  pot  ser  lo  criat  diligent,  si  lo  senyor  es 
negligent. 

No  es  pert  sense  dolor,  lo  que  es  poseix  en- 
amor. 


Nií  si•ini)re  chIú  lo  forn  pi-ra  pa  unannat. 

()  dins  (j  fora. 

C)  l)c  moro.  ó  l)é  cristià. 

OIh'Íx  a  la  rahó,  (|ui  sc^tiix  la  reiigio. 

( Hit'íS,  rara  volta  virtuós. 

l'cr  por  (li•ls  llo])H  no  cal  posar  f^aiiado. 

I  Vi  (U*  taverna  ni  farta  ni  K"vcrna. 

l'Iiiija  (Ic  Issiiti  y  plor  de  ba^i^asa  protntf 
pas.i. 

l'riíiK•i•  màrtir  k\\\v  coiifcsor. 

l'aj^Mícm  justs  per  pecadors. 

IVr  for(,'a  va  el  moro  a  Misa. 

IMiífía  en  Abril,  val  ca.scuna  ^ota  mil. 

I^lujes  jK'r  Sanet  Joan,  lleven  vi  i  nf>  ix)- 
neii  pí\. 

Poll  de  (jiner  pon  al  paller. 

Pactes  rompen  lleis. 

Parlen  cartes  y  callen  barbes. 

Parei.x  (pie  mira  al  plat  i  mira  les  tallades. 

Pa  pa  i  vi,  vi.  • 

Poc  a  poc,  fila  la  vella  cl  cop. 

Por  dir  les  veritats  se  perden  les  amis- 
tats. 

(Jui  furta  un  ou,  (furta  un  bouj. 
Qui  cara  veu,  cara  honra. 
Qui  no  fia,  no  es  de  fiar. 
Qui  servix  al  comú,  no  servix  ii  iiitii^ú. 
Quant  mes  amichs,  mes  clars. 
Qui  not  conega  (que  et  compre). 
Qui  te  cucs  (que  pele  fulla). 
Qui  menja  les  dures,  que  nienjc  les  ma- 
dures. 

Qui  tot  ho  vol  (tot  ho  pert). 
Qui  bé  viu,  be  mor. 

Qui  servix  al  Altar,  del  Altar  ha  de  men- 
jar. 

Qui  es  ton  contrari  ?  El  de  ton  ofici. 
Qui  la  feta,  que  la  pague. 
Qui  sembra,  cullir  espera. 
Qui  et  fa  festes  que  not  solia  fer  o  et  vol 
enganyar  o  ta  de  menester. 

Qui  nèciament  peca  nèciament  se  condena. 
Qui  no   sab  sufrir,  no  sab   regir. 
Qui  molt  dorm  poc  deprén. 
Que  en  trampa  va,  en  trampa  es  queda. 


Ouí   té  (lÍn<'*»>     )<'    l'il    -'kIi'/'S    1/    1:i    filt:!    iXiA    Rel 

si  volgués. 

Qui  trclialla  cii  b  jovvntiKJ,  en  la  vcllea  te 
salut 

^ui  BO|)a  d'atre  cH|)cra,  freda  se  b  nu*nja. 

^i  calb  no  diu  réi». 

Qui  bé  menja.  Iié  lieu  í  lic  durin,  Im:  (a  Vt 
que  vol. 

Quant  no  dormen  els  ullets,  descansen  els 
ossets. 

Qin'  n<í  jM»t  segar,  es|)igola. 

Qui  no  té  la  vespra,  no  té  la  festa. 

Qui  Im;  s'està  tjue  no  es  ntoga. 

Qui  mal  busca,  presto  el  trí>ba. 

Qui  te  fam  ensontia  en  rollos. 

Qui  totes  les  nits  so|ia.  alguna  s'enfíta. 

Qui  no  arrixca  no  peixca. 

Qui  fian(;a  fa,  la  pagarà. 

Qui  llunt  vol  casar  o  s'en^'an-i  <<  vol  en- 
gafiar. 

Quant  la  Candelaria  plora  el  Ivem  està 
fora,  y  si  riu  ya  vé  el  ICstiu. 

Qui  esijcra,  desespera. 

Qui  té  mal  vehí,  te  mal  matí. 

Qui  a  bèstia  o  pbnta  fa  m^l,  es  insensat 
animal. 

Quant  lo  diable  veus  rezar,  mira  quet  vol 
engayar  (.íiV). 

Qui  tropeza  en  lloc  pla,  en  lloc  aspre  que 
farà? 

Qui  es  posa  en  perill  de  caure,  pareix  que 
té  ganes  de  caure. 

Qui  riiolt  val,  molt  comporta. 

Qui  al  principi  guanya,  al  últim  sescana. 

Qui  vuUga  vi  i  pa,  sembre  primerenc  i  po- 
de  tardà. 

Qui  be  fasa,  bé  trovarà. 

Qui  amaga,  encontra. 

Qui  del  mon  vol  gojar  ha  de  oir,  mirar  y 
callar. 

Qui  i^era  sí  no  té  cervell,  no  pot  donar  bon 
conçell. 

Repasa  cada  semana  la  Doctrina  Cristiana. 

Segur  està  el  Cèl  de  lladres. 

Si  vols  ser  venturós,  no  sies  pereós. 

Si  vols  viure  sà,  suca  en  vi  lo  pà. 
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Si  hon  not  criden  vas,  gemint  tornaràs. 

Secret  de  tres  del  Diable  es. 

Seràs  tengut  per  molt  savi  si  disimules  lo 
agravi. 

Si  algú  et  fa  algun  sinsabor,  deixau  a 
Nostre  Senor. 

Si  a  tos  pares  tractes  be,  viuràs  molt  per- 
què ió  u  sé. 

Si  menjes  mes  que  guanes,  vestiràs  de  te- 
larafles. 

Si  trenques  les  raons  males  casi  als  àngels 
te  iguales. 

Seràs  causa  de  molts  mals,  si  fas  testimo- 
ni fals. 

Sent  Mateu,  verema  arreu. 

Santa  Llúcia  (creix  el  dia)  un  pas  de  pusa, 
i  a  Nadal  un  pas  de  gall. 

Si  vols  quet  tingueu  per  discret,  no  reveles 
ton  secret. 

Si  conciencia  busques,  pobre  moriràs. 

Si  no  lleves  l'arana,  no  llevaràs  la  tela- 
rana. 

Tots  de  un  ventre  y  cada  un  de  son  tem- 
ple. 

Tremontana  no  té  abric,  l'home  pobre  no 
té  amic. 

Terciana  no  toca  campana,  i  si  dura  a  la 
sepultura. 

Tot  lo  barat,  es  car. 

Terra  on  aja  molta  Ilefía,  no  habites  en 
ella. 

Tot  ho  paga  el  de  la  calsa  esgarrada. 

Tant  vol  et  gat  a  sos  fills  que  s'els  menja. 

Tres  molts  i  tres  pochs  destruixen  al  ho- 
me :  molt  parlar  y  poch  saber ;  molt  gastar  i 
poch  aver;  mol  presumir  y  poch  poder. 

Tu  em  cites  i  em  deus,  senyal  que  por  tens. 

Tots  los  dits  de  la  mà  no  son  iguals. 

Tans  (sic)  me  si  dona  bof  com  bef. 

Tots  los  calors,  no  son  febra." 

Terminan  en  la  pàgina  48,  y  en  la  misma 
y  en  la  siguiente  se  leen  los  dos  cuentecillos 
siguientes : 

"Al  folio  5  v.°  del  manuscrito  que  trans- 
cribimos  y  tomado,  como  el  padre  Galiana 
indica,  de  la  obra  de  Timoneda  El  Sohreme- 


sa,  copia  un  cuentecillo,  origen  del  refràn 
"Plore  cascú  son  dol  ab  son  crisol".  La  inser- 
ción  que  hace  el  j)adre  Galiana  tiene  algunas 
variantes  con  la  edición  impresa  en  Valencià, 
en  1 569,  por  Juan  Navarro ;  en  esta  se  in- 
serta  el  cuentecillo  en  el  folio  aj j j  v." : 

"Vingué  a  Valencià  un  chocarrero  fingint 
que  sabia  de  alquimia,  lo  qual  possa  un  car- 
tell qui  al  qui  li  donaria  un  ducat  en  or  ne 
tornaria  dos,  al  que  2,  4;  la  gent,  per  pro- 
var acudia  en  pocs  i  ell  davant  delís  possava 
la  cantidad  de  cada  u  en  la  cresola  de  terra 
escrivint  lo  nom  de  qui  portava  en  un  paper 
posat  dins  ella,  i  de  alli  a  pocs  dies  los  tor- 
nava dobles. 

Cevats  acudiren  molts  ab  gran  cantitat  i 
ell  desaparegué  ab  mes  de  mil  ducats ;  venint 
los  burlats  a  reconèixer  les  cresoles  trobaren- 
les  buides  ab  escrits  que  dien:  Plore  cas- 
cú son  dol  ab  son  crisol,  y  de  llavors  en  sa  ha 
restat  est  refrany  entre  la  gent.  Juan  de  Ti- 
moneda, el  Sobremesa  y  alivio  de  caminan- 
tes." 

Al  folio  13  vP  inserta  este  otro  cuento  el 
padre  Galiana: 

"Arre  burro  y  deixat  dir. 

Mireu,  una  vegada  anàvem  camí,  yo,  y  el 
chic  y  el  machet  que  el  portàvem  buit  davant, 
encontrarem  un  home  y  nos  digué :  "ay  los 
benaventurats,  los  dos  a  peu  y  la  cavalcadura 
buida!",  be  diu  este  home,  digui,  chic  puja, 
fehuo  aixi  y  de  alli  a  un  rato  encontrarem 
altre  home  y  digué :  "no  te  vergonya  el  chi- 
quet  de  anar  a  cavall  y  el  pobre  vell  a  peu?" 
be  diu,  baixa  el  chic  y  puchy  yo.  De  alli  a 
altre  poc  encontrarem  altre  home  y  digué : 
"Lo  frare  a  cavall  y  el  chic  a  peu!"  Bé  diu, 
chic  puja  també  a  cavall ;  encontrarem  altre 
home  que  digué:  "Pobre  ma  jo,  los  dos  a  ca- 
vall, bé  et  faran  suar."  Yo  vent  que  de  totes 
maneres  avia  que  dir,  digui :  Arre,  deixals 
dir.  (Vida  del  Venerable  P.  Fr.  Pedró  Este- 
ve, libro  VII,  cap.  II,  pàg.  372.) 

Este  ultimo  cuento,  como  lo  llama  el  se- 
íïor   Castaneda,   o   hecho   histórico   acaecido 
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al  vi•iurahlr  l'edro  l•I.stiu  ,  >a  .|ti.  hc  cita 
en  líi  l'ida  <!c  éstc,  es  atiúloK')  al  inuy  coiio• 
c'hU)  ({ur  SC  lic  i•ii  "l'A  Conde  Lucanor",  ei- 
irito  por  doll  Juan  Maiuu'l,  intitniaílí»  "Dí* 
1(1  (|uc  C()ntc\'ió  a  un  lioinnc  Inicno  cnn  un  «u 
tijo",  y  (|ue  transcrilx!!!  \o&  senores  Hurta* 
do  y  (lonzak•z  l'alciu'ia  en  las  patfs.  139  y 
sijíuinitc•  dr  su  "Historia  de  la  Literatura 
Ivspanola". 

l'JiMnplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

Di'l  padrí'  laiis  (jaliana  y  Cervera  puhlkó 
don  l'ascual  Boronat  unos  "Ai)untes  hio-bi- 
l)lioj;ràficos"  en  la  revista  Soluciones  Caló- 
lica.K,  de  Valencià,  corrcsi)ondiente  al  afío 
iS»/);  tambicn  los  publico  don  Krancisco  Al- 
inela  y  Vives,  bajo  cl  titulo  "Fra  Luis  Ga- 
liana  i  la  nostra  llengua"  en  el  numero  de 
abril  de  1927.  pàgs.  322-333  de  La  Paraula 
('rislidiKj,  de  Barcelona. 

J. — Carta  que  el  P.  Fr.  Luis  (jalia- 
na, <le  la  Orden  de  Predicadores,  Cole- 
^ial  en  el  Patriarcal  de  ürihuela,  escri- 
viò  al  Autor,  la  que  và  copiada  pun- 
tualmente. 

11893- 

Ocupa  esta  Carta,  que  es  en  castellano, 
quince  paginas  de  principies  del  Diccionario 
Valcnciano-CastcUano,  escrito  por  Carlos 
Ros....  impreso  en  Valencià'  por  Benito 
Mon  fort,  en  1764,  en  8." 

La  versión  valenciana  de  la  anterior  Car- 
ta publicóla  Llombart  en  las  paginas  55-62 
de  Los  Fills  de  la  Morta-Viva,  impresa  en 
Valencià  por  Emilio  Pascual,  en  1879.  Hela 
aquí : 

IL — Carta  que  lo  P.  Fr.  Lluis  Ga- 
liana,  de  l'ordre  de  Predicadors,  Cole- 
gial  en  la  Patriarcal  de  Orihuela,  li  es- 
crigué à  son  aniich  En  Carlos  Ros. 

Molt  senyor  meu:  Temps  fa  que  mire 
a  V.  M.  com  un  home  naixent  pera  '1  bé  de 
la  llengua  valenciana,  y  tenintlo  per  tal,  no 
imch  deixar  d'agrairli  lo  gran  benefici  en 
renovar  sa  propietat,  consició  y  elegància. 


Jo  no  fé  que  coüa  mala  liuii  ciicoutrat  en 
cella  cl»  valcnciaiiJi,  i^era  quaixiíu  vají-n  ubli- 
dantla,  sent  cert  que  lioincns  de  juhí  y  tens 
|ia<iió  ijarlen  d'ella  ab  lloança.  Sabut  es  lo  que 
Cervantes  digué  en  hoii  llaor  en  «a  Historia 
de  los  trabajos  de  Persilcs  y  Seyismunda.  En 
Manuel  Vidal  y  Salvador  la  celebra  de  iik^- 
do,  qu'en  llaconiünie,  sotilea  y  gràcia  dels 
conceptes  la  antiposai>a  a  totes.  Açó  niateix 
asenten  molts  de  doctes.  Mes  jo  aíegíxcli, 
(|uc  no  S0I.S  es  apreciable  per  ser  concisa  y 
agraciada,  sinó  també  \)cv  suceptívola  de  tota 
aciuella  majestat  que  se  li  dona  à  la  castellana, 
tan  apropiada  jx'ra  parlar  d'asuntes  séríos, 
com  reputada  sempre  i>er  especial  glòria 
d'estc  idioma.  Y  sinó  que  lligquen  els  que 
pensen  que  nostre  llemosí  sols  es  pera  les 
coses  de  graceig,  lo  llibre  quart  de  Ludolfo 
Cartusiano,  traduhit  en  valencià  per  Joan 
Roiz  de  Corella,  y  voràn  quant  gran  es,  sa- 
bran quant  i)ropi  es  pera  tractar  coses  de 
Deu;  y  diran  que  no  sols  la  llengua  castella- 
na es  seria  y  circunsjïécta,  sinó  taml>é  la 
valenciana.  Sent  així,  com  es,  i  qui  no  s'ad- 
mirarà de  que  aciuells  hómens  que  hagueren 
pogut  adelantarla,  ó  i^er  lo  menys  conser- 
varia, s'  hajen  descuidat  tant,  que  no  sok 
no  li  han  donat  llustre  ningú,  sinó  que  enca- 
ra han  segut  causa  i)era  que  aquell  gran  es- 
plendor que  ladornaba,  poch  à  poch  anara 
enfosquintse? 

Entre  estos  col-loque  à  Beuter,  per  haber 
traduhit  à  la  llengua  castellana  la  primera 
part  de  sa  Historia  de  Valencià,  que  estam- 
pà en  llemosí  4'any  1538,  revocant  lo  propò- 
sit que  fet  tenia  d'escriurela  tota  en  nostra 
llengua,  y  fentli  ab  aiÇo  molt  agravi.  Xo  es 
manco  reprensible  Viciana  en  lo  treball  que 
pengué  de  traduhir  al  castellà  los  escrits 
qu'en  Valencià  compost  habia,  per  més  que 
ja  confesara  son  pecat,  puix  en  la  carta  que 
dirig  à  esta  ciutat  dedicantli  l'obra  titolada 
Alabanzas  de  las  Lenguas  Hebrea,  Griega, 
Latina,  Castellana  y  Valenciana,  qu'  impri- 
mí l'any  1574,  li  demana  lo  perdó  de  sa  falta. 

Ni  val  respondrer,  que  ab  acó  feren  comú- 


nicable  al  nujn  literari  sons  escrits,  i)uix  de- 
hien  sui>onclrer  qu'  altres  se  hagueren  pres 
lo  treball  este.  En  llemosí  escrigueren  Ausias 
March  y  Jaume  Roig,  y  n'ol)stant,  ses  obres 
no  sols  foren  traduhides  en  llatí  y  castellà, 
sinó  encara  ademés  en  altres  llengües,  Gas- 
par Guerau  de  Montniayor,  patrici  meu,  tra- 
duhí  à  la  llengua  llatina  y  comentà  les  obres 
de  este  últim,  y  En  Llotens  Mateu  Sanz  les 
trasladà  à  la  valenciana.  Del  primer  (dei- 
xant apart  que  Vicent  Mariner  escrigué  en 
vers  llatí  los  càntichs  d'amor)  traduhí  al  cas- 
tellà algunes  obres  En  Baltasar  de  Romaní  y 
Jordi  de  Montemayor ;  y  ^mpres  lo  Dr. 
Narcís  de  Arano  y  Ofiate  va  traduhir  tota 
l'obra.  Y  encara  crech  que  asegura  Mosen 
Pons  estar  estos  poetes  traduhits  en  francès 
y  en  italià.  Lo  enjamés,  com  se  deu  ben  lloai 
Tirant  lo  Blanch,  que  compongué  Pere  Joan 
Martorell,  no  sols  està  traduit  al  castellà,  qu' 
es  ])ublicà  en  Valladolit,  l'any  151 1,  sinó  en 
francès,  que  fà  poch's  anys  donà  à  la  llum 
Joan  Batiste  Sochay,  canonje  de  Rodez.  Y 
à  fé  que  no  es  este  llibre  tan  útil  pera  lo  pú- 
blich  com  els  que  Pere  Anton  Beuter  y  Vi- 
ciana  compongueren ;  perqu'encara  que  Cer- 
vantes  l'alabe  ab  la  hipérbol  que  dalt  póse, 
sols  es  açó  perqu'  en  éll  encontrà  un  tresor 
de  content  y  una  mina  de  pasatemps,  qu'en  lo 
demés  es  perniciós  y  com  à  tal  condénal 
Lluís  Vives. 

Emperò,  i  pera  què  m'he  de  cansar  cercant 
altres  eixemplars,  si  en  la  mateixa  Historià 
de  Beuter  s'en  oferixen  qu'  amostren  esta 
veritat  ab  més  certea?  Tots  saben  que  les  pri- 
meres parts  de  sa  Crònica,  que  huí  corren, 
s'escrigueren  en  llengua  castellana,  y  ab  tot 
N'  Anfós  Ulloa  les  traduhí  à  la  italiana.  Lo 
mateix,  puix,  haguera  segut  si  haguera  se- 
guit en  publicaries  com  començat  les  habia. 
Y  així  lo  temor  de  que  ses  obres  quedaren 
condenades  com  à  presó  dins  lo  cercle  d' 
aquest  regne,  fon  vanísim.  Per  lo  que  soch 
de  dictamen,  que  tant  este  autor  com  tots 
los  que  seguiren  sos  pasos,  foren  hómens 
pusilànims,  de  poca  decisió  y  apocats ;  puix 
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])er  uns  tan  petits  temors  deixaren  d'  enjo- 
yellar  nostre  idioma,  y  fins  ses  obres,  (jue 
sens  dubte,  serien  mes  lloables  si  escrites  fo- 
ren en  llemosí,  que  coneixien  més  que  '1  cas- 
tellà. 

No  aixís  V.  M.  puix  encara  que  poseíx  la 
ú  y  1'  altre  ab  molta  ])erf ecció,  no  ha  vol 
gut  despullar  à  nostra  pàtria  de  la  glòria  qu( 
li  cap  en  tindrer  tan  cabal  idioma,  prenentsf- 
pera  açó  aquell  treball  de  que  sols  poden  for- 
mar idea  bona  los  que  s'han  dedicat  al  es- 
tudi de  les  llengües.  Per  açó  entench  jo,  qu' 
es  V.  M.  acreedor  à  qu'  els  doctes  eternicen 
y  colmen  los  seus  escrits  de  lloances.  Jo  vol- 
guera  ser  ara  un  home  gran  pera  poderles 
celebrar  com  se  mereixen ;  emperò  ja  que  ntj 
puch  ferlos  este  honor,  m'  acontentaré  en  do- 
nar à  V.  M.  les  gràcies,  y  exhortarlo  à  que 
proseguíxca  en  exaltarnos  nostra  llengua 
Reflexione  sèriament  la  gran  necesitat  que 
té  de  polirse  y  els  pochs  que  s'apliquen  à  este 
estudi ;  y  ja  que  Deu  li  ha  donat  esta  afició, 
emplèela  en  profit  d'este  regne,  que  tant  inte- 
rès té  en  retindrer  sa  pròpia  llengua ;  puix 
encara  que  altre  motiu  no  haguera  qu'  encon- 
trarse  escrit  en  ella  casi  tot  lo  qu'  en  los 
argius  se  troba,  seria  molt  precís  conservar- 
la.  Lo  qual  se  llograría  fàcilment,  reimpri- 
mint  algunes  obres  d'estil  térs  y  pur,  que  es- 
tan casi  ja  oblidades.  Indicaré  les  que  jutge 
ser  mes  útils  en  proba  de  mes  bons  desijos. 

Primerament,  puix,  seria  convinent  reim- 
primir la  Historia  de  la  Conquesta  de  Valen- 
cià, qu'  escrigué  lo  Rey  En  Jaume,  per  ser  lo 
moniment  de  mes  rígurós  llemosí  que  s'en- 
contra ;  y  sí  es  trobarà  la  versió  que  tre- 
ballà En  Llorens  Mateu  y  Sanz,  del  hàbit 
de  Montesa,  deuria  donarse  à  llum  y  no 
hauria  mes  que  desijar.  perquè  allí  s'enten- 
drien be  la  purea  y  propietat  dels  vocables, 
y  la  força  de  les  frases  d'aquell  temps.  Tam- 
bé habia  de  ferse  reimpresió  dels  Furs  d'  este 
regne,  qu'  ordenà  Lluís  Alanya,  y  donà  à  la 
prensa  Joan  Pastor,  en  1'  any  151 5;  perquè 
ademés  de  ser  molt  útils  pera  saber  lo  modo 
de  gobernarse  hagut  en  éll,  y  altres  coses  im- 
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íí  <|u'  es  (Icsija. 

Nostre  l-V,  Antoni  de  Canal»,  deyxdile  de 
Sant  Vicctit  l'Vrrcr,  traíltihí  del  llatí  rn  va- 
lencià los  nou  llihrcs  de  "Valerio  M.'ixim", 
Ih'  (lictio,  factisí/uar  mvmorahilibus :  y  Lltiis 
df  l•Vnollet  (do  qui  fiaria  llarfíamcnt  Vicia- 
iia)  vi'rtí  a  la  mateixa  llení;na  la  Historia  de 
llfixíniíln•,  eoniposta  ik-T  Ouint  Curcio  Kii- 
f«».  publicant  los  dos  llibres  (juc  mancal)cn 
il)  alló  (jue  d'cste  rcy  nos  refereix  IMutarch, 
^osa  (|iK'  no  te  la  tradució  castellana  que  feu 
l'cro  Cïuidido,  en  1'  any  1430.  ICstos  llibres 
son  molt  dignes  de  tornarse  a  publicar,  puix 
(iit  boties  traduceions.  podríem  ab  elles 
<  iitcndrcs  gran  part  del  bon  us  de  la  llengua, 
consultant  lo  llatí  en  los  pasajes  y  modos  de 
parlar  mes  especials,  que  no  sabem  ara.  Per 
acó  jutge  jo,  que  pera  lo  fi  qu'  es  presten 
res  hia  (|ue  com  les  versions  servixca ;  y  així 
també  volguera  qu'es  donarà  à  llum  la  tra- 
ducció de  Joan  Roiz  de  Corella,  de  qu'  he  fet 
menció,  y  la  qu'  imprimí  en  Vakncia,  en 
1491,  Miquel  Pérez,  caballer  de  molta  eru- 
(iicció,  ab  aquest  titol :  Explanació  de  Latí  en 
l 'alcnciaua  Lcngua  del  Librc  de  Mestre  Joan 
Ciersotí,  Canceller  de  París,  de  la  imitació  de 
Jcsu-Crist,  c  del  menyspreu  de  aquest  mon 
miserable.  Este  mateix  autor  traduhí  en  va- 
lencià la  Vida  de  Satita  Catalina  de  Sena,  qu' 
escrigué  en  la  seua  Crònica  San  Antonio  de 
l'Florència,  la  qual  se  publicà  en  Valencià  ab 
altra  inèdita  de  San  Onofre,  escrita  en  lle- 
mosí, l'any  1498.  Estime  en  molt  un  eixem- 
])lar  que  tinch  (obsequi  del  senyor  Marqués 
del  Colomer,  que  me  '1  donà)  per  rara  qu'és 
est  obra,  puix  ni  en  Nicolau  Antonio,  ni  nin- 
;;una  de  les  Biblioteques  del  regne  han  fet 
menció  d'ella.  La  imprimí  també  en  Valencià, 
r  any  151 1,  nostre  Fr.  Tomàs  de  Vesàch 
(qu'es  traducció  de  la  de  Fr.  Reyniont  de 
Càpua)  ya  s'encontra  ab  més  facilitat  per  que 
lo  canonje  Teodor  Tomàs  la  tornà  à  reimpri- 
mir, r  any  1735.  A  estes  traduccions  se  po- 
drà afegir  la  Vida  de  Cristo,  qu'  escrigué 
Sor  Isabel  de  \^illena,  en  la  qual  tindrien  que 
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llo,  y  molt  en  que  ponar  »a  dcvucíó,  per  »cr 
c»t'  obra  a  niodo  de  Ien  de  la  Venerable  Agrc- 
da.  TotA  aque»to«  llibrcH  r|u'  he  iii•iínuat  efttàn 
en  prosa;  eni|x*ro  Ciïn  hia  nuílt»  à  qui  eU 
agraden  eU  versoii,  tanil>c  »ería  convincnt  qu' 
en  esta  collecció  entraren  los  poetes  valen 
cians  me»  famosos,  pera  qiK*  així  fora  ixtí» 
ta,  y  tinf(uerem  nunlelos  que  imitar  en  un»  y 
en  altres. 

V  així  en  primer  IUkIi  se  deuen  donar  à 
llum  Ics  Trobes  de  Mosen  Jaume  Febrer,  i)er 
estar  plenes  de  pur  llemosí  y  de  erudicció.  Ja 
sé  qu*  es  molt  dificultós  conscguír  un  eixem- 
plar  bó  y  sancer,  mes  fentsc  diligències,  y 
valentse  del  qu'  En  Joscph  Vicent  Ortí  y 
Mayor  recopilà,  tal  vegada  s'  encontrarícn 
totes.  Ningú,  à  mon  entendrer,  ixígué  fer  este 
servici  al  mon  lliterarí  com  Es<|ucrdo ;  empe- 
rò este  en  lloch  de  publicaries  il-lustrades,  les 
vicià  y  tirà  à  pedre  en  lo  compendi  que  feu 
d'elles. 

Segui x  lo  famós  Ausias  March,  que  con- 
vindria reimprimir  ab  alguna  traducció,  la 
qual  si  fora  la  que  feu  lo  Dr.  N'  Arcís  Ara- 
no,  seria  la  millor,  y  se  faria  un  gran  benefi- 
ci, per  ser  de  tots  los  poemes,'  y  no  haberse 
imprès  encara.  La  Cudolada  ó  Llibre  de 
Consells  de  Jaume  Roig.  també  es  bon  obra, 
y  així  se  deu  fer  un  altra  impressió,  perquè 
encara  que  s'  encontra  ja  mes  fàcilment  que 
les  altres,  per  haberla  dat  à  llum  V.  M.  1'  any 
1735,  ab  tot  y  açó  deu  férseli  así  lloch;  més 
soch  de  parèixer  que  aquesta  edició  se  fera 
seguint  los  eixemplars  antichs  y  no  ometent 
cosa  del  autor  à  qui  s'  habien  de  afegir  les 
notes  de  Mosen  Vicent  Pons,  que  vaig  vore 
en  la  Biblioteca  de  mon  verdader  amich  En 
Gregori  Mayans  y  Ciscar,  les  quals,  encara 
que  breus,  manifesten  que  lo  cors  d*  est  obra 
té  una  ànima  més  il-lustre  de  lo  que  comuna- 
ment se  pensa. 

Foguera  encara  citar  altres  autors  qu'  han 
escrit  bé  lo  llemosí,  mes  no  es  lo  meu  intent 
parlar  de  tots.  Lo  qui  no  puch  ometre  es  En 
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Bernat  FcnoUar,  qu'  adeinés  de  les  moltes 
obres  que  compongué  en  vers  y  prosa,  tre- 
ballà un  Tratado  de  las  palabras  que  se  dehen 
eliminar  de  la  Lengua  Valenciana,  por  ser 
agenas  al  Idioma.  Esta  obreta  seria  la  més 
útil  que  desijarse  poguera  en  este  asunte,  em- 
però fins  ara  no  tenim  d'  ella  altra  noticia 
qu'  aquella  que  nos  dona  Jaume  GaçuU  en  la 
seua  titolada :  La  Brama  dels  Llauradors  del 
Orta  de  Valencià;  y  així  lo  qui  la  traguera 
de  r  oblit,  açreedor  seria  à  quansevol  honra. 

Ab  una  col-lecció  qu'  es  fera  d'  estes  obres, 
remediat  quedaria  en  molt  lo  defecte  de  ia 
llengua  valenciana,  perqu'  en  ella  dependriem 
tota  la  puretat  y  elegància  que  conté  este 
idioma. 

Mes  em  dirà  V.  M.  i  qui  ha  de  ser  1'  osat 
que  s'  atrevixca  à  costejar  la  reimpresió  de 
tants  llibres,  no  habent  de  servir  sinó  à 
aquest  regne?  Jo  ja  sé  qu'  este  proyecte  no 
pot  eixecutarlo  un  home  que  tinga  poques 
rendes,  per  qu'  es  negoci  de  gastar  diners  à 
manta.  A  qui  li  tocaba  fer  açó  era  à  eixa 
noble  y  Ileal  Ciutat,  que  tant  se  precia  de 
mostrarse  apasionada  per  les  lletres,  sent 
cert  que  tot  habia  de  cedir  en  utilitat  y  honor 
d'  ella  y  son  regne.  Si  bé  soch  de  sentir,  que 
quansevol  qu'  imprimira  esta  gran  obra,  res 
habia  dè  pedre,  perquè  tots  los  que  foren  de 
bon  gust  en  aquest  regne,  y  en  Mallorca  y 
Catalunya  se  quedarien  molts  eixemplars, 
per  ser  la  llengua  de  tots  estos  regnes  una 
mateixa  en  la  substància,  y  encara  casi  en  lo 
modo,  si  parlem  de  feja  més  antiga.  Més  com 
no  hià  varó  de  estos  desi  jos,  ni  qui  fasa  pre- 
sent à  eixos  senyors  la  gran  necesitat  que 
hià  de  conservar  1'  idioma  propi  d'  este  reg- 
ne; prenga  V.  M.  à  son  càrrech  (ja  que  es 
pera  desempenyarlo)  1'  exhortar  y  donar  ei- 
xemple  à  tots  los  demés  que  vullguen  imitar- 
lo,  pera  fer  en  ella  allò  que  puguen.  Animes 
V.  M.  y  cobre  forces,  que  algú  no  ha  de  man- 
carli  que  '1  seguixca.  De  mi  puch  asegurarli, 
que  si  fora  tan  versat,  tan  instruït  en  esta 
llengua,  com  soch  apasionat,  ningun  mig  ni 


treball  ometria,  que  jui^gara  ser  del  cas  {Xíra 
lo  fi  de  que  se  tracta. 

Y  pera  que  V.  M,  veja  que  parle  ingènua- 
ment, li  tramet  dues  cartes  llemosines,  qu' 
es  lo  qu€  puch  donarli  per  ara,  les  quals,  jxjr 
haber  en  elles  còpia  de  vocables  valencians, 
jutge  que  tal  vegada  podran  servir  al  Diccio- 
nari que  V.  M.  està  treballant  ara.  Puix  en- 
cara que  dech  supondre  que  tindrà  V.  M.  no- 
ticia de  ells,  podria  sucehir  qu'  algú  no  1'  ha- 
guera oít;  y  acò  bastaria  pera  que  jo  tin- 
guera  per  acertat  lo  meu  pensament,  sent 
cert  que  ab  una  sola  veu  que  li  afegirà,  llo- 
graria  mon  intent,  y  faria  un  bon  servici,  per 
ser  cosa  convinent  que  ixca  lo  Diccionari 
ben  cumplit  y  acabat.  Y  cas  que  pera  açò 
no  servixquen,  serviran  pera  saber  les  ceri- 
mònies que  observaren  los  antichs  valen- 
cians en  les  rinyes,  y  la  manera  que  tingue- 
ren d'  eixir  à  un  desafiu ;  puix  no  contenen 
altra  cosa  en  sí  que  ú  qu'  en  hagué  entre  En 
Pere  Maça  y  En  Joan  Vilaragut.  I^a  prime- 
ra es  d'  este  Caballero,  y  diu  així : 

"Don  Però  Maça:  créch  que  vos  hajàts 
per  nottori,  com  no  solament  entre  els  gen- 
tils homens  hon  ja  causa  alguna,  més  enca- 
ra entre  molts  altres,  per  sola  voluntat  é  de- 
lit se  sòn  fetes  requesta  de  batalla.  E  com 
per  vostre  treball  sia  desi j ós  que  aquell  de 
vos,  ò  de  mi,  al  qual  la  fortuna  serà  favo- 
rable, puxa  haber  manera  de  gloriarse  en  lo 
dany  é  deshonor  de  altre.  Per  tal  jo  Joan 
de  Vilaragut  à  tota  ma  requesta,  requir  de 
combatre  à  tota  ultrança  à  vos  dit  Don  Però 
Maça,  mon  cors  contral  vostre  sens  nengu- 
na  altra  companya,  segons  gentils  homens 
per  samblants  requestes  han  acostumat  à 
combatre." — Dónali  de  terme  pera  respon- 
dre tres  dies,  y  que  done  la  carta  al  molt  no- 
ble Galvan  de  Villena,  y  quatre  mesos  de 
temps  pera  cercar  Jutge,  y  sinó  en  trobaba. 
en  prenia  éll  altres  quatre,  y  sinó  quedaba  la 
requesta  en  lo  mateix  punt. — Dat  etc.  parti- 
da por  A.  B.  C.  Juan  Vilaragut. 

La  segona  carta  es  la  resposta  à  esta, 
qu'  es  d'  En  Però  Maça,  y  diu  així : 
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"MostMi  Joan  (\c  VilaruKÚt.  Jo  l'cro  Ma- 
(;a  Uv.  rcl•iit  una  vcjslra  Ictra  [mr  Catalunya 
lo  ilnaiit,  partida  etc.  qu«  diu  Don  Perú 
Mai^a  tivcli  (jm*  vos  hajats  per  nottorí  ctc. 
A  la  (jual  vos  rc9|Kínch :  Que  en  nom  de 
a(iii(>ll  ({ui  es  vencedor  de  les  liatalles,  é  de 
vostra  Donna  é  del  lx;ncvcnturat  Sent  Jor- 
di aa-cptr  la  vostra  rcquesta,  c  dcuis  (juc 
la  dita  batalla  se  fa(;a  a  cavall,  lo  cavall  ar- 
mat (lo  lorijjues,  perpuntes,  é  testera,  sens 
(lafía  ni  esi)asa,  ni  aljjuna  altra  niaestría,  ah 
sella  de  acer  sens  ales,  bores,  cadenes,  bal- 
des, ne  altres  maestríes,  los  estrebs  ligats,  ó 
deslif^ats  caseu  à  sa  volnutat.  Caseu  de  nos 
haja  de  ser  armat  de  qabatons,  arnes  de  ca- 
ma c  de  cuxa  acostumat  de  portar  en  guerra 
de  scj^'tiir,  bragues  de  malla,  gipó  comú  é 
no  fort  sens  maestria;  ylares,  ó  mirares,  é 
ab  falda  de  malla  de  mig  pam,  les  quals  no 
puxen  pesar  25  lib.  en  sus,  Soseres  de  malla, 
guarda  braços  sens  ala,  dues  çasoles  de  un 
pam  de  dellarch  é  mig  de  ample,  ambrasels 
absoserts  acostumats  de  portar  en  guerra  sens 
varefins  ne  altra  maestria,  manyoples,  ó 
guanteletes  sens  daga  — dues  aletes  sens 
maestria  alguna,  finchals,  com  se  acostumen 
portar  en  guerra.  Gorgucra  de  ferro  ab  sa 
franja  de  malla —  de  bernet  redo  ab  tres  dits 
de  orla,  ab  salteres  de  malla,  lança  de  dotse 
pams  de  asta  é  pam  é  mig  de  ferro  de  la  gru- 
xa  que  caseu  voldrà,  ab  son  rest  de  cuiro  sens 
puxe  segons  en  guerra  es  acostumat  portar. 
Dues  espases,  una  de  cinch  pams  de  ferro  é 
un  pam  e  mig  de  mantí,  é  altra  de  tres  pams 
de  ferro  é  un  pam  de  mantí,  ab  sos  poms  é 
mires  acostumades.  Una  daga  de  un  pam  é 
mig  de  ferro  ab  son  manech  de  fust  de  un 
pam  etc." — Oferix  treballar  en  cercar  Jut- 
ge cristià  ó  moro  no  sospitós,  ahon  no  queda- 
rà sa  voluntat  requesta  en  lo  punt  que  de- 
manaba. — Dat,  à  22  de  Setembre  any  14 18. 

Estes  dues  cartes  les  porta  Mosen  Pere 
Penlloch  en  la  segona  part  del  Compendi  que 
feu  de  lo  qu'  es  conté  en  la  ciutat  d'  Orihola, 
fins  à  l'any  1523,  que  tinch  manuscrit  de  mà 
<lc  r  autor,  que  no  les  posa  sanceres,  sinó  del 


mateix  nuxlo  que  jo  à  V.  M.  \e%  he  traü"-^"- 
llc  pr(x;urat  traAladarlex  ab  tota  fii 
menyt  dus  ivim»  que  nu  he  pugut  llegir,  per 
Cütar  la  lletra  nul  formada.  Vt^l^ucra  (|ue  fo- 
ren del  gu.Hi  de  V.  M.  y  que  «jcrvircn  d'  algú 
ix;ra  son  Diccionari,  que  m'  alegraria  tatxar 
quant  s'  estampa.  V.  M,  jxrrdone  ma  fran- 
((uea,  y  estigas  [)erHuadit  (|ue  V  estime  y  de- 
sije  ser  lo  seu  amich ;  y  així  no  se  ohiídc  de 
manarme.  Deu  guart  à  V.  M.  Icm  anys  que 
desije.  Orihola  y  Maig  à  22,  de  1763. — 
B.  L.  M.  de  V.  M. 

Son  mes  seg^r  servidor, 

Fr.  Luis  Galiana. 
Molt  senyor  meu,  Carlos  Ros/' 

(1894. 

García  Almarza  (Dr.  D.  Fermin). 

Xos  D.  Fermin  Ipfnaci  Garcia  Al- 
marza, Prebere,  dot(ír  en  sagrats  Ca- 
nons, ex-Retor  de  la  Universitat  de  Sa- 
lamanca... y  per  lo  111.""  y  Rev."  Sr.  I). 
Francisco  Fabia  y  Fuero,  Archebisbe 
de  Valencià,  son  Provi  sor,  y  Vicari 
General.  A  tots  los  Fels  Christians  de 
la  dita  Ciutat  y  Diòcesi,  salut  en  nostre 
Senyor  lesu-Christ. 

Essent  propi  de  nostra  obligació  per  la 
Jurisdicció  que  eixercim  invigilar,  y  en  quant 
posible  sia  procurar  lo  augment  del  Cuit 
Diví,  y  be  espiritual  dels  fels  que  estan  à 
nostron  carrech,  per  ço,  inseguint  lo  orde 
dels  Senyors  Archebisbes  antecessors,  orde- 
nàm  y  manàm  les  coses  següents,  reservant- 
nos  facultat  de  millorar,  afegir  ó  llevar  en  est 
Edicte  lo  quens  pareixerà  mes  convenient  al 
servey  de  Deu... 

6.  ítem,  manàm  sots  pena  de  cinch  lliu- 
res, que  ninguna  persona  en  Esglésies,  ni  fora 
de  elles,  faça  representacions  algunes  de  la 
Passió  ó  Nativitat  de  Nostre  Redemptor 
Jesu-Christ,  ni  de  Sants,  ni  altres  algunes  à 
lo  Diví.  Y  aiximateix  manàm  à  tots  los  Re- 
tors.  Vicaris,  y  Sacristans,  que  no  dexen  les 
Estoles,  ni  altres  ornaments  beneits  de  les 
Esglésies  pera  que  els  xichs,  ò  altres  perso- 
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ncs  les  porten  vestits  en  les  dites  festes,  ni 
altres  qualsevols  ocasions,  per  ser  contra  la 
santedat  de  dits  ornaments... 

8.  ítem,  manàm  que  los  que  van  per  los 
carrers  fent  jochs  j^rofans  no  entren  en  ks 
Esglésies  quant  celebren  los  Divins  Oficis, 
ni  demanen  caritats,  encara  que  sia  per  de- 
voció de  algun   Sant... 

10.  ítem,  manàm  que  qualsevol  persona 
de  qualsevol  estat  y  condició  que  sia,  que  sa- 
pia  ò  ha  ja  oit  dir  de  algú  que  ha  ja  fet  sortile- 
gis, fetilleries,  ò  altres  superticions  ò  invo- 
cacions de  dimonis,  ho  vinga  a  manifestar 
y  denunciar  davant  Nos...  Y  per  quant  los 
sagrats  Cànons  y  determinacions  dels  Su- 
mos  Pontifices  està  prohibit  alsar  figures  de 
interrogacions,  pera  descubrir  furts,  y  coses 
perdudes,  y  endevinar  coses  incògnites  que 
dependexen  de  lliure  àrbitre ;  per  ço,  per  te- 
nor del  present  Edicte,  prohibim  y  manàm 
sots  pena  de  excomunicaciò  major...  que  no 
facen  semblants  figures  de  Astrologia  y  arts 
divinatories.  Y  sots  la  matexa  pena  manàm 
à  tots  los  que  tindran  noticia  de  les  persones 
que  faran  dites  figures,  y  de  les  que  les  de- 
manaran, nos  les  manifesten  dins  un  dia  na- 
tural. 

24.  ítem,  manàm  per  les  grans  incon- 
venients que  es  seguexen,  que  ningun  Po- 
ble, ni  particulars  vajen  en  forma  de  pro- 
cessó, ò  peregrinació  de  un  lloch  en  altre,  ó 
Ermita,  sens  licencia  nostra,  excepte  les  Le- 
tanies. 

26.  ítem,  manàm  à  qualsevols  persones 
Ecclesiastiques  y  seculars  que  no  soterren 
ningun  defunt  (mort  per  mans  de  sos  ene- 
michs)  de  nit,  sens  llunienaries,  ni  sufragis 
de  la  Església ;  sinó  que  lo  tal  cos  sia  soterrat 
de  dia,  ab  Creu,  Capellans  y  Campanes  com 
los  altres  defuncts,  sots  pena... 

28.  ítem,  manàm  que  ningú  no  gose  ni 
presumesca  desafiar,  ni  exir  à  desafiu,  ni  do- 
nar consell,  auxili,  ni  fer  perfertes  de  armes, 
cavalls,  ni  vitualles,  ni  ésser  padrins,  ni  assis- 
tir a  aquells,  sots  pena  de  excomunicaciò. 

29.  ítem  perquè  es  molt  conforme  a  rahò 


que  les  Parteres  vajen  a  oir  Missa,  y  à  oferir 
à  Deu  lo  seu  Infant  en  la  sua  l•lsglesia  Pa- 
rroquial hont  rebé  el  benefici  del  Baptisme... 
y  com  en  aço  hi  ha  molt  descuit  manàm  que 
se  observen  les  Constitucions  del  Concili 
Provincial  y  les  dels  Sinodos  Diocesans  y  se 
renove  la  antigua  y  lloable  costum... 

Y  i>era  que  ningú  puisca  pretendre  igno- 
rància los  Retors  y  Vicaris  publicaran  est 
nostre  Cartell  y  après  lo  fixaran  à  les  portes 
de  ses  Esglésies,  fent  fe  en  aquest  de  la  pu- 
blicació, pera  que  sapien  entre  any  lo  que 
han  de  fer,  y  els  esta  manat.  Dat  en  lo  Palau 
Archebisbal  de  Valencià,  a  11  de  Febrer  de 
1774.  Dr.  D.  Fermin  Almarza,  V.  G. 

[1895- 

Una  hoja  en  folio  mayor,  a  dos  columnas.  Sin 
nombre   de   impresor. 

(Aguiló,  pàgs.  142  y  siguiente  de  su  Cata- 
logo de  Ohras  en  Lengua  Catalana.) 

Gil  Polo  (D.  Gaspar)  y  Cerdà  y  Ri= 
co  (D.  Francisco). 

I, — La  Diana  /  enamorada,  /  cinco 
libros  /  que  prosiguen  los  VIL  /  de  / 
Jorge  de  Montemayor,  /  por  /  Gaspar 
Gil  Polo.  /  Nueva  imprès sion  /  con 
notas  /  al  Canto  de  Túria.  /  Con  licen- 
cia. /  En  Madrid:  en  la  Imprenta  de 
Don  Antonio  /  de  Sancha.  Aíio  M. 
DCC.LXXVIII.  /  Se  ballarà  en  su 
casa- en  la  Aduana  Vieja. 

[1896. 

En  8."  mayor  de  xxxii-523  pàgs.  numeradas  y 
II  sin  numerar  de  Indices.  Làmina  antes  de  !a 
port.  En  la  pàg.  iii  ("Prologo  del  Editor  Doctor 
don  Francisco  Cerdà  y  Rico",  fechado  en  Ma- 
drid  a   VIII   de   marzo   de   M.D.CC.LXXVIII. 

Siguen  dos  dedicatorias  y  cuatro  sonetos 
en  castellano. 

En  la  pàgina  i  principia  el  "Libro  prime- 
ro  de  Diana  enamorada,  compuesto  por  Gas- 
par Gil  Polo". 

En  la  pàgina  267  comienzan  las  "Notas  / 
al  Canto  de  Túria,  /  o  /  noticias  historicas  / 
de  algunos  poetas  que  en  el  se  celebran". 


ir. — Scgtmda  cdición  con  las  Notas 
del  scfií^r  Cerdà  y  Rico. — Madrid.  / 
En  la  iniprenta  de  Sancha.  /  Ano  de 
M.DCCCII.  /  Se  ballarà  en  su  Libre- 
ría,  calle  del  Lobo. 

[1897. 

Ell  8.»  mayor,  de  xxxii  pàgs  de  principios,  523 
de  texto,  1.1  de  índices  y  una  boja  final  para  las 
"Advertencias".  Las  Notas  ocupan  las  pàgs.  267- 
523. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 
Otro  se  conserva  en  la  universitària  de  Va- 
lencià. 
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V.u  la  púfíiruí  44/"),  "Adicioncs  ai  prologo  y 
notas  (li•l  editor". 

Entre  la.s  pa^iims  420  y  421  hay  una  hoja 
doblada  contcnicndo  cl  "ArI)ol  de  la  casa  de 
los  Senore.s  de  Andilla". 

\'A\  la  paj^'ina  523,  Hrratas,  y  sif^ucn  oncc 
paKinus  nia.s  sin  numerar  dt*  Indiccs. 

Casi  una  nnlad  de  las  Notas  la  ocupan 
fragnicntos  de  coniposicioncs  {xicticas  en  va- 
lenciano  de  nucstros  mcjorcs  poetas,  inmor- 
tali/ados  por  (lil  Polo  en  su  cclcbrado  Can- 
to í/c  Túria. 

Ejemplar  de  la  Hiblioteca  Arús,  de  Barce- 
lona. . 

Las  cdicioncs  de  la  Diana  enamorada,  de  la 
([ue  dijo  Cervantes  que  se  guarde  cotno  si 
fucra  del  mistno  Apolo,  son  numerosas,  de 
las  cualcs  no  creeinos  pcrtinente  ocuparnos 
por  iiilercsarnos  únicaniente  las  cdicioncs  que 
Ikxan  la  segunda  parte  del  senor  Cerdà  y 
Rico,  (jue  son  esta  que  anotamos  y  las  dos 
siguicntes : 


III. — Tercera  cdición  con  las  Notas. 
— Valencià,  i86ü,  publicada  por  el 
"Parna.s<)  de  ingcni<js  valencianos". 


1898. 


I  vol.  en  4." 


l3on  José  Víl!arrí)ya,  en  sus  Apuntamicn- 
tos  para  cscribir  la  historia  del  Derccho  va- 
lenciano  y  verificar  una  perfecta  traducción 
de  los  l'ucros,  impresa  en  Valencià,  en  la 
Oficina  de  José  de  Orga,  en  1804,  en  4.", 
en  las  pàgiíias  187  y  siguiente  dicc: 

"A  no  ser  que  lo  sea  otro  Ms,,  también 
en  4.",  que  igualmente  tengo  en  mi  librería. 
Le  escribió  Gaspar  Gil  Polo,  que  nació  en 
Valencià  a  mediados  del  siglo  xvi,  cuyo 
titulo  dice  así :  Onomasticon  de  verbis  juris 
Valcntini  prisà  idiotismi  Lemovicensis  ex- 
planatio.  Es  un  Diccionario  de  palabras  os- 
curas,  que  se  hallan  en  los  Fueros  del  Rey- 
no  de  Valencià,  las  que  interpreta  este  sabio 
escritor  por  los  mismos  Fueros,  y  con  índe- 
cible  copia  de  erudición  y  doctrina.  Al  mar- 
gen  hay  varias  notas  muy  curiosas  de  otros 
autores,  cuyos  nombres  se  callan;  y  al  fin 
se  encuentra  un  tratado  del  mismo  Polo  de 
la  "Discrepància  de  las  ediciones  de  los  Fue- 
ros de  los  anos  1482  y  1548",  y  de  muchas 
clàusulas  oscuras  y  confusas,  que  por  fal- 
taries el  sentido  no  pueden  entenderse; 
però  él  las  aclara  con  indecible  primor.  Es 
la  obra  mas  particular  que  he  visto  y  exce- 
lentísima  para  desempenar  el  objeto  de  este 
Discurso." 


25 


L 


León  (Don  Ca  ríos). 

*  /  Asentats  en  terra  Cento,  y  Tito 
van  /  referint  tot  lo  que  hiurà  en  Va- 
lencià en  estes  Reals  /  Festes,  y  Tito 
queda  molt  ansiós  de  trobarse  /  ya  en 
elles.  /  {Al  fin:)  Ab  Llicencia :  En  Va- 
lencià, en  la  Emprenta  de  Josep,  y 
Thomàs  de  Orga.  1784. 

[1899. 

4  pàgs.  en  4.",  a  dos  cols.,  sin  numerar  y  con 
reclames. 

Principia : 

"  Tito.       Pues  Cento,  sempre  que  vullgues 
pots  comenzar  el  romanç, 
que  yo  no  m'adormiré." 

Y  acaba: 

"  Tito.      Bien,  entrem,  pues,  en  Valencià. 
Cento.     Heu,  no  et  vages  enbovant, 

pues  si  ens  perdem... 
Tito.      Bon  remey : 

à  nostra  casa  à  fer  cap, 

y  rodats  de  la   família 

els  referirem  de  espay 

tot  lo  millor  que  ajam  vist. 
Cento.     Be  dius ;  y  sempre  callant. 
Tito.      En  estar  en  terme  nostre 

ya  la  pelarem  de  espay. 
Cento.     Deu  fasa  que  ixcam  en  be. 
Tito.      Hasta   mes   veure.    Germans." 

Es  un  romance  valenciano  alusivo  a  las 
fiestas  celebradas  en  la  ciudad  del  Cid,  con 
motivo  del  feliz  alumbramiento  de  dos  hi  jos 
mellizos  de  dona  Luisa  de  Parma,  esposa 
del  rey  don  Carlos  III. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 


IL — Otra  edición. — Ab  llicencia : 
En  Valencià,  per  Josep  y  Thomàs  de 
Orga.  Plasa  del  Forn  de  S.  Andreu. 
(S.  a.) 

[1900. 

En  4.°,  4  pàgs.,  a  dos  cols. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de 
Valencià,  procedente  de  la  de  Serrano  y 
Morales.  Otro  se  conserva  en  la  de  don  Luis 
Cebriàn,  de  la  misma  ciudad. 

*  /  Relació  curiosa  entre  sento, 
Y  Tito,  /  que  abent  vengut  à  veure  les 
gran  (sic)  Festes,  que  la  molt  illus-  / 
tre,  y  sempre  Lleal  Ciutat  de  Valencià 
feu  en  lo  dia  tretce  /  de  Mach,  à  honor 
del  nostre  Rey  Don  Carlos  Tercer,  / 
y  el  Serenisim  Princip  de  Astúries,  que 
Deu  guart ;  salut  /  cumplida  de  nostra 
amada  Princesa,  y  sanitat  perfecta 
dels  /  Senors  Infantets  Besons  Don 
Carlos,  y  Don  Felip;  com  /  tam  bé, 
despues  de  tan  grans  Guerres,  les  Paus 
honroses  /  en  la  Inglaterra :  Se  entor- 
nen  ya  à  casa  pasmats,  y  refe-  /  rintsej 
per  lo  cami  tot  quant  han  vist.  /  (Al] 
fin:)  Ab  llicencia:  En  Valencià,  per^ 
Josep  Estevan,  Plasa  del  Forn  de  S. 
Andreu. 

[1901. 

8  pàgs.  en  4.°  si  numerar,  a  dos  cols.  y  con  re- 
clamos.   No  se  cita  el  ano,  però  de  letra  manus-j 
crita  figura  el  de  1784. 
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Principia: 

No  ya  Que  dir  mal  del  dia: 
AmÍK«>  Tito,  còm  v4? 
SfiUo  meu,  j)cra  scrvirlo. 
Qué  fortuna  tan  rahai ! 
do»,  ó  trr»  dic»  perduts, 
y  trobats  en  un  instant. 
l'A  !>(•  mmai  es  conctiut : 
Qué  pic  de  adachcs  estàs. 
Com  SC  coneix  que  has  vist  prou 
ara  (|ui  ta  de  aguantar?..." 


"  Tito. 
Sento. 
Tito. 
Sento. 


Tito. 
Sento. 


\'  acaha: 

"Sento.    Per  ultim,  tallem  raons, 
y   anem    comensant. 
Tito.       A  cspay, 

que  es  menester  pcndrc  temps, 
y  éste  ha  de  ser  ascntats, 
per  que  esta  es  una  de  tabaco. 
Sento.    Alto,  pues,  à  descansar." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Catalufía  y  otro  en  la  municipal  de 
Valencià,  procedente  de  la  de  Serrano  y  Mo- 
rales, 

*  /  Conversació  joco-seria  /  entre 
Cento  el  Formal,  y  Tito  Bufa-  /  lam- 
polla,  Llauradors  del  Terme  de  Pay- 
porta,  sobre  les  /  grans  Festes,  que  à 
honor,  y'  voluntat  del  nostre  Rey  / 
Don  Carlos  Tercer,  y  el  Serenisim 
Princip  de  Astu-  /  ries  (que  Deu 
guart)  salut  cumplida  de  nostra  ama- 
da /  Princesa,  y  sanitat  perfeta  dels 
Senors  Infantets  Besons  /  Don  Carlos 
y  Don  Felip,  dispon,  y  fa  la  molt  llus- 
tre, /  y  sempre  Lleal  Ciutat  de  Valen- 
cià en  lo  gran  dia  /  de  la  seua  excelsa 
Patrona,  la  Mare  de  Deu  /  dels  Des- 
amparats.  /  {Al  fin:)  Ab  llicencia:  En 
Valencià,  en  la  Emprenta  de  Josep,  y 
Thomàs  de  Orga,   1784. 

[1902. 

4  pàgs.  en  4.°,  a  dos  cols.  y  con  reclamos. 

Principia : 

"Tito.      Aon   vas,    Cento,    tan   de   presa? 
Cento.     Tito,  seguix,  y  ho  sabràs. 
Tito.       Sens  ducte,  que  vas  à  festes. 


C*nto. 


Tito. 


ptiet  t'ha*  poMt  tan  galiíL 
Heu,  puci  tot  es  menetter 
pera  anar  alli  aon,  yo  vaig. 
V&fl  à  «ervír  de  Padrí? 
vàs  a  pascjar  l'Encant? 
à  cobrar  la  Loteria, 
i  corregudes,  ó  &  balls.. 


,?' 


Y  acaba: 


T1I0.  Dctínte;  qué  v4s  a  fer? 
Cento.  Referir  lo  que  es  fari. 
Tito.      Sentemse  en  un  camapíe 

de  estos  de  vora  mar j al, 

y  a  pierna  tendtda  pots 

lo  que  hiaura  esctidellar. 
Cento.    Casí  casi  tens  raho: 

descansem. 
Tito.       Pln  que  al  portal 

nos  toque  cl  Avc  Maria, 

just  el  cotó  nos  vindrà; 

pues  de  la  vcspra  la  festa, 

dihuen    alguns. 
Cento.     Y  demà, 

dia   de   la  gran    Patrona, 

Mare  de   Desamparats, 

Valencià   pascajarem, 

y    à   la   vesprada    sentats 

vorem    la    gran    Procesò. 
Tito.       Bien,  y  despues? 
Cento.    Ell  dirà." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalufía. 
Otro  se  halla  en  la  municipal  de  Valencià, 
procedente  de  la  de  Serrano  y  Morales. 

*  /  Sento,  y  Tito,  llauradors 
HONRATS  /  del  Terme  de  Payporta, 
sentats,  y  repantigats  à  la  boreta  /  de 
un  marche,  van  referint  alternativa- 
ment tota  la  Procesó  /  de  Gràcies,  que 
feu  la  Noble  Ciutat  de  Valencià  per  lo 
feliz  /  Part  de  la  sehua  adorada  Dona 
LuiSA  DE  Parma,  /  Real  Princesa  de 
la  Catòlica  Espana.  /  {Al  fin :)  Ah  lli- 
cencia :  En  Valencià,  per  Chusep  Es- 
tevan,  Plasà  del  Forn  de  S.  Andreu. 

[1903- 

8  pàgs.  en  4.°,  a  dos  cols.  y  con  reclamos.  Sin 
ano  de  impresión,  però  debe  ser  del   1784. 

En  la  pàgina  8  precede  al  texto  un  graba- 
do  que  representa  una  medalla  hecha  acuiíar 
con  motivo  de  dicho  acontecimiento,  en  cuyo 
anverso  figura  "ayrosa  la  Machestat 
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del  Gran  Don  Carlos  Tercer 
entre  els   Pilars   Coronats, 
ó.  les    Colunes    Rrcúlees ! 
Princip,  Princesa  als  costats 
presentantli  els  Infantets 
en  la  Cuneta  arruUats". 

y  llevando  alrededor  estàs  dos  inscripciones : 
"Carol.  et  Lutsia  gemella  prole  Feliç. 
P.  O. — Securitas  imperii."  En  el  reverso  fi- 
gura el  escudo  de  Valencià  en  losange,  con 
la  corona,  el  murciélago  y  las  dos  LL  co- 
ronadas  con  los  nombres  de  los  Regidores, 
a  cuyas  costias  parece  que  se  acunó :  "A.  Pas- 
qual. G.  Pastor.  I.  Ferris.  0.  Valeriola",  y 
que  lleva  las  siguientes  inscripciones:  "Ca- 
rolo  III.  Pacis  instaurat.  Valencini  patricii 
D.  N.  M.  Q.  eius.  Firma  el  grabado  M.  T.  B. 
Principia : 


"  Tito. 


Sento. 

Tito. 

Sento. 
Tito. 

Sento. 

Tito. 


En    este    puesto   mateix, 
Sento,  barem  descansar 
quant  anabem  à  Valencià. 
Es  cert :  mes,  diferenciant, 
que  anabem  à  veure  entonces... 
Y  ara  ya  sentorném  farts ; 
poc  tabaco  y  boses  buides. 
Però  queda  que  contar. 
Això  si,  y  ya  no  sosegue, 
basta   que    ho    deixem    pintat. 
Comencem,  pues,  y  tú,  Tito, 
vés,  à  son  temps,  recordant. 
Ya  embocaré   cullerada 
quant  vinga  a  mon  gust  el  plat. 


Y  acaba : 

"  Tito.       Pues  ara  a  Casa  a  donar 

à  la  Família  noticia. 
■Sento.     Y  també  nunca  olvidar 

donarli  gràcies  à  Deu 

de  que  ens  dóna  vida,  y  pau; 

suplicant,  que  à  nostron  Rey, 

al   Princip  tan  estimat, 

à  la  adorada  Princesa, 

y  aJs-recien-naixcuts  Infants 

els  prospére  eternament, 

y  els   dóne   felicitats 

en  lo  govern  del  Imperi. 
Tito.      Y   que  no   deixen,   sagrat, 

tocant  al  puntét  de  marres, 

pedra  per  moure,  basta  tant... 
Sento.     Que  lo  que  escréu  (sic)  piament 

ho  achàm  de  creure  obligats. 
Tito.      Y  el  sobre  todas  las  cosas 

no  falte  a  ningun  Christía." 

Ejemplar   de .  la   Biblioteca   de   Cataluna. 


Otro  se  conserva  en  la  municipal  de  Valencià, 
procedente  de  la  de  Serrano  y  Morales. 

I. — *    /    Prudp:nt    kaonamknt,   / 

QUE   FA    PEPO   CANELLES   A    LES    DAME- 

TES  /  de  escalera  abaxo,  demostranles 
los  perjuins  /  de  las  sues  modes.  /  {Al 
fiu:)  Con  licencia:  En  Valencià,  por 
Joseph  Estevan,  Plaza  del  Horno  /  de 
San  Andrés.  Ano  1784. 

[1904. 

En  4.",  4  pàgs.,  a  dos  cols.,  con  reclamos. 

Principia : 

"Ni  sé  per  aon  tinc  de  eixir, 
ni  sé  per  aon  tinc  de  entrar, 
ni  sé  per  aon  pendre  el  fil, 
ni  sé  per  aon  traure  el  cap 
de  una  madeixa  enredrada, 
sense  creu,  ni  centenar..." 

Y  acaba: 

"Y  vosaltros,  vanitoses, 
quant  coneixereu  lo  mal? 
Per  últim,  yo  ya  mo  deixe, 
perquè  sé  que  os  enfadàu ; 
tant  sols  os  agrada  el  dolz, 
y  amarguen  les  veritats. 
Lo  cert  es,  que  com  yo  os  dic 
viurieu  quietets,  y  en  pau, 
no   faltarien  pesetes, 
ni  la  gràcia  del  de  dalt : 
de  altre  modo  barca  à  fondo; 
à  Dios,  feu  lo  que  bullgau." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

El  senor  Aguiló,  en  la  pàgina  606  de  su 
Catalogo,  después  de  atribuir  la  paternidad 
del  anterior  rahonament  a  Pepo  Canelles  (?), 
dice  que  consta  de  cuatro  hojas,  a  dos  co- 
lumnas,  y  de  primera  y  segunda  parte.  Tam- 
bién  cita  la  siguiente  edición : 

II. — Valencià:  Per  Joseph  y  Tho- 
mas  de  Orga.  Any  1784. 

[1905- 

III. — Prudent  rahonament,/  que  fa 
Pepo  Canelles  a  les  Dametes  /  de  í7^rí7- 
lera  abaxo,  demostrantles  /  los  per- 
juins de  les  /  se  /  hues  modes.  Segona 
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part  (AI  fili:)  Ah  llicencia.  /  Kn  Va- 
lencià i)cr  la  Viuda  de  A^^usti  I^iborda, 
en  la  /  l'olseria,  casa  número  iK. 

Kn  4.",  4  pàKM.,  a  dot  coU.,  con  rccIamoH. 

l'-jctiiplar  (ic  la  Hihliotcca  universitària  de 
X'alcncia,  cii  (|ik'  sc  pulilic.'m  la  iirimí-ra  y  8C- 
^Miiuia  partc  del  co1(H|iiío 

Kinpíe/a : 

Ni  sé  per  hon  tinc  tlcixir, 
ni  sé  |)cr  liuii  tinr  dcntrar, 
ni  fil  per  hon  Ilic  <Ic  peiulrc, 
ni  sé  |>cr  hon  traure  el  cab 
de  una  madeixa  cnredrada, 
sinsc  creu  ni  centenar. 
Sagrat,  estc  sí  que  es  ticmpo! 
No  ho  dic  per  lo  temps  que  fa, 
sinó  per  la  gran  centúria 
que  alcancém  tan  singular. 
Quita  allà  cl  siglo  de  oro, 
quede  el  de  plata  à  un  costat, 
el  de  coure  yl  de  ferro 
no  tenen  que  traure  el  cap. 
Este  es  el  siglo  de  sigles, 
que  uns  dihuen  de  novetats, 
y  atres,  com  yo,  verbo  gràcia, 
li  dihuen  sigle  de  fam. 


Acaba : 


ï 


Perquè  voleu  imitar 
a  les  senyores  Condeses, 
les   Marqueses,  y  atres  tals 
de  posesions  y  de  rentes, 
que  tenen  de  que  pasar 
Mireu   el   causa   causorttm 
del  mal  tot  desta  Ciutat. 
Açò   es    la    moda,   giquvUes : 
tòt  açò  acaba  els  cabals 
dels  pares,  y  dels  marits, 
ya  mestres,  ò  ya  oficials; 
y  cegues  sempre  ab  les  modes, 
nis   dorm,   nis   pot   sosegar, 
no  hia  devoció  en  la  misa, 
os  confeseu  dany  à  any, 
y  això  per  obligació; 
sermons,  ni  oirlos  mentar : 
y  desta  manera   sempre 
os  encontreu  en  lo  fanc... 


Y  açò?  la  moda.  Vinagres, 
quant  s'han  de  desenganyar? 
Y  vosatres,  vaiiitoses ! 
quant   coneixereu   el    mal? 
Per  últim  yo  ya  meu  deixe, 
perquè  veig  ques  enfadat : 
pues  lo  dolç  sols  os  agrada, 


y  amafRuen  !«•  vcriutf. 
Lo  cert  c%,  qiie  com  yo  oc  dic. 
viuriru  quirtcti  y  en  pau, 
no  faliarirn  pe»etc». 
ni  la  gràcia  del  de  dalt; 
datre  modo,  barca  a  fondo. 
A  Díot,  feu  lo  que  vullKau. 

I. — Relació  critica  de  un  Pepo  del 
Horta,  havent  vinj^Jt  de  servir  al 
Rey.  (///  fiu:)  Con  liccncia,  en  Valen- 
cià: jMír  Jo.seph  y  'l'hoinns  de  f)r^a. 
Ànode  1784. 

Kn  4.»,  4  pàgs.,  a  2  cols. 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  municitml  de 
Valencià,  proccdente  de  la  del  doctor  Bar- 
berà. 

II. — Relació  critica,  /  o  Colòqui  / 
que  un  Pq^o  del  Horta,  /  habent  ven- 
gut de  servir  al  Rey  en  /  estes  cam- 
panyes, fa  als  Valencianets  /  de  moda, 
en  esta  Primera  Part. 

(1908. 

En  4.",  4  pàgs.,  a  2  cols.,  con  reclamos. 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 
Comienza :  De  Pèpo  Canelles. 

Mas  vale  tarde  que  nunca. 
Aci  estic  yo,  cap  sag^rat : 
ací  esta  Pepo  Canelles ; 
ací  esta  el  que  sen  anà 
per  lo  mon  a  veure  tierras, 
quan  lo  tragueren  quintat. 
Pera  mi  noy  ha  homens. 
Mireume  com  he  tornat 
fet  un  bruto  de  refet, 
en  cència  un  gran  animal, 
un  trencolins  en  conceptes, 
en  lo  alentado  un  caball, 
y  per  fi  el  mayor  iitquenio 
desde  ponent  à  llevant. 


Huit  anys,  mesos  mes  ò  menys, 
(ym  pareix   un  centenar) 
fa  que  nons  habiem  vist. 
Este  mon   ya.  haurà  mudat. 
Encara    venen    f ramuços  ? 
Pa  francès  encara  en  fan? 
El  sou  val  dotce  diners? 
Hia  Ayguaders  en  lo  mercat? 
Y  Roseta?  per  hon  para? 


I 


\   ' 
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Rafeleta  yas  casà? 

Eu,  y  la  mehua  Llaudomia 

de  parer  haurà  mudat? 

Quan  men  aní,  os  vaig  deixar 
tots  vestits  daldianctes, 
droguets,  llistes  y  retalls ; 
ara  os  encontre  mes  tontos, 
vestits  de  lo  que  os  ve  al  cap. 
Ya   compreu,   ara  veneu ; 
huí  vestiu  groc,  demà  blau : 
siga   moda  mas   que   siga 
la  coteta  de  Fumat... 

Termina : 

Gicos,  obriu  eixos  ulls, 
coneixeu  la  veritat, 
no  os  vistau  de  la  mentirà, 
que  algun  dia  hau  de  plorar 
les  llàgrimes  com  lo  puny. 
Yo  estic  ya  desengaíiat 
y  sé  lo  que  dónal  mon; 
per  això  cante  tan  clar. 
Arredoniuse    y    mireu 
dabant,  y  que  hia  demà, 
pera  que  quant  toque  l'hóra, 
^os  encontreu  justs  y   sants, 
que  yo  os  tornaré  ya  à  veure 
quan  Deu  vullga.  Ell  vos  guart 
Fi  de  la  primera  part. 

Sin  pie  de  imprenta  ni  fecha  alguna. 


III. — El  mismo  Coloqui,  2.^  parte, 
ftié  reimpreso  en  el  mismo  ano,  según 
Genovés. 

[1909. 

En  4.°,  4  pàgs.,  a  dos  cols. 

IV. — *  /  Relació  critica,  /  o  co- 
loqui, que  un  Pepo  del  Horta,  /  ha- 
vent vengut  de  servir  al  Rey  en  estes 
Campanes,  /  fa  als  valencianets  de 
moda  en  esta  /  primer  part.  /  {Al  fin:) 
Fi  del  Primer  Coloqui. 

[1910. 

En  4.°,  4  pàgs.,  a  dos  cols.,  con  reclamos. 

No  lleva  pie  de  imprenta  ni  ano,  però 
creemos  que  salió  de  las  prensas  de  José  Es- 
tevan,  de  Valencià,  hacia  el  ano  1789. 

Principia : 

"Mas  valc  tardc  que  nunca. 
Assi  estic  yo,  cap  sagrat, 
assi  està  Pepo  Canelles, 


assi  està  el  que  sen  anà 
per  lo  mon  à  veure  Tierras 
quant  lo  tragueren  quintat..." 

Hace  una  acerba  crítica  de  las  modas  de 
siis  paisanos.  Mas  adelante  anade: 

"Lo  que  à  mi  mes  colp  me  pega 
es  veurelos  tots  anar 
en  sa  vengala  empunada. 
Aquesta  Universitat 
se  farà  dor  en  dos  dies, 
pues   concedint  tants   de  graus, 
no  para  de  fer  Dotors. 
Yo,  el  atre  dia,  sagrat, 
com  el  que  no  sap  es  cego, 
en  la  montera  en  la  ma 
li  digui,  à  Dios  so  Dotor, 
à  un  pobre  pela  perdals  (sic) 
tirador  de   Belluter, 
y  es  que  sa  vangala  en  ma 
representaba  un  Galeno, 
un  Alcalde,  ó  Abogat. 
Si  yo  poguera  juniros 
à  la  rahó,  cap  sagrat, 
donaria  les  orelles, 
sols  perquè  ningú  parlàs. 
Os  burleu  dels  Peps  del  horta, 
y  ells  os  passen  per  davant; 
dieu,  que  mengen  fesols, 
carabaces,  cols,  y  naps ; 
y  mes  de  quatre  vegades, 
si  es  veren  vostros  dinars, 
qué  agilis  moguis,  gicos ! 
qué  sopades,  sagranat ! 
però    son    de    rosegons, 
aigua,  y  oli,  sal,  y  alls. 
Y  assó  per  qué?  per  la  broma, 
per  la  moda,  per  anar 
à  la  ley,  à  la  Marrueca, 
Prusiàna,  Inglesa,  y  qui  sap, 
quants  de   vosaltres   sereu, 
per  vostros  gusts  arreglar, 
Prusians,    Inglesos,    Marruecos, 
negres,  blancs,  y  giruflats? 
Si  no  abasten  les  haciendes, 
si  son  tan  curts  els  jornals, 
per  qué  hau  de  gastar  galons, 
terciopelos,  y  metals? 
Qué  quedarà  pera  els  Nobles, 
Marquesats,   Ducs,  y  Condats? 
si  molts  de  estos  ya  no  saben 
com  poder  eixir  del   fanc, 
en  unes  rentes  tan  fortes, 
de  vosaltres,  qué  diran? 
No  val  mes  vestir  de  llana, 
y  à  ningú  deure  un  real? 
No  val  mes  —  mes  qué  ha  de  valdré 
si  es  en  desert  predicar. 
Vé  poden  los  Missioneres 
rompre  trones,  que  davall 


i 


-  383  - 


no  OH  Nfuturaii  a  vonaliroH; 
pcrquc  »i  à  la  KAKlcHia  aiiàu 
es  i>cr  veure  h  l'^ulancta, 
y  si  li  podreu  parlar. 
Alli  tot  sou  ulladetcs, 
Ics    tosetcN,    y    esconibralU, 
sens  tnirar  (|tie  Deu  os  mira, 
y  cstaulo  sempre  ultrajant.  " 

Y  acaba : 

"Ya   yo  estic  descngaAat, 
ya  sé  lo  que  dona  cl  mon, 
y  per  això  os  cantc  clar. 
Arrcdoniusc,  y   mireu 
davant,  y  que  ya  demà, 
pera  (|uc  (|uant  toquc  cl  hora 
os  cncontrcu  justs,  y  sants, 
que  yo  ya  os  tornaré  à  veure 
(luant  Deu  vullga.  Ell  vos  guart." 

ICjcini)lar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

V. — Coloqui  nou  de  Pepo  C anelles. 
Prudent  rahonanicnt  (jue  fa  un  escla- 
fa tarrosos  del  horta,  habent  vengut 
de  servir  al  Rey  en  estes  campanes,  als 
valencianets  de  moda  y  à  les  dametes 
de  escalera  abajo,  demostrantlos  els 
perchuins  à  que  estan  esposats:  en  lo 
demés  que  vora  el  que  no  estiga  cego. 
(.i/  fiw.)  Valencià.  Imprenta  de  La- 
borda,  calle  de  la  Bolsería,  núm.  24.,. 

[1911. 

En  4.°,  8  pàgs.,  a  dos  cols.  Sin  ano. 

El  seiïor  Genovés,  que  lo  cita  en  su  Bihl. 
Valenc,  la  incluye  en  el  de  1755 ;  però  no  es 
esta  edición  tan  antigua,  porque  en  el  Pa- 
drón de  vecinos,  de  Valencià,  de  1837,  aún 
aparece  el  tipógrafo  Laborda  y  Galve,  hijo 
del  primer  Laborda  que  estaba  establecido 
en  la  calle  de  la  Bolsería,  núm.  18,  domici- 
liado '  en  esta  misma  calle  y  número,  y  a 
partir  de  1846,  ya  se  halla  empadronado  en 
el  número  24  repetido  de  la  misma  calle,  se- 
gún  el  senor  Serrano  y  Morales,  pàgina  247 
de  su  Diccionario  de  impresores  valencianos ; 
por  tan  to,  la  anterior  edición  que  cita  Ge- 
novés debe  ser  del  ano  1846  o  posterior. 

A  juzgar  por  el  titulo  de  este  Coloqui,  que 
no  hemos  visto,  el  texto  debe  comprender 


cl  de  los  do»  antcriorc»;  cl  iiúni'  i«.  <\<  i;'i- 
na8  de  que  consta,  así  parecc  iii'luatlo 

I. Kl.S  I  JO-   l'I  ^ONS  .NKU)  Y  QUBU): 

Eraclito  /  y  UciiHKiritü  del  present 
sigle,  i)er  lo  terme;  pues  Nclo  plo-  / 
rànt,  y  Quelo  rient,  pasen  Ics  nits  to- 
ledanes tractant  y  cotejànt  /  els  temps 
pasats  en  Xo  present  estat  de  les  coses 
del  Poble  /  en  general.  /  {Al  fin:)  Con 
licencia:  En  Madrid  en  la  Imi)renta  de 
Manuel  Gonzalez,  aiío  1787. 

,      Í1912. 

4  pàgs.  en  4.°,  con  reclamos. 

Principia : 

"Quelo.    Lo  mateix  es  noche  bucna 
quant  no  yà  res  que  s<ípar, 
que  un  drapét   sense  diners, 
que  guitarra  en   soterrar, 
que   un   cresolét   sense   oli, 
que  un  guisado  sense  sal. 
que  una  bosa  sense  jama, 
que   una   gica   sense   nas, 
que  poca  carn  en  molt  caldo, 
que  una  taula  sense  pa, 
que  un  terno  scco  sin  sitcrtc, 
que   música   sens   compàs, 
que  miloja  sense  fil. 

Nclo.      A  Quelo,  à  on  vas  à  parar 
en  tal  jusma  de  cotejos? 

Quelo.    Volia  fer  un  romans 

de  tots  los  qüents  mes  salados, 
hasta   poder   encontrar 
el  qtté  del  per  qué  en  lo  Poble 
no  ya  regla   ni   compàs 
en  lo  menjar,  el   vestir, 
en  lo  tractar  y  parlar, 
pera   donarlos  a   entendre 
à  tots  en   lo  seu  estat, 
que  es  tot  quant  sembren  no  res, 
y  que   no  res   cull  iran, 
lo  mateix  que  en  nochc  buena 
*  quant  no  yà  res  que  sopar; 

traént  de  tot   per  ganancies 
el   riurem   yo   de  tots..." 

Y  acaba: 

"A'c/o.       Ans,  per  lo  mateix,  plorar 
al    mirar   tanta   misèria, 
tant  de  mal,  tant  de  treball; 
temps   pasats   tantes   cullites, 
tanta   hermosura   de   grans, 
y  en  estos  tantes  desdijes ! 
Quelo.     Tants  de  cudols   en   los  camps, 
gelades,   boyres,   graiiiços. 
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Nclo. 


Quclo. 

Nclo. 


Quelo. 


y   cl    luxo   sempre   campant. 
Tot   son    fatals   conseqüències 
de  eixe  antecedent  malvat, 
com  ho  voràs  à  son  temps. 
Pues  apunta  el  cóm,  y  el  quant. 
El  cóm,  tel  diré  después; 
y  el   quant,   luego  en   descansar, 
pues  no  ha  de  ser  tot  jarreta. 
Es   molta   rahó,   caram : 
vaja   un   cigarret   en    forma, 
y  despues  seguixca  el  ball." 
Fi  de   la  prhnera  part. 

Ejeniplar  de  clon  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona, 

Refleja  perfectamente  el  modo  de  ser  de 
la  Sociedad  en  el  ultimo  tercio  del  siglo  xviii. 

El  senor  Genovés  dice,  equivocadamente, 
que  fué  impreso  en  1784. 

II. — Els  dos  amics  Nelo  y  Quelo: 
Eràclito,  y  Demócrito  del  present  si- 
gle,  per  lo  terme ;  pues  Nelo  plorant,  y 
Quelo  rient,  passen  les  nits  toledanes 
tractant  y  cotejant  els  temps  passats  en 
los  {sic)  present  estat  de  les  coses  del 
Poble  en  general. — ^Madrid:  Impr.  de 
Manuel  Gonzalez.    1787, 

[1913- 

En  4.",  a  dos  cols.,  6  hojas,  sin  numerar  las  tres 
partes. 

La  segona  Part.  Segueix  la  honrada  con- 
versario  entre  Nelo  y  Quelo. 

Tercera  Part.  Segueix  la  honrada  y  critica 
conversació  entre  Nelo  y  Quelo. 

Empieza  la  primera  parte : 

Lo   mateix   es   noche   buena 
quant  no  y  ha  res  que  sopar 
que  un  drapet  sense  diners 
que    guitarra    en    soterrar,    etc. 

La  tercera  parte  acaba  así : 

Y  catalú  el  poble  a  ralla 
cel  y  terra   en  sana  pau 
y  cata  la  lley  de  Deu 
en    son   verdader    estat. 

Sin  nombre  de  autor.  En  alguna  de  las 
ediciones,  en  vez  de  Els  dos  amics,  etc,  se  ti- 
tula Els  dos  bessons,  etc. 

(Aguiló,  p.  607  de  su  Catalogo.) 


III. — Els  do.s  amics  Nelo,  y  Qlj-:- 
Lo.  /  Eràclito,  y  Demócrito  del  present 
sigle,  /  per  lo  terme;  pues  Nelo  plo- 
rant, y  Quelo  rient,  pasen  les  nits  /  to- 
ledanes tractant  y  cotechànt  els  temps 
pasats  en  lo  present  /  estat  de  les  coses 
del  Poble  en  cheneral  /  {Al  fin:)  Im- 
preso en  Madrid.  /  Con  licencia.  En 
Valencià,  por  Joseph  Estevan,  Plaza 
del  Horno  /  de  San  Andrés.  Ano  1 787. 


[1914. 


4.  pàgs.  en  4.°,  con  reclamos. 


Es  una  reimpresión  del  anterior  con  lige- 
ras  variantes  en  el  texto,  y  siendo  mas  clà- 
sico  y  literario  el  de  la  edición  madrilena. 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Cataluíia,  procedente  de  la  de  don 
Juan  Rosell. 

IV. — Els  dos  amics  Nelo  y  Que- 
lo :  /  Eràclito,  y  Demócrito  del  present 
sigle,  /  per  lo  terme;  pues  Nelo  plo- 
rant, y  Quelo  rient,  pasen  les  nits  /  to- 
ledanes tractant  y  cotechànt  els  temps 
pasats  en  lo  present  /  estat  de  les  coses 
del  Poble  en  cheneral.  /  {Al  fin:)  Im- 
preso en  Madrid.  /  Con  licencia.  En 
Valencià,  por  Joseph  Estevan,  Plaza 
del  Horno  /  de  San  Andrés.  Ano  1787. 

[1915- 

4  pàgs.  en  4.°,  a  dos  cols.  y  con  reclamos. 

Es  una  reimpresión  de  la  anterior,  hecha 
también  en  Valencià,  por  el  mismo  tipógrafo. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

V. — Segona  part.  /  Seguix  la' hon- 
rada conversació  entre  Nelo  y  Quelo. 
/  {Al  fin  :)  Con  licencia :  En  Madrid  en 
la  Imprenta  de  Manuel  Gonzalez,  ano 

1787. 

[1916. 

4  pàgs.  en  4.°,  con  reclamos. 
Principia : 
"Quclo.     Vaya,    prosigàm    el    cuento. 
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Ni'h. 

(J  Ui-lo. 

Nflo. 

Queh. 

Ni•lo. 

(Judo. 

Nflo. 

Queh. 


hi,    M,    iHi    CHiiKiiiii    paratN, 

piicH  tú  diu»  (|uc  cl  <K'io  €•  cauta 

(Ic    picaniicH    y    tnalii. 

Ojula  (|uc  així  nu   fura, 

lui  ploraria  yu  tant. 

Y  :i  tú  (|0c  et  v4  ni  et  vé 

(|uc  yo  y  cl  altre  en»  iwrd/ini? 

Uiic   tú   cóm   ante»   al    prugitn? 

Contra   una   esquina. 

Hé    fa.H: 

així  te  amaran  a  tú. 

No   mires   A   quien,  y  has  mal. 

Tú    »<íl»   parles   barbarismcí. 

Ks  fruita  del  temps,  y  al  tant, 

comencem    per    lo    vestir; 

luego  el  estat  dels  estats, 

adaRÍs,  conversacions, 

poques   collites,  mals   anys, 

cotcjant,   en   pasat-temps, 

tot  aço  en  lo  temps  (|uc  estam, 

buscant  el  per  qué  del  cambi..." 


Y  acaba 


Seyotta  part.  .>«^iiix  üi  honrada  oonveraa- 
síó  entre  Nel<j  v  '  HíIm  : 


Nito. 
Qu4lo. 


Nflo. 

Quflo. 

Nelo. 

Queh. 


"Nelo.      Lo  que  para  tú  no  vullgues... 
Quclo.    Eixc,  amigo,  es  or  yà  fals. 
Nelo.      0   formalitat  antiga, 

a  on  tas  ficat,  à  on  estàs. 
Quclo.     En  la  casa  de  les  roques, 

entre  els   nanos  y  jagants. 
Nelo:      Home,  yo  em  pàsme  de  oirte; 

mes  vull  (jiie  pera  acabar 

de  discurrir  sobre  assumpte 

tan  critic,  y  tan  cabal, 

prengàm    temps. 
Quclo.     Si,  pera  riure, 

al  pensar  que  tots  diran: 

ell  pura  veritat  diu: 

però  toca  per  avant, 

que  sa  de  dar  temps  al  temps; 

Deu  dona  lloch  pera  tot; 

en  morir  yà  ham  acabat; 

asi  em  vcjes  pasar  bé, 

que  allà  no  em  voràs  penar, 

y   atres    adages   com   estos, 

que   encaixen   sense   encarar ; 

y  així  quant  proseguir  vullgues, 

despertam. 
Nelo.       Puix  molt  bé  està. 

Fi  de   la  segona   part." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. 

El  senor  Genovés  dice,  equivocadamente, 
que  fué  impresa  en  1784. 

VI. — {Grab.  que  representa  a  dos 
labradorcs  valcncianos  conversando  de 
pic:)  Viene  a  continuación  la 

[1917. 


Nelo. 


Quclo. 
Nelo. 


Quclo. 

Nelo. 


Quelo. 
Nelo. 


Quelo. 


Nelo. 
Quclo. 


Vb>:<  m  d  oiemo. 

S],  »i,  nu  c:>tiKÍm  parati, 

puc»  tú  diu»  que  el  otio  es  causa 

de  picardie»  y  maU. 

Ojala  que  així  no  fora, 

no  ploraria  yo  tant. 

Cumcnsém  per   lo  vestir. 

I.ucgu  el  e»tat  del»  estat». 

Vaya  pue»,  traumc  un  nuxlclo 

(Ic  un  Antic  à  lo  formal. 

pera  encaíxarli  un  colejo 

en  un  atre  dels  tnar»ials, 

dels  chayros,  del»  petimetres 

que  ara  c»  dihucn  resalat», 

de  estos  que  es  pinten  asoles 

en  este  Sígie  doràt. 

Atén  pue»  que  à  moda  antiga 

el  pintc  à  lo  militar, 

en   forma,   figura,  y  modo: 

I^  sabata  à  lo  papàs. 

Ola,  per  los  peus  comenscs? 

Pues  quin  edifisi  yà, 

que  si  per  peu  no  comensa, 

puga  ferse  un  dit  en  alt? 

Com  ara  tot  và  al  revés. 

"\'o  vach  à  lo  natural. 

Una  evilleta   redona, 

sinseritat   demostrant. 

I^a  calsa  à  lo  virulè : 

Un  sarahuell   ben   tallat : 

Una   chupa   en   solapandes 

bolchaca,  y  secrets  tapant: 

Una  sefiora  casaca 

ben  feta,  bastant  cabal, 

molt  seria,  y  respectuosa. 

Ya  per  riure  estic  rabiant. 

Espadi  en  mànec  de  bronse, 

y  son  bradicü  brodat ; 

corbata,    peluca    blonda, 

y  un  sombrero  ben  armat : 

De  tal  modo,  que  tot  ell 

demostrava  gravetat: 

En  el  anar,  senorio; 

en   parlar,   formalitat; 

veritat  pura,  en  lo  tracte; 

y  à  lley  divina  açhustat. 

Y  vols  que  yo  no  em  riguera 

al  mirar  figura  tal  ? 

Pera  portar  Sants  en  andes 

llogruen  à  eixos  animals, 

y  son  la  risa  del  Pueblo. 

Ara  la  marsialitat 

es  la  que  campa,  vestida 

à   lo  parisieti. 

Què  tal! 

Un  sombreròn  en  tres  picos, 

el  hu  chiquet,  els  dos  grans, 

apuntat  à  lo  vejete, 

de  punta  à  punta  encaixat. 
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Y  acaba  en  la  pàgina  4,  como  sigue : 

"Nelo.      Home,  yo  em  pasme  de  oirte; 

mes  vull  que,  pera  acabar 

de   discurrir   sobre   asumpte 

tan  critic  y  tan  cabal, 

prengàm  temps. 
Quelo.     Sí,  pera  riure, 

al  pensar  que  tots  diran: 

ell  pura  veritat  diu ; 

però  toca  per  avant, 

que  sa  de  dar  temps  al  temps : 

No  ham  de  estar  sempre  plorant. 

Deu  dona  lloc  pera  tot. 

En  morir  yà  ham  acabat. 

Ast  em  veches  pasar  bé, 

que  allà  no  em  voràs  penar. 

Y  atres  adaches  com  estos, 

que  encaixen  sense  encarar; 

y  així  quant  proseguir  vullgues, 

despertam. 
Nelo.       Pues  molt  bé  està. 
Fi." 

En  la  pàgina  5  principia  la 

VII.  —  Tercera  part.  Seguix  la 
honrada  y  critica  conversació  entre 
Nelo  y  Quelo. 

[1918. 

Principia : 

"Nelo.       Masa    dorms,    Quelo. 
Quelo.    Es  de  tontos, 

y  per  això  en  mi  tot  cab  ; 
però  mes  val  dormir  molt, 
que  no  velar  pera  mal. 

Y  acaba  en  la  pàgina  8,  como  sigue : 

"Quelo.     Pues  si  de  totes  les  clases 
ixqueren  molts  à  peixcar, 
y   eixe   método   guardaren, 
catahí  els  rius  agotats. 
Nelo.       Y  catahí  el  poble  à  ralla, 
Sel  y  Terra  en  sana  pau, 
y  cata  la  lley  de  Deu 
en  son  verdader  estat. 
Fi." 

Con   licencia:   En  Valencià,   por   Onofre 
García,  ano  1787. 

En  4.",  8  pàgs.,  a  dos  cols.,  con  reclamo. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 
El  texto  de  esta  edición  ofrece  importan- 
tes  variantes  sobre  el  de  la  madrilena. 


VI 11. — {El  mismo  grahado  de  la  an- 
terior edición:)  Segona  part.  /  Seguix 
la  honrada  conversasió  entre  Nelo  y 
Quelo.  /  {Al  fiu,  al  pie  de  la  pcig.  8:) 
Con  licencia :  En  Valencià  por  Onofre 
García,  aíío  1787. 

[1919. 

En  4.°,  8  pàgs.,  a  dos  cols.,  sin  numerar  y  con 
reclamos. 

Termina  la  Segona  part  en  la  pàgina  4,  y 
en  la  siguiente  principia  la 

IX. — Ter  serà  Part.  /  Seguix  la 
honrada  y  critica  conversació  entre 
Nelo  y  Quelo. 

[1920. 

Es  reimpresión  de  la  anterior,  hecha  por 
el  mismo  tipógrafo. 

Ejemplar  de   la  Biblioteca  de   Cataluna. 

X.  —  Tercera  part.  /  Seguix  la 
honrada  y  critica  conversació  entre 
Nelo  y  Quelo.  /  {Al  fin:)  Con  licencia : 
En  Madrid  en  la  Imprenta  de  Manuel 
Gonzàlez,  aíío  1787. 

[1921. 


4  pàgs.  en  4.° 

,  a 

dos  cols 

y  con 

reclamos 

Principia : 

"Nelo.      Masa 

dorms, 

Quelo. 

Quelo.     Es 

te 

tontos. 

y  per  això  en  mi  tot  cab : 
però  mes   val   dormir  molt, 
que  no  velar  pera  mal..." 

Nelo.      Qué  es  precís  que  à  mal  se  vele? 
el  temps  se  deu  emplear 
en  amar  à  Deu,  y  al  progim, 
y  açò  à  son  temps  tot  se  fà. 

Quelo.     Si  en  això  el  temps  se  empleàra 
el  Rey  no  velàra  tant; 
se  dormiria  a  bon  sò, 
se    viuria    descansat, 
se  menjaria  en  tot  gust, 
se  moriria  à  lo  sant. 
Però  puix  no  es  viu  així, 
si  que  sols  se  viu  aixa, 
pasarém  à  veure  'en  qué 
la   gent   empleada   està, 
en  mig  de  tan  loques  modes, 
hu  per  hu  en  son  propi  estat. 
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I 


Nelo.      En  qui  vol»  tú  que  »c  em|)lccii 
cl  ca»út  cu  i:utitciuplar 
y  dar  \í\\'í\  k  na  nnillcr, 
(|uc  nutica  li  fnltc  cl  p& 
cl  calçar,  com  cl  vcitir, 
|)cra   viure  en  sana  |)au: 
(l(K'lriuar  h  la   familia, 
y  IxMi  cixcmpic  donar 
en  no  acudir  tart  h  cana, 
nu  juar,  no  nutlgastar, 
parlar  bé,  témer  .'i   nen. 
y  cnmplir  en   sou   trel)all     ?" 

y  acaba: 

Quclo.     Puix  si  de  totes  les  clases 
ixqucrcn  molts  a  iK'ixcar, 
y  ci>e-iiiéto(!o  guardaren, 
catltní  els  rius  axotats. 

Ni•lo.       Y  òatalú  el  pol)lc  a  ralla. 
Cel  y  terra  en  sana  pau, 
y  cata  la  llcy  de  Deu 
en   son   vcrdader   estat. 
Fi." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. 

El  so  Christofol,  Llaurador  Rr- 
cx)T  DE  LA  Rr-  /  beka;  Goriet  son  fill 
Estudiant  de  primer  afí  en  Philoso- 
phia ;  y  /  el  seu  Criat  Perelase  deter- 
minen entrar  en  Valensia  à  veure  la  / 
gran  Festa,  y  Prosesó  de  Sen  Visent 
Ferrer.  Però  al  mateix  temps  /  el  so 
Christofol  porta  també  entre  selles  un 
asumptét  de  /  banderilla,  que  farà  pre- 
sent à  su  tiempo.  {Grab.  que  represen- 
ta a  dichos  personajes.) 


Principia : 


I 


Gor. 
Chr. 


Gor. 
Chr. 

Per. 

Gor. 
Per. 


Gor. 
Per. 


Pare,  y  vostè  es  determina? 

Qui  no  entè  no  en  pert,  Goriet ; 

fas  conte  que  el  temps  que  em  queda 

bull    divertirme. 

Està  bien. 

En  Valensia  tinc  de  entrar 

à  cost,  y  costes. 

Ben  fet. 

Yo  també  em  ficaré  en  mich. 

Pues  tü  à  qué,  ni  pera  què  ? 

A  qué?  à  mirar  quant  se  fasa. 

Pera  qué    pera  à  son  temps 

eixir   en   les   mehues    fresques, 

y  ferlos  riure  à  vostès. 

Un  brabo  paper   faràs. 

Pues   no   serè  yo  el   primer, 


Chr. 

Gor. 
Per. 


Gor. 
Chr. 


Per. 


Chr. 


que  fent  la  Opera  bafa, 
vUt,  paiccha,  mencha,  y  beu. 
Te  rahò.  y  també  ha  de  vindré 
per  «er  pretU  al  intent 
Rf  molt  el  «o   Perelaic. 
Voftè  mo  diu,  y  així  es. 
Però  ya  ettin   fets  eU  conte», 
pregunto,  de  ahon  pararem 
pera  mcnchar,  y  dormir, 
y  que  nu  no»  dclmcn  re»? 
Perquè  dthuen,  que  i  Valeniía 
col  acudir  tanta  chent 
al   repiquét  de  una   fetta, 
que  trau  capa  el  que  no  entè, 
y  li  afayten  el  boUillo 
à  un  Músic,  que  e»  quant  pot  ser. 
No  faltarà  taula,  y  casa. 
No  sabs  tu,  que  yo  i  Goriet 
li  pague  costa  en  Valensia 
pcrquc   està    estudiant    primer 
an  de  la   Philos<yphia? 
Pues  sent  això  ya  estem  be. 
Nu  faltaran   francachelcs. 
Es   amic  dels  dos  aquells 
Estudiants   tan  coneguts, 
y  en  tot  tan  homens  de  be... 


Y  acaba: 
Per. 


Gor. 
Chr. 
Gor. 

Chr. 
Per. 

Gor. 
Per. 


Una   coseta   bona, 

vervo  grasia,  un  Romansét 

de  les  coses  mes  notables 

de  Valensia,  y  Ribaléts; 

pues  sent  el  blanc  de  la  Festa 

Chermanet  per   Paysanét, 

à   tot   Valensia   nos   toca 

la  alegria,  grasia  à  Deu, 

y  per  lo  tanto,  es  pres  is, 

fer  à  la  Pàtria  un  loorét. 

Conforme   els   daus    pintaran. 

Es  presis  dar  à  saber. 

Pues,  Pare,  à  dispondre  coses, 

y  à  Valensia. 

Sí,   Goriet. 

El  Romans  con  Castellano, 

que  estiga  saladét. 

Yo  tel  promet,   Perelase. 

Com  vostè  es  christià,  que  ho  crec. 


Con  las  Ccnsuras  debidas,  y  Licencias  ne- 
cesarias.  En  Valencià :  Por  Joseph  Estevan, ' 
Plaza  del  Homo  de  S.  Andrés.  Ano  1787. 

[1922. 

8  pàgs.  en  4.°,  sin  numerar,  a  dos  cols. 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Cataluna. 

Se  hace  constar  en  el  texto  que 
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"Pepó   Canelles, 
Nelo  y  Quelo 
y  tots  aquells 

sis   tan   celebrats   del    Poble 
son  de   una  mateixa   ma." 

o  sea,  ck  un  mismo  autor.  Se  refiere,  sin  nin- 
gún  genero  de  duda,  al  "Prudent  Raonament 
que  fa  Pepo  Canelles  a  les  dametes  de  esca- 
lera  abaxo,  demostrantles  los  perjuins  de  les 
sus  modes",  a  "Els  dos  besons  Nelo  y  Que- 
lo" y  a  la  "Chunta  secreta"  que  incluímos 
en  este  mismo  articulo  de  Carlos  León,  cuya 
paternidad  reconocemos,  aunque  no  se  haga 
constar,  por  el  estilo  en  que  estan  redacta- 
dos. 

CHUNTA  SECRETA,  /  Arenga 

CRITICA   QUE   FAN   SIS   PERSONATS  /   de 

distinguit  caràcter,  queixantse  agria- 
ment  de  la  mala  /  estació  del  temps, 
pues  no  (sic)  atrevixen  à  eixir  à  collir 
lo  /  que  atres  han  sembrat,  perquè  no 
els  delmen,  /  y  f  asen  pagar  el  clam. 

[1923- 

8  pàgs.  en  4.°  Sin  pie  de  imprenta,  ano  ni  nom- 
bre de  impresor,  però  indudablemente  en  Valen- 
cià hacia  el  ano  1788. 


Principia : 


PERSONACHES 


Charpeta,  Pocarropa,  Chirabolics,  Parranda,  Tem- 
poral,  Bufalampolla. 

Casa  de  Pocarropa,  y  parlen  ell  y  Charpeta. 
Pocarropa.  Charpeta,  asò  està  perdut.  Pinten 
molt  malament  els  daus!  Mala  liina!  Asi  no  ya 
mes  que  acachar  el  llom,  ò  deixarse  pegar.  Char- 
peta. Pocarropa,  si  que  va  mal  este  norte;  però 
acachar  el  llom  es  imposible,  porque  ya  es  duro 
Pedró...  Deixarse  pegar?  guarda  pablo !  Ell  si 
que  per  totes  parts  ya  cent  llehues  de  mal  cami, 
y  un  home  no  sa  trevix  à  eixir  del  quarto  perquè 
el  capdellen  en  mich  lo  carrer.  Pocarropa.  Si,  pues 
estate  en  casa,  y  voràs  à  la  media  noche  com  van 
els  clarins  y  timbals  à  darte  las  buenas  Pasquas. 
Charpeta.  Pues  home,  què  farem?  Sinó  que  sa  re- 
tirem à  la  Almoyna  à  esperar... 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 


II. — (El  mismo  grahado  de  la  edi- 
ción  anterior.)   Ciiunta  secreta:   / 


Arenga  critica  que  fan  sis  personats  / 
de  distinguit  caràcter ,  queixantse 
agriament  de  la  /  mala  estació  del 
temps,  pues  no  (sic)  atrevixen  à  eixir 
/  à  collir  lo  que  atres  han  sembrat,  per- 
què no  /  els  delmen,  y  fasen  pagar  el 
clam.  /  (Al  fin:)  Con  licencia  en  Ma- 
drid. /  En  Valencià:  En  la  Imprenta 
de  Joseph  Estevan  y  Cer-  /  vera,  Pla- 
za del  Horno  de  San  Andrés. 

[1924. 

8  pàgs.  en  4.",  sin  numerar  y  con  reclamos.  Ca- 
rece  de  afío,  pcro  creemos  que  se  imprimió  hacia 
el   1789. 

Principia  así : 

"PERSONACHES 

Charpeta.   Chirabolics.   Temporal.   Pocarropa.   Pa- 
rranda. Bufalampolla. 

Casa  de  Pocarropa,  y  parlen  ell  y  Charpeta. 

Pocarropa.     Charpeta,  asò  està  perdut. 
Pinten  molt  malament  els 
daus!  Mala  luna!  Asi  no  ya 
mes  que  acachar  el  llom,  o 
deixarse    pegar.    Charpeta.    Po- 
carropa, si  que  va  mal  este 
norte;  però  acachar  el  llom  es 
imposible,  porque  ya  es  duro 
Pedró...  Deixarse  pegar?  guar- 
da   pablo !    {sic) ..." 

Y  acaba: 

"Pocarropa.  Y  à  on  ha  de  anar  tant  de  Contra- 
vandista?  Chirabolics.  No  alses  la  veu.  Pocarro- 
pa. Jo  dic  la  veritat.  Chirabolics.  Pues  si  tagan- 
chen  digues  la  veritat,  y  voràs  que.  festa  et  fa- 
ran. Pocarropa.  Ya  todo  el  mundo  es  país.  Bu- 
falampolla. Ya  se  bé,  pera  la  falta  que  tú  fas. 
Parranda.  Si,  chic,  que  à  tú  te  encontraràn  meíis 
en  la  Real  Contauuría.  Temporal.  Ea,  à  retiro. 
Charpeta.  Orsa.  Cada  hu  à  les  sehues,  y  sempre 
de  callosa.  Tots.  Pues  ahur,  à  veure  vindré. 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Cataluna,  procedente  de  la  de 
don  Juan  Rosell. 

III. — {El  mismo  grahado  de  las  dos 
anteriores  ediciones.)  Chunta  secreta  / 
o  /  arenga  critica  /  y  divertida,  /  que 
fan  sis  personats  /  de  distinguit  carac- 
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tcr  /  i•ii  la  ciiit.'id  (Ic  Valrncia,  /  Ouci- 
xanso  aí^^riaiiuni  de  la  mala  estació  / 
del  temps,  pues  ik»  se  atrevixcn  a  ei- 
xir /  a  collir  lo  (jiie  àtres  han  sembfàt, 
|)erínie  /  no  els  delmen,  y  fascn  papfar 
li  clam  (.11  jin:)  Valencià.  /  Imjirenta 
dl'  I  .aborda,  carrer  de  la  Bolscria,  nú- 
mero iS. 

1 1925- 
F.n  4/,  f^  |)/ius,  numcradaii,  a  dos  coU. 

l•ljcinplur  (li-  l.i  l'ililíoii'cn  Mi•iw'iuli./  Pe- 
Iav«).  dl'  SaiitamU  1 

IV. — Otra  cdición. — V^alcncia:  Em- 
prenia de  Lal)orda.  Ano  1822. 

[  1926. 

l'"n  4.«»,  8  pàgfs.,  a  dos  cols. 

La  citan  el  senor  Genovés  en  su  "Biblio- 
grafia Valenciana"  y  el  scnor  Martínez  Aloy 
en  la  pag.  324  del  t.  I  de  su  "Geografia  Ge- 
neral de  Valencià". 

1. — *  /  Coloqui  nou  /  en  ijue  es  re- 
fereix lo  via^^e  (jue  feu  /  Tito  Biifa- 
lampoUa  à  la  Villa  y  Cort  de  Madrit, 
ahon  se  /  encontrà  en  les  Festes  de  la 
i^^oclamacio  del  Senyor  Rey  /  D.  Car- 
los  Quart  (que  Deu  guart),  les  que  li 
conta  /  al  seu  amic  Sento  el  Formal  y 
este  li  entera  dels  pre  /  paratius  que 
se  estan  fent  en  esta  M.  N.  L.  y  Fide- 
lissima  /  Ciutat  de  Valencià,  en  ocasió 
de  haverse  de  celebrar  dita  /  Real 
Proclamació  en  los  dies  13,  14  y  15  del 
mes  /  de  Febrer  de  este  any  1 789.  Pri- 
mera part.  /  {Al  fiu:)  En  Valencià  / 
Ab  les  llicencies  necesaries :  Per.  Marti 
Peris.  Any  1789. 

[1927. 

En  4°,  8  pàgs.  sin  numerar,  a  dos  cols.,  la  úl- 
tima en  blanco.  Con  reclames. 

Comienza : 

Sento.     Ben   vengut   Bufalant polla. 
Tito.       Ben  trobat  Sento  el  Formal. 


•M-nln. 

Tito. 

Sento. 

filo. 

Sento. 

Sento. 
Tito. 

S  r  fi  tn. 
Tito. 


Híimr,    «|IIP     l>l,tlll»-^     ti-     li;is     (rt, 

A  ahon  l>illl<><ll^  t<-  ii.ir   fi<.ii. 
que  tant  icmi»  que  no  te  he  vift? 
Amic,  c»  Ibrc  de  contar. 
He  recorrido  mucluu  tUrras. 
DÍKue»  puix  lo  <iur  ha  patat. 


Pasem  abant. 

Puix  com  Mps,  nos  de»pedirem. 

y  yo  men  ani  i  Alh-'?' 
Kntoncc»  lo  meu   í' 
Kra   Llaudomia  Kea  i, 
la  filla  de  l'cre  el  coixo, 
Nehoda  del  EkoIí. 


Comensa, 

Tripeta,  el  fill  de  So  GMme. 
à  fcrlí  tat»,  y  me»  tat». 
Veritat.    Puix   una    Nit 
em  puchà  la  mosca  ai  nà». 
Y  aRar rares  un  bastó, 
y  comensarc»  cis,  çàs, 
a  dcscarregarli  al  pobre, 
que  per  mort  casi  es  quedà. 
Tot  es  lo  Evangeli,  Amic, 
escolta   lo  que   no   saps: 
Com  el  pobre  de  Tripcta 
estaba   tan   mal   parat, 
tomc    las   de    Villadiego, 
y  en  Sent  Esprit  vaig  parar; 
comensi  à   fer  diligències, 
y  luego  sabi  baig  ma 
que  me  armaven  el   Procés, 
y  tot  estaba  embargat, 
y  si  moria  Tripeta 
pararia  en  lo  Mercat. 

y  caminando  de  Nochc 
a  Madrid  baig  arribar, 
volia  posarme  à  ofici, 
mes  ningú  trobi  del  cà. 

rtie  fui  à  la  Red  de  San  Luis, 
y  encontri  al  Tort  de  morral, 
el   Torrenti,  que  tenia 
una  casa  à  son  manar 
vcndiendo  agua  de  Zebada. 

Em  posi  moco  del  Tort, 
em  fiu  com  un  Capità, 
menchaba   com   un   Gamèll, 
dormia  com  un  Mardà, 
y  en  fi  pasaba  una  vida, 
que  no  te  la  puc  pintar. 

Se  fïnalizò  el  proceso, 
fon  desterrat  per  dos  anys 
el   Senyor  Bufalant  polla; 
y  puix  ya  sen  han  pasat 
mes  de  quatre,  me  he  vengut 
chano,  chano,  rebentant. 
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Acaba : 

Sento.     Yo  estic  que  serà  un  primor, 

y  per  no  diro  en  romans 

dic,  que  serà  un  maremàgnum, 

que  en  això  hu  he  ponderat. 

Si  totes  les  prevencions 

se  havien  de  relatar, 

eren  menester  uns  llibres 

com  les  Torres  de  Serrans ; 

però  prometem  conformes 

en  altra  segona  Part 

referir  els  lluïments 

ab  que  esta  llustre  Ciutat 

celebra  la  exaltació 

al  Trono,  de  Carlos  Quart, 

que  funcionetes  com  estes 

no  les  hauran  vist  los  nats. 

A  Deu  puix  Biifalampolla. 
Tito.  A  Deu  Vicent  el  Formal. 
Els  Dos.     Y  digam  tots  à  veu  plena 

que    vixquen   els    Valencians, 

vixquen  el  Rey,  y  la  Reyna, 

el  Principet,  y  el  Infant, 

y  vixca  la  Real   Familia 

per  tota  una  eternitat. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià;  otro  ejemplar  se  conserva  en  la 
Biblioteca  de  Cataluna. 

Los  seíïores  Martí  Gra j ales  y  Puig  To- 
rralva,  en  su  "Estudio  sobre  los  poetas  va- 
lencianos  de  los  siglos  xvi,  xvii  y  xviii", 
dicen,  que  la  circunstancia  de  referir  el  via- 
je  que  Tito  Bufalampolla  hace  a  Madrid  na- 
rrando  las  fiestas  de  la  proclamación  del  Rey 
Carlos  IV,  les  induce  a  creer  que  en  aquella 
època  de  difíciles  comunicaciones  fué  León 
a  la  Corte  de  Espana;  y  tanto  mas  se  afir- 
man  en  esta  idea,  cuanto  que  en  Valencià 
no  da  a  la  estampa  ninguna  producción  des- 
de  1784  al  89.  i  No  seran,  pues,  suyos  — di- 
cen—  tres  romances  publicades  en  Madrid, 
en  la  imprenta  de  Manuel  Gonzàlez,  ano 
1787,  titulados;  Els  dos  Besons  Nclo  y  Que- 
lo,  etc,  y  las  otras  dos  partes  se  guix  la  hon- 
rada conversació  entre  Nelo  y  Quelof  Pro- 
bablemente:  el  estilo  así  parece  indicarlo." 

II. — Otra  edición  de  la  Primera 
Part  del  anterior  Colo  qui,  fué  hecha 
en  la  imprenta  de  Salvador  Fauli  de 
Valencià,  en  el  mismo  ano  1789. 

En  4•^  8  pàgs.  [1928. 


En  vista  del  éxito  obtenido  por  esta  pri- 
mera parte,  se  anadieron  y  publicaron  las 
tres  siguientes: 

III. — *  /  Colo  qui  nou  /  en  que  Tito 
Bufalampolla,  y  Sento  /  el  Formal  re- 
ferixen  els  jascos  que  han  tengut  els  / 
Forasters  y  els  de  la  Terra  per  haver- 
se  aliar  /  gat  les  Festes  de  la  Real  Pro- 
clamació del  Senyor  /  Rey  D.  Carlos 
Quart(que  Deu  guart  als  dies.  /  19, 
20  y  2 1 ,  del  corrent  Febrer ;  y  fan  una 
des  /  cripció  dels  Adornos  y  Altars  de 
la  /  bolta  de  la  Procesó.  /  Segona  part. 
(Al  fin:)  En  Valencià:  /  Ab  les  llicen- 
cies necesaries:  Per  Salvador  Faulí, 
Any  1789. 

[1929. 

En  4.°,  12  pàgs.  sin  numerar,  a  dos  cols.  Con  re 
clamos. 

Comienza : 

"Tito.      Home  no  havem  quedat  frescs? 

estem  com  uns  Papinians; 

poca  lana,  y  esa  en  Zarsas, 

com  nos  diu  aquell  refrà. 
Qué  detencions  son  aquestes? 

Puix  si  estava  yà  arreglat 

pera  el  tretse,  à  què  ha  vengut 

tot  este  orde  trastornar? 
Sento.     Son  asuntos  reserz'ados, 

en  que  no  es  deben  ficar. 

Qui  tinga   Cucs,  pele  fulla. 

Nosatros  propet  estam ; 

lo  mismo  es  ocho,  que  ochenta. 
Tito.        Pera  el  que  té  que  contar, 

dius  molt  bé;   però  els  Pobrets, 

que  estan  per  eixos  Ostals 

pelant    los    pels,    y    repèls? 

Que   aquells   que   estan  convidats, 

y  mengen  de   mogolló, 

es    detingen,    pot   pasar, 

puix   no  es   rasquen  pel   asunt; 

mes  el  que  ha  de  pagar 

té  jasco. 
Sento.     Tots  lo  tenim ; 

puix  digues,  Tontàs,  no  saps 

que  en  totes  les  circustancies 

sempre  se  ha  vist  que  ha  reynàt 

allò  de  racón  de  estado 

y  aquesta  casualitat 

ha  fet,  que  tinguen  prudència 

Forasters,   y   Naturals. 
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Tito.       Yu  po»Ar  à  un  paperòt 

cii  unrs  lli'trcft  (Ic  à  pam, 
rjuc  «liKucra:  Avis  al  l'nhlich : 
cl  que  titiija  convidaix 
si  se  allarija  la  fttiutií, 
posfls  à  mitja  reció. 

Acaba : 

"ICii  li)   l'ciriàl  de  Scrrani, 
iS  n\t;  esperes  ò  te  e»i»crc, 
pcr(|uc  yo  licni  bullch  acostar, 
y  estar  prop  del  Tauladét, 
ahon  aiscn  lo  Kat  ]>enàt. 

Sento,     Puix    mira,   que  aixi   (juedcm, 
y  tot  ho  avcm  de  mirar, 
pera  contaro  dcmprcs 
en  la  atra  Tercera   Part, 
que  aso  prcii  un  bol  molt  fort. 

Tito.       Amich,   es    prccis   ballar 
al  sò  que  to(juen,  y  aixi 
punt  per  punt  se  ha  de  contar, 
y  hem  de  fer  justícia  seca, 
lo  bò  per  bò,  lo  mijà, 
per  tal  qual,  lo  ruin  per  min, 
y  hasta  las  dos,  toca  avant." 

Ejcmplar  de  la  Biblioteca  universitària 
de  Valejicia;  otro  se  balla  en  la  Biblioteca 
de  Cataluna.  / 


IV. — La  Segona  Part  del  anterior 
Coloqui  tanibién  fué  reimpresa  en  el 
misnio  aíío  y  por  el  niisnio  impresor, 

[1930. 

En  4.°,  8  pàgs.,  a  dos  cols.,  sin  numerar. 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. 

V. — *  /  Coloqui  noti  /  en  que  Tito 
BufalanipoUa,  y  Sento  /  el  Formal 
referixen  la  Real  Proclamació  que 
feu  /  la  M.  N.  L.  y  F.  Ciutat  de  Va- 
lencià del  Rey  N.  /  Senyor  Don  Car- 
los  Quart  (que  Deu  guart  la  /  vespra- 
da del  19.  del  corrent  Febrer:  conten 
les  /  Llumenaries,  y  la  Funció  dels 
Blanquers  /  en  la  Plasa  de  Sent  Do- 
mingo. /  Tercera  Part  /  {Al  fin:)  En 
Valencià:  /  Ab  les  llicencies  necesa- 
ries:  Per  Salvador  Faulí.  Any  1789. 

[1931. 


En  4.*,  8  \A\t*.  »ín  iiumrrar.  a  óu%  cttW..  cim  te 
clamo*. 

Qmiíenza: 

Qué  te  han   fét   liufalampoHa 
que  quant  vàrem  arribir 
al  P14  del  Real  no  het  viu; 
per  met  que  te  ani  butc^t 
en  tota  aquella  vekpraila 
y  nit,  no  het  {Migui  trobar; 
home  ahon  diantrec  het  ficarca? 
Tilo.       Ahon  volie*  que  hem  (icis, 
fi  era  un  fort  lo  motí, 
y  les  e•pente•  tan  grani, 
que  pareixen  Ien  olet 
de  la  mar,  hem  vi  espatmir 
el  gran  concurso  de  gentei 
que  havia:  anem  repasint 
lo  que  vérem,  que  es  rahò 
que  ho  contem. 


Acaba  : 

Tito.       Aura   refresch. 
Sento.    Y  magnifich. 
Tito.       Voto  à  tal, 

que  are  hem  recorde  conec 

al    seu   moso  de   caballs, 

y  ab  ell  me  entendré! 
Sento.    Tenim 

otra  menjusa? 
Tito.       Formal, 

menjeu  hui,  yà  que  el  dijuni 

à  la  retaguarda  està. 
Sento.     Puix  à  Deu,  quant  nos  vorcm 

per   si   es   perdem? 
Tito.       Quant?  demà 

à  hora  de  la  Procesò 

en  lo  Carrer  de  la  Mar. 
Sento.     Y  hem  de  estar  ab  atenció, 

pera  que,  en  la  Quarta  part 

la  contem,  que  sense  ducte 

cosa   no  vista   serà. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià;  otro  se  balla  en  la  de  Cataluna  y 
otro  en  poder  de  don  Salvador  Babra,  de 
Barcelona. 

VI. — *  /  Coloqui  nou  /  en  que  Toto 
BufalanipoUa,  y  Sento  el  /  Formal 
conten  la  Maestransa  que  es  feu  el 
dia  20.  de  Febrer  de  /  este  any  1789, 
en  Valencià,  y  la  Procesó  de  gràcies 
que  es  /  celebrà  el  21.  del  mateig,  ab 
motiu  de  haver  pujat  al  Trono  /  de 
Espanya  el  Senyor  Don  Carlos  Quart 
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(que  Deu  guart)  /  Quarta  y  última 
part  /  (Al  fin:)  en  Valencià:  /  Ab  les 
llicencies  necesaries:  Per  Marti  Pe- 
ris. Any  1789. 

[1932. 

En  4.",  8  hojas  sin  numerar,  a  dos  cols.,  però 
con  las  signaturas  A-B,  con  reclamos. 

Comienza : 


Sento. 


Tito. 


Sento. 


Tito. 


Tito. 


Gràcies  a  Deu  que  hem  ixit 

ab  tota  felicitat 

de  estes  festes. 

No  hem   fet  poch, 

que  ben  apretat  he  estat : 

Què    concurs !    Que    laboryntio ! 

Què   Nayes  !   Que   Carafals  ! 

Què  de  §ent  à  rebolcons ! 

Què  rondes  !  Què  de  Soldats  ! 

No   te   ducte   que  esta   bolta 

se  han  pres  providencies  grans, 

puix  era  molt  el  gentio. 

Yo  vaig  tindré  al  meu  costat 

à  un  bell  (sic)  mes  blanc  que  la  neu, 

que  digué  dos   Centenars 

de    Sent  Vicent  havia  vist, 

y...  Sento.  Tu  estàs,  atolondrat, 

no  veus  que  això  es   imposible? 

Yo  no  ho  vaig  a  averigüar 

ell  ho  digué,  y  no  posí 

ducte  ningú.   Sento.   Puix,   tabàl, 

no  het  fas  carrech  que  tendria, 

si   els   haguera   presenciat, 

cent  y  quaranta  anys.   Tito.   Caròt, 

què  debla  que  me  encaixà!... 

Termina : 

Sento.      Home  prou  havem  parlat, 
y   aguardem   que  disimulen 
lo  que  nos  ajam  deixat, 
puix  cases  hagué  apanyades 
à  bolichs,  que  no  hem  notat, 
ni  tampoch  hem  fet  menció 
de   menudencies    molt   grans. 

Tito.       En  la  plasa  de  Comèdies 
es  queixà  al  meu  Advocat 
una   senyora,   al   dir   yo : 
esta  bona,  toca  abant. 

Sento.     Descansem  aquestos   dies, 

que  à  Xàtiva  havem  de  anar, 
que  prop  dels  últims  de  Abril 
unes   atres   festes   fan 
ab  igual  motiu.   Tito.  Sí,  Sento^ 
les  contarem?  Sento.  Ya  es  vora. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià.  Otro  se  halla  en  la  de  Cataluna  y 
otro  en  poder  de  don  Salvador  Babra,  de 
Barcelona. 


*  /  Bando  Gheneral,  Carta 
CIRCULAR,  /  ó  manifest  à  tot  el  Orbe 
sobre  les  grans  Festes  que  /  la  sem- 
pre llustre  Leal  y  Coronada  Ciutat 
de  Valen-  /  eia  va  à  fer  à  honor  y 
glòries  del  Beato  Juan  de  Ri  /  bera, 
Arzobispo  y  Virey  {sic)  de  ella  en  los 
ans  mil  sine  /  sents  xixanta  y  huit ;  y 
asó  serà  en  los  dies  vint  y  sis,  /  vint  y 
set,  y  vint  y  huit  del  an  mil  setsents  no- 
ran-  /  ta  y  set.  Reynant  Carlos  Quart, 
y  Maria  Luisa  de  /  Borbon :  y  el  Sant 
Pare  Pio  Papa  Sexto,  que  el  bea-  /  ti- 
ficarà  el  dia  dihuit  del  mes  de  Setem- 
bre del  aíí  /  mil  setsents  noranta  y  sis. 
{Al  fin:)  Imprímase:  Llamas.  /  En 
Valencià:  Per  Miquel  Estevan  y  Cer- 
vera, junt  al  Hospital  de  /  pobres  Es- 
tudians.  Any  1797. 

[1933- 

4  pàgs.  en  4.°,  a  dos  cols.,  sin  numerar  y  con  re- 
clamos. 

Principia : 

"Atencion:  con  todos  hahlo; 
este  es  bando  cheneral, 
'  que  convida  à  tot  lo  mon 
à  oldre,   à  oir,  -a  mirar, 
à   gustar   lo    mas  precioso, 
y  à  tocaro  per  ses  mans, 
perquè  tots  los  sine  sentits 
en  que  sebasse  tindran..." 

Mas  adelante  dice : 

"Però  quant  siga  la  ora, 
que  els  forasters  tingueu  fam, 
no  faltaran  pingües  fondes 
aon  lo  apetit  sesiaran; 
y  pera  la  chent  de  pipa 
uns   bodegons,   cap   sagrat, 
en  unes  olles  podrides 
y  unes  salsetes  picants 
que  es  podran  chuplar  els  dits, 
sempre  la  ampolla  bufant. 
Digo,  y  qué  botelleríes ! 
qué  retretes  tan  al  cas 
pera  misteles,  resolis 
si  el  menchar  no  se  asentat! 
Però  també  ha  de  saber 
el  que  se  encontre  embosat, 
ó  que  despachar  no  puga 
per  lo  correu  lo  atrasat, 
que  ya  trenta  Botecaris 


k 


que  cii  un  iiiHtuiitrt,  carant 
li   formaran  una  cala, 
que  haiita  du  fcches  tirarA, 
y  com  tin  Camaleoii 
de  traiiitpiírcnt  (|uc(iar/i. 
Ya  tami>é  mil  sucrcricn 
HOM  .Hc  pot  molt  ve  cmplcnr 
cl   ((uatrini   de   la   neda, 
y  k  Ics  clii(|ue.H  rcgalur. 
Pcru  la  millor  tocata, 
la  tecla   mes   principal 
pera  ut)  temps  tan  calorós, 
seran  uns  puestcts,  chas!  clias! 
aon  SC  presenten  un  (sic)  gots 
picnets  y  curomullats 
de  aquella  neu  de  colors, 
de  aquell   compucsto,  sagrat, 
qur  se  diu  aguas  hcladas; 
d  mi  yà  la  baba  em  can. 
AUi  pots  omplir  la  paltra 
de  lo  mes  net  y  mes  clar 
que  atiras  chuplat  en  ta  vida ; 
Iicn,  (|uc  vigots  te  faràs ! 
Y  no   fi(|ncs  dins  di•l  got 
els  nasos,  Sento  cl   Formal, 
pues  si  te  se  omplin  de  neu 
un   ücifí  pareixeràs 
quant  te  caigueu  els  dos  chorros 
de  la  nou  i\\\c  es  desfarà..." 


Y  acaba 


"mes   sobre   tot   te   advertixc 
que  vaclics  sempre  agarrat 
dels  cordonets  del  bolsillo, 
ó  en  les  bolchaques  les  mans, 
perquè  asó  serà  un  Babel 
aon  de  sert  se  chuntaràn 
mes,  que  en  la  Arca  de  Noé, 
diversitat  de  animals, 
uns  à  veure  y  divertirse, 
atres :  —  vanios,  ya  se  sab ; 
con  que  tot  hom  vacha  alerta, 
meus  ruidü  y  sempre  pau : 
Hasta  aqui  Car  los  León, 
atres  despues  cantaran" 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Cataluna  y  otro  en  la  universi- 
tària de  Valencià. 

Los  sefíores  Puig  Torralva  y  Martí  Gra- 
jales,  habiendo  examinado  el  estilo  del  an- 
terior romance  y  fijàndose  en  estos  versos 
del   mismo 

"Y  no  fiques  dins  del  got 
els   nasos,    Sento  el   Formal", 

ïn  su  "Estudio  historico-crítico  de  los  poetas 
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valencianos",  ya  citado,  no  dudan  en  atri- 
buir a  Carlot  I>eón  todos  lof  romances  y 
coloquios  publícadtis  en  aquella  època,  en  los 
ciiales  intervicncn  Tito  fíujalampoUa  y  Sen- 
to í'l  l'urmal.  NuíMjtrüH  atín  vamot  màt  alli ; 
creemos  que  Carlos  León,  cuya  interesante 
biobiblio^'rafín  ba  escapado,  no  BÓb  a  Oms- 
tantino  Lloinbart,  pues  no  lo  cita  en  "I^ot 
Fills  de  la  Morta-Viva",  st  que  tainbién  a 
todos  los  biógrafos  es  autor,  no  solo  de  lot 
rotnances  y  coloquis  en  que  íiguran  los  dos 
citados  personajes,  sinó  de  casi  todos  los  de 
atiuella  època,  pues  el  estilo  en  que  estan 
escritos  asi  lo  denota,  dcbiendo,  |X)r  tanto, 
considcràrscle  coino  un  continuador  de  Car- 
los Ros. 

L — *  /  Rahonamknt  entre  tito 
BuFALAMPOLLA^  /  y  Sciito  cl  Foniuil, 
Llauradors  de  la  Horta  de  Va-  /  len- 
cia,  en  que  después  de  donar  conte 
aquell  de  ha-  /  ber  servit  al  Rey,  fan 
una  descripció  de  les  prevén  /  cions 
que  esta  molt  N.  L.  y  Fidelisima  Ciu- 
tat de  /  Valencià  fa  pera  les  Festes  de 
la  Beatificació  del  Ex-  /  celentisim  é 
Ilustrisim  Senyor  Don  Joan  de  Ribera, 
/  Patriarca  de  Antioquia,  arquibisbe  y 
Virey  de  /  Valencià,  pera.  el  dia  26,  27 
y  28  de  /  Agost  de  este  aííy  (sic)  1 797. 
(Al  fin:)  Imprímase:  Llamas.  /  En 
Valencià :  Per  Miquel  Estevan  y  Cer- 
vera, junt  al  Hospital  de  /  pobres  Es- 
tudiants. Any  1797. 

[1934- 

8  pàgs.  en  4.",  sin  numerar,  a  dos  cols.  y  con  re- 

clamos. 


Principia : 


Sent. 


Tit. 


Sent. 
Sit. 


El  Senyor  Bufalampolla 
sia  mol   ben  arribat; 
cóm  te  anat,  bull  que  me  dig^ues, 
despues  que  no  se  em  parlat? 
Amigo,  este  es  otro  mundo; 
es  grande  la  novedad, 
vengo  de  servir  al  Rey. 
Y  com  per  allà  te  ha  anat? 
{sic)  Creuràs  que  no  me  em^ecorde 
de  parlar  envalencia?   {sie). 

26 
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Senl.      ilonie,  no  fases  el  bobo, 

si  has  de  respondrem,  al  cas 
parla,  y  sinó  pantorrilla, 
que  no   estic  pera   aguantar 
machades. 

Tit.         Gràcies   à  Deu 

que  te  he  pogut  inquietar..." 

Y  acaba: 

Tit.         "Y  vixca  el  Beato  Ribera, 
qui  fasa  pugam  gotjar 
en  lo  Cel  ab  alegria 
de   aquelles   P'uncions   mes   grans 
que  à  presencia  del  Seíior 
li  faran  los  seus  Companys." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Cataluna.  Otro  en  la  università- 
ria de  Valencià  y  otro  en  la  municipal  de 
la  misma  ciudad. 

Los  senores  Puig  Torralva  y  Martí  Gra- 
jales,  en  su  citado  "estudio  critico  de  los 
poetas  valencianos",  dicen  que  fué  impreso 
en  1799. 

11.  —  Otra  edición.  —  El  anterior 
Rahonamcnt  lo  publico  tanibién  D.  Jo- 
sé Mestre  en  1886  en  sus  "Apuntes 
biogràficos  del  Beato  Juan  de  Ribera", 
impresos  en  Valencià  por  Ferrer  de 
Orga. 

[1935- 

*  /  Sento  el  Formal  y  Tito  Bu- 
FALAMPOLLA  /  vau  à  corrcr  la  Bolta  de 
la  Procesó,  y  fan  una  des-  /  cripció 
de  tot  quant  ya  en  ella,  tant  de  Altars 
y  /  Arcs,  com  dels  demés  adornos  de 
/  la  Carrera.  /  {Al  fiu:)  Imprímase: 
Llamas.  /  En  Valencià:  Per  Miquel 
Estevan  y  Cervera,  junt  al  Hospital 
de  /  pobres  Estudiants.  Any  1797. 

[1936. 

8  pàgs.  en  4.",  sin  numerar,  a  dos  cols.  y  con  re- 
clames. 

Principia : 

"Sent.    Amic,  pues  y  qué  farem 
de  tantes  coses  tan  grans 


com  descubrim? 
Tit.         Que  em  de  fer 

deixarsen  del  que  diran, 

y   formem  la  Relació 

sense  que  la  serietat 

reyne :  es  la  asunt  de  Festes  ? 

pues  de  bulla  habem  de  anar... 


Y  acaba: 


"  Tit. 


Sent. 
Tit. 

Sent. 
Tit. 


En  quina  atenció  he  de  estar 

perquè  no  se  escape  res, 

y  podero  be  contar. 

Em  de  puchar  a  una  Naya? 

Daball  de  una  tinc  de  estar, 

que    no    costarà    dines. 

Qui  repara  en  lo  gastar? 

Aquell  que  està  prevenint 

que  en  pasant  hui  ya  demà: 

Quien  guarda  encuentra,  So  Sento, 

però  anemsen  à  dinar : 

y  hasta  que  la  Profesó 

pugam  los  dos  relatar." 


Alude  a  las  fiestas  en  honor  del  Beato  Juan 
de  Ribera. 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Catalufía,  otro  en  la  università- 
ria de  Valencià  y  otro  en  la  del  senor  Ca- 
rreres Vallo,  de  la  misma  ciudad. 

Los  senores  Martí  y  Puig,  en  su  ya  cita- 
do "Estudio",  equivocan  el  ano  de  impre- 
sión  de  la  anterior  descripció,  pues  dicen  que 
fué  hecha  en  1799. 

I. — *  /  El  pardal  sisó^  que  esta 
DALT  DEL  CAM-  /  pauil  dc  la  Esglcsia 
de  Sent  Joan,  atarantat  al  veure  /  la 
barahunda  que  es  movia  en  la  Plaza 
del  Mercat,  /  ab  motiu  de  les  Festes 
de  la  Beatificació  del  B.  Juan  /  de  Ri- 
bera; y  lo  que  es  mes,  veent  els  anda- 
mis  que  /  posaba  el  Clero  de  Sent 
Joan,  pensantse  anaven  à  /  ferli  una 
mala  feta,  prengué  vol,  y  es  parà  en  / 
una  taulada  del  Colegi,  de  ahon  divisa 
al  Dragó.  /  {Al  fiu:)  En  Valencià: 
Por  Miguel  Estévan. 

[1937- 

4  pàgs.  en  4.",  con  reclamos.  Sin  ano,  però  debe 
ser  de  1797. 
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l'niíuipia : 


n. 

S'isó. 
Driuj. 


DniK".  tiiiKiicH  iiioIh  Ixin»  diea. 

'  *iir   iicas  cHtiiH  iiinaKat? 

.Amií•i  qui"   te   lia   Hottuit? 

lluiirú   fortuna  mcH  Rraii, 

(llir  lialKT  yt)  parat  lo  \h>\ 

alioii   iniiua  iiabia  |)cn»at? 

ü«ii  iTcH  ti'i,  (|uc  uixi  me  parlen 

ad  tanta  niarcialitat  i 

No  cm  coneixes? 

Ni    tam|MK- 

no  te  he  vist,  ni  te  he  parlat..." 


Y  acaba: 

"  Dniij.    Com  tú  te  vuIIrucs  volar 
bé  pmlràs ;  moltes  memòries 
als  Conourrcns  del   Mercat, 
Y  que  se  acaben  les  l'estes 
ab  pau  y  tranquilitat." 

Ejeinplar  de  don  Salvador  Bahra,  de  Bar- 
celona. Otro  en  la  nitiiiiciíxil  de  Valencià. 
Otro  en  la  del  set'íor  Carreres  Vallo,  de  la 
misnia  ciudad,  y  otro  en  la  de  Catalut*ía. 

I  r.  —  Se  publico  tanibién  en  los 
"Apuntes  bioí^raficos  del  Beato  Juan 
de  Ribera'*...  Por  José  Mestre.  Va- 
lencià. Tniprenta  de  Ferrer  de  Orga. 
1896. 

[1938- 

III. +    /    TiTO    BUFALAMPOLLA,    Y 

Sento  el  Formal,  /  habent  oit  llegir 
el  Rahonament  del  Pardal  Sisó  y  /  el 
Dragó  del  Colegi,  determinà  aquell 
anar  a  Sent  /  Joan  à  fi  de  averiguar 
si  el  dit  Sisó  li  respondrà  à  /  les  pre- 
guntes que  vol  ferli,  y  en  efecte  dona 
conte  /  de  lo  que  sosuí  quant  tornà  al 
puesto  del  Campanil,  y  altres  coses  tan 
curioses  com  verídiques,  que  /  vora  el 
Curiós    que    llegirà    esta    /    Segona 


Part.  (///  fiv^  r»  V;i1imiím:i  •  r,,r  Mi- 
quel Estévan. 

4  pAgs.  en  4.",  a  <\<>>  n.U..  con  reclamot. 
Principia : 

"Sciil.      Amic,  te  bafiru  la  cirella, 

ei  xe  e*  mixUt  de  inrlar; 

dcprettRa  Votté,  .So   Tito. 

del    Kurnantét  afamat. 
Til.  .Si  te  entenc,  que  me  hipíjtcqucn : 

parla  net,  lli»,  |nir  y  clar. 

y  deixat  de  reco»  beco*. 
Snil.        Qui-  mes  clar  he  de  parlai  ? 

E]   Kabonament  del  Dragó, 

y  el  i^ardalot  del  .Mercat 

sen  porten  la  palma,  Títo..." 

Y  acaba: 

"SUo.      Si  voleu  vindré  &  estc  puesto 

os   convide. 
Til.  Ksta  molt  alt, 

y  nos  quedarem  afosques  (tic). 
Sent.       Este  sols  vol  agafar. 
/ils  dos.  A   Deu,   Sisó. 
Sisó.       A  Deu,  Amics, 

hasta  que  vullgau  tornar." 

Ejcmplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca de  Catalufía  y  otro  en  la  del  senor 
Carreres  Vallo,  de  Valencià. 

IV. — Lo  publico  también  D.  José 
Mestre  en  los  "Apuntes  biogràficos  del 
Beato  Juan  de  Ribera"...  Valencià. 
Imprenta  de  Ferrer  de  Orga.  1896. 

[1940. 

V. — Tito  Biifalampolla  y  Sento  el 
Formal,  habent  oit  el  Rahonament  del 
Pardal  Sisó.  {Primera  y  segona  part.) 
En  Valencià.  Per  Miguel  Estevan  {sin 

aiío). 

{1941. 

En  4.°,  4  hojas. 


M 


Martín  y  Picó  (Fr.  Manuel). 

Valencià  engrandida  y  cèlebre  en  tot 
lo  mon  per  Sant  Vicent. — Sermó  de 
Sant  Vicent  Ferrer,  qu'en  la  festa  que 
li  fan  los  gics  del  seu  carrer  en  la  Es- 
glésia del  Convent  de  Sant  Agostí,  dia 
segon  de  Pascua  del  Esperit  Sant,  pre- 
dicà en  1784,  Fr.  Manuel  Martin. — 
Valencià,  1784,  per  Benet  Monfort. 

[1942. 

En  4." 

Valencià  engrandida  y  cèlebre  en 
tot  lo  mon  per  S.  Vicent. — Sermó  de 
S.  Vicent  Ferrer  que  en  la  festa  que  li 
fan  los  Xichs  del  seu  carrer  en  la  igle- 
sia  del  convent  del  G.  P.  S.  Agustí  dia 
2  de  Pasqua  del  Esperit  Sant,  predicà 
en  lo  present  any  de  1804  el  R.  P.  Fr. 
Manuel  Martin,  Present  en  Theologia 
del  Orde  de  Predicadors...  Revisor 
General  de  Llibres. — Valencià,  per  Be- 
net Monfort,  any  1804. 

[1943- 

En  4°,  24  pàginas. 

(Aguiló,  Catalogo,  pàg.  270.) 

Inadvertidamente  hemos  anotado  esta  obra 
en  este  siglo  en  lugar  del  xix,  al  que  corres- 
ponde  por  el  ano  de  su  impresión. 

Martínez  y  García  (D.  Pascual). 

I. — Rahonament  y  coloqui  nou  de 
Nelo  el  Tripero.  En  el  que  es  referix 


els  grans  casos  que  li  pasaren,  chic 
molt  hàbil  pera  el  estudio  de  la  una: 
natural  de  Valensia,  fill  del  Carrer  de 
Canete,  en  lo  demés  que  vora  el  curiós 
lector.  {Al  fin):  En  llisensia,  Valen- 
sia: Imprenta  de  Laborda,  carrer  de 
la  Bolseria,  núm.  18. 

[1944- 

En  4.°  8  pàgs.,  a  dos  cols.,  en  dos  partes.  Sin 
ano. 

El  senor  Genovés,  lo  incluye  en  el  1792. 

El  senor  Aguiló  atribuye  la  paternidad  del 
anterior  coloqui  al  P.  Mulet,  discrepando 
de  la  opinión  de  Llombart  que  la  da  a  Pas- 
cual Martínez  y  García. 

Núm.  6.  /  (Grab.  que  representa  al 
muchacho  protagonista  de  este  coloqui 
de  pie  y  lleno  de  andrajos.)  Rahona- 
ment y  coloqui  nou,  /  en  el  que  es  refe- 
rix els  /  grans  casos  que  li  pasàren  à 
Nèlo  el  /  Tripero,  natural  de  Valen- 
cià, fill  del  /  carrer  de  Canete,  chic 
mòlt  hàbil  /  i^era  el  estudio  de  la  una, 
en  lo  demés  /  que  vora  el  curiós  Lec- 
tor en  esta 

Primera   Part. 
En  esta  bola  redona, 
quan  se  escarrama  el  compàs, 
pilla  la  oveja  al  cordcro, 
y   tots    sen   van  garrechant. 

{Al  fin) :  Valensia :  Imprenta  de  La- 
borda, carrer  de  la  Bolseria,  núm.  18. 


-yyj  - 


\Si]\  (iiio.  ju-ro  crn'niox  que  es  del  pri- 
mer tcrcio  del  s'mli)  xix.) 

I '945- 

\'A\  4.",  8  p/iKA.  siii  nutncrar,  u  (l(js  cuit. 

I-a  j)riincra  partc  acaba  en  la  pàg.  4,  y  en 
la  si^Miiotitc  SC  rcpitxlucc  cl  grabado  <lc  la 

lniiniMM   ii.irtc  y  siguc  la 

lli. — SkGONA     IMRT     I)K     NkLO     EL 

'I'kiim•.ro. 

[  Í946. 

ICjtMii])lar  (Ic  la  lUhUotcca  de  Catalunya. 

IV. — RahotHuncnt  y  Coloqtii  uou  de 
Nclo  cl  Tripcro.  1 ."  y  2/  part. — Valen- 
cià. /  Imi)renta  de  Laborda,  calle  de 
la  Bülsería,  núm.  24,  donde  se  ballarà 
/  con  ütros  diferentcs,  Comedias  an- 
tifíuas  y  niodcrnas,  Entremeses,  /  His- 
torias,  Roniances  y  deniàs  títulos  de 
retacería. 

[1947- 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  municipal  de- 
Valencià,  procedente  de  la  de  Serrano  y  Mo- 
rales. 

V. — Otra  edició)!. — ^Barcelona:  Ig- 
naci  Estivill.  (Sin  aíío.)  1840? 

[1948. 

La  cita  el  seíior  Aguiló  en  la  pàg.  607  de 
su  Catalogo. 

En  la  Biblioteca  de  Cataluna  hay  un  ejeni- 
plar del  misnio  impresor,  sin  aíío,  de  la  Se- 
gona part. 

VI. — Ofra  edición.  —  El  anterior 
Rahouamcnt  y  Coloqiii  fué  reinipreso 
en  1842  en  Valencià,  en  la  imprenta 
de  lldefonso  Mompié. 

[1949- 

En  4.°,  8  pàgs.,  a  dos  cols. 

VII. — Otra  edición. — Xàtiva :  B. 
Bellver.   1855. 

[1950- 


Vi  11. — Otra  edición.  —  Valencià, 
1857.  Imprenta  y  librcría  de  Jiian  Ma- 
riana, callc  de  la  I^inja,  núni.  7. 

(«95». 

Kn  1 "  ^  i>4gf. 

IX. — ICI  anterior  Coloqui  Uj  publi- 
co don  Con.stantino  IJí>mbart  en  la 
primera  edición  de  1K70  de  les  Obres 
festives  del  padre  I-Vancisco  Mulet  he- 
cha  en  la  imprenta  de  Juan  Guix,  de 
Valencià. 

í  »952. 

X. — ICI  misniíí  Coloqui  lo  re|)nKlujo, 
dividido  en  dos  partes,  el  .senor  Llom- 
bart,  en  las  pàgs.  203-217  de  les 
"Obres  festives  compf>stes  segons  an- 
tiga, general  y  molt  rahonable  tradi- 
ció pel  Pare  Francesch  Mulet",  imí)re- 
sas  en  Valencià  ix)r  Juan  Guix  en  1876 
(segunda  edición). 

fi953. 

XI. — Otra  edición. — El  ya  citado 
senor  L•lombart  publico  también  las 
dos  partes  del  "Coloqui  de  Nelo  el  Tri- 
pero"  en  las  pàgs.  211-227  ^c  su  obra 
"Los  Fills  de  la  Morta-Viva",  impre- 
sa en  Valencià  por  Emilio  Pascual  en 
1879. 

[1954. 

Hablando  del  anterior  Coloqui  de  Pas- 
cual Martínez,  dice  el  senor  Llombart  en  su 
citada  obra: 

"A  la  seua  ploma,  puix,  y  no  à  la  del  P. 
Mulet,  com  alguns  aseguraben,  ni  molt  man- 
co à  la  del  mencionat  usurpador  qu'era,  se- 
gons tenim  entès,  un  botiguer  de  salses  del 
Mercat,  se  li  deu  lo  famosisim  Coloqui  de 
qu'es  tracta,  composició  que,  n'obstant  los 
seus  defectes,  ab  tanta  gràcia  com  exactitut 
y  veritat  nos  pinta  la  desgarrada  vida  y  mi- 
lacres  del  mes  rematat  tipo  de  granuja  de 
lantich  Mercat  de  Valencià.  ;-Vt"  Gusmàn 
de  Aljarache,  ni  El  Lacar  i  11  o  de  Tormes,  ni 


IL 
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nengú  dels  mes  redomats  guilopos  que  s'han 
conegut,  pòdense  aconiparar  en  pillastrone- 
ría,.à  Nelo  el  Tripero!" 

He  aquí  la  expresada  composición,  tal  co- 
mo  la  ha  publicado  el  senor  Llombart  en  su 
indicada  obra: 

COLOQUI  (i) 

DE 

NELO  EL  TRIPERO 

En  lo  qu'es  referixen  els  grans  casos  que 
li  pasaren;  gich  molt  hàbil  pera  el  estudio 
de  la  una;  natural  de  Valencià,  fill  del  ca- 
rrer de  Canyete,  en  lo  demés  que  vora  lo 
curiós  llector. 

Primera  Part. 

En  esta  bola  redona, 
Quant  se  escarrama  el  compàs, 
Pilla  à  la  ovcja  el  cordero, 
Y  tots  s'en  van  garrejant. 
Asó  no  es  palla,  família ; 
i  Volen  mes  grans  desenganys? 
Tots  los  fosars  estan  plens 
En  uns  grans  enrajolats, 
A   qui  (sic)  yace  don  Fulano, 
Murió  de  un  dolor  de  cap.  (2) 

Y  si  no  mes  fora  que  estos ! 
Altres  se  fan  barca  en  alt. 
De  pedra,  en  gosos  de  guarda. 
En  banderes  y  timbals, 
/  Y  les  llibreries  plenes 

De  vides  de  capitans. 
Puix  quant  se  vendrà  la  meua 
Si  que  tindrà  bon  despaig ! 


(i)  Està  tan  ajustat  este  "Coloqui  de  Nelo  el 
Tripero"  à  la  veritat  històrica  del  pillo  del  Mer- 
cat de  Valencià,  com  ho  està  Rinconete  y  Corta- 
dillo  à  la  de  la  granujería  en  general.  Allà  per  l'any 
1816  lo  General  Elío  dispongué  una  rallà  de  tots, 
à  les  venedores  del  Mercat  imposà  dos  diners  à 
cada  una  pera  lo  cós  dels  pillos,  que  recaudaba  un 
soldat  invàlit  de  la  guerra;  y  asó  es  l'orige  de  la 
Beneficència,  casa  ó  asilo  junt  a  Sant  Esteve  ahont 
els  tancà,  y  també  l'orige  de  pagar  lo  puesto  en 
lo  Mercat  els  venedors,  no  per  lo  siti,  sinó  per 
la  seguritat. 

Pera  qui  no  conega,  puix,  lo  Uoch  de  la  escena 
de  "Nelo  el  Tripero'',  y  no  sapia  les  costums  y 
vida  d'eixa  gent  perduda,  primer  escaló  del  su- 
plici, y  apreciar  puga  millor  lo  mèrit  de  l'autor  del 
Coloqui,   habem   escrit  aquestes   notes. 

(2)  Generalment  en  los  cementeris  ó  fosars,  en 
aquell  temps  les  làpides  eren  de  rajoletes  de  Ma- 
nises :  res  de  pedra  y  lletres  daurades. 


Vostès  ja  voldran  saber 
Qui  soch?  puix  a  dirho  vaig: 
Soch  cl  so  Nelo  el  Tripero, 
El  que  ha  deixat  asombrat 
A  tot  lo  mon  y  les  índies; 
Que  pera  haberme  criat 
Sense  conèixer  mon  pare, 
He  eixit  ben  aprofitat. 
Fill  del  carrer  de  Canyete, 
Pea  lo  que  vuUguen  manar  (3), 

Y  ma  mare  era  la  jata, 
La  que  pelaba  pardals; 
M'  agüela,  la  castanyera 
De  la  plaça  de  Serrans. 
Em  pasaren  à  mamades 
Entre   Nela  la  dels  cranchs 

Y  Huisa  la  granotera, 

Y  la  Moma  em  desmamà  (4). 
Tcniendo  tan  buenas  amas. 
Jo  no  podia  eixir  mal : 
A  la  que  tres  anys  vaig  tindré, 
Ma  mare  em  tirà  el  ramal. 

Y  em  digué :  —  Fill,  dos  mans  tens, 
Pea  lo  que  pugues  delmar. 
i  Acsió  que  no  la  faria 
Un  nano  per  un  jagant! 
Correguí  les  Escaletes, 
La  creu  Nova,  el  Forn  Cremat, 

Y  me  tirí  à  fer  mandaos 
A  les  giques  del  Mercat  (5). 
Así  escomensí  carrera, 

Y  ixquí  un  joro  tàn  probat, 
Qu'em    feren   entre   altres   pillos 
Primer  falcó  del  ramat. 
Cor  re  j  es,  agulles,  pintes. 
Les  evílles,  els  collars, 
Les  boljaques  en  redó 

(3)  Lo  carrer  de  Canyete,  Bordellet  dels  Ne- 
gres, Carraixet,  Vailet,  etc,  son  sinònims  de  "la 
Olivera  de  Valencià"  de  Cervantes;  sí  bé  ara  tot 
lo  mon  es   pays. 

(4)  Es  necesari  conèixer  als  dedicats  à  estes 
vendes,  com  al  qui  fa  la  Aíoma  y  sa  muller,  pera 
estimar  les  dides  del  Tripero,  y  la  originalitat  del 
poeta. 

(5)  Les  Escaletes  de  Sant  Joan  pera  pujar  al 
terrat  ó  terraplé  dels  Llanterners  del  Mercat,  han 
segut  sempre  lo  famós  niu  de  la  píllería. 

La  escola  de  la  Creu-Nova,  huí  Gimnàsi  d'esgri- 
ma, fon  en  son  temps  sinagoga  de  jueus,  y  entre 
ambes  portes  era  plantada  una  Creu  de  Pedra  ple- 
na de  Llabors,  que  fa  poch  fon  bàrbarament  arran- 
cada. Lo  carrer,  a  pesar  d'això,  conserva  lo  nom  de 
la  Creu-Nova. 

En  la  plaçoleta  del  Forn-Cremat,  y  costejada  per 
lo  ilustre  Marqués  de  Valencià,  hagué  fins  à  ara 
poch  una  escola  pera  pobres  gichs.  Acas  fon  en 
son  orige  filla  de  les  "Escoles  de  Valldigna",  fun- 
dades en  lo  "Carrer  de  Mosén  Caro",  parròquia 
de  Sant  Bertomeu,  ahon  en  1470  fon  establida  la 
primera  Emprenta  d'Espanya. 


1 
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ICi)  nuíncdcH  y  dulalo, 
lin  liecir  vente  cnnmiffo. 
Na  tenien  que  Inmrar, 
Pcnnie  entre  el»  íaltcjadur» 
Cndn  In'l  té  h.i  haliilitat. 
Aliïi  almn  Iial)ia  don(,ayna 
Alli  em  tenien  fioat ; 
l 'era  puar  els  diner-», 
l'.ncara  (|nc  me  està  mal 
Alal)arme,  c|ue   ixca  «n  altre: 
Dcndc  el  tul  d'un  coii  Kran 
Traia  jo  els  Ileonets. 
I,a  paella?  oiro  que  tal  (l): 
Pera  arrancarli  cN  menut» 
Sense  cixirnc  mascarat, 
Sempre  he  segut  el  asombro; 
Pera  el  barro  ensalK)nat; 
Sempre  m'enduya  cl  pollastre 
Quant  repartien  cl  pa; 
Al  dabaiit  de  Ics  dunçaynes 
l-ent  les  voltes  íi  dos  mans. 

Y  dcmprés  à  parar  ccraj 
Pera   ícr  la  Kuala,  cap 
S'encontraria  com  jo. 

Pera  els  pets  de  baix  lo  bras 
Sempre  m'ha   pintat  asoles, 
Com  la  lluna  que   farà. 
Pera  parar   formagets, 
Les  figues,  y  repicar 
Les  castanyetes  de  pedra, 
El  mestre  mes  consumat ; 
Pera   parar   una   unflada, 
Mes  que  fora  de  un  soldat. 
Entench  de  tots  los  oficis; 
Quant  habia  Centenar, 
Me  buscaben  els  pellers, 
Pera  ferli  al  gran  saltan 
El   grande   salamclé, 
Al  estil  de  Tetuan, 

Y  anaba  en  aquella  festa 
Ragudes  selles  y  cap, 
En  lo  plomallet  al  tos. 
Quant  habia  bous  reals, 

Y  pujaben  à  mig  duro. 
Dia :  —  carrega  la  mà : 
Quant  el  soldat  dia:  — abajo, 
Per  fora  el  entabacat 
M'enfilaba  jo  à  la  sombra  (2); 
Asó  jà  es  acsió  de  gat. 


(i)  Jochs  de  la  pillería  en  les  festes  de  carrer : 
la  paella,  lo  cosi  plé  d'aigua,  lo  barro  ensabonat, 
cucanya,  etc,  fent  alcabot  al  Sant  ó  Patró  del 
carrer. 

(2)  Com  l'antiga  plaça  dels  Bous  vingué  à  te- 
rra en  1808.  la  provisional  s'entabacaba  ab  tau- 
lons ;  però  la  canalla  els  estellaba  ó  arrancaba  del 
cerch.  Més  por  tenia  als  folls  que  l'Hospital  te- 
nia per  guardians  en  les  funcions,  que  als  cen- 
tineles    de    tropa. 


Le»  tabe»  (j)  v  ta  tiaralla 
Sempre  m  1<>  4t. 

Al  patí  de  San:  .    eh 

Tatia  jo  el  incu  dctcant  (4). 
Corregudc»  dcU  alcakk» 
Kn  tenia  a  cada  |ku; 
De  entre  Ics  mana  deia  Mrtcti•i> 
M'enfuKÍa  k  cada  tiutant 
lím  fiu  amích  de  un*  murcíancM 
Que  c»  vinKuerrn  a  curar 
La  tinya,  y  me  l'apcxaren, 

Y  en  L'liu»pital  Kencral 
Me  po»arcn  cl  caM|uet, 

Y  en  lo  cap  empaperat 

A  buscar  Rrans  de  raim. 

Y  als  batejos  de  Sant  Joan ; 

Y  (|uant  tiratwn  els  pínos 
Entre  els  gich»  ficaba  el  cap, 

Y  tots  me  íeen  un  rogic 
Com  a  un  toro  de  quatre  anys. 
Quant  se  pujaba  camijana 

En  quansevol  campanar, 


(3)  Pensàrem  que  aquest  j<'»ch  deu»  ser  cocti 
de  lo  dels  Daus;  y  sent  així  tindria  l'antif^ietat 
de  dcnau  segles  Divisserunt  sibi  vestimenta  mca. 
et  súper  vestem  meam  misserunt  sortem;  empe- 
rò opinem  que  lo  dels  Daus  fon  sempre  me»  ca- 
ballerós,  méntres  que  la  Taba  lo  de  la  pillería. 
D.  Ramon  de  la  Cruz,  que  no  es  pot  negar  ITia- 
bia  estudiada  bé  pera  pintaria  en  ses  obres,  diu: 

"  Nuestro   sabio    Perniles    fué  el   primero 
Que  invento  el  emplomar  tabas  y  dados. 

Al  modo  dels  Daus,  que  's  tiren  dos  pera  fer 
mes  punt  dels  marcats  en  ells,  també  se  tiren  dues 
Tabes  de  parella,  y  han  de  fer  sort  igual  pera 
lo  guany  de  la  partida.  1^  part  del  ós  de  la  Tiba 
que  no  està  abultada,  es  nomena  Panja,  la  fonda 
clot;  la  part  del  ós  que  descriu,  li  diuen  carn,  y 
la   opósta   plana   y   tallada,    culo. 

Ab  un  taladre  diminut  y  prim,  com  en  los  Daus. 
es  féen  uns  foradets  que  ells  fuUers  els  embutien 
de  plom  derretit,  y  per  mes  volteig  qu'es  dona- 
rà, com  lo  Dominguillo,  lo  pes  quedaba  baix,  y 
perdia  lo  qui  jugaba  à  culo,  y  guan>•aba  lo  qui 
a  carn,  com  lo  qui  fea  mes  números.  D'ahí  aquells 
'famosos    desafius: 

"Estos   dados    son    de   ley. 

Pues   que   no   estan   emplomados. " 

Això  era  de  acanallada  gent;  lo  de  pega  rule- 
ta, etc,  d'actualitat,  que  lo  curiós  llector  li  pose 
nom,  que  hià  n'encontrarà  en  lo  vocabularL 

(4)  Tot  lo  qu'es  ara  la  plaça  de  Sant  Fran- 
cesch  y  Jardí,  n'era  un  gran  pati-hort,  ple  d'in- 
mundicia  de  tota  clase.  En  ell  fea  vida  un  ermi- 
tanyo.  per  nom  Batiste,  que  tenia  un  fomet  y  ve- 
nia pastes,  etc.  Lo  Marques  de  Jura-Real  guanya 
lo  pleyt  que  contra  els  frares  seguia  en  1804,  y 
en  poques  hores  quedà  tot  arrasat. 
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Sempre  anaba  à  cap  de  corda 

Com  si  fora  un  sentenciat. 

A  veure  entrar  la  triada 

Era  tan  aficionat, 

Que  hasta  cl  corral  no'ls  dcixai)a  (i), 

Y  me  esmeraba  jo  tant, 
Que  en  lo  carreró  del  mig 
Era  jo  el   mes   afamat. 
Pera  tirar   de   la  carda 
Quant  els  bous  solen  matar, 
Sempre   me   daben   la  bufa; 
Carrera  de  un  home  gran ! 
Sense   tindré   nengun    fré, 
Per  ahont  anaba  pasant 

Tots  dien  "Guardeuse  de  eixe, 
En  presidi  pararà; 
Ja  no  hià  misericòrdia": 
A  ohuir  misa  en  los  fosars  (2), 
Puix   en   totes   les   esglésies 
M'ahuixaben    els    escolans, 
Perquè  els  apandaba  els  ciris 
Quant    estaben   descuidats. 
Tots  ixqueren  en  la  seua : 
Una  nit  tiren  el  rail, 

Y  m'atraparen  dormint 
Debaix  la  taula  dels  caps ; 
Em  planten  en  Sant  Arcis : 
Com  no  em  morí  del  pesar, 
Senyal  que  no  'n  prenguí  gens. 

Y  el  Alcay  em  preguntà : 

— jTienes  guien  saque  la  cara? 

— El  bogí  me  la  traurà, 

Li  digui ;  y  me  respongué  : 

— Puix,  si  no,  et  van  a  ferrar  (3). 

— Pose  ferro,  no  li  dolga. 

Perquè  ara  em  vull  abear. 

Em  planten  en  la  sombreta, 

Y  en  lo  dia  menys  pensat 
Em  viu  entrar  al  notari 

En  los  papers  baix  lo  bras, 

Y  em  diu:  — No  hià  que  asustarse. 


(i)  La  plaça  del  Cit,  vulgo  Redona,  ab  les  ca- 
ses adyacents  eren  Matadero  general,  y  a  les  es- 
paies Peixcatería  ab  un  olor  nauseabunt  y  pes- 
tilencial. 

La  plaçeta  dels  Caps,  ó  de  la  Herba,  eren  Car- 
niceries  generals;  ademes  existien  les  particulars 
"Carniceries  de  Pertusa,  Màrtirs,  Sant  Cristòfol, 
Palau,  Roteros,  Mosen  Sorell,  etc".  Tot  es  tirà 
y  arrasà,  com  a  medides  de  salubritat,  en  1835. 

(2)  Lo  carrer  hermós  de  Sant  Fernando  l'ocu- 
paben  dos  fossars;  lo  de  Sant  Marti  y  Santa  Ca- 
talina,  ahont  es  celebraben  mises  pels  difunts,  que 
diu  Nelo  "que  ohuia".  Encara  es  la  porta  d'ú 
d'ells,  ab  sa  cornisa,  carrer  de  Carabaçes  ahont 
habitaba  l'alcay-sepulturer,  Góri  Pósala-Tota:  ho- 
me d'historia. 

(3)  iQué  estafa!  i  No  tens  seis  pesetes?  puix 
grillons.  Así  en  la  tecnologia  presidiaria,  es  diu  "  fe- 
rrar ". 


— Susto  jo?  ni  ara  mi  may, 
Li  digui,  vinga  bolea. 

Y  escomensà   à   relatar, 
— A    los  reales   bageles 
Senlenciado  per  quatre  anys. 

Y  aixi,  tingues  bon  viaje. 
Moltes  memòries  allà. 

— Quedarà  vostè   servit; 
Jà  tinch  pa  pera  quatre  anys; 
S'en  pasaren  en   un  pet; 
Perquè  com  era  jalan, 
Arribí  a  ser  entre  tots 
El  jojo  del  capataç. 
Arreglí  jo  ma  llicencia, 

Y  à  Valencià  vaig  tornar, 
■  Y  m'amparà  un  palleter ; 

Y  feu  una  acció  Ileal, 
Qu'em  donà  sària  y  palletes 
Pera  vendre  y  baratar, 

Y  en  companyia  de  un  altre 
La  pràctica  vaig  pasar. 
Però  es  vàrem  desavindre 
Perquè  jo  em  volia  casar 
En  sa  filla,  que  parlaba 
Baix  del  pont  en  los  soldats. 
M'ixqué  un  altra  conveniència; 
En  la  plaça  dels  bous  reals. 
Anar  tapant  en  arena 

Tots  los  j  arquets  de  la  sanch; 
Si  dura  més,  me  fas  home! 
Més  també  me  s'acabà, 

Y  en  fa  mal  ja  el  gargamell 
De  tant  de  representar; 
Vejàm  si  queda  en  la  bota 
Algun  poch  de  soliman, 
Pera  acabar  el  Coloqui 

En  l'altra  segona  part. 

SEGONA    PART 

DEL    RaHONAMENT    Y    CoLOQUI    NOU    DE    NeLO 
EL    TrIPERO. 

En    la    que    acaba    de    relatar    quines    foren    totes 
.  les   escoles    de    la   seua    carrera. 

Jo  se  que  alguns  d'este  rogle 
Estaran  jà  desijant 
Saber  en  lo  que  paro. 
Els  oficis  tan  honrats 

Y  les  maravelles  fetes ; 
Puix  seguiré,  cap  sagrat ! 
Posen  atenció,  senyores : 
Veéntme  desacomodat, 

Em  posí  a  tira-cordeta  (4), 

Y  em  vingué  a  solicitar 
Un  cert  escorja-rocins, 

Y  en  éll  em  vaig  arreglar; 
Jo  pelaba,  jo  mataba, 

Y  éll  se  tiraba  la  part. 


(4)     Ofici    de    fer    "mandados",    escurar    pous, 
trasladar  mobles,  etc. 
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{..mu    JO   ('Htaha    iiiiilmntrnt, 

Un  «ran  amidi  del  corral, 

Kl•ltaiit  cl»  do»  cu  convcr»a 

Kii  la  tenda  del»  JnKant», 

Diu;  -  Nelo,  j/i  nap»  (|uc  wmprc 

S'ham  profcMt  amintat, 

Te  quit-ro  màs  que  esle  mutuio ; 

Jo  j/i  et  tincJ)  acomudat 

F.n  tota  nal  y  nandnnfra. 

Y  cm  va  deixar  col-lwat 
Kn  la  caldera  del  seu; 
Tenia  lui  canonicat 

Y  cm  dcsKracI  à  lo  millor, 
Pcrquc  me  varcji   plegar 
Venent   Rijarró  als  cojcros 
Del  que  solia  delnwir  (i), 
Kn  punt  de  Ics  deu  del  dia 
Varen  cercar   lo  corral, 

Y  pera   escaparmc   prontc 
Jo  nic  vaijí  dcspenjollar 
Dcndo  cl  tcrradct  à  terra. 
Ixqui  com  un  condcnat 
Atro|)cllant   la   plaçeta   (2) ; 
I  Saben   ahon   aní   à   parar  ? 
En    Naçaret !   m'cncontrí 

A   la   vora  de   la   mar. 
Fiu  junta  en  uns  bolinjers, 
Hasta  que  pasà  cl   llevant, 

Y  la  nit  que  menys  pensaba 
La   tenda   varen   cercar, 

Y  me  teixen  a   Valencià 
Lo  mateix  que  un   noviciat. 
Em  tanquen  en  Sant  Arcís ; 
Si'm  trauran,  si  no'm  trauran, 
Al  cap  se  apanya  la  cosa. 
Perquè    una   amigaja   gran 
Que  tenia  en  la  Galera, 

Lo  negre  tot  ho  feu  blanch ; 

Y  si  ella  haguera  estat  solta, 
Tan  sols  pres  no  haguera  entrat. 
Ixquí  la  vespra  del  Corpus, 

Y  à  l'endemà  em  vaig  tirar 
Al  aigua  de  corriola  (3) ; 

Y  vaig  pendre  bon  pesar. 
Que  peguí  en  uns  amiga  jos 
Que  ho  prengueren  tan  à  mal 
Com  si   fora  algun   afronte. 
Puix  me  varen  encaixar 

Que  era  una  partida  torta, 

Y  el  cànter  em  vaen  trencar. 
Em  tragueren  de  la  volta, 

Y  la  ganancia  es  gastà 
Dins  de  la  Peixcatería  (4). 

(i)     Seu   pera   enscbar   les   rodes. 

(2)  Sincopat  de  "placeta  dels  Caps". 

(3)  Del  pou  dels  claustres  de  la  Mercè,  hui 
cases  y  carrer  de  Liiian,  omplien  cànters  d'aigua, 
y  à  véndrer  per  la  volta  de  la  proccesó;  çó  es 
"aigua  de  corriola",  de  pou. 

(,4)    Ahon  era,  y  encara  es  la  nomenada  "tcn- 


Alli  nu  hagué  rr*  cccía: 
Les  quatre  aíxcic»  obcrtr». 
Tcit  lo  mon  bcga  de  nu; 
Kl*  rollofl  en  all  y  oli, 
Sardincf,  pebrcrc*  y  allí 
Tocabcti  unes  en  altre* ; 

Y  la  (unció  ea  celebri. 
Me*  com  aempre  la  (ortuiu 
La  he  tinguda  tan  k  mi, 
Me  caigué  la  loteria, 

Y  un  tcrno  me  vi  tocar; 
Ferquc  me  quedi  &  dormir 
Kctant    molt    rrpantifiat, 

Y  quant  cttalia  en  mis  gloriós. 
Com  >i  fora  llit  en  alt. 

En  lo  banch  de  la  tonyina  (5) 

Casí  mig  cnsomíant. 

Sent  que  dihucn  :  — Tíntc  al  rcy ! 

Y  quant  vinguí  a  dc»pcrtar, 
A  Ics  barres  de  la  taula 
Jà  me  tenien  trincat ; 

(i  Pensament  de  algun  dimoni 

O  algun   mal   intencionat! 

i  Alar  à  un  hombre  durmicndo!) 

Y  me  dihucn:  — Pasa  dabant! 

Y  dentro  de  uita  calesa 

En  Sant  Arcís  m'han  plantat 
Por  indicios  de  un  bolsillo 
Que  me  trobí  en  lo  Mercat, 
.Ans  qu'el  seu  amo  el  perdera; 
Xo  ix)t  haber  home  gran 
Que  no  siga  perseguit* 
Però  al  cap  tot  se  apanyà 
En  deu  anys  de  Filipines. 
Vaig  anar  y  vaig  tornar, 

Y  em  tirí  als  camps  del  Remey  (6); 
Entre  correja,  didals, 
Anohuetes,  la  baralla, 

Y  algun  mocador  jorat. 
Ho  pasaba  com   un   rcy 

Y  millor  que  un  cardenal. 
Aquelles  de  baix  lo  pont 
Sempre   estaben  gatinyant. 
Per  vindré  à  la  mcua  sombra 

Y  tindrem  ben  regalat. 
Este  es  el  home  de  estrela, 

Y  de  asó  em  puch  alabar; 
Si  no  hubiera  pechos  blancos 
Del  meu  modo  de  pensar, 


da  dels  Caragols";  perquè  en  aquell  troçet  de  ca- 
rrer es  posaben  à  véndrerlos  les  dones,  y  era  por- 
ta de  la  Peixcateria  y  venda  dels  gosets,  pera  fer 
l'ofici   de   mamantona. 

(5)  Tot  lo  peix  gros.  com  tonyina,  rajada,  etc, 
pera  véndrerlo  es  troçejaba  com  huí ;  però  en  un 
sàfïo  blanch  que  servia  de  catre  al  tinyós  Xélo. 

(6)  "Els  camps  del  Remey"  (convent),  hui  pla 
de  la  Ciudadela,  ahon  es  fàbrica  de  gas.  eren  uns 
canyars  junt  al  Vall-major,  estancia  sempre  de 
canalla:  lo  "Canyaret**  à  espaies  del  molí  de  Mo- 
rera, es  lo  que  'n  son  temps  la  "Olivera". 
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jEn  las  realcs  (jalcras 
Qui  tenia  de  remar? 
Arriba  cl  palo  mayor, 
iQm\  tenia  de  pujar 

Y  arriar  los  gallardets? 
Puix  el  conte  està  ben  clar, 
Que  si  faltarem  nosatros 
Haurien  de  tirar  mà 

De  alguns  dels  que  estan  ohuintme, 

Y  es  morien  de  pesar. 

Pues  son  ternes  al  compuesto, 
Gran  patilla  y  ben  barbats, 
Que  en  decirles,  tente  al  rey! 
Ja  els  tenen  tots  esquallats. 
Si   els   tanquen  en   calaboços. 
Tot  s'els  en  pasa  en  plorar; 

Y  si  els  carreguen  de  ferro, 
A  cabc  (sic)  ustcd  de  contar! 
Mare,  busquem  un  empenyo 
Qu'em  traga  d'así  al  instant; 
Mare,  que  les  panderoles 

Me   roseguen   l'espinàs; 
Mare,  que  no  ho  faré  més; 
Puix  y  ara,  guapo^ cagat? 

Y  ara,  so  terno  de  merda  f 

i  Que  surra  en  un  drap  banyat ! 
El  pa  meu  de  cada  dia 
En  tú  ha  segut  solimà; 
Del  número  de  los  hombres 
Mereixies  ser  borrat! 
jAquí  quiero  ver  la  gente! 
iQué  tot  ha  de  ser  gillar 
A  la  porta  de  la  tenda 
En  lo  mocador  al  cap, 
El  capote  pucsto   en  facha, 
El   jorí    desenvainat, 
Pera  assustar  à  les  dones 
El  fiera  mes  acabat? 
El  terne  que  ha  de  ser  terne. 
Ha  de  tragelar  el  pà 
Por  otro  estilo  irrisivo; 

Y  en  ser  que  ja  ha  ja  llograt 

Lo  que  jo  (en  bona  hora  ho  diga), 

Jà  es  pot  tindré  per  pintat. 

Vostès  diran,  i  les  açanyes 

De  este  gandul  ahón  estan? 

Sense  gastar  molta  flema 

Les  aniré  relatant; 

Com  son   tan  anomenades 

Les  diré  en  la  cara  en  alt. 

Jo  soch  la  enveja  del  mon. 

El   playante   consumat 

Que  se  encontra  en  estos  tiempos : 

Y  lo  que  tinch  ho  he  guanyat 
Con  mis  divinos  didales; 
Ixca  un  altre  mascarat 

Que  s'haja  menjat  el   ferro 

En  lo  calabóç  tancat. 

Com  jo  me  mengí  els  grillons 

Y  no  tenia  set  anys; 

A   los  qulncc  mal  cumplidos 


Jà  m'encontrí  rejentant 
La  vara  de  la  comuna  (i), 
Gobernador   consumat; 
Quant  m'ha  jalat  à  retundis, 
Sempre   m'ha   vist  amarrat 
A   la  primera  parella. 
En  ma  bandereta  en  mà. 
La  sombra  de  la  crehuera 
Es  lo  puesto  reservat 
Para   la  gente  morena. 
Per  ahon  anaba  pasant 
Ningú  em  miraba  la  cara, 
Tots  me  miraben  les  mans; 
Si  he  aplegat  al  cuartelillo  (2) 
He  segut  tan  estimat. 
Que  a  tots  els  tenien  solts 
Y  à  mi  em  tenien  ferrat. 
Ceuta,    Melilla,   el    Penyó, 
Cartagena,  L'Arsenal, 
Màlaga,  les  Filipines, 
En   l'altre    Penyó    y    Orà, 
De  grumet  y  pagecillo. 
Lo  que  diuen  gat  de  nau. 
Escoles  de  ma  carrera 
De  tant  m'han  aprofitat, 
Qu'endevine    dende    fora 
Lo  que  té  un  baul  tancat. 
Aquesta  es  vevir,  aquesta, 
Lo  demàs  es  cavilar; 
El  que  mire  a  home  de  bé. 
El  mataran  a  pesars; 
El  puntillo,  el  si  està  bé. 
La  honra  y  el  qué  diran. 
El  duran  a  la  goleta ; 
Naste,    naste,   nasterà, 
Conmigo  no  se  entiende  eso; 
Jo  tinch  à  gust  el  estat, 

Y  estich  en  bona  carrera; 
Els  meus  papers  ho  diran; 
Sis  llicencies  de  cumplit 

(Y  ninguna  de  soldat) 
Tinch  en  la  meua  cartera, 
Totes  son  d'home  abonat. 

Y  en  lo  discurs  de  ma  vida 
(De  asó  me  puch  alabar) 
Nengun  sastre  m'ha  pres  mida, 
Ni  el  vicari  m'ha  trobat  (3) ; 
Ni  he  pagat  lloguer  de  casa; 
Sempre  m'he  quedat  al  ras. 
Manco  quant  he  estat  en  guaja, 
O    en    l'estaribel    tancat. 

En  la  comèdia  del  mon 
Sempre  he  fet  un  paper  gran; 
Sinó,  diguenho  els  meus  braços. 
Que  s'encontren  tots  pintats 
De  sols,  de  lleons,  de  estreles. 
Ensenyes  de  lealtat. 


(i)    Es  lo  calaboç  general  y  comú. 

(2)  En   Cartagena. 

(3)  Sens   domicili    ficto.    sens   registre   civil    ni 
asiento  religiós,  per  lo  Vicari  de  la  parròquia. 


De  ll.'ilicr  transitat  los  luarCM 
l''.u  Ici  K•'»•<*«'<''»  remant. 
l'.n  loH  trcMalIl•l  de  cstc  mon 
Ninni'i  tinKí»  «!"«■  c.H<|uallar ; 
l'rriiKiirn  UA*  vU  meus  connell», 
\  tindran  un  Immi  parar, 
üiiant  nies  u  iriMjoH,  me»  julo, 
üiiaiit  mano»  lionra,  me»  p'i, 
tallant  manco  ijíiio»,  me»  hr(»n>a, 
Uuant  manoi)  r()l)a,  mes  »à. 
Amprar,  y  no  tornar  mmca; 
Treballar,  uunca  ni  tnay. 
Ni  o»  traur/in  obrers,  ni  alcaldes, 
KeRidurs,  ni  diputats, 
Y  os  donareu  una  vida 
Com  jo  me  la  estich  pasant; 
Asó  es  lo  que  vos  convé ; 
Si  no  ho  voleu  fer,  abant ! 


Fi  del  Coloqui. 

A  cüiitinuación  hace  el  senor  Llonibart  el 
siguiente  coinentario:  "L'hem  insertat  asi 
tot  lo  nies  conforme  qu'habem  pogut  ab  l'ori- 
ginal de  son  autor,  original  qu'obra  en  poder 
nostre,  adniitint.  n'obstant,  algunes  variants 
y  correccions  en  éll  posteriorment  introduhi- 
des,  y  qu'en  nostre  concepte,  ans  li  donen 
que  li  lleven  nengun  mèrit.  Entre  les  modifi- 
cacions qu'habem  admitit,  se  conta  la  divisió 
del  romans  en  dues  parts,  qu'en  l'original 
no  se  troba  y  que  per  sa  llarga  extensió  de 
versos  se  fa  necesaria." 

XII. — Otra  cdición. — El  mismo  Co- 
loqui, bastante  desfiguració,  según  di- 
ce  el  senor  Llonibart,  se  publico  por  un 
tendero  de  especias  del  mercado  de  Va- 
lencià, quien  pretendía  pasar  por  au- 
tor del  mismo. 

[1955- 

XIII. — Otra  cdición. — Jàtiva:  Im- 
prentà  de  Blas  S.  Bellver.  1899. 

[1956. 

En  4.°,  8  pàgs. 

Ejemplar  de  mi  Biblioteca. 

XIV. — Otra  cdición. — Jàtiva:  Im- 
prenta  de  Blas  S.  Bellver  (sin  aíío). 

[1957- 
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Lu  «.lla  «I  ><ii•'i  wcnovés  en  tu  "Biblio* 
grafia  Vaicnciaiia",  ya  indicada. 


Jí).sEi»H  Patkicio  Gandümhks. 

ÍI958. 

Es  un  Coloqui  que  principia  así : 

A fora,  que  v&  de  bo; 
J&  no  ptsch  »ufrir  mes  ptuec, 
Puix  tote»  Ic»  cu»querdl«« 
Del  cap  aU  péu»  me  »'en  (lutjen; 

Y  així  en  ta  bona  llicencia, 
Perd<»nen  si  es  quc'm  dc»culc 
O  paric  aÍRun  desbarat. 
Puix  no  em  trobe  peia  burlci. 
Que  en  pensar  en  c«ta  gica, 
luïs  potencies  me  s'enturbien, 
Lo»  sentits  me  bamvolctjen, 

Y  em  trol)c  ple  de  corruixc». 
Pitjor  qu'cls  gats  en  Giner, 

Que  à  foch  y  à  sanch  tot  ó  duhen. 

Víula  un  dia  en  cert  ballet; 

Así  entre  les  matadures. 

Tan  emprcndat  quedí  d'ella, 

De  ses  graciositats  jules. 

Que  no  els  ho  puch  referir 

Ni  en  paraules  ni  en  pintures... 


Y  acaba 


Ella  li  fa  la  enutjada 
En  melindres  y  postures; 
Ell   li  mostra  els  albercochs 
Pera  que  se  desanutje, 
Dientli:  "Qué  tens,  sol  meu? 
i  Es  posible  que  així  pugues 
Donarme  tan  gran  pesar, 
Quant  jo   agradarte  procure? 
Mira  qué  albercochs  qu'et  porte, 
Tàstals,  que  son  com  lo  sucre; 
Mira  qué  prunes  de  frare, 
Méntjales,  qu'estàn  madures ; 
Mira  quin  rabe  qu'et  porte. 
No  l'agarres  per  les  fulles, 
Perquè  allà  diu  un  adatje, 
"De  veres  venen  les  burles". 
Se  solen  mamprende  (jiV)  a  mosos, 

Y  à  pesichs,  que  s'ablauren. 
Ell  li  tira,  ella  li  para. 

Y  para  en  lo  que  tú  vullgues; 

Y  axí,  estrela  matutina. 
Mil    vegades    de    penures; 
Mira,  si  no  has  de  ser  mehua, 
Qu'els  gitanos  te  s'enduguen, 
Qu'els  estudiants  t'apedreguen, 

Y  qu'et  fasen  mes  blaures 
Que  fulles  hià  en  lo  meu  camp, 
Pera  que  de  mi  no  et  burles. 
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L'embarcii  de  l'Albufera. 

11959- 

Es  otro  Coloqui  que  principia  así : 

Ja  està  así  qui  tot  hu  entén : 
Vostès  hauran  sopat  ja, 

Y  tindran  la  pantja  bona, 
Puix   tan   alegres   estan. 
Puix  jo  ne  veig  desd'así 
Que  encara  estan  claret jant : 

Y  em  demanen  un  coloqui? 
Demanen  un  bon  sopar 
De  caragolets  y  vi, 

Y  deixen  el  carrer  pla, 
Que  aquí  vive  la  alegria 

Y  no   volem   espantalls... 

Y  acaba: 

Puix,  y  tantes  guaperíes, 
i  En  qué  han  vengut  à  parar.? 
En  fer  l'asse,  anar  y  vindré, 

Y  al   fi  haberse   d'aquietar. 
Escarmenteu,  valentons. 
Sempre   mirant   al   dabant, 

Y  aquell  que  no  vuUga  fero, 
Que  escarmente  en  lo  meu  cap. 

Los  AFICIONATS  A  COMÈDIES. 

[1960. 

Es  otro  Coloqui  que  principia  así : 

Si  per  mi  demana  el  poble, 
Asi  estich  à  son  manar, 
Arrimen  tots  los  reparos 

Y  j  à  poden  demanar ; 

Lo  que  desitjo  es  servirlos. 
i  Mes  per  ahón  li  ham  de  pegar 
Que  no  salte  algú  y  em  diga : 
"Amich,  això  ho  sabem  ja?" 
Puix  jo  els  tocaré  una  tecla 
Qu'en  lo  dia  es  molt  del  cas ; 
Yo  els  diré  ma  parentela 
Hasta  ahon  té  els  arreals... 

Y  termina : 

Prenguen  tots  en  mi  escarment, 

Y  si  els  van  à  convidar 

Y  els  emboquen  en  un  portje. 
No  se  tinguen  que  queixar. 
Ni  per  trenta   Carlos   Quintos, 
Ni  per  moros,  ni   christians, 
Ni  per  sombrcs,  ni  dançantes, 
No    se   tinguen   que    fiar. 

En  tres  quincets  de  alvellon, 
Comèdies  de  veritat, 

Y  estan  entre  gent  de  jolla; 
No  es  fien  de  aficionats 

Si  no   volen  recordarsen ; 


Que  vatjen  allà  à  enganyar 
A  la  pusa  de  ses  mares, 
Que  à  mi  no  m'enredraràn. 

Los  tres  anteriores  Coloquis  son  también 
de  Pascual  Martínez  y  García  y  los  publico 
el  seíïor  Llombart  en  las  pàgs.  218-254  de 
las  "Obres  festives  compostes  segons  anti- 
ga, general  y  molt  rahonable  tradició  pel 
pare  Francesch  Mulet",  ya  citadas. 

Mas  (Fr.  Luis  Vicente). 

Sermon  /  en  la  solemne  fiesta,  /  que 
hizo  la  Muy  llustre  Cof  radia  /  de  San 
Vicente  /  Ferrer,  /  por  cumplirse  el 
tercer  siglo  de  su  glo-  /  riosa  Canoni- 
zación,  el  dia  5  de  Julio  del  presente 
ano  1755.  /  y  septimo  del  Novenario, 
/  que  celebro  el  Real  Convento  /  de 
Predicadores  de  Valencià.  /  Le  predi- 
co /  el  Rmo.  P.  M.  Fr.  Luis  Vicente 
/  Mas,  de  la  misma  orden,  Cathedra- 
tico  de  /  Prima  en  la  Universidad  Li- 
terària. /  Le  saca  a  luz  /  Don  Joseph 
Debon,  Clavario  de  la  /  dicha  Cofra- 
dia.  /  Y  le  dedica  /  a  su  amo  el  Exce- 
lentissimo  Senor  /  Conde  de  Castri- 
Ho,  /  &c.  &c.  &c.  /  En  Valencià :  Por 
Joseph  Garcia,  plaza  de  Calatrava. 

[1961. 

En  4.°  Consta  de  la  hoja  de  port.,  4  hojas  de 
principios  que  comprenden  la  dedicatòria  de  De- 
bon (en  castellano) :  "  Al  Excelentissimo  Senor 
Don  Christoval  Crespi  de  Valldaura",  y  la  apro- 
bación  (también  en  castellano)  que  Fr.  Joaquin 
Alfonso,  Mínimo,  da  a  este  Sermón.  Sigue  a  con- 
tinuación  el  sermón  en  lengua  valenciana,  que  com- 
prende  44   pàginas. 


Fuster,  que  lo  cita,  no  menciona  al  impre- 


sor. 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

Moyàn  y  Gonesy  (Dr.  D.  Ignacio). 

Nueva  sarzuela  /  tragi-alegorica,  / 
que  se  represento  /  em  la  casa  Nueva 
de  Ensenanza  /  publica  de  Ninas  de 
la  Ciudad  de  Valencià  el  ano  1766.  / 
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intitulada:  /  l'A  llustre  Alcazar  nuc-  | 
vo.  /  rui'sta  en  Concento  (sic)  /  l'<»r 
Don  Juan  Acufía,  preshitero,  Macstro 
(Ic  /  Capilla  (Ml  la  (\v  San  Martin,  y  Be- 
nt'liciado  en  l;i  l'arnKiuial  /  de  Santa 
Catalina  Màrtir.  /  Su  autor  /  El  Dr. 
I).  I^niacio  Moyan  y  Goncsy,  /  Prcs- 
hytero,  natural  de  Valencià  {Pcqncüo 
(irabaiio  que  representa  un  anyel  lle- 
rando  esta  inscripción'.  Solis  precur- 
sora perenuis).  Con  licencia,  en  Va- 
lencià: /  Por  lienito  Monfort,  Impres- 
sor del  lllustrissimo  Cabildo  de  su 
Metro-  /  politana  Tjílesia.  Ano  1767. 

[1962. 

Follcto  de  213  X  141  mms.  Port,  màs  lo  pà- 
Kinas  de  principios  sin  numerar  y  44  pàginas  nu- 
mcradas.  Sigts.  A-G  de  cuatro  hojas,  con  re- 
clainos.   Vuclta   de   la   portada,  en  blanco. 

En  la  pagina  siguiente  comienza  la  dedi- 
catòria 

"A  la  muy  ilustre  senora  dona  Maria  An- 
tònia Català,  y  Cardona,  Condesa  del  Cas- 
sal,  etc,  etc." 

Ocupa  cuatro  paginas.  A  continuación,  sig- 
natura A4  Prologo,  hasta  la  signatura  B2. 
A  la  vuelta  de  esta  hoja:  "Orden  de  la  fun- 
ción".  En  la  niisma  píigina:  "En  el  telón 
sobre  el  Foro  estava  la  Quintilla  alusiva  à 
la  Función : 

"Seguro  asilo  despues 
la  Zarzuela  enseíïara 
de  este  nuevo  Alcazar,  que  es 
el  que  à  la  Juventud  dà 
su  Senor,  c  llustre  Andrés." 

Sigue  en  la  pàg.  i  :  "Loa  para  la  zarzue- 
la". 

Va  siguiendo  esta  a  una  columna,  y  lue- 
go,  desde  la  pàg.  8,  a  dos  columnas,  hasta 
terminar  en  la  pàg.  36. 

Las  pàginas  siguientes  contieneti,  según 
una  nota  que  va  al  final,  "la  niayor  parte  de 
las  poesías  que  entre  las  Labores  de  las  Ni- 
nas  adomavan  el  Salón", 

Las  hay  en  castellano  y  en  valenciano. 


I    l.i   fil" tia  en  vaUntiano. 
Dczima. 

Hui  les  Chiquetec  «on  gram. 
y  \e»  Grans  es  fan  Chiquetes, 
pues  totes  per  ser  tan  Neles 
de  sa  Ahuela,  porten  guans: 
Son  ChiquetcH  de  Kran»  mans 
ptintcc-licn  totcií  a»»i 
de  vcKprada,  y  per  mati ; 
totH  lo»  vicis  estan  llunts. 
y  ciifi  totes  tenen  punts 
sent  los  punts  assí  son  fi. 

Pàg.  41  : 

/i  I  salon  f/randc  en  cl  que  se  hiso  la  funcion. 

Dczima  en  valenciano. 

Este  grandissim  Saló 
pera  cusir,  y  brodar 
ell  à  vengut  à  parar 
I)er  punts,  à  un  punt  de  funció: 
Xo  solen  ser  bastes,  no, 
les  faenes  que  assi  es  fan, 
els  que  venen,  y  els  que  van 
vehuen  el  punt  que  assi  es  usa, 
y  per  no  alegar  escusa 
à  vista  de  tots  estan. 

Sigue : 

xin  campanar  portàtil  que  Jà  en  la  costura  pera 
diversió  de  les  Chiqucs. 

Quintilla  valenciana. 


En  este  Campanar  sò 
hui  qui  desde  Campanar 
yo,  y  qualsevol  en  rahò 
en  éste,  pot  repicar, 
y  anar  à  la  Processó. 

Pàg.   42: 

Al  poca  mediero  que  hay  en  las  dos  costuras 
de  medias. 

Dezima  en  valenciano. 


Este  Pou  descomunal 
per  lo  llarc,  y  per  lo  estret 
pareix  brocal  de  paret, 
y  es  paret  ab  son  brocal : 
no  ho  dic  perquè  estiga  mal 
ans  3'o  crec  que  està  molt  vè 
la  cara  ahon  la  trau,  no  sè. 
Pregunte  à  Filles,  y  à  Mares 
si  es  deixa  veure  à  dos  cares 
com  pareix  que  no  la  tè? 


Pag.  43: 

A   las  divisioncs  de   las   costums. 
Dezima  en  valenciano. 


Els  Corralets  de  allà  fora 
son  divisions  de   Costures, 
y  Ovelletes   les  mes  pures 
les   que   guarda   sa   Pastora : 
Es  Maria  la  Senyora 
de  esta  inocent  Juventut 
alcançantlos  la  virtut 
de  son  Fill  com  es  sa  Esposa, 
y  del  altre  Mon  la  Rosa 
les  serveix  assi  de  Escut. 


Sigue : 


Desiïna  valenciana. 


Les  obres  son  les  que  vàn, 
les  chiques  son  les  que  venen, 
y  en  Valencià  si  es  que  ü  tenen 
els  que  parlen,  no,  no  ü  fan. 
Tots  admirantho  ü  estan 
lo  que  fa  el  cel  del  Pastor 
dona,  y  dona  sens  temor 
a   Pobre,  Viudes  è  Infants, 
y  dona  als  Agoniçants, 
y   à   Cases-Pies    son   cor. 

En  la  pàg.  39: 

El  argumento  de  la  función.  Spinela. 

Hoy  la  Libertad  pujanza 
pone  à  un  Rey  en  su  arvedrio  {sic) 
y  es  mas  Rey  en  su  desvio 
logrando    aqui    su    Enseíianza : 
Ya  Juventud  tu  privanza 
logras  despues  de  un  traspiè, 
grata  deve  ser  tu  Fè 
aqui  donde  te  recobras, 
pues  en  esta,  y  otras  obras 
Mayor-al  zelo  se  vè. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  seíïor  Al- 
marche  de  Valencià. 

Mulet  (Padre  Francisco). 

I. — El  Torno  de  San  Cristóbal. — 
Madrid,  en  casa  de  Antonio  Sanz, 
1744. 

[1963- 

En  esta  edición  castellana  de  "Lo  Torn 
de  Sant  Cristòfol",  del  padre  Mulet,  citada 
por  los  senores  Puig  y  Martí  en  su  "Estu- 
dio histórico-crítico  de  los  poetas  valencià- 
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nos  de  los  siglos  xvi,  xvii  y  xviii",  y  que 
Constantino  Llombart  publico  en  valencia- 
no en  las  pàgs.  31-35  de  las  "Obres  festi- 
ves" de  dicho  padre,  que  a  continuación  ano- 
tamos,  omitió  el  traductor  el  nombre  del  au- 
tor. 


II. — Obres  festives  /  compostes  / 
segons  antiga,  general  y  molt  rahona- 
ble  tradició  /  pel  /  Pare  Francesch 
Mulet,  /  Frare  profés  dominico.  / 
Reunides  /  y  publicades  per  primera 
vegada,  /  ab  los  únichs  /  apunts  bio- 
gràíichs  que  de  l'autor  fins  ara  se  co- 
neixen, /  per  /  En  Constanti  Llom- 
bart. /  Valencià.  1870.  /  Emprenta  de 
En  Joan  Guix  /  Almoina,  I. 

[1964. 

No  hemos  visto  ningún  ejemplar  de  esta 
edición.  El  anterior  titulo  lo  hemos  copiado 
de  una  hoja  de  cartulina,  primera,  después 
de  la  cubierta,  de  las  que  contiene  el  volu- 
men,  no  de  la  edición  de  1870,  como  parece 
darse  a  entender,  sinó  de  un  ejemplar  re- 
petido,  es  decir,  de  dos  ejemplares  de  la  se- 
gunda  edición  de  1876,  de  las  Obres  Festi- 
ves atribuidas  al  padre  Mulet,  que  se  con- 
servan  en  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

III. — Obres  festives  /  compostes  / 
segons  antiga,  general  y  molt  rahona- 
ble  tradició  /  pel  /  Pare  Francesch 
Mulet,  /  frare  profés  dominico.  / 
Reunides  /  y  publicades  per  primera 
vegada,  ab  los  únichs  /  apunts  biogrà- 
fichs  que  del  autor  /  fins  ara  se  conei- 
xen, /  per  /  En  Constanti  Llombart. 
/  Valencià.  1876.  /  LHbreria  de  En 
Francesch  Aguilar,  Editor,  /  carrer  de 
la  Mar,  24.  (A  la  vuelta  de  la  port., 
después  de  la  nota  de  propicdad  del  edi- 
tor:) Valencià,  1876.  Emprenta  de  En 
Joan  Guix,  Cavanilles,  3,  junt  a  la 
Universitat. 

[1965- 

I  vol.  en  8."  de  254  pags.  y  una  hoja  al  fin,  sin 
numerar,  para  el  Indis. 


i',11  l.i  ciihicrtu  SI-  liacc  constar  que  es  sc- 
ííuikIu  cdicMÓii.  IVigs.  5-16,  "Apunts  bio- 
j,'r5ifichs  (Ifl  l'are  Francesch  Mulct",  que  fir- 
ma C.  I.Ioinhart.  Kstc  hace  constar  que  nin- 
jíún  hihliójjjrafo  valcnciano  ha  hcclio  antcs 
(im-  t'l  la  biofírafía  dd  i>a<lrc  Mulct,  jxjr  cu- 
yo  motivo  han  (Itidado  algunos  de  su  exis- 
ti-ncia.  Afiadc  que,  scj^ún  alfíunos  datos  que 
Ic  han  facilitado  los  sonores  don  José  Ma- 
ria Torres  y  don  Francisco  Vives,  nació  por 
fi  mes  de  abril  de  1624  en  la  villa  de  San 
Mateo  (Castellón)  y  fué  dcstinado  a  las  ta- 
rcas  del  campo,  "fins  que,  segons  contà  la 
tradició,  pasant  un  dia  per  cert  punt  ahon 
hi  habia  un  pou  ab  son  brocal  de  pedra,  y 
iixansc  en  que  la  constant  roçadura  de  la 
corda  habia,  poch  a  poch,  obert  una  fonda 
cavitat  sobre  la  dura  vora  d'aquell,  esclamà, 
poschit  d'un  arranch  d'entusiasme:  — "jSi 
aquesta  fluixa  corda  d'espart  ha  pogut  pe- 
netrar adintre  la  dura  pedra,  també  jo,  per 
dur  qu'el  tinga,  he  de  ferne  entrar  en  lo  meu 
cap  l'estudi!"  (i).  Y  tirant  a  rodar  lo  caba- 
cet  ab  que  anaba  a  femetjar,  mamprengué 
dcllavors  l'estudi  de  les  lletres,  en  les  que, 
anant  lo  temps,  ferme  sempre,  y  confiant 
ab  sa  pròpia  força  de  voluntat,  conseguí  con- 
querirse  una  lluida  carrera  y  deixarnos  lo 
grat  recort  que  la  fama  li  conserva  encara 
entre  nosaltres".  Dice  que  el  padre  Mulet 
recibió  el  habito  de  religioso  dominico  en  el 
convento  de  su  villa  natal,  profesando  mas 
tarde  en  el  de  Valencià,  en  cuya  ciudad  fué 
nombrado  catedràtico  de  Metafísica  moral 
por    oposición.    "Després,    deixant   procura 


(i)  Según  nos  manifesto  en  el  verano  de  1934 
nuestro  comprovinciano  don  Agustín  Royo,  hi  jo 
de  Salsadella  (Castellón),  residente  en  Barcelona, 
aún  se  conserva  viva  en  aquel  pueblo  la  memòria 
del  suceso  y  el  pozo  a  que  alude  Llombart,  que 
la  tradición  viene  trasmitiendo  de  padres  a  hi- 
jos.  Sin  que  pretendamos  acentuar  la  nota  de  un 
cxaltado  patriotismo  y  llevados  solamente  de  nues- 
tro amor  a  las  cosas  de  lo  terreta,  con  el  fin  de  per- 
petuar aquel  hecho  histórico  y  estimular  la  constàn- 
cia y  la  aplicación  de  la  juventud  al  estudio,  cree- 
mos  seria  muy  acertado  que  el  Ayuntamiento  de 
Salsadella  acordarà  colocar  una  làpida  conmemo- 
rativa  en  el  referido  pozo. 
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IK'ra  la  presa  de  poftcsiú  de  b  càtedra  que 
tenia  guanyada,  prengué  camí  ])cra  Ronia, 
ahon  tenia  determinat  sostindrer  conclusions 
en  lo  Capitol  general  per  la  província  d'Ara- 
fçó." 

"Conten  que  allí,  sens  que  nosaltres  ]x)- 
gam  garantir  l'autenticitat  del  fet,  haljcnt 
aplegat  en  lo  solemne  dia  de  la  Santísima 
Trim'tat,  lo  Papa,  que  ja  debía  tenir  conei- 
ximent  del  celebrat  ingeni  del  P.  Mulet,  li 
demanà  que  s'encarregarà  de  predícarne  lo 
sermó  d'aquella  festivitat,  y  no  encontrant 
per  de  promte  manera  de  descixirsen,  sense 
tenir,  com  qui  diu,  ni  sixquera  lo  temps  ne- 
ccsari  per  llevarse  de  damunt  la  pols  del  ca- 
mí, put  ja  dalt  la  trona,  y  predicà  improvisa- 
dament  aquell  tan  famós  sermó,  que  comen- 
çant per  les  .sacrílegues  paraules:  — "Mal- 
dito  sea  el  Padre,  maldito  sea  el  Hijo,  mal- 
ditó  sea  el  Espiritu  Santo... !"  i  que  deixant 
per  un  moment  aterrat  y  confús  a  lo  respe- 
table  auditori,  sabé  continuarlo  tan  ingenio- 
sa  com  satisfactòriament  pera  tots,  afetjinnc 
en  seguida:  — "Dicen  los  condenados  en  el 
infiemo!" 

"Restà  tan  sorprès  y  tan  sumament  com- 
plagut lo  Sant  Pare  de  la  agudesa  del  P.  Mu- 
let, que  volentli  fer  alguna  gràcia,  li  pregun- 
tà després  del  sermó,  que  qué  era  lo  que 
desitjaba.  Llavors  lo  reverendo  dominico, 
dihuen  que  li  và  respondrer,  que  únicament 
desitjaba  ser  bou  solt.  Estrany  priviletji  que 
li  donaba  facultats  pera  fer  tot  allò  que  mi- 
llor li  pareguera,  y  que,  segons  es  fama,  li 
fon  otorgat  per  lo  Papa." 

Termina  el  seiïor  Llombart  tildando  de 
"jabacanes  y  de  mal  gust  en  molts  casos" 
las  composiciones  festivas  del  padre  Mulet 
y,  después  de  aducir  el  testimonio  de  don 
Pedró  Salvà  y  Mallén,  quien  en  el  Catalogo 
de  su  Biblioteca  dice  que  la  comèdia  de  di- 
cho  padre  intitulada  "La  Infanta  Tellina  y 
el  Rey  Mataròt"  nunca  habia  sido  estampa- 
da por  estar  escrita  con  bastante  libertad  y 
contener  expresiones  no  del  todo  honestas, 
y  tratando  sin  duda  de  justificar  su  publi- 


cación,  pregunta  el  citado  senor  Llomljart  a 
los  lectores  :  "i  Son  per  acàs  menys  lliures  les 
obres  de  lo  famós  Arcipreste  de  Hita,  los 
quentos  de  Bocacio,  la  Celestina  de  Joan  de 
Mena  y  fins  algunes  comèdies  del  mestre  Tir- 
so  de  Molina,  frare  mercedari,  que  les  del 
P,  Francesch  Mulet?  De  segur  qu'en  sentit 
negatiu  donaran  sa  resposta  tots  aquells  que 
les  conegueu." 

Principia  el  texto  en  la  pàg.  17,  la  cual, 
hasta  la  30,  contiene: 

"Lo  Torn  de  Sant  Christofol"  en 

valenciano. 

[1966. 

Pàgs.  31-55, 

"Tractat  del  pet."  Son  LX  décimas 

en  valenciano. 

[1967. 

Pàgs.  56-69, 

"La  candileta",  en  XXXII  décimas 

en  valenciano. 

[1968. 

Pàg.  70,  en  blanco;  sigue  otra  hoja,  en 
blanco,  con  este  titulo  en  su  anverso: 

"Los  amors  de  Melisendra.  Comè- 
dia en  quatre  jornades." 

[1969. 

Sigue  otra  hoja  en  cuya  primera  cara  fi- 
guran  las  Persones  y  esta  nota  al  pie :  "La 
escena  pasa  en  París  y  en  Sansuenya".  A  la 
vuelta  de  dicha  hoja,  Advertència  de  que 
"l'arreglo  d'aquesta  obra,  titolada  Los  Amors 
de  Melisendra,  la  qual  corria  per  ahi  com  to- 
tes les  demés  del  P.  Mulet,  plagada  d'errors, 
es  degut  a  nostre  bon  amich  lo  conegut  au- 
tor dramatich  En  Ramon  Lladro  y  Mallí, 
qui  tingué  la  bondad  de  proporcionàrnosla 
pera  dur  a  efecte  la  present  publicació." 
Principia  la  comèdia,  también  en  valencia- 
no, en  la  pàg.  75  y  termina  en  la  130.  A  con- 
tinuación,  pàgs.  131 -186: 
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"La  Infanta  Tellina  y  el  Rey  Ma- 
tarot.  Comèdia  en  tres  jornades." 

[1970. 


Es  también  en  valenciano  y  la  màs  realista 
del  volumen. 
Pàgs.  1 87- 19 1  : 

"  Inventario  o  desapropio  que  el  Co- 

legial  Mulet  hizo  en  Òrihuela." 

[1971. 

Es  en  castellano. 
Pàgs.   192-198: 

"Décimas  de  una  monja  al  P.  Mu- 
let, que  llevando  un  papel  se  ensució  en 
el  locutorio  de  su  convento." 

[1972. 

Son  en  número  de  16. 

Pàgs.  199-254,  Apèndix.  Un  altre  poeta. 
(Se  refiere  a  Pascual  Martínez  y  García,  de 
quien  publica  las  siguientes  composiciones) : 
"Coloqui  de  Nelo  el  Tripero" ;  "Joseph  Pa- 
tricio  Gandumbes";  "L'embarch  de  l'Albu- 
fera" y  "Los  aficionats  a  comèdies". 

En.  la  comèdia  "La  Infanta  Tellina  y  el 
Rey  Mataròt",  cuyo  lenguaje,  como  ya  in- 
dica el  mismo  Llombart  en  el  prologo,  es  en 
algunos  pasajes  bastante  libre,  parécenos  que 
el  autor  se  ha  inspirado  en  el  ambiente  de 
algunas  escenas  licenciosas  del  Tirant  lo 
Blanch  de  Johanot  Martorell,  que  guardan 
alguna  relación  con  las  que  el  autor  descri- 
be.  En  cuanto  a  Llombart,  como  éste  enten- 
día  que  "seria  una  gran  falta  de  ilustració  y 
de  cultura,  lo  voler  privar  ne  al  publich"  de 
las  obras  màs  licenciosas  de  la  literatura  cas- 
tellana y,  por  ende,  de  todas  las  demàs,  no  es 
de  extrafíar  fuera  poco  escrupuloso  en  los 
textos  que  escribía  para  el  publico.  Buena 
prueba  de  ello  es  la  exhumación  de  las  com- 
posiciones libres,  exageradas  por  la  fàbula, 
atribuídas  al  padre  Mulet,  que,  precisamente 
por  vestir  el  habito  religioso,  reviste  el  asunto 
mayor  gravedad ;  otras  que  reproduce  en  su 
libro  "Los  Fills  de  la  Morta-Viva"  y,  sobre 
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todo,  casi  t(»(las  las  suyas  y  «Ic  oIkis  aiit(»rcs 
vaU'iuiaiKJS  coiilniiporúncos  suyí)S  (jue  vicron 
l:v  lu/.  i•ii  "Venus  Picaresca",  que  en  1881 
piihlií-ó  en  la  ciudad  condal  la  "liihlioteca  de 
la  Kisa". 

Aljíiuios  autores,  entre  ellos  el  sefíor  Agui- 
!<').  (11  la  pajLí.  606  de  su  Catàlofjo,  ya  citado, 
atrihiiyc  siii  finidanicnto  al  píidrc  Mulct  el 
íamoso  Coloqui  de  Nclo  cl  Tripcro,  de  l'as- 
iiial  Martínez  y  García,  del  ((ue  nos  ocui)a- 
mos  en  csto  niisino  sí^lo.  IIc  a(|in'  lo  (jue  dice 
cl  scnor  Aííuiló  ni  la  pàj;.  607  en  su  obra 
aiitcrionncntc  citada:  "Se  atribuye  este  Co- 
loí/iíi.  innumerables  veces  reiinjjreso,  al  I'. 
Miikt.  donn'nioo  del  convcnto  de  Valencià, 
que  vivia  a  últinios  del  siglo  pasado  (el  xvii). 
Este  fraile  goza  íle  una  fama  anàloga  a  la 
de!  Rector  de  Vallfogona,  en  Cataluna,  en- 
tre los  que  solo  conocen  a  este  ultimo  ix^eta 
por  sus  comix)siciones  mas  burlescas  y  gro- 
seras.  Corren  manuscritas  muchas  poesías  de 
diclio  P.  Aíulet,  que  solia  tomar  los  asuntos 
para  las  mismas  de  lo  mas  abyecto  y  corrom- 
pido  del  pucblo  bajo.  La  obra  mas  buscada  de 
este  autor  es  una  comèdia,  que  no  creo  que  se 
haya  impreso,  titulada  La  Injonta  Tclliua  y 
lo  Rey  Matarotr 

Completaremos  la  nota  bio-bibliogràfica 
del  padre  Mulet,  transcribiendo  lo  que  dice 
de  éste  y  de  sus  obras  don  J.  Martí  y  Ga- 
dea,  en  la  pàg.  1.3 10  de  su  "Diccionario  ge- 
neral   Valenciano-Castellano",    impreso    en 


Vaiciicia  en    irvjx    por  Josc  (.aiiaies   l<<jnia, 
Cuartc,  25: 

"Padre  Franci.sco  Mulet:  relígioM}  dotni- 
nico,  escritor  e  insígtic  |K>eta  valenciano,  de 
San  Mateo  (CastcIIón),  en  e!  siglo  xvii;  de 
labrador  en  sus  prinieros  anos,  pasó  a  los  es- 
tudiós eclesiasticos  en  cl  convcnto  de  Predi- 
cadores de  Orihucla,  recibiendo  a  los  17  el 
luibito  religioso  en  el  de  su  pueblo  natal  y 
profcsando  un  ano  después,  1642,  en  cl  de 
la  ciudad  de  Valencià;  en  165 1  se  graduo 
de  Maestro  en  Artés  en  su  Universida<!  lite- 
rària, obtuví)  jK)r  oixjsición  la  càtedra  de 
Arts  de  vespres  y  también  deseniixfnó  la  de 
Moral,  siendo  considerado  como  uno  de  los 
mayores  sujet(js  que  en  su  tiemixi  tuvo  la 
Orden,  de  profundo  talento,  gran  filosofo, 
bumanista  y  famoso  predicador,  y  no  un  bur- 
do  fraile  de  misa  y  olla  como  cree  la  mayo- 
ría  del  vulgo  y  algunas  i>ersonas  ilustradas, 
por  la  jovialidad,  sal  àtica  y  Iil)ertad  que  se 
ballan  en  sus  escritos ;  tal  vez  a  estf)  oljede- 
cen  las  mil  anécdotas  que  se  le  atribuyen, 
exageradas  por  la  fàbula;  però  sus  composi- 
ciones  Lo  Torn  de  Sant  Cristòfol,  Tractat 
del  Pet,  La  Candilcta,  La  Infanta  Tellitm  y 
lo  Rey  Mataròt,  Inventario  o  desaproprio, 
Décinias  a  una  Monja  y  Qüestió  Moral, 
a1)undan  en  intencionados  epigramas,  gracio- 
sos  chistes,  pensamientos  agudos,  bellas  imà- 
genes  y  en  fàcil,  suelta  y  natural  versi fica- 
ción ;  m.  en  Valencià  en  1675." 
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Orellana   (D.   Marcos  Antonio  de). 

Carta  scrita  a  l'abat  Dn.  Manuel  Lassala  per  un  car 
parent  seu  de  sa  pàtria  València. 

Cosa,  que  jamay  he  fet, 
me  pasa  ara  per  lo  cap, 
y  es  scriure  en  altre  idioma, 
puix  ja  es  altre  el  valencià. 
Altre  de  moltes  maneres, 
puix  ques  trova  tan  variat 
del  antich,  y  també  es  altre 
del   scriure   al   pronunciar. 
No  continue  en  mes  altres 
perquè  no  vull  fastidiar, 
que  si  no,  diria :  es  altre 
per  tots  els  quatre  costats. 

Perquè  a  humor  de  les  gents 
el  idioma  es  sol  mudar, 
y  el  de  València  ja  dies 
que  es  mixturà  en  castellà, 
adoptant  noves  paraules 
del  lemosy,  molt  distants, 
e  desconexent  les  sues 
propries,  e  antigues  de  avans. 

El  modo  de  scripturarse 
no  menys  patí  novetat, 
e  començà  tot  açò 
ja  va  pera  tres  cents  anys  (i). 

E  axi  els  pochs  libres  que  resten 
poch  poden  aprofitar 
pera  norma,  puix  empresos 
son  desde  dit  temps  a  ensà. 

Dirà  alcú,  que  aquesta   falta 
lan  suplida  els  catalans, 
que  han  observat  el  Lenguatge 
molts  més  que  molts  valencians. 

Es  axi,  però  no  en  tot 
la  resposta  em  satisfà, 
puix  la  sua  lengua  es  altra 


(i)  Quant  per  principis  de  la  centúria  de  1500 
de  resulta  del  casament  dels  reys  Catholics  Dn. 
Ferrando  y  D."  Isabel  se  uniren  les  corones. 


de  la  nostra  molt  temps  ha, 
y  encara  quel  Lemosy 
a  entrambes  les  generà 
desvianse  més  la  nostra, 
lengua  especial  se  formà  (2) 
més  dolç,  més  clara  e  fàcil, 
que  no  la  del  català, 
que  té  veus  bronques,  y  cifres 
en  lo  scrit,  de  apostrofats. 

Pere   dexant  estes   coses, 
que  assi  no  venen  al  cas, 
e  usant  sols  tan  qual  lestil, 
que  usà  la  mitjana  etat, 
vull  dir,  per  el  tercer  segle 
de  guanyada  esta  ciutat, 
puix   altre  alcu   més  antich 
quedà   desconegut   ja, 
dich,  que  viu  vostre  romanç 
a  Bayer  encaminat, 
e  donchs  que  a  mi  fonc  tramés 
tenguí  molt  que  celebrar. 

Primo,   com   de  tantes   lengues 
disfrutanu   la   amenitat, 
ab  ingeny,  e  discreció 
lau  scrit  en  valencià. 
Maleyt   (oh!)   sia  laccento, 
ojala,  quen  veritat 
diguera  scrit  en   València 
tenrríem  un  Hom  ben  gran. 
Xo  menganya,  no,  lafecte 
per  parent,  ne  per  paysà 
tan  degut,  parlen  les  obres, 
obres    que    jau    publicat. 
Tot  el  Rhen  era  un  riu  gich 
hasta  que'  vos  lau  honrat, 
y  ell  molt  grat  ab  sos  raudals 
sempre  vos  stà  alabant. 
En  ell  lobra  executada, 
mes  ques  vuylla  ponderar, 
obra  es  morta,   mes  descrita 
la  del  Rhen  ja  es  obra  gran. 


(2)     D.   Lorenç   Matheu   de   Regim.    Regu.    \'a- 
lentiae,  cap.  8,  p.  9,  n.  5. 
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l'uix  la  mati•i  !.■■,  |fi  i  *crt, 
oliru  caduca  »crà, 
e  (Iíkus,  (lUrn  de  un  mrIc, 
inc.t  lu  voNtra  eterna  es  ja. 

I^H    faliiilcH   de   I»cman 
voH  IcH  liaii  rcHUcitat, 
no  com  viiylla,  niilloradc» 
en  pura  latiiiitat, 
ron(|Uc  així  (kiiit  vida  a  un  mort 
queda  per  vom  iliuntrat 
tot  l«»  Mum,  c  axo  ikt  cert, 
no  CH   fabula,  es  veritat. 

La  mort  del  Docte  Zanotto 
com  ta  (Kxlria  endolçar 
son  nalM)t,  sens  la  EIcKia, 
que  li   vàreu  emhiar? 

Però  dcxcni  a  Mcloni 
el   carrccli,   molt   dilatat, 
de  publicar  vostres  obres 
com  ho  convmçà  ja  en  part, 
doncbs  (|uc  ja  Ics  cícincridcs 
de  la  molt  culta  ciutat 
de  Roma   vos  clof^iaban 
buscat  per  les   Societats. 
Torné  a  dir,  letgi  ab  molt  goig 
vostre    romanç    valencià, 
per  la  idea,  per  ser  vostre, 
no  per  lasumpt  qucs  formà; 
puix  sent  lobgecte  una  mort, 
d'un  pardalct  stimat, 
es  molt  just  el  sentiment, 
el  dolor,  pena,  y  pesar, 
que   qualsevol   cop   ferint, 
o  torçent  la  voluntat, 
no  pot  dexar  de  fer  ccho 
en  la  nostra  iiumanitat. 
No  importa,  que  sia  el  mort 
un  ausell,  irracional, 
puix  que  no  hy  fonc  pera  efecte 
de  ferse  tant  de  estimar, 
i  Ans  be  en  tal  animalet 
qui  no  admira  la  lealtat, 
tan  pura,  simple  y  sençilla, 
que  acusa  al  genero  humà? 
Deste  sol   la  ingratitut 
ser  atribut  regular, 
al  contrari  l'altre,  es  dona 
casi   per   res   obligat, 
puix  ques  dona  per  servit 
de  una   molleta  de  pa, 
desquillola,   o  canyamons, 
o  fulleta  dansisam. 
Per  un  interès  tan  curt, 
(cosa  que  no  ve,  ni  va) 
vol,  busca,  estima  al  seu  amo, 
e  ovedient  li  va  a  la  mà. 
Jo  no  stranye  que  altres  molts 
hatjen   fet  extrems  semblants 
quant  sels  ha  mort  un  goset 
o  altre  animal  semejant. 
Donchs  que  obliguen  dolçament 


gttanyaiitM:   b   vtlijiit.it, 
c  dívcrlikrii  al  vcurcU 
com   ubni   rdr>M>|)lur. 
^Uue  moll,  i|ur  ai|uclla  matruna 
un  II  '  II  cl  ramp 

al  K«  .11  ly  ícra 

ni»  bipula   Htpulrliral?  (i) 
jii  alimu  iruipn  líMKui  una  grMa 
(ella  va  morir  «Ic  {«art) 
ja  mé»  fvt  iK  iriiKUt  altra 
fxrr  no  tornar  a  plorar. 
Vivint,  era  cl  meu  recreo, 
y  en  I  i  vern  en  lo  terrat 
li  tiratia  jo  una  canya, 
partàimla   puntual; 
feya  dos  mil  d<incrics, 
festes,  brincos,  IxsamaiM, 
per  lo  carrer  me  hy  scKuía^ 
com  puixa  el  més  fel  creat ; 
Kn  fermà  de  part,  putjila 
al  ix»rtge,  e  ly  fiu  son  jas, 
la  asisti  com  a  malalta, 
sagrabà  la  enfermetat. 
E  quant  se  .sentí  molt  mala, 
allà  ya  al  últim  pas, 
sextremà  en  los  seus  afectes, 
mué  feu?  Acció  de  admirar! 
Baxà  la  scala  (ques  larga) 
encara   que   trompícant, 
em  buscà  rodant  la  casa 
hasta    que    al    fi    m'encontrà. 
Y  encara  que  ab  molta  pena, 
junt  als  meus  prus  se  posà, 
alça  la  cara,  me  mira, 
y  al  punt  morta  allí  jau  ja. 
i  No  partiria  axò  el  cor 
a    qualsevol?    fora    alia, 
digui,  no  vull  ja  més  gosos 
que  tant  se   fan  destimar. 
No  men  acord,  si  el  mateix, 
o  altre  gos,  que  tenguí  avans, 
feu  reparo  en  que  el  barber, 
quant  me  començà  a  afaytar 
me  refregaba  la  cara, 
com  solen  amb  laygua  à  mans; 
i  què   fa?  arremet  al  barber 
com  un  leó  desesperat 
hasta  que  a  forsa  de  festes 
lo  poguí  jo  mitigar. 
Vetgeu   si   serà   sensible 
pedre  amichs  tan  cordials. 
No  obstant  lo  dit,  jo  confese 
no   puc  exir   danimals, 
tinc  ara  puix  un  gatet 
que  dallo  que   no  ne   hya, 
sa  mare  estaba  en  ma  casa, 
y  es  mentjaba  tots  los  gats 
que  paria,  e  de  ses  garres 


(i)     P.   M.    frare   Benet  Feyjoo,   en  el  theatre 
critich,   cap.   Milagros  supuestos. 
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sols   cl    dit   poRUÍ    lliurar : 

Servint    (Ic    guarda    de    vista, 

fiu    li   donarà  a   mamar, 

tenent  los  sempre  en  mon  quarto 

junt  a   mi,   y  en  un  cabaç. 

Com  la  racó  i  era  per  forsa, 

SC  crcaba  desmedrat, 

jol  dcsmamí  en  formatgcts, 

y   una   mol  Iota   de   pa. 

Com    se    crea    desta    forma, 

doincstich,    e    familiar, 

semprel   tinc   sobre   la   taula, 

e  casi   idemptil'icat. 

Ell  me  profesa  un  carinyo, 

e   tant   íntima   amistat, 

que  vol  sya  als  dos  comú 

el  lit,  el  quarto,  y  el  plat. 

Quant  mentge,  si  es  quem  descuide 

darly  prest  algo  ab  la  ma, 

ab  sa  maneta  mavisa 

ma   reveldia  acusant. 

Es  un  relontge  molt  fi, 

puix  ans  de  hora  de  dinar, 

caminets,  e  pasacalles 

de  la  cuina  ahon  lamo  està. 

Posant-li  les  mans  davant 

salta  brincos ;  y  a  grapats 

diria  jo  coses  delí, 

si  em  trobarà  més  despay. 

Els  mals  fets  seus,  e  letgèes,  • 

en  fi  pecats  naturals, 

no  necesità  dos  boltes 

mils  corretgira  en  jamay. 

Jo  el  us  de  la  raho  admire 

com  en  ell   madrugà   tant, 

faltantly  sis  anys  encara 

pera  tindré  els  set  cabals. 

Per  últim  jo  sentiria 

se  me  morirà  tal  gat, 

perquè  té  la  casa  neta, 

e  perquè  en  tot  es  quant  cab. 

Y  girant  assí  la  fulla, 

ventvos  jo  molt  inclinat 

a  legir  alcuns  Poetes 

lemosins,  o  valencians, 

hey  fet  vives  deligencies 

per   tota   aquesta   ciutat, 

demprés  que  també  els  busquí 

pera  mi,  y  nois  he  trovat. 

Tan  sols  tinc  a  Jaucme  Roig, 

del  quem  desapropi  ja, 

y  volgués  tenir  els  altres, 

que  nunca  he  pogut  lograr. 

Puix  rebria  gran  plaer 

presentantvos  de  bon  grat 

Ausias   March,  Jaucme  Febrer, 

Gasull,  mosén  Fenollar, 

e  sens  contar  dels  moderns 

als  Ortins  y  Vergadà, 

els  antichs  que  no  parexen. 


y  Sarmiento  ha  celebrat  (i) 
y  primerament   Gil    Polo 
en  lo  Cant  que  intitulà 
del  Turia,  que  ara  de  nou 
corre  il•lustrat  per  Cerdà  (2). 
En  axò  jam  despedisc, 
e   manaume    sens   empaig 
puix   quede  al  vostre  servey, 
mcntres  vos  Bese  La  Mà. 

València,  Agost  7  de  1782. — March  Atiloni  de 
Or  diana. 

[1973- 

La  anterior  Carta  fné  publicada  por  don 
Francisco  J.  de  Salas  Bosch  en  El  Camí,  se- 
manario  valencianista  de  la  ciudad  del  Cid, 
corresjx)ndiente  al  dia  13  de  mayo  de  1933, 
en  un  articulo  intitulado  "Marc  Antoni  d' 
Orellana.  Un  precursor  de  la  Renaixença". 

En  dicho  articulo  manifiesta  el  senor  de 
Salas  que  tiene  en  preparación  un  estudio 
sobre  el  abaté  don  Manuel  Lassala,  jesuita, 
hijo  de  Valencià,  donde  nació  en  25  de  di- 
ciembre  de  1738  y  falleció  el  22  de  marzo  de 
1806.  Dice  que  el  padre  Lassala,  habiendo 
sido  disuelta  en  Espana  la  Companía  de  Je- 
sijs,  marchó  a  Itàlia,  estableciéndose  en  Bo- 
lonia,  donde  consiguió  tener  un  numeroso 
grupo  de  amigos.  Poeta  cortesano  de  varias 
casas  nobles  — las  de'Tanari,  Pepoli,  Malva- 
sia y  Zambeccari — ,  se  conservan  de  él  ins- 
piradas  poesías  en  italiano,  llegando,  en  1782, 
a  ser  conocido  por  Eurilio  Cleoneo  entre  los 
poetas  Arcades  de  Roma;  por  Zaieuco  entre 
los  de  la  Acadèmia  Degli  Forfi  y  por  Lisido 
Tarcntin  entre  los  Alhorigenses.  Escribió  a 
Pérez  Bayer,  su  admirado  amigo,  un  roman- 
ce  en  valenciano,  única  composición  en  este 
idioma  que  ha  hallado  el  seííor  de  Salas  en- 
tre las  muchas  que  el  padre  Lassala  escri- 


Cites  del  Romanç : 

(i)  P.  M.  frare  Martí  Sarmiento  en  son  librc 
posthum  Memòries  pera  la  Historia  de  la  Poesia 
y  Poetas  espanoles,  en  especial  desde  núm.  84S, 
pàg.   386,   e   següents   empres,   en   Madrit   1775. 

(2)  Obra  empresa  en  Madrit  en  1778,  illus- 
trantla  ab  varies  notes  el  Dr.  Francesch  Cerdà 
y  Rico,  advocat  valencià,  vehí  de  Madrit.  Tota 
ella  està  plena  de  noticies  de  Poetes  valencians  ab 
qualsevol  idioma  que  hatjen  escrit. 
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Im/)  en   üilín,  K^ifR*».  castclhiiu),   italiaiio  y 
íninocs,  cou  motivo  de  la  nnuTlc  de  un  ca- 
iiario  — UH  cunary  vcrdolcnch — ,  que  prin- 
ipia  asi : 

l'istiili  propi  <lc  iW•^y.w  t 
liistriíüim  senyor  Huyrr 
•eime  Nat)cr  cont  ni  quant 
.ne  ma  mort  un  pardulct. 

Anade  cl  articulista  que  la  circunstancia 
Ic  estar  escrito  en  letigua  valenciana  el  an- 
terior roniancc  fuc  causa  de  que  don  Mar- 
cos Aiitonio  de  Orcllana.  a  quien  el  sefior 
(Ic  vSalas  llama  "erudit,  terrible  erudit,  in- 
.uisablc  erudit"  y  del  que  cita  las  nuniero- 
sas  ohras   de   que   fuc  autor,   escribiera   la 
(  arta  (pic  bemos  rcproducido  integra,  pa- 
a  la  que  el  articulista  ba  escrito  un  corto 
preambulo  en  el  que  bace  constar  (juc  dicba 
"poesia  es  un  evident  i)rccedent  del  niovi- 
viuMit  de  renaixença  literària"  valenciana. 

1. — Catalogo  /  y  descripció  d'els 
pardals  de  /  l'Albufera  de  Valencià, 
'  (Al  fill):  Impríniase,  /  Camacho 
(Valencià,  1795). 

[1974- 

ICn  4.",   16  pàgs.  numeradas.   Signat.  A. 

No  lleva  pie  de  imprenta,  però  creemos 
([ue  esta  edición  es  de  1795  y  heclia  en  la 
imprenta  del  Dian'o  de  P'alencia.  El  nombre 
del  autor  no  figura  en  el  Catalogo.  En  la 
{idg.  I,  a  continuación  del  titulo,  ya  que  ca- 
rece  de  portada, 

"Motiits  pera  cste  tractat. 

Sent  part  de  la  bistoria  provincial  de  Va- 
lencià, é  un  ram  de  la  natural,  pertanyent 
al  regne  animal,  la  denominació,  calitat  y 
discripció  dels  pardals  qu'es  crien  en  esta 
Albufera,  ò  que  per  alguna  temporada  reci- 
dicen  en  ella,  es  raho  complaure  à  no  pocbs 
^utgectes  erudits,  qu'apeteixen  esta  noticia 
ilustració  no  despreciable ;  jxír  ço,  é  per- 
■que  no  falten  forasters  que  desitgen  saber 
lengua  Valenciana,  é  no  sens  fonament 
lan  stranyat  qu'es  trobe  tan  poch  scrit  en 


noHtra  Icn^ua  anti^'a  1  ,  ficr  lo  qual 

h'Iui  (ibscurit.  é  caní  d   .  .  lia  antiquat; 

i'cr  tot  junt,  c  |)era  f|uc  no  nuccdxca  b  ma- 
teix en  la  (|u'ara  uhéni,  ha  paregut  clar  à 
llum  cste  traladct,  qu'c6cncialmem  cxigU. 
c  demana  concebirsc,  y  «críturarsc  cii  nos- 
tre ídiunia.  |)er  ser  noms  propi»,  téciïnich» 
y  pecidiar.s  d'açi  el»  dcl.s  pardal»  que.-»  reíc- 
riscn  s(*ns  qu'a  la  niatjor  \isixi  d'ells  sia  fa 
cil  avcriguar  c  sai)cr  cl  nom  en  altra  len- 
gua per  quant  venen  de  varies,  dístinctes, 
é  distantes  terres,  y  ÍVovincies,  al)^unes  mol* 
remotes,  é  aixi  jxír  indagar  el  nom  de  ta-.t  ú 
tinga  en  la  resi)ectiva  Província  hon  algú 
d'ells  sia  conegut,  se  necesita  una  jiarticular 
discució,  no  sols  difusa,  si  {XTrillosa  de  in- 
currir  en  molts  errors,  com  jxit  coletgirsc 
de  lo  que  s'apuntarà  parlant  de  la  Fot  ja." 
•  Signe  el  "Prolecb  al  Lector"  que  està  fe- 
cbado  en  Valencià  y  Octulyrc  lu  de  1/(^3.  Kn 
él  cita  el  autor  mucbas  obras  de  caza  y  ix;s- 
ca  y  dicc  que  en  este  tratadito  "van  recopi- 
lats els  noms  d'els  Pardals  de  nostra  Albu- 
fera, ab  una  descrij^ió  d'ells,  mes  exacta 
que  la  que  publicà  nostron  Diari  (de  Valen- 
cià) D'el  dia  16,  y  següents  de  Joliol  de 
1792".  Describe  50  espècies  de  aves. 

Poseen  sendos  ejemplares  de  esta  edición 
el  padre  don  Fernando  Alcantarilla,  pre- 
fecto  de  las  Escuelas  Pías  de  Valencià;  don 
José  Rodrigo  Pertegàs,  de  la  misma  ciudad ; 
don  Vicente  Castaneda,  de  Madrid  y  la  Bi- 
blioteca  de   Catalunya. 

II. — El  niismo  Catalogo  vió  prinie- 
ramente  la  luz  ptiblica  en  las  cokininas 
del  "Diario  de  Valencià",  corresi)on- 
diente  a  los  días  16  y  sij^iiientes  de  ju- 
lio  de  1792,  segiín  se  hace  constar  en 
el  Frolcch  al  Lector  de  dicho  Catalo- 


go. 


[1975- 


III. — Aualcs  del  lustitufo  General 
y ./  Tècnic 0  de  Valencià  /  Catalogo  / 
y  /  Descripció  d'els  Pardals  /  de  l'Al- 
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bufera  de  Valencià  /  (Publicación  del 
Laboratorio  de  Hidrobiología)  /  Va- 
lencià, 1918.  —  Tmprenta  de  Antonio 
López  y  Comp.",  Isabel  la  Catòlica,  5. 

[1976/ 

Imi  4.",  18  pags.  con  la  port.;  las  pàgs.  2,  4,  6 
y  iS  en  blanco. 

En  la  pag.  3,  esta 

Advertència. 

Siendo  uno  de  los  trabajos  que  realiza  la 
Dirección  del  Laboratorio  de  Hidrobiología 
espaíiola,  instalado  en  el  Instituto  de  Valen- 
cià, el  estudio  de  las  aves  de  la  Albufera,  se 
ha  estimado  conveniente  reproducir  con  toda 
fidelidad,  como  antecedente  de  importància, 
un  folleto  anónimo  de  fines  del  siglo  xviri, 
escrito  en  valenciano,  que  se  titula  "Cata- 
logo y  descripció  dels  pardals  de  TAlbu- 
fera  de  Valencià".  Según  Fuster  en  su  Bi- 
blioteca Valenciana,  tomo  2.",  pàgs.  454  y 
455,  el  autor  del  mencionado  folleto  fué  don 
Marcos  Antonio  Orellana,  escritor  que  em- 
pleó  sus  actividades  en  muy  diversos  asun- 
tos.  Al  tratar  de  las  aves  de  la  Albufera  lo 
verifica  con  mucha  discreción,  describién- 
dolas  bien  y  dando  los  nombres  vulgares  va- 
lencianos  que  aún  se  usan. 

Dos  ejemplares  del  mencionado  folleto  se 
han  tenido  a  la  vista  para  efectuar  la  reim- 
presión;  uno  ha  sido  facilitado  por  el  re- 
verendo  padre  Fernando  Alcantarilla,  pre- 
fecto  de  las  Escuelas  Pías  de  Valencià;  el 
otro  por  don  José  Rodrigo  Pertegàs,  erudi- 
tísimo  medico  y  valencianista. 

Los  dos  ejemplares  se  hallan  en  admira- 
ble estado  de  conservación  y  en  el  ultimo 
hay  alguna  muy  discreta  corrección  en  el 
texto,  realizada  quizà  apenas  publicado  el 
trabajo.  Consignamos  aquí  el  testimonio  de 
nuestra  afectuosa  gratitud  a  los  citados  se- 
íïores  por  haber  facilitado  nuestro  propósi- 
to." 

En  la  pàgina  5,  después  de  repetirse  los 
títulos  de  los  "Anales  del  Instituto  Gene- 
ral y  Técnico  de  Valencià"  y  el  de  esta  obri- 


ta,  y  de  liacerse  constar  que  esta  es  "publi- 
cación del  Laboratorio  de  hidrobiología", 
"núm.  11",  siguen  los  "Motius  pera  este 
tractat",  y  en  las  pàgs.  7  y  9,  Prolech  al  lec- 
tor. Principia  el  texto  en  la  pàgina  1 1.  Es  una 
fiel  reproducción  de  la  primera  edición. 

Se  publico  en  el  volumen  III  de  los  "Ana- 
les  del  Instituto  General  y  Técnico  de  Va- 
lencià", impreso  en  esta  ciudad  en  1918  por 
los  Hi  jos  de  Francisco  Vives  Mora, 

L  —  Catalogo  d'els  peixos,  qu'es 
crien,  e  peisquen  en  lo  Mar  de  Valen- 
cià. Valencià,  Viuda  de  Martín  Peris, 
1802. 

[1977. 

En  4.0,   18  pàgs. ;   las  8  primeras  sin  numerar. 

El  nombre  del  autor  consta  en  la  portada, 
encerrado  en  una  reducida  cifra.  Siguen  a 
la  portada  dos  décimas  "De  un  apasionat  al 
Autor,  y  a  la  llengua  Valenciana".  Viene  a 
continuación  el  Prolech,  luego  seis  epigra- 
mas  en  latín  del  autor,  y  en  la  pàgina  que 
sigue,  primera  de  las  numeradas  del  folleto, 
principia  el  Catalogo,  que  termina  con  una 
dècima  en  la  que  se,  hace  constar  que  son 
cent  y  dos  los  peixos  descrits  en  valenciano, 
però  con  su  equivalència  en  castellano  y  la- 
tina  casi  todos. 

Ejemplar  de  don  Vicente  Castaííeda,  de 
Madrid. 

IL — Catalogo,  o  Nòmina  de  las  es- 
pècies, y  calidades  de  Pezes  que  se 
crían,  y  pescan  en  el  mar  de  Valencià. 
Anàdese  el  nombre  castellano,  y  Lati- 
no  que  se  les  dà  a  algunos,  pues  a  otros 
no  se  les  conoce  nombre  correspon- 
diente,  tal  vez  porque  algunos  de  ellos 
no  son  conocidos  en  otros  mares. 

[1978. 

Las  espècies  que  cita  son  en  número  de 
85,  en  valenciano,  castellano  y  latín. 

Se  publico  el  anterior  Catalogo  en  las  pà- 
ginas  133-136,  a  tres  columnas,  del  t.  III  de 
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"V'aKiK'ia  Atitijíii.'i  y  .Modcrua,  iM»r  el  doc- 
tor «loii  Marcos  Anlonio  de  ürcllaiia",  pre- 
cedida de  la  biografia  de  éste,  iK)r  doii  Carlos 
Corbí  y  de  Orellana,  impresa  cu  Valencià  en 
1924,  en  la  iinprcnta  del  bijo  do  l'rancisco 
Vives  Mora.  de  ciiya  obra  nos  (K'upanios  nià:^ 
extcnsamente  a  coivtinuación. 

.Iccioii  llihlioijrufica  I  alcnciana.  / 
l'alcHcia  Antiyua  /  y  /  Moderna,  / 
por  el  doctor  D.  Marcos  Antonio  de 
Orellana  /  aboj^ado  de  los  Reales  Con- 
sejos  y  del  Colep'o  de  la  Cortc  /  i)rcce- 
dida  de  la  bioj^rafia  del  autor  /  iM)r  D. 
Carlos  Corbí  y  de  Orellana  /  doctor  en 
Derecho  y  en  l'ilosofía  y  Letras,  /  Ca- 
ballero del  Habito  de  Montesa.  /  To- 
mo I.  /  Valencià  /  MCMXXÍIT.  {Al 
fill  del  tomo  I,  en  el  recta  de  la  ho  ja 
que  signe  a  la  última  del  texto,  este  co- 
lofón,  a  continnación  del  cscmlete  del 
impresor.)  Acabóse  de  imprimir  este 
libro  a  los  XXV  /  días  del  mes  de  Ene- 
ro  del  ano  /  MCMXXIII  en  la  impren- 
ta  del  Hijo  /  de  Francisco  Vives  Mora, 
/  calle  de  Hernàn  Cortés,  /  número  8, 
de  la  in-  /  signe  ciudad  de  /  Valencià  / 
L.  +  D. 

[1979- 

3  tomos  en  4.°  maj-or. 

El  tomo  I  consta  de  xxix-665  pàgs.  nu- 
nieradas,  mas  i  hoja  final  para  el  colofón. 
Portada  a  dos  tintas,  negra  y  encarnada. 

Al  verso  de  la  hoja  de"  la  port.  la  siguien- 
te  nota:  "Tirada  de  125  ejemplares.  Ejem- 
plar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya".  Las  pà- 
ginas  vii-xix  que  siguen  a  continuación  del 
escudo  de  "Armas  de  la  Familia  de  Orella- 
na, diez  roeles  de  azur  en  campo  de  playa", 
contienen  la  bio-bibliografía  de  "Don  Marcos 
Antonio  de  Orellana",  por  D.  C.  Corbí  y  de 
Orellana,  pariente  suyo.  Dice  éste  que  la 
producción  literària  de  aquél  "es  tan  inte- 
resante  y  tan  varia;  sus  conocimientos  tan 
vastos  y  complejos;  su  erudición  tan  exten- 


Ka,  que  resulta  dificílísiïno  tra/ar  su  seiii- 
l)laiua  y  cunden.sar  en  {xxras  cuartillas  cl 
fruto  de  tan  pasnu^ia  actívidad ;  tcinicndo, 
por  otra  jKirtc,  que  la  extcnsión  que  hubié- 
rambs  de  dar  a  este  cütudio  llcgasc  a  fati- 
gar a  los  lectores  del  nu'snu»". 

"I^  família  de  (Um  Mara>8  Antonio  de 
Orellana,  aunqur  jiuede  cíinsiderarsc  valen- 
ciana iKjr  llevar  cerca  de  tres  ccnturías  en 
esta  ciudad  (Valencià),  es,  no  obstante,  de 
origen  castcllano  y  extremefío,  y  según  uno» 
apuntes  genealópicos  de  puno  y  letra  de 
nuestro  biografiaílo,  tiene  su  Síilar  primitivo 
en  la  villa  de  Orellana  la  Vieja  (provinría 
de  Haílajoz),  contando  entre  sus  mas  sena- 
ladas  ilustraciones  a  don  Francisco  de  Ore- 
llana, primer  espanol  que  remontó  el  río 
Amazonas  y  uno  de  los  principales  calialle- 
ros  que  ayudaron  a  Pizarro  en  la  conquista 
del  Perú.  Extendida  esta  familia  por  toda 
Espana,  se  fomió  una  rama  en  Valencià  que 
reconoce  por  tronco  a  don  Juan  de  Orella- 
na y  Cabeza,  Caballero  del  líàbito  de  San- 
tiago (1639),  n^^  tu^o  por  hijo  a  don  Juan 
de  Orellana  y  Romano,  primero  de  este  nom- 
bre nacido  en  el  Reino  de  Valencià :  cuarto 
nieto  de  éste  fué  don  Ignacio  de  Orellana  y 
Rueda,  declarado  "Ciudadano  de  Inmemo- 
rial  del  Reino  de  Valencià",  por  auto  ejecu- 
tivo  de  17  de  septiembre  de  1736,  y  casado 
con  dofía  Josefa  Mocholy  y  Torà,  fueron  los 
padres  de  don  Marcos  Antonio". 

Aííade  que  nació  en  Valencià  en  la  calle 
de  Calatrava  y  fué  bautizado  en  la  Parro- 
quial de  San  Pedró  Màrtir  y  San  Nicolàs 
el  26  de  abril  de  1731  y  falleció  el  10  de 
inayo  de  181 3,  a  los  82  afí  os  de  su  edad,  casi 
ciego,  después  de  inia  larga  vida  consagrada 
por  entero  al  estudio  y  al  trabajo.  Cita  los 
títulos  que  obtuvo  y  los  cargos  que  desempe- 
fíó,  así  como  sus  obras  impresas  y  manuscri- 
tas  que  han  llegado  basta  nosotros,  que  son 
en  número  de  veintidós,  terminando  así: 

"Por  la  enunieración  de  sus  obras  puede 
advertirse  cuàn  extensa  y  copiosa  fué  la  cul- 
tura de  don  Marcos  Antonio,  a  quien  sin 
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hipérbulc  alguna  puede  calificarse  de  vcrda- 
dero  escritor  polígrafo;  però  donde  mejor 
patentiza  su  erudición  extensa  y  varia  es 
en  la  obra,  que  hoy  se  publica,  donde  se  en- 
cuentra  un  verdadero  arsenal  de  datos  his- 
tóricos,  literarios  y  artísticos,  pintura  de 
costumbres,  anécdotas,  leyendas,  tradiciones 
populares,  inéditas  las  mas  de  ellas,  y  otras 
que  han  servido  de  abundante  manantial 
donde  bebieron  muchos  de  los  escritores  re- 
gionales  posteriores  a  don  Marcos  Antonio, 
siendo  pocos  los  que  senalan  la  fuente  de  sus 
noticias.  Quisiéramos  no  ser  apasionados, 
porque  donde  la  pasión  juega...,  la  razón 
pierde ;  carecemos  también  de  autoridad,  y 
no  es  este  lugar  apropiado  para  la  crítica  de 
la  obra;  creemos,  no  obstante,  no  es  grave 
extralimitación  declarar  estimamos  como  un 
Servicio  extraordinario  para  la  cultura  va- 
lenciana la  publicación  de  esta  obra,  donde, 
tanto  el  historiador  erudito  como  el  curioso 
lector  que  desee  conocer  algo  de  lo  que  era 
Valencià  hasta  fines  del  siglo  xviii,  han  de 
encontrar  en  Valencià  Antigna  y  Moderna 
noticias  y  datos  que  la  hacen  verdaderamen- 
te  cientifica  en  el  sentido  moderno  históri- 
co,  que  exige  sea  minuciosa,  detallada  y  do- 
cumentada toda  descripción,  narración  o  es- 
tudio de  lugares,  instituciones  y  costumbres 
pretéritas,  pues,  como  dijo  E.  Renàn:  "el 
que  descubre  una  entena  mas  a  un  insecto, 
obtiene  reacción  nueva  a  un  àcido,  seíiala 
una  letra  desconocida  en  una  lengua  muerta 
o  una  pasión  no  advertida  en  un  gran  per- 
sona] e  historico,  hace  mas  por  la  ciència  que 
el  que  hubiera  leído  y  supiera  el  contenido 
de  todas  las  bibliotecas  de  Europa." 

Las  pàginas  xxi-xxiii  contienen  una  Nota 
preliminar,  en  la  que  la  Acción  Bibliogràfica 
Valenciana  hace  constar  que  "al  perseverar 
en  la  empresa  que  se  había  propuesto  desde 
su  constitución,  penso  que  ninguna  obra  me- 
recía  ser  publicada  tan  pr(Mito  como  la  Va- 
lencià Antigua  y  Moderna,  de  Marcos  Anto- 
nio de  Orellana,  libràndola  así  del  general 
desconocimiento  a  que  su  obligado  retiro  en 


la  Biblioteca  Universitària  la  condena  y  lo 
que  constituye  preocupación  mas  dolorosa, 
salvàndola  de  un  posible  accidente  desgra- 
ciado  que  la  inutilizara  para  siempre.  "Ana- 
de  que  don  Federico  de  Orellana,  deudo  del 
autor,  enterado  de  dicha  iniciativa,  "ofreció 
espontàneamente  su  cooperación  material, 
que  fué  aceptada  y  ha  de  ser  eternamente 
agradecida;  que  fragmentariamente  dieron 
a  conocer  esta  obra  don  Vicente  Boix  en  su 
Valencià  històrica  y  topogràfica  y  don  Cons- 
tantino  Llombart  en  su  Guia  de  Valencià, 
sin  guardar  con  el  libro  mentor  de  sus  res- 
pectivas  obras  las  atenciones  que  mereciera 
quien  contribuïa  màximamente,  no  excusa- 
das  con  una  cita  incidental  y  a  hurtadillas; 
que  la  presente  edición  guarda  toda  fidelidad 
y  respeto  al  manuscrito  de  Orellana  y  que 
la  "extensión  y  magnitud  de  la  obra,  la  pro- 
fundidad  de  muchos  de  sus  artículos,  la  va- 
riedad  y  riqueza  de  conocimientos  que  con- 
tiene  y  lo  cuantioso  de  su  documentación  bi- 
bliogràfica y  epigràfica  requeria  la  dirección 
de  personas  competentes  que  la  realizaran,  y 
fué  el  excelentísimo  senor  don  José  Martí- 
nez Aloy  el  encargado  de  dar  valor  cienti- 
fico  a  las  notas  epigràficas  y  el  erudito  bi- 
bliotecario  y  archivero  don  Jesús  Gil  y  Cal- 
pe  quien  corrió  con  el  penoso  y  minucioso 
trabajo  de  su  transcripción  paleogràfica  y 
corrección  de  galeradas,  limitando  su  labor 
a  la  resolución  de  las  abreviaturas  y  a  las 
màs  precisas  sustituciones  literales,  por  lo 
que  merecen  elogio  y  gratitud." 

La  pàg.  xxiv,  en  blanco.  Sigue  una  hoja 
con  este  titulo  en  el  recto: 

"Valencià  /  Antigua,  y  Moderna  /  No- 
menclatura, y  etimologia  /  de  los  nombres  / 
antiguos,  y  modernos  /  de  las  calles  y  pla- 
zas,  /  y  algunos  otros  edificios  públicos  / 
de  /  Valencià.  /  Obra  Philologica. " 

Al  verso  de  la  misma  hoja:  "Ouidquid 
agunt  homines,  votum,  timor,  ira,  voluptas, 
Gaudia,  discursus,  nostri  est  farrago  libelli". 

Las  pàgs.  xxvii-xxix  que  signen  contie- 
nen la  introducción  o  los  "Motivos  para  esta 
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ohr.i"  siii  tiTininar,  .scj^úii  imla  (\v  la  Acción 
nihliutjràjica  l'alcmiana,  cii  la  (|uc  niaiiíficH- 
ta  cl  autor  (|uc:  "liaviémloHc  dividido  la 
V  illa  y  CorW  de  Madrid  en  ocho  Quartcles, 
sc-nalaiHN»  uii  Alcalde  de  Casa  y  Corle,  y  ochu 
Alcaldes  de  Barrio  para  cada  uno  en  virtud 
de  Real  Cedida  de  Su  Magestad  a  consulta 
de  los  senores  del  Consejo  con  fecha  en  San 
Udcíonso  a  0  de  octubre  iy(iiA.  Se  proniulf^ú 
sucesivanientc  otra  con  fccha  de  13  de  agos- 
to xyí*),  ordcnarido  i•l  l'-stahleciniiento  de 
Alcaldes  de  (Juartel,  y  de  Harrio  en  todas 
las  Ciudadcs  dondc  residen  Chancillerías  y 
Audiencias,  niandando  en  el  capitulo  13  de 
ella.  que  todas  las  Casas  de  dichas  Ciudades, 
inclusas  l'arnxjuias,  Conventos,  Iglesias  y 
Lujjares  píos,  coino  tanihicn  las  Casas  de 
Ayuntatniento,  y  las  de  las  Chancillerías,  y 
Audiencias,  sin  exceptuar  alguna,  por  pri- 
vilegiada que  sea,  se  numeraran  con  azule- 
jos,  distinguiéndolas  en  nianzanas." 

"Pronta  sienipre  esta  ciudad  (Valencià) 
en  ovedecer  puntuainicnte  las  Reales  Orde- 
nes, y  aun  las  insinuaciones  del  Real  agra- 
do, dió  sus  providencias  con  tal  actividad  que 
estubieron  labrados  los  azulejos  muy  en  bre- 
ve ;  de  fornia  que  en  el  mes  de  noviembre 
del  mismo  afio  ya  se  colocaron  en  sus  Sitios : 
Y  aspirando  siempre  esta  Ciudad  a  la  ma- 
yor  perfección  y  exactitud,  assi  en  el  cum- 
plimiento  de  las  Reales  ordenes  como  de  los 
Establecimientos  Politicos.  que  ceden  en  el 
mayor  lustre  de  la  Ciudad  y  conveniència 
del  Común,  acompanó  a  dicha  Diligència 
otra  muy  congruente,  qual  fué  que  se  decla- 
rase  en  otro  azulejo  el  nombre  de  cada  Calle 
y  Plaza.  Efectuose  todo  con  indecible  pron- 
titud  y  concertado  arreglo..." 

La  pàg.  30  està  en  blanco.  Viene  otra  hoja 
en  blanco  con  las  iniciales  A-E  en  el  recto, 
con  que  empiezan  los  nombres  de  las  calles 
comprendidas  en  este  primer  tomo,  en  el  rec- 
to de  la-  hoja  que  sigue,  que  es  la  primera  de 
la  numeración  aràbiga. 

En  la  pàg.  93  cita  34  nombres  de  aves  en 
valenciano,  que  de  varias  partes  y  provin- 


cià» remota»  van  a  giiareccrse  a  la  A!'-v'" 
ra,  dondc  kc  rcfiigian  fjara  |ia»ar  cl  i. 
no,  y  aUvierte  que  cl  "Díarío  de  ValciKÍa", 
eit  loH  díaM  16  el  H)  de  julio  de  i/t)^,  lleva 
una  dilatada  de.Hcri|)ción,  aiú  de  diclio  lago 
de  la  Albufera  como  de  las  aves  que  allí 
anidan  y  residen,  o  de  asiento  o  de  paso. 

En  las  i^ags.  130-144  hacc  un  cuini>lido 
elogio  de  la  lengua  valenciana. 

El  tunio  II  lleva  la  misnia  p(>rta<ia,  a  dos 
tiiitas,  (jue  el  primero,  exceptuando  cl  nú- 
mero del  tomo  y  el  ano  de  impresión,  que 
lo  fué  el  de  MCMXXIV,  con  este  cobfón 
al  fín,  a  continuación  del  escudcte  del  ini- 
presor : 

"Acabóse  de  imprimir  este  libro  a  los  X 
días  del  mes  /  de  Mayo  del  ano  MCMXXIV, 
víspera  de  la  fes-  /  tividad  de  Nues»tra  Sc- 
nora  de  los  Desam-  /  parados  y  primer  anj- 
versario  de  su  /  Coronación  Pontifícia,  en 
la  /  imprenta  del  Hi  jo  de  Fran-  /  cisco  Vi- 
ves Mora,  calle  /  de  Hernàn  Cortés,  /  nú- 
mero 8,  de  la  /  insigne  ciudad  /  de  Valen- 
cià /  L  +  D." 

Consta  de  708  pàginas,  incluso  la  porta- 
da y  la  hoja  del  colofón. 

En  las  pàginas  157-163  se  ocupa  de  las 
analogías  y  diferencias  de  las  lenguas  cata- 
lana y  valenciana,  manifestando  que  ambas 
tienen  un  mismo  origen :  el  lemosín. 

A  este  efecto  dice: 

"Es  axioma  constante  y  trivial  en  nues- 
tros  historiadores  (i)  que  la  Lengua  Lemo- 
sina  (una  de  las  tres  maestras,  y  principales 
de  la  Espafía)  se  engendro,  y  nació  en  la 
ciudad  de  Limogenes  en  Francia,  fomiàn- 
dose  de  la  que  pasaron  consigo  los  espafío- 
les  al  tiempo  de  los  Moros,  y  de  la  france- 
sa que  por  alli  corria:  crióse  en  la  Prohen- 
za,  quando  la  entrada  de  los  Moros  en  Es- 
paíía,  y  mexoràndose  el  partido  de  esta,  co- 
mo bajaron  exércitos  de  Franceses  revuel- 
tos  con  los  antiguos  Espafioles,  sus  hués- 


(i)  Escolano,  lib.  I,  cap.  14,  col.  88  y  sigs. 
Matheu  De  Reg.  Rcgn.  Val.,  lib.  8,  cap.  9,  n.  5. 
Viciana  en  su  tratado  de  la  Lengua  Valenciana. 
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pedes,  pasü  con  ellos  la  Lcngua  Lemosina, 
y  assí  ellos  como  ella,  quedaron  avecindados 
en  la  primera  Provincià  vecina  a  la  Fran- 
cia  Prohenzal,  dando  a  la  tierra  el  nombre 
de  Cataluíia:  Extendicron  sus  limites  los 
catalanes  a  las  Islas  de  Mallorca,  Menorca, 
e  Ibiza,  donde  igualmente  extendió  los  su- 
yos  dicha  lengua,  tomando  tanta  pujanza 
y  auctoridad,  que  como  muy  Cortesana  y 
hermosa  se  hablaba  trivial  y  frequentemen- 
te  en  la  Corte  de  los  Condes  de  Barcelona,  y 
en  la  de  los  de  Mompeller.  De  aquí  es  (con- 
tinuo con  Escolano)  que  como  el  Rey  Don 
Jayme  se  avia  criado  en  Mompeller  con  ella, 
y  maniadola  a  los  pechos  de  su  madre,  po- 
sehiéndola  como  lengua  pròpia,  nos  la  comu- 
nico al  tiempo  de  la  Conquista,  y  aun  quiso 
que  los  nuebos  Pobladores  usasen  de  el  Le- 
mosin  (i).  A  que  se  agrega,  que  haviendo 
venido  300  Doncellas  de  Lérida  para  poblar, 
como  ya  se  dixo  (2)  quedo  plantificada,  co- 
mo corriente,  y  natural  dicho  lenguage,  y 
siendo  como  son  muy  dados  al  comercio  los 
catalanes,  le  dieron  a  conocer  en  muchas 
tierras,  universàndole  lo  bastante.  Però  su- 
cedió  que  siendo  los  catalanes  mas  tenazes 
en  la  observancia  de  su  idioma,  y  al  mismo 
tiempo  los  Mallorquines  (por  Islenos)  me- 
nos  expuestos  a  mixturarse  con  otras  len- 
guas,  han  conservado  los  unos  y  los  otros 
menos  alterada  la  primitiva  lengua  lemosina. 
Y  digo  menos  alterada,  porque  también  han 
desamparado  los  catalanes  muchas  voces  del 
Lemosin  antiguo,  como  demuestra  el  Padre 
Ribera  (3).  Lo  que  por  el  contrario  los  va- 
lencianes, ya  por  mas  remotos  de  la  cuna  y 
origen  de  dicho  Idioma,  ya  por  poca  comu- 
nicación  con  las  Islas  de  Mallorca,  y  ya  por 
la  mucha  mas  familiaridad  y  trato  con  los 
Castellanos,   fueron   dexando   muchas   voces 


(i)  Según  varios  Fueros,  y  el  2  de  Sent.  et. 
act.  y  comentàndole,  Matheu  De  Rcg.  Val,  cap.  8, 
8,9. 

(2)  Habldo.  de  la  Pla.  de  la  Almoyna. 

(3)  Milic.''  M creen.":  Cent.  i,  part.  i,  7^.  Re- 
flect.  ult.,  n.   108  y  109,  pàgs.  631   y  632.  ^ 


del  rigoroso  Lemosin,  y  mixturàndosc  su 
idioma  con  nuevos  términos  y  nombres,  al- 
gunos  Castellanos,  y  otros  italianos,  y  mu- 
chos  aproi)iados  de  la  lengua  latina  Ca  la 
que  reconoce  la  lengua  Lemosina  por  madre) 
vino  a  formarse  un  nuevo  idioma  Uamado 
Lengua  Valenciana,  que  aunque  era  rigoro- 
so Lemosin  en  su  principio,  emperò  \X)r  la 
agregación,  y  adopción  de  nuebas,  selectas 
y  apropiadas  voces,  junto  con  la  suavidad 
y  dulzura  de  la  pronunciación,  que  influye 
el  idioma,  llego  por  sus  particulares  mexo- 
ras  a  reputarse  por  distincta  de  la  lengua 
catalana:  assí  lo  dice  Matheu  (4)  ad  traduc- 
ta  (lingua)  ad  cathalaunos,  et  nobis  commu- 
nicata  per  nostros  maiores  succesive  ita  per- 
polita,  et  elegantia  iinbuta  fuit,  ut  hodie  ab 
ea  distinguatur,  speciem  distinctam  consti- 
tuendo :  Sicut  enim  Castellana  differt  ab 
Araconensi  elegantia,  et  splendore,  sic  si- 
militer  Valentina  a  Cathalauna.  Dos  partes 
comprende  la  proposición,  que  con  arreglo 
a  dicha  Doctrina  dexo  sentada.  La  una  la 
distincción  de  Idiomas ;  la  otra  la  excelen- 
cia  y  ventaja  que  damos  a  la  Lengua  Va- 
lenciana en  parangón  y  cotejo  de  la  Cata- 
lana. La  distincción  no  la  han  podido  pene- 
trar y  comprender  los  que  no  son  de  estos 
Rey  nos ;  motivo  por  el  qual  han  incurrido 
no  pocas  veces  en  el  error  de  confundirnos, 
llamàndonos  equivocadamente  catalanes,  y 
mallorquines,  a  los  valencianes,  como  lo  ex- 
presa  Ximeno  (5)  citando  las  palabras  de 
Gerónimo  Pau  (6),  catalàn,  que,  conoció  lo 
propio :  iinde  non  temeré  quidam  valentinos, 
et  majoricenses,  horrumque  Regnorum  in- 
colas  ab  origine,  atqiie  lingua,  catalanos  ap- 
pellavere.  Y  assí  tampoco  extraíïo  que  el 
padre  Sarmiento  no  pudiera  discernir  los 
valencianos  de  los  catalanes,  como  se  dixo, 
pues  ha  cundido  tanto  este  error,  y  falta  de 
dicernimiento  como  que  haciéndonos  a  to- 
dos   unos,  llegaron  varios  a  incurrir  en  el 


(4)  En  el  citado  lugar,  núm. 

(5)  Tom.  I,  pag.  363. 

(6)  In  Barcinunc,  pàg.   131. 
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iksatiiio  de  tratar  de  catalanes  al  l'aiia  ('a- 
lixlo  3."  y  a  Sau  Vicente  Ferrer,  a  tanto 
llcj{ó  la  ecjuivcxracióu  iMir  confundirnos  con 
a<|uéllus,  y  csto  ix)r  nuíclias  ccnturian,  coino 
(•x|><»iu'  niuy  InVn  Ivscolano  (i).  Y  ainu|ue 
vfo  iiu'  dilato,  (juicro  dar  en  cste  particu- 
lar alf^uua  iM)nna,  f>ara  que  no  oca  en  adelantc 
I:i  njiiivíK'ación  tan  universal  y  tan  común. 
( )y('n(l()  hahlar  a  los  catalancH.  mallorquines 
y  valencianos,  es  nuíy  fàcil  distinguir  estos 
de  los  otros,  porquc  cl  liablar  valcnciano  tie- 
nc  la  articulación  sua  ve,  clara,  y  ju^^'ando  o 
baticndo  la  lengua  solo  con  los  dientcs  y 
])aladar,  lo  (juc  la  halxla  catalana  y  mallor- 
()uina  es  violenta,  fuerte,  àspera  y  rasgada 
y  con  cierta  espècie  de  greguesco,  tiene  mas 
de  gutural  y  cicrtos  Ímpetus  duros,  broncos 
y  violentes,  no  deseniejantes  a  aquel  desapa- 
cible  soiiido  (|ue  solemos  decir  luarfjúll,  que 
ics  hace  arrojar  las  voces  con  cierta  fuerza 
y  resabio  muy  perceptible  con  desagrado  de 
(|uien  les  oye.  De  lo  qual  dimana  que  aun 
cuando  hablan  en  castellaiio  conservan  irre- 
incdiablemente  aquella  gruesa  articulación, 
y  golpeada  o  estrepitosa  cadència  natural, 
lo  (jue  no  acontece  en  los  valencianos,  los 
qualcs  pronuncian  las  palabras  limpiamente 
con  fluides,  con  dulzura  y  suavidad  y  sin 
el  menor  sonido  que  decline  a  cerril,  gfose- 
ro  o  extremado,  y  por  lo  mismo  es  la  valen- 
ciana una  lengua  dòcil,  fàcil,  dispuesta  y 
apta  para  aprender  cualquier  otra,  como  di- 
ce  juhiciosanientc  Matheu  (2),  Sed  quod 
iiiagis  eaui  (linguam)  illustrat,  ni  jallor,  est 
aptitudo,  quain  praesefert  ad  cunctas  linguas 
discendas,  et  pronunciandas,  ita  ut  Valetiti- 
ni  sic  exteris  linguis  imhuuntur,  ut  inter  pro- 
fessores, vel  nativos  earimi  difficillime  cog- 
iiosci  tauquam  exteri  queant.  Yo  por  mi 
pucdo  decir  que  a  poco  tiempo  de  estar  en 
Andalucía,  sin  poner  el  menor  cuidado  en 
remedar  el  sonido  del  lenguage,  se  me  pego 
de    conformidad,    que    entonces,    y    mucho 


(i)     Lib.,  cap.  16,  uúm.  14,  cols.  107  y  108. 
(2)     En  dichü  lugar,  núm.  8. 


Xm\\\nt  dcHpiHs  (|uc  faltala  de  allií,  ine  te* 
nian  niuchos  (HC};ún  cl  liabb)  fK>r  Andaluz. 
l'or  el  contrario,  en  conrmiuiciún  de  V)  di- 
cho,  |xxiré  decir  que  liablàiKlotne  un  cata- 
làn  (l-Vancisco,  o  sca  Francc«ch,  Kuura)  en 
cierta  «xasión,  |K>rquc  ctm  tu  grcgucsco  na- 
tural no  iKxJia  bícn  cntcndcrlé,  huvo  de  re* 
iwtir  tres  veces  lo  que  dccía,  hasta  inquie- 
tarse  él  mismo.  sicndo  ans!  \nn  cl  cimtrariu 
la  articulación  valenciana  facilísimanientc  la 
enticndcn  los  catalanes,  y  no  negaran  esta 
vcrdad:  Hien  (|ue  tanto  en  Cataluna  y  Ma- 
llorca, como  en  cl  Keyno  de  Valencià  hay 
su  mas  y  mcnos,  y  assí,  en  una  y  otra  {>arte, 
hay  tierras  y  gentes  cultas  y  ccrriles,  que 
conservan  mas  o  nienos  Kis  resavios  natu- 
rales:  Però  sin  agravio  de  Província  algu- 
na, es  inegable  que  por  lo  común,  es  cons- 
tante  lo  que  llevo  dicho,  y  la  observacíón 
serà  el  mejor  testimonio  de  ello..." 

El  tomo  III  lleva  la  misma  portada  que 
el  II,  variando  únicamente  el  número  del 
tomo.  En  el  recto  de  la  boja  que  sigue  a  la 
última  de  las  nuïjieradas  de  éste,  lleva  el 
siguiente  colofón  a  continuación  del  escu- 
dete  del  impresor: 

"Acabóse  de  imprimir  este  libro  a  los  IV 
días  del  /  mes  de  Noviembre  del  ano 
MCMXXIV,  festividad  /  de  San  Carlos 
Borromeo,  en  la  imprenta  /  del  Hijo  de 
Francisco  Vives  Mora,  /  calle  de  Hernàn 
Cortés,  /  número  8,  de  la  insigne  ciudad 
de  Valencià  /  L.   +  D." 

Consta  de  antep.,  port.,  otra  boja  con 
el  titulo  "Documentos  e  índices"  en  su  an- 
verso,  264  pàgs.  numeradas  y  la  hoja  del 
colofón.  Los  Documentos,  o  sea,  "Copia 
de  los  iustrumentos,  que  van  citades  en  esta 
obra',  casi  todos  en  valenciano  y  algunos  en 
castellano,  comprenden  las  pàginas  3-175;  el 
Indice  de  Calles,  Plazas  y  Edificios,  las  pà- 
ginas 179-212;  el  Indice  de  materias  mas 
importantes  contenidas  en  esta  obra,  las  pà- 
ginas 213-240:  el  Indice  de  Documentos,  las 
pàginas  241-256;  las  Erratas  advertidas,  la 
pàgina  257;  el  Indice  general  de  la  Obra, 
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las  púginas  259  y  siguicnte,  y  la  Lista  de  los 
senorcs  suscriptorcs,  las  paginas  261-264, 

Las  paginas  41-47  conticnen  un  "Abece- 
dario  de  nombres  monosílabos  valencianos, 
y  no  se  incluyen  verbos  para  menos  confu- 
sión,  ni  tampoco  los  muchos  nombres-  que 
comienzan  por  S  líquida,  como  stany,  stam, 
etcètera,  ya  porque  otros  escriven  estany,  es- 
tam, ya  porque  aquí  suenan  como  de  dos 
sílabas,  por  el  soni  do  doble  de  la  S  líqui- 
da", con  la  siguiente  Nota  al  final:  "Sobre 
haverse  omitido  la  demostración  en  Apelli- 
dos,  en  nombres  de  Poblaciones  y  en  varias 
personas  de  verbos  que  formarían  un  nú- 
mero infinito  de  monosílabos  y  un  innume- 
rable número  de  voces,  que  comienzen  por 
Es  en  la  pronunciación  y  en  la  escritura,  usó 
el  Lemosin  escrivirle  con  S  líquida,  v.  g., 
Stany,  Straiiy,  Stret,  Spart,  Stall,  Stoch, 
Stol,  Smalt,  &c.,  que  significan  en  castella- 
no  Estano,  Estrano,  Estrecho,  Esparto,  Es- 
tajo,  Estoche,  Armada,  Esmalte.  Resulta 
Hay 

Monosílabos   Valencianos 410 

y  Castellano  correspondiente  solo.       44 

resta  ventajosa  Valencià  en 36Ó. 

Conque  siendo  el  número  de  44  menos  de 
la  novena  parte  de  los  410,  síguese  que  la 
Lengua  Valenciana  supera  a  la  Castellana 
en  mas  de  ocho  tantos  en  número  de  mono- 
sílabos ;  y  como  la  concisión  consista  expre- 
sar  con  breves  palabras  los  conceptos  y  no 
con  voces  difusas  y  prolongadas  sílabas,  que- 
da conVencido  que  es  mucho  mas  breve  que 
la  castellana,  y  que  otras  aun  mas  difusas, 
pesadas,  fejugas  o  necesitadas  que  essa.  Sin 
que  de  aquella  virtuosa  y  plausible  circuns- 
tancia  resulte  ni  pueda  inferirse  pobreza,  o 
penúria  de  voces,  quando  goza  por  el  con- 
trario la  mayor  copia,  como  queda  conven- 
cido,  para  explicar  quantos  conceptos  son 
imaginables,  y  (si  se  quiere)  con  solo  voces 
monosílabas,  como  en  esta  Dècima,  que  de 
repente  ha  dispuesto  un  mal  Poeta : 

"Qui  viu  en  lo  mon  com  vol, 
S'en  va,  si  te  son,  al  Lit 


(No  fa  al  cas,  si  no  es  denit) 
Si  te  f  ret  s'en  eix  al  Sol : 
De  tot  quant  li  pot  fer  dol 
Fuig,  y  s'en  va  al  Grau,  o  al  Riu, 
Ben  fresch,  y  de  tot  s'en  riu, 
Ba  als  balls,  y  al  bon  troç  de  pa, 
Ríist  la  carn,  que  be  li  fa, 

Y  no  es  mor,  en  tant  que  viu. 

Quartilla 
Lo  que  dalt  tinch  dit  dels  Noms, 
S'ha  vist  no  es  menys  en  los  Verbs; 

Y  en  fi,  no  vull  ja  dir  mes, 
Perquè  sé  molt  poch  de  Vers. 
Mes  val  un  peix  en  la  mà, 
Que  mil  en  mitj  de  la  mar. 
D'el  cap  als  peus 

hj  a  de  larch 

^       lo  qu'en  creu  hj  a 

de  ma  a  ma." 

En  las  paginas  114-117  publica  las  "Or- 
denanzas  que  se  deben  observar  en  el  Peso 
de  la  Arina,  que  nuevamente  se  establece, 
assí  por  el  fiel  del  Libro,  como  el  del  Peso 
y  Pesadores,  Molineros  y  demàs,  a  quienes 
toca;  como  también  la  Tarifa  del  Peso  del 
trigo,  y  lo  que  en  arina  deben  bolver  los  Mo- 
lineros, con  la  baja  de  la  Maquila,  y  espol- 
voreo  de  la  muela  y  acarreo",  y  la  "Tarifa 
para  saber  que  le  corresponde  según  el  peso 
de  cada  en  medio  cahiz  de  trigo  en  harina 
liquidada,  y  rebaxada  la  maquila  y  el  Pol- 
veo  de  la  muela,  siendo  lo  que  se  quita  por 
maquila  de  cada  arroba  que  pesa  el  trigo, 
dos  libras,  sin  que  si  excede  de  arroba  se 
quite  nada  de  las  libras  que  excede,  y  por 
lo  que  polvea  la  muela  se  rebaxan  por  cada 
medio  cahiz  de  trigo  dos  libras,  advirtièn- 
dose  que  la  arroba  de  la  harina  es  de  treyn- 
ta  y  dos  libras,  y  la  libra  de  Doce  onzas  va- 
lencianas". 

En  las  paginas  122-124  publica  unas  cu- 
riosas  "Reglas  prevencionales  para  lograr 
buen  viage  por  tierra,  y  mar",  en  verso,  a 
dos  columnas. 

En  las  paginas  133-136,  inserta  un  "Ca- 
talogo o  Nòmina  de  las  espècies  y  calidades 
de  Pezes  que  se  crían  y  pescan  en  el  mar  de 
Valencià.  (En  valenciano.)  Anàdese  el  nom- 
bre castellano  y  latino,  que  se  les  da  a  al- 
gunos,  pues  a  otros  no  se  les  conoce  nom- 


-  421  - 


I  dC  con•csjjoiiíliciilc,  tai  vcz  i)orqiic  algunes 
«Ic  cl  los  no  8í»n  conocidos  en  otro.s  niares". 

La  píi^iiia  137  coMti'cnc  cl  "Arliol  Gcnea- 
l•')jíi(•(j  de  la  Dcl•lccndcucia  de  don  Lorenzo 
Matlieii  y  Sanz". 

I•.ii  las  pa^inas  147-153  publica  el  "Catà- 
Inj^'o  <!(•  Ids  Virreyí's  y  Capitanes  generales 
de  V^'ilcncia"  y  el  "CatàlotíO  cronulój^ico  de 
los  Reyes,  Reynas.  Príncii>es,  Infantes,  Ri- 
cos-liotuhrcs  y  Grandes  de  Espana  que  han 
adniiiiistrado  la  Corona  de  Arai^ón  y  Rcyno 
de  Víilencia  conu)  a  Lugares-Tenientcs,  Vi- 
rreycs  y  Capitanes  Generales". 

Es  obra  nniy  erudita  y  curiosa  y,  aiuiquc 
esta  escrita  en  castellano,  usa  nuíchos  tér- 
niinos  valencianes  y  reproduce  una  buena 
porción  de  versos  jxïrtincntes  a  los  asuntos 
de  c|ue  trata  dol  Lihrc  de  Ics  Doucs  de  Jainic 
RoijLí  y  de  las  Trobes  de  Febrer, 

Ortells  (Antonio  Teodoro). 

Villancico  a  12  para  el  /  Naciniien- 
to  de  Xto  /  en  Idioma  Valenciano  / 
Ha  del  impirich  trofco  de  esteles. 

[1980. 

Bajo  el  titulo  "Uns  villancicos  valencians 
de  rOrtells"  los  publico  don  Eduardo  L. 
Chavarri  en  la  "Revista  Musical  Catalana. 


lUitlleti  de  l'Orfeó  Català",  corrcspondien- 
te  al  mes  de  junio  de  1910,  pégs.  170-175. 

Ortí  y  Mayor  íD.  José  Vicente). 

l'iestas  /  Ccntcnarias,  /  con  í|uc  / 
la  Insiíínc,  Noble,  IamI,  /  y  Coronada 
ciudad  /  de  /  Valencià  /  celebro  en  el 
dia  9  de  (octubre  de  1738.  /  La  Quin- 
ta Centúria  /  de  su  Christiana  Con- 
quista. /  Keferidas  /  \h)V  Uon  Josei)h 
Vicente  (Jrtí  /  y  Mayor.  /  Y  dedicíi- 
das  /  A  la  misnia  niuy  Ilu.stre  Ciudad. 
/  lui  Valencià:  /  Por  Antonio  liorda- 
zar,  Impressor  del  S.  Oficio,  y  de  la 
llustre  Ciudad.  /  Ano  M.D.C.CX- 
XXX. 

II98I. 

Un  vol.  de  171  X  loi  itims.  Antep.,  36  hoja* 
de  principios  sin  numerar,  incluso  la  port,  pcro 
con  .signats,  a-i,  nws  otra  hoja  qup  cíTiiticnc  cl 
"Perfil  de  la  Ciudad  de  Valencià,  según  se  hallava 
quando  el  Serenissimo  scfior  Rey  Don  Jaymc. 
Primero  de  Aragón,  la  conquisto  en  el  ano  de 
mil  doscientos  treinta  y  ocho;  bien  que  despucs 
en  el  de  mil  trescientos  cinquenta  y  seis  se  exten- 
dieron  sus  muros,  y  crecieron  sus  arrabales  por 
orden  de  el  Sefior  Rey  Don  Pedró  Quarto  de 
Aragón"  y  508  numeradas  con  el  Indicc. 

En  el  recto  de  la  hoja  que  sirve  de  an- 
teportada  figura  el  siguiente  grabado: 
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En  el  recto  de  la  ho  ja  que  sigue  a  la  de 
portada  (sign.  a^)  esta  dedicatòria  en  va- 
lenciano  a  los  Regidores  y  autoridades  de 
Valencià  cuyos  nombres  se  citan : 

Molt  Il•lustres  senyors 

Continuant  en  V.  Ss.  molt  llustres  la  con- 
descendència de  sos  favors,  y  en  una  ventu- 


rosa  Familia  la  felizitat,  e  glòria  de  son  ren- 
diment, al  pas  que  agraheixch  (com  es  just) 
el  precepte  de  dispondre  esta  narració,  re- 
zele  ab  greu  fonament,  que  lo  notori  de  la 
mia  ignorància  serà  estorb  al  desempenyo : 
puix  sent  esta  una  funció  tan  dignament  ce- 
lebrada, y  en  que  la  multitud  de  circunstan- 
cies  tant  proditgioses  com  en  ella  es  veren, 
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r    iii    \. untat    i|i-    |itiiiMMs    t.iiit    .ijM.iii•iilt   ciiin    i 

jK-ia  i•lla  M"  idearen,  fan  injpossihle  lo  imii-  : 
vidual  (U*  sa  relació,  é  la  constitueixen  en  tal 
positiita,  (|ue  en  cas  de  llo^rarsc  lo  <li(icil  de  ' 
(lescriurcla  ab  tota  lleiialilat,  simis  dubte  es 
jutf^aria  per  hiperlx)!,  y  encariment,  lo  que 
al)  rij;or,  y  evidencia  seria  veri<lica  descrip- 
ció. 

Nü  \vxr\e  en  los  que  tingueren  lo  inexpli- 
cable goitz  de  assistir  à  tan  lluidcs  festes; 
puix  estos  daranient  coneixeran,  (|uc  no  j)ot 
aplegar  de  molts  quilats  la  mes  alta,  é  viva 
ponderació  a  lo  que  es  mereixqué  son  accrt. 
Parle  solaments  en  los  que  no  la  veren ;  à 
qui  asscgure  ah  la  ingenuïtat  de  fidedigne 
Historiador,  que  no  yhà  en  tota  acjuesta 
Obra  exageració  alguna;  ans  bé  quedaria 
yo  segurament  molt  ufa,  si  haguera  pogut 
la  jiloma  espressar  ah  clarctat  totes  aquelles 
singularitats,  é  maravcUcs,  que  embelesada, 
y  aturdida  concebí  la  admiració. 

Beu  notori  es,  que  sempre  han  sabut  los 
Valencians  acompanyar  afectuosos  a  esta 
Ciutat  molt.  llustre  sa  carinyosa  Mare,  en 
(juantes  ocasions  se  li  han  ofert,  aixi  pera 
manifestar  ab  fmes  demostracions  la  glorio- 
sa fidelitat  a  sos  Catholichs  Reys,  com  pera 
acreditar  ab  reverents  obsequis  lo  gran  zel 
de  la  sua  Christiana  Relitgió ;  segons  ho  ce- 
lebren à  cada  pas  les  Histories,  y  ho  publi- 
ca ab  son  Clarí,  é  sonora  Trompa  la  Fama; 
mes  ara  ha  sabut  donar  de  esta  certèa  admi- 
rables experiències ;  puix  se  han  vist  tant 
pasmosos  en  esta  celebritat  sos  desempenyos, 
que  ni  han  pogut  ser  mes  festius,  ni  ha  ca- 
but tampoch  ser  en  ells  mes  espressiu  son 
amor. 

Molt  llimitat  fonch  lo  terme  que  els  que- 
dà pera  poder  dispondre  les  moltes  maqui- 
nes, é  rares  invencions  que  es  discurriren, 
é  los  magnifïchs  Altars  que  es  fabricaren: 
mes  com  sobrà  de  afecte  tot  quant  faltà  de 
temps,  sabé  suplir  la  provida  conduta  de  el 
fervor  lo  que  dificultava  pera  la  possibilitat 
lo  curt  de  los  dies. 

Est  mateix  acert  de  tants  primors  com  se 


veren  en  la  ai<  ;;i(   i.  ,. :  ., 

rabic  (.'onquchia  (<|r  •  :,,;,  t,  r- 

se  feren  llengueü)  es,  Senyors  molt  Ilustrci, 
lo  (|u<'  aníiiia  forta,  y  rfica/nK-nt  à  ma  ju«ta 
dcHconíianxa ;  |mix  prcHcntant  a  V.  Ss.  uiia 
Relació  de  lu  que  UnicU  taiU  ben  cíxccutat, 
tinch  i)er  induhitable,  que  encara  ma  cone- 
guda ignorància  no  ho  |KKlrd  defdUiir:  per- 
(|uc  de  la  manera  ({uc  al  retiplamlor  <le  el 
Sol  no  el  ix>t  sanccrament  ofuscar  la  dcn- 
sitm  de  un  groser  vaf>or,  així  no  serà  ca- 
pa/, una  descriíKÍó  tant  mal  formada  con* 
a(iuesta,  pera  disminuir  ni  en  un  tilde  tanta 
glòria,  y  alabanza,  com  se  mereixqué  ad- 
quirir son  extraordinari  lluiment. 

En  vista  de  lo  qual,  l)en  assegurat  de  la 
protecció  de  V.  Ss.  é  que  no  es  desdenyaran 
de  defendre  lo  mateix  que  me  han  manat 
escriure,  em  resta  sols  la  obligació  de  ren- 
dir a  V,  Ss.  regonegudes  gràcies,  de  que 
se  han  dignat  en  la  Centúria  present  hon- 
rar à  est  humil  Fill  seu,  com  ho  llogrà  son 
Avi  en  la  passada:  quedantme  per  ests  mo- 
tius la  singular  vanitat  de  que  es  vetja,  que 
no  falta  de  ma  Família  en  tots  temps  (aixi 
en  lo  següent  Segle  es  continúe)  qui  se  em- 
plee  dit  jos,  no  sols  en  publicar  les  glòries 
de  la  Pàtria,  sinó  també  en  procurar  ser- 
viria ab  lo  mes  rendit  obsequi,  y  fina  vo- 
luntat. Deu  Nostre  Senyor  guarde  a  V.  Ss. 
molt  llustres  pera  el  benefici  Comú.  Valen- 
cià, é  Maitg  20  de  1740  — Molt  llustres 
Senyors —  B.  L.  M.  de  V.  Ss.  molt  llus- 
tres.— Son  mes  rendit,  obligat,  é  humil  Ser- 
vitor. — Don  Jusep  Vicent  Ortí  e  Mayor." 

Sign.  b-b3  "Aprobación  de  el  Doctor  Fè- 
lix Gaston,  Examinador  Synodal  de  este 
Arzobispado,  y  de  Don  Ximen  Pérez  Za- 
pata  de  Calatayud  y  Chaves,  Ladron  de  V^i- 
lanova,  Conde  Real  y  de  Sinarcas". 

En  la  hoja  sign.  c  vuelta: 

"Suma  de  la  licencia. — Fee  de  crratas." 

En  la  foja  sign  O: 

"Elogio  que  Haze  al  autor  el  Dr.  Vicen- 
te Ximeno,  Presbytero,  Beneficiado  en  la 
Santa  Iglesia  Metropolitana  de  Valencià." 
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Dcsde  la  foja  sign.  (P  liasta  la  última  foja 
de  la  sigil.  /  liay  varias  composicioncs  poéti- 
cas  en  latín,  italiano,  valenciano  y  castellano 
laiulatorias  para  cl  autor.  Las  valencianas 
son : 

Dècima  Icmosina  ílc  Fr.  Kanión  José  Re- 
bolHda  (i): 

Al   Quint   Centenar   vingué 
Lo  Francés,  é  lo  Italià, 
Portuguès,   é   Castellà, 
E  nengú  es  desavingué : 
Mes  huí  tindrà  encara  mes, 
Al   veure   en  est  Libre,   imprès, 
Tot    allò    ab    erudició, 
E  distinta  explicació 
De  lo  que  molts  no  han  entès. 

Romans  del  Dr.  José  Ríos,  Presbítero, 
Valenciano,  Vicari o  de  la  Iglesia  Parroquial 
de  la  Villa  de  Liria: 

A  les   festes  de  Valencià 
va  un  poema  en  valencià; 
y  així   la   Dedicatòria 
tindrà  à  prop  en  qui  rahonar. 

Que  no  es  perda  la  llabor 

del  Lemosí  hem  de  cuidar; 
Ortí  planta  un  rodalet, 
que  rius  han  de  regar. 

Pera  dir  bé  del  seu  Libre 
estes  copies  poch  valdran ; 
pues  en  dis  Orti  me  fecit, 
tot  lo  demés   sobra  yà. 

Bon  fill  de  Mare  ha  segut, 
que  à  Valencià  li  ha  donat 
à  entendre,  que,  quant  se  posa, 
es  molt  prompte  y  ben  manat. 

Ni  negarà,  que  es  Poeta; 
encara  que  sen  anà 
à  escriure  en  prosa  la  Vida 
del  seu  Pare  Sèt  Thomàs. 

Perquè  sapiam,  q  era  home, 
no  es  tenia  que  cansar; 
q  es  vell  en  tots  los  Ortins 
serho  desde  el  Pare  Adà. 

Del  seu  Libre  podem  dir, 
que  està  tan  ben  acabat, 

q  en  cèt  anys  no  farà  altre 
com  ell,  el  mes  pentinat. 

Poses  qualsevol  à  ferlo; 


(i)  Los  seiíores  Puig  Torralva  y  Martí  Gra- 
jales,  en  su  Estudio  histórico-crítico  de  los  poetas 
valencianos  de  los  sigles  xvi,  xvii  y  xviii,  dicen 
equivocadamente  que  Villanueva  de  Alcolea,  pue- 
blo  de  la  naturaleza  de  fray  Ramon  José  Rebo- 
llida,  no  es  del  Reino  de  Valencià,  siendo  así  que 
pertenece  a  la  provincià  de  Castellón. 


que,  encara  que  pareix  pla 
córrer  la  bolta  cixe  dia : 
es  molt  fàcil  tropczar. 

Ha    fet   tot   lo   que    sabia; 
perq,  escrivintlo,  ha  ideat, 
que  sia  pauta  en  sa  Casa 
pera  escriure  Centenars. 

Yo  assegure,  que  pesava 
les  paraules,  treballant, 
ab  mes  cuidado  que  pesa 
el  or  qui  el  pesa  guardar. 

No  diré  que  es  virtuós, 

perquè  no  pareix  del  cas; 
pcro  diu,  que  per  la  bolta 
anava  arrapant  altars. 

Per  acabar  la  dotzena 

me  despedeixch,  desitjant, 
que  Centenars  legue  Ortí, 
y  Valencià  millanars. 

En  la  última  hoja  vuelta  de  la  sign.  /  el 
Prologo  en  castellano. 

En  la  foja  anterior  a  la  sign.  h. : 

"Descripción  exacta  /  de  el  recinto  /  de 
la  Ciudad  de  Valencià  /  con  los  nombres, 
y  situacion  de  sus  /  Puertas  al  tiempo  de  la 
Conquista  /  por  el  Seíïor  Rey  /  Don  Jay- 
me." 

Termina  en  la  hoja  sign.  i  y  sigue  luego 
la  que  contiene  el  "Perfil  de  la  Ciudad  de 
Valencià",  ya  indicada. 

Empieza  el  texto  en  el  recto  de  la  hoja 
que  sigue. 

Intercalades  en  el  texto  hay  20  grabados 
representando  los  diversos  altares  que  con 
motivo  de  dichas  fiestas  se  levantaron  en  la 
carrera  por  el  Clero  y  comunidades  religio- 
sas,  y  dos  grabados  mas  en  acero  que  repre- 
sentan  dos  teatros  que  se  improvisaren  con 
dicho  objeto. 

Entre  las  pàgs.  416-417  hay  una  hoja  en 
blanco  en  su  anverso,  y  que  representa  en  el 
reverso  un  ingenioso  laberinto,  el  cual,  dice 
el  autor  del  libro,  fué  "escrito  con  artificio 
tan  sutil,  que  sus  letras  mayúsculas  forma- 
van  el  escudo  de  la  Ciudad  de  Valencià,  que 
se  doró  de  finíssimo  oro,  con  la  Corona,  las 
dos  LL  y  el  Murciégalo;  y  las  letras  ma- 
yúsculas se  dibuxaron  coloradas,  para  que 
assí  pudiessen  con  toda  perfección  formar 
sus  quatro  sangrientas  Barras." 
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l'ji  las  papfs.  42-44  SC  inscrta  cl  Cartcl 
(jiic  (11  Ifiigiiu  vulfiiciaim  lii/.o  imprimir  cl 
Ayuntamicnto  de  Valencià,  otcprcsando  las 
"Jnyi'A,  y  premis,  /  qtjVi  ofcrix  la  molt  Ilijg- 
trc,  N(j|)lc,  Mi4íiirfica,  y  sempre  Lcal  CiiiUit 
<lc  Valencià,  cii  les  Festes,  y  Processí)  del 
Ouiíit  Centenar  de  anys  que  celebra  de  la 
('()iK|ui.sta  (Ic  dita  ciutat"  con  la  correspon- 
(liciitc  traducción  castellana  del  autor  del  li- 
l)ro. 

Kn  las  pags.  88  y  95,  dos  cuartctas  y  en 
las  lor,  102  y  Í12.  tres  lercctos,  IíkIo  en 
valenciano. 

En  las  pags.  113-116,  el  "Colo(|ui  entre  lo 
Engonari  de  la  IJonja  y  lo  Kat-Penat". 

En  la  iKig.  1 26,  dos  décimas  y  un  tcrcc- 
to  en  valenciano. 

Kn  las  pags.  149-150,  la  siguicntc  dèci- 
ma y  una  cuartcta,  tamhién  en  valenciano : 

ÀI  Ral-Pcmt. 

Dccima. 

Adivinau:  Qui  apeteix 
cl  mentjar  molt  delicat, 
viu  dels   homens   retirat, 
com  dolent  llum  aborreix? 
No  obstant  un  Santét  pareix, 
puix  pintat  en  un  Guió, 
lo  porten  en   Processó, 
segueix  la  gent  à  millars, 
lo  posen  en  los  Altars, 
mes  ningú  li  fa  oració? 

En  las  pags.  151  y  163,  dos  tercetos.  En 
las  157  y  168,  dos  décimas,  y  en  la  169,  la 
siguiente : 

Dccima   Valenciana. 
Compendi  del  Centenar.      , 

Aço  es  vist,  esta  es  la  Festa 
de  gràcies  del  Centenar: 
puix  yhà  Bous,  é  tant  de  Altar, 
ix  del  Moro  la  Ballesta, 
Rat  Pennat,  la  gent  và  llesta 
mirant  versos,  Poesies, 
oint  Cants,  Corns,   Sin fonies, 
vent  Comèdies.  Roques,  Jochs, 
Jagants,  Llumenaries,  Fochs, 
fent  ab  goig  de  les  nits  dies. 

En  las  pags.   176-180,  el  siguiente 


Coloquio 
entre  un  reliyioso  mercenària  y  un  lobrador. 

Merc.    Molt4  Paperi  btà 
en  esta   Plaza, 
y   »oit   molt   rctutnbAt, 
è  n»  «é  ki  cU  I.iaiiradfirs 
lo  que  ctU  dihurii  entcndrin. 
Rtta  es  la  cauMi,  perquè 
escrich  yo  hul  ai  Valencià; 
que  es  rahò  que  à  nostre 

Llengua 
la  usem  al  cap  de  cent  anys: 
y  es  cert,  <juc  iwj  tots  entenen 
tots  los  tcrmcH  ('astclians. 
üuc  entens  tu  per  cl  Murciegalnf 
Kntcndràs  q  es  un  JaRàt; 
puix  has  de  saber,  amích, 
(|uc  no  es  mes  que  cl  Rat  Pennat. 
De  llcxamctros,  Epigrames, 
I^i)arintos  íntrincats, 
de  tant  (jerolifich  mut, 
que   fan  dir  desbarats, 
tu  q  no  ha.s  anat  à  Kscola, 
ni  encara  ant^s  la   H  à   Ha, 
quin   concept   prxlràs    fer? 
Lo  mateix  que  un  Papagall. 
Puix  i)era  q  no  ten  vatjes 
en  dejú  de  tot  quant  yhà, 
te  ho  posaré  en  cullereta, 
con   si   fores  mon   germà 
Ya  que  estàs  en  la  Placcta, 
y  en  la  Placeta  dels  Alls, 
te  vull  fer  una  pregunta: 
Què  et  pareix  de  aquest  Altar, 
ab  q   Frares  Mercenaris 
volen   hui   bifarretjar? 

Llaur.    Responch  com  home  de  bè, 
è  dich  à  fe  de  Christià, 
que  això  que  han  fet  es  tramoya, 
y  ens  voleu  embabucar, 
dantnos  a  entendre  estan  vius 
los  Conills,  y  el  Rat  Pennat, 
y  q  es  partix  la  montanya 
com  si  fora  un  tros  de  pà: 
q   ho  conte  nals   Borinots, 
q  a  mi  no  me  enganyarà. 

Merc.     Home,  què  dius?  tu  estàs  bo? 
per  cert  que  me  has  agraviat; 
no  yhà  en  la  Mercè  tramoyes, 
sinó  molta   veritat. 
Veritat  es  que  en  lo   Puig, 
cosa  yà  de  cinchcents  anys, 
que  và  veure   set   Esteles 
el  Pare  Pere  Xolasch, 
è  senyalant  la  montanya, 
totes  dihen  sens  parlar: 
Soterrat  yhà  debaix  terra 
un  tesor  que  no  tè  igual ; 
de  ai  trauràs  tot  lo  bè 
pera  els  pobrets  Valèciàs. 
Cavaren  en  continent, 

28 
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y  encontrarcn  al  instant 
una  Campana  molt  bona, 
è  que  tenia  davall 
una  Imatge  de  Maria, 
al  seu  l'illèt  abraçant. 

Llaur.   Tinga,  Pare:  E  qui  la  veu? 

Merc.     Yà  te  ho  digui  ara  poch  ha. 
Un  Frare  de  la  Mercè, 
que  es  diu  Fra  Pere  Nolasch; 
al  que  estat  en  Barcelona, 
se  li  aparegué  triunfant, 
è  li  parlà  cara  à  cara, 
manantli,    que    prest    fundàs 
una  Relitgiò,  que  fora 
la  Redenciò  dels  Esclaus. 
Aixi  que  veren  la  Imatge, 
tots  de  alegria  plorant, 
se  prometeren  sens  dubte 
tenir  fi  tot  son  pesar; 
è  que  aquella  hermosa  Estela 
seria  Estela  del  Mar, 
que  al  port  de  la  Santa  Fè 
portaria  als  Valencians.    . 
No  fallà  la  profecia, 
perquè  en  Valencià  els  Soldats, 
que  la  tenien  setiada 
per    orde    del    arrogant 
Rey  En  Jaume  de  Aragó, 
com  si  forè  cent  mil  Hams 
aterraren   à    Zaèn, 
y  èste  confús,  y  pasmàt 
la  entregà  al  Senyor  En  Jaume, 
dantli  tota  llibertat. 
Es  plantà  en  ella  la  Fè, 
è  triunfarè  los  Christians. 
Però   tenint   en    Maria 
tal  Estela  esta  Ciutat, 
bè    et    pareix    que    quedaria 
cautiva,  e  sens  llibertat? 
Esta   llibertat,   amic, 
succeïda  ha  cinchcents  anys, 
es  la  que  hui   tan  elegres 
celebren   los   Valencians, 
y  este  es  lo  miratcle  que 
es  proposa  en  eixe  Altar. 
Ai  no  veuràs  tramoyes, 
si  el  fet  de  la  veritat. 
Ai  veuràs,  si  es  que  vols 
mirar   desapassionat, 
dels  Frares  de  la  Mercè 
lo  amor,  è  fidelitat, 
la  bona  lley,  y  el  afecte 
que   tenen   à  esta    Ciutat, 
puix  de  baix  terra  li  trahuen 
tot  son  bè,  y  sa  llibertat. 
Ha !  que  sempre  els  Mercenaris 
han   segut  homens   molt   blanchs. 

Llaur.    Aixi  ho  vem;  è  à  fe  te  estime 
lo  bè  que  me  ho  has  explicat. 
Però  digàm,  no  sabrem 
que   fan  ai   tant  de   Sant? 


Aquell  que  vestit  de  roig, 
và  també  vestit  de   blanch, 
è  tè  no  sè  que  en  la  boca, 
que   pareix   no  pot  parlar, 
no  me  explicarà  qui  es? 

Merc.     Si  fillet,  un  gran  Sant; 

a   les   prenyades   les   lliura 
de  q  tinguen  un  mal  part. 
Este   es   aquell    Set   Ramó, 
que  tè  per  renom  Nonat, 
parent   dels    Duchs   de    Cardona, 
Mercenari,    y    Cardenal, 
que  per  predicar  la  Fè 
quant  anava  à  rescatar, 
pera  taparli  la  boca 
li  posaren  un  Candat. 

Llaur.     Això  ho  faria  algun  Moro, 
ò  algun  brivò  Renegat. 
Bè  sè  yo,  q  si  à  les  Dones, 
que  sense  sò  estan  parlant, 
aixi  els  tapassen  la  boca, 
que  seria  gran  pietat. 
Perdonenme  sus  Mercès, 
que  no  ho  dich  per  ferlos  mal. 
Aquella  Santa  Custodia 
del  Sacrament  del  Altar, 
què  li  toca  à  Sent  Ramon? 

Merc.     Yo  te  ho  diré   en  brevetat. 
Estant  yà  pera  morir, 
è  aventlo  de  combregar, 
va  fer  falta  el  Sacerdot, 
è  Nostre  Senyor  baixà 
à  darli  la  Comunió; 
y  en  memòria  de  este  cas 
porta  en  la  mà  el  Sacrament. 
Cert  q  es  cosa  singular. 
Però  torne  à  mes  preguntes : 
Aquella  Santa,  y  dos  Sàts 
quin  paper  fan  este  dia, 
que  es  dia  del  Centenar? 
Per  cert,  amic,  q  la  tehua 
es  molta  curiositat. 
Però  per  no  cansar  mes, 
perq  lo  llarch  fa  plorar, 
en  una  Dècima  escoltàm 
qui  fon,  y  perquè  ai  estan. 
Estos  tres,  que  son  Maria, 
Serapio,  y  Pedró  Pascual, 
•:  son  muro,  y  antemural 
contra  el   Moro,  y  la  heregia; 
y  assi  salen  este  dia, 
el  uno  noble  Soldado, 
el  otro  Patricio  honrado, 
y  essa  q  al  mar  pone  freno, 
diciendo:  Si  el  Agareno 
buelve,  no  tengais  cuidado. 

Llaur.    Yo  et  quede  molt  agraït 
per  lo  q  me  has  declarat. 

Merc.     Deu  que  ens  guarde  à  tots  la  vida 
pera   poder    festejar 
al  Autor  de  estes  Vitories, 


Llaur. 


M. 
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a  Maria,  al  hpu  N'íilaHcb, 
al  Kcy  Kii  Jaume,  y  l'clip, 
à  tota  esta  gran  Ciutat. 
E  pregue  tibe  al  Senyor, 
que  toti  los  cj  hft  escoltat, 
tinRucn  |)crfccta  salut, 
y  q  la  KotKen  molt»  anys, 
ah  ta!   que*  la   sua   llrnKua 
no  cm  partixca  de  alt  à  baix. 
Pcro  lo  que  yo  desitKe 
no  es  possible,  puix  yi\  es  sap, 
que  sols  la  murmuració 
es  lo  que  un  Poeta  trau; 
y  si  vols  cxporimcntarho, 
feste  Poeta,  y  veuràs 
com  no  trauràs  mes  profit 
que  el  de  ser  bC*  censurat, 
y  les  mes  voltes  qui  parla 
es  qui  tò  mes  que  callar." 

En  la  pag.  i8o: 

"Por  ser  frccuentc  en  grandes  concursos 
el  registrar  los  ladroncillos  las  faltriqueras 
de  los  que  andan  descuidados,  se  pinto  para 
el  aviso  un  Altar,  y  a  uno  que  le  mirava 
embol)ado  y  suspenso,  y  otro  que  le  quitava 
la  bolsa  por  el  lado." 

Lema. 

Vigilatc,  quia  advcrsarius  circuit.  I.  Petri- 
cap.  5. 

Lctra. 

Si  te  encantes  en  mirar 
lo  que  yhà  en  esta  Carrera, 
cuidado  en  la  faltriquera, 
que  no  tindràs  que  contar. 

En  la  pàg.  187  un  soneto  "A  la  conquis- 
ta de  Valencià,  en  vozes  Valencianas  todas 
monosilabas :  lo  que  no  es  fàcil  de  executar 
en  otras  muchas  Lenguas". 

En  las  pàgs.  189,  191,  210,  216,  217  y  225 
diez  tercetos,  dos  cuartetas  y  una  dècima  en 
valenciano. 

Las  pàgs.  261-306  contienen  el  Sermón 
que  predico  en  castellano  el  Dr.  D.  Esteban 
Brú. 

He  aquí  algunos  de  los  versos  que  distri- 
buyeron  los  Gremios  de  la  ciudad  en  la  pro- 
cesión  general  que  se  celebro  con  motivo  de 
los  festejos.  En  la  pàg.  325 : 


Oci  Gremio  de  Cordonerot. 

En  la  Carroza  que  es  veu 
tanta  Real  Magestat, 
no  volem  la  arrastrt  mules; 
tirenla   Pavos   Reals. 

Esta  es  Ciutat  ben  Cbristíana, 
quen  après  de  cincbcents  anys, 
tan  present  te  sa  Conquista, 
com  si  huy  mateix  passis. 

He  píxlcn  pera  este  Ofici 
vindré    Moros  a   ramats, 
quen  la  Espasa  de  S.  Jordi 
i  tots  los  tallarà  el  cap. 

Ni  de  copies,  ni  bolsillos, 
ni  de  cordons,  huy  en  fem  cas, 
puix  a  la  gent  generosos 
com  clar  vehucn,  ho  tiràm. 

En  la  pàg.  329  un  terceto  en  valenciano. 
En  la  pàg.  335 : 

El    Gremio    de    Guanlcros. 

Yà  presto  poden  menjar 
dolços  tan  nets,  y  ten  purs, 
y  no  els  tenen  que  guardar 
pera  el  altre  Centenar, 
perquè  yà  esterà  molt  durs. 
Sent  Berthomeu,  quant 

huy  doma, 
al  Dimoni  el  fa  rabiar, 
y  també  el  fa  rosegar 
el  çancarrò  de  Mahoma. 

Yà  dolços  en  plenitut, 
mes  no  els  mèjarà  Mahoma; 
perquè  de  ràbia,  y  carcoma, 
les  dens  se  li  hauran  caigut. 

Mahoma  té  nom  de  gòs; 
y  així,  amenasantli  penes, 
Sen  Berthomeu  trau  cadenes. 

En  la  pàg.  236: 

Los  Tintoreros  de  Seda. 

Del  Rey  Jaume  el  gran  poder 
feu  al  Moro  tanta  por, 
que  sense  ser  Tintorer, 
lo  feu  mudar  de  color. 

Los  que  van  assi,  senyors, 
una  genteta  es  ten  clara, 
que  faran  eixir  Colors 
à  qualsevol  à  la  cara. 

Si  algú  -diu,  que  aqueste  Carro 
no  es  entre  tots  lo  millor, 
yo  li  diré  que  es  un  cego, 
perquè  no  sab  de  colors. 

Eixiu  Moros  de  Valencià, 
que  no  sou  de  bona  sanch, 
puix  à  ningú  en  sa  presencia 
se  li  pot  dir  home  Blanch. 

Sant  Miquel  porta  à  sos  peus 
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un  Dragó  que  té  set  caps, 
y  sempre  serà  abatut, 
perquè  may  alçarà  cap. 

En  la  pàg.  343 : 

Del  Gremi  de  Albaniles. 

Solta    una    dificultat, 
que  tinch  en  lo  enteniment: 

Qui  parla  mes  acertat, 
los  que  et  dihuen  Rat  Penat 
o  els  q  et  dihuen  Rat  content? 

La  Tortuga  ab  gras  rialles 
•al  Rat,  son  amich,  li  diu; 
Tu  en  la  Celada  fas  niu, 
yo   forats  en  les  muralles. 

No  teniu  que   fogir,  no : 
perquè  tant  de  lloch  me  feu 
quant   tal   vegada   sereu 
mes   Galapagos   que  yo? 

Es  un  estrany  Cavaller 
lo  senyor  Don  Rat  Pennat, 
que  no  vol  deixarse  veure, 
sinó  de  cent  à  cent  anys. 

Aquest  que  tu  eprès  de  un  Sigle 
mires  yà  resucitat, 
es  Fènix,  no  Rat  Pennat. 

Tornau  al  riu,  peixets  pobres, 
celebrau  vostre  rescat, 
que  huí  os  fa  eixa  caritat 
el  que  sab  fer  bones  obres. 

En  las  pàgs.  344  y  siguiente  una  dècima 
en  valenciano.  En  las  pàgs.  355  y  siguiente : 

Grcmio  de  Ccrrageros,  Escopetcros  y  Lent er os. 

En  el  dia  de  tanta  festa 
no  volem   fer  claus  ni  panys, 
que  es  rahó,  q  estiguen  totes 
les  portes  de  bat,  à  bat. 

Los    Moros,    que    resistien 
al  imperi  de  la  espasa, 
de  la  mà  del  Rey  En  Jaume 
portaren  molt  bona  calda. 

Quant  En  Jaume  veu  que  estaven 
los   Morets  en  la  grillera, 
com  no  portaven  Rosari 
los  ajustà  en  la  cadena. 
Dels  manans  la  habilitat...  al  Rat. 
Que  à  la  Conquista  se  aplica...  fabrica 
Prevenintli  loch  feliu...  son  niu. 

Nostre  afecte  sempre  viu 

pera  defensar  la  "lley, 

ab  la  Celada  del  Rey 

al  Rat  fabrica  son  niu. 

En  la  pàg.  420  esta 

Dècima   Valenciana. 
En   que   celebran   los    Labradores    de   la 


Huerta  la  entrada  del  Rey  Don  Jaime  en 
Valencià : 

Ixca  yà  per  Deu  sagrat 
tanta   morisca    canalla, 
y  à  enroscarse  entre  la  palla 
marche,  deixant  la  Ciutat, 
que  corona  el  Rat  penat; 
si  no  volen  que  à  patades 
els  desfaça  les  corades 
el  Rey  Don  Jaume  el  valent, 
que  entra  en  Valencià  en  creixent, 
y  à  la  Lluna  fa  tallades. 

Acaba  el  texto  con  la  siguiente 

Dècima  castellana  del  autor. 

Mas  tan  larga  narración 
yà  veo  que  ha  de  cansar; 
por  lo  que  serà  razon 
acabaria,   con   desear 
de  su  molèstia  el  perdon : 
y  al  que  pretenda  leer 
el  libro,  ú  de  él  algo  oir, 
quiera  el  Cielo  conceder 
llegue  el  Siglo  sexto  à  vèr : 
y  yo  le  buelva  à  escrivir. 

Las  pàgs.  505-508  contienen  el  Indice. 

La  obra  està  dividida  en  VIII  capítulos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de 
Valencià,  procedente  de  la  de  Serrano  y  Mo- 
rales ;  otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca del  senor  Carreres  Vallo  de  la  mis- 
ma  ciudad;  y  otro,  falto  de  las  35  hojas  de 
principios,  se  balla  en  la  Biblioteca  dioce- 
sana Valentina. 

I. — Romanç.  Valencià,  oficina  de  Jo- 
sé y  Tomàs  de  Orga.  MDCCLXXX. 

[1982. 

Lo  cita  el  senor  Barón  de  Alcabalí  en  la 
pàg.  126  de  su  "Diccionario  biogràfico  y  cri- 
tico de  Músicos  valencianes",  impreso  en 
Valencià  en  1903  en  el  Est.  tip.  Domènech, 
Mar,  65. 

Se  alude  en  este  Romanç  a  la  festividad 
de  San  Vicente  Ferrer  y  a  los  gigantes  y 
cabezudos. 

II. — Otra  edición.  —  Se  publico,  a 
dos  columnas,  en  las  pàgs.  126-128  de 
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la  obra  dt-I  siikh  i  miom  íIc  Alcahalí  an- 
IcrioniK'iitc  filada,  copiada  de  un  ma- 
ll    nuscrito  pcrteneciente  a  don  José  E. 
Serrano  y  Morales.  I  lelo  aíjuí : 

í  '983. 

Romat%(. 

PuIk  (Ic  S.  Vicent  Ferrer 
En  la  historia  es  troham 
Ni  serà  impropi  lo  asumpt 
Ni  lo  i<li<>tna  Valencià. 
De  hu  (Icls  lloKarcts  de  l'horta 
Que  si   foiu-h  estic  dtictant 
neiiimaclet   Alhoraya 
Ruca  fa  HenifaraiK 
Ik-nimanict  Catarrotja 
Picafía  Torrent  Albal 
Masarrotjos   Rurchasot 
MasamaKrcIl  Alacuas 
Mislata   Alfara   (íodclla 
Henetuser  Albalat 
Vistabclla  Masanasa 
Almasera  Campanar 
Manises  Silla   Moncada  ' 

Almusafcs    Alfafar 
Beni  ferri    Aldaya    Foyos 
Ronrepos  Carpesa  el  Grau 
Chirivella  Borbotó 
Museros   Paterna  Quart 
Benifayo  Meliana 
Rafelbunol  ó  Patraix 
Puix  son  tants  que  quant  me  posc 
A  volermen  recordar 
La  mateixa  multitut 
Fa  mes   la  dificultat. 
De  hu  dels  llogarets  del  horta 
Rapeteixch  y  vaig  al  cas 
Puix  deternirnos  no  es 
Discurrir    sinó    parlar. 
A  veure  la  procesó 
Un  corbellot  afaenat 
Vingué  en  dia  que  està  sempre 
Entre  el   Dumenche  y   Dimats. 
Era  persona  de  molta 
Presumpció ;  y  si  parlem  clar 
Era  el  prohom  del  seu  poble 
El  oratcle  y  el  lletrat. 
Veu  la  procesò,  y  la  volta 

Y  en  lo  carrer  de  la  mar 
A  purs  empellons  y  espentes 
Casi  el  portaven  en  alt. 
Despues  de  la  procesò 
Al   seu   poble   sen  torna. 
Ya  es  suposa  fonch  aixi 
Que  pasaren  los  chagants. 
En  l'hora  de  matinet 
Tot  lo  poble  convoca 

Y  digué  en  cuatre  rahons 
Estes  paraules   formals : 
Ya  sabeu  amics  com  yo 


A  Valencià  vaítff  anar 
Pera  veure  de   Vicmt 
Ferrer  la  toletniíitat. 
Saljeu  tainbe  runi  iv)  haliia 
Yu  en   Valencià  ettat   jamay 

Y  així  \u  (|uc  en  ella  viu 
Tot  me  cau»4  novetat 
Viu  la  volta  per  haon 

La  fcKta  habia  de  anar 
Que  UrtKh  «»u»  pripcctuf 
De   admirable    varietat. 
Lo  primer  de  tot  aiiabcn 
Los  tat)als  de  la  ciutat 
Que  com  si  foren  uns  chíchs 
Viu  qucls  anabcnt  caicant. 
I.)cmpres  ab  barbes  postice* 
Es  seguien  dos  ancians 

Y  duien  dos  banderoles 

Que  eren  de  groch  y  encarnat. 
Seguiense  les  banderes 
Ab  los  mestres  y  oficials 
Dels  Gremis,  tots  molt  alegres 
Ab   donzaines   y   tabals. 
Imcdiatamcnt  à  estos 
Reparí  uns  homens  tan  alts 
Que  no  se  com  se  trovabcn 
Dones  de   estatura   igual. 
Al   mateix  temps  viu  tamije 
Uns   altres   mes   no  tan   grans 

Y  aixi  estos  com  aquells 
Me   paregueren   casats, 
Puix  de  dos  en  dos  anaven 
Ab  sa  muller  al  costat. 
Perquè  el  negre  duya  negra 

Y  la  blanca  duya  blanch. 
Axi  com  estos  pasaren 
Al  instan  men  vaig  anar 
Puix  pera  mi  no  era  vista 
Los   frares   ni   capellans. 
Per  senyes  que  pera  vindré 
Ani  al  portal  del  Real 
Puix  tots  los  demés  estaben 
A  aquelles  hores  tancats. 

El  veure  els  chagants  y  nanos 
No  menor  goitg  em  causà 
Puix  creguí  serien  venguts 
De  alguna  retgio  distant. 
Eren  molt  baixets  los  huns 
Eren  los  altres  molt  grans 
Aquells  aixi  com  Davit 

Y  estos  aixi  com  Goliat. 
Valgam  Deu  y  que  disposts 
Què  creixents  y  que  elevats ! 
La  Giralda  de  Sevilla 

Xo  es  pot  ab  ells  comparar. 

Eren  com  lo  Micalet 

Eren  llarchs  com  lo  mal  any 

Y  eren  redons  com  un  bolo 
O  com  la  O  de  Sanet  Chuan. 
Espantant  als  chichs  anaven 
Puix  pensaljen  açorats 
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No  que  eren  homens  com  ells 
Sinó  mostrons  y  afarams. 
Cases  y  havia  en  la  volta 
Que  per  lo  carrer  avant 
Podrien  molt  be  agafar 
Lo  que  habia  en  los  terrats. 
Cascun  dia  el  desdijuni 
Es  quels  serveix  de  almorçar 
Una  varsella  de  arròs 

Y  una  taulada  de  pa. 

A  mitg  dia  ya  es  pot  veure 
Qual    serà    lo    seu    dinar. 
Tant  de  gasto  fan  que  tenen 
Empenada  la  ciutat. 
Tan  llarga  sa  vida  es 
Quels  mateixos  que  ara  y  ha 
En  est  centenar  ixqueren 

Y  alcansaren  los  pasats. 
No  pasen  dies  per  ells 
Ni  tenen  enfermetats 

Si  no  es  que  alguna  vegada 
Sels  vinga  a  rompre  lo  cap. 
Però  tenen  tal  paciència 

Y  tanta  animositat 

Que  quant  lo  cap  sels  apanya 
Ni  un  queixit  sels  ou  jamay. 
Ara  mateix  no  puch  dir 
Si  son  moros  o  chrístians 
Puix  crech  que  no  y  ha  parròquia 
Ahon  estiguen  batetjats. 

Y  encara  que  en  Santa  Creu 
Estiguen  avehinats 

Nunca  ixen  de  la  parròquia 
Sinó  quan  van  a  trochar. 
Bé  que  en  lo  dia  del  Corpus 
Ixen  ab  uns  grans  cirials 

Y  per  respecte  al  Santisim 
No  porten  sombrero  al  cap 

Y  corren  tota  la  volta 
Festius  y  alegres  dançant. 
Mes  si  algú  en  caiguera,  pobre 
Del  que  agafarà  davall. 
Quant  a  sa  casa  sen  tornen 
Jamay  apleguen  cansats 

Y  no  ya  nit  que  aprofiten 

Ni  els  llançols  ni  els  matalaps. 
Observen  tan  gran  retiro 
Que  no  ixen  en  tot  lo  any 
Sinó  tres  ó  quatre  voltes 

Y  aço  en  grans  festivitats. 

Y  es  digne  de  admiració 
Veure  que  un  retiro  tal 

Ni  a  les  chagantes  ni  nanes 
Sent  dones  fa  novetat. 
Davant  dels  chagants  anaven 
Los  nanos  y  es  ben  pensat 
Puix  sempre  es  primer  lo  curt 
Pera  aplegar  à   lo   llarch. 
Al  veurels  desta  manera 
Em  paregue  ab  realitat 
Que  pareixien  los  mestres 
Quant   porten   los   chichs   davant. 


Mes  deixem  estar  los  nanos 
Puix  si  mal  los  rosegam 
Com  son  tan  chicorrotets 
Sense  res  se  quedaran. 
Esta  volta  la  estatura 
De  algo  els  aprofitarà 
Però  sempre  els  mes  chiquets 
Solen  ser  mes  ben   lliurats. 
Esta  amichs  la  relació 
Es  de  lo  que  viu  allà 
Y  Deu  vullga  que  mes  nanos 
fins  lo  any  que  ve  no  vejam." 

Vida  /  de  el  venerable  hermano  / 
Pedró  Muííoz,  /  y  Descubrimiento  / 
de  la  milagrosa  imagen  de  Nuestra  Se- 
nora  /  de  el  Pie  de  la  Cruz,  /  venerada 
/  en  la  Iglesia  Parroquial  de  la  Villa  de 
/  Puzòl.  /  Su  autor  /  D.  Joseph  Vicen- 
te Orti  y  Mayor.  /  Sacala  a  luz  /  el 
Dr.  Thomas  Aparici  y  Corbea,  /  Cura 
de  la  misma  Iglesia.  /  Con  licencia  de 
los  Superiores.  /  En  Valencià:  En  la 
Imprenta  de  Joseph  Garcia,  /  Plaza  de 
Calatrava.  Aíïo  1747. 

[1984. 

Folleto  de  125  X  76  mms.  Portada,  mas  14  pà- 
ginas  de  principios  sin  numerar  y  127  pàgs.  nu- 
meradas.  Con  signaturas  y  reclamos.  Portada  a 
dos  tintas.  Vuelta  en  blanco.  En  hoja  especial  es- 
tampa o  grabado  de  la  Virgen  con  Cristo  descen- 
dido  de  la  Cruz.  En  la  pàgina  siguiente  dedica- 
tòria a  dicha  Virgen,  con  inicial  mayúscula  ador- 
nada, aprobación,  protesta,  fecha  24  agosto  1747, 
índice  y  erratas. 

Aunque  està  escrita  en  castellano,  contie- 
ne  muchos  decires  y  expresiones  en  valen- 
ciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Colegio  del 
Patriarca  de  Valencià. 

Ortiz  (D.  José  Mariano). 

Disertación  històrica  /  de  la  festi- 
vidad,  /  y  procesion  del  Corpus,  /  que 
celebra  cada  aíïo  /  la  muy  litre,  ciu- 
dad  de  Valencià,  /  con  explicacion  de 
los  simbolos  /  que  van  en  ella.  /  Ilus- 
trada  con  varias  notas  antiguas  /  rela- 
tivas  à  éste  y  otros  asuntos.  /  Su  au- 
tor /  Joseph  Mariano  Ortiz,  /  Escri- 


à 
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bano  del  Kcal  'rril)iinal  de  Diczinos 
con  cl  Dcrcclio  del  /  Oficio  de  ICspo- 
lios  y  vacantes,  otro  de  los  del  Nume- 
ro, /  y  de  la  Alcaydía  y  Buréo  del  Keal 
Palacio  /  de  Valencià,  etc.  (yincta.) 
[in  \  ídencia:  /  ICn  la  oficina  de  Josepli 
y  Thomas  de  Orj^a  /  M.DCC.LXXX. 

[«985. 

l•'ollctu  de  178  X  i<M  tnins.  Dos  primeras  hojas 
(te  |)rini'i|)i<)s,  in/ts  4K  ph^n.  numcradas.  Signa- 
lura  A-F  de  cuatro  hojas.  Con  reclamo».  Vuclta 
de  la  portada,  en  blanco. 

En  la  lioja  si^'uicnte:  "Al  M.  Iltrc,  Sor. 
Don  Joscph  Antonio  de  Mariïnon  Hoil  de 
'Arenos,  Feriiandez  de  Velasco". 

Lleva  la  fecha  de  i  de  niayo  de  1780, 
Kn  la  pag.  i ,  (lesjniés  de  un  orlado : 
"  Plano  historico,  o  disertacion   sobre   la 
proccsion  del  corpus,  que  celebra  cada  ano 
la  M.  litre  y  Lcal  Ciudad  Valencià." 

Aunque  escrita  en  castellano,  contiene  al- 
go  en  valenciano. 

Explica  d  origen  de  la  festividad  del  Cor- 
pus Cbristi,  extendiéndose  luego  a  relatar 
el  suceso  acaecido  al  rector  de  Alboraya,  al 
que  se  Uevó  una  avenida  del  río  de  Almàce- 
ra  con  "el  Globo  y  Formas  consagradas", 
pudiendo  librarse  del  ímpetu  del  agua,  però 
ixirdiendo  dicho  globo  con  las  Formas,  que 
después  de  ímprobos  esfuerzos  para  encon- 
trarlas,  las  hallaron  en  las  bocas  resj>ectivas 
de  dos  grandes  peces  que  estaban  con  las 
Cabezas  en  alto.  Dice  o  cita  a  este  propósi- 
to,  pàg.  10: 

Testimonis  son  de  vista 
De  aquest  maravillós  lanç 
Les  que  veus;  però  publiquen 
Ser  casi  de  cincçents  anys. 

Trata  luego  de  los  diversos  componentes 
de  la  procesión  del  Corpus,  especialmente 
de  las  "Rocas  o  Carros  Triunfales",  dicien- 
do  que  la  de  San  Vicente,  en  el  aiïo  1665, 


llcvuba,  a  mas  de  un  tcrceto  en  castellano, 
el   siguiciile  cii   valenciano: 

l.tll.      ■.■■r.•l 

Es  la   \jet\ií,'>i    \  .1''      -r.iA 
Lengua  del   Kitpirit   .Sant, 
Gnn  se  veu  en  este  Sant.  (Vík-  14*) 

Sigucn  algunas  citas  mas  en  valenciano 
en  las  pags.  28,  33,  4O  y  47. 

Ejeniplar  de  la  Híblioteca  de  loh  Doniini- 
cos,  de  Valencià;  otro  ejeni|>Iar  se  lialla  en  la 
Biblioteca  di(x:esana  de  la  inisnia  ciudad. 

Publico  tanibién  don  José  Mariano  Or- 
tiz un  folleto  intitulado  "I^  procesión  del 
Corpus  de  Valencià  en  el  siglo  xviii",  con 
el  Misteri  de  Sant  Cristòfol  y  el  de  Adàn 
y  Eva. 

Dcsciibrimicnto  /  de  las  /  Icyes  pa- 
latinas,  /  y  derechos,  /  que  V.  M.  tie- 
ne  como  a  Rey  de  Araj^í^n,  /  en  /  vues- 
tro  Palacio  del  Real  /  de  Valencià.  / 
En  Madrid:  /En  la  Imprenta  y  Libre- 
ría  de  Andrés  de  Soto.  /  Ano  de  M. 
DCC.LXXXII. 

[1986. 

Un  vol.  de  245  X  125  mms.  de  41  +  51  folios 
numeradüs.  Signats.  A-Bb,  de  dos  hojas,  menos 
la  última  que  tiene  tres.  Con  reclamos. 

En  los  51  folios  últimos  se  insertan  do- 
cumentos  de  caràcter  foral,  muchos  de  ellos 
en  valenciano.  En  el  fol.  41  del  primer  gru- 
po  se  inserta  la  "Cobla  sparsa  dirigida  al 
Senyor  Visrey"  que  i^recede  a  la  Salve  Re- 
gina en  valenciano  que  compuso  Pedró  Vi- 
laspinosa  y  que  el  autor  de  este  libro  cree 
que  fué  compuesta  en  15 19,  siendo  así  que 
la  impresión  de  la  misma  es,  probablemente, 
de  fines  del  siglo  x\%  como  ya  hicimos  cons- 
tar en  la  pàg.  599  del  t.  I  de  esta  Bibliogra- 
fia. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 


Pavia  (Fr.  José). 

(Grab.  de  Jesucristo  crucificado  con 
esta  inscripción  al  pie:  Obedientia.) 
Vltima  volvntat  de  la  /  anima  Chris- 
tiana  en  forma  de  Testament.  /  Que 
predicà,  y  enseííà  en  la  Ciutat  de  Va- 
lencià, y  despues  dexà  escrita  /  en  son 
llibre  intitulat:  Rescat  piados,  y  lliber- 
tat gloriosa  de  las  Animas  del  Purga- 
tori, el  R.  P.  Fr.  loseph  Pavia  Lector 
lubilat,  y  Pare  de  Provincià  /  del  Or- 
de de  los  Mínims  del  gran  Patriarcha 
S.  Francisco  de  Paula.  {Al  fin):  En 
Mallorca,  en  casa  de  la  Viuda  Frau. 
Any  1733. 

[1987. 

Un  pliego  en   fol.  menor. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

Pla  y  Cabrera  (D.  Vicente). 

*  /  Festí  vos  poeticos  obseouios 
/  conque  el  Real  Colegio  Fabricante 
de  Sombre-  /  ros  adorno  su  magnifi- 
co Templo.  /  En  la  proclamacion  de 
nuestro  monarca  /  D.  Car  los  IV.  / 
Por  Vicente  Pla  y  Cabrera,  M.  C. 
Sombrerero.  (Valencià,  1788.) 

[1988. 

8  pàgs.  en  4.°  Sin  aíïo  ni  pie  de  imprenta. 
Contiene  ocho  Décimas,  seis  Tercetos,  un 


Romance,  Liras,  Endechas,  una  Redondilla, 
un  Geroglíjico  y  dos  Letras  en  castellano  y 
lo  siguiente  en  valenciano : 

Dècima. 

"Triunfa  la  veneració 
En  tota   solemnitat 

Y  nostra   fidelitat 
Ostenta    la    Aclamació 
Una  fel  constant  pasió 
Per    ser    Colechi    Real, 
Pues  se  precia  de  Leal 
A  Lluisa  Reyna  nostra 

Y  es  perquè  esta  se  demostra 
Espanola   sense   igual. 

Tercetos, 

En  la  Real  Proclamasió 
De  nostre  Rey  Carlos  Quart 
Se  beu  el  zel  de  este  Art. 

Si  al  revés  mires  à  Carlos 
Sol  nos  dona  en  Claritat 

Y  al  endret  la  Caritat. 

Letras. 

Segura   de   tempestat 
Lleal    Valencià    camina, 
Perquè   el   Astre   que   domina 
Anuncia  Serenitat. 

Carlos  conté  en  lo  seu  Nom 
Cel  Clar  CC  Contradició, 
Caritat,  y  Compasió. 

De  Israel  el  poble  Sant 
Tenia  de   hus   esta   Lley, 

Y  ayxi  clameu,  Vixca  el  Rey." 

Pragmaticas,  capítulos,   ordenacio= 
nes,    cartas,    crídas,    alegaciones, 
tarífas,  etc,  por  orden  de  fechas, . 
referentes  al  Reino  de  Valencià. 

Svmari  de  les  /  obligacions  del  Vi- 
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Cíiri,  /  y  de  tots  los  caix-'llans  del  /  l•Ios- 
pilal  (ícncral  de  /  Velencia  (sic)  (íis- 
tauipa  con  esta  inscripción  a  sn  alrcdc- 
don  *^Cmtatis  et  Regni  Valentiae 
llospitalc  Ccncmlr",  cu  nicdio  de  dos 
l'siitdos  de  l'alcncia  en  losiuuje  y  co- 
ronados),  ICstainpadcs  /  En  Valencià : 
En  la  Iniprcnta  de  Vicent  Cabrera, 
Impressor,  y  Llibrer  de  /  la  Ciutat, 
en  la  Placa  de  la  Seu.  Any  1701. 

l'ollcto  de  240  X  126  miiis.  16  pAgs.  numeradaü, 
la  última  cii  blaiiro.  Con  rcclamos  y  signats.  Vucl- 
ta  (lo  la  portada,  en  Manco.  V.w  la  pàg.  siguicntc : 
"Dic  XVII  Mcnsis  Nuvcmbris  anno  à  Virginco 
partu  M.DCCI". 

Contiima  la  introduccióii,  que  trata  de  la 
disposición  de  los  Administradores  del  Hos- 
pital para  cl  hiu'ii  fj^ohienio  del  niistiio  y  para 
que  los  enfernius  reciban  cl  niayor  consuelo 
espiritual,  ordenando  se  haga  un  resumen  de 
las  obligaciones  de  todos  los  clérigos  de  di- 
cho  hospital. 

En  la  pàg.  5  comienzan  ya  las  obligacio- 
nes  del  vicario.  Son  en  número  de  13  los 
capítulos.  Terminan  en  la  pàg.  7,  donde  dan 
comienzo  los  referentes  a:  "Los  qvatre  ca- 
pellans Confessors".  Son  12  capítulos,  que 
llegan  hasta  la  pàg.  17,  en  la  que  siguen  los 
que  tratan  de  los  "Qvatre  Capellans  ajv- 
dants",  en  número  de  4  capítulos,  y  luego 
los  de  las  "Dos  capellanies  de  Aparici,  pera 
vellar  de  nit",  en  número  de  7. 

En  la  pàg.  1 2 : 

"Cai^ellà  de  la  capellania  de  Palau,  de  ve- 
liant  de  denit." 

Son  5  capítulos. 

En  la  pàg.   13 : 

"Capellà  de  la  capellania  dita  de  Guardio- 
la". 

Son  5  capítulos. 

En  la  pàg.  14: 

"Capellà  de  la  capellania  dita  de  la  dotri- 
na." 

Son  2  capítulos,  con  los  que  termina  el 
texto,  en  la  pàg.  15. 


Es  de  advertir,  rcfiricndonos  a  trxJos  los 
capituluH  citadoM,  que  cada  parrafu  lleva  una 
notita  numerada  al  iiiargcn  que  indica  las 
difcrcntcs  Bula»,  Constitucioneii,  Provigio- 
nc8  y  Funcbcioncs  i>crtíiicnteii  al  ca»<>.  Ca- 
da capitulo  lleva  su  nunicracíón  al  final  del 
niisnio,  en  números  arabigos,  entre  paréntc- 
'sis. 

Kjemplar  de  la  Uiblioteca  diüceiana  de 
Valencià. 

Carta  de  "L•)S  Klets  dels  tres  Esta- 
ments del  Re^^ne  de  Valencià",  parti- 
cipando  haber  "delliberat  servir  a  sa 
Magestat  ab  vn  terç  de  600,  infants 
pagats  per  temps  de  sis  mesos",  cuyo 
reparto  ha  sido  hecho  entre  los  contri- 
buyentes  "lo  mateix  que  les  vltimes  le- 
ves  del  any  1697,  y  les  inmediato  an- 
tecedents a  elles...,  devem  esta  provi- 
dencia al  Rey  nostre  Senyor  que  ab 
tan  vigilant  cuydado,  se  ha  aplicat  a  la 
major  defensa  de  sos  Vasalls,  sens 
perdonar  los  perills  de  la  sua  salut,  y 
vida;  pues,  lo  havem  vist  en  los  pri- 
mers passos  de  son  Regnat  deixar  la 
quietut  de  la  sua  Cort,  y  a  la  Reyna 
nostra  Senyora,  y  anar  a  Itàlia,  ahon 
ab  la  Real  presencia  acalorà  els  Reals 
Exercits,  esposantese  als  j^erills  que 
notòria,  y  públicament  han  constat." 

[1990. 

En  fol.,  I  h.  Lleva  la  fecha  de  "Valencià,  y 
Agost  a  7.  de  1703". 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluüa, 
procedente  de  la  del  seíior  Aguiló. 

J est'S,  Maria,  Joseph.  Alegacion  / 
en  Drecho  {sic)  y  hecho  /  por  el  egre- 
gio  Don  Felipe  /  Lino  de  Castellví  y 
Juan,  Conde  de  /  Carlet,  Sefíor  de  la 
Baronia  de  Tous  /  y  Terrabona,  y  de 
los  Eugares  de  /  Benimodo,  y  ]Masa- 
let.  /  Contra  /  Dona  Favsta  Felipa  de 
Castellví  /  y  de  Vives,  vivda  {Estampa 
de  San  Antonio  de  Padua).  /  Con  li- 
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cencia,  en  Valencià,  por  Jayme  de  Bor- 
dazar,  ano  1703. 

Un  folleto  de  240  X  ii7  mms.  70  pàgs.  nume- 
radas.  Signt,  A-S,  de  dos  hojas,  menos  la  últi- 
ma, que  sülü  tiene  una.  Con  reclamos.  Vuclta  de 
la  portada,  en  blanco. 

Comienza  el  texto  en  el  recto  de  la  ho  ja 
que  sigue. 

Comprende  129  puntos.  Aunque  en  cas- 
tellano,  contiene  citas  en  valenciano  y  en 
latín. 

Firma:  Doct.  Nicolàs  Bas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Crida  en  raho  de  la  administració 
dels  drets  novs  del  regne  de  Valencià. 
Vulgarment  dits  Doble  Tarifa.  (Gra- 
bado  que  representa  la  Virgen  del 
Puig,  con  el  Àngel  Custodio  a  la  dere- 
cha  y  San  Jorge  a  la  isquierda.)  En 
Valencià.  Per  Vicent  Cabrera,  Impres- 
sor, y  Llibrer  de  la  Ciutat,  en  la  Pla- 
ça de  la  Seu.  Any  M.DCCIII. 

[1991. 

En  fol.,  8  pàgs.  sin  numerar,  però  con  la  sign.  A. 

Crida  "de  part  dels  molt  Illustres 
Senyors  Justicia,  Jurats,  Racional,  y 
Syndich  de  aquesta  llustre  Ciutat  de 
Valencià,  com  ses  Senyories.  Attenent 
y  considerant,  que  ab  delliberacio  del 
Insigne  Consell  General  de  la  present 
Ciutat  y  celebrat  en  catorce  de  Dehem- 
bre  mil  siscents  seixanta  y  quatre,  pre- 
conisada  en  quince  del  mateix  fonch 
determinat  lo  següent.  Primerament 
que  ninguna  persona  de  qualsevol  es- 
tat, y  condició  que  sia,  no  sia  osada 
vendre  ferro  vell  de  huy  en  avant,  aixi 
en  la  plaça  del  mercat,  com  en  les  de- 
més places  y  carrers  de  la  present  Ciu- 
tat..." 

En  fol.,  8  pàgs.  numeradas,  las  dos  últimas  en 
blanco.  S.  1.,  a.  n.  i.,  però  fué  publicada  en  Va- 
lencià en  1703. 


Las  dos  precedentes  Cridas  las  cita  el 
seíïor   Genovés. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià"  fechada 
en  esta  ciudad  a  30  de  Abril  de  1704, 
participando  que  el  dia  19  de  dicho  mes 
"se  entregà  al  Real  nom  de  sa  Mages- 
tat  (que  Deu  guarde)  lo  Terç  de  aquest 
Regne  de  els  600.  Infants,  cumplit  lo 
numero,  y  cabal  en  vn  entrego,  lo  qual 
se  embarcà,  y  partí  de  esta  playa  pera 
Cadiz,  lo  dia  22  del  mateix;  ...y  si 
fins  ara  V.  ms.  no  han  estrechat  en  fer 
les  diligències  pera  depositar  lo  que  els 
ha  tocat  en  lo  repartiment  que  parti- 
ciparem ;  yà  ab  esta  noticia,  no  dubtam 
que  acudiran  V.  ms.  ab  la  major  breve- 
tat". 

[1992. 

En  fol.,  I  hoj. 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià",  parti- 
cipando haber  "delliberat,  que  pera 
efecte  dels  Cavalls  pera  Barcelona,  de 
q  parla  la  dita  Real  Carta,  es  servixca 
a  sa  Magestat,  ab  vn  donatiu  volunta- 
ri, dels  particulars  de  la  present  Ciu- 
tat, y  del  Regne;  no  comprenent  en 
los  comuns  de  les  Ciutats,  Viles,  y 
Llochs,  aquells  que  ya  contribuixen  en 
los  repartiments  de  dita  Leva  dels  600. 
Infants".  Y  se  anade:  "Be  es  pot  con- 
siderar, que  el  primer  mòbil,  y  els  mes 
cautelosos  promotors,  e  instigadors  de 
estes  guerres,  son  los  infels,  y  heretges 
Inglesos,  y  Olandesos,  tenint  la  princi- 
pal mira,  y  eficaz  intent,  lo  de  la  Re- 
ligió; però  ab  especialitat,  los  perills 
que  amenacen  a  Barcelona,  a  qui  es 
va  a  socórrer  en  este  Donatitu,  es  so- 
lament los  rezels  de  la  Armada  Ingle- 
sa,  y  Olandesa,  com  este  any  ho  ha 
mostrat  la  experiència,  en  lo  desem- 
barco que  feren,  ab  tant  perill  de  aque- 
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lla  Ciutat,  iMi  (luc  podi'ni  considerar, 
(k'sdc'  aciucst  Kt-fíiie,  (juc  concurrien 
allí  la  causa  de  la  Kelií^io,  juntament 
ab  hi  de  nostra  pròpia  defensa;  motius 
(|ue  al)  los  de  la  sua  alta,  y  (atholica 
comjjrensió,  han  moj^ul  al  lllustrissim, 
y  keverendissim  Senyor  Aniucbisbc 
de  esta  Ciutat,  no  sols  a  donar  permis, 
y  facultat,  de  (|ue  pují^uen  concórrer 
en  este  Donatiu  voluntari,  los  ICccle- 
siastiches  súbdits  de  la  sua  Diòcesi, 
sinó  que  ha  participat  a  esta  lunta  del 
Regne,  que  ab  la  sua  ^ran  authoritat, 
los  animarà,  y  exortara,  procurant 
quant  conduhixca  al  major  adclan- 
nient  de  la  sua  contribució  voluntària. 

[1993- 

Kn  fol.,  I  lioj.  Lleva  la  íccha  de  "Valencià,  y 
Octul)rc  (K'  1704." 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Es- 
taments del  Regne  de  Valencià",  par- 
tici])and()  que  con  el  desvelo  y  paternal 
c'iidado  de  S.  M.,  que  "a  mes  de  les 
Troj^es  que  te  en  los  Estats  de  Flan- 
des,  Milà,  y  altres  parts,  ha  possat  pe- 
ra defensa  de  Espana,  vn  tan  números 
Eixercit,  y  ara  novament  per  mar  vna 
tan  poderosa  Armada,  pera  defensa  de 
estes  Costes,  que  ha  estat  bastant  pe- 
ra llançar,  y  fer  retirar  de  estos  mars, 
aquella  in  fel,  y  herètica  Armada  de 
Inglesos,  y  Olandesos,  enemichs  de 
nostra  Santa  Fé,  que  tant  inquietava, 
y  atemorizava  les  nostres  marítimes 
Costes" ;  y  "ab  la  noticia  de  que  per 
lo  Regne  de  Portugal,  se  intentava 
hostilizar  estos  nostres  Regnes,  perso- 
nalment es  posà  en  campana,  a  vista 
de  els  anemichs,  y  atropellant  en  les 
inclemències  del  temps,  camins,  y  des- 
comoditats  de  la  guerra,  acalorà  tan 
gloriosa  oposició,  que  quant  se  mogue- 
ren los  contraris  en  Portugal,  pera  in- 
vadir  a  Espana,  passà  sa  Magestat  els 
termens  de  la  defensa,  a  entrarsen  vic- 


toriós i)er  los  doniinih  dels  enemichs, 
coní|uistant  en  IVjrtuj^al  tantes  Places, 
y  i'ortalees,  (jue  no  sííIs  ens  ha  lliurat 
de  els  ]x:rills,  y  cstragos  de  la  (^crra, 
sinó  (jue  tí)tes  Ics  nostres  Tropes,  ín- 
tnKluhides  en  lo  Re^cnc  de  Portugal, 
se  estan  mantenint  en  ac|uells  |>ays<js 
vitoriosament...  Estes  herciiques  <Ji)era- 
cions  se  han  de  continuar  havent  pas- 
sat lo  mes  de  Octubre,  (|ue  es  quant 
los  calors  ya  donen  IKxrh  a  les  cxixxli- 
cions.  Militars,  y  segons  tenim  entès, 
sa  Magestat  determina  altra  vegada  sa 
partida  a  les  fronteres  de  Portugal, 
ab  (jue  ni  es  possible,  ni  seria  crèdit  de 
aquest  Regne,  que  a  esta  ocasió  cum- 
l)lintse  los  sis  mesos  del  Terç,  es  des- 
IKïdira  aquell,  y  sen  tornarà,  a  vista  de 
(jue  tots  los  Terços  es  mantenen,  y  que- 
den assistint  a  sa  Magestat,  eji  nostra 
pròpia  defensa,  pera  lo  que  ha  estat 
forçós,  e  inevitable,  fer  altre  reparti- 
ment, pera  socórrer  altres  sis  mesos 
al  Terç". 

[1994. 

En  fol.,  I  hoj.  Lleva  la  fecha  de  "Valencià,  y 
Octubre  de  1704." 

Las  anteriores  Cartas  perlenecen  a  la  Bi- 
blioteca de  Cataluna,  procedentes  de  la  del 
senor  Aguiló. 

Jesi'S,  Maria,  Joseph,  Antonio,  y 
Catalina  /  Addicion  Segvnda  /  por 
Don  Ximen  Pérez  Mercader  Milan  de 
Aragón  /  Con  /  los  qve  le  compiten  la 
svcession  /  del  Condado  de  Buiïol,  va- 
cante  por  la  muerte  /  del  Conde  Don 
Francisco  Maria  /  Mercader. 

[1995- 

135  por   116  mms.   11   pàgs.  numeradas.  Signa- 

turas  A-C,  de  dos  hojas  cada  una. 

A  continuación  del  titulo,  cx)mienza  el 
texto  con  inicial  mayúscula  adornada.  Con- 
tiene  25  puntos.  Aunque  en  castellano,  tie- 
ne  citas  en  valenciano  y  en  latín. 
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Al  final,  lleva  la  fecha  de  21  de  noviem- 
bre  de   1704. 

Firma:  Don  Dionisio  Ros. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària 
de  Valencià. 

Carta  de  "los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Reg-ne  de  Valencià"  pidien- 
do  "les  cantitats  que  resten  deven  V. 
Ss.  dels  antecedents,  y  juntament  lo 
repartiment  de  ara,  pera  els  tercers  sis 
messos,  que  com  se  ha  dit  començaren 
en  19  de  Abril  passat",  por  continuar 
las  guerras  y  tener  que  mantener  el 
tercio  de  tropas  valencianas  que  se  ba- 
lla en  Càdiz,  a  cuya  vista  se  ballan  las 

armadas  enemigas. 

[1996. 

En  fol.,  I  hoj.  Lleva  la  fecha  de  "Valencià,  y 
Maig  a  27  de  1705". 

Carta  de  "Los  Elets  dels  tres  Esta- 
ments del  Regne  de  Valencià",  pidien- 
do  de  nuevo  las  cantidades  que  faltan 
entregar  algunos  contribuyentes  pa- 
ra el  mantenimiento  del  tercio  en  la 
importante  plaza  de  Càdiz  "à  temps, 
que  la  armada  Inglesa  està  per  aque- 
lles Costes;  y  al  mateix  temps  estant 
pendent  los  Siti  de  Gibraltar;  y  per 
altra  part  les  tropes,  que  se  estant 
mantenint  als  Confins  de  Portugal". 

[1997- 

En  fol.,  I  hoja. 

Està  escrita  en  Valencià,  con  el  dia,  mes 
y  aíïo  en  que  se  escribió  en  blanco,  però  de- 
bió  serio  en  1705. 

Rel  Pragmàtica  /  en  orde  a  la  ex- 
tinccio,  y  ex-  /  pvlsio  de  vagamvndos, 
y  gent  ociosa  /  sens  Ofici,  pobres  fin- 
gits  estrangers,  cuydado  de  afermar 
los  /  orf ens  forma  del  baratillo,  prohi- 
bició de  emboços,  ape-  /  llidacions  de 
paraules  de  comoció,  y  manifest  de 
hostalers,  /  aposentadors,  taverners, 


bodegoners,  y  ses  famílies,  y  /  perso- 
nes que  hospederan,  y  declaració  de  la 
edat  /  que  han  de  tenir  les  dones  que 
han  de  /  servir  en  tals  cases,  &c.  / 
Feta  per  lo  lllvstrissim,  y  Excelenti- 
/  ssim  Senyor  Don  Antoni  Domingo 
de  Mendoza  Camano,  /  Sotomayor, 
Marqués  de  Villagarcia...  Virrey,  y 
/  Capità  General  de  la  Ciutat,  y  Regne 
de  Valen-  /  eia,  en  lo  any  M.DCCV. 
/  Esc.  de  armas  de  Esp.)  En  Valencià : 
Per  Vicent  Cabrera,  Impressor,  y  Lli- 
brer de  la  Ciutat,  en  la  Plaça  de  /  la 
Seu.  Any  1705. 

[1998. 

En  foL,  8  pàgs.  Con  reclamos  y  signts. 

Entre  otras  cosas  se  dispone  que  "los  ocio- 
sos y  vagamundos,  que  son  los  que  no  te- 
nen art,  ofici,  ni  benefici,  ni  casa,  ni  domi- 
cili propri,  segur,  y  cert,  si  que  van  diva- 
gant de  Lloch  en  Lloch,  perturben  les  Ciu- 
tats, y  Poblacions,  y  de  aquells  naixen  ro- 
bos  homicidis,  y  altres  delictes  a  que  estan 
promptes,  per  sa  ociositat»  y  malignitat... 
dins  tres  dies,  après  de  la  publicació  de  la 
present  Crida  en  avant,  hatjen  de  posar  se 
ab  amo,  y  treballar,  o  hatjen  de  buidar  dins 
lo  mateix  termini  de  la  present  Ciutat,  y  al- 
tres Ciutats,  Viles,  y  Llochs  del  present 
Regne,  y  si  pasats  dits  dies  seran  atrobats 
...  sien  encorreguts  en  pena  de  cent  açots, 
y  altres  a  àrbitre  de  sa  Excelencia...  "...que 
ninguna  dona  chove  per  casar,  y  que  no  fasa 
vida  en  son  marit,  de  qvaranta  anys  en  avall, 
puixta  (sic)  tenir,  ni  tinga  cases  de  posades, 
ni  llits  pera  llogar  en  sa  casa,  ni  servir  en 
los  hostals,  y  cases  de  posada,  sots  pena  de 
vint  y  cinch  lliures,  aplicadores  ut  supra,  y 
quinze  dies  de  presó". 

"...com  la  experiència  ha  mostrat,  que 
molts  brivons,  y  vagamundos,  per  ocultar 
sa  mala  vida  van  divagant  per  les  Ciutats, 
Viles,  y  Llochs  del  present  Regne,  treba- 
llant sistelles,  y  altres  venent  quincalles  en 
poca  cantitat,  habitant  en  los  hostals,  y  al- 
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poMats,  y  al)  cstc  cautclò»  i  en  casü  de  /  no  cuniplir  con  la  obliga- 


giius   fora  (UI 
t-xiTcici  c<»iiict<    "'  -'■"  salvo  jjcr  lo»  camínü 
molts   rolM)s,    ,  delictes...   dins   tres 

dics  ix(iiien  de  la  Ciutat,  Vila,  o  Lloch,  a 
lioii  se  troharan  al  temps  de  la  publicació 
de  la  preseiil  Crida,  y  diiis  deu  dies,  de  tot 
lo  present  Ke^^^ne,  sots  {)cna  de  cent  açots... 

"...que  por  lo  Justícia,  y  Jurats  de  la  pre- 
sent Ciutat  asi^^ien  Curadors  suficients  als 
( )i•íciis,  que  vàii  iK*r  la  present  ciutat,  y 
Kegnc  acaptant,  pera  que  possen  adariuells 
.'i  Olíci,  ó  ah  amos,  sejjons  la  voluntat  de 
a(|ui•lls,  jiera  (evitar)  (jue  essent  trobats  anar 
divagant,  puixen  ser  açotats,  y  Uangats  de  la 
present  Ciutat..." 

"...moltes  ixïrsones  de  tots  estats,  son  es- 
tades vistes  anar...  y  pasechar  tapades  les 
cares  de  la  montcra,  y  rcbos  de  la  cajia,  y  de 
anar  aixi,  es  poden  seguir  molts  danys,  y 
escandels,  à  demés  de  podcrse  encubrir  los 
nialfatans,  y  delinqüents,  y  executar  a  son  j 
salvo  qualsevol  maldat.  Per  ço...  mana,  que 
persona  alguna...  no  goze...  aixi  a  peu,  com 
acavall  (sic),  portar  la  cara  tapada  ab  pa- 
l^afigo,  barbes,  falses,  beques,  bigoteres, 
maixqueres,  o  ab  montera,  y  el  rebós  de  la 
caixi,  o  altrament  pera  ocultar,  no  ser  co- 
iieguts,  sots  pena  de  seixanta  cous  de  mone- 
da..." 

"...que  ninguna  persona...  goze,  ni  presu- 
mixca  dir,  y  cridar  en  la  present  Ciutat,  y 
Arravals  de  aquella,  ni  en  les  demés  Ciutats, 
Viles,  y  Llochs  del  present  Regne  ajuda  a  la 
Corona,  favor  a  la  Corona,  arca,  ni  altres 
paraules  pera  comoure  lo  Poble,  sots  pena  de 
cent  açots,  y  cinch  anys  de  galeres,  y  cin- 
quanta lliures..." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluíía, 
procedente  de  la  de  Aguiló,  lo  mismo  que  las 
dos  Cartas  anteriores. 


Alegación  "Por  /  los  capellanes  del 
/  hospital  general.  /  Contra  /  la  pre- 
tension  que  sigve  el  Magnifico  /  Cla- 
vario,  de  poderles  multar,  y  remover, 


ciÓM  <\r  SU.S  /  Caixrllanías. 


l»999. 


Folleto  de  347  X  i35  nunc.  35  pigi.  numenubu. 
Signats.  A-I,  de  dot  Mm*  Con  reciamcM. 

A  continuación  ticl  titulo  comic•nza  cl  tcx- 
to  con  inicial  mayúscula  atlornacla.  Gmticnc 
76  puntos,  Auníjuc  en  castcllano,  lleva  mu- 
clias  citas  en  valcnciano. 

.Sin  i)ie  de  imprenta,  pcro  las  licencía.4  y 
aprolmciones  ])ara  imprimir  dicha  alc^acíón 
son  todas  de  cnerí)  de  1706, 

Kjemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

"La  obligació  de  servir  à  sa  Mag^es- 
tat  (Que  Deu  guarde)  en  ningun  temps 
necessita  de  ponderació,  però  quant 
està  tan  visiblement  instant  la  defen- 
sa de  nostra  Pàtria,  Cases,  haziendes, 
y  vides,  la  mateixa  evidencia  de  lo  que 
experimentam,  manifesta  les  circuns- 
tancies  de  la  obligació,  y  la  raho  de 
nostra  pròpia  conveniència:  ab  estos 
motius  havem  delliberat  servir  a  sa 
Magestat  ab  vn  Regiment  de  500  In- 
fants pagats  per  temps  de  sis  mesos, 
pera  dins  de  aquest  Regne,  compresos 
en  dit  numero  lo  Coronel,  Tinent  Co- 
ronel, Sargento  Alajor,  Capitans,  AI- 
ferizos,  Sargentos,  y  demés  Oficials 
de  primeres  planes ;  y  en  lo  temps  dels 
sis  mesos  los  dies  de  les  marches  de 
anada,  y  tornada. " 

[2000. 

I  h.  de  239  X  131  mms.  Con  reclamo.  Sin  pic 
de  imprenta,  però  lleva  la  fecha  de  24  de  junio 
de  1706. 

Firman :  Los  El  ets  dels  tres  Estaments  del 
Regne  de  Valencià. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  de  don  Luis 
Cebriàn  y  Mezquita,  de  Valencià. 

Capitals  /  pvblicats,  /  ab  los  quals 
se  /  han  de  governar  els  /  Credenciers, 
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Tavlap^ers,  /  y  demés  a  qui  toquen  la 
administració,  /  cobranza,  y  fraus  del 
Dret  /  del  General,  /  Vulí^arment  dits 
de  la  Doble  Tarifa.  /  (Grab.  que  re- 
presenta la  Virgen  sentada  y  el  Mi- 
no Jesús,  San  Jorge  a  su  vera  aco- 
metiendo  al  dragón  y  el  escudo  de  Ara- 
gón en  losange  coronado  a  la  isquier- 
da,  todo  dentro  de  un  marco  sostcnido 
por  dos  mancebos.)  /  En  Valencià:  / 
En  la  Imprenta  de  Antoni  Bordazar, 
junt  al  Real  Golegi  /  de  Gorpus  Ghris- 
ti. 


200 1. 


En  fol.,  4  hojas.  Con  reclamos  y  la  sign.  A.,  sin 
aíío,  però  debe  ser  de  principios  del   siglo  xviii. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya, 
procedente  de  la  de  Bonshoms. 

Certifique  yo  Don  Jusep  Orti,  Se- 
cretari del  Regne  de  Valencià,  com 
Pasqual  Oliver  Jurat  de  Quart  de  les 
Valls  de  Sego  (esto  manuscrito)  ha  de- 
positat  en  Taula,  à  nom  dels  Sindichs 
dels  Tres  Estaments,  y  à  solta  de  la 
Junta  de  la  Leva  pera  Regiment  dels 
500  Infants  del  present  any,  Nou  lliu- 
res (manuscrito)  per  lo  que  se  ha  re- 
partit à  dita  Vniversitat  en  dita  Leva, 
y  Regiment  dels  500  Infants. 

Mes  lo  dit  en  dit  nom,  ha  depositat 
en  lo  conte  apart  dels  vestits  dels  sol- 
dats de  dita  Leva,  y  Regiment  quatre 
lliures  sis  sous  y  tres  dines  {manus- 
crito) per  lo  que  ha  tocat  à  dita  Vni- 
versitat pera  els  vestits,  y  ajudes  de 
costa  dels  Soldats  de  dita  Leva.  E  per 
la  veritat  yo  lo  dit,  è  infrascrit  Secre- 
tari, fiu  la  present,  fermada  de  la  mia 
ma,  en  Valencià  à  13  {ms.)  de  Setem- 
bre (ms.)  1706.  (Firma  0rtÍ3.) 

[2002. 

I  hoja  de  113  X  97  mms.  Verso  de  la  hoja,  en 
blanco.  Sin  pie  de  imprenta. 


Ejemplar  de  la  biblioteca  del  senor  Ce- 
briàn  y  Mezquita,  de  Valencià. 

Tarifa  del  dret  vedat  manada  im- 
primir per  lo  Illvstrissim,  y  Excelen- 
tissim  Senyor  Don  Sancho  Rviz  de 
Liori,  Olim  Don  Joseph  Folch  de  Gar- 
dona,  Eril,  y  Borja,  Gompte  de  Gar- 
dona...  Virrey,  y  Gapita  General  del 
Regne  de  Valencià...  Ab  vot,  y  parer 
dels  Nobles  y  Magnifichs  Oficials 
Reals  de  la  Illustre  Junta  Patrimo- 
nial. {Esc.  de  armas  de  Esp.)  En  Va- 
lencià :  Per  Vicent  Gabrera,  Impressor 
y  Llibrer  de  la  Giutat,  en  la  Plaça  de 
la  Seu.  Any  1706. 

[2003. 

En  8.°,  16  pàgs.  numeradas. 

Crida  de  parte  de  S.  M.  y  de...  D. 
Antonio  de  Mendoza  Gamano  y  So- 
tomayor.  Marques  de  Villa-García... 
"Virrey  y  Gapita  General  en  la  pre- 
sent Giutat,  y  Regne  de  Valencià.  Per 
quant  se  ha  entès,  que  per  les  Esta- 
fetes  del  present  Regne,  se  hauria  es- 
parcit  un  paper  sediciós,  escandalós, 
y  perturbatiu  de  la  pau  publica..." 

[2004. 

En  fol,  mayor,  i  hoja.  S.  1.,  a.  n.  i.,  però  fué 
publicada   en    1706. 

Crida  "de  part  dels  Il•lustres,  Egre- 
gis.  Nobles,  y  Magnifichs  Justicia,  Ju- 
rats, Racional,  y  Sindich  de  la  present 
Giutat  de  Valencià,  com  ses  Senyories 
desitjant  el  major  servey  de  sa  Ma- 
jestat, y  conviniencia  publica,  y  vsant 
del  Gobern  Politich,  y  Economich,  que 
de  la  dita  Giutat  els  es  comes,  y  facul- 
tat atribuida,  estatuixen,  delliberen,  y 
determinen  lo  següent:  Primerament 
delliberen,  que  tots  los  Vehins  de  la 
present  Giutat,  de  qualsevol  estat,  y 
condició,  que  sien,  desde  el  dia  de  la 
publicació  del  present,  en  avant,  tin- 


i^ucn  ((hlij^acio  de  maniffstar  jkt  es- 
crit, <)  (Ic  i)araula,  els  forasters,  n  fo- 
raster, i[uv.  a  sa  casa  anirà,  en  conti- 
nent de  que  aplcj^ue  adaíiuclla,  a  la 
Persona  (itie  iHTa  juMidrc  dit  manifest, 
en  cascuna  de  les  i  'arro<iuies  es  senya- 
larà baix,  ah  individuacio  de  (|uants 

sont..." 

[2005. 

Hn  fol.,  8  pÚRs.  siii  numerar.  S.  I.,  »    "   '    T»^ro 
fm*  publicada  en  Valencià  en  1707. 

l«is  antcriores  Tarifa  y  Cridas  las  cita  el 
scfior  (ienovés. 

I. — Capítols  /  e  Ordinacions  /  fets 
y  cstatiihides  pera  el  bon  govern,  /  y 
conservació  de  la  Conivna,  y  ceqiiia 
de  Favara,  /  per  los  elets,  y  sindich  de 
ella.  /  Ab  acte  rebut  /  per  Jusep 
Orient  y  Latzer,  /  Sindich  notari  de 
dita  comuna,  /en  18  de  Mars  1701, 
ab  sa  decretació  /  al  peu  continuada. 
/  (Esc.  de  Valencià.)  En  Valencià:  / 
Prop  del  Moli  de  Rovella.  Any  MD- 
CCXII. 

[2006. 

En  fol.,  40  pàgs.  numeradas,  la  última  en  blan- 
co.  Con  reclamos,  signts.  y  notas  marginales. 

Son  CXXXV  capitules  en  valenciano. 
Ejemplar  de  la  biblioteca  de  don  Fran- 
cisco   Almarche,   de   Valencià. 

II. — Otra  cdición:  Reimpresos  en 
(Valencià)  en  la  Emprenta  de  Miquel 
Estevan  y  Cervera.  /  Bajada  de  Sent 
Francés.  Any  18 13. 

[2007. 

En  fol.,  39  pàgs. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  de  don  Francis- 
co  Almarche,  de  Valencià. 

III. — Los  anteriores  Capítols  e  Or- 
dinacions se  publicaron  en  la  obra  de 
Mr.  Jaubert  de  Passa  intitulada  "Vo- 
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ya^íe  en  ICspaíí:ne  ílans  les  années  1816- 
19.  Paris,  Chez  Madame  ll>«>';ird.  li- 
brairic,  1823. 


DoK  voU.  gran.  S."  de  2  hojat  -f  xxiv  -^ 
XXVIII  4-  446  p&g*.  cl  primero  y  de  iv  +  473  p&- 
gimu  y  6  plano*  el  legundo. 

Se  ocupa  de  los  ricgoü  en  Cataluna  y  Va- 
lencià cun  abundantes  datof  históricos. 


IV. — Los  mismos  Capítols  e  Ordi- 
nacions se  publicaron  tanibién  en  las 
l)aps.  1 75-2r)0  del  tomí)  .sej^undo  de  la 
misma  obra  de  Mr.  Jaubert  de  Passa, 
traducida  al  castellano,  intitulada  "Ca- 
nales  de  riego  de  Cataluna  y  Reino  de 
Valencià,  leyes  y  costumbres  que  los 
rigen:  Reglamentos  y  Ordenanzas  de 
sus  principales  acequias:  obra  escrita 
en  francès  ix)r  Mr.  Jaubert  de  Passa, 
traducida  al  castellano  por  el  Sr.  D. 
Juan  Fiol,  Socio  de  Mérito,  Magis- 
trado  honorario  de  esta  Audiència  y 
Juez  de  primera  instància  de  Madrid. 
Publicada  y  adicionada  por  la  Socie- 
dad Econòmica  de  Amigos  del  País. 
Valencià,  1844.  Imprenta  de  D.  Be- 
nito Monfort. 

[2009. 

2  vols.  en  4."  de  548  y  864  pags.,  con  estados 
y  3  pianos. 

I. — Erecció  de  art,  y  collegi  del  gre- 
mi de  Velluters,  y  Capitols  fets  en 
aquella,  ab  sa  decretació,  publicació, 
essent  concedida  dita  gràcia  essent 
Clavari  de  dit  Gremi  Francisco  Gar- 
cia, Majorals  F.  Falco,  y  P.  Rosell, 
Escrivà  J.  Fargues.  Fets  reimprimir 
&c.  &c.  ab  lo  Real  Privilegi  de  dita 
gràcia.    Valencià:    Per    V.    Cabrera. 

Any  1 714. 

[2010. 

En  4.°,  96  pàgs. 

(Aguiló,  pàg.  468  de  su  Catalogo.) 
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II. — Se  hizo  una  primera  ecHción 

de  la  anterior  Erecció  de  art,  que  no 

hemos  visto. 

[2011. 

(Grabado  de  la  Virgen  con  cl  Nino.) 

— Por  /  la  santa  /  metropolitana  / 

if^^lesia,  /  y  estado  /  Eclesiastico  de 

Valen-  /  eia.  /  Sobre  /  Su  exempcion 

en  los  /  nuevos  aumentos  del  precio 

de  la  Sal. 

[2012. 

Folleto  de  272  X  165  mms.  42  folios  numera- 
dos.  Siguts.  A-X.  de  dos  hojas  cada  una.  Con  re- 
clamos.  Vuelta  de  la  portada,  en  blanco.  En  la  pà- 
gina siguiente  comienza  el  texto  con  inicial  ma- 
yúscula  adornada.  Sin  pie  de  imprenta.  La  fecha 
mas  alta  encontrada  es  la  de  "ocho  de  Marco 
del  presente  Ano  de  17 14.  Contiene  99  puntos. 
Firma  Dor.  Pedró  Lazcr  Domènech".  Aunque  es- 
crita en  castellano,  contiene  muchas  citas  en  va- 
lenciano  de  antiguos  privilegies. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  universitària  de 
Valencià. 

Discurs 0  /  juridico  /  por  la  regalia 
de  amortización,  /  en  defensa  /  del 
clero  de  San  /  Juan  del  Hospital  /  de 
Valencià.  /  En  el  pleyto,  /  con  los 
parientes  del  /  Canonigo  don  Theo- 
doro  /  Thomas  /  sobre  /  la  sucession 
en  los  bienes  /  de  èste,  y  reforma  de 
la  Sentencia  pro-  /  nunciada  en  1 1  de 
Diciembre  /  de  1764.  /  Con  licencia. 
/  En  Valencià,  por  Benito  Monfort, 
ano  1768. 

[2013. 


En  fol.,  26  pàgs,  numeradas;  la  última  en  blan- 
co. Con  reclamos.  Portada  criada;  vuelta,  en 
blanco. 

En  la  pàg.  3  comienza  la  introclucción  con 
inicial  niayúscula  adornada.  Contiene  11 1 
proposiciones  y  una  conclusión,  con  un  to- 
tal de  37  puntos. 

Aunque  escrito  en  castellano,  contiene  mu- 
chas citas  de  los  fueros  de  Valencià,  según 
copia  literal  del  texto  de  los  mismos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  los  padres 
Dominicos,  de  Valencià. 

Alegación  "Por  /  el  Vicario  per- 
petuo ò  parroco,  /  y  los  capellanes  / 
del  Hospital  general  /  contra  /  la  pre- 
tension  que  sigue  el  Magnifico  /  Cla- 
vario  de  poderles  multar,  y  remover 
en  caso  de  no  /  curnplir  con  la  obli- 
gaciòn  de  sus  /  Capellanias. 

[2014. 

Folleto  de  247  X  I35  mms.  44  pàgs.  numera- 
das. Signts.  A-L,  de  dos  folios  cada  una. 

A  continuación  del  titulo  comienza  el  tex- 
to con  inicial  mayúscula  adornada. 

Al  final:  "En  Valencià:  /  En  la  impren- 
ta de  Salvador  Faulí.  Ano  1798." 

Aunque  en  castellano,  contiene  citas  en 
valenciano  y  en  latin. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de  Va- 
lencià. 

Puig  Torralva  (D.  José  M."). 

Véase  en  este  mismo  siglo  el  articu- 
lo de  Tornio  (Mosén  Bartolomé). 


R 


Ros  y  Hebrera  (D.  Carlos). 

A  ocasion  de  aver  criado  una  p^ata 
de  ini  /  casa  iin  p^atico,  ííkIo  nej^ro, 
para  Narcisa  Torres,  hablando  el  / 
j^alico,  escriví  la  sií^iiientc  dccima  en 
Valenciano,  (juc  traia  el  /  gatico  al 
ciiello  a  inodo  de  Baiona, 

[2015. 

Son  7  décinias.  que  cl  doctor  don  Faus- 
tino  liarhcni  publico  ix)r  vez  primera  en  su 
obra  "Conferencias  sobre  Biobibliografía  de 
Carlos  Ros",  impresa  en  Valencià  por  Fran- 
cisco  Vives  Mora  en  1905,  pags.  186-188. 
Copiamos,  por  via  de  nuïestra,  tres  de  las 
citadas  dccimas,  o  sean  la  3.*,  4.''  y  5.' : 

"Llepol  si  que  so  un  poquet 
yo  confese  mon  pecat, 
tingueu  lo  menjar  alçat, 
y  aixi  estarà  seguret : 
perquè  quin  serà  el  Burret 
que  tenint  prop  la  cebada, 
110  li  tire  una  niorrada? 
Yo  ho  deixe  aso  a  discreció : 
puix  doncume  la  raho, 
que  la  tinc  justificada. 

Lo  gat  que  no  es  furtador 
(aço  no  son  patarates), 
jamay  voran  que  de  rates 
serà  bon  perseguidor : 
perquè  al  destre  Caçador, 
no  li  fan  por  los  perills, 
ja  busca  llebres,  conills, 
guales,  coloms,  perdivetes, 
gruges,   foixes,  oronetes, 
quant  mes  no  pot  caça  grills. 

Vol  dir  aço  comentat. 


pcrqiic  mcntcnRUcn  millor, 
(luc  pí)t  ser  \•Hm  Caçador, 
lladre,  y  m^)lt  llcixit  un  Kat : 
perquè  es  cert  lo  bon  Soldat, 
ni  la  busca  ni  la  escusa, 
puix  esta  jamay  refusa 
tot  quant  li  be  a  la  ocasió, 
que  aixi  acomet  a  un  lleó, 
com  a  una  simplcta  pusa." 

De  Carlos  Ros,  priiicii>al  promovedor  del 
renacimiento  de  la  lengua  valenciana  a  par- 
tir del  segundo  tercio  del  siglo  xviii,  es- 
cribe  Constantino  Llombart  en  las  pags.  29 
y  30  de  su  libro  "I^s  Fills  de  la  Morta-Vi- 
va",  imi)reso  en  Valencià  en  1879  ^"  1^  '"i" 
prenta  de  Enu'lio  Pascual : 

"Ja  en  plena  decadència  aquella  glorio- 
sa parla  que  tant  y  tant  habia  en  los  pasats 
segles  honrat  ab  son  cultiu  a  nostres  avis, 
à  consecuencia  de  la  tirànica  lley  qual  de- 
rrogar  lo  monarca  Felip  V  en  29  de  Juny 
de  l'any  1707,  los  magnifichs  furs  y  privi- 
legis els  obligaba  a  renegar  de  sa  materna 
llengua  en  l>enefici  de  la  castellana  que  es 
trataba  de  imposar  per  força  als  lleals  (i) 


(i)  Un  mes  demprés  de  publicat  lo  decret  abo- 
lint los  furs  y  privilegis,  lo  Senyor  Rey  En  Fe- 
lip V,  n'espedí  un  altre  declarant  los  motius  que 
tingut  habia  pera  manar  que  tots  los  seus  regnes 
gobernats  foren  per  unes  mateixes  lleys  alabant  a 
sons  valencians  de  molt  fins  y  Ucals;  de  constant 
y  acrcsolada  fidelitat,  de  que  enterat  estaba,  se- 
gons lo  decret  dia. 

i  Prou  vegades  los  reys  d'Aragó,  per  haber  es- 
pcrimentat  la  valentia  y  fidelitat  dels  valencians, 
habien  manifestat  apreciar  més  a  Valencià  que  a 
les  altres  ciutats,  com  ho  demostren  varios  privi- 

29 
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liahitadors  de  nostre  antich  realmc,  pera  con- 
vertiria aixina  en  idioma  nacional ;  manca- 
ba  per  cert  un  valencià  que  verdaderament 
posehit  del  sant  entusiasme  y  fervorós  ca- 
rinyo  que  les  coses  de  la  pàtria  inspiren,  en- 
lairarà lo  caigut,  peno  de  nostres  pasades  glo- 
rioses empreses :  y  este  home  fon  deparat, 
sens  dubte,  per  la  Divina  Providencia  a  la 
Ileal  ciutat,  bresol  en  totes  èpoques  de  su- 
periors ingenis,  en  la  persona  de  l'inteligent 
notari  Carlos  Ros,  que  ab  un  patriotich  cel 
digne  de  eterna  lloança,  manprengué  per  sa 
pròpia  iniciativa  la  dificultosa  tasca  de  resta- 
blir en  nostra  terra  l'idioma  (i)  aquell  que 
la  mes  veneranda  tradició  fea  a  nostra  me- 
mòria respectable,  y  que  vanament  per  mig 
de  un  caprijós  arbitraje,  proposat  s'habien 
asfondrar  pera  sempre  dins  la  fosa  del  oblit 
y  del  despreci,  com  si  ço  fos  cosa  posible, 
ab  l 'objecte  de  realiçar  una  bellament  som- 
niada unificació,  qu'anant  lo  temps,  no  es 
sabia  si  j^er judicial  ó  ventajosa  habia  de  ser- 
li  a  nostra  amada  pàtria." 

I. — Breve  Diccionario  Valenciano- 
Castellano.  Escrito  por  Carlos  Ros, 
Notario  Apostólico,  natural  de  esta 
miiy  Noble,  llustre, .  Antigua,  Leal, 
Insigne,  Magnífica,  y  Coronada  Ciu- 
dad de  Valencià.  A  la  que  se  dedica. 
En  Valencià,  Por  Joseph  Garcia,  en 
la  plaza  de  Calatrava,  ano  de  1739. 

[2016. 

En  8.°  134  pàgs.  de  texto  y  22  de  preliminares 

legis  originals  del  serenisim  En  Pere  IV,  lo  Ce- 
remoniós,  N'Anfós  V,  lo  Conqueridor  de  Nàpols 
y  en  Ferran  lo  Catolich,  prínceps  tots  los  mes 
guerrers  y  politichs  de  la  Europa! 

(i)  No  es,  com  alguns  creuen,  un  real  decret 
lo  que  a  una  llengua  li  dona  o  pot  llevarli  la  ca- 
tegoria d'idioma,  sinó  ses  pròpies  excelencies,  son 
abundància  de  paraules,  termes  y  modismes,  sa 
natural  espresió,  sa  consició  y  dolsura  etc. ;  com 
aixis  mateix  los  mèrits  guanyats  per  ella  ab  los 
grans  monuments  lliteraris  qu'ab  son  talent  los 
seus  escriptors  y  poetes  saberen  erigirli.  ;  Cóns- 
telos  als  que,  sens  coneiximent  de  causa,  els  in- 
comoda lo  nom  d'idioma  aplicat  a  la  llengua  lle- 
mosina,  a  la  rica  llengua  dels  seus  avis ! 


que  ocupan  la  dedicatòria,  la  aprobación,  tres  so- 
netos  de  elogio  a  Ros  de  Antonio  Bordaza  de  Ar- 
tazú,  Leopoldo  Ignacio  Planells  y  Pascual  Es- 
clapes  de  Guillo,  y  una  dècima  del  mismo  autor. 
Comprende  unas  2.100  voces. 

Escribió  también  Ros  un  "Raro  Diccio- 
nario Valenciano-Castellano,  único  y  singu- 
lar, de  voces  monosílabas",  que  no  Uegó  a 
imprimirse,  cuyo  manuscrito  se  conservaba 
en  la  Biblioteca  del  senor  Serrano  y  Mora- 
les, cedida  mas  tarde  al  Ayuntamiento  de 
Valencià. 

El  senor  don  José  de  Orga,  en  un  articu- 
lo que  publico  el  almanaque  Lo  Rat-Pe- 
nat,  de  Valencià,  correspondiente  al  ano 
1877,  se  ocupa  de  "Carlos  Ros"  y  dice  que, 
estimulado  éste  por  alguien.  escribió  un  Dic- 
cionario general  de  la  lengua,  y  en  un  arre- 
bato  de  còlera,  motivado,  al  parecer,  por  las 
dificultades  con  que  luchaba  para  imprimir 
la  obra,  la  entregó  a  las  llamas,  que  la  re- 
dujeron  a  cenizas,  de  cuya  versión  duda  el 
doctor  Barberà  al  ocuparse  del  mentado  ar- 
ticulo en  la  pàgina  31  de  su  "Biobibliogra- 
fía  de  Carlos  Ros". 

En  poder  del  bibliófilo  valenciano  don 
Juan  de  la  C.  Martí  se  hallaba  el  Dicciona- 
rio Valenciano-Castellano  de  voces  polysi- 
labas,  escrito  por  Carlos  Ros,  Notario  y  Es- 
cribano publico  y  por  Autoridades  Apostò- 
lica, y  Real  natural  de  esta  inuy  Noble,  In- 
signe, Lealísima  y  Coronada  Ciudad  de  Va- 
lencià, otro  volumen  de  los  dos  de  que  de- 
bió  componerse,  pues  consta  de  200  pàgi- 
nas  en  4.°  y  solo  comprende  desde  la  letra 
A  hasta  la  M,  inclusive,  faltando,  por  con- 
siguiente,  las  restantes  hasta  completar  el 
alfabeto.  Es  el  autògraf o  que  Carlos  Ros, 
seguramente,  tenia  preparado  para  otra  nue- 
va  edición  de  su  Breve  diccionario  Valen- 
ciano-Castellano, publicado  en  1739,  y  en  el 
que  se  encuentra  mayor  niamero  de  voces, 
que  tanto  en  esta  como  en  las  sucesivas  reim- 
presiones  del  mismo  se  contenían,  según  di- 
ce el  seiíor  Barber  y  Bas  en  el  Prologo 
al  "Diccionario  Valenciano-Castellano"  de 
Escrig,  tercera  edición  de  1887. 
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1 1 . — Piccionario  /  I  alcnciano-CaS' 
Irllaun,  /  cscrito  /  por  /  Carlos  Ros, 
Notario,  y  Es-  /  crivano  píiblioí,  ix)r 
Autoridaclcs  Aposto-  /  lica,  y  Kcal,  na- 
tural i\v  fsta  iniiy  Noble,  /  Insií^ne, 
lAalissinia,  y  Coronada  /  Cnidad  de 
Valencià.  /  ICn  Valencià:  /  En  la  Im- 
preiita  de  Benito  Mon  fort,  junto  /  al 
Hospital   de   l<>s    Ivstudiantes.   /   Ano 

[2017. 

Un  vol.  rn  8."  de  2.\  p/iRs.  <\v  iJriíicipios.  iiicluso 
1.1  port.,  .sin  numerar  y  .150  p.^Ks.  iiurncradas.  Con 
rL'clamo.s.  Verso  de  la  ixirt.,  en  l)lanco.  Las  do« 
hojas  (|uc  signen  conticncn  esta  dedicatòria : 

"AI  Muy  llustre  Sonor  D.  J()a(|uin  An- 
toiiio  (Ic  Castelví,  c  Idiaqucz,  Conde  de  Car- 
let, ecétera,  ecétera,  ecétcra. 

Senor. 

Concurriendo  en  V.  S.  una  singular  afi- 
cion  à  las  Lctras,  con  aquellas  partcs  que 
fonnan  un  Erudíto.  Una  l)eneficencia  cons- 
tante  àzia  todos  los  que  apelan  à  la  piedad 
de  V.  S.  con  los  esmaltes  de  la  afabilidad. 
Y  una  inclinación  tan  ardiente  à  la  Pàtria. 
Es  natural  buscar  esta  Obra  la  proteccion 
de  V.  S. 

No  es  de  admirar  lo  supuesto,  si  se  reflec- 
ciona,  que  està  irbiendo  en  las  venas  de  V.  S. 
la  Sangre  de  los  Castelvies,  é  Idiàquez,  que 
han  producido,  no  solo  Héroes,  que  prodiga- 
mente  la  han  derramado,  para  sostener  la 
República  en  sus  mayores  decadencias,  afian- 
çarla  en  el  reposo,  y  labrarla  la  felizidad: 
si  que  tambien  han  dado  Varones  que  ilus- 
tran  los  Altares,  y  han  honrado  la  Clausu- 
ra. Siendo,  pues,  V.  S.  Rama,  y  Tronco  de 
dos  tan  Esclarecidas  Familias :  y  siendo  es- 
te  breve  Diccionario  formado  para  la  utili- 
dad  del  Comun,  de  un  Rey  no  que  tanto  ho- 
nor debe  à  los  Castelvies:  no  dudo  lo  reci- 
birà  V.  S.  benigno,  y  permitirà  goze  la  hon- 
ra de  llevar  à  la  frente  el  glorioso  nombre 
de  V.  S. 

El  Cielo  guarde  à  V.  S.  los  muchos  anos 


que  puede 
favorcciíUí, 


le,  y  ha  menester  su  mai  humilde 


Çarlos  Kós: 


Vieneti  luct;o  7  hojas  con  el  síguiente 
Juicia  de  I).  Aíiusiin  Sales,  PrcshUero  de 
la  Ifjlesia  l'atriarcal  de  San  liartholomé  del 
Sepulcro,  Dolor  Theoloyo  por  la  Universi- 
dad  de  Valencià,  i  Chronista  de  la  misma 
Ciudad,  i  Neino. 

Por   Coniission   del  Juez  Ordinària. 

M.  I.  S. 

De  orden  de  V.  S.  he  leído  este  Dicciona- 
rio de  nuestra  I^ngua  Valenciana,  explica- 
da en  Castellano.  Su  Autor  Cario»  Rós,  &c. 
I  Ic  juzgo  mui  neccssario  jiara  mantener  en 
su  dignidad,  i  esplendor  el  propio  Idicmra 
de  que  usaron  nuestros  Mayores,  desde  la 
gloriosa  Conquista  de  Valencià,  i  es  al  prc- 
sente  la  vulgar  I^ngua  del  País,  Esta  I^n- 
gua  nuestra  que  llamamos  I^mosina,  fue  una 
de  las  Maestras  que  tenia  Espana,  i  la  mas 
general  después  de  la  Castellana,  como  de- 
mostro el  libro  que  ano  1574  imprimió  de 
este  assunto  Martin  de  Viciana,  i  tengo  en 
mi  Libreria.  Con  ella  se  habló  en  la  Proen- 
za,  i  en  sus  principales  Ciudades,  Marsella, 
Aix,  Tarascón,  i  Orange;  en  toda  la  Galia 
Gòtica,  ó  Lenguadoc,  i  sus  mas  cultas  Ciu- 
dades Mompeller,  i  Tolosa ;  assimismo  en  la 
Provincià  confinante  de  Guyena,  i  en  su  Ca- 
pital Burdeos;  i  especialmente  en  Limoges, 
de  la  Narbonense.  Formóse  esta  Lengua  en 
tan  dilatadas  Provincias  de  la  Elspanola:  es- 
to  es.  Romana  vulgar,  o  Romance,  mezcla- 
do  con  la  Goda  dominante,  que  en  ellas  in- 
trodugeron  los  que  de  la  Peninsula  de  Es- 
pana huyeron  a  Francia  en  la  general  inva- 
sion  de  los  Moros,  ano  del  Senor  712  mez- 
clandola  con  la  Francesa  mixta  que  allà  co- 
rria. Hablavase  corrientemente,  i  era  la  vul- 
gar de  Lenguadoc,  Guyena,  Proenza ;  i  pien- 
80,  que  aun  penetro  hasta  Paris,  en  cuya 
Ciudad  ano  1299  se  escrivió  sobre  vitela  un 
gran  Libro  en  Lemosin,  que  yo  tengo,  i  ter- 
mina assi :  Finit  es  aquest  libre  en  Paris  en 


lany  de  M.CC.  noranta  c  IX  en  lo  mes  de 
Juny.  Lo  qual  libre  comàn  en  la  custodia  de 
nostre  Senyor  deu  Jehu  Crist.  En  la  misma 
Lengua  se  crio  en  Mompcller,  i  hablava  nues- 
tro  invicto  Rei  Dqii  Jaiine  I,  Con  ella  escri- 
viu, a  imitacion  de  Julio  César,  sus  Conquis- 
tas ;  i  a  imitacion  de  los  Ronianos,  la  intro- 
dujo  con  la  Religion  en  Mallorca,  i  Menor- 
ca, en  Valencià,  i  su  Reino  quando  los  con- 
quisto. I  aunque  de  las  Provincias  de  Fran- 
cia  avia  i)assado  mui  antes  a  Aragón  por  los 
Pirineos,  i  a  Cataluíía  que  la  adoptaron,  que- 
do niezclada  con  niuchissimos  vocablos  gro- 
scros  del  Pais,  que  aun  mantienen  aquellas 
Naciones:  i  de  Valencià,  Aragón,  i  Catalu- 
íía, andando  los  tiempos  con  las  Conquistas 
de  los  Reyes  de  Aragón,  se  introdujo  el  Le- 
mosin  en  los  Reinos  de  Cerdeíía,  Napoles, 
i  Sicilià. 

Con  esta  Lemosina  que  nos  dejó  nuestro 
invicto  Conquistador,  llena  de  pureza,  pri- 
mor, i  dulzura,  oyeron  nuestros  Mayores 
hablar  en  las  Cortes  à  sus  Reyes  de  Aragón : 
i  vieron  las  Cartas  que  escrivian  a  Reinos 
distantes,  i  à  los  Governadores  que  regian 
los  propios.  Con  ella  quedaren  escritos  los 
Fueros  de  nuestra  Ciudad,  i  Reino :  i  sus 
Archivos  conservan  escritos  con  el  mismo 
Idioma  Lemosin,  un  exorbitante  numero  de 
Donaciones,  i  Cartas  Reales,  Testamentos, 
Memorias,  Ordenanzas,  Escrituras,  Man- 
das,  Herencias,  Processos,  Sentencias,  &c. 
desde  1238  hasta  el  ano  1707  en  que  con- 
siste  lo  mas  útil,  i  lustroso  de  nuestra  leal, 
i  fidelissima  Nacion.  En  una  palabra,  esta 
Lengua  Lemosina,  era  la  Cortesana,  en  que 
en  Aragón,  Valencià  i  Cataluna  hablavan 
los  Reyes:  i  en  que  el  Rei  Don  Pedró  IV 
el  Ceremonioso,  escrivió  también  su  Histo- 
ria, que  yo  tengo :  disintiendo  solo  estos  Do- 
minics en  alguna  variedad  en  la  pronun- 
ciación,  i  tal  qual  adopcion  de  voces  origina- 
rias.  Mi  antiguo  origen  Paterno,  viene  de  la 
costa  de  Amposta,  en  Cataluna,  de  donde 
passaron,  se  establecieron,  i  mantuvieron  los 
mios,  por  largos  siglos,  en  el   Maestrazgo 
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viejo  de  Montesa,  Reino  de  Valencià,  has- 
ta jni  Padre  que  nació  en  él.  El  Materno 
viene  de  Zaragoza,  Reino  de  Aragón,  de 
donde  es  mi  Madre,  i  sus  Mayores,  i  en  los 
confines  del  qual,  està  la  hermosa,  i  fèrtil 
Poblacion  de  Valdejunquera,  en  que  yo  na- 
ci ;  siendo  mis  Conterraneos  los  insignes 
Bernardino  Gómez  Miedes,  i  Lorenzo  Pal- 
mireno,  que  tanto  ilustraron  à  Valencià  con 
sus  escritos:  aunque  yo  desde  el  ano  171 7 
octavo  de  mi  edad,  estoi  ya  46  morador  de 
Valencià,  computado  por  Leyes  del  Reino, 
entre  sus  Naturales,  i  Patricios:  i  he  obser- 
vado,  que  en  los  confines  de  los  tres  Do- 
minios,  de  Aragón,  Valencià,  i  Cataluna,  se 
habla  con  mas  pureza  el  Lemosin,  que  en  lo 
interior  de  ellos  :  i  ojàla  que  en  la  misma  Va- 
lencià se  mantuviera  tan  puro,  como  piden 
su  dignidad,  i  esplendor  antiguo.  Pues  en 
este  Idioma  compuso  el  invicto  Màrtir,  i 
Dotor  Valenciano  San  Pedró  Pascual,  su 
Biblia  pequena,  para  los  cautivos  de  nues- 
tra Nación,  que  estavan  en  Granada :  i  en 
ella  puso  en  el  mismo  Idioma,  mui  antes  que 
Escoto,  el  testimonio  celebèrrim©  de  la  Con- 
cepción  Immaculada  de  MARIA  SS.  Con 
el  mismo  Lemosin,  compuso  sus  Trohas  de 
los  Cavalleros  que  vinieron  à  nuestra  Con- 
quista, Mossèn  Jaime  Febrer,  de  orden  del 
Infante  Don  Pedró  (despues  Rei)  Hijo  del 
Conquistador. 

Con  la  misma  Lengua  Valenciana  oyó 
toda  Europa  (en  que  entonces  era  Univer- 
sal) i  la  observo  convertida  à  sus  pies,  à  su 
Apòstol  San  Vicente  Ferrer,  quien  para  con- 
suelo  de  los  suyos  compuso  los  loores  Le- 
mosinos  del  Rosario,  que  hasta  el  presente 
se  cantan  en  Predicadores.  En  el  mismo  Len- 
guage  se  tradujo  la  Santa  Biblia,  i  se  ini- 
primió  en  Valencià  ano  MCCCCLXXVIII. 
En  Lemosin  tambien  compuso  la  Sagrada 
Vida  de  nuestro  Redentor,  que  yo  tengo  MS. 
el  Patriarca  Fr.  Francisco  Giménez,  Frai- 
le Menor,  à  peticion  de  Mossèn  En  Pedró 
Artés,  que  fue  Justícia  Criminal  de  Valen- 
cià en  1367.  Assimismo  en  Lemosin  escrivió 
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su  Rrandc  Obra  de  la  Vida  de  Chri»to,  la 
sal)ia  Viri^'cii  Valenciana  Sor  l.uiht'l  de  Vi- 
llcmi,  Abadessa  de  estc  Kcal  Monastcrio  de 
la  Saiitissiïna  Trinidad,  Sobriíia  de  la  Scrc- 
iiissinia  Dona  Maria  de  Caütilla  Reina  de 
Arafíon ;  de  la  (|ual  inandó  sacar  copia  para 
fomento  de  su  deviK'iítn.  la  Kciíwi  Catòlica 
Dona  Isall•l'l,  i  se  imprimió  en  I4r;7  i,  1513; 
anibas  iinpresiones  be  leido  nuíi  de  esjKicio. 
Con  el  misnio  Leniosin,  cotno  Lengua  eru- 
dita en  ticni])os  passados,  ai  escritos  un  sin 
numero  de  Libros  apreciables  por  su  gfran 
doctrina,  i  í|uc  a  i)oca  costa  podia  reco^er, 
i  iK)ncr  en  su  Arcbivo  la  ICxcelentisinia  Ciu- 
dad, para  cterno  i^adron  de  los  Ingenios  Va- 
lencianos,  mas  acres,  i  i)ersi)icaces  que  los 
del  resto  de  F-spana,  como  coníesó  el  P.  Juan 
de  Mariana. 

Francisco  Petrarca,  Padre  de  las  Rimas 
Italianas.  que  vivia  en  1326,  apreiidió  de 
Mosscn  Jordi  que  escrivió  en  Lemosin  ano 
1250  copiandole  à  la  letra,  como  demostro 
el  Dr.  Però  Anton  Beutér,  en  la  Epístola  de 
su  Coronica  General.  Es  venerable  el  nom- 
bre de  Ausias  March  Valenciano,  Sefior  que 
fue  de  Beniarjó,  i  Pardines,  Príncipe  de  los 
Poetas  Lemosines,  à  quien  se  preció  imitar, 
i  aun  copiar  Garci  l.asso  de  la  Vçga,  Prín- 
cipe de  los  Poetas  Castellanos,  para  que  Cas- 
tilla no  careciera  de  las  ríquezas  de  nuestra 
Poesia :  lo  mismo  hizo  Jorge  de  Montema- 
yor,  Poeta  Portuguès,  para  que  Portugal 
lograra  las  mismas:  el  Cardenal  de  Granve- 
la,  con  ser  Flamenco,  traía  à  nuestro  Ausias 
en  el  scno,  como  el  Gran  Alejandro  las  Obras 
de  Homero.  Para  que  lo  entendiera  el  Prín- 
cipe Don  Carlos  de  Àustria,  el  Sabio  Valen- 
ciano Don  Honorato  Juan,  Obispo  de  Osma, 
su  Maestro,  hizo  un  Ahcccdario  de  los  vo- 
cablos  Lemosines  estraiïos,  con  explicacion 
Castellana,  que  se  publico  en  nombre  de  Juan 
de  Resa.  El  insigne  Valenciano  Jaimc  Roig, 
Medico  de  la  Reina  Dona  Maria  de  Casti- 
lla, muger  de  Don  Alfonso  V,  Rei  de  Ara- 
gón, i  Conquistador  de  Napoles,  escrivió  en 
Lemosin  con  tanto  ingenio,  i  dulzura,  que 


la  fxicsia  de  nus  Consejos,  conttene  en  sí  to- 
daH  iaii  clclicúui  de  Catúlo.  I  lo  que  e«  nias 
aun,  AU'jaudro  VI,  l'oiitifice  Maxiïno,  Va- 
lenciano, cnibíú  de.s«le  cl  Vaticano,  al  Priu- 
ó\>c  Don  Juan,  hi  jo  de  lo*  Keyef  Calolícofi, 
ima  devota,  i  ticrna  Oracíon  en  lemosin.  de 
la  Pu.ssion  de  Christo,  que  yo  tcn^^o,  que  c>» 
capar,  fxjr  su  i)iadoHa  Heriedad,  de  encendcr 
el  cora/on  mas  distraido,  la  (|iial  inipritnió 
en  Valencià  ano  1515  Sor  Heatríz  Isa,  Re- 
ligiosa de  la  lïíncarnacion.  Vcnios  varías  car- 
tas  Lcniosinas  cle  San  Luis  liertràn.  I  aun 
c|uando  en  tieni|)o  de  nucstros  Abuelos,  .% 
dejó  ver  .San  Vicente  Ferrer,  en  su  Pulfnto 
de  la  Seo,  para  agradecer  al  V.  P.  Fr.  Jai- 
me  Lo])ez  Agustino,  lo  bien  que  pre<licava, 
se  explico  en  su  Lemosin  diciendolc:  lic  has 
prcicat  Prai  Jaume,  ümito  centenares  de 
Monumentos  que  he  visto  en  Leniosin,  esi)e- 
cialmente  MSS.  dij^nos  de  no  omitirse,  para 
ver  en  ellos  las  riquezas  de  nuestra  Lengua 
Lemosina,  en  que  generalmente  escrivieron 
los  nuestros ;  de  modo  que  en  tiempo  de  Beu- 
tér, el  Lenguage  Castellano  era  Lengua  es- 
traiia  para  Valencià,  como  lo  dice  en  su 
Epístola.  I  la  misma  dignidad  logra  al  pre- 
sente,  si  bien  por  el  poco  cuidado  que  se 
tione  en  critiquizar  sus  dicciones,  observa- 
mos  que  assi  como  Pollion  noto  Paduanis- 
mos  en  Livio,  tambien  ai  en  nuestro  Idioma 
introducciones  de  otros :  bien  que  los  Va- 
lencianos  que  con  justa  razon  se  precian  de 
tales,  han  conservado  tenazmente  el  Idioma 
en  su  primitiva  pureza,  usandole  en  los  Pul- 
pitos  mas  autorizados,  para  edificacion  de 
los  fieles,  i  mantener  el  esplendor  de  la  Xa- 
cion,  digna  de  toda  alabanza  por  su  gran  pie- 
dad,  lealtad,  i  nobleza. 

Los  Reyes  de  Aragón  por  aver  experi- 
mentado  la  valentia,  i  fidelidad  de  los  Valen- 
cianos,  para  manifestar  que  apreciavan  mas 
à  Valencià  que  à  las  otras  Ciudades,  forma- 
ron  de  su  real  mano,  al  escrivir  su  nombre, 
una  Corona  de  Rei,  en  los  extremos  de  la 
L,  assi :  Valencià,  denotando  que  se  la  po- 
nian  sobre  su  Real  Cabeza :  he  tenido  en  mis 
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manos  assi  notados,  varios  Privilegies  Ori- 
ginales,  de  los  Serenissimos  Don  Pedró  IV 
el  Ccremonioso,  D.  Alonso  V,  Conquistador 
de  Napoles,  Don  Fernando  el  Catolico,  Prin- 
cipes  los  mas  guerreros,  i  politicos  de  la 
Europa,  I  si  bien  nuestro  Catolico  Monarca 
el  Senor  Felipe  V  derogo  los  Fueros,  i  Pri- 
vilegies en  29  de  Junio  de  1707,  en  otro 
Decreto  que  expidió  despues  de  un  mes,  de- 
claro los  justos  motivos,  que  fueron  para 
que  todos  sus  Reinos  se  governaran  por  unas 
mismas  Leyes,  alabando  à  sus  Valencianes 
de  mtii  jinos,  i  leales :  i  de  constante,  i  acri- 
solada  fidelidad :  de  que  estoi  (dice)  enterado. 
Con  la  fidelidad,  pues,  continuo  la  Lengua 
Lemosina  por  medio  de  Personas  gravissi- 
mas,  en  ser  Lengua  de  Pulpito :  i  assi  lee- 
mos  con  edificacion,  i  provecho,  varios  Ser- 
mones  impressos  en  Lemosin  del  Ven.  Don 
Antonio  Buenaventura  Guerdu,  Pavordre, 
i  Presbitero  de  la  Congregacion  del  Orato- 
rio:  i  del  Ven.  Padre  Dr.  Gaspar  Blas  Al- 
buixéch,  del  mismo  Instituto :  i  tambien  del 
Arcediano  Don  Juan  Bautista  Ballester, 
gran  Theologo,  aunque  Historiador  infeliz : 
i  el  impresso  en  nuestros  dias  del  tercer  Si- 
glo  de  la  Canonizacion  de  San  Vicente,  que 
predico  el  P.  Maestro  Fr.  Luis  Vicente  Mas, 
del  Orden  de  Predicadores,  en  quienes  nada 
se  desea  de  la  antigua  cultura  Lemosina.  I 
assi  erro  el  que  en  otro  Sermon  en  Caste- 
llano  que  se  inprimió  del  mismo  tercer  Si- 
glo,  dijo  sin  fundamento,  que  la  Lengua  Va- 
lenciana era  pobre,  i  no  de  Corte,  ni  seria, 
ni  de  Pulpito.  Quedan  demostradas  sus  ri- 
quezas,  i  de  aver  sido  el  Lenguage  de  nues- 
tros Reyes,  de  los  Santos,  de  las  Cortes,  i 
del  Pulpito ;  siendo  tanta  su  seriedad,  qlie  ni 
el  mismo  notador  podrà  leer  sin  lagrimas,  en- 
tre otros  Tratados  insinuados,  la  Historia 
de  la  Passion,  que  compuso  en  Lemosin 
Moss.  Bernardo  Fenollàr,  Valenciano.  Noto 
sin  aver  visto  el  precioso  libro  de  nuestra 
Lengua  que  compuso  Viciana,  i  ignoro  todo 
lo  expuesto :  i  assi  platicó  lo  que  en  su  edad 
reprehendió  Juvenal: 


Dat  veniam  Corvis,  vexat  censura  Columbas. 

Confiesso,  sin  embargo,  que  con  la  intro- 
ducción  de  varias  Naciones  en  nuestra  Ciu- 
dad desde  las  guerras  passadas,  se  van  al- 
terando  los  termines  de  su  lengua  en  per- 
juicie  de  varios  Derechos,  i  Mayorazges, 
fundades  en  infinitas  Escrituras  en  Lemo- 
sin. Tanto  que  los  Reales  Ministres  se  han 
de  valer  para  decidir  en  juicie,  de  Personas 
peritas  del  Pais:  i  en  efete  para  la  gran 
causa  de  los  Novales,  fui  yo  elegido  varias 
veces  por  los  Reales  Fiscales,  i  Real  Au- 
diència, por  parte  del  Rei  Catolico,  desde 
Julio  de  1 761  para  Traductor,  i  Censor  de 
semejantes,  i   otros   Instrumentes. 

Por  otra  parte,  sobre  veces  medio  anti- 
quadas,  cada  dia  vemos  debatés,  i  consultas 
por  falta  de  un  buen  Diccionario  de  Lemo- 
sin en  Castellano.  Ocurrió  en  parte  à  esta 
necessidad,  como  si  la  sospechàra  venidera, 
Juan  Esteve  Valenciano,  en  su  libro  de  Ele- 
gancias,  de  Lemosin  en  Latin,  que  imprimió 
en  Venècia  en  feleo,  ano  1489  que  concluye 
assi :  Explícit  Liher  Elegantiarum  Johannis 
Stephani,  Civit  Valentini,  Regia  auctoritatc 
Notarii  publicii,  Venetiis  impressus  anno 
MCCCCLXXXIX.  El  Epigrafe  de  su  De- 
dicatòria Latina  es :  Johannes  Stephanus. 
Ferario  Torela,  Medicinae  professori  exi- 
mio:  la  concluye  assi:  Vale  Valentiae  Nonas 
Januarii,  MCCCCLXXU,  Este  es  Lemosin 
original :  i  vi  este  libro  rarissime,  que  no 
es  Vocabulario,  en  la  Libreria  del  Dr.  Don 
Josef  Boíl,  Abogado  de  les  Reales  Cense- 
jos.  Otro  ai  en  4  que  yo  tengo,  intitulado: 
Sinonomos  de  Lemosin  en  Latin,  para  uso 
de  les  Gramaticos,  i  del  que  usó  en  Valen- 
cià en  su  tiempo,  nuestro  Gran  Luis  Vives, 
dedicado  por  Geronimo  Amiguét,  Maestro 
de  Gramàtica,  à  Don  Geronimo  Dassió,  Re- 
ter,  I  Administrador  del  Estudio  de  Va- 
lencià, impresso  en  ella  per  Christoval  Roff- 
màn  {sic),  afío  1502.  Està  al  mode  de  las 
Elegancias  de  Esteve.  Otro  ai,  que  es  el 
Abecedario  ya  insinuado,  para  entender  al 
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Poeta  Marc,  imprcsso  en  Valladolid,  aflo 
1555.  ICs  ori^Miial  para  la  Leii^ua  Lcniosiíia, 
por  i•iiyo  motivo  le  guardo  oui  aprecio.  No 
incnoa  es  original  inui  apreciable,  la  declara- 
cion  (iv  las  palabras  dificiles  Lemosinas,  \n\- 
prcssas  cu  1557  con  la  Chronica  del  Rei  Don 
Jaiiuc  I.  A.ssinusnio  la  declaracion  de  al(ju- 
tios  vocablos  Aragoneses  anliguos,  que  puso 
il  fiu  (Ic  sus  Coronat iofws,  Cieroniïno  de 
lUancas,  pucde  servir  de  original  por  lo  niu- 
cho  que  se  ])arccen  ellos  al  Lemosin.  De  di- 
chos  Libros  antiguos,  i  Monumcntos  insi- 
nuados,  i  de  otros  que  sean  traducion  por 
luu-stros  Mayorcs,  de  I^tin,  ó  Castellano  en 
Lemosin,  i  al  contrario,  necessita  nucstra 
Nacion  formar  un  Diccionario,  fundaufio  las 
(Hcioncs,  frases,  sentencias,  i  verbos,  en  ori- 
iíinales. 

De  él  carecemos  aún,  no  sin  notable  per- 
juicio  de  las  haciendas,  i  causa  publica.  Pre- 
vino  ya  esto  mi  gran  Amigo  Don  Gregorio 
Mayans,  i  Siscàr,  nacido  para  esplendor  de 
la  Nacion,  i  que  con  nadie  se  puede  compa- 
rar: quien  hablando  en  su  Specimen,  de 
nuestra  Lengua  Pàtria,  ó  Lemosina,  escri- 
ve  assi  juiciosissimamente:  Quam  vindica- 
ré propc  ah  interitu  opiis  est  maxinwruui 
ingenioriiiu,  &  eoritm  soliiui,  qui  per  multos 
aiuios  vacarunt  lectioni  librorum  scriptormn 
Valentina  Lingua,  qui  propter  indigenarum 
incuriam  pcrarri  sunt,  cum  editi  consuman- 
tur,  &  nuUo  moda  rcnoventur.  El  insigne 
J-*.  Jesuita  Andrés  Marcos  Burriél,  confesso 
al  doctissimo  Dr.  Vicente  Gimeno,  en  Carta 
que  esta  al  principio  de  su  T.  2  de  los  Es- 
critores :  "Que  el  dialecto  Castellano,  es  ca- 
si uno  con  el  de  nuestra  Lengua  Lemosina: 
i  que  ójala  los  mismos  de  allà  hablàran  el 
Castellano  con  tanta  pureza,  i  propiedad  co- 
mo  nosotros.  Però  en  efeto  se  ha  hecho  mo- 
da, salpicar  las  conversaciones,  i  aun  impres- 
sos  en  Castellano  de  Galecismos,  contra  la 
propiedad  de  tal  Lengua.  Si  se  emprendie- 
ra  el  Diccionario  Lemosin  jundado,  se  ve- 
ría  esto  con  el  cotejo.  Entre  tanto.  Carlos 
Rós,  inclinado  desde  su  puericia  à  mantener 


en  su  sér,  como  buen  Vmlencíann,  la  per- 
fcccion  de  nuestro  vul^r  Idioma,  penso  ocu- 
rrir  en  algo  k  la  prcücntc  necetfídad,  imprí- 
tnicndu  en  1739  un  Hreve  Diccionario  Va- 
Icnciano-Castcllano,  que  te  detpodió  en  po- 
co  tieinix).  VA  (|ual  aAadído  aora  en  muchit* 
simoM  vocablos,  i  dífpuetto  en  otra  forma, 
intenta  publicar  nuevamente.  Lo  he  vísto, 
i  leido  ix)r  obedecer  à  V,  S,  He  manifcsta- 
do,  lo  (jue,  no  sin  dolor  de  la  cauta  publica, 
falta  à  nuestro  Lemosin,  para  que  inconti- 
nente  pongan  el  remedio  las  Personas,  à 
quienes  toca,  I  no  contenicndo  el  presente 
Üiccionario  cosa  alguna  contra  nuestra  San- 
ta Fé,  i  buenas  costumbres  es  mi  dictamen, 
que  se  le  i)uede  dar  la  licencia  que  pide.  I3c 
mi  Libreria,  i  Valencià  à  23  de  JuHo  1763. 
Dr.  Agustin  Sales,  Presbitero, 
Chronista  de  Valencià. 

Jhs.  Impriniatur. 

Dr.  May  oral,  Vic.  6'." 

Sigue  a  continuación  la  Carta,  que  el  P. 
Fr.  Luis  Galiana,  de  la  Orden  de  Predicado- 
res, Colegial  en  cl  Patriarcal  de  Orihuela, 
escrivia  al  Autor,  la  que  va  copiada  puntual- 
mcnte.  Es  en  castellano,  y  de  ella  damos  la 
versión  valenciana  que  hizo  Llombart  (sin 
advertir  que  su  original  era  en  castellano) 
en  el  articulo  que  dedicamos  al  padre  Luis 
Galiana  en  este  mismo  siglo. 

Ocupa  la  versión  castellana  de  dicha  car- 
ta 15  pàgs.  Siguen  la  Licencia  del  Consejo 
y  el  Permisso  del  Consejo  para  publicarle, 
y  vendcrle,  de  Don  Juan  de  Penuclas  y  la 
Correccion  de  erratas-,  temiinando  las  hojas 
de  principios  con  el  siguiente 

Prologo. 

Es  tanta  la  necessidad  que  hay  {en  el  Co- 
niun)  de  la  inteligencia,  en  el  bien  escrivir 
la  Lengua  Valenciana,  que  no  hay  niodo  su- 
ficiente,  para  poderlo  referir.  Esta  igualmen- 
te  tan  en  olvido  el  dialecto  de  nuestro  Idio- 
ma, que  lo  dàvan  ya  todos  por  sepultado; 
però  yo,  gracias  a  Dios,  he  podido  en  este 
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Diccionaric),  bolverlo  à  su  estado;  pues  en 
la  acotacioii  que  hay  à  cada  letra,  se  com- 
prenderà  la  pronunciacion,  y  entonacion  de 
ella:  y  las  combinaciones,  Sylahas  o  elemen- 
tos,  para  bicn  pronunciar,  y  escrivir  las  dic- 
cioncs,  (juedan  espressadas  en  la  Esplicacion 
de  las  Cartillas  Valencianas,  citada  en  la  no- 
ta III,  pàg.  3  de  esta  Obra:  juntanientc 
con  la  pronunciacion  y  entonacion  de  las  le- 
tras  del  Alphabeto;  aunque  aqui  va  mas  en 
particular.  En  la  inteligencia  del  significado 
de  las  voses  antiguas,  de  quando  se  nombra- 
va  nuestro  Lenguage  L•Iimosí,  assimesmo 
hay  la  pròpia  necessidad,  por  esso  he  procu- 
rado  formar  el  Diccionario,  de  vocablos  an- 
tiguos,  de  los  no  triviales,  de  los  dificiles  en 
el  escrivir,  y  entonar,  y  de  otros  comunes, 
para  que  se  lea  de  todo,  y  aviendo  un  poco 
de  cada  cosa,  tal  vez  serà  causa  de  mover 
mas  i)resto  los  animós,  para  que  se  apliquen 
à  formar  un  Diccionario  copioso,  que  tanto 
importa,  para  el  beneficio  de  todos,  pues  ao- 
ra  se  conocera  mas  la  falta  que  haze :  y  el 
sacar  a  la  luz  publica  éste,  ha  sido  como  acu- 
dir à  un  pronto  remedio,  por  considerar  la 
necessidad  urgente  del  Comun :  segun  està 
manifestado,  en  las  pàg.  333  y  334. 

Como  la  esplicacion  de  las  dicciones  de 
esta  obra,  està  en  Lengua  Castellana  desde 
la  pàg.  335  hasta  la  339,  inclusive,  por  lo 
perteneciente  a  la  Orthographia  de  ella,  in- 
sinué  la  variedad  de  escrivir  sobre  el  uso 
de  la  b,  y  de  la  u,  y  aqui  aiïado,  que  se  vé 
lo  mesmo,  en  el  escrivir  sobre  la  r,  y  la  £■ 
en  los  verbos  dezir  y  hazer  con  sus  conjuga- 
ciones  y  lo  propio  significan  de  una  mane- 
ra que  de  otra;  los  que  los  practican  con  c, 
dizen  que  por  venir  de  dico  y  jacio,  verbos 
latinos,  ajustandose  a  la  pronunciacion  La- 
tina,  deben  assi  escrivirse :  los  que  usan  de 
la  z  dan  la  razon  que  por  acomodarse  a  la 
pronunciacion  castellana,  se  han  de  escrivir 
de  esse  modo :  y  por  no  estàç  difinido,  si  ha 
de  ser  la  pronunciacion  Latina  o  Castellana, 
queda  el  arbitrio  de  la  libertad  y  assi  passa. 

En  cuanto  la  g  j  x,  tampoco  hay  unifor- 


midad  de  Orthografia:  ni  en  otras  muchas 
cosas ;  però  sucintamente  digo :  que  como  no 
se  formen  unas  Cartillas,  positivamente  pa- 
ra la  lengua  Castellana,  que  contengan  las 
combinaciones  conducentes,  y  despues  un 
Tratado  de  su  Orthografia,  con  el  mandato 
del  Príncipe,  obligando  no  se  pueda  impri- 
mir ni  escrivir  de  otra  manera,  que  la  esta- 
blecida  en  aquel  Tratado,  nunca  podrà  lo- 
grarse  la  uniformidad:  y  mientras  esto  no 
suceda,  las  opiniones  disputables,  que  son 
las  que  de  hacerse  de  un  modo  ú  de  otro, 
no  pervierten  el  sentido  literal,  ni  alteran  la 
promulgación,  conforme  el  dialecto  Caste- 
llano,  y  segun  las  Cartillas  generales  que  te- 
némos,  han  de  quedar  en  libertad.  Aunque 
la  circunstancia  de  las  Combinaciones  con- 
ducentes à  las  Cartillas  generales,  desde  ao- 
ra  devian  anadirse,  para  facilitar  à  los  Mu- 
chachos  el  aprender  à  bien  letrear,  y  escri- 
vir :  y  evitar  no  f uera  tanta  la  confusión  de 
las  opiniones :  sin  esperar  la  reforma,  por- 
que  tal  vez  no  la  veremos :  y  assi  tengo  yo 
trabajadas  las  Cartillas  {ó  Beceroles)  de  la 
Lengua  Valenciana,  que  paran  en  mi  poder 
manuscritas. 

Es  lo  mas  sensible  de  la  Orthografia  Cas- 
tellana, que  Disputando  algunos  Autores  de 
ella,  sus  muchas  opiniones,  o  Confucio- 
nes,  del  acento,  que  es  otro  de  los  puntos 
principales,  no  se  ha  cuidado,  siendo  assi  que 
en  todas  las  dicciones  se  ha  de  poner  donde 
toque,  solo  puede  omitirse  en  algunos  mono- 
sylabos,  y  en  algunas  palabras  de  dos  sila- 
bas :  yo  tenia  intencion  de  averlo  practicado 
en  esta  obra  puntualmente,  y  por  no  aver  los 
bastantes  en  la  Imprenta,  no  he  podido ;  però 
està  rigorosamente  usado,  el  acento  grave, 
en  lo  valenciano.  En  las  letras  mayusculas 
tampoco  hay  acentos  en  los  caractéres  y  ha- 
zen  falta.  Por  el  motivo  de  no  aver  sido  cos- 
tumbre  acentuàr  las  letras  mayusculas,  ó  las 
vocales,  para  que  huviesse  las  bastantes 
quando  fueran  menester,  ha  dimanado,  que 
la  mayor  parte  de  los  Letores,  quando  ha- 
llan  escrito  el  nombre  de  aquella  liija  de  Inà- 


o).  (itic  Jiipitcr  transformo  vu  Vaca,  scgun 
las  l''al)iilas  de  lo.s  i'(x.'tus,  ({uc  cca  lo,  es  lo 
corriciite  lecr,  yo,  \x)r  \o,  que  es  diccion  de 
dos  sylahas :  y  c»m  nicsino  me  Irn  prccissado 
a  usar  en  cstc  Diccioiwrio,  de  Ictra»  minus- 
culas,  (Ml  las  vosrs  Valeiicianas,  sin  la  inicial 
mayuscuia.  para  dexar  bícn  csplicada  la  pro- 


nuíiciacion  de  íV/ím:  i^rba:  ddre:  ònclc.  y 
denias  semejantes. 

Otras  miichas  cosas  tenia  ({uc  advertir, 
sobre  la  Orthoíjrapliia,  i)ero  para  este  Pró- 

lof^o  hastan  las  mcncionadas.  y  me  remito  íi 
la  Norma,  citada  en  la  i)resente  Obra,  \rii- 
^ina  338,  en  la  que  se  trata  lo  sufíciente  de 
esta  Orth())i;rapliia. " 

l'rincipia  cl  texto  en  el  rccto  de  la  boja 
que  sigue  (pí'ig.  i)  con  el  titulo  "Diccionario 
valenciano-castellano,  ilustrado  con  algunas 
notas".  Va\  la  nota  VI,  explica  Ros  el  mèto- 
de que  adopta  en  su  oI)ra :  "No  guardo  — di- 
ce —  la  regla  ordinària  de  los  Diccionarios, 
en  la  coordinacion,  porque  siendo  éste,  como 
es,  corto,  luego  podrà  verse,  si  la  dicción 
que  se  busca,  està,  ó  no,  registrandolo  por 
la  primera,  y  segunda  letras;  tanto  de  este 
Abccedario,  como  del  otro,  en  seguida  de  los 
verbos;  y  assi,  aunque  brcve,  no  dexarà  de 
ser  útil ;  mayormente  quando  el  fin  tambien 
de  este  trabajo,  es  mover  el  animo,  para 
que  otros  Valencianes  se  alienten  à  esten- 
derlo". 

En  la  pàg.  251,  "Diccionario  valenciano- 
castellano,  de  verbos"  y  a  continuación 

''Nota  XXI. 

A  mas  de  lo  prevenido  en  algunas  de  las 
Notas  del  Diccionario  antecedente,  me  ha 
parecido  hazer  este  otro,  solo  de  Verbos,  pa- 
ra que  sea  única  en  todo  la  presente  Obra, 
l)or  el  metodo  en  que  và  dispuesta.  En  el 
ano  1739  dí  à  luz  pública,  en  Valencià,  en 
la  Imprenta  de  Joseph  Garcia,  en  octavo,  un 
Breve  Diccionario  Valenciano-Castcllano,  ca- 
si todo  de  vozes  antiguas.  Lorenzo  Palmi- 
reno,  Maestro  de  Gramàtica  Latina,  que  fue 
en  esta  Ciudad  de  Valencià,  escrivió  en  ella, 
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en  (K'tavo.  en  el  ailo  1 5^19,  en  la  Imprenta  de 
Pedró  Huete,  un  Wx-abulario  dr  vo::cs  Va- 
lenciana», I^tina«,  y  alguna»  (  astcllanas :  es 
tan  deseniejantc  ú  énte,  que  solirc  avcr  vís- 
t()  un  exemplar,  no  me  aprovcchó,  Juan  Es- 
teve, Xfitario  publico,  y  IXitor  de  Me<licí- 
na,  impriniió  en  Venècia,  en  el  ano  x:^)  rii 
folio,  ima  coleccion  de  pbraües,  y  dtccione» 
Valenciana»,  y  Latinas,  titulada:  Libro  de 
elcíjaucias:  he  vist»  un  exemplar,  tainijoco 
me  ha  servido  para  esta  Obra,  y  en  quanto 
à  la  Orthographia  Valenciana,  està  muy  mal 
dispucsto;  y  a»si  repito,  que  ha  de  ser  este 
Tratadito  útil,  a  lo  menos  ]>ara  el  Comun,  y 
(juc  tal  vcz  movirà  los  animós,  para  que  otrtiS 
se  apliquen  à  trabajar  un  Diccionario  at^ut- 
so,  que  sirva  en  l>eneficio  de  todos,  y  honor 
de  la  Pàtria,  y  Lengua  Valenciana,  que  intc- 
rin  lo  sui)Hrà  este." 
En  las  pàgs.  339-341. 


"Nota  XXVII. 

Para  mas  pràctica  de  la  Orthographía  Va- 
lenciana, me  ha  parecido  poner  algunos  de 
los  Lugàres,  ó  poblaciónes  de  este  Reyno  de 
Valencià,  que  los  yérra,  el  Comun,  al  escri- 
vir,  por  no  ensenarse  por  los  Maestros  de 
Ninos  de  esta  Ciudad  de  Valencià,  y  su  Rey- 
no, en  sus  Escuelas,  como  se  debía,  este  Idio- 
ma, ó  su  Alphabeto,  y  son  los  siguientes. 

Alboràig.  Beniherbéig. 

Alcalà  de  Gisbert.  Benitagéll, 

Alcalà  de  la  Jovada.      Beixís, 


Algemesí. 

Boixàr. 

Alginét. 

Bunyol. 

Algimía. 

Carcaixent. 

Arbuixéch. 

Catarroja. 

Bargéta. 

Ceníja. 

Banyeres. 

Ellix. 

Begí. 

Fortalény. 

Bèlgida. 

Gélla. 

Beniajàr. 

Gest. 

Benijofàr. 

Gestalgar. 

Beni  j  usar. 

Gilét. 

Beniarjó. 

Giribélla. 

Benifaràig. 

Gilges. 
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Llor  ja. 

Llugént. 

Magüélla. 

Marjalénes. 

Mas&rrojes. 

Moixent. 

Orgéta. 

Patraix. 

Polinyà. 

Ribarroja. 

Terrateig, 

Terig. 

Vall  de  Perpujént. 


Vall  de  Uixó. 

Vall  de  Alfóndech. 

Verger. 

Vilajoyóda. 

Vilamarjànt. 

Xaló. 

Xara. 

Xaràco. 

Xàvea. 

Xàtiva. 

Xerésa. 

Xèrica. 

Xixona. 


"Nota  XXVIII. 

En  las  ocho  dicciones  ultimas,  de  la  colu- 
na  que  antecede,  leerà  el  Castellano  la  x,  co- 
mo  si  fuera  /:  y  el  Valenciano,  aunque  pa- 
rezca  que  la  pràctica  del  escrivir  essas  dichas 
ocho  voses,  ó  segun  el  dialecto  de  su  Idio- 
ma, era :  Eixalo,  Eixàra,  Eixaràco,  Eixà- 
vea,  Eixàtiva,  Eixerésa,  Eixérica,  Eixixona, 
como  al  pronunciarlas  se  embebe  la  e,  y  la 
i,  o  la  sylalaba  ei:  los  Antiguos  nos  ensefia- 
ron  esse  modo  de  escrivir  en  los  nombres 
propios:  y  assi  parece  deberà  seguirse." 

En  las  pàgs.  343  y  siguiente 

"Formvlario  de  certificado,  de  los  que 
dan  los  Archiveros." 

Termina  el  libro  con  la  siguiente  nota  y 
dos  romances : 

"Nota  XXXI. 

Por  conclusion  de  esta  Obra  me  ha  pa- 
recido  advertir  las  siguientes  circunstancias. 
Que  la  Lengua  Valenciana  sea  breve,  no  se 
duda,  pues  à  mas  de  abundar  de  dicciones 
monosylahas,  embebe  las  synalephas,  al  ha- 
blar;  y  que  en  ella  se  pueden  hazer  razona- 
mientos  con  vozes  de  una  sylaba,  es  tambien 
notorio:  en  el  Tratado  de  Quaíidades:  y  Bla- 
sones  de  la  Lengua  Valenciana,  que  di  à  la 
luz  pública,  en  quarto,  en  el  ano  1752,  hay 
tres  dézimas  y  un  romance,  a  lo  ultimo,  en 
dicciones  monosylahas ;  quando  la  celebra- 
ción  del  Centenar  de  la  Canonizacion  de  San 


Vicente  Ferrer,  en  el  aíïo  1755.  escriví  dos 
romances,  en  vozes  tambien  de  una  sylaba; 
que  por  no  aver  tenido  lugar,  en  el  Libro  que 
saco  à  luz  la  muy  llustre  Ciudad  de  Valen- 
cià, en  el  ano  1762.  de  la  relación  de  dichas 
Fiestas  van  en  esta  obra:  y  son  los  siguien- 
tes: 

Para  manifestar  lo  breve  de  la  Lengua 
Valenciana,  el  Murciegalo,  que  va  por  di- 
visa de  las  Armas  de  esta  Lealissima,  y  muy 
Noble  Ciudad,  habla  con  todos  los  Idiomas, 
y  con  cada  uno  de  por  si,  en  dicciones  mono- 
sylahas, espressando  la  glòria  que  cabé  à  Va- 
lencià, por  algunas  de  las  muchas  ecelencias 
de  San  Vicente  Ferrer,  su  hi  jo  y  ahijado, 
en  esta  Centúria,  que  celebra  la  tercera  de 
su  Canonizacion. 

Se  pintaron  las  armas  de  Valencià,  con  su 
Corona,  y  Murciegalo  encima. 

Romanç. 

No  pots  dir  al  lo  que  yò, 
puix  he  vist  lo  que  huí  es  vèu, 
dos  mes  Cents,  que  es  prou,  y  prou, 
y  junts  en  est,  ja  són  tres: 
lo  quart,  lo  quint,  sis  set  huit, 
no  sè  de  mi  què  pot  ser, 
puix  ha  un  vers  que  clar  me  diu, 
à  les  tres,  ò  mort,  ò  pres : 
y  si  cas  en  est  me  cloch, 
per  si  es  cert,  y  mes  no  en  veig, 
te  dich : .  en  uns  tan  curts  mots, 
que  no   dius  tu   tant?   va  el   rèst, 
y  que  et  guany  de  mòlts  mes  punts? 
bé  que  ha  de  ser  per  los  menys. 
Tan  clar  es  lo  que  yo  dich, 
que  ni  tü,  ni  al  ho  pot  fer. 
Tres  son  Cents  los  qui  fan  hui, 
que  del  tot,  est  Sanet  ho  es  fèt, 
vull  dir,  que  per  tal  se  jau, 
com  à  crits  ben  clar  se  véu, 
y  que  ja  es  pot  à  camp  ras 
dir  que  es  Sanet,  y  fér  los  préchs, 
puix  àns  que  nat  fos  al  Mon 
ja  Sanet  èll  se  dix,  y  bé, 
dant  de  ço  el  seny  com  a  cà, 
puix  fonch  del  Cel  per  la  véu. 
Si  traus  tu  al  Sanet,  ò  al  breu  dir, 
clos  de  els  peus  al  cap  me  tens; 
mes  lo  dir  lo  mot  de  un  so, 
yo  sols  so  qui  ho  fa,  y  me  creu, 
que  es  tant  cert  tót  quant  te  he  dit, 
com  que  sò  lo  Rat,  per  Déu. 

[2018. 
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Rcspf)iHlc  al  Murcicpalo,  en  diccioncs  mo- 
iiosylahas  tainhicn,  un  (iato,  sujKjnicndo  str 
virjo,  purs  se  pinto  con  sefialcs  de  vcjcz. 

h'tniuinç. 

Tu  Rat,  qui  tant  te  fa^;  grin, 
en  lo  breu  dir,  y  en  lo  vélI, 
y  dius  no  pot  ui  tant  dir, 
que  ha.H  vist  lo  tic  huí  tres  cénis, 
y  que  faç  lo  mot  que  un  so, 
lo  que  al  no  i)ot  dir.  ni  fér : 
l)é  à  mi  cm  par,  no  dicli  (|ue  no, 
mes  per  ço  no  es  lo  llàu  téu, 
que  yò  no  só  de  menys  drap, 
ni  el  faç  de  dos,  ni  de  tré»? 
puix  lo  que  en  est  vers  se  lltg 
no  va  de  un  mot  ?  Rat  no  ho  veus  ? 
hul  tu  no  tens  lloch,  ni  yo, 
vés  à  fer  niu,  fins  ton  Cent, 
puix  lo  llàu  sol  lo  té  el  Gós, 
que  el  Gat,  ni  el  Kat  joch  no  té. 
Que  al  Sant  com  est,  es  bén  clar, 
no  el  te  el  Mon,  si  que  dius  bé, 
y  es  ço  cert  per  tants  de  cabs, 
que  si  ho  vull  dir,  no  pot  ser. 
Tu  à  mi  em  creu,  y  féç  lo  mut, 
que  el  temps  se  pren  com  éll  vé; 
mes  si  a  mi  Rat  no  cm  tens  por, 
prou  te  en  fiu  en  un  al  temps, 
puix  diu  un  vers  bé  de  el  cas, 
que  quant  lo  Gat  es  mòlt  vell 
(ço  es  bén  clar,  dir  no  es  pot  no) 
lo  Rat  ja  fa  jochs  en  éll, 
per  ço  vaig  tan  poch  à  poch, 
y  à  res  me  moch,  que  em  só  quiet. 
Si  vols   fer  la  pau  en  mi, 
la  fem,  puix  los  dos  sóm  vells. 
Pín. 

[2019. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalufía  con 
la  siguiente  nota  ms.  en  el  recto  de  la  hoja 
en  blanco  que  precede  a  la  de  port.:  "Del 
Dr.  Gaspar  Pérez  Gómez.  Me  lo  dió  el 
Illre.  Sr.  D.  Joachin  Castelvi  è  Idiaquez 
Conde  de  Carlet,  i  la  Alcudia  &c.  &c.  &c. 
J.  A.  P."  ütro  ejemplar  de  esta  edición 
se  conserva  en  la  Biblioteca  del  Ateneo  Bar- 
celonès. 


III. — Otra  edición.  El  Dr.  Barbe- 
rà, en  la  pàg.  29  de  su  "  Biobibliogra- 
fía  de  Carlos  Ros",  impresa  en  Valen- 
cià en  1905  por  Francisco  Vives  Aiora, 
dice  que  ha  visto  otra  edición  niuy  pos- 


terior a  la  del  ano  1764,  del  anterior 
"Breve  Diccionario  Valencian<>-Cas- 
tellano'*,  ix;ro  no  da  mas  detalles. 

{2020. 

*  /  Brevc  /  esplicacion  /  de  las  / 
Cartillas  /  Valencianas.  /  Escrita  / 
por  Carlos  Ros,  Notario,  y  /  Kscriva- 
no  publico,  por  Autoridadcs  AfXisto-  / 
lica,  y  Real,  natural  de  esta  muy  No- 
ble /  Ciudad  de  Valencià,  a  la  que  se 
/  dedica.  /  Con  liccncia.  /  En  Valen- 
cià, en  la  Iniprenta  de  Cosme  Granja, 
Impressor,  y  /  Mercader  de  Libros, 
vive  en  la  IMaza  del  Mcrcado,  /  junto 
al  peso  del  Carbòn. 

[2021. 

Un  cuad,  de  185  X  l'S  mms.  de  30  pàg».  Con 
signts.  y  reclamos.  Vuelta  de  la  port,  en  blanco. 
En  la  pàg.  3  dedicatòria  "A  la  Muy  Noble,  llus- 
tre, Lcal  y  coronada  Ciudad  de  Valencià"  que 
comprende  hasta  la  pàg.  6.  Pàg.  7,  "Aprobación 
del  Dr.  D.  Vicente  Gimeno",  fechada  en  Valen- 
cià a  3  de  marzo  de  1750.  Pàgs.  8-12,  Prologo. 

Principia  la  Introducción  con  inicial  ma- 
yúscula  adornada  en  la  pàg.  13  y,  seguida- 
mente,  en  la  pàg.  14,  principia  la  Explicación 
en  castellano,  con  ejemplos  en  valenciano. 
En  el  Cap.  III,  se  ocupa  "De  los  motives 
por  que  se  escrivió  esta  obra"  y  principia 
diciendo : 

"Por  razon  de  que  quanto  actualmente  se 
practica  en  Valencià,  en  las  Oficinas  de  Es- 
crivanos,  y  Actuación  de  Tribunales,  que  los 
Despachos,  Titulos,  Provisiones,  Decretes, 
Memoriales,  y  Cartas  Missivas ;  se  estiende 
todo  en  Castellano;  y  que  en  las  Escuelas 
de  Ninos  se  ensena  esta  Lengua  (como  ge- 
neral que  es  en  Espana)  :  importa  conservar- 
se  la  Valenciana ;  pues  con  la  inteligencia  de 
las  Cartillas  Valencianas,  y  la  de  esta  Espli- 
cacion tendran  los  Naturales  norma  segura 
para  escrivir  muchissimas  diccioncs  de  la 
Castellana,  que  estan  dudosas;  segun  algu- 
nas  van  espressadas ;  y  mas  que  se  adverti- 
ran en  la  conclusión  de  esta  Obra." 

Termina  en  la  pàg.  22.  Las  pàgs.  23-30 
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contienen  este  romance  en  valenciano  inti- 
tulado  "Para  practica  en  el  escrivir,  del  idio- 
ma valenciano"  : 


"Lo  senyor  Omnipotent, 
Creador  Universal, 
que  aixi  lo  Cel,  com  la  Terra, 
de  res  ho  sabé  formar : 
Sols  un  Dèu  ab  tres  Persones, 
Pare,  Fill,  y  Espirit   Sanet, 
Que  dividides,  y  juntes. 
Son  una  Essència  real : 
Li  va  donar  Cencia  infusa 
(Com  es  cert)  al  pare  Adam, 
Pera  que  sabent  tant  èll, 
Fòs  apte  pera  amostrar. 
Mes  ans  d'entrar  en  la  idea. 
De  com  Dèu  volgué  donar 
A  Adam,  nostron  primer  pare, 
Cencia  infusa  ó  celestial. 
Puix  ab  eixa  llum  Divina 
Tot  ho  vii^gué  à  penetrar. 
Posant  nom  propi  à  les  coses, 
Perquen  elles  dominà, 
Esplicaré  unes  noticies 
Curioses  que  he  arreplegat 
Per   donar   erudició 

Y  plaer  en  est  romanç. 

Lo  primer  quis  possà  à  escriure 
(Segons  escrits  han  narrat) ; 
En  unes  belles   Columnes 
Dastronomia,  un  tratat, 
Fonch  Enoch,  fill  de  Caí, 
Net  del  primer  pare  Adam; 
Altres   dihuen   qu'el   primer 
Qu'el  pensament   esplicà 
En  lletres,  fonch  lo  sant  Seth, 
Fill  tercer  del  pare  Adam, 
Que  de  rajoles  y  pedra 
Formà  dos  Columnes  grans, 

Y  escrigué  en  elles  les  Cencies, 

Y  noticies  que  alcançà. 

Y  es  mes  clar,  fonch  lo  primer 
Dels  homens  lo  primer  cap, 
Puix  de  Gracia  y  de  Justicia 
(Com  tots  saben)  fonch  dotat; 
Per  ço  sa  ànima  y  potencies. 
De  bens  sobrenaturals. 
Revelacions,  Secrets,  Cencies, 
Il•lustrada  va  quedar: 

Y  aquest,  no  cap  se  deixava 
Descriure  la  insigne  Art, 
Sent  pera  la  vida  humana 
Necesaria  ó  important. 

De  modo,  qu'el  us  d'escriure, 

Y  de  lletres,  començà 

Casi  al  mateix  temps  (ho  crcch) 
De  la  vida  dels  mortals"... 


[2022. 


Ejemplar  de  la  l)iblioteca  de  don  Salvador 
Babra,  de  Barcelona.  Otro  ejemplar  se  con- 
serva en  la  de  los  Dominicos  de  Valencià. 

Este  mismo  Romanç  lo  reproduce  Llom- 
bart,  en  las  pags.  32-43  de  su  obra  citada. 

I. — Coloqui  de  un  llaurador  que  te- 
nia sempre  gran  fam,  en  que  se  va  con- 
tant els  i)asos  que  li  han  pasat,  y  el 
desafiu  que  tingué  en  un  Castellano, 
que  tenia  fama  de  menchador  (Al  fin:) 
En  Llisensia,  Valencià:  imprenta  de 
Laborda,  Carrer  de  la  Bolseria,  18. 

[2023. 

En  4.°,  4  pàgs.,  a  dos  cols.  Sin  ano,  però  el  se- 
nor  Genovés,  que  lo  cita,  la  incluye  en  el  1756. 

II. — Coloqui  nou  de  un  llaurador 
que  tenia  sempre  gran  fam,  en  que's 
va  contant  els  pasos  que  li  han  passat 
y  el  desafiu  que  tingué  en  un  Castella- 
no, que  tenia  fama  de  menchador.  De 
Vicento  Menchapa. 

[2024. 

En  4."  4  pàgs.,  a  dos  cols.  S.  1.  a.  n.  i.,  però  es  de 
la  segunda  mitad  del  siglo  xviii. 

Principia : 

"A  fora,  à  fora,  Senores..." 

Cita  esta  edición  el  doctor  Barberà  en  su 
obra  indicada,  però  duda  que  el  Coloqui  sea 
de  Ros. 


Coloqui  entretengut,  hon  se  reciten 
algunes  de  les  moltes  rinyes,  que  solen 
passar  entre  les  Sogres  y  Nores.  Com- 
post per  Carlos  Ros.  (Al  fin:)  Ab  lli- 
cencia, en  Valencià.  Emprenta  de  Cos- 
me  Granja,  al  carrer  de  Gracia,  any 
1758. 

[2025. 

En  4.",  8  pàgs.,  a  dos  cols.,  sin  numer.  Persona- 
jes :   Antoni,  Eusebi,  Badoro  y  Advocat. 
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l'iincipia : 

".Ini,    Senyor   Dotor,  Ihmicí  vcspret, 
(loiic  Deu  h  Ka  tncrcé. 
IUkI.    (iracies  al  Senyor  li  ía»; 

(|iivii  a(|iie.<«ta  caui  cm  vcíK"" 

Lo  cita  cl  senor  Martí  GrajalcH  on  «u 
"  Miohihliojírafía  de  Carlos  Ros". 

Coíoqíii  cntrctcn^iil,  i\\\v  riitn-  (itia- 
Irc  llauradors  vcins  dels  ((uatrc  Quar- 
U'ils  de  la  horta  de  Valencià,  caseu  del 
sru,  sha  dispost  ])era  la  a'ichració  dels 
fcliíis  3,^  anys,  (|ue  di  josanicnt  cuniplix 
lo  dia  J3  de  Setembre  del  corrent  1746 
Nostron  Key,  y  Senyor  Monarca  Don 
l'cniauíio  Sci.vt,  (\\w  Deu  j^uart  en  sa 
major  (irandea.  D.  L.  M.  J..  {.II  fiu:) 
Con  licencia.  En  Valencià:  En  la  Im- 
prenta  de  Geróninio  Conejos,  enfrente 
de  S.  Martín. 

[2026. 

En  4.",  8  púfís.,  a  clos  cols. 

Las  iniciales  D.  L.  M.  L.  dcben  traducirse 
así :  "De  la  ]\Tiisa  I^apera",  pseudónimo  que 
Ros  usaba  con  alguna  frecuencia.  Persona- 
jes:  "Rocli,  vei  del  Quartell  de  Campanar, 
IMay,  vei  del  Quartell  de  Benimaclet,  Pau, 
vei  del  Quartell  de  Rusafa,  Luch,  vei  del 
Quartell  de  Patraix". 
Principia : 

"Roc. 
Jesús,  y  lo  que  estos  homens 
tarden  per  cert  en  venir, 
mes  no  crech  me  facen  falta, 
perquè  son  molt  bons  amiclis..." 

Y  acaba : 

"Pau  y  Roc. 
Marjen   molt   enhorabona, 
que  ja  os  donaran  avis, 
de  lo  que  puje  la  Imprenta 
perquè  iio  pogau  escupir..." 

(Martí  Grajales,  "Biobibliografía  de  Car.- 
los  Ros"). 

Coloqui  graciós  y  entretengut  sobre 
haberse  posat  en  Valencià  tantes  tau- 


letes ílayííuaders  iicr  carrers  y  places 
delia  en  l'any  1749.  J  ntcrluqüents :  Go- 
ri,  (Juitü,  Nelü,  Kctor. 

[2027. 

IwO  dtan,  LlnmlNirt,  en  b  pàf^.  51  de  "I jos 
Fills  de  la  M(irta-Víva" ;  Martí  ^irajalcs  en 
f^u  obra  "El  Notario  Ourhn  Ros  y  Hchrera. 
Biobibliografía  premiada  con  accésít  en  Um 
Jucífos  Floralcs  de  Lo  Rat-Penat  cclcbrados 
en  28  de  julío  de  1891,  Valencià,  Inipn-nta 
de  Krancisco  Vives  Mora,  calle  de  I  àuria, 
número  20,  1891",  con  referència  a  lÀom- 
bart  y  cl  doctor  Barlxrra,  en  la  pàg,  22  de 
su  "Biobibliografía  de  Carlos  Kos". 

I. — Colgui  nou,  curiós  y  entreten- 
gut, hon  se  referixen  la  explicació  de 
les  Danses,  Misteris,  Àguiles  y  altres 
coses  exquisites,  tocant  a  la  gran  fes- 
ta del  Corpus  ques  fa  en  Valencià  dig- 
nes de  tot  apreu. — Compost  jx^r  Car- 
los Ros,  Notari  Apostolich. — Interlo- 
quentes.   Lluch- Blas- Pau- Un   Notari. 

[2028, 

En  el  preàmbulo  se  da  la  filiación  de  los 
personajes  del  Coloqui,  que  empieza  así: 

Lluch. 

Not  pareix  Blay,  que  les  Roques 
en  si  causen  magestat?... 

En  4."  8  pàgs.,  a  dos  cols.  Sin  lugar,  ano  ni 
nombre   de    impresor,    però   la    impresión   se   hizo 

en  Valencià  en  1734. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de 
dicha  ciudad,  procedente  de  la  del  doctor 
Barberà. 

II. — Scgunda  cdiciou.  En  Valencià, 
per  Bonet  Monfort,  1750. 

[2029. 

Es  reimpresión  de  la  anterior  edición. 

III. — /  Coloqui  nou,  curiós,  y  en- 
tretengut, /  hon  se  referixen  la  ex- 
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plicació  de  les  Dances,  Mysteris  / 
Àguiles,  y  altres  coses  exquisites,  to- 
cants  à  la  gran  /  Festa  del  Corpus  ques 
fa  en  Valencià,  /  dignes  de  tot  apreu. 
/  Compost  per  Carlos  Ròs,  Notari 
Apostolich.  /  {Al  fin:)  Ah  licencia: 
Imprès  en  Valencià,  tercer  bolta,  en  la 
Emprenta  /  de  Salvador  Faulí,  hon  se 
trobarà  junt  al  Real  Collegi  de  /  Cor- 
pus Christi.  Any  1772. 

8  pàgs.  en  4.°,  a  dos  cols.  Sin  numerar  y  con 
reclamos.  Es  tercera  edición  según  se  hace  cons- 
tar en  el  colofón. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  municipal  de  Va- 
lencià, procedente  de  la  del  doctor  Barberà. 
Otro  se  lialla  en  poder  del  sefíor  Babra,  de 
Barcelona. 

Anónimo. 

IV. *    /    COLOQUI    NOU,    CURIÓS    Y 

ENTRETENGUT,  /  hou  SC  rcferixcn  la 
explicació  de  les  Dances,  Mysteris,  / 
Àguiles,  y  altres  coses  exquisites,  / 
tocant  à  la  gran  /  Festa  del  Corpus 
ques  fa  en  Valencià,  /  dignes  de  tot 
apreu.  /  {Al  fin :)  Ab  Licencia:  En  la 
Emprenta  de  Miquel  Estevan. 

2030. 

8  pàgs.  en  4.°,  sin  numerar,  a  dos  cols.,  y  con  re- 
clamos. Se  imprimió  en  Valencià  hacia  el  ano  1796. 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. 

V. — Coloqui  nou,  curiós,  y  entre- 
tengut,  /  hon  se  referixen  la  explica- 
ció /  de  les  Dances,  Mysteris,  Àguiles 
/  y  altres  coses  exquisites,  tocant  /  à 
la  gran  Festa  del  Corpus  ques  fa  en 
Valencià,  dignes  de  tot  apreu. 
Interloquents. 
Luch.  Blay.  Pau.  Vn  Notari. 

[2031. 

8  pàgs.  Ab  licencia;  En  la  Emprenta  de  Mom- 
pie.  Any  1822. 


Ejemplar  de  la  biblioteca  del  seíior  Ar- 
marche,  de  Valencià,  a  quien  debemos  la 
presente  carta  bibliogràfica. 

VI. — Coloqui  nou,  /  curiós  y  entre- 
tengut,  /  hon  se  referixen  la  explica- 
ció de  les  Dances,  Misteris,  /  Àguiles 
y  altres  coses  exquisites,  tocants  à  la 
gran  /  Festa  del  Corpus,  que  's  fa  en 
Valencià,  /  dignes  de  tot  apreu.  / 
Compost  per  Carlos  Ros,  /  Notari 
Apostolich. 

[2032. 

Es  reimpresión  de  la  tercera  edición  he- 
cha  por  Salvador  Faulí  en  1772  y  lo  publico 
en  1865  en  Valencià,  la  imprenta  de  José 
Rius,  en  las  pàgs.  45-63  del  folleto  de  don 
R.(afael)  B.(lasco),  intitulado  "La  Proce- 
sión  del  Corpues  de  Valencià  en  el  si- 
glo  xviii",  que  formaba  parte  de  la  "Biblio- 
teca de  "El  Diario  Mercantil"  de  dicha  ciu- 
dad. 

Coloqui  nou  del  rosí  Alasà.  Rahona- 
ment  graciós  y  entretengut,  pera  po- 
der lo  dir  des  f  rasat  de  Llaurador  y  una 
pintura  en  laor  a  una  Bernarda.  {Al 
fin:)  Se  encontrarà  en  Valencià  en  la 
Imprenta  de  Laborda,  carrer  de  la 
Bolseria  numero  18  antic  y  24  mo- 
dern, ahon  se  trobaran  atres  diferents 
molt  chistosos. 

[2033- 

En  4°,  8  pàgs.,  a  dos  cols.  Sin  ano. 

El  senor  Genovés,  que  lo  cita,  lo  incluye 
en  el  de  1755  y  dice  que  està  escrito  por 
Carlos  Ros.  Sin  embargo,  Llombart,  el  doc- 
tor Barberà  y  Martí  Gra j  ales  no  citan  este 
Coloqui  entre  las  obras  de  Ros. 

Coloqui  nou,  en  que  es  declara  lo 
perjuhi,  que  sels  seguix  als  Valencians 
en  fer  cuchs  de  seda,  les  coses,  que 
malveuen,  com  no  poden  guanyar  en 
ells  de  ningun  modo,  encara  que  tin- 
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l^^iicn  hon.'i  anyada,  per  lo  inol  car,  (jiie 
costa  la  fulla.  Un  chasco  (lue  dona  un 
Llaiuador  a  un  Notari  de  Valencià,  y 
altres  coses.  Compost  i)cr  un  Doctor 
de  seca,  anv  1743. 

I2034. 

En  4.",  4  i)/i4{!t.,  a  (lt)s  cols.,  --iii  Im-ar  iiún  lli  nom- 
bre de  imprcsor. 

I-o  cita  cl  scfior  Genovés  en  su  Bibliogr. 
Víüenc. 

I. — *  /  Coloqui  nou,  /  pfracios,  y 
entrcten^íut,  hon  /  se  refcrixen  les 
Festes  celebrades  en  la  Ciu-  /  tat  de 
Valencià,  la  Proclamació  de  son  /  Rey, 
y  Senyor,  nostron  Fernando  Sext  / 
que  Deu  g^uart,  en  los  dies  19,  20  y  / 
21.  Daiíost  del  present  any  1746.  (Al 
fiu:)  Con  licencia:  En  Valencià,  en  la 
Imprenta  de  Gerónimo  Conejos,  en- 
frente  de  San  Martin.  /  Se  ballarà  en 
el  Mercado,  junto  a  la  Puerta  nueva. 
(Sin  ano.) 

[2035. 

En  4.",  4  hojs.,  a  dos  cols.  Personajes:  "Cento, 
Batiano,  Gori,  Retor". 

Principia : 

"Cento,  Batiano  y  Gori,  son  tres  Llauradors 
de  cert  Poblet  que  han  vengut  à  Valencià  à  veu- 
re la  Funció  nomenada ;  y  aventsen  tornat  al  Po- 
ble, li  referixen  al  Rector  en  sa  casa,  les  Festes, 
Llumenaries,  y  Processó  de  Gràcies  daquest  modo : 

"Los  tres. 
Senyor  Retòr,  bona  nit, 
siga  vostè  ben  trobat. 

Retor. 
Y  vosatros  ben  venguts, 
aneuse  prest  assentant, 
y  nom  gasteu   cumpliments, 
perquè  en  mi  són  escusats..." 

y  acaba  con  esta  dècima  en  castellano : 

'  "Fernando,  por  F  empieza, 

Letra  que  en  Justicia  y  Ley, 
Pertenece  à  nuestro  Rej-, 
Por  la  Fé,  y  la  Fortalesa; 
Por  Fidelidad,  Firmeza, 


Vnr  Faujlo,  Fama,  Fervor, 
FflúidaH,  Fuff/o,  y  Flor, 
Virludet  y  CircututaMcias 
De  enmaltct  y  df  fragancias, 
PropÍM  de  fu  Fino  Amor." 

El  scfior  Martí  Grajalcs,  en  su  "Bío- 
l)il)li()íírafía  de  CarU»  Ros",  ya  citada,  dícc 
que  cl  aíío  en  que  »c  cclcbraron  las  fíestas 
a  que  aludc  cstc  Coloqui,  íuc  cl  1745,  en  lu- 
gar  del  1746,  que  se  indica  en  cl  titulo. 

l•'l  scfior  (ícnovcs  cita  «-I  .•Mifí•rú•r  Cnh,,,,,; 
però  sin  pic  de  imprenta. 

Ejcn>plar  de  la  Hiblioteca  Municipal  de 
Valencià,  procedente  de  la  de  Serrano  y  Mo- 
rales. 

II. — Edición  catalana.  —  Coloqui 
nou,  /  pfracios  y  ent reten ji^ut,  hon  se 
referixen  /  les  Festes  celebrades  en  la 
Ciutat  de  Valencià,  à  la  Proclamació 
/  de  son  Rey,  y  Senyor,  nostron  Fer- 
nando Sext,  /  que  Déu  guart,  en  los 
dies  19,  20  y  21.  /  Dagost  del  present 
any  1746.  /  {Grab.  que  representa  a 
tres  labradores  y  al  cura  de  un  pue- 
blo  de  la  provincià  de  Valencià  en  ade- 
màn  de  hablar.  Al  final  de  la  pàg.  y, 
a  continuación  del  texto  y  de  una  dè- 
cima en  castellano:)  Con  licencia  / 
En  Barcelona  en  la  Imprenta  de  Jo- 
seph  Altes.  /  En  lo  carrer  de  la  Lli- 
breteria.  {Sin  ano,  però  de  mediados 
del  siglo  XVIII.) 

[2036. 

En  la  I.*  pàg.  a  continuación  del  grab. : 

"Personas. — Cento,  Batiano,  Gori,  Rector  G:n- 
to,  Batiano  y  Gori,  són  tres  Llauradors  de  cert 
poblét  que  han  vengut  à  Valencià  a  veure  la  Fun- 
ció nomenada;  y  aventsen  tornat  al  Poble,  li  re- 
ferixen al  Rector  en  sa  casa,  les  Festes,  Llume- 
naries, y  Procesó  de  Gràcies,  daquest  modo. 

Empieza : 

Los   tres. 
Senyor  Retór  bona  nit, 
siga  vostè  ben  trobat 

Ret. 
Y  vosaltres  ben  venguts. 


-  456  - 


Anénse  prest  assentant, 

y  nom  gasteu  compliments, 

pcrquc  en  mi  son  escusats, 

Posàuse   les   munteretes 

y  maniréu  relatant 

la  Fnnciü  daquestes  Festes, 

puix  créch  auràn  segut  grans. 

Los   tres. 
Dons  en  sa  bona  IHcècia, 
obeiïn,  y  ens  oirà, 
ques  cert  que  tota  Valencià 
estava   feta  un  giular... 


Y  acaba: 


Ret. 


Yom  folgue  de  q  conegués 
lo  concéll  que  os  he  donat : 
la   perseverança   importa, 
que  si  no  de  poch  valdrà. 

Bat. 
Ara  va,  Senyor  Retor, 
sens  anem  à  retirar, 
que  am  de   llevarmos   matí, 
puix  tenim  molt  que  llaurar. 
Vostè  sesterà  en  la  nit, 
y  nosaltres  en  lo  camp. 

Cent. 
Bé   diu   Batiano,   à  dormir, 
perquè  pareix  que  ja  es  tart. 
Senyor   Retor,   quede   en   Deu 
puix  la  son  me  va  acosant. 

Gori. 
Bona  nit,   Senyor  Retor, 
dorme  vostè  descansat. 

Bat. 
Altra  volta,  si  Déu  vol, 
parlarem   de  mes   espay. 

Ret. 

Vajén  vostès  en  bona  hora 
Cavallers,   vixquen   mòlts   anys, 
que  estich  agrait  de  veres, 
del  bon  rato  quem  han  dat." 
Fín. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Ateneo  Bar- 
celonès, procedente  de  la  de  Amer. 

Coloqui  nou  molt  curiós  y  entreten- 
gut  pera  lo  desf  res  de  les  Carnistoltes ; 
en  que  un  llaurador  ab  tota  política 
explica  seriament  à  una  Dama  el  seu 
amor  y  com  la  demana  per  muller  en 
grans  termens  y  cortesia.  Compost  per 
un  insigne  Llaurador,  Dotor  de  secà, 


Letor  jubilat  de  Agricultura,  Mestre 
de  esclafar  terrosos,  Veador  de  mar- 
gens.  Ellet  de  tandes,  comisari  de  la 
palla  de  fabes,  gran  menchador  de  al- 
budeques,  tocador  de  bandurria,  y  la 
millor  ma  pera  empeltar  els  abres. 

[2037. 

En  4."  cspanol,  4  pàgs.  Imprenta  de  Laborda, 
de  Valencià,  però  sin  ano  de  impresión. 

Principia : 

"Gran   temps  es   este,   Senores..." 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  don 
Faustino  Barberà,  de  Valencià. 

Genovés,  en  su  Bibl.  Valenc,  lo  incluye  en 
el  aíïo  1750. 

Anade  el  senor  Genovés,  que  del  anterior 
Coloqui  se  han  hecho  varias  reimpresiones 
sin  ano  y  sin  nombre  de  impresor. 

El  doctor  Barberà  duda  de  que  este  Co- 
loqui sea  de  Carlos  Ros,  però  nosotros  cree- 
mos  que  sí  lo  es  por  varias  frases  que  se  leen 
en  el  titulo  y  que  también  se  usan  en  otras 
composiciones  del  popular  autor  valenciano. 

I. — Coloqui  nou  pera  divertir  el 
malhumor,  y  desterrar  la  melancolia, 
quant  hia  falta  de  dines :  en  el  que  es 
declaren  les  penes  y  treballs  dels  po- 
bres f estechans,  curts  de  habers ;  com- 
ho  vora  ben  clarament  el  curiós  lector 
en  esta  Primera  Part. 

[2038. 

En  4.",  4  pàgs.,  a  dos  cols.  S.  1.,  a.  n.  i. 

El  seíïor  Genovés,  que  lo  cita  en  la  pàgi- 
na 19  del  t.  II  de  su  Bibl.  V^alcuc,  lo  supo- 
ne  impreso  en  1743. 

II. — Romans  y  coloqui  nou  pera  di- 
vertir el  humor  y  desterrar  la  melan- 
colia, ya  que  no  tenim  dines :  en  que  es 
declaren  les  penes,  y  treballs  dels  po- 
bres festechants;  tot  sert  y  verdader, 
com  ho  voran  si  donen  tres  parpallons, 
o  tres  dines  si  no  ho  entenen. 

[2039. 
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En  4."  rH])arii)t,  4  vhnn.,  a  (Ioh  (oU.  Sin  iugar, 
atio,  lli  tiomitrc  de  íniprcsor. 

i'rincipia: 

"Primera  parle. 
Ara  va,  puc»  qiic  tinc  tcmpu..." 

ICjcmpIar  fio  la  hiliHotnn  <]<']  fl.H-tor  Bar- 
l)cia  de  Valencià. 

I. — Coloqui  nou  y  cntrdcMiííUt,  iKTa 
viure  y  pasar  lo  tcini)s,  dcsijucs  de  la 
])ancha  plena,  y  no  de  palla  de  faves, 
ni  safanories:  ahon  se  rcferix  un  cas 
molt  j^racios,  que  pasa  en  un  Poble, 
com  ho  vora  el  curiós  lector.  Compost 
per  un  nebot  de  un  chermà  de  son  pa- 
re, cosí  de  una  neboda  de  sa  mare,  net 
de  sa  aj^üela:  molt  conej^ut  en  sa  ca- 
sa y  de  tots  los  amics  que  comunment 
lo  tracten;  la  millor  ma  i)era  alcansar 
trcnses,  caps  y  fcchc  de  bou;  y  mestre 
de  fer  chiulets  dels  de  capar.  (.//  fiw.) 
Coloqui  del  Nas.  Es  trobarà  en  Va- 
lencià en  la  imprenta  de  Agusti  La- 
borda,  viu  en  la  PH)lseria. 

[2040. 

En  4.°,  4  pàgs.,  a  dos  cols. 

El  sonor  Genovés,  que  lo  cita,  lo  supone 
inipreso  en  1753. 

IT. — Otra  cdición. — Xàtiva,  1870: 
Imp.  y  llibreria  de  Blay  Bellver,  ca- 
rrer de  Vallés,  13. 

[2041. 

En  4.0,  4  pàgs.,  a  dos  cols. 

III. — Otra  cdición. — Xàtiva.  Imp. 
y  llibreria  de  Blay  Bellver.  Aíï.  1879. 

[2042. 

En  4.°,  2  hojas,  a  dos  cols. 

IV. — Coloqui  nou  y  entretengut  / 
pera  riures  y  pasar  el  temps  despues 
de  la  pancha  plena,  y  no  de  /  palla  de 
fabes,  ni  safanories,  ahon  se  referix 
un  cas  molt  grasios  que  /  pasà  en  un 


|K)ble,  com  heu  vora  cl  curiós  lector. 
Coin|Mxst  i)cr  un  /  nebot  de  un  chcr- 
nia  de  son  pare,  am  de  una  neboda 
de  sa  tnarc,  net  de  sa  <ipfüela,  molt  co- 
ncfi^ut  en  se  casa  y  de  tots  els  aniif^s 
que  /  conuuinient  el  tracten,  h  millor 
ma  i)era  alcanzar  trcnses,  caps  y  / 
feche  de  bou,  y  mestre  de  fer  chiulets 
de  capar.  /  Coloqui  del  Nas.  (Prece- 
dc  al  anterior  tít.  un  yrah.  que  re- 
presenta un  labrador  con  nariz  feno- 
menal. Al  fiu:)  Kixativa,  1897.  /  Im- 
prenta y  llibreria  de  Blay  Bellver,  ca- 
rrer de  Vallés,  13. 

1 2043. 

En  4.»,  4  pàg.s. 

Reficre,  en  lenguaje  valencíano  vulgar, 
las  proczas  que  realizó  un  sujcto  con  una 
nariz  descomunal. 

V. — Coloqui  del  nas. — Se  halla  re- 
producido  en  el  "Ensisani  de  totes  her- 
bes", de  que  nos  fx:upamos  en  el  si- 
glo  xrx,  sección  de  Anónimos. 

[2044. 

Niim.  162.  Comèdia  famosa.  El 
Vandido  mas  honrado,  y  que  tuvo 
mejor  fin,  Matheo  Vicent  Benet.  Per- 
sonas  que  hablan  en  ella;  Matheo  Be- 
net. El  Ros  de  Benifarach,  Don  Gui- 
llen. Cholvi.  Un  Juez.  El  Virrey.  Ja- 
randola.  Un  ventero.  Juana,  dama. 
Dona  Isabel,  dama.  Luisa,  criada.  Flo- 
ra, criada.  El  Justicia.  Un  criado  dei 
Juez.  Un  notario.  Bandoleres. 

[2045. 

La  circunstancia  de  faltarie  algunas  pàgi- 
nas  al  ejemplar  que  hemos  ojeado,  nos  im- 
pide  copiar  el  colofón,  donde,  indudablemen- 
te,  constaria  el  lugar  y  ano  de  inipresión.  Es- 
ta comèdia  tiene  tres  jomadas  y  carece  de 
nombre  de  autor.  El  senor  Llombart,  en 
"Los  Fills  de  la  Morta-Viva",  nota  de  la 
pàgina  45,  dice  lo  que  sigue:  "També  la 

30 
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casa  dels  Orga  imprimí  y  afegí  a  son  abun- 
dant surtit  de  comèdies,  la  escrita  per  Ros, 
titolada  "El  Bandido  mas  honrado  y  que 
tuvo  mejor  fin",  Mateo  Vicente  Benet,  fill 
del  carrer  de  Alboraya".  La  identidad  de 
este  titulo  con  el  trascrito  nos  inducc  a  creer 
que  esta  obra  es  la  referida  en  la  nota  rc- 
producida. 
Empieza : 

"D on  Guillem. 
Acàbame   de   vestir, 
porque  antes   que   los   incendios 
con  que  el  sol  ya  alumbra,  abrasen, 
salir  de  casa  pretendo. 

Farandola. 
Dónde,  senor? 

D.  Gnill. 

Farandola, 
fuera  de  Valencià  tengo 
de  ir  contigo. " 

Algunas  escenas  estan  escritas  en  valen- 
ciano.  Forma  un  cuaderno  en  4°,  de  cuatro 
pliegos,  a  dos  columnas,  sin  foliar.  Don  Pe- 
dró Salvà  da  cuenta  en  el  notable  Catalogo 
de  su  Biblioteca,  de  una  segunda  parte  anò- 
nima que  tal  vez  sea  del  mismo  Ros. 

(Don  Francisco  Martí  Grajales,  en  su 
Biobiblio grafia  del  Notari  Carlos  Ros.) 


Consells  à  un  vell. 


[2046. 


Se  publicaron  en  forma  de  folletin,  en  el 
Diario  Mercantil  de  Valencià. 

I. — *  /  Copies  noves  per  /  lo  to  de 
la  Naneta,  que  un  laura-  /  dor  li  can- 
ta a  sa  Laudomia,  sobre  els  Tontillos 
/  que  susen  ara. 

[2047. 

En  4.°  espanol,  2  pàgs.,  a  dos  cols.  S.  1.,  a.,  n.  i. 

Laudomia,  quant  tu  sabràs 
lo  que  porte  que  contarte, 
has  de  quedarte  atordida, 
puix  es  cosa  de  admirarse. 
Nanéta, 
es  la  tonadéta, 


y    Tontillo, 
serà  cl  estrivillo. 

Y  així,   Laudomia,   si  vols 
un  rato  atenció  posarme, 
per  lo  to  de  la  Nanéta 
voràs  les  copies  quet  cantc,  &c. 

Per  anar  totes  les  dones, 
han  vengut  unes  usances, 
intitulantse  Tontillos, 
y  no  són  sinó  tontades,  &c. 

Has  de  saber,  quen  Valencià 
casi  totes  les  Madames 
porten  uns  amples  Tontillos, 
com  à  garberes  de  cànem,  &c. 

Quant  passeigen  la  Ciutat, 
aço  en  los  carrers  mes  amples, 
pera  fer  lloch  à  la  gent, 
vàn  de  punta  com  à  barques,   &c. 

Si  en  alguna  casa  entren, 
y  han  de  putjar  les  escales, 
posantse  el  Tontillo  al  coll, 
les   faldétes  sarromanguen,   &c. 

En  los  coches  jà  no  poden 
anar  sinó  dos  Madames, 
y  encara  aixina  els  Tontillos 
per  les  portilles  los  trahuen,  &c. 

Si  quant  vàn  per  lo  carrer 
acerta  à  ser  dia  de  ayre, 
bambolejant  và  el  Tontillo, 
com  per  la  mar  van  les  barques,  &c. 

També  suçuix  à  voltes, 
que  les  senyores  se  traven, 
ó  en  lo  Tontillo  entropecen, 
caént  algunes  bacades,  &c. 

Les  dones  dins  dels  Tontillos, 
chichs  dany,  y  Tnig  no  sigaalen, 
quant  estan  en  les  polléres, 
perquè  encara  anar  no  saben,  &c. 

Lo  mes  mal  que  hia  en  aço, 
y  à  mi  me  fa  desesperarme, 
que  no  hia  cap  Bacinéra, 
que  són  Tontillo  no  gaste,  &c. 

Que  les  senyores  los  porten 
principals,  y  que  bé  ho  passen, 
ja  pot  passar,  perquè  estes 
han  de  vestir  les  usances,  &c. 

Mes  aquelles  que  no  tenen 
un  diner   pera  senyarse, 
perquè  han  de  gastar  Tontillos, 
si  pera  menjar  no  alcancen?  &c. 

Laltre  dia  suçucí 
un  cas  digne  de  contarse, 
en  certa  Bacinerota, 
que  yom  quedí  fet  un  ase,  &c. 

Testimoni  authentich  dóne, 
perquè  ho  só  de  vista,  y  acte, 
y  menys  que  això  no  ho  creguera 
si  mo  diguera  mon  pare,  &c. 

Fonch  lo  cas,  que  esta  Fadrina, 
quant  se  rebien  les  cartes 
Matrimonials,  ó  de  Bodes, 
feu  posar  un  estrany  pacte,  &c. 
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Al  Nütari  diifué  éata, 
que  no  convenia  en  lacte, 
«il  Nuvio  no  lincartava 
un  Tontillo  en  Kcnyul  darrcs,  &c. 

Lo  pijor  (|tic  liiu  rn  Ien  donc», 
(|iic  nunca  cí*  volen  fer  rarrceh, 
(|Uc  hí  la  Mona  de  »c(b 
SC  vist,  Mona  ha  ^W  ((ucdarM*,  ikc. 

Vo  ;i  idic»  If!»  dcll•l  Tontillos 
ÍKnalnirnt   Ics  aconiparc 
aU  niollóns  (itie  liia  c-n  los  termes, 
I)cr  dividir  Ikui  sacaheii,  &c. 

Tots  los  Pre<lic•a(l•)r»  fan 
de  la  sclnia  lenKua  raixcs, 
prc<licaiit  contra  els  Tontillos, 
y  Ics  doncs  arrc,  <|uc  arre,  &c. 

Asi  donc  fi,  I^udomia, 
perquè  no  vnll  mes  cansartc; 
deprén  aquestes  coplctcs, 
(pic  bé  la  veritat  canten,  &c. 

l•^jt•mpl.ir  (Ic  la  biblioteca  del  doctor  don 
Faustino  Barberà,  de  Valencià. 

El  senor  Genovés,  en  su  Bibl.  Valenc,  in- 
cluyc  la  impresión  de  esta  obra  en  las  del 
ailo  1747. 

II. — Las  mismas  Copies.  Han  sido 
reprodiicidas  por  el  doctor  liarberà  en 
su  citada  obra  "Confercncias  sobre 
Carlos  Ros",  píígs.  167-169. 

[2048. 

Corrcccion  de  voacs,  y  phrascs,  que 
el  vulgo  ú  coniun,  de  Valencià,  usa, 
ó  ha  introducido,  hablando  (ú  querien- 
do  hablar)  en  su  Materno  Ydioma.  Es- 
crita por  Carlos  Ros,  Notario,  y  Es- 
crivano  publico,  por  Autor  idades 
Apostòlica,  y  Real,  natural  de  esta 
muy  Noble,  y  Lealissima  Ciudad  de 
Valencià.  Con  licencia:  En  Valencià, 
por  Francisco  Burguete,  Impressor 
del  S.  oficio.  Ano  1771.  Se  ballarà  en 
casa  de  Salvador  Faulí,  Mercader  de 
Libros,  junto  al  Colegio  de  Corpus 
Christi. 

En  8.°,  46  pàgs. 

Al  fin  hay  un  romance  en  paronoinasia 
que  principia  así : 


'<m,  ixca,  oixca, 
'Ic  (nuca  fretca..." 

ím.  citan  líM  sefíores  Martí  Grajales  y  doc- 
tor MarlK-ra  en  sus  Hioliiblíografíai  de  Rot, 
ya  cit;idaa;  e«(e  ultimo  dicc  (|tic  consta  de 
48  paf(S.  El  sefíor  Aguiló,  qiic  tainbién  la 
cita  en  la  pàg.  335  clc  su  Catalogo,  díce  que 
conMta  de  45  pàgs. 

lipitomc  del  Origen  y  Grandesas 
del  Idioma  Valcnciano.  Escrito  por 
('arlos  Ros,  Notario  AiK).stólico,  na- 
tural de  esta  muy  Noble,  llustre,  An- 
tigua,  la  I^al,  In.signe  y  Coronada 
Ciudad  de  Valencià,  a  la  que  .se  dedi- 
ca. Tmpresso  en  Valencià,  por  Cosme 
Granja,  en  la  plaza  de  la  Seo.  Afío 

'734- 

(2049. 

En  8.",  72  pàgs.  de  texto  y  30  mis  de  prcls.  para 
la  dedicatòria,  aprobación  del  doctor  don  Tomis 
Rodi•iias,  la  "Carta  que  Pasqual  Esclapés  y  Gui- 
llo escriu  à  son  amich  Carlos  Ros,  Notari  Apo»- 
tolich"  y  un  romance  de  arte  mayor  de  Rosa  Trin- 
carcs,   que   principia   así : 

"Ser  lloats,  y  aplaudits  mereixen  Carlos 
tos  desvels,  tos  treballs,  y  vigilància, 
encara  que  procure  dels  idiotes 
abatre  tanta   glòria,   sa  ignorància..." 

Lo  cita  el  senor  Martí  Grajales  en  su 
"Biobibliografia  de  Ros". 

Goigs  a  la  gloriosa  Verg-e  y  Màrtir 
Santa  Barberà,  venerada  en  una  Er- 
mita de  la  Baronia  de  Tous,  composts 
per  Carlos  Ros. 

Principia : 

Sou  per  vostra  santitat 
contra  els  trons  la  protectora : 
Siau  nostra  Defensora, 
Barberà,  en  la  tempestat. 

Y  acaban  con  la  misma  tornada  precedida 
de  la  siguiente  estrofa : 

"La  felicitat  lograda 
no  sols  en  Carlet  s'espera, 
sinó  en  tota  la  Ribera 
també  au  de  ser  advocada. 
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Puix  per  patrona  aclamada 
d'estos  termens  sau  alçat." 

Los  pul)licó  el  senor  Alniarche  en  su  li- 
bro  "Goigs  Valencians.  Siglos  xv  al  xix", 
pags.  186  y  siguiente,  impreso  en  Valen- 
cià en  1918. 

I. — Goigs  à  la  Marc  de  Deu  del  Cel. 
Por  Carlos  Ros. 

[2050. 

Son  10  octavas  que  principian  y  acaban 
con  cl  siguiente  estribillo: 

"Puix  que  sempre  sens  cessar 
os  tenim  en  la  memòria, 
daunos  salud,  gràcia,  y  glòria 
y  dines  pera  gastar." 

Carece  de  lugar,  aíïo  y  nombre  de  impresor. 

Se  conservan  en  la  Biblioteca  universi- 
tària de  Valencià. 

II. — Goigs  a  la  Mare  de  Deu  del 
.  Cel,  pera  demanarli  remey,  en  esta  vi- 
da, y  en  laltra. 

[2051. 

Con  el  titulo  que  precede,  los  reproduce  el 
doctor  don  Faustino  Barberà  en  las  pàgi- 
nas  1 89- 191  de  su  obra  "Conferencias  so- 
bre Carlos  Ros",  ya  citada. 

Llaors  o  Goigs  a  la  Mare  de  Deu, 
en  lo  Titol  de  Advocada  dels  Poetes. 

[2052. 
Principian : 

Puix  en  aquestes  copletes, 
nostra  pasio  està  humiliada, 
siau   sempre  la  Advocada, 
Verge  Pura,  dels  Poetes. 

Signen  once  octavas  y  este  mismo  estri- 
billo y  acaba  con  el  siguiente 

Oremus. 
Puríssima  Verge   Maria,   Mare  de  Deu, 
Protectora  dels   Poetes,   pregau  a  Vostron 
Fill  Preciós  per  ells  pera  quel  {sic)  done  Sa- 
lut, gràcia  y  numen,  quant  prenen  la  Plo- 


meta  en  alabanza  Vo.stra:  en  este  Mon  di- 
nerets  pera  gastar ;  y  a  la  fi  la  Glòria  Eterna. 

Amen. 
Los  publico  el  doctor  Barberà  en  su  libro 
i' Conferencias  sobre  birjbibliografía  de  Car- 
los Ros",  impreso  en  Valencià  en  1905,  en 
casa  de  Francisco  Vives  Mora,  pàgs.  192- 
195- 

Lletres  noves  gracioses  y  entreten- 
gudes  pera  pasar  lo  temps  sens  ofendre 
à  ningú,  après  de  tindré  la  pancha  ple- 
na d'  arroç,  nabs  y  carn  arruixada  en 
suc  de  raim.  Se  canten  à  duo  entre  una 
filosa  y  una  Dona.  Any  1742.  D.  L. 
M.  L. 

[2053. 

Principian : 

Fil.    Oixquen   Senyores  les  honres... 
4  pàgs.  en  4."  espanol,  sin  pie  de  imprenta. 

Posee  ejemplar  el  senor  Barberà,  que  la 
cita  en  su  obra  citada,  "Conferencias  sobre 
Carlos  Ros",  pàg.  40. 

Norma  hreve,  de  cultura  y  politica 
de  hablar,  para  el  idioma  Castellano; 
aunque  servirà  también  para  el  Va- 
lenciano  y  otros.  Escrita  por  Carlos 
Ros,  Notario  Apostólico,  Natural  de 
esta  muy  Noble,  llustre,  Insigne,  LI. 
y  Coronada  Ciudad  de  Valencià.  El 
que  la  consagra  a  la  milagrosisima 
Imagen  del  Santo  Christo  de  San  Sal- 
vador, Venerada  en  su  Parroquial  de 
esta  dicha  Ciudad  de  Valencià.  En  la 
Oficina  de  Joseph  Garcia,  ano  1737. 

[2054. 

Un  vol.  en  8.»  de  105  pàgs.  de  texto  mas  12 
hojas  preliminares  que  ocupan  un  grabado  que 
representa  dicha  sagrada  imagen,  con  el  ofreci- 
miento  por  el  autor  de  esta  su  obra  al  emblema 
del  Redentor,  la  aprobación  del  padre  fray  Fran- 
cisco Vidal,  varias  composiciones  poéticas  en  elo- 
gio del  autor,  las  licencias  para  publicar  el  libro 
y  el  prologo. 
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Noniia  brcvc,  \)nv  la  (iiie  los  Valcn- 
ciaiios  (sin  hazcr  estudio  particular  en 
la  Orthnj^raphia)  sabran  cscrivir  nic- 
(Hanaiiicntc  la  1  xn^jua  C  a  s  t  c  llana 
fíuiandose  i)or  la  Valenciana),  scj^un 
cl  uso  mas  rccfo.  conforme  de  los  Kru- 
ditos,  y  íijustado  a  los  fundamentos 
de  los  Antijfuos. — Valencià,  imprenta 
de  Joscph  (iarcia,  calle  de  Calatrava, 

1735- 

1^055. 

Kii  8."   Un   plicgo. 

I. — +  Nova,  y  ijustosa  relació,  jo- 
cós, y  /  divertit  Romang,  en  que  es  veu 
lo  Corro  de  Toros  /  de  la  Plaza  de 
Sent  Dominjí^o  de  esta  Ciutat  de  Val- 
/  lencia,  en  lo  dia  1 1  de  Setembre  de 
este  pre-  /  sent  any  de  1741.  /  (Grab. 
que  representa  a  un  toro  en  actitud  de 
acomctcr  a  un  sujeto  por  el  trasero.) 
Segon  paper. 

[2056. 

En   4.°  cspanol,   4   pags.   en   verso,  a  dos   cols. 
S.  1.,  a.  n.  i. 


En  esta  relació  se  dice,  entre  otras  cosas, 


que 


"Al  temps,  que  el  Senyor  Virrey, 

(que  Deu  nos  guarde  molts  anys) 

es  posà  baix  son  dosél 

comensà  à  rellampegar. 

Férense  les  cortesies, 

prengué  cada  hú  son  banch, 

los  Ministres  fan  la  venia, 

pera  aver  de  comenzar. 

Ya  despejada  la  plaza, 

no  parava  de  tronar, 

quant  lo  Senyor  Intendent 

Salga  cl  Toro  digué  yà. 

Qui  no  vera  aun  mateix  temps 

la  aygua  del  Cel  derroUar  (devallar) 

tr-onant,  y  rellampegant, 

no   volense   ningú   alzar. 

Pareixia   aquell   Govern, 

de  aquell  quénto  celebrat, 

que  per  dur  tots  calses  roges 

no  es  sabien  menechar. 

Els  uns  díen:  Que  ham  de  fer? 

anem  altres  à  cobrar ; 

altres,  tornem  los  dinés, 

ó  donem  algun  senyal. 


A  e»to  tanpft  loi  Gibradur», 

díen  que  ninKÚ  ec  mofpiéra 

•i  vuticn  lj^  lliurar. 

KI«  un>  dieu :  No  em  coneix  ? 

ent  deixar  &  dcm4  entrar? 

lIomeiM,  dia  el  Colirador, 

cuni  a^o  huam  de  «pftnyar? 

\  en  preguntes,  y  respostes 

la  bolsa  tels  amagà 

•inic  saber  |icr  a'Jii 

cl  Cobrador  «en  ana. 

Qui  no  vera  t>cr  \o  Corro 

aU  mes  botant,  y  MiiKrant. 

fcst  un»  linccs,  |)cr  ni  vciíuen 

alRun  senyal  de  cobrar. 

Pcro  veiit,  que  al  Col)radí>r 

no  podien  cncontrar, 

se  agarravcn  en  les  taule», 

que  arrancaven  dels  taulats. 

Huns  prenien  taburéts 

bayx  les  capes  per  senyal; 

altres  Ics  portes  del  Corro 

csbarant,  y   tropcsant. 

Dijós  era  cl  que  agarrava 

a  sa  muller  per  lo  bras, 

y  bolava  à  Sent  Domingo 

pera  i)oder  be  lliurar, 

passant  à  vado  la  plaza, 

en  les  faldetes  al  cap, 

fent  barca  de  alguns  tontillos 

pera  poder  travesar. 

Mes  pugem  per  mes  amunt 

à  Nayes,  y  Tribunals, 

pera  veure  lo  que  passa 

lo  Xoble  de  la  Ciutat. 

Havent  vist,  puix  sa  Excelencia, 

que  no  té  remey  lo  cas, 

desamparà  son   Dosel 

pera  poder  escapar. 

Los  Tribunals  el   seguiren 

les  escales  tropesant, 

fent  traves  de  ses  Garnages, 

y  sos  sombreros  calant. 

Les   Duqueses,  y  Marqueses, 

ab  sos  trages  arrastrant, 

portaven  per  gran   fortuna 

una  capa  sobre  el  cap. 

Tan  j  or  rosa  prosesó 

Sent  Vicent  aposentà 

en  sa  Casa  perquè  entenguen, 

que  de  mes  mal  los  lliurà. 

En  esta  dijosa  Casa 

lo   Xoble  gràcies  donà, 

despues  de  un  famós  refresch, 

que  à  tots  los  resucità. 

perquè  ya  no  es  coneixien 

per  los  rostros  tan  mudats, 

y  les  robes,  que  portaven 

tan  plenes  totes  de  fanch. 

Qui  es  topà  sense  sombrero, 

qui   sense  espadí  al  costat, 

dant  gràcies  à  Sent  Vicent, 
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que  à  sa  Casa  els  a  portat. 
No  saben  que  Sent  Vicent 
no  volgué  en  Valencià  estar, 
perquè  no  volien  creurcl 
quant  solia  predicar? 
Puix  com  volen  que  un  Fill  seu, 
que  es  deseca  a  predicar, 
tolera  que  fasen  Toros 
entre  dos  Cases  de  Sants? 
No   estàvem  ya  pera   festes 
de  Toros,  simplets,  enguany, 
que  prou  gastos  ham  tengut, 
y  tindrem  sinó  esmenam." 

Finaliza  la  relació  con  iinas  Preguntes  de 
un  corbellot,  y  respostes  del  Autor. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià.  En  el  frontis  se  dice  Se- 
gon paper,  o  sea  segunda  parte,  por  lo  que  se 
supone  que  se  publicaria  una  primera  que  no 
hemos  visto. 

II. — ^La  misma  relació  ha  sido  pu- 
blicada por  el  doctor  Barberà  en  las 
pàginas  106-112  de  su  obra  citada, 
con  una  reproducción  del  grabado  que 
sigue  al  titulo. 

[2057- 

Paper  entretengut  pera  contrafer 
als  llauradors,  en  que  un  desfreçàt 
parla  entre  algunes  coses  jocoses,  al- 
tres de  erudició  pera  passar  lo  temps 
de  les  Carnistoltes  del  any  1742. 

Dictat  per  una  Musa  Lapera. 
Principia : 

Deu  me  guart  à  so  mercè. 

8  pàgs.,  a  dos  cols.,  en  4."  espanol,  sin  pie  de 
imprenta. 

Termina  con  dos  décimas. 
Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 

Paper  grasios  (lo  millor  que  à  eixit 
desta  ma)  en  que  un  llaurador,  supo- 
nent  parla  davant  dalgunes  Senyore- 
tes de  Valencià,  hon  aura  també  un 
Dotor  en  Lleys,  parla  en  elles,  y  après 


li  fa  al  Dotor  un  informe,  ab  los  ter- 
mes Facultatius  corromputs,  com  ells 
los  dihuen.  Any  1745.  D.  L.  M.  L. 

[2058. 

En  4.°  espanol,  8  pàgs.  Termina  con  la 
Dècima 
En  tants  papers  de  Llauro... 
Sin   pie   de   imprenta. 

Ejemplar  del  doctor  don  Faustino  Barbe- 
rà, que  lo  cita  en  su  obra  "Conferencias  so- 
bre Carlos  Ros",  pàgs.  38  y  siguiente. 

I. — Paper  graciós,  discursiu,  em- 
phatic,  alusiu,  y  sentenciós,  pera  des- 
freçarse  de  Laurador  a  les  Carnistol- 
tes del  any  1 748.  Dictat  per  una  Musa 
Lapera.  {Al  fiu:)  Impresso  en  Valen- 
cià en  la  Imprenta  de  Agustin  Labor- 
da,  vive  junto  à  la  Caldereria,  donde 
también  ballaran  otros  muchos  Ro- 
mances.  Relaciones,  Comedias,  Histo- 
rias.  Entremeses,  y  Estampas. 

[2059- 

En  4.°,  8  pàgs.,  a  dos  cols. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 

II. — Otra  edición. — ^Valencià,  por  el 
mismo  Laborda,  1749? 

[2060. 

En  4°,  8  pàgs.,  a  dos  cols. 

Paper  graciós  en  que  se  referix  lo 
sucés  de  cert  llaurador  fadrí  que  pen- 
sanse  millorar  de  viure,  es  posà  Po- 
ticari;  lo  que  no  pogué  aguantar  y 
quedà  invalit  de  la  tal  mudança  com 
se  vora  en  los  següens  versos. 

[2061. 

Qué    sel    menclien    los    mosquits!... 

4  pàgs.  en  4.0  espanol.  Sin  ano  de  impresión  ni 
pie  de  imprenta. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, que  la  cita  en  su  indicada  obra,  però 
duda  que  sea  de  Ros. 
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I. — l'apcr  (jracios  polític  y  entre- 
tenint iKTa  '1  (les f res  de  les  ('arnistol- 
tes,  contraient  als  Llauradors.  (Al 
fili:}   Valencià,   iniprenta  de   Ajjustí 

I  .aborda. 

[2062. 

i'rincipia: 

"Bcsc  mans  a  .so»  mcrccs..." 
\'.n  4."  cspariol;  verso  i  dos  columnas. 

I-Jciuplar  (Id  doctor  Barl)erà,  que  lo  cita 
in  la  pají.  41  de  su  obra  indicada. 

FA  scnor  Gcnovcs,  en  su  tíibl.  Valeuc,  la 
incluye  en  cl  ano  1749. 

i  I . — Paper  graciós  polític,  y  entre- 
tcnjínt,  pera  el  des f res  de  les  Carnis- 
toltes,  contraient  als  Llauradors  de  la 
horta.  De  la  Molinera. 

[2063. 

Sin  lugar  ni  ano  de  imprcsión.  Un  pliego  de 
cuatro  pàginas,  a  dos  columnas,  sín  numerar : 
en  4.° 

Enipieza : 

Besa  mans  à  sos  mercès, 
que  estic  de  habcrles  trobat 
tan  content  y  tan  gochós 
que  tot  me  vacli  sorollant. 

Dice  el  senor  Llombart  que  la  colección 
de  estos  romances  consta  de  veinte  y  siete, 
de  ellos  veinte  de  pliego  de  ocho  pàginas ; 
el  ultimo,  ai'iade,  està  escrito  en  prosa  y 
quintillas  y  termina  con  la  dècima  siguiente : 

"En  tants  papers  de  llauro 
com  desta  musa  (i)  han  eixit, 
ja  haurà  el  curiós  advertit, 
hia  entre  hulla,  erudició; 
molt  plaer  en  la  im'cnció, 
bella  norma  en  lo  parlat, 
en  Vescrit,  ben  puntuat, 
en  los  versos,  gran  corrent, 
y  en  lo  tocant  al  accnt, 
nies  que  tots  sha  senyalat." 

(Martí  Grajales,  obra  citada,  pàgina  48.) 


(i)     Musa  Lapera. 


UI. — l'a  per  (jracios  y  cntrctcnjfiit 
peral  dcsfres  de  Carnist'.li--  dí'tat 
|)er  una  Musa  La{KTa. 

i'l  iiii  ijiiit : 

"Víxcti  cl  Liaur<i,  mi»  ScAores." 

6  p&Rs.  en  4.*  cspaAol,  en  stru*,  a  dos  cofum- 
nas',  sin  pic  de  tmprcnU,  lugar  ni  afto. 

Poscc  cjemplar  cl  doctor  don  Faustíiio 
Darberà,  que  lo  cita  en  la  |iag.  39  de  su 
obra  indicada. 

IV. — *  /  Paptr  /  graciós,  y  entre- 
tengüt  /  i)eral  desfrcç  de  Carnistoltes, 
dictat  ixír  /  una  Mu.sa  Laixíra.  (Grab. 
que  representa  un  joven  galanteando 
a  una  dama.) 

[2065. 

8  pàgs.  en  4.°,  a  dos  cols.  La  última  hoja  ctm- 
tiene  la  "Pintura,  en  ecos,  glossats,  a  una  Bcr- 
narda"  que  principia: 

"Qui  es  la  Diana  gallarda? 

Bernarda. 
Qui  la  fa  Beldat  tan  rara? 

La  cara. 
En  la  cara  tè  el  crysol?  • 

del   Sol. 
Dons  sapien  de  Pol  a  Pol, 
com   mon   amor    sabalança. 
al    Nort   que  es   de  masperança 
Bernarda,  cara  de  S'ò/." 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. 

V.  —  El  niismo  Paper  se  publico 
también  en  forma  de  folletín  en  el 
"Diario  Mercantil"  de  Valencià. 

[2066. 

VI. — Otra  edición.  —  Dicho  Paper 
empezó  a  publicarse  en  los  números 
del  15  y  22  de  enero  de  1849  ^^^  ^i^~ 
rio  de  \  alencia  El  Cid  y,  aum^ue  en  el 
ultimo  citado  número  se  hizo  constar 
que  seguiria  la  inserción,  no  hemos  vis- 
ió ya  publicado  el  final  del  mismo. 

[2067. 
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Parlament  curiós  y  cntretcngitt  pe- 
ra el  desfres  de  les  Qirnistoltes,  en  que 
un  Llaurador  va  curruqueihant  a  una 
Dama,  explicantli  son  amor;  y  pera 
mes  ablanarla,  li  pondera  ses  habili- 
tats, com  ho  vora  el  curiós.  Compost 
per  un  insigne  Llaurador,  Dotor  de 
secà,  Letor  chubilat  de  Agricultura, 
Mestre  de  esclafar  terrosos,  Vlador  de 
margens,  Elet  de  tandes,  Comisari  de 
la  palla  de  fabes,  gran  menchador  de 
albudeques,  tocador  de  mandurria,  y 
la  millor  ma  pera  empeltar  els  abres. 
(Al  fin\)  Se  ballarà  en  Valencià  en 
la  Imprenta  de  Agustin  Laborda,  vive 
en  la  calle  de  la  Bolsería.  Primera  part. 

[2068. 

En  4.°  espanol,  4  pàginas,  a  dos  columnas.  Sin 
lugar,  aiïo  ni   nombre  de  impresor. 

El  senor  Genovés  lo  incluye  en  el  ano  1752. 
Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Faus- 
tino  Barberà,  de  Valencià. 

Altre  Rahonament,  en  que  el  mateix 
Llaurador  que  li  declara  son  amor  a  la 
Dama,  torna  al  altre  dia  a  dirli  mes  re- 
quiebros,  y  acabaria  de  madurar  pera 
tindrela  segura.  Compost  per  lo  ma- 
teix insigne  Llaurador,  Letor  jubilat 
de  Agricultura,  ets.,  ets. 

[2069. 

Segona  part.  En  4°  espanol,  4  pàgs.  Sin  pie  de 
imprenta,  lugar,  ni  afio,  ni  impresión. 

El  Sr.  Genovés  lo  incluye  también  en  el 
1752. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  don 
Faustino  Barberà,  de  Valencià.  Este,  en  su 
obra  citada,  duda  de  que  este  coloqui  y  el  an- 
terior sean  de  Ros,  però  sin  exponer  las  cau- 
sas.  Nosotros  opinanios  contrariamente  al 
distinguido  conferenciante,  fundàndonos  en 
la  versificación  del  coloqui  y  en  que  el  autor 
es  el  mateix  dotor  de  secà,  autor  de  otro  co- 
loqui, que  el  citado  doctor  Barberà  atribuye 
a  Carlos  Ros. 


Paper  molt  graciós,  discursiu,  enfa- 
tich,  alusiu,  y  sentenciós,  pera  desfre- 
sarse  de  llauradors,  y  dirlo  à  les  Car- 
nistoltes,  ó  en  qualsevol  atra  funció 
particular.  De  Lapeta. 

[2070. 

En  4.",  8  pàgs.,  a  dos  cols.,  sin  numerar.  Sin  lu- 
gar, ano  ni  nombre  de  impresor. 

Principia : 

"  Deu  os  guart  chiques  gallardes : 
dos  hores  que  os  vach  buscant; 
y  que  vesprada  tindrem ! 
shabeu    de    chuplar    les   mans..." 

Y  acaba  con  esta  dècima: 

"A  Deu  aurores  del  dia, 
que  al  obrir  les  cortinetes 
deixes  belles  pestanetes, 
ompliu  el  cor  de  alegria : 
à  Deu  tanta  bizarria, 
à  Deu,  floretes  de  Mach, 
que  al  sol  guaríeu  en  lensach 
que  ell  va  fer  de  sa  bellea; 
à   Deu  morrets  de  chalea, 
que  à  segar  erva  men  vach." 

Lo  cita  el  senor  Martí  Grajales  en  su  in- 
dicada "Biobibliografía  de  Carlos  Ros". 

Parlament  en  que  un  llaurador  (su- 
ponent  rahona  davant  d'algunes  Se- 
nyoretes de  Valencià)  va  relatant  son 
festeig  y  altres  coses.  Ano  D.  L.  I\L 
L.  1744. 

[2071. 

Principia : 

"Torbat  com  un  allioli." 


4  pàgs.  en  4.°  espanol.  En  verso,  a  dos  colum- 
nas. Sin  pie  de  imprenta. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, que  la  cita  en  su  obra  indicada,  pàgi- 
nas  39-40. 

L — Pera  pràctica  en  l'escriure  del 
idioma  valencià. — Romanç. 

[2072. 

Lo  publico  Carlos  Ros  en  las  pàgs.  23-30 


(Ic  su  "Hrevc  cxplicación  de  hu»  Cartillaa  Va- 
Inici.'inas",  impresa  en  Valencià  en  1750 
por  CosHu-  (iraiija,  en  cuya  nota  bibliogrà- 
lu.i  puoden  Iccrlo  integro  nucHtros  lectores. 

TT. — 1*^1  tiiismo  h'ouKiiiç  ha  sido  re- 
producido  i)<)r  Lloinbíirt  en  su  obra  ci- 
tada, pàgs.  32-43. 

[2073. 

I. — Pintura  en  ecos,  glossats,  a  una 

Bernarda. 

[2074. 

3  pÜRS.,  a  (los  cols.,  cMi  4."  cspaiiol,  siii  afïo  de 
imprcsión,  iii  pic  de  imprciita. 

El  sefíor  Genovés  la  incluye  en  las  del 
ano  1747. 

Ejcmplar  de  lu  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, que  lo  cita  en  la  pag.  39  de  su  obra 
anteriormente  indicada. 


II. — Otra  cdición. — Se  publico  al  fi- 
nal del  "Pai^er  graciós  y  entretengut 
peral  disfrèç  de  Carnistoltes,  dictat 
per  una  Musa  Lapera"  que  ya  lleva- 
mos  anotado  en  este  articulo  de  Ros. 

[2075. 

Pràctica  /  de  /  Orthographia,  /  pa- 
ra los  dos  idiomas  /  Castellano  y  Va- 
lenciano  /  Escrita  por  Carlos  Ros,  / 
manuense,  natural  de  esta  /  ilustre  é 
insigne  Ciudad  de  Valencià.  /  Dedi- 
cada à  Maria  Santissima,  con  /  el  mas 
propio  y  debido  Titulo,  de  /  Madre  de 
los  Desamparados.  /  Con  licencia :  En 
Valencià,  por  el  Heredero  de  Vicente 
Cabrera  ano  1732.  /  Véndese  en  casa 
de  Thomàs  Torres,  librero.  {O riada.) 

[2076. 
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su  lealíl•linia  ciudad  <lt'  V'alrtuia,  de  quicn 
es  |)atroita".  Sigue  un  btjiicto  dcUicado  a  b 
iniünia  Santa  Inui^en,  e»crito  regularmcntc 
|K)r  el  mísmo  Kos,  según  opíníóti  del  düC» 
tor  Barberà:  la  aprubacíón  de  clon  Toniiís 
Kódenas,  catcdràtico  jubilació  de  Prcjsodía 
de  la  Universida<l  de  Valencià,  por  ituuvb- 
to  de  don  jo.sc  Rius,  canónigo  de  Barcelo- 
na, y  del  iluHtrísinio  y  excelentísímo  sefíor 
don  Andrés  de  Orlx;  y  I^rreoteguí,  arzobís- 
|Kj  de  Valencià.  "Ajirolíacíí'm  de  Fr.  An- 
drés Aragón,  trinitario,  Maestro  de  letras 
hunianas  en  I-iria  y  San  Mateo  y  al  prc- 
sente  cathcdràticí)  interino  de  Poesia  y  Re- 
thorica  en  la  Universidad  de  Valencià",  la 
suma  de  la  licencia  firrruula  jxjr  d</n  Pedró 
Manuel  de  Contreras  en  20  de  septiembre 
de  1732;  la  fe  de  erratas,  cl  prologo  al  lec- 
tor, una  dècima  de  don  Vicente  de  Maella, 
un  soneto  de  cierto  amigo  del  auttjr,  otro 
soneto  de  Pascual  Esclapés  en  valencíano 
que  principia  así : 


Un  vol.  en  8.°  de 
y  18  de  Prcfaci&ii. 


-8  pàgs.,  con  16  preliminares 


Principia  por  la  dedicatòria  "A  la  Sobe- 
raiia  Emi^eratriz  de  cielo  y  tierra  Nuestra 
Seíïora  de  los  Desamparados,  venerada  en 


"La  tua  ploma  es  sols  la  que  podi 
darnos  ab  claritat  la  forma  plan 
de  escriure  be  la  llengua  valencian 
per  mig  de  ta  lloable  Orthographí." 

Sigue  otro  soneto  de  Jaime  Balaguer; 
otro  en  valencíano  de  una  poetisa,  cuyo  nom- 
bre es  un  puro  anagrama,  Rosa  Trincares, 
cuyo  verdadero  nombre  opina  el  dfxrtor  Bar- 
berà es  Narcisa  Torres,  escritora  valencia- 
na muy  amiga  de  Ros,  y  de  la  familia,  se- 
gún  cree,  de  Mariano  Torres,  notario  y  poe- 
ta contemporàneo  de  Ros,  a  quien  dedico 
un  soneto  con  motivo  de  la  publicación  de 
la  obra  "Norma  breve  de  cultura  y  polí- 
tica de  hablar.  etc".  El  soneto  de  Trincares, 
empieza  así : 

"Cuiden   els   metjes  de  curar  dolents, 
els   letrats  de  ordenar  ses  peticions, 
fiquense  els  galoners  en  fer  galons, 
y  en  fer  els  Poticaris  sos  ungüents..." 

Sigue  la  prefación,  en  la  que  confiesa  el 
autor  que  es  amanuense  de  profesión,  y  a 
continuación  el  texto. 

Termina  el  libro  con  un  verso  en  valencià- 


no  "para  que  sirviera  de  inàs  practica"  y 
con  la  "Summa  de  la  tassa",  firmada  ix)r 
don  Pedró  Manuel  de  Contreras  en  31  de 
octubre  de  1732. 

I-a  citan  el  doctor  Barberà  y  el  senor  Mar- 
tí Grajales  en  sus  obras  citadas. 

El  doctor  don  Antonio  M."  Alcover,  en 
9u  "Pertret"  dice,  equivocadamente,  que  la 
anterior  obra  fué  impresa  en  1832,  o  sea  un 
.siglo  después,  y  que  consta  de  16  -|-  78  pà- 
ginas  solamente. 

I. — Qualidades,  /  y  Blasones  /  de  la 
/  Lengua  Valenciana.  /  Por  /  Carlos 
Ros,  Notario,  /  y  Escribano  publico, 
por  Autoridades  Apos-  /  tolica,  y 
Real,  natural  de  esta  muy  No-  /  ble 
Ciudad  de  Valencià,  /  a  la  que  se  de- 
dica. /  Con  licencia,  /  En  Valencià.  / 
En  la  oficina  de  Joseph  Estevan  Dolz, 
Imprès,  del  S.  Oficio. 

[2077. 

Un  cuad.  de  178  X  118  mms.  de  5  +  24  pàgi- 
nas.  (Las  6  pàgs.  últimas  contienen  el  "Indice  de 
las  obras  de  Carlos  Ros,  impressas,  y  manuscritas, 
•  en  prosa,  y  en  verso".)  Vuelta  de  la  port.,  en  blan- 
co.  En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  después  del 
escudo  de  Valencià  en  losange,  o  sea  el  puntiagu- 
do  de  las  barras  de  Aragón,  con  la  corona  y  con 
las  dos  LL  coronadas,  dedicatòria  del  autor  "A 
la  muy  Noble,  llustre,  Leal,  y  Coronada  ciudad 
de  Valencià",  en  la  que  hace  constar  "que  en  la 
Estación  presente"  era  el  único  mantenedor  del 
Materno  Idioma",  pide  aynda  de  costa  para  la 
publicación  de  la  presente  obra ;  cita  la  Justa  que 
se  celebro  en  Roma  en  1498,  presidiendo  el  Papa 
valenciano  Alejandro  VI  (tomàndolo  del  libro  de 
Viciana  "Alabanzas  de  las  Lenguas")  y  la  Ora- 
ción  valenciana  que  a  dicho  propósito  hizo  éste, 
que  resulta  aún  mas  latina  que  la  que  pronuncio 
en  Castellano  el  Embajador  de  Espana.  Anade 
Ros  que  sus  trabajos  referentes  a  la  lengua  va- 
lenciana son  màs  apreciables  que  los  de  los  au- 
tores antiguos,  porque  estos  escribieron  "en  tiem- 
po  en  que  el  Idioma  Valenciano  tenia  la  pujanza'" 
y  él  en  el  que  se  halla  "tan  descaecido,  que  ape- 
nas  hay  persona  que  lo  entienda,  lea,  ni  escrivà : 
ni  se  haze  caso  de  él". 

Sigue  la  "Aprobación  del  Dr.  Vicente  Xi- 
meno",  fechada  en  Valencià  a  15  de  enero 
de  1752. 
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Principia  la  introducción  de  la  obra  en  el 
recto  de  la  hoja  que  sigue  y  termina  en  la 
pàg.  8.  En  la  siguiente  comienza  el  cap.  I  y 
en  él  se  ocupa  Ros  "De  las  Qualidades  del 
Idioma  Valenciano",  del  cual  dice  que  es 
breve,  como  lo  demuestra  en  la  siguiente 

"  Dècima. 
Gens  de  por  li  tè  à  la  mort, 
lo  qui  viu  en  lo  Mon  bè, 
puix  al   Cel  và,  clar  ho  sè, 
que  qui  tem  à  Dèu  duu  sort : 
bè  que  es  lo  Uanç  per  cert  fort ! 
Com  ho  diu  lo  Sanet,  prou  breu, 
en  lo  Tem,  que  se  li  vèu 
fent  lo  seny  en  lo  sèu  dit: 
y  si  tu  dins  de  ton  pit 
lo  Tem  duus,  lo  Cel  es  tèu."    . 

En  la  pàg.  10  hay  otra  dècima  monosilà- 
bica,  también  en  valenciano,  de  asunto  pa- 
recido. 

En  la  pàg.  11,  otro  calificativo  o  cualidad 
que  da  a  la  lengua  valenciana,  a  màs  de  bre- 
ve, es  la  de  ser  "suave,  graciosa  o  agradable", 
por  lo  que  a  los  acentos  respecta.  Lo  prueba 
por  la  siguiente 

Dècima. 

Dèu  dèu  deu,  no  pots  dir  bè, 
per  ser  al  del  mot  lo  so, 
que  en  la  Uèt  he  pres  yo  el  to, 
puix  clar  lo  que  et  dich  ho  sè : 
si  ho  faç  com  à  tú  bè  et  vè, 
gens  vas  al  dret,  mes  sí  al  tort, 
que  si  et  par  lo  punt  es  fort, 
y  no  ix  com  vols  lo  dau, 
yo  et  vull  dir:  lo  tèu  to  trau, 
que  cert  te  cloch,  o  te  he  mort. 

En  el  cap.  II  se  ocupa,  con  ejemplos,  "De 
la  Concordancia  de  Artículos,  Pronombres. 
De  la  Regularidad  en  las  Conjugaciones  de 
los  Verbos.  De  la  Elegància  y  Eloqüència". 

En  el  cap.  III  trata  "De  los  Blasones  de  la 
Lengua  Valenciana",  diciendo  de  esta  "que 
mereció  el  Timbre  de  Apostòlica,  y  Santa, 
porque  sirvió  de  Clarín  de  la  Divina  Sabidu- 
ria,  resonando  la  harmonia  de  su  voz,  jx)r 
todo  el  Orbe,  cuando  articulada  en  la  boca 
de  San  Vicente  Ferrer,  le  entendieron,  no 
tan  solo  cuantas  Naciones  hay,  si  que  hasta 
los  simples,  sordos,  locos  y  muchachos  inca- 


I 
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])azes",  y  (lespucH  de  al^ún  otro  elogio  afta- 
(If,  que  es  "tainhicn  íilasòn  jiara  esta  Lcn- 
^ua.  la  apreciable  lidiira  <iiie  la  Ininaculada 
Virgcn  Maria  la  hizo.  pUes  aciuclla  Sobcra- 
na  Imageii  (|ue  en  titulo  de  la  Assumpcion, 
SC  venera  en  la  Insigne,  y  dichosa  \v.)r  tal 
Joya,  Villa  de  Elclie,  Keyno  de  Valencià, 
íine  aporto  a  su  playa,  en  una  Arca  ò  Cofre, 
traxo  escrita,  en  verso  de  Lengua  Valen- 
ciana, toda  la  l'iesta,  de  la  nianera  que,  con 
rendidos  cultos,  y  aparatós  festivos,  cada 
ano  la  celebra". 

Para  dar  a  cntcndcr  de  nucvo  la  cualidad 
de  brn'v  que  tiene  el  idioma  valenciano,  ter- 
mina con  el  siguiente 

Romanç. 

Cert  te  vull  fer  dir,  que  yo 
so  cii  lo  Mon   sols,  lo  hr^u, 
puix  tíi  no  pots,  ni  menys  al, 
fer  un  tros  de  mots  tan  néts ; 
vull  dir  tan  curts,  que  en  quant  llachs, 
los  teus  ho  sòn,  y  mòlt  mes. 
Lo  que  dich  es  peu  bèn  plà, 
ou,  ò  llig,  lo  que  à  mi  em  sents, 
ò  veus  bè,  que  tú  fer  tant, 
per  cap  de  cas  yo  no  ho  crech ; 
puix  sò  tan  breu  en  mon  dir, 
en  los  tioms,  y  verbs  pel  menys 
que  tú,  ni  tots  los  del  Mon, 
no  es  mes  breu  que  yo  en  les  veus : 
si  bè  no  et  par  lo  que  dich, 
trau  tos  mots,  que  clos  te  veig. 
Prest  es  dit  lo  que  es  bèn  dit. 
Lo  pà  bèn  cuit  sab  pus  bè. 
En  mon  llit  me  jach  quant  vull. 
Tot  lo  ver  es  grat  à  Dèu. 
Lo  bou  gran  fa  por  al  gich. 
Lo  porch  gros,  al  flach  lo  venç. 
Tot  lo  car,  es  mòlt  mes  char. 
No  fuig  al  sus,  lo  gos  vell. 
lo  qui  mal  viu,  bè  no  mor. 
Lo  qui  en  tots  tè  pau  viu  quiet. 
Hon  fan  foch  per  cert  ix  fum. 
En  un  mig  tot  par  mòlt  bè. 
Lo  pal  gros  se  pot  fer  prim. 
Mal  va  lo  qui  fuig  de  Dèu. 
Lo  pà  dur  en  fam  es  blà 
Si  el  mal  vè  sol,  mòlt  bè  vè. 
La  nit  es  cau  de  mòlts  mals. 
Lo  bon  drap  baix  clau  se  vèn. 
Corbs  en  Corbs  no  es  fan  gens  mal. 
Tot  es  frèt,  lo  gel,  y  nèu. 
Lo  braç  de  Dèu  es  mòlt  Uarch. 
Los  dols  en  lo  pà  son  menys. 
Mal  và  lo  qui  may  es  bo. 
May  se  pert  lo  que  no  es  tè. 


No  veu  tan  un  ull  com  do». 
Lo  qui  d^,  cert  no  te  viu. 
Tot  tui  pert  qui  tot  ho  vol. 
Si  el  llit  vèÍK  la  Min  me  pren. 
Per  ffích  peu  no  e%  cau  lo  cm. 
A  qui  no  tè  franch  fà  el  Rey. 
Kn  cftt  dir  tú  faç  U»  mut, 
Y  yo  no,  puix  ho  dich  lletl. 
Prou  tens  en  lo«  mols  que  ha»  ví«t; 
bè  que  eti  tinch  per  cert  miM§  me*. 
Tin  per  ver  lo  que  hat  uit. 
puix  te  vull  dir  que  và  cl  re>t. 
No  et  tot  hu,  bon  so.  u  yo  sò; 
ni  menyi  ser  set.  ò  tinch  set: 
Com  ni  lo  que  es  joch,  ni  jòch; 
ni  lo  que  vol  dir  ment,  ment : 
que  và  tant  de  verb.  à  nom. 
quant  de  lo  no  ser  al  ser: 
y  jà  clos  de  peus  à  cap, 
dam  lo  llau,  y  pos  en  Dèu. 


(2078. 


Fi 


Ejemplar  de  la  biblioteca  de  los  Domini- 
cos  de  Valencià;  otro  ejemplar  se  conserva 
en  la  Biblioteca  de  Catalunya. 

II. — Biblioteca  de  "La  Ilustración 
popular",  Ciialidades  y  Blasones  de  la 
Lengua  Valenciana,  por  don  Carles 
Ros,  Notario  y  Escrivano  publico  jwr 
las  Autor idades  Apostòlica  y  Real,  na- 
tural de  esta  niuy  noble  Ciudad  de 
Valencià,  a  la  que  se  dedica. — Valen- 
cià: Iniprenta  de  Carlos  Verdejo,  Al- 
mirante,  3  (1880). 

[2079. 

En  8.°,  de  42  pags.   Al  fin  hay  el  mismo  Ro- 
vianç  de  la  edición  anterior,  que  principia  así: 

"Cert  te  vull  fer  dir,  que  yo 

sò  en  lo  Mon  sols,  en  lo  breu..." 

La  cita  el  senor  Martí  Grajales  en  su  **Bio- 
bibliografía  de  Carlos  Ros". 

11. — Romanç  sobre  la  cualidad  de 
hrcve  que  tiene  el  idioma  valenciano. 

1 2080. 

Véase  la  nota  bibliogràfica  anterior. 

Rahonament  nou  y  entretengut  pera 
passar  lo  temps  ab  diversió.  Compost 
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per  un  rústic  y  enamorat  Llaurador, 
Sa.íii'untí,  ^ran  nientjador  de  arròs  en 
bacallau,  y  mestre  de  allioli,  en  aquest 
any  de  1732. 

[2081. 

En  4.",  4  pàgs.,  a  dos  cols.  En  verso.  Sin   lu- 
gar,  ano  ni  nombre  de  impresor. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 
Principia : 

"Gran  vida  es  la  del  Fadrí." 


Termina  con  una  Dècima  que  comienza 
así : 

"No  importa  que  sia  bell." 


Rahonament  y  coloqui  nou,  ahon 
li  ref  erix  un  llauro  a  una  Valencianeta 
les  moltes  gràcies  que  te  y  com  descen- 
dix  de  gran  gent,  los  càrrecs  que  han 
tengut  los  seus  parents,  el  festech  que 
ell  tingué,  y  com  se  li  volia  sampar  la 
seííora  lo  rosi  qu'ell  duya  quant  anava 
a  festechar  y  les  moltes  grasies  que 
tenia  eixe  animal. 

[2082. 

4  pàgs.  en  4.°  espanol.  Imprenta  de  Agustín  La- 
borda   (Valencià). 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 

El  seíïor  Genovés,  en  su  obra  citada,  lo 
incluye  en  el  ano  1751. 

I. — Raonament,  y  coloqui  nou,  en  lo 
cual  un  llaurador  li  declara  son  amor 
a  una  Dama  Gispera,  procurant  per 
molts  camins  el  llograrla  per  muller. 
També  li  dona  conte  y  raho  de  un  fes- 
teig que  tingué  en  lo  seu  poble  de  Al- 
fafar en  la  filla  del  Alcalde,  y  el  raro 
motiu  perques  des  feu.  Compost  per 
un  Potecari  de  manegueta,  Barber  de 
barbes,  y  Dotor  de  secà,  gran  jugador 
de  esgrima,  tabe,  morra  y  santos;  la 


millor  ma  pera  posar  lloques,  curar 
trencades,  y  em[)eltar  abres,  gran  to- 
cador de  manacort,  y  espineta;  gran 
collidor  de  camarroches,  esparecs,  y 
caragols,  y  el  mes  llauger  per  fer  el 
bou  empiulat  en  les  festes  dels  carrers 
de  Valencià. 

[2083. 

En  4.0  espaiïol,  4  pàgs.  Sin  lugar,  ano  ni  nom- 
bre de  impresor,  però  el  seíïor  Genovés  la  inclu- 
ye en  el  1752. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià,  que  lo  cita  en  su  obra  in- 
dicada, però  duda  que  sea  de  Ros. 

II. — Otra  edición:  Rahonament,  y 
Coloqui  nou,  en  lo  que  un  Llaurador  li 
declara  son  amor  a  una  Dama  Gispe- 
ra, requebrantla  per  mols  camins,  per 
veure  si  pot  llograrla  per  muller,  y  al 
mateix  temps  li  proposa  son  saber, 
manya  y  habilitat.  Compost  per  un 
Poticari  de  manegueta.  Barber  de 
Barbes,  y  Dotor  de  seca,  gran  jugador 
de  esgrima,  taba,  morra,  y  rantoy,  la 
millor  ma  pera  posar  lloques,  curar 
trencades,  empeltar  arbres:  gran  to- 
cador de  manacort,  y  espineta:  gran 
collidor  de  camarrojes,  espàrrecs  y  ca- 
ragols: y  el  mes  llauger  pera  fer  el 
bou  empiulat  en  les  festes  dels  carrers 
de  Valencià. 

[2084. 

En  4.0,  4  pàgs.,  a  dos  cols.  S.  1.,  a.  n.  i. 

El  senor  Genovés,  que  la  cita,  cree  que 
fué  impresa  también  en  1752  por  Laborda. 

ni. — {Dos  grabs.  que  representan 
una  sefiora  y  un  lahrador)  rahona- 
ment, Y  COLOQUI  NOU  EN  LO  QUAL  UN 

/  Llaurador  li  declara  son  amor  à  una 
Dama  chispera,  requebrantla  /  per 
mols  camins,  per  veure  si  pot  llograr- 
la i>er  muller,  y  al  /  mateix  temps  li 
proposa  son  saber,  maüa,  y  habilitat. 
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Com  /  pnsl  iKT  iin  T^oticari  (K-  inanc- 
jijfucla,  r.arlKT  (U*  barbes,  y  Dotor  /  de 
seca,  ^'raii  chii^jadür  de  esí^rima,  taba, 
niorra,  y  rantoy,  la  /  millor  ma  |x:ra 
posar  lloíjiies.  curar  trencades,  empel- 
tar abres;  /  ^^ran  tocador  de  mana- 
cort,  y  espineta;  gnin  colHdor  de  ca- 
mar-  /  roches,  esparecs,  y  cara^^ols; 
y  el  Illes  llaiiclier  jHjra  fer  el  bou  / 
eMii)iulat  en  les  festes  dels  carrers  de 
Valencià.  /  De  pep  de  Quelo. 

Tmi  4.",  4  \úns.,  a  (los  colli. 

I,e  falta  casi  toda  la  segunda  hoja.  A  juz- 
f^'ar  \)ov  los  grahados,  dehe  ser  imprcso  por 
L•'ihorda  a  modiados  dol  sif^lo  xix. 

Kjcniplar  de  la  P.ililii.li•c•i  dr  fnt-iliina. 


RAHON AMENT ,  Y  COLOQUI  NOU  ,  HON  SE  RECITEN 
Ics  fatigues,  y  treballs  que  passen  los  casats,  curts  de  havers  :  decla- 
rant quant ,  y  à  quina  etat  se  poden  casar  los  pobres ,  que  perals 
richs  cota  hora  es  bona.  Di£bt  per  una.  Musa  Lapcciu 

Helo  aquí : 

Un  dimecres  en  la  nit, 
quant  de  sopar  acabava, 
coixquerellètes   me   fia 
la  mehua  Musa  taymada, 
y  em  pegava  portadètes 
al  tòs  fent  com  qui  tocava: 
yo  conegui  que  allò  era 
alguna  ideèta  estranya 
que  tenia  pera  escriure: 
tragui   prompte   la   navaixa, 
vaig  templar  bè  la  plomèta, 
al   tinter  li  possi  aygua, 
perquels  cotons  dels  Poetes 


r»l;iii    '  '  i.     '    '-.■,     ■11   ,  ;*  . 
al   qii-     .■'.'.<■    .  !     .  '.1  .. 
MTflM:    («aik-r    IIK  :  ■  ■  •  '1  ..  .  . 

firra   íer  l•i  l-i  1  .  '  • 

de  qii.ifii   l.i    M  I!    ^  '  •■:!  •'.'  '   ra : 

al  iii>i.tia  inc    \'.^  u(  I  i, 

com  yo  úaitàlï  dutia  caixa 

tenia  un  full  de  paper, 

brut,  com  ti  fóra  dcftran, 

hon  e»crigul  cl  romancét 

quef  «eguix:  co*a  e*tremada! 

Ji  ubea  com  hui  la  vida 

del  bome  etti  apretnurada, 

puix  apenet  casi  naix, 

quant  aqucM  Mon  deixa,  y  marja 

per   saecuia   taeculorum, 

Hcnt  Ihomc  mateix  la  cau«a, 

pcr(|uc  tot  sòn  atropélls 

lo  que  fa  sens  mida,  y  tasta: 

encara  bé  nois  apunta 

aI.H  gichs  lo  pel  de  la  barba, 

quant  ja  volen  ser  mes  homens 

quels  Girants,  en  la  Krandaria: 

ninKÚ  es  deixa  corregir, 

la  gent  està  arrematada: 

uns  Sèneques  tots  ser  volen: 

Cicerons  en  la  elegància : 

vol  ser  lo  Deixeple,  Mestre : 

lo  aprenent,  amo  de  casa : 

lo  fill,  pare:  el  nebot,  tio: 

organiste  lo  qui   manja : 

lo  substitut  duna  cosa, 

nom  de  principal  sencaixa: 

y  cada  hu  mòlts  punts  mes, 

de  lo  que  són  bràs  alcansa : 

mes   asó    nos   del   assumpt, 

entrem  en  éll,  vatja  vatja. 

Lo  que  así  pretench  escriure, 

de  la  gent  jove  ques  casa, 

puix  gichs  de  buit,  ó  nou  anys 

(asó  es  cosa  que  mespanta) 

jà   busquen   sa    Senyoreta, 

y  festeigen  ab  gran  gala : 

aixi  que  arriben  à  tretse, 

ó   quince,   toquen   al   arma, 

apretant  sos  casaments, 

mòlts  sens  aver  portat  capa. 

Bona  surra  à  les  Sanyores, 

y  cal  faries  la  vadana, 

perquè   enteniment    tingueren. 

que  asó  es  cosa  desbrafada, 

puix  se  casen  per  casar, 

sens  que  amor  al  home  hatja. 

Alguns  destos  casaments, 

de  riure  à  mi  em  donen  gana, 

quel  marit  es  gich  babós, 

la  muller  als  trenta  ralla, 

y  à  demés  dasó  li  porta 

casi  dos  pams  mes  de  alta, 

quéll    pareix    esquirolét, 

y  ella  trompa  capitana. 

Yo  alabe  aquell  casament 
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(sinos  aixi  nom  agrada) 

(|ucn  estatura  a  la  dona 

llionic  dun  bon  tros  li  guanya: 

a  lo  menys  siguen  iguals, 

quel   ser   la  dona   mes  alta, 

niu  aprobc,  ni   convinch, 

ni  ho  tinch  per  cosa  acertada. 

Ims   primers   dies   casats, 

gran  gust,  festa,  cugipanda, 

alegries,  y  passeigs, 

après  entra  la  bugada 

que  à  mantindré  un  matrimoni 

los  brasos  dun  gich  no  basta, 

y  es  menester  tot  un  home 

de  coleto,  espasa,  y  daga, 

puix  al  gasto  que  sexpossa 

la  mehua  ploma  ho  declara. 

Ell  ha  de  llogar  primer 

pera   habitar   una  casa, 

ó  mitja,  a  lo  menys  un  quarto, 

dun  doblo  cada  any  de  paga : 

ha  de  comprar  un  llitét, 

si  no  dormirà  en  la  palla : 

matalaf,   ó   marfeguéta, 

segons  lo  cabal  aguanta : 

tres  llansols  lo  mes  precís, 

puix  dansantne  hu  en  bugada, 

no  mudant  los  dos  al  hora, 

dissimularan  la   falta ; 

un  parellet  de  coixins, 

y  un  cobertór,  ó  flasada: 

una  taula :   dos  cadires  : 

de  à  deu  reals  una  caiza; 

una  paella ;   un  setrill ; 

un   cresol,   de  bona   llanda ; 

un  cociolét;   puix  bací, 

pút  molt  lo  quen  éll  se  gasta; 

un   cullerot;   dos  culleres; 

alguna    poca    escurada;    . 

un  morter ;   un  gavinét ; 

ó  en  són  lloch  una  navaixa; 

dos  parells  de  servillétes ; 

dos  toballes  de  la  taula : 

també  un  parell  dembudéts, 

per  si  per  lo  temps  porch  mata : 

y   algunes   altres   cosétes, 

que  costen  mòlt  bona  plata; 

asó  es  lo  forsós  à  un  pobre, 

que  dels  richs  nos  parla. 

Tots    los    dies    dematí 

(Pare  Francisco  de  Paula) 

té  de  gafar  lo  cabàs, 

puix  la  menjúsa  no  para, 

pera  comprar  carn,  ó  peix, 

segons    la    Església   nos    mana, 

fruita  del  temps  pera  postres, 

perquè  si  no  la  sehua  Ama 

lo  barallarà  dientli, 

en  mòlta  denoramala 

treballe,  y  busque  la  vida, 

ans  que  una  criminal  causa 

fasa   fer   à   la   Justícia, 


y  que  à  una  Galera  vatja : 
puix  per  só  digui  al  principi, 
no  tinch  à  bé  siga  alta 
la  muller,  al  marit  pobre, 
perquè  ella  el  riny,  y  lesbrama. 
En  asó  la  Senyoreta 
sescomensa  à  fer  prenyada 
que  la  successió  als  pobréts 
dordinari   en   jamés    falta, 
puix  cada  any  són  angelet 
lo   ventre  de  censàl   paga. 
Ha  de  comprar  carotétes, 
gamboixéts,   bolquers,  y    faixa, 
camisetes  dos,  ó  tres, 
pera  mudar  roba  blanca. 
La    muller   als    parterages 
té  destar  ben   governada, 
perquè  la  llet  li  acudixca, 
puix  sí  li  ha  de  buscar  Ama, 
li   courà  molt  molt   lo  pebre, 
y  ho  pagarà  la  boltjaca; 
que  aquell  que  es  fill  de  pobrét 
de   gich   com   un   llobét   mama. 
Mòltes  nits  de  clar  en  clar, 
té  de  passar  per  la  casa 
passetjant  al   infantét, 
perquè  mes  un  horne  aguanta : 
y  els  gichs  de  la  gent  pobréta 
(esta   ningú    pot   negaria) 
dordinari    són   plòróns, 
no  sé  qué  serà  la  causa, 
la  experiència  així  ho  amostra, 
prou  rahó  es  esta,  y  sobrada. 
Après  quels  gichs  són  grandéts, 
bél  mat j or  treball,  y  ansía: 
lo   hu  està   sense  jupéta; 
laltre  jà  vol  portar  capa: 
laltre  no  té  sarahuélls: 
laltre  ha  perdut  la  sabata: 
laltre  ha  trencat  lo  setrill; 
laltre  bé  en  una  pedrada, 
quen  lo  carrer  li  ha  tirat 
un  gich,  perques  barallava: 
laltre  li  demana  al  pare, 
peral  Mestre  la  mesada : 
laltre  el  dínér  de  la  Salve, 
que   cada    disabte   es    canta : 
laltre  li  diu  à  sa  mare, 
sil  MUa  ha  passat  encara 
pera  poder  berenar : 
laltre  almorsàr  li  demana : 
y  pa  à  tota  hora  del  dia : 
qué    càrrega    tan    pessada! 
Lo  marit,  y  la  muller, 
porten  la  roba  esgarrada, 
shan  de  vestir,  no  híà  medis, 
jà  estan  los  dos  en  batalla, 
dientse  mil  insolències : 
mólt  lo  matrimoni  embafa ! 
Un  sou  de  huit  à  huit  dies, 
li  fa  de  renta  la  barba 
al  home,  poro  à  la  dona 


En  4.' 
prcnta. 


hí  ch  i>cltirl:i,  la  nnvaix.i 
(lc  lu  Cellrra   fa  Wt, 
liatja  (lin^rn,  ó  no  haija: 
puix  ai  cIh  (los  prenen  tabaco, 
«c  vAn  corrent  jicr  la  ca»a, 
raént  la  tal>a(|ucréta, 
Horhint  una  Kcan  naaada. 
I»  p<il>rc  rasat  soU  trati 
(lc  !i«>H  braHoit  (lc  Kunanria, 
(vula   (lla   híh,   net   sous, 
(|ue  |>cral  rahaii  no  basta : 
llcbant  DumcnRcs,  y  l'csto, 
no  li  ix  h  real  dr  plata: 
dalli  ha  de  comprar  carIxS, 
de  pi,  m»  del  de  rarrasra, 
salses,    oli,    pinyons,    póbrc, 
sal,  v(,  pA,  roniú  vianda, 
(|iic  h  la  nK'nuda  el  polirít 
paxa  en  les  Temies  la   farda : 
també    |)era   companaRC, 
sebes,  alls,  (|ues  la  triaca 
tot  as()  de  la  gent  iK)bra." 

[2086. 
4  pAgs.,  a  dos  cols.  No  lleva  pic  de  im- 
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IV.— Cwar/a  cdición.  El  anterior 
Romanç  se  jnit)!!!/)  en  forma  <\v  f dila- 
tin en  el  Diario  Mercantil  de  X'altii- 
cia. 

V. — Quinta  cdición,  FA  niiümo  Rí>- 
nians  ha  sido  intblicado  |K)r  cl  doctor 
Rar!)era  en  las  pags.  127-134  ^^  »" 
obra  citada. 

I2090. 


Ejcniplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 

IT. — El  anterior  Rahonamcnt  es  re- 
prodncción  de  otra  cdición  de  1 733,  co- 
nio  lo  indican  los  versos  siguientes: 

Y  ara  la  Musa  Lapera 

quen  son  nom  propi  a  la  estampa 

donà  aquest  rahonamcnt,  * 

ans  daquell  de  la  bolcada 

en  lany  de  mil  trenta  tres 

y  setsens... 

[2087. 

III. — {El  mismo  grab.  de  la  primera 
cdición.)  Romans  entretengut,  hon  se 
reciten  les  /  fatigues  y  treballs  que 
passen  los  casats,  curts  de  havers:  / 
declarant  quant,  y  à  quina  etat  se  po- 
den casar  los  pobres,  que  /  perals  richs 
tota  hora  es  bona.  Dictat  per  una  Mu- 
sa Lapera. 

[2088. 

En  4.°  espanol,  4  pàgs.  S.  1.,  a.  n.  i. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 


VT. — (Tres  (jrahs.  que  reprcscnian: 
cl  primera,  un  (jalan :  cl  scf/undo,  cl  sol, 
y  cl  tercer 0,  una  dama.)  Komance  kk- 

TKKTKNGUT,  1 1  ON  SK  KICC'ITKN  LAS  /  fa- 

tigas,  y  treballs,  que  passan  lf>s  casats, 
curts  de  havers :  declarant  /  quant,'  y 
a  (juina  edat  se  jKxlen  ca.sar  los  ixjbres, 
que  ix;r  als  /  richs  tota  hora  es  Ixjna.  / 
Dictat  per  una  Musa  Lapera.  /  {Al 
fin:)  Barcelona:  En  la  Estampa  de 
Pere  Escuder,  al  carrer  Condàl. 

[2091. 

En  4.°,  4  pàgs.,  a  dos  cols.  y  con  reclamos. 

Es  una  cdición  catalana,  reimpresión  de  la 
anterior,  desconocida  de  los  bibliógrafos. 
Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cataluna. 

I.  —  *  Relació  burlesca,  que  cert 
llaurador  li  fa  al  Retór  de  són  Poble, 
sobrels  discursos,  que  ha  oit  en  \''alen- 
cia,  per  lo  Cometa  que  apareix  en  lo 
Cel,  desde  últims  de  Janér  daquest 
any  1744.  D.  L.  M.  L.  (Grabado  que 
representa  el  firmamento  con  un  co- 
meta.) 

En  8.0  espafiol,  4  pàgs.  en  verso,  a  dos  colum- 

nas. 

He  aquí  lo  mas  sustancioso  que  contienc 

esta  Relació : 

"  Passem  als  altres  disciirsos, 
que  la  Gent  de  Vulgo  fà. 
Estos  dihuen  quel  Cometa 
en  flames  de  foch  està. 


-  472  - 


que  la  coa  tira  gispcs, 

y  que  això  es  cosa  fatal, 

puix  senyala  Fam  ó  Guerra, 

ó  sinó  gran  Mortaldat. 

Yo  dich  que  tenen  rahó, 

estos  sols  han  acertat, 

ques  clara  sa  Astrologia, 

sens  que  sels  puga  negar, 

puix  la  proba  paténtment 

en  eixemplcs  la  voràn : 

perquè  la  Ptim  es  ben  certa 

en  qui  no  té  qué  menjar, 

y  per  falta  de  pallochs, 

en  mòltes  cases  voràn 

questà  el  gat  en  lo  foguér, 

per  no  tindré  que  cuinar. 

La  Guerra  també  la  vém, 

que  à  tota  hora  barallant 

sestàn  les  sogres,  y  nores, 

sense  esperança  de  pau : 

vém  també  la  oposició 

que  hià  entre  gosos  y  gats : 

los  Tomistes,  y  Suaristes 

són  adversaris  formals : 

contra  els  coloms  lo  falcó, 

pot  ser  enemich  mes  gran? 

les  Dones  contra  les  puses, 

en  quina  guerra  no  estan  ? 

La  Mortaldat  es  segura, 

puix  de  Sancta  Llúcia  ençà, 

que  començà  la  Matança, 

auràn  mort  en  la  Ciutat 

mes  de  nou  mil  Baconéts, 

y  es  això  la  mortaldat. 

Yo  altra  cosa  discurríra, 

si  fóra  daquestos  tals, 

puix  també  vull  ferme  Astrolech, 

ja  que  tantisims  nihà. 

No  dihuen  que  encès  en  foch 

lo  Cometa  han  divisat 

y  quels  pareix  llança  flames 

que  donen  por  de  mirar? 

puix  no  tenen  de  qué  témer, 

quel  discurs  sen  vé  à  les  mans. 

En  este  Invern  no  mirem 

lo  frét  grandissim  que  fà? 

y  hià  néu  en  les  montanyes 

peral  Aion  tot  congelar? 

Puix  això  es  que  les  Estrclcs 

ó  els  Planetes  dallà  dalt; 

auràn  comprat  mòlta  lenya, 

y  denít  falles  faran, 

pera  comportar  lo  frét, 

y  poderse  bé  calfar. 

Anem  clars.  Senyor  Retór, 

j'o  ho  tinch  per  fort  desbarat, 

que  puga  aver  qui  endivine 

lo  que  cuinen  allà  dalt ! 

Si  en  la  Terra  no  podem, 

lo  que  toquem  per  les  mans, 

avriguarho,  ni  saberho, 


puix  lo  mes  sestà  ignorant, 

y  de  lo  que  passa  hui 

ja  nons  recordem  demà: 

com  me  donaran  à  entendre, 

quen  Telescopi,  y  Compàs, 

aura  homens  quendivinen 

del  Cel  los  portents  tan  grans? 

Oixca  un  cuentét,  Só  Retór, 

al  propòsit  peral  cas, 

que  yol  tinch  per  verdadér, 

puix  mabuela  mel  contà, 

assegurant  quen  són  temps, 

vivint  ella  và  passar. 

Avia  en  aqueste  Regne 

un  Astrolech  afamat, 

que  cascún  any  són  Pronostich 

solia  à  la  estampa  dar. 

Pera  ser  home  de  lletres, 

y  de  tan  grandissim  cap, 

morí  duna  cosa  tonta, 

puix  farà  riure  à  un  malalt. 

Ell  mirava  cap  al  Cel, 

y  de  modo  sembobà 

en  voler  medir  la  Esphcra, 

fent  ralles  en  són  Compàs, 

que  ja  anava  avant,  ja  arrera, 

ja  poch  à  poch,  jà  saltant: 

y  en  estes,  y  altres  mudances 

avia  allí  un  gran  forat, 

y  es  ficà  de  colp  en  éll, 

que  la  vida  li  costà. 

Los  Poetes  com  tots  són 

halaixes  bén  singulars, 

lo  mampreguéren  à  versos, 

y  burlantse  deste  cas, 

li  dien :   Qué  com  podria 

en  lo  Cel  endívínar 

lo  que  per  allà  passava, 

quant  en  la  Terra  ignorà 

lo  forat  que  als  peus  tenia, 

y  lavía  de  matar? 

No  foren  versos  polits, 

y  al  assúmpt  bén  aplicats? 

Puix  lo  mateix  dich  yo  ara 

destos  simpléts  Valencians : 

A  qué  vénen  los  discursos 

del  Cometa,  ó  el  Comat, 

en  si  serà  aço,  ú  allò, 

ú  si  mòlt  temps  durarà? 

sí  al  Sol  seguíx  la  Carrera, 

ó  sí  và  per  lo  costat? 

sí  declinarà  à  Ponent, 

ó  sí  marjarà  à  Llevant? 

si  es  que  pera  bé  aura  eixit, 

ó  si  causarà  algun  mal? 

Alia  ho  vorém  Boquimolls, 

serà  lo  que  Déu  voldrà: 

possémse  tots  en  sa  Gracia, 

y  res  por  nos  donarà. 

Tal  volta  el  aver  eixit 

ans  que  la  Quaresma  entràs, 

y  en  ella  quiça  mantíndres. 


-  m  - 


tu'm  aviitoH  (|ucnH  vol  dar 
la  Divina  Omni|MitciKÍa, 
{tcra  qu«  rontrítK   façàm 
lo  'qui  a  laiiima  -limixirta, 
l>cra  poder  SC  salvar, 
puix  tut  lo  demés  del  Mon, 
ni  prcsaKis,  ni  senyals, 
vA  A  importar  un  «arrofl, 
en  lo  (U'l  (.'cl  n)tcjat... " 

Ejemplar  de  hi  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 

II. — La  misma  Relació  ha  sido  re- 
producicla  por  el  d(x:tor  P>arbcra  en  las 
púginas  157-163  de  su  obra  citada. 

[2092. 

Romatiç  entretengut,  hon  se  referix 
lo  motiu  pcr(|iic  cl  tabaco  de  polç  sha 
de  pondre  en  la  nia  cscpicrra,  y  no  en 
la  dreta. 

[2093. 


riiKMpia 


"  Si  voleu  saber,  Senyors, 
yà  qucl  cas  nos  ho  ha  portat, 
perquè  cl  tabaco  de  pòlç, 
.  es  costum  béii  assentat, 
pendrel  tots  en  la  nià  esquerra 
y  no  en  la  dreta,  ja  vaig"... 

Y  acaba: 

"Sent  esta  Sèniors  la  historia 
que  pretenia  contar, 
vostès  perdonen  si  es  curta, 
perquè  mes  no  ma  prestat." 

EI  anterior  Romanç  lo  publico  cl  doctor 
Barberà  en  las  pàginas  181 -185  de  su  obra 
indicada. 

Romanç  entretengiit  sobre  la  corre- 
guda de  bous  en  saravvells,  quen  les 
Festes  al  Beneyt  Sent  Roch,  del  ca- 
rrer de  la  Corona  de  la  Ciutat  de  Va- 
lencià, shan  fet  en  los  dies  21  y  22  del 
mes  de  Octubre  del  any  1752. 

[2094. 

Principia : 

"De  Vulca  lo  fill  me  valga, 
Càco,  aquell  lladre  afamat, 


Pastor  de  vaquea,  v  boui, 
quant  a  b  lo  roba* 
encara  quen  «rost  vaca 
jupiter  la  iranalomM." 

Y  acaba: 

"  Y  en  a^o  eatc  romançct 

deixaré  finaliçat, 

que  sa  escrit  solt  perquel  temp». 

no  puga  traure  del  cap, 

una  memòria  quet  digna 

darKihuarla  en  totea  Parts. 

n.- 

Esta  es  una  de  las  cotn(x>sicionc8  que  Ro« 
dejó  inéditas  y  que  el  doctor  Uarlx^rà  )ta 
publicado  por  primera  vez  eti  las  |)àginas 
171-176  de  su  obra  citada. 

I. — *  Romanç  graciós,  y  entreten- 
gut,  hon  se  reciten  los  jascos,  y  pèr- 
dua quels  Llaurados  han  tengut  en  lo 
present  any  1 746,  per  aver  sinii)lement 
desconfiat  de  la  anyada  de  seda,  y  no 
avivar  la  llabor  dels  cuchs  acostuma- 
da: pera  quels  servixca  descarment, 
y  altra  volta  esmenen  lo  que  ara  han 
errat.  Any  D.  L.  M.  L.  1746.  (Al 
fin:)  Ab  llicencia;  ímprenta  de  Cosme 
Granja  y  Agustin  Laborda. 


[2095. 


En  4.°,  4  pàginas,  a  dos  columnas. 


He  aquí  lo  mas  sustancioso  del  Routan^ 

"  En  lassumpt  dels  cuchs  tU  seda, 
ha  suceit  los  mes  anys, 
que  sha  burlat,  y  sha  rist 
lo  Llauro  dels  Valencians : 
mes  ara  tinguen  paccncia, 
que  tots  nos  am  de  folgar. 
Aço  supost  ja  comence, 
à   fora  questich   truà, 
y  plaent  a  la  Muscta, 
puix  molt  jula  em  và  apuntanL 
En  lany  mil  setsents,  y  dihnit 
se  và  fer  aquell  Romanç, 
que  fulla  de  om  per  morera 
veneren  als  Valencians. 
Après  en  lany  vint  y  buit 
un  altre,  en  que  escarduçà 
molt  bé  à  la  gent  de  Valencià 
perquè  de  cuchs  carregà: 
y  el  Llatíró  à  sisó  la  lliura 
de   fulla   vené  aquell  any. 

31 
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Lo  dia  denau  de  Maig 
del  treinta  huit  ja  passat, 
à   huit   dinerets   la   lliura 
de  fulla  també  es  pesà; 
com  ho  cantà  el  Romancet 
ques  feu  contra  els  valencians; 
vol  dir  aço  contra  els  Molls, 
veins  de  dins  la  Ciutat. 
Qué  bulla  !  qué  algarabía ! 
à  tot  lo  Llauro  causà 
fer  tant  de  cuch  en  Valencià! 
y  quant  ques  varen  sumbar! 
Dons   amichs   ara   pacencia, 
y  com  dihuen,  aguantar 
la  me  ja,  perquè  la  culpa 
à  vosaltres  sha  de  dar, 
naixcuda   de   la   ignorància, 
y  de  ser  desconfiats, 
perquè  Deu,  à  ningú  falta, 
nosaltres   sí  que   faltam. 
Qui  os  ficava  en  discurrir, 
si  les  gelades  denguany 
llevarien   les   collites  ? 
si  la  fulla  faltarà? 
y  tots  plens  de  por,  y  basques, 
no    volguéreu   avivar, 
ni   la  mitat   de   llabor 
que  fieu  los  altres  anys : 
y  encara  alguna  malícia 
pareix  que  també  os  entrà, 
perque^pensareu  que   fulla 
ríoni  àuria  la  mitat, 
y  que  vendrieu  la  poca, 
à  preu  molt  eixorbitant. 
Prengàu,  dons  lo  que  teniu, 
mòlt  bé  os  juplareu  les  mans, 
puix  mes  fulla  en  les  moreres, 
no  han  conegut  los  ancians  : 
y  aixi  els  discursos  que  féreu 
malament  foren  fundats, 
perquen  la  Fé,  y  la  Esperança, 
confia  tot  bé  el  Christià. 


Mes  tornem  al  nostre  assumpt 

contral  Llauro  jç^omeuçat. 

Vosaltres  no  au  de  fuigir 

de   fer  seda  cascun  any, 

ajustada  à  les  moreres 

que  teniu  en  vostres  camps ; 

perquè  es  de  la  inspecció  vostra 

lo  fer  cuchs,  com  lo  llaurar, 

fematejar,   segar  erva, 

de  terres,  y  arbres  cuidar, 

conforme  bona  llaurança, 

de  Llauro  ben  acabat: 

y  aixi  lo  que  enguany  au  fet, 

yo  sé  molt  os  pesarà. 

En  est  any  dins  de  Valencià 

mes  capell  saura  filat 

de  collita  de  les  cases, 


quen  mija  horta  altres  anys; 

y  no  teniu  que  burlarse, 

ni  retraure  lo  passat, 

contengut  en  los   Romanços, 

que  bé  shan  rescabalat; 

puix  mes  ompli  un  any  copiós, 

que  quaranta  coixejant. 

De  un  Notari  solament 

se  sab  llabor  ha  avivat 

que  passarà  de  set  lliures 

y  tal   fortuna  ha  llogràt, 

que  algunes  mes  de  mil  cujes, 

franques  bé  li  quedaran: 

un  Forner  també  ha  volgut 

molta  llabor  avivar : 

y  à  est  tenor  son  altres  mes 

que  anyada  creixcuda  fan: 

y  tots  guanyaran  molt  bé, 

perquels  cuchs  han  fet  bondat : 

y  la  major  part  de  fulla, 

à  huit  diners  sha  comprat 

la  arroba,  que  tant  barata 

rara  volta  sol  anar; 

à  lo  menys  quant  lany  es  bo, 

perquè  si  es  per  desgraciat, 

nunca  que  la  baratura 

la  tornarem   à  alcançar. 

Aixi  amichs  escarmenteuse, 

y  en  Deu  esteu  confiats, 

puix  sa  gran  misericòrdia 

no  falta,  ni  faltarà. 

Una  volta  que  os  tocava 

en  la  seda  eixir  de  fam, 

lau  errada  per  tontades, 

y  per  ser  desconfiats. 

Ara  tot  son  pesadumbres, 

agonies,    forts   treballs, 

roídos  en  les  mullers, 

inquietuts,  y  sobresalts. 

La  una  diu,  que  lo  seu  Quelo 

si  no  haguera  els  cuchs  tirat, 

per  por  de  que  faltàs  fulla, 

no  es  voria  tan  amarch. 

Laltra  li  diu  al  seu  Gori, 

mig  plorosa,  y  sumicant, 

si  yo  tota  la  llabor 

enguany  hagués  avivat, 

àuria  quedat  redona 

de  molts  deutes  atrassats : 

y  no  que  ara  estich  sens  cuchs, 

y  la  fulla  mha  sobrat, 

perquè  mes  val  peral  fem 

que  no  vendrela  com  và. 

Lo  Llauro  es  pela  les  barbes, 

y  tots  estan  abobats, 

de  veure  quels  de  Valencià 

la  guitarra  els  han  jafat, 

y  que  alguns  quedaran  richs 

de  la  seda  de  este  any. . . " 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 
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Tí. — Kl  inlsnio  Routauç  ha  sido  pu- 
blicado  por  el  citado  doctor  Harlx;ra 
cii  las  pàgs.  1 35- 14 1  de  su  ubra  indi- 
cada. 

[2096. 

III. — Otra  edición.  —  El  anterior 
Romanç  fué  rcimpreso  en  Valencià  en 
1746,  sc^i'in  se  lee  en  el  i)eriódico  de 
esta  ciudad  "La  Opinión",  corrcsiKjn- 
diente  al  dia  5  de  julio  de  1865. 

[2097. 

IV. — El  niisnio  Romanç,  i^ero  con 
ortografia  mas  moderna,  fué  reprodu- 
cido  en  el  antcriormcnte  citado  i)crió- 
(lico  "J.a  Opinión"  en  la  fecha  indi- 
cada. 

[2098. 

I. — +  /  Romanç  nou,  curiós,  y  en- 
treteng^ut,  hon  se  referixen  els  jochs, 
entreteniments,  é  invencions,  que  els 
ií'ichs  de  Valencià  eixerciten  en  lo 
transcurs  del  any,  per  els  carrers,  y 
places  de  la  Ciutat,  generals,  sens 
guardar  orde,  jà  de  nit,  jà  de  dia,  y 
mes  en  la  nit  quant  fà  Lunéta. 

[2099. 

\ 

En  4.°,  4  pags.  En  verso,  a  dos  columnas,  sin 
pie  de  imprenta,  ni  atio.  ' 

El  senor  Genovés  la  incluye  en  el  1752. 
Es  primera  parte.  En  ella  se  hace  constar 
que   los   chicos 

"Juguen  à  la  bona  mel, 
à  prunera  sin  tocar, 
à  carrcgtiéta  de  pebre, 
à  corrctjéta  amagar, 
à  olles,  olles,  Sanet  Miquel, 
à  la  rum  rum,  joch  gallart, 
à  pam,  y  chulla;  à  la  faba; 
trico  trico,  trico  tràs, 
que   concluíx   este  joch, 
quantos  dcdos  hay  dctras? 
à  està  el  diable  t  en  casaf 
visol,  à  eixabega  va. 
Frayles,  Frayles  del  Convenia, 
peus  peus,  conills  amagar, 
à  la  galliuéta  cega, 


al  olla,  al  pt>brc  ^lUiai, 

d  tapo  qutdo,  ii  KHiilla. 

estot  du»  k'iii  J'kIu  caiuaU; 

k  hu  que  c»  <liu,  itíbalcía 

vé,  Y  (abatí  la  fó, 

per  me*  >cnye»  <|uc  íínix. 

çaliala  de  cordava; 

k  la  Luneta,  k  ia  anyuilc. 

Umbé  &  Moros,  y  Chruliatu, 

als  l^belt,  aU  conillgU, 

y  alt  caniert  tolen  jugar; 

també  al  joch  de  Ires  en  ralla, 

quant  els  passa  per  to  cap; 

i  la  Campana,  à  l 'eriço 

Redondo,  i  donde  vúf 

Don  Juan  de  lat  CavanUlai, 

que  es  en  giqucs  mes  usat; 

al  çapaleado,  k  la  rata, 

k  Kcys,  y   Voyins;  k  pà, 

y  formatje,  bon  viatje, 

borinot,  la  mola  (ay  tall !) 

també  la  pilota  entra 

junta  entre  els  jochs  generals, 

puix  tot  lany  voràn  als  gichs 

ab  sa  pilotéta  en  mà, 

l'erotct,  quin  hora  es? 

así  gran  rumiatje  fan; 

à  la  vella  reguinyosa 

tirali  coca   (ay  cspíy !) 

à  toma  la  lati^a  padre 

(no  sé  de  hon  tans  jochs  me  trach), 

lorradéta  avellanéta; 

este  joch  no  es  practicat, 

com  lo  de  la  galcrcta, 

que  rara  volta  es  voràn; 

à  trenca  la  mola,  ó  trenca 

lo  martell,  vé  à  rematar : 

remolino,    rcmolino, 

y  es  van  els  gichs  abraçant; 

salta  Judes  pisiganya 

(este  es  antich  com  els  nabs) 

fan  els  coloms,  y   falcó, 

perquè  no  han  de  estar  parats; 

à  pedreta  de  or,  ó  anell, 

que  estos  dos  noms  li  han  possat; 

à  la  coix,  à  besacul 

de   quatre   (tots  eixiran) 

íinsa  quina  paret  toques? 

que  im  gich  va  ab  els  ulls  tapats, 

aqui  vengo  la  condcsa, 

de  les  giques  lo  han  furtat; 

velléta,  velléta  sorda, 

que  à  pedrades  vé  à  acabar; 

lo  joch  de  les  cinch  pedretes, 

per  poch  no  se  ma  escapat; 

juguen  també  à  çarambeque, 

à  fruits,  joch  de  endevinar, 

à  sombreret  daball  cama 

(qui  de  aquest  joch  no  es  riurà!) 

que  es  respon:  passa  galana, 

pluma,  y  tintcro  (bo  va) 

à  camacuch,  à  la  una 
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la  dava  la  mula  (ja 

pera  versar  tant  de  joch 

pareix  mcncontre  apretat) 

lo  de  parixca  la  gata, 

asi  auré  de  acomodar, 

junt  en  pilar  ets  de  foch, 

perquè  em  falten  assonants ; 

als  orgucns,  à  toca  roig, 

y  la  roda  del  Cel  fan, 

Mariquita  una  (ay  joch ! 

yo  men  centre  molt  torbat !) 

à  tres  y  cabesoleta. 

Jordi  Mordi   (aço  es  sobrat) 

també  à  la  tonya,  peonça, 

la  tortuga  (masa  ni  ha) 

hola,  bola  pardalet 

(estich  confús  quant  mes  va) 

quien  se  ha  comido  la  carne 

de  la  olla  ?  en  Castellà ; 

les  gallinetes,  als  lladres, 

la  monéta  (aço  và  mal !) 

cachamones,  prim,  ó  gros? 

(bé  es  menester  prim  filar !) 

à  primera,  ó  à  segona? 

(pareix  estich  dins  de  un  fanch !) 

als   Belluters,   als    Oficis 

(molt  me  costen  de  versar !) 

quin  ofici  li  darem 

à  la  Mer  is  oïda?  (và! 

un  dihuite,  y  que  mencalle, 

sens  poder  passar  abant?) 

al  pontet  à  cama,  y  fosa 

(per  cert  estich  en  treball !) 

contrafàn  també  als  tenders 

(els  gichs  son  desatinats) 

fan  uns  pesos  de  torontjcs, 

ó  llimes  pera  pesar; 

juguen  à  la  Meliquina, 

Padre  uno,  à  como  va, 

diuen,  el  trigo  en  la  placa? 

la  rema,  à  téquetelar, 

per  hon  bola?  per  la  escola 

(yo  casi  estich  com  à  falt) 

també  juguen  à  ge  peta, 

y  à  mil  invencions  de  cap, 

que  tot  no  podré  previndreu, 

encara  que  fos  Galvàn, 

à  toch,  toch,  qui  es?  Sanet  Fere, 

y  Sanet  Pau,  qué  dcmanau? 

una  poca  de  cebada, 

dihuen,  pera  quants  cavalls? 

pera  dos,  y  li  responen 

un  punt  mes  del  demanat, 

que  es :  prengaune  pera  tres, 

y  à  ell  mateix  lay  fan  triar, 

la  tusa  cascaramusa, 

del  perrico  del  mear 

(este  joguét  es  graciós) 

barbes,  barbes,  triqiútrachs. 

Altres  voltes  també  els  gichs 

els  Mestres  de  Escola  fan, 


à  vegades  la  Josiicia, 

y  als  Alguacils  contrafàn; 

als  Sancts  moltes  processons, 

ad  enramades,  y  Altars, 

també  els  Soldats  de  la  guerra, 

y  es  dividixen  à  parts, 

fent   ses  abanços,  y  encontres, 

fins   anar  se   rechaçant. 

Estos  en  fi,  son  els  jochs 

que  dels  gichs  he  arreplegat..." 

[2100. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà,  de   Valencià. 


II. 


1^ 


ROMANÇ   NOU, 

CURIÓS.  Y  ENTRETENGUT.  HON  ES  REFE 
rixen  els  jochs,  entreteniments,  é  invencions,  que  els 
gichs  de  Valencià  eixcrciicn  en  lo  transcurs  del  any,  per 
els  carrers,  y  places  de  la  Ciutat,  generals,  sens  guardar 
orde,  ji  de  nit,  \i  de  dia,  y  mes  en  la  nit 
quant  fà  Lunéta 


[2IOI. 

Lo  publico  el  doctor  Barberà  en  las  pà- 
ginas  69-75  de  su  obra  citada. 

I. — Prosegnix  lo  assumpt  dels  jochs 
dels  gichs  especials  com  vora  el  curiós. 

[2102. 

En  4.",  4  pàgs.  Sin  lugar,  aíío  ni  nombre  de  im- 
presor. 

El  senor  (jenovés,  en  su  obra  indicada,  la 
incluye  en  el  1752.  Es  también  en  verso  y 
la  segunda  parte  del  anterior.  En  ella  con- 
tinua el  autor  la  relación  de  los  juegos  de 
los  chicos  en  la  siguiente  forma: 

"Passada  que  es  de  Nadal 
la  tan  celebrada  Festa, 
que  han  quedat  tots  els  giquets 
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BCiis  diner»  cti  la  bolceU, 

puix  plctia  (Ic  vent  la  tenen, 

Cdiii  liohjucst  de  l'oelu, 

tornen  a  u»ar  la  escampUla. 

y  traucn  altra  moneda 

de  carteH,  que  son  les  mom-s, 

entretciíintüc  bé  on  ella, 

ui  jíl•lli  del  huf.  al  rinqurl. 

ó  ai  de  lu  laha,  o  tahi-ta; 

aprÓM  entren  les  miliuhfs. 

y  lo  /»í(•/i.  ó  bol  es  «leixa : 

en  aíjo  les  t'arnisti illes 

assomcn  a  tota  a|iressa ; 

lM).sscn  ith/alcs,  <iuc  dinen, 

al)  uiui  estopada  encessa, 

al  cap  de  les  polires  dones, 

(|ne  les  cremen  ta  mòllera ; 

tan\l)ó  mesures  de  pasta, 

ó  un  íiuant  clavat  à  una  verga, 

tocant  iK-r  darrere  al  muscle 

al  home,  al  vell,  ó  .í  la  vella, 

IK't^antlos  una  guantada 

à  la  cara,  ó  k  la  orella; 

cstufadoréts  de  cana, 

ó  de  llanda  una  bombeta, 

tirant  cu  a(:ó  aygua  bruta, 

porciuc  ells  non  gasten  de  neta; 

claven  també  ferradures 

de  cavall,  de  burro,  l'i  de  egua, 

en  terra,  si  no  un  bolsillo, 

(|uaiU  no,  una  falsa  pcscla, 

y  alqui  aço  vol  agafar 

lo  ahuquen  de  tal  manera, 

que  envergonyt  (sic)  pera  temps 

lo  pobre,  ó  la  pobra  es  queda; 

els  dies  de  Carnistoltes 

fan  els  gichs  la  maixqueréta; 

y  lo  colp  de  les  miloches 

entra  après  en  la  Quaresma; 

en  estant  à  la  mitat, 

lo  joch  del  sambori  reyna; 

juguen  també  al   caragol, 

que  al  joch  del  sambori  sembla. 

Lo  gran  Dumentge  de  Rams 

busquen   fulles   de   pahnera, 

ó  de  llorer,  y  fan  creus, 

clavantles  en  la  muntera; 

lo   Dilluns   Sanet  monuments, 

acapten  una  ahullcla 

A  les  dones,  mes  als  homens 

per  un  dineret  sels  prega; 

après  van  eixint  les  maces, 

que  si  à  una  porta  la  plega 

vella,  ó  està  mig  rompuda 

li  fan  saltar  una  llenca; 

juguen  a  tccum  mantccnm, 

que  es  una  vista  tremenda, 

de  aquest  joch  resulten  riiïes, 

que  acaben  à  pedra  seca: 

els  gichs  mes  gicorrotéts, 

per  careixer  de   forceta, 

trauen  carranchs,  y  batçoles, 


fent  U  ronca  nwfiqueU: 

lo  DíMifte  Sanet  tota  buMiuai 

qui  eU  reaalc  uia  monrla, 

lo  meny»  que  (inga  dot  bou», 

y  %\  quatre,  met  alegra: 

i  Pasqua  tiallen  b  Irompú. 

fiiM  que  lo  trompeilol  entra, 

y  també  &  la  eHcrewtlada, 

k  ahulles,  ó  la  tcrrrta : 

apré*  entra  el  molinet 

(jorh  e«  de  correjoidcta) 

jK-r  altre  nom   radamonte. 

puix  roda  la  vandereta: 

sí  eni  descuíde  un  poch  nu  \nt%%c 

lo  joch  de  la  galochela, 

que  e«  practica,  uf,  y  costum 

(seKons  em  vi  dir  una  abuela) 

per  lo  mes  de  Mar<;  juKarlo 

(y  em  donà  la  ralió  ella) 

puix  este  mes  lo  I^uró, 

com  ja  vé  la  Primavera, 

esirarga  els  arbre»,  y  parres. 

pera  que  broten  apressa, 

y  de  un  trocét  de  sarment 

fan  els  gichs  la  yalocheta. 

clavant]  i  dos,  ó  tres  plímies 

que  es  fusta  fofa,  y  llaugera; 

mes  si  alguns  gichs  fora  temps 

juguen  aquest  joch  sens  regla, 

tal  volta  serà  la  causa 

per  no  aver  qui  els  la  díguera : 

y  aixi  íïlls  meus  ja  sabeu 

este  joch  quant  se  escomenca. 

Als  últims  del  mes  de  Abril 

(qué  bona  noticia  esta !) 

ó  en  Maig,  que  asi  nom  detinch, 

poch  mes,  ó  menys,  quant  apl^a, 

solen  escurar  les  cequies, 

y  de  la  argila  que  queda 

per  alguns  carrers,  ó  places, 

cada  gich  un  pilot  plega, 

entretenintse  bé  en  ell, 

tirantlo  en  terra,  ó  arena, 

y  uns  diuen:  quien  me  respondef 

(ço  es  cosa  salandoneta) 

altres:  la  hija  del  Conde 

(sens  nomenar  la  Condesa) 

y  altres  rahons  que  els  gichs  saben, 

que  mon  tinter  les  conserva. 

En  vindré  el  mes  de  Maig,  juguen 

à  pa,  y  galta  (bona  idea !) 

après  en  lo  mateix  mes 

escomenca   la  cacera 

de  oronétes,  y  piulétes, 

que  està  la  gent  torbadéta; 

y  també  al  joch  de  tou  tou 

à  la  segona  Pasqueta. 

En  Juny  vé  dels  teuladins 

aquella  gran  niuadeta, 

puix   à   cada  gich   voràn 

(ay  cosa  de  mes  bulleta!) 

ab  son  bon  tculadinét, 
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sia  inasclét,  ó  femella. 

En  Juliol  busquen  grills, 

y  els  claven  ab  sa  grillera; 

ells  reparen  que  en  tot  lany 

han  de  estar  sense   faena, 

puix  tenen  dos  jochs  comuns, 

que  à  tota  hora  bé  els  aplega, 

com  son  la  pilota,  y  bou, 

que  tot  gich  molt  bé  toretja; 

y  quant  mes  al  bou  li  peguen, 

ab  tota  forma,  y  manera, 

en  après  dels  Bous  Reals, 

que  els  mes  anys  fan  en  Valencià, 

puix  dura  prop  de  huit  dies, 

y  encara  que  nou  diguera, 

que  els  gichs  dos  astes  de  Bou 

claven  ab  una  tauleta, 

possant  damunt  un  surét, 

y  encaixen  la  galocheta; 

toquen  a  matar  lo  Bou, 

algun  gich  també  eixarréta; 

per  íi,  quanta  cerimònia 

en  un  Corro  Real  es  vet  ja. 

En  estan  dins  de  Nobembre 

lo  pich,  ó  bol  se  escomença; 

y  à  les  festes  de  Nadal 

vé  la  major  tiramenga 

dels  jochs  que  falten  del  any, 

tinguen  conte  que  ja  entra. 

Estes  festes,  que  ab  plaer 

tot  lo  mon  gustós  celebra, 

als  gichs  no  hià  hom  quels  rixga, 

que  estan  fets  una  centella, 

ho  causen  els  dineréts, 

per  lo  costum  de  la  estrena; 

ells  à  molts  grans  fan  vergonya, 

amostrantlos  la  jameta, 

puix  mes  de  quatre  casats 

diran:  rahó  té  el  Poeta. 

Juguen  à  Nadal  al  auca, 

al  oca,  à  la  coladeta; 

també  à  castellets  semportcn, 

al  joch  de  la  venturéta 

à  par,  ó  senar,  que  es  joch, 

segons,  es  veu,  de  Castella; 

altres  planten  dineréts 

en  terra,  y  en  la  telléta 

els  tiren,  ó  en  avellanes; 

altres  a  la  barccHeta, 

la  porguerada,  al  clotét, 

la  taba,  à  la  niunteréta; 

altres  en  dos,  o  tres  tabes, 

y  encara  que  mes  ni  haguera, 

imitant  al  joch  dels  daus; 

al  rinquét,  à  la  montjeta, 

al  tangano,  à  la  patusca, 

al  buf,  al  pam,  à  la  ungleta, 

al  quincét,  à  cap,  ó  creu 

(tot  ix  en  esta  vereda) 

al  rinquét  giquét,  que  diuen, 

puix  hià  pera  tot  moneda: 


à  estos  jochs  també  entre  lany 
lo  qui  té  pallochs  els  i)ega. 
Els'  gichs  en  aquestos  dies, 
per  celebrar  bé  la  festa, 
no  volen  eixir  de  casa 
de  nit,  ni  en  tal  cosa  es  pensa, 
puix  com  tenen  dineréts, 
estan  ab  gran  altanera, 
y  juguen  dins  de  les  cases 
al  cacho,  à  la  flor,  que  apressa 
volen  lo  mon  acabar, 
enbidant  à  la  tremenda. 
Home  algú  els  pot  replicar, 
sí  sols  acachar  la  orella, 
que  la  gent  jove  estos  dies 
està  molt  orgulloséta, 
y  si  els  repliquen  als  gichs, 
responen  plens  de   furieta; 
và  un  sisó?  y  el  pobre  gran 
calla,  puix   sa  faltriquera 
no  consentix  tirar  llargues, 
y  està  la  dels  gichs  que  peta. 
Els  jovenéts  estos  dies 
fan  lladriola,  o  caixeta, 
no  poden  dormir  de  basques, 
tota  la  gent  desbarietja, 
uns  demanen  à  sa  mare, 
à  com  es  ven  la  jelea? 
altres :  quant  val  una  lliura 
dels   torronéts    de   canella? 
altres  diuen  à  sa  tia : 
quant  costarà  una  capeta? 
y  gich  hià  que  comprar  vol 
una  barca  en  la  Albufera: 
alguns  se  informen,  si  al  any 
deu  sous   faran  molta  renta? 
puix   volen  possar   à  cambi 
els  dineréts  de  la  estrena; 
altres  pregunten  els  preus 
de  robes  de  llana,  ó  seda; 
puix  per  quatre  palloquéts 
que  tenen  en  la  bolseta, 
els  pareix  han  de  arramblar 
tot  quant  es  vén  en  Valencià." 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà,  de   Valencià. 


11. — El  mismo  romance  ha  sido  pu- 
blicado  por  el  doctor  Barberà  en  las 
pàgs.  76-83  de  su  obra  citada. 

[2103. 

I. — Romans  nou,  curiós  y  entren- 
gut,  hon  se  referixen  les  conversa- 
sions  que  molts  colombaires  solen  tin- 
dré en  la  Lontja,  les  calitats  dels  co- 
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lonis,  y  altres  circunstancies  de  la  art 
de  la  Colonibairiíi,  pera  rlivertir  la  hu- 
mor, sens  ofendre  a  nin^u,  com  bura 
el  lector. 

En  4.",  4  phg».,  a  dus  col».  S.  I.,  a.  11.  i. 

El  acfior  (renoves  la  Hicluyc  cii  cl  afío  1752. 
EI  autor  »c  cxprcsa  así : 


"De  totes  les  diversions 
que  im  home  es  pot  empleat, 
altra  de  inatjor  profit 
qucls  coloms,  iiciikú  tindrà; 
puix  son  uns  animaicts 
(|ue  (^stu  al  amo  no  fan, 
pcrquc  de  ses  cries  trauen 
cada  mes  pera  mentjar ; 
si   les   benen,   sinó   tenen, 
colomins  pera  emborrar, 
y  si  aforren  els  diners 
que  en  carn  podrien  gastar : 
y  à  mes  que  ells  entretenen 
mols  ratos  la  ociositat ; 
puix  ja  sen  putjcn  al  porjc, 
ó  al  colomer  del  terrat ; 
miren  asi  colomins; 
alli  ous  à  mi^  pollar; 
allà  com  fan  lo  niuet, 
pera  possarsc  à  criar : 
per  alli  dos  parellets 
que  escomencen  à  bolar, 
per  allà  com  empapuçen; 
tot  es  diversió  ben  gran 


Quantes  festes  y  dumenges 
porta  lo  transcurs  del  any, 
de  vesprada,  als  colombaires, 
com  ja  he  dit,  encontraran 
en  la  Lontja,  à  fer  ses  juntes, 
y  sos  pleits  determinar. 
Yo  en  algunes  ocasions 
he  anat  per  curiositat, 
y  de  lo  molt  que  allí  es  parla 
aquest  romancet  he  format. 
Alli  voran  mil  polleres, 
y  dins  les  diversitats 
des  coloms  que  asi  es  coneixen, 
y  als  mes  dels  aficionats 
per  tot  lo  rededor  delies, 
cada  cual  dels  seus  parlant: 
ya  cometes,  de  la  raça, 
jarclos,   glacedins,   gotats, 
culirroigs,  culicendrosos, 
culinegres,   culiblanchs, 
culipabos,  pel  de  rata, 


mongtiu  de  roig,  del  ull  bUiidi« 
cul  iterats,  figurctes. 
mongins  de  negre,  uému, 
grifo»,  oolooM  de  vcneta, 
deiollci,  cuUgouu» 
cendroMM,  btiot,  gabíiu. 
alincicre».  oberts,  blandi», 
negres,  roig,  fíUootoa•, 
coiomcts  açafranats, 
fumats,  riças,  xalandrínt, 
del  repelo,  y  antíats; 
coloma  de  beta,  que  ells  diuen 
y  al  qtie  no  son  dels  Gotata, 
lo  ncjm  de  coloms  de  ploma, 
els  donen  en  general, 
alíhtanchti,  y  refilados, 
piquicurt»,  y  piquillarrhs; 
liia  tami)c  coUmis  ficters, 
ro(|uers,  puix  l'aficionat, 
de  tots  en  sa  cassa  te, 
molts  calzats,  y  coronats. 
Sentats  els  noms  dcU  coloms, 
entraré  ara  &  declarar 
algunes  deies  (sic)  ralions 
que  he  pogut  de  ells  í»li«crvar: 
no  tan  sols  dins  de  la  Lontja, 
que  molt  mes  en  lo  mercat 
al  clot,  hon  les  pollerctes 
estan  a  punt  ferm  tot  Tany. 
La  hú  diu  que  te  uns  coloms 
de  solters  tan  estrcmats, 
que  li  tornaran  à  casa 
lo  menys  de  Vilareal : 
l'atre  que  te  un  gotadet, 
que  baix  l'aigua  el  soltarà, 
y  que  de  terra  de  moros 
sabrà  à  Valencià  tornar; 
l'atre  alaba  un  alinegre, 
y  tant  lo  bol  remontar, 
que  diu  se  l'in  tornaria 
de  les  índies  Orientals; 
ix  l'atre  en  una  figura, 
acabanto  de  adobar, 
puix  diu  que  de  nit  ben  fosch, 
la  soltarà  en  Alacant, 
y  abans  que  fera  de  dia 
en  ValeiKia  la  boran: 
l'atre  parla  deies  (sic)  cries, 
y  les  figures  que  trau; 
asi  es  lo  colp  del  mentir 
en  les  mescles  que  ells  se  fan 
puix  figures  nixen  tantes 
que  no  es  poden  relatar; 
l'atre  els  coloms  de  rasa, 
els   te  per  mes  realçats, 
l'atre  conta  te  un  parell, 
gotadet  dels  mes  fumats, 
y  que  de  vint  a  vint  dies 
hous,  y  colomins  li  fan; 
que  encara  que  sels  pesassen 
d'or,  y  plata  no  els  darà; 
per  fi  va  à  qui  mes  la  fona 
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pot  esclafir   ú  allargar; 
altres  parlen  del  bocage 
que  als  coloms  sol  agafar; 
altres  que  als  seus  la  calcina; 
ni  cuchs,  James  trobaran, 
puix  de  canamons,  comins, 
brisa,  y  llinos,  els  te  farts, 
que  les  fabcs,  y  la  dacça 
els  dona  de  quant  en  quant; 
altre  parla  dels  coltells, 
si  escomença  a  derrocar 
lo  seu  griset,  y  quel  vol 
de  dotce  llegües  soltar; 
altres   estan   argüint 
(asi  es  lo  mat j  or  combat) 
sobre  si  es  mascle,  ó  femella 
un  colom,  perquè  els  senyals 
son  à  voltes  enganyosos, 
de  modo  que  fan  errar 
al   colombaire   mes   docte, 
puix  be  llans  tan  apretat, 
que  per  poder  satisferçe, 
un  colom  han  de  matar, 
y  veuen  ben  clarament, 
entonces  lo  desengany; 
altres  estan  referint 
quant  ajunten  lo  ramat, 
que  els  seus  james  en  torreta, 
ni  en  teulada  s'an  parat; 
uns  si  tornen  els  cautius ; 
altres  els  lleven  lo  cap, 
aixi  que  algun  colom  gafen, 
y  a  una  canya  l'an  penjat; 
aço  els  costa  fer  camins 
ara  y  adés  al  terrat, 
mirant  si  hia  algun  colom 
que  va  ja  desbarriat, 
pera  traure  el  ramadet, 
à  veure  si  el  peixcaràn; 
si  divisen  lo   falcó, 
no  poden  asosegar, 
llavors   esclafix    la    fona ; 
fins  a  ferlos  remontar 
als  nubols  y  el  falconet 
de  enfadat  sels  deixa  estar; 
ele,  aço  de  diversió 
passa  aser  (sic)  temeritat, 
'  puix  lo  que  no  va  en  medida, 

sempre  esta  desordenat. . . " 

[2104. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 

II. — El  mismo  Romans  ha  sido  pu- 
blicado  por  el  doctor  Barberà  en  las 
pàginas  113-119  de  su  obra  citada,  co- 
piado  del  ejemplar  que  se  conserva  en 
el  Museo  Britànico  de  Londres. 

[2105. 


I. — *  /  Romanç  nou,  g^raciós,  y  en- 
tretenint, /  en  ques  declara  la  rinya, 
junta  y  delliberació  quels  To-  /  ros 
acordaren,  inmediatos  a  la  Torada,  ans 
de  partir  pera  /  Valencià,  pera  la  Co- 
rreguda dels  dies  13,  14  y  15,  deste  / 
mes  de  Octubre,  y  present  any  de  1 738, 
en  que  esta  Ilus-  /  tre  Ciutat  celebra 
lo  Segle  V  de  la  glosiosa  Conquista; 
y  /  entre  altres  festives  demostracions 
(à  excepció  de  la  del  /  Cuit  Diví)  ha 
dispost  fer  segona  correguda  de  To- 
ros Reals,  /  ab  asistencia  de  tribunals, 
en  publich,  en  la  Plaça  del  /  Mercat, 
com  vora  el  curiós.  /  Dictat  per  una 
Musa  Lapéra.  (Grabado  que  represen- 
ta un  toro  en  actitud  de  acometer  a 
un  sujeto  por  el  trasero.  Al  fin:)  Ab 
llicencia  del  Superior,  imprès  en  Va- 
lencià. 

I2106. 

En  4."  espaiïol,  4  pàgs.  en  verso,  a  dos  colum- 
nas,  sin  lugar,  afío  ni  nombre  de  impresor. 

Dice,  entre  otras  cosas,  el  autor : 

"Discurrida  aixi  la  idea, 
també  el  assumpte  apuntat, 
faré  primer  un  compendi  , 

de  la  vulla  que  cada  any 
passa,  en  los  Toros  que  porten 
à  córrer  à  esta  Ciutat, 
en  les  nits  de  les  entrades, 
à  la  Gent  dels  carafals. 
Alli   van   mòltes    Madames, 
destes    que    fan   besamans, 
per   traure   jaméta,   als   homens, 
no   per   politica   usar. 
Tambén  van  de  les  honrades, 
mes  en  poch  cervell  al  cap, 
y  procuren  abillarse, 
com   si  anaren  à  casar : 
La  una  porta  un  guardapeus 
de  perciana,  ó  de  domasch : 
laltra  el  porta  de  vayéta, 
y  al  ayre  sos   farf alans : 
laltra   de   tapiceria : 
laltra   de  raso  allistat. 
(Tambén  van  de  sarrallots,  "   ' 

ab   vestits    mal   trapaçats, 
perquels  pobres  també  es  folguen, 
ab  lo  que  alcança  són  braç) : 
per  fi  es  possen  tan  pomposes 
com  rosetes  per  lo  Maig, 
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al)  Maitti•llinr»  en  llista, 
y  soit  jayroA  dcvantaU, 
lo  càlccr  íct  un  primor, 
ah  quadrilloü  matiçats, 
çabatc»  a  la  Franccua, 
al)  lo  \aci}  (Ic  niÍK  pan), 
al  r(Hlctc  un  scrcní, 
y  ahulla  de  plata  ni      i 
Cotwidercu   los   I-'adim  , 
la  ocasió  ventse  &  Ics  maiia. 
si  faran  la  mariposa, 
quant  vA  \^r  la  llum  rondant, 
finsa  crcmarse  les  ales, 
per  lamor  (|ue  li  te  «ran : 
estos  sen  vAn  propét  delies, 
percpiels  atrau  son  imàn. 
A  la  una  la  i)ccÍKUcn : 
à  laltra  donen  la  mà: 
à  laltra  diluïen   rcquiehros: 
à  laltra  vAn  sobornant; 
fan  riure  h  laltra  en  un  dicho, 
diéntli  un  l)on  desbarat: 
y  altres  coses  mòlt  pitjors, 
(|ue  no  les  vull  nomenar, 
puix  lastópa  proj)  del   foch, 
ó  scncén,  6  es  vé  a  cremar. 
Així  alguns  passen   la  nit, 
y  al  que  ja  es  de  dia  clar, 
SC  retiren  destes  coses, 
perquè   són   mòlt  divisats. 
Altres  prenen  altra   idea, 
gens  mes  que  esta  bribonal, 
puix  porten  coixins  de  ploma 
romputs,   ó   a  mig   foradar, 
y  els  van  tirant  à  la  gent, 
omplintlos  dels  peus  al  cap, 
y  à  voltes  à   hu  van  totes, 
(|ue   pareix    diable   emplomat. 
Altres   ho    fan   mes   pitjor, 
puix   solen   dur   escorjat 
un  gat  que  lixen  Ics  tripes, 
y  el  tiren  als  carafals, 
cinglantlos  à  mòlts  la  cara; 
quels   deixen   escarmentats : 
Altres  tiren  una  rata, 
que  put  mes  que  un  muladar. 
Los  qui   fan  aquestes  coses, 
son   Fadrins   Galeotats, 
no   persones   de   primor, 
quen  homens  de  bé  no  cab : 
y  sexpossen  ab  perill, 
perquè  al  que  poden  peixcar, 
lo  fa  dur  à  la  presó 
la  Justicia,  ben  nugat. 
Pera   lliurarse   daço, 
creure  al   adage  vulgar, 
que  diu :    Qui  no  vulla  polç, 
no  vatja  à  la  era:  es  clar." 

Ejeniplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 


II. — ♦  Romanç  nou,  üraciós,  y  kn- 
TRETENCUT,  /  en  f|ucs  declara  la  rinya, 
junta,  y  dcIlilKTació  i|ucls  To-  /  ros 
acordaren,  inicdíatr>s  à  la  Torada,  an« 
de  partir  jKTa  /  Valencià,  |ïera  la  Co- 
rrejjúda  dels  dics  13.  14.  /  y  'S-  'l^^stc  / 
mes  de  Octubre,  y  present  any  de  1 738. 
en  que  esta  /  1  llustre  Ciutat  celebra  l«> 
Scí^lc  V.  de  sa  ;  V  ^'  i  Con-  /  íiiii  t  ^ 
y  entre  altres  1  ^  demostrai  )■  n 
(à  excepció  /  de  la  del  Cuit  Diví)  ha 
disix)st  fer  segona  correfjúda  de  /  To- 
ros Reals,  ab  assistència  de  Tribunals, 
en  publich,  /  en  la  Plaça  del  Mercat, 
com  vora  el  curiós.  Dictat  per  una  Mu- 
sa I.apcra.  /  (lil  mismo  (jrahado  de  la 
cdición  anterior.) 

Í2107. 

Lo  publico  cl  dcxrtor  Barlxrrà  en  las  pa- 
giiias  99-105  de  su  citada  obra. 

I. — Romanç  nou  de  la  correguda  de 
Baques  y  BcdcUs  feta  en  un  camp, 
prop  de  la  Zaydía,  tocant  als  Murs 
de  Valencià,  en  los  dies  22,  24,  25,  26, 
29  y  30  de  Setembre,  any  1755.  hon 
graciosament  se  conta  el  sucés,  pera 
entretindré  el  temps,  après  de  acomo- 
dada la  panja  de  bona  menjusa  y  such 
de  raim  (Vincta.  Al  fin:)  Con  licen- 
cia.  En  Valencià,  en  la  Imprenta  de 
Agustín  Laborda,  vive  en  la  Bolsería. 

[2108. 

En  4.°,  4  pàgs.,  a  dos  cols. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de 
Valencià,  procedente  de  la  del  doctor  Bar- 
berà. 

II. — El  mismo  Romanç,  se  publico 

en  forma  de  folletín  en  el   "Diario 

Mercantil",  de  Valencià. 

[2109. 

I. — Romanç  nou,  graciós,  y  entre- 
tengut,  hon  se  recita  larmament  dels 
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Peixcadors  de  cania  daií^ua  dolça:  y 

com  totes  les  coses  demanen  un  mig, 

pera  estar  be.  Dictat  per  una  Musa 

1  .apera. 

[2110, 

En  4.°,  4  pàgs.,  a  dos  cols.  S.  1.,  a.  11.  i. 

El  senor  Genovés  lo  incluye  en  el  aíïo 

1752. 
En  este  Romanç  refiere  el  autor  que 

"tots  los  Peixcadors  de  cania 

son  homens  critichs  y  rars, 

en  res  se  fiquen  del  Món, 

amen  molt  la  soledat, 

ningú  ni  a  parlador, 

çelos  tampoch,  aço  es  clar, 

son  lliberals,  dadibosos, 

puix  regalen  lo  peixcat : 

son  homens  de  gran  paciència, 

que  à  Job  poden  igualar : 

per  fi,  ells  en  ningú  es  fiquen 

y  aço  es  partida  dhonrats. 

Quant  sen  ixen  de  sa  casa 

pera  anarsen  à  peixcar, 

es  plaer,  y  gust  mirarlos, 

en  sos  aparells  armats ; 

que  un  soldat  pera  la  Guerra 

no  va  mes  fortificat. 

Ells   porten  son  morralet, 

ó  un  cabaçet  de  comprar, 

pera  possar  la  peixquera 

d'anguiles,  llises,  ó  barbs; 

que  es  la  primer  prevenció 

de  que  estos  dehuen  cuidar; 

duhuen  un  carabasí, 

ple  de  terra,  y  cuchs  mesclats; 

los  cuchs  an  de  ser  roigets, 

no  dels  horts,  sinos  del  vall, 

perquè  son  molt  meloséts, 

y  els  peixets  ban  à  picar 

millor  à  la  golosina 

dels  cuchs  roigs  que  no  dels  blanchs. 

També  una  corre  ja  y  bosa, 

y  dins  delia  encontraràn 

tanta  multitud  de  coses, 

que  aturdits  san  de  quedar ; 

puix  la  caixa  de  Noé 

en  ella  es  pot  comparar ; 

tenen  dins  de  una  capseta 

diferents   modos  de  hams, 

que  de  Córdoba  els  fan  dur, 

perquè  son  mes  apropriats : 

los  de  cameta  de  mosca, 

pera  les  llises  peixcar ; 

y  en  lloch  de  cuchs  la  pasteta, 

ó  gamba  solen  posar : 

es  peixca  també  en  pasteta 

lo  peix  que  li  dihuen  barb : 


y  per  lo  temps  de  la  seda 

en  cuchs  de  i)erola  van: 

en    figa    Napolitana, 

per   lo    fret    solen   peixcar. 

La   pasteta   la  componen 

de  pa  de  Rey,  y  çafrà, 

formage  ben  picadet, 

ab  son  poquet  dol  i,  y  sal, 

hia  hamets  de  dos,  y  tres  ralles; 

que    son    pera    tot    peixcar. 

Aixi    mateix    dins    la    bosa 

porten  molts  ploms,  gichs  y  grans: 

alguns  de  caragolet; 

mil   surets,   pels,  y  torsal: 

tisores,    y    navaixeta 

pera   desbotifarrar 

languila  que  algunes  voltes 

se   sol   engulirse   Iham : 

també   un    pilotet    de    cera, 

per  emfortir  lo  torçal : 

plomes  blanques  de  gallina, 

ó  de  colom :  de  les  tals 

sols  servixen  los  canyons, 

pera  en  los  surets  posar : 

fins  à  bales  descopéta, 

dins  la  bosa  encontraràn: 

fil  brasoli,  ahulla  llarga, 

que    servix   pera    enfilar 

los  cuchs  de  la  molinada, 

que  deixe  modo  la   fan. 

Anem  ara  als  aparells 

de  les  canies,  ques  riuran: 

hia  aparell  de  quatre  canies, 

ó    quatre   trosos,    format : 

al  primer  tros  dihuen  trompa, 

perques  gros   com  un  trompall ; 

al  altre  dihuen  segona: 

terç   es    laltre   nomenat : 

al  darrer  dihuen  puntilla : 

y  el  fil  es  pel,  y  torçal : 

hia  un  aparell  de  carrét : 

un  altre  ques  atacat: 

y  aquell  de  la  molinada 

es  duna  pesa,  ben  llarch. 

Lo  aparell  de  quatre  canies, 

les  tres  tenen  un  forat 

per  part  de  dins,  y  el  filet, 

ó   fil  que  dihuen  torçal, 

va  amagat,   pera   lliurarse 

de  que  sels  puixca  enrredrar 

en   alguna    rama   dabre, 

que  per  laigua  sol  estar. 

Ademes  deste  armament 

de   la  bosa,   que   he   contat, 

se   possen   los   aparells 

molt  plegadets  baix  del  braç, 

com  los  que  porten  laspasa 

de  nit  quant  van  à  rondar : 

y  aixi  sen  ixen  de  casa, 

del  modo  que  he  dit  armats, 

à    regoneixer    les    costes, 

y  batalles  presentar 


I 


-  483  - 


cuntra  la  liont  ayKuadera, 

qtie  la  volen  acabar; 

(ieixe  apart  la  provittó 

de  lK>ca,  {|uc  sol  iKirtar, 

nrni  c»  en  lo»   íaltriqucre», 

olives,   fonuaRc,  y  p.'i, 

uiia  txitcta  ah  »oii  bi, 

pera   entar   mc«t  mforí.•alti, 

perquè  A  voltes  tot  uii  dia 

sançér,   contra   els   peixos   van. 

Los   parades   que   visiten 

son  los  riu,  de  cab  à  cab ; 

dendcl  balçot  al   acut : 

ó  alia  als  arbres  de  salvat : 

4  la  sc(|uin  de  fabara : 

Rascania:  al  acut  de  Cuart: 

al  Moli  de  la  torreta: 

Cequia  de  Vera :  al  mas  blanch : 

al  Camó:  Mas  del  racó: 

à  la  cequia  del  jopar: 

à  la  cc(|uia  de  Moncada : 

à  les  balçcs  del  Palmar: 

Al  Moli  del  paperer 

ques  lo  Moli  del  Bata : 

à  la  cequia  de  Alboraia, 

que  prop  duna  llegua  esta : 

à  la  cequia  de  les  fons : 

de  Carraixet  al  Barranch : 

al  Moli  de  les  nou  moles : 

prop  del  Hort  de  Julià: 

a  Mandor :  a  la  Diana : 

à  les  cequics  del  Real : 

al  Mas  del  Inquisidor : 

fins   à  Rivarrocha  van : 

per  fi  no  deixen  scquiol, 

ni  cequia,  gica,  ni  gran, 

quels  mes  dies  no  visiten, 

y  aixi  socupen  tot  lany. 

Anem  ara  a  les  mentires, 

quells  se  solen  inventar : 

lo  hu  diu,  que  tragué  un  dia 

una  anguila  com  lo  braç : 

y  seria,  tal  vegada, 

com  un  diner  destadal : 

laltre  diu,  que  à  una  picada 

tot  lo  carret  amollà, 

y  que  nunca  beu  tal   cosa, 

ni  calbotet  li  pega, 

que  per  ço  no  tira  afora, 

ni  poguel  peix  agarrar ; 

mes  li  pareix  que  seria 

alguna    anguila    mòlt    gran, 

ó  algun  peix,  que  quatre  lliures 

deurial   menys   de  pesar. 

Quant  en  alguna  rabaça 

Ihamet   se   sol   encaixar, 

quel  peixcador  tira  afora, 

y  noi  pot  desaferrar, 

se  descalça,  y  entra  en  laigua, 

pensantse  que  trobarà 

algun  peix  de  conseqüència, 


y  Mnoontr»  ben  mocat: 

lolco  trencar  aparella, 

y  dihucn  no  hàa  4e  tomar 

mca  i  peixcar  en  ta  vida, 

per  quettan  deacaperata. 

Y  quant  van  de  oequia  en  cequia, 

tot  lo  dia  paaMÍant, 

iens  llograr  una  pdxcada. 

y  ellf  M  aolen  preguntar. 

ti  tenen  ndtes  picades? 

y  ea  responen:  Porra,  ían: 

•entornen  muttíoft  i  caaia 

fent  lo  mut,  tenae  gíitar. 

En  portar  quatre  aniruílete», 

de  goig  com  uns  folls  estan 

y  diguen  no  hia  en  lo  lAatt 

altra  diversió  mes  gran..." 

Ejcniplar  de  la  bií>li(itcca  del  doctor  Bar- 
l)erà,  de  Valencià. 

II. — El  anterior  Romanç  lo  publi- 
co el  doctor  Barberà  en  las  púj^s.  1 20- 
126  de  su  obra  citada,  copiado  del 
ejemplar  que  se  conserva  en  el  Museo 

Britànico  de  Londres. 

[2111. 

I. — Romans  nou,  hon  se  reciten  los 
treballs  de  la  gent  pobra,  i)er  lo  cares 
que  s'han  possat  en  Valencià  totes  les 
coses,  y  en  especial  lo  menjatiu,  de  mo- 
do  que  hui  costa  el  viure  mes  afanys. 
Escrit  en  aquest  any  1763.  (Al  fin:) 
Con  licencia.  En  Valencià,  imprenta 
de  Benito  Monfort.  Afio  1763. 


[21 12. 


En  4.°  espanol,  4  pàgs.  Con  licencia. 


Ejemplar  del  doctor  Barberà,  de  Valencià. 
Es  muy  curioso.  En  él  se  hace  constar: 

"Dende  lany  cinquanta  hu, 
fins   sixànta  tres  ensà, 
en  lo  Mercat  de  València 
no   hià   qui   puga  comprar, 
puix    desvergonyidament, 
se  vén  tot  à  coll  Ilebat. 
Les  faénes,  del  costum 
ninguna    sen   ha   aumentàt, 
donen  à  cascú  el  mateix, 
en  són  Ofici,  ó  sónt  Art, 
(ó  menys,  que  tot  hom  es  llob, 
per  cert  en  lo  concertar) : 
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puix  com  los  casats  pobréts, 
y  així  els  demés  Oficials, 
podran  possàr  una  olla 
si  tot  los  costa  altre  tant? 
que  si  els  pareix  no  es  aixi, 
yols  bo  relataré  clar, 
començant  en   primer   Uoch, 
per  lo  vert,  ó  lansisàm. 
La  lletuguéta  dendívia 
la  tallen  per  quatre  parts, 
après  de  cascúna,  dos, 
les   Dones   van   separant : 
conque  endónen  à  diner 
dos    fullétes :    qué   bo   va ! 
Y  bon  seran  mòlts  de  família, 
quanta  endivia  compraran, 
pera  eixir  à  platerét? 
tràguen  lo  conte,  y  voràn : 
anyadixquen  ara  loli," 
vinagre,  cebéta,  sal, 
y  lansisamét  asoles, 
en  mes  dun  sou  estarà. 
Làltre  ansisàm  de  lletúga, 
si  una  miqueta  es  copàt, 
non  volen  fér  un  diner, 
puix  han  de  ser  dos  forçats, 
lo  que  cascúna  lletúga 
li  té  à  un  pobre  de  costar. 
Lansisàm  de  totes  érbes, 
aximatéix  sha  quedat, 
à  palloch  cascúna  garba, 
del  modo  questàva  enàns, 
poro  tanta  verdolàga 
possen,  que  pareix  alfals. 
De  ràbens,  que  avàns  solien 
cinch  per  un  diner  donar, 
dos  àra,  y  no  son  dels  grosos. 
Teniu  pacencia  casats ! 
Les   cebes,   com   à  pométes, 
à  diner  les  fan  pagar : 
los  codónys,  à  dos  diners. 
Cóm  farem  bon  codonyat! 
Les  cols  llombardes,  y  flors 
dadinér,  shan  acabat, 
perquè  la  més  roinéta 
tres  diners  ha  de  costar. 
De  taronjes,  ni  de  llimes 
dadinér,  ja  no  nihà. 
Les  giribíes  à  sis, 
à  set,  y  à  buit:  y  en  lo  últim 
à  deu  les  he  vist  comprar : 
à  quatre,  y  mig  lo  fórch  dalls. 
La  lliura  dels  pimentóns, 
a  real   sol  començar, 
y  al  colp  délls  à  cinch,  y  à  sis, 
segons  ixen  de  suràts. 
Les  tomàtes  no  són  cares, 
quant   à  trompicóns  nihà: 
mes  al  coménç,  que  les  Dones 
en  una  tomàta  van 
amostràntla  per  relíquia, 


un  dihuité  fan  pagar. 

Los  carts,  cntindre  dos  penques, 

y  un  tronjét  com  un  fusàny, 

à  tres  dineréts  cascú, 

los  altres  de  sis  avant. 

I>es  safanories  que  anaven 

casi  debades,  ja  van 

à  dos  dineréts  la  lliura. 

Qui  ha  de  poderho  aguantar! 

Lo  raim,  à  set,  y  à  buit. 

A  sis  dineréts  los  nabs. 

Les  peres,  y  demés  fruyta, 

à  huit  se  vén  tota  enguany, 

verda,  y  roin,  que  profit 

à  ningú  li  pot  causar. 

Los  melons.  Déu  que  nos  lliure 

de  possàrse  à  concertar 

un  melonet  com  lo  puny ! 

perquè  solen  demanar 

deu  diners,  sin  donen  sís, 

li  dihuen,  deixelo  estar; 

y  el  Llauro  sha  fét  tan  greu, 

que  pareix  un  Ciutadà, 

de  aquells  que  Sinsaculàven, 

pera  eixir  Jurats  en  Cab. 

A  deu  diners  les  sorólles. 

Com  nos  volen  sorollàr ! 

Los  gínjols,  à  sou  la  lliura, 

y  ens  anuncien  lo  velat. 

Les  figues  fresques  també, 

correntment,  sens  abaixar, 

dos  parelléts  à  diner, 

y  no  híà  que  replicar. 

Les  bacóres,  per  cascúna, 

un  palloch :  Aço  es  encant ! 

per  lo  menys,  tres  dos  diners. 

Les  cireres  ampollàrs, 

à  huit  dineréts  la  lliura. 

Les  altres  dels  Estudiants, 

à  sis,  sense  que  de  allí 

un  dínér  vullen  llevar. 

Los  albercochs,  al  principi, 

sí  són  de  aquells  del  ull  blanch, 

dos  à  dínér,  y  no  mes. 

Verge  dels  Desamparàts, 

amparàunos  per  Patrona 

que  sóu  daquesta  Ciutat ! 

Quatre  anous  per  un  diner, 

les  dos  los  gallóns  gastats. 

Davellànes,  quatre  cuens 

per  un  diner  contaran. 

Les  castanyes,  y  abellotes, 

van  mes  cares  que  no  el  blat. 

Los    llíróns   tansolament, 

es  lo  que  no  ens  han  piyàt, 

quen  donen  dos  mesurétes 

per  un  dínér :  ay  bondat ! 

y  els  casats,  que  gent  menuda 

tenen  à  qui  governar, 

poden  donarlos  per  postres, 

als  gichs,  llirons  à  grapats. 
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pcrqiic  hí  han  <\r  tncnjAr  fruyta. 
costa  mcN  (|uc  no  la  carn. 
CaraRoU,  que  la  K^nt  iK>bra, 
en  això  tncnj/ivu  cl  pü, 
ja  no  pot,  (|ur  é»toii  fic  vénen, 
lo  níJK  aimút  à  real : 
vull  dir,  ú  re^l  dargént, 
&  trcinta  qu&trc  parp&lla. 
Entrem  ara  en  lei  cspccien, 
ó  «alces,  en   ValenriA. 
Dos  mi(|uctcü  de  canella 
un  diner ;  ntcs  no  niha. 
I)c  çaír,'»  (|iiatrc  hrinéts 
Altre  dinerét,  Kcrma. 
Dos  clavclléts  de  Motiva, 
(|ue  són  lo  que  diem  claus, 
.^Itre  dinerét  semporten. 
Una  dotcéna  de  ^rans 
de  pebre  né^re,  també 
altra  dinadéta  fan. 
I)e  pinyons,  dihuit,  6  vint 
altre  diner:   ay  cnsàrt! 
cafçarrites  de  moltó 
en  lolla  aurcm  de  possar! 
ó  sinó  pasturar  érbes, 
com  los  bruts  irracionals ! 
Passem  a  un  altre  puntét, 
penjue  tot  sha  de  tocar. 
Los  pollastréts  que  bé  encara 
no  fan  lo  cacaracàch, 
à  set  sous  lo  parellét, 
com  una  canya  de  flachs. 
Los   pardals   de    Lalbuféra, 
no  hià  qui  els  puga  arrostràr, 
puix  van  al  preu  de  gallines : 
les  foixes,  en  lo  cul  blau, 
cascuna  costa  tres  sous, 
sens  lo  diner  del  pelar, 
que  àra  jan  fan  pagar  dos, 
perquè  tenen  llibertat. 
Los  bous  à  buit  lo  parell : 
cascún  colomí  un  real, 
si  es  bolador,  dels  petérs, 
lo  parell,   quatre   reals. 
La  cansalada,  si  un  pobre 
quatre  diners  vol  comprar, 
los  dos  de  sancàixos  bruts 
per  toma  li  han  embocàt: 
això  àra,  que  no  deixen 
botifarrons  fabricar. 
Qui  vol  un  sou  de  Uoméllo, 
un  poch  menys  de  la  mitàt 
sen  té  demportàr  de  hos. 
No  estem  bén  aparellats ! 
Puix  lo  carbó,  y  lo  demés, 
que  la  gent  té  de  comprar, 
ho  vénen  al  preu  que  volen. 
Dons  vàigen  à  escaparràr! 

Les  Dones  (i)  qui  fan  les  celles, 


(i)     Oficialas   barberas. 


vent  aquttta  novctit. 

de  qur  tiit  pi»M  &  preu  dor, 

generrif,  y  matcríiU, 

ajunUnt  lo  menjatiú, 

frutcs,  licur»,  llitúm*.  gnn», 

\o  «éu  Ofici,  uunbé 

le»  ha  ptrcf  út  iMiJir. 

Tou  la  vida  Ics  céllet. 

açó  ningú  ho  pot  dubtir, 

les  han  fétet  i  fisó, 

que  éra  preu  acmiumit. 

y  pcliven  coll,  y  cira, 

mòlt  conténte*  de  són  guiny: 

•i  ira  dot  lísòns  noU  donen. 

lo  coll   nul   volen  tticir, 

perquè  dihuen  que  no  trahuen 

pera  poder  etmoUr 

les  naviíxe»:  con  que  elt  pobres, 

ja  no  poden  acampar." 

II. — Otra  edición :  Romans  nou,  hon 
se  reciten  los  treballs  de  la  gent  po- 
bra, per  lo  cares  que  shan  possat  en 
Valencià  totes  les  co.ses,  y  en  especial 
lo  menjatiú,  de  modo  que  hui  costa 
el  viure  mes  afanys.  Escrit  en  aquest 
any  1772. 

[21 13. 

En  4.0,  4  pàgs.,  a  dos  columnas,  stn  numerar.  Sín 
lugar  ni  nombre  de  impresor. 

Principia : 

"Ja  saben  com  anys  arrere, 
doni  al  publich  un  romans 
dels  treballs,  y  les   fatigues 
que  passaven  los  casats ; 
senten   los  pobres,  que  als  richs, 
nois   comprenen   los   afanys..." 

Es  reimpresión  de  la  edición  anterior. 

III. — Núm.  25  /  {G rabadà  que  re- 
presenta un  siijeto  sobre  una  silla  en 
actitud  de  perorar  ante  un  grupo  de 
miijercs  del  piieblo.)  /  Romans  nou  y 
divertit  ahon  se  referixen  los  treballs 
de  la  chent  pobra  per  lo  car  de  les  co- 
ses en  Valencià,  en  especial  lo  menja- 
tiú y  lo  demés  que  vora  el  curiós  lec- 
tor. (Al  fin:)  Es  propiedad.  /  \'alen- 
cia:  1857.  Imp.  y  librería  de  Juan  Ma- 
riana, calle  de  la  Lonja,  núm.  7. 

[21 14. 

En  4.°,  4  pàgfs. 


—  486 

El  lenguaje  en  esta  reimpresión  es  mas 
nioderno,  y  en  el  texto  hanse  introducido  al- 
gunas  variantes. 

Ejemplar  de  don  Salvador  Babra,  de  Bar- 
celona. 


IV. — Otra  edición. 


[2115. 


Fué  reimpreso  en  1877  en  Valencià  por 
Juan  Mariana,  según  el  senor  Genovés. 

V. — El  mismo  Romanç  lo  ha  publi- 

cado  el  doctor  Barberà  en  las  pàgi- 

nas  92-98  de  su  obra  citada. 

[21 16. 

I. — Romans  nou,  molt  graciós  y  en- 
tretengut  hon  se  referixen,  al  peu  de 
la  lletra,  totes  les  cosetes  que  deuen 
previndre  les  Senyoretes  pera  parir, 
la  sutjecció  que  han  de  tindré  al  ma- 
rit y  altres  circunstancies  que  han  de 
tindré  les  casades,  com  vora  el  curiós, 
en  aquest  any  1736.  Dictat  per  una 
Musa  Lapera.   {Grabs.  de  un  galàn 

y  una  dama.) 

[2117. 

En  4.°  espanol,  4  pàgs.,  a  dos  cols.  Sin  lugar  ni 
nombre  de  impresor. 

En  él  dice  el  autor  después  de  un  ligero 
preàmbulo : 

"Ans  de  tot  hém  de  supondre, 
com   à   primer    fonament, 
de  la  Església,  el  Matrimoni 
es  lo   Sacrament  setè; 
lo  qui  servix  y  aprofita 
perquel  marit,  y  muller 
dormen  junts,  y  crien  fills 
en  la  bendició  de  Déu; 
y  el   Matrimoni  ques  apte 
cadany   trau   són  angelet, 
finsa  quel  home,  y  la  dona 
entren  à  la  etat  de  vells. 
Supost   açó,    Fadrinétes, 
les  que  festejant  esteu 
pera   quant    sereu   casades 
à  este  romanç  ateneu. 
En  sentiros  prenyadetes, 
aconcelle  no  os  geleu 


en  previndre  la  bolcada, 

y  tot  lo  mes  que  os  diré; 

puix  yo  encara  que   Fadrí, 

destes   coses   també   en   sé, 

que  qui  te  algo  de  Poeta 

de   tot   entén   un   poquét. 

Ans  que  entreu  dins  dels  set  mesos, 

y  encara  als  cinch,  si  pot  ser, 

os   previndréu   de  carotes, 

totes   les   mes   que   podreu, 

de  babosalls,  banobétes, 

faixes,   bolquers,   gamboixéts, 

pitets,  bragues,  y  culéros, 

ahulles  de  cap  també, 

cotó  en  pel,  polvos  de  murta, 

benétes,   y  coixinets, 

també   au  de   fer  prevenció 

dun  barralét  dayguardént, 

fil    de    Gènova,    tisores, 

faixadoréts,   y  blanquet, 

pera  el  cap  una  estopada; 

la  que   serà  de  llinet, 

armilles,    y   camisetes, 

de  cambray,  ó  llenç  primét. 

Tot  aço  ho  tindreu  à  punt 

dins  de  un  curiós  tabaquét, 

que  la  Senyora  Comare, 

yà  ho  demanarà  à  són  temps. 

També  de  una  cullereta 

prevenció  saura  de  fer, 

pera  quant  hatjàu  parit 

enconar   al    infantet, 

y  en  un  poch  de  melcolat 

de  sucre,  ques  Ilepolét, 

en   la   dita   cullereta 

lo  nini,  o  nina  euconéu; 

una  xiquera,  y  platillo, 

suponch  necessari  es. 

Una   urgència    mòlt    forçosa 

advertixch,    ques    convenient, 

pera  en  anar  de  dolors, 

y  os  costarà  nou  diners; 

los  que  daréu  de  llimosna  • 

al  Convent  de  la  Mercè, 

hon  tocaran   à   Partera, 

(eixe  nom  dóna  la  gent) 

puix   mòltes    persones   bones, 

al  oir  aquell  toquet, 

solen  dir :  Déu  que  la  lliure, 

y  traga  de  perill  prest; 

també  es   fa  tocar  al   Carme, 

anireu  allà  hon  voldreu. 

Pera  en  après  de  parir, 

prevenció  també  au  de   fer 

de  un  quarteronét  de  espigol, 

pera  donar  perfuméts, 

y  ningú  senta  olor  mala, 

puix  de  espigol  bona  es. 

Als  tres  dies  de  parides, 

à  la  creatura  daréu 

vostros  pits,  pera  que  mame, 

que  ans  daquest  temps  no  pot  ser. 
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y  cl  Mamantó,  ú  Mamantona, 

primer  «jucU  tirc  un  iKM|tict, 

pera   llevar   Ic»   calontrcs, 

no  danyen  al  angelet. 

Quant  clixffau  los  Padrins, 

loH  buscareu  en  diners, 

que  això  es  coxa  profitusa 

certament  al  infantet, 

puix  li  donen  bona  estrena 

pera  el  dia  del  bateii;; 

si  es  mor  paguen  la  guirnalda, 

murtalléta,  y  als  Fossers; 

si  viu,  al  cab  de  oncc  mesos 

li  paguen  lacurtamcnt; 

aço  es  acte  voluntari, 

mes  casi  ha  fermat  de  Dret. 

Chocolatc  ab  sos  bescuits, 

pera  en  tornar  del   bateig, 

puix  es  costum  observada, 

y  es  just  que  no  la  mudeu, 

que  sinó  teniu  jamétes, 

trau  lo   Padrí  cl  bolsillct, 

Yo  no  ignore  que  vosaltres 

destes  coses  os  riureu, 

puix  la  mes  destra  Comare 

quiça  non  faria  mes ; 

yà  os  he  dit  quel  qui  es  vcrsiste 

de   tot   un  pocli  déu   saber, 

y   de  que  yo  escriga   açó, 

fillétes,   no   os   admireu; 

passem  ara  mes  avant, 

que  encara  liià  mes  que  fer. 

També  a   les  creaturetes, 

serà    mòlt    del    cas    posseu 

una   llista,  ab  ses  relíquies, 

cenyidéta   al   seu   coset, 

Sancts  Evangelis,  que  són, 

pera  mòlts  mals,  lo  remey, 

im  dítét  de  aquells  de  vidre, 

pera   quant   íxquen   les   dents, 

la   maneta  de   teixó, 

à   la  monyica  també 

del  braç  un  troset  de  grana, 

ó  una   figueta,   perquè 

no  prenguen   linfantet   dull, 

(si  hía  tal  mal  yo  no  ho  sé, 

crech  es  dícho  de  les  velles) 

de  sapo  al  coll  uns  hossets, 

y  contra  les  bertolétes 

de  sahúch  també  un  trocet. 

Pera  quant  íxcàu  à   Missa, 

de   Partera,   dos  rollets 

de  pa  de  Rey  au  de  dur, 

que   van   à  dos   dinerets, 

també  un  sísó  de  vi  blanch, 

en    un    jayro    barralet, 

ab  un  ciri  de  à  tres  onces, 

quel  avéu  de  tindré  encès, 

y  al  nini,  ó  nina,  abraçat, 

per  aquell  espay,  ó  temps 

que  dura  la   Sancta  Missa, 


puix  r»  prccí»  ho  aicuaniru. 
Si  4  cas  lo  fill.  ó  la  filb. 
van  de  la  cumplexíó  «trets, 
au  de  fer  una  caicta 
de  paper,  f)en  rolladet, 
untadet  en  oli,  y  sal, 
6  sin^)  li  (wtiareu, 
mitat  de  aqueix  mateix  tnoàn, 
de  jolíbert  un  tronjet 


Ara  lo  que  yo  encarrégue 

i  totes  mòlt  seríament, 

la  pacencta  que  han  de  tindré 

pera  agiumtar  la  gran  creu 

pesada   del   Matrimoni, 

y  lo  sutj  cotes  també 

que  al  marit  deuen  estar, 

procurant    tindrcl    content, 

puix  es  cert  la  muller  bona, 

com  una  ajudanta  es, 

que  à  mitjes  tots  los  treballs 

ha  de  aguantar  mòlt  prudent ; 

quant  Ihome  està  de  mal  ayre, 

acaríciarlo  ella  déu, 

cuidant  de  la  sua  part 

no  tindrel  may  descontent; 

encara  que  roin  sia, 

dir  ques  mòlt  home  de  bé, 

si  es  dropo  dir  ques  honrat, 

y  també  ques  inocent, 

si  es  jugador  que  no  juga, 

ni  daus,  ni  cartes  coneix ; 

sinó  vol  que  ixca  de  casa, 

estarli   mòlt   obedient 

à  tots  quants  preceptes  posse, 

que  això  es  lo  que  mana  Deu; 

si   es   celòs   tindré   pacencia, 

y  estarse  en  un  rinconet 

de  casa,  sens  que  la  vet  ja 

ni  conegut,  ni  parent, 

buscar  la  pau,  no  la  guerra, 

que   no    faltarà   remey; 

si  està  trist  Ihome,  alegrarlo, 

dientli:    fill   meu   qué   tens? 

llevat  la  melancolía, 

que  aixina  et  tornaràs  vell, 

per  ta  vida  not  acabes ! 

anem   al   riu   un  poquet? 

tan  dat  alguna  mohina? 

not  aflixques  quem  ofens ! 

miram  à  mi,  not  espantes, 

sim  faltes  yo  em  moriré ! 

si    crida,    no    replicarli, 

ans  dirli  que  rahò  té; 

per  fi,  sereu  Escholans, 

que  à  tot  respondreu  amén. 

Y  als  homens  també  advertixch, 

amichs,  que  obligats  esteu 

à  mantindré  ab  gran  decència 

la  dona,  perquè  ho  mereix, 


puix  la  obligació  igual  corre, 
que  aixiíu  cert  llograréu 
viure  en  pau  en  esta  vida, 
y  en  la  laltra  el  Cel  segurét." 


Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià. 

Ninguno  de  los  biógrafos  de  Ros  anterio- 
res  al  doctor  Barberà  ha  citado  este  Romanç. 
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res  en  Obstetricia  y  Pediatria.  Madrid.  Im- 
prenta  de  Rojas.  Camponianes,  8.  MDCCC- 
XCVIII",  pàgines  426  y  427.  Este  docu- 
ment es  la  revelació,  en  una  paraula,  de 
molts  datos  de  la  vida  familiar,  que  Ros 
ficà  en  lo  procés  escrit  de  nostres  costums." 


II. — El  mismo  Romanç  se  publico 

en  forma  de  folletín  en  el  "Diario 

Mercantil",  de  Valencià. 

[21 18. 

III.  *  /.  —  Romanç  nou,  mòlt,  / 

GRACIÓS,  Y  ENTRETENGUT,  hon  SC  re-  / 

ferixien,  al  peu  de  la  lletra,  totes  les 
cosétes  que  deuen  /  previndre  les  Se- 
nyoretes pera  parir,  la  sutjecció  /  que 
han  de  tindré  al  marit,  y  altres  circuns- 
tancies  /  que  han  de  guardar  les  casa- 
des, com  vora  el  /  curiós,  en  aquest  any 
1736.  /  Dictat  per  una  Musa  Lopéra. 
{Sigueu  dos  grabados  que  representan 
una  dama  en  actitud  de  ballar  y  un  su- 
jeto.) 

[2119. 

Publico  el  doctor  Barberà  este  Romanç 
en  las  pàgs.  84-90  de  su  obra  indicada,  se- 
guido  del  siguiente  comentario: 

"Esta  composició,  que  d'intent  he  volgut 
donar  vos  a  conèixer  darrere  dels  romanços 
dels  jochs  dels  jichs,  se  conegué  en  son  temps 
per  lo  romanç  de  la  volcada  y  es  un  preciós 
capítol  de  nostra  obstetricia  popular,  encara 
vigent  ab  tot  vigor  per  los  distrits  rurals  de 
la  comarca  valenciana  y  algo  menys  en  los 
grans  centres  urbans,  però  conservat  en  lo 
fundamental  per  les  clases  proletàries." 

"Es  de  grandíssim  interès  baix  lo  punt  de 
vista  del  coneiximent  de  nostra  Medicina  do- 
mèstica y  així  ho  considerà  també  nostre 
exce-lent  amich  y  paisà  Dr.  D.  Enrich  Sal- 
cedo  Ginestal  cuant  l'hi  transcrigui  una  nota 
que  publicà  en  sa  important  obra  "Madre 
é  hi  jo.  Doctrina  científica  y  errores  vulga- 


Romans,  y  coloqui  nou  en  que  es  de- 
clara el  gran  chasco,  que  han  tingut 
els  Pepos  del  Orta,  en  la  bona  venda 
de  la  fulla  del  Om,  y  en  la  de  la  Mo- 
rera, en  este  any  de  17 19. 

[2120. 

En  4.°,  4  pàgs.  S.  1.,  a.  n.  i. 

Si  realmente  es  de  Ros  este  Romanç,  de- 
bió  escribirlo  cuando  contaba  dieciséis  anos 
de  edad. 

{Catàl.  Salvà.) 

Altre  coloqui  en  que  se  declaren  al- 
gunes de  les  moltes  virtuts  dels  va- 
lencians, y  s'els  dona  à  entendre  als 
Pepos  que  estan  molt  contents  de  ha- 
ver enganyat  als  de  Valencià  en  la 
fulla,  com  se  feu  lo  coloqui  no  mes 
per  ferlos  botsar  los  dines  que  han 
tret ;  y  que  sempre  son  ells  los  enga- 
nyats, y  un  cas  molt  graciós  que  pasà 
en  un  poblet  com  ó  vora  lo  curiós  lec- 
tor. 

Compost  per  Basiliet  y  escrit  per 
lo  mateix  dotor  de  secà  que  compon- 
gtié  lo  primer.  En  este  present  any 
de  1728. 

[2121. 

En  4.0  espanol,  4  pàgs.  Sin  pic  de  imprenta. 
Principia : 

"Ara  si  que  van  dines..." 

(Barberà,  "Conferencias  sobre  Carlos  Ros. 
Valencià,  imprenta  de  Francisco  Vives  Mo- 
ra, 1905",  pàg.  40.) 

Hay  ejemplar  en  la  Biblioteca  municipal 
de  Valencià,  procedente  de  la  del  doctor  Bar- 
berà. 
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i. — [(,nih(i<l()  que  representa  un  jo- 
ven  (jalanicaitdo  a  una  daina.)  Ro' 
mans,  y  co1(K|uí  nou,  pera  riure  de  / 
bona  ^;ana  estes  Carnistoltcs,  y  al^^un 
rato  cii  la  Oiiarcsnia,  /  sense  ofendre 
à  nin^ú,  desi  mes  del  ventre  ])le,  y  al- 
j^ams  di-  /  nés  en  lo  bí)lsill():  de  les  pe- 
nes, Irevalls,  y  misèries  dels  /  í|uc  pre- 
nen el  estat  de  Matrimoni,  com  ho  / 
voràn  en  tres  chames.  /  Compost  per 
un  Pepo,  íjran  Corbella,  y  molt  jçran 
ensuciado,  fill  del  Lloch  /  de  Bcsanu- 
.LCiies,  j^ran  tocador  de  guitarró,  /  Se- 
gona part.  /  Feta  en  19  del  mes  dels 

.i;ats  del  any  1733. 

[2122. 

Una  lioja  en  4.*»  de  4  pàRs.,  a  dos  cols.,  sín  pic 
(Ic  itnpreiita. 

l•j'nnplar  de  la  biblioteca  de  don  Salva- 
dor Habra,  de  Barcelona. 

II. — Otra  cdición:  Romans  y  colo- 
qni  nou  pera  riure  de  bona  j^ana  estes 
carnistoltcs  y  algun  rato  en  la  Cua- 
resma,  sense  ofendre  à  ningú,  despues 
del  ventre  ple  y  alguns  dines  en  lo 
bolsillo;  de  les  penes,  trevalls  y  misè- 
ries dels  que  prenen  el  estat  del  Matri- 
moni com  ho  voran  en  tres  chames. 
Compost  por  un  Pepo,  gran  Corbella, 
y  molt  gran  ansuciado  fill  del  lloch  de 
Besanugues,  gran  tocador  de  guita- 
rró. 

[2123. 

En  4.°  espanol,  4  pàgs.  en  verso,  a  dos  cols.  Im- 
preso  en  Valencià  en  casa  de  A.  Laborda. 

Ejemplar  de  la  biblioteca  del  doctor  Bar- 
berà, de  Valencià,  quien  duda  sea  de  Ros. 

El  sefïor  Genovés,  en  su  Bihliogr.  Valenc, 
lo  incluye  en  el  ano  1750. 

I. — Romanços  del  Rat.  y  Gat. 

Principia : 

"No  pots  dir  al  lo  que  yo, 
puix  he  vist  lo  que  hui  es  veu, 


doc  met  Cfnit,  que  es  proa.  y  prou. 
y  juntf  en  ect.  ja  lon  tret." 

Y  acaba: 

"Me*  lo  dir  io  mot  de  un  to. 

jo  tols  $ó  qui  ho  fa,  y  mt  (^ 
que  es  tant  cert  tut  qtuiit  te 
com  que  so  lo  Rat,  per  Deu." 

El  anterior  Romanç  fué  cwcnXt}  pf^r  Car- 
les Ros  en  mono8Ílaf)os  valcnciancis  con  mo- 
tivo de  la  celebración  del  tercer  ccntcnarío 
de  la  canonización  de  San  Vicente  Ferrer, 
que  tuvo  cfecto  en  Valencià  en  Ï762. 

Sigue  I  nego  el  Romanç  del  Gat,  tambíén 
en  monosilalx)S,  contestando  al  Rat-Penat. 


Principia : 


"Tu  Rat,  qui  tant  te  fac  gran, 
en  lo  breu  dit,  y  en  lo  vell, 
y  dius  no  pot  al  tant  dir, 
que  has  vist  lo  de  hui  tres  Cents." 

Y  acaba: 

"Per  ço  vaig  tan  poch  a  poch, 
y  à  res  me  nioch,  que  em  so  quiet : 
si  vols  fer  la  pau  en  mi, 
la  fem,  puix  los  dos  som  vells." 

Los  publico  Ros  en  su  Diccionario  Va- 
lenciano-Çastcllano,  edición  de  1764,  pàgi- 
nas  348  a  350,  en  cuya  nota  bibliogràfica  los 
publicamos  íntegros. 

II.  —  Los  anteriores  Romanços  se 
publicaron  en  Valencià  a  continuación 
de  las  Poesies  valencianes  de  Juan  Co- 
llado, impresas  por  José  Tomàs  Lu- 
cas, sin  ano  de  impresión,  però  al  pa- 
recer,  en  1755. 

[2124. 

III. — Otra  cdición.  —  Los  mismos 
Romanços  los  publico  también  Llom- 
bart  en  las  pàgs.  50-53  de  su  obra 
intitulada  "Los  Fills  de  la  Morta-Vi- 
va",  impresa  en  Valencià  en  1879,  ^" 
la  imprenta  de  Emilio  Pascual. 

[2125. 
32 
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Rondalla  de  Rondalles.  Véasc  en  es- 

te  mismo  siglo  el  articulo  de  Galiana 

(Fr.  Liiis). 

[2126. 

I. — Sentiments,  y  aconhorts.  /  de 
Mon  Senyor  /  lo  Rat  Pennat.  /  Fres- 
quets  de  hui,  /  é  chorrant  sanch,  ex- 
pressats aixi  tan,  tan,  en  est  Co  /  lo- 
qui  Serio- Jocós,  que  acaben  de  /  tin- 
dré ara  mateix,  lo  dit  Mon  Se  /  nyor 
Rat,  y  el  Galapago  eo  Tortu  /  ga  dels 
Obrers  de  Vila  de  la  Ciutat  /  de  Va- 
lencià, al  temps  de  passar  la  /  Pro- 
cessó del  Centenar  de  la  Ca  /  noniça- 
ció  de  Sant  Vicent  Ferrer  /  per  da- 
vant lo  Portal  del  Real,  en  /  lo  dia 
29  de  Juny  de  1755.  /  Compost  per 
un  Poeta  rinconer,  ju  /  plamochs  de 
les  Brutases  del  Pindo,  /  que  havent 
sabut  per  los  ayres  lo  suc  /  cehit  en- 
tre los  dits  Animaléts,  el  feu  /  en  un 
Santiamen,  pera  diver  /  siò  del  Pü- 
blich.  {Al  fin:)  Con  licencia.  En  Va- 
lencià, por  Joseph  Garcia.  /  Se  ba- 
llarà en  la  Librería  de  Bernardo  Fran- 
cés, /  a  las  quatro  esquinas  de  la  calle 
de  Zaragoza ;  /  donde  se  ballaran  tam- 
bién  los  tres  papeles  en  /  verso  de  la 
Fiesta  de  San  Vicente  Ferrer,  en  /  el 
tercer  siglo  de  su  Canonización.  En  el 
prime  /  ro  se  da  una  relación  veridica 
de  toda  la  Procesión.  En  el  segundo  se 
da  noticia  de  todas  las  /  Luminarias, 
y  Altares.  Y  en  el  tercero,  un  Dia  / 
rio  de  todas  las  fiestas  de  esta  Ciudad. 
(S.  a.) 

[2127. 

En  8.",  18  pàgs.  Texto  en  verso. 

En  la  pàg.  19  principia  el  "Coloqui  entre 
el  engonari  de  la  Llonja  y  el  Dragó  del  Go- 
legi, sobre  les  festes  del  Centenar  de  San 
Vicent",  que  termina  en  la  pàg.  24  y  que  el 
doctor  Barl>erà  atribuye  tanibién  a  Ros ;  pe- 
rò el  sefíor  Carreres  Zacarés,  en  la  pàg.  404 


de  su  Ensayo,  ya  citado,  dice  que  es  del 
padre  fray  Vicente  Tomàs  Tarifa,  ccjmo  de- 
clara él  mismo  en  su  Historia  manuscrita  de 
estàs  fiestas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  municipal  de  Va- 
lencià, ])rocedente  de  la  del  doctor  Barberà. 

I. — Sobre  7  modo  nou  de  curar  ó 
matar  malalts  lo  Dotor  Nicolau,  es- 
crigui estes  Dècimes  (i). 

[2128. 

Ja   Meges   no   es   menester 
estudiar  la  Medicina, 
ni  regirse  per  la  orina, 
ni  per  lo  que  ix  del  traser : 
quel   Dotoret  Verduler, 
que  li  diuven  Micolau  (sic) 
ha  tret  un  modo  suau, 
y  mol  fàcil  de  curar, 
quen  aygua  fresca  ordenar 
a  tots  de  aqueste  Mon  trau. 
Aygua  ordena  de  matí, 
aygua  dispon  de  vesprada, 
aygua  de  nit  ben  gelada, 
aygua  a  tota  hora  may  vi ; 
aygua  pera  el  mal  de  orí, 
aygua  al  pobre  y  Poderós, 
aygua  al  tisich  y  al  Potros, 
aygua  pera  el  mal  de  mare, 
aygua  a  la  Monja  aygua  al  Frare, 
aygua  per  al  mal  de  tos. 

Dons    seguint    al    Dotoret, 
no  es  menester  estudiar, 
puix  qui  no  sabrà  ordenar, 
aygua  fresca  à  tot  pobret : 
gran  per j  ui  causa  al  dret 


(i)  A  esta  composició  degué  referirse  l'his- 
toriaire  de  la  Medecina  Espanyola  Hernandez  Mo- 
rejon,  quant  en  sa  obra  Historia  bibliogràfica  de 
la  Medicina  Espaiiola,  volum.  VII,  plana  i6i,  al 
tractar  del  Dr.  D.  Lois  Nicolau  Vergara  y  de  son 
modo  de  curar  per  l'aigua  freda,  escrigué :  Un 
paisano  y  antagonista  suyo  le  critico  en  los  si- 
guientes  versos : 

"Aygua  sempre  nunca  vi: 
Aygua  al  tisich  y  al  potrós 
Aygua  al  rich  y  poderós  : 
Aygua  a  la  moncha  y  al  frare : 
Aygua  pera  el  mal  de  mare 
Aygua  pera  el  mal  de  tos: 
Y  si  no  fora  pecat 
Aygua  pera  el  rat  penat." 

Ahon  se  veu  que  les  referències  donades  à  Mo- 
rejon  respecte  dels  esmentats  versos  no  foren  mol 
fidels  ni  exactes. 
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í|iip  tnifii  loH  Polccaris, 
puix  faltant  loM  receptaris 
úv  IwKudcs  y  iKirKUctrx, 
ccnn  no  tocaran  i>c»ctCH 
ücran  tots  un»  l•luRoiiari». 

De  vint  en  vint  soterrava 
el»   malalt»  del    K.spital, 
en  receptes  <le  harral, 
q.o  de  ampolicta  non  <lava : 
ell  la  Ciutat  despoblava, 
bon  Mego  pera  tur(|uía ! 
puix  si  alli  sintro  duia 
una    volta    per    Üotor, 
lo  Sefior  Kini>erador, 
fàcil   la  con(|uistaria. 

Yol   fera  al   infern  anar 
à  que  allivias  la  tornionta 
daquella  K^'nt  tan  calenta, 
ya  q."  aygua  a  tots  ví)1  donar : 
o  si  no  cl   faria  estar 
ara  que   fa  el  temps   fres(|uet, 
dins  del  riu  fins  a  qucl  frct 
la  acabarà  à  tremolins, 
q.*  en  lo  q."'  ell  mata  i)€r  dins, 
muyga  per    fora  es  ben   fet. 

Lo  q."  es  bo  huí,  no  es  demà, 
lo  q.•'  es  demà  bo,  no  es  huí, 
lo  q.*  li  toca  al  florí, 
si  ix  per  la  boca,  mal  va : 
dons  com  Micolait  farà 
que  aygua  à  tot  viiiga  be? 
si  un  malalt  color  no  te, 
y  li  dona  aygua  fresqueta 
sunfla  com  vna  gayteta, 
y  el  Mon  dexia :  ya  se  vé. 

Que  be  els  Administradors 
del  Espital  shan  portat ! 
puix  la  ració  li  han  llevat, 
en  pago  de  ses   fredors : 
perq.e  es  cert,  los  Consultors 
aixina  els  ho  aconsellaren 
y  en  junta  determinaren, 
no  aguantar  en  tanta  mort: 
y  aquells  en  consell  y  acort, 
à  Micolau  reformaren. 

Ell  mata  al  Dotor  Berní  (i), 


(i)  Est'  opinió  fon  general  en  Valencià  à  la 
mort  de  nostre  gran  íilosof  D.  Joan  Bte.  Berni 
Català.  Son  metje  el  Dr.  Nicolau  Vergara,  sis- 
tematich  del  segle  xviii  y  autor  del  "Tratado 
acerca  del  uso  del  agua",  havia  fet  d'  este  element 
medecina  pera  totes  les  malalties,  y  en  son  deliri 
hidrofil  aplegà  à  prefirir  la  cura  de  l'aigua  freda 
à  la  de  la  quina  en  lo  tractament  de  les  tcrcianas 
intcrmitcntcs,  com  ell  deia. 

Sostigué  fortes  disputes  publiques  ab  lo  Dr. 
D.  Andreu  Piquer  anvers  d'una  declaració  de  tí- 
siques  feta  per  éste  y  s'emportà  '1  calificatiu  de 
cntonado;  epiteto  que  encara  estimarà  just  qui 
lixca  les  respostes  que  Nicolau  donaba  al  cèlebre 
Doctor.- 


que  era  cl  millor  l'.MiiOtani, 
que  (le  punciit  a  llevant, 
rrsidfa   m   lo   xxviw   hui 
k  lo  tnany«  era  un  Fadrí 
«I."  de  la  edat  que  tenia 
nini{u  alcaiizarlo  ptidia 
en  conceptes  mi  argument, 
perq.*  encantava  la  ffcnt. 
y  el  Thcatrc  rctx>lía. 

l'er  c»ta  mf^-t  mereixia 
lo  mci  rÍRurof  caatich, 
q."  aU  reos  en  temp«  antic 
lo   Gcntilitme   tenia; 
del  talió  molt  l>e  e»  podia 
la   |)ena   també  encaixarli, 
que  era  aygua  fresca  donarli. 
fins  que  i)er  nas,  y  ulls  lixquera, 
y  que  la  gent  coiicgucra 
això  era  el  treball  pagarli. 

Yo  no  SC  este  Dotoret 
en  quins  llibres  ha  estudiat 
puix  dir  que  tots  han  errat, 
y  ell  acerta,  es  molt  mal  fet : 
la  eixperiencia  ens  dona  en  net 
que  la  gent  mata  a  montons : 
puix  caem  en  les  pasíons  > 

que  hia  à  favor  de  sa  cencia, 
perq."  en  ser  contra  eixperiencia, 
força  no  tenen  rahons  (2). 
Fi. 

(Faiistino    Barberà,    Conjerencias    sobre 
Carlos  Ros.  Valencià,  1905,  pàgs.  177-180.) 


II. — Sobre  7  modo  de  curar  o  ma- 
tar malalts  lo  Dotor  Nicolau,  escrigui 
estes  Dècimes.  Per  Carlos  Ros. 

[2129. 

Las  publico  el  doctor  Francisco  Barberà 
en  las  pàgs.  337  y  siguiente  de  su  "Revista 
Valenciana  de  Ciencias  Médicas",  corres- 
pondiente  al  10  de  nov.  de  1905. 

I. — Tratat  de  adages  y  refranys  va- 
lencians, y  practica  pera  escriure  ab 
perfecció  la  Llengua  Valenciana.  Es- 


(2)  Fa  temps  regalí  una  copia  d'estes  dècimes 
à  mon  amich  lo  erudit  prevere  D.  Pascual  Bo- 
ronat, qui  desitjava  poseirles  y  feu  alusió  à  elles 
en  im  articlet  apellat  Hojas  sucltas.  Una  pàgina 
de  la  Historia  de  la  Mcdicitia  l^alcnciana,  tret  à 
llum  per  la  revista  Soluciones  Católicas,  núm. 
de  I.*''"  d'agost  de  1897.  Valencià,  imprenta  de  Do- 
mènech. 

F.  B. 
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crit  per  Carlos  Ros,  Escrivent,  natu- 
ral de  esta  molt  Insigne,  é  Illustre  Ciu- 
tat de  Valencià.  Dedicat  a  Maria  San- 
tíssima, ab  lo  mes  propi,  y  degut  Ti- 
tol  de  Mare  dels  Desamparats.  Ab  lli- 
cencia. En  Valencià,  per  lo  Hereu  de 
Vicent  Cabrera,  any  1733.  Es  trobarà 
en  casa  Thomas  Torres,  Librer.  {Des- 
pués  de  la  portada  un  grahado  de  la 
Virgen.) 

[2130. 

En  8.°,  88  pàgs.  Dedicat.  Aprobación  en  valen- 
ciano  del  Dr.  Thomas  Rodenas.  Prologo- Soneto 
de  Rosa  Trincares,  anagrama  del  nombre  de  una 
poetisa  valenciana.  Octava  rima  y  dècima  del 
Dr.  Alonso  Carrasco.  Al  fin,  a  continuación  de  la 
Pràctica  de  la  Lengua  Valenciana,  o  sea  "veus  que 
trocant  les  lletres  muden  de  sentit,  à  imitació  de  les 
que  tinch  possades  en  ma  Practica  de  Orthogra- 
phia,  que  allí  sols  servixen  pera  la  Llengua  Cas- 
tellana, y  asi  les  posse  primer  en  Valencià,  y  en 
après  en  Castellà",  se  balla  un  vocabulario  de 
palabras,  las  cuales,  según  el  acento  sea  agudo  o 
grave,  varían  su  significación. 

Finaliza  el  libro  con  un  soneto  de  Ros 
que  principia  así : 

"Si  curiós,  ò  Lector,  te  procurí: 
en  mon  llibre  primer  de  Ortographia, 
ja  curiós  pera  este  et  prevenia, 
puix  curiós  per  servirte  em  desvelí..." 

Contiene  esta  obra  727  refranes  en  va- 
lenciano. 

En  la  tercera  edición  del  Dicc.  Valenc- 
Cast.  de  Escrig,  hecha  por  Llombart  y 
otros,  se  dice,  equivocadamente,  tomàndolo 
sin  duda  de  Ximeno,  que  la  anterior  edi- 
ción del  libro  de  Ros  fué  hecha  por  el  im- 
presor  García  en  1734.  Don  Francisco  Vi- 
lanova, en  un  articulo  intitulado  "El  Folk 
Lore  y  los  refraneros",  publicado  en  el  Al- 
manaque  de  "Las  Provincias",  de  Valencià, 
correspondiente  al  ano  1887,  dice  que  la  an- 
terior primera  edición  de  la  obra  de  Ros 
fué  impresa  por  Cosme  Granja,  lo  cual, 
como  se  de  ja  de  ver,  no  es  cierto,  y  si  bien 
anade  el  senor  Vilanova  que  fué  reimpre- 
sa  en  1788,  no  tuvo  noticia  de  la  siguiente 
edición  de  1736,  que  tampoco  cita  Fuster. 

Salvà,  al  núm.  2148  del  t.  II  de  su  Cata- 


logo, da  noticia  de  otro  ejemplar  en  el  que 
de  puno  de  don  Gregorio  Mayans  van  ana- 
didos  sobre  180  refranes  que  no  se  hallan 
en  la  edición  de  Ros  de  1733,  ni  aun  en  la 
segunda  de  1736,  a  pesar  de  sus  considera- 
bles adiciones. 

Palau,  en  el  t.  VI,  pàg.  337  de  su  "Ma- 
nual del  Librero",  al  citar  esta  obrita  de 
Ros  anade  que  es  de  gran  aprecio. 

11. — Segona  impressió.  Ab  licencia. 
En  Valencià,  en  la  Ijmprenta  de  Josep 
Garcia,  any  1736. 

[2131. 

En  8.0,  118  pàgs. 

Contienie  esta  segunda  edición  228  re- 
franes mas  que  la  primera.  Salvà  solo  dice 
que  va  aumentada  con  mas  de  150  refranes. 

Aguiló,  en  la  pàg.  669  de  su  Catalogo, 
dice  que  esta  edición  se  hizo  "En  mayor 
caràcter  de  letra  que  la  anterior  y  con  al- 
gunas  enmiendas,  adiciones  y  supresiones". 

El  senor  Genovés,  en  el  tomo  II,  pàgi- 
nas  46-47  de  su  Bibliogr.  Valenc,  anota 
otra  edición  hecha  en  1778,  que  nadie  cita, 
y  dice  que  es  tercera  edición;  y  en  la  pà- 
gina 52  anota  la  edición  de  1788,  que  tam- 
bjón  dice  es  tercera.  Sin  duda,  el  senor  Ge- 
novés ha  sufrido  error,  y  debe  tenerse  como 
apòcrifa  la  edición  de  1778  y  como  verda- 
dera  la  de  1788  que  indica  en  segundo  ter- 
mino y  que  a  continuación  anotamos. 

ni. — Tratat  /  de  adages  /  y  refra- 
nys valencians  /  y  practica  /  pera  es- 
criure ab  perfecció  /  la  lengua  valen- 
ciana. /  Escrit  /  per  Carlos  Rós,  /  No- 
tari Apostolich,  natural  de  la  mòlt  / 
Noble,  llustre,  LL.  y  Coronada  /  Ciu- 
tat de  Valencià.  /  Tercera  impressió. 
/  Ad  licencia :  /  En  Valencià,  per  Jo- 
sep Estevan,  Plaza  /  del  Forn  de  S. 
Andreu,  any  1788.  /  Es  trobarà  en 
Casa  Francès  Navarro,  als  /  Ferros 
de  la  Lonja. 

[2132. 
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Ull  v<tl.  fil  H,"  (!<•  133  p/iffii.  Con  KJKtuit».  y  rc- 
rlamoN.  Vucita  de  la  portada,  rn  blancu.  PÀfft.  3-$* 
(Inlinitori.i:  "A  la  SolK-ratia  ICinporatriz  de  cel 
y  terra  nostra  Senyora  dels  DcnamparatH  Venera- 
da on  sa  lx;alÍ8NÍma  Ciutat  de  Valencià,  de  la  qui 
if.   P.itruii.i". 

l'.i^s.  í)  14,  Prolccli,  en  cl  (iuc  dicc,  entre 

oti.is  tcisas,  que: 

I  >  iMotiu  que  jo  he  tcngut  pera  doiiar  à 
I.i  Ihmi  publica  cstc  breu  Tratadet  de  Ada- 
í;cs,  ó  ki'franys  Valencians,  no  ha  ostàt  jxir 
vülcrnic  acreditar  de  home  docte,  en  traure 
llibres,  puix  nie  reconech  mòlt  ignorant;  y 
ni  en  este,  ni  en  lo  de  Orthograph'ia,  que 
lany  1732,  iniprimi,  mapropie  cl  titol  de  Au- 
tor, si  tan  sols  de  Rccopilador,  puix  no  he 
fet  altra  cosa,  que  recopilar ;  lo  fi  meu,  com 
jà  he  dit,  pera  que  tinguen  tots  una  extensa 
l)ractica  de  la  llengua  Valenciana,  ix;r  tro- 
barmc  empenyat  en  ella.  Este  assumpt  dels 
Adages,  me  pareguè  el  millor  pera  llograrho, 
puix  serà  este  llibre,  casi  com  lo  Catò  Chris- 
tià,  ques  dóna  en  les  Escholes,  perquè  asi 
també  hià  doctrina  pera  la  anima,  bona  crian- 
ça, desenganys  pera  molts  vicis,  politica  pera 
bè  parlar,  y  norma  pera  llegir,  y  escriure  en 
Valencià;  puix  los  dos  Diccionaris,  que  al 
últim  del  Tratat  porte,  sòn  bastants  pera  la 
intelligencia  de  nostra  Lengua ;  y  encara  quel 
modo  descriure  en  ella  el  facilite  en  ells,  puix 
me  pareix,  que  à  Valencià  algú  li  pot  ser  di- 
ficultós, si  que  ans  be  sense  treball  se  pot 
trobar  qualsevol  destre ;  y  que  de  asi  en  avant 
tots  los  Valencians  lentendràn  com  yo,  jà 
per  les  noticies,  y  claritat  en  que  la  expli- 
que,  com  j>er  la  recta  pauta,  y  segura  quels 
dòne;  tal  volta  auría  ben  poques  persones, 
à  lo  menys  de  ma  professió,  que  satreviren 
à  fer  tant ;  puix  tot  discret  ha  de  conèixer, 
així  per  este  llibret,  com  per  lo  Tratat  de 
una  Practica  de  Orthographía  Castellana,  y 
Valenciana,  entench  nostra  Lengua  bè;  y 
no  es  genero  de  jactancia,  perquè  les  obres 
ho  diuen,  puix  yo  à  elles  me  referixch,  en 
aquel  Adage  que  diu:  Callen  barbes,  y  can- 
ten cartes;  y  així  ab  estos  supots  {sic)  ningú 


Hadinirc  si  aU  Ada^íri»,  Kcfranyí,  ó  Prover- 
bis, no  troba  cl  jK-r  íhh-.  ni  ikm  diií  " 

En  la  ]MÍg.  1 5  : 

"De  la  nutcixa  l'uctiasa  (Rima  Trin<.ii<'^ 
en  |nir  anaf^rania),  que  escrigué  un  Son«-io 
en  Valencià,  al  llibre  de  Ortli«»graphía." 

Sonelo. 

"Tan  ffuiítoiia  quedi,  y  tan  agradada 
de  llifcir  ton  Tratat  de  Orlhograf>h(a, 
que  no  puch  explicar  tanta  alcfcria 
com  ttnKui,  pcrq  fonch  mòlt  sublimada: 
lU  pot  esta  Ciutat,  y  Pàtria  amada, 
estimar  los  desvels  de  ta  Thalta, 
puix  per  cert,  que  ta  ploma  mereixia 
per  Obres  tan  selectes  ser  premiada. 

Fosses  punt  à  la  boca  la  malícia, 
no  mocègue  tes  obres,  ques  pecat, 
puix  mereixes  (ò  Carlos)  de  justícia 
ser  de  tota  Valencià  ben  lloat; 
perquè  en  este  Tratat,  ques  de  Refranys, 
doncs  llum  de  sa  Lengua,  y  desenganys." 

En  la  pàg.  16. 

"Del  Doctor  en  Medicina  Alonso  Girras- 
co." 

Octava  rima. 
"Este  erudit  Tratat,  ques  de  Refranys, 
ab  gran  delectació  mia  he  lligit, 
y  he  trobat  pera  els  vicis  desenganys, 
que  seran  à  tot  hom  de  mòlt  profit : 
jà  pera  dies,  mesos,  sigles,  y  anys, 
tindràs  este  llibret  ben  admitit; 
y  sil  Zoylo  el  mocèga,  tin  paciència, 
que  la  embetja  ho  farà,  mes  no  sa  sciencia.~ 

Dècima. 
"Bè  poden  los  Valencians 
(del  Plebeu  al  Cavaller) 
admetrel  ab  tot  plaer, 
perques  pera  gichs,  y  grans: 
queii  arribant  à  ses  mans, 
si  en  carinyo,  y  de  tot  cor 
lligen  aquest  gran  tesor, 
advertiran  ben  cabal, 
en  cada  reglò,  mi  panàl, 
y  en  cada  lletra,  una  flor." 

Pàgs.  17-39,  Prefació,  en  la  que  dice,  en- 
tre otras  cosas,  que : 

"La  mat j or  dificultat  que  te  pera  escriu- 
re nostra  Lengua,  consistix  en  aquestes  cinch 
lletres  ç,  s,  p,  b,  v;  y  en  estes  dos  b,  p,  mes, 
perquels  Valencians  tenim  una  articulació  de 
ap  y  op,  que  mòltes  voltes  ha  de  ser  la  p,  b, 
y  en  lo  pronunciar  no  ho  disting^ím;  com 
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esta  ç,  y  \<í  s  sia  en  final,  ò  no,  es  nostre  na- 
tural pronunciar  les  clos  del  mateix  modo, 
que  la  s;  motiu  par  lo  que  encara  que  una 
dicció  acabe  en  ç,  y  altra  en  s,  no  impedix 
l)era  la  consonància  en  la  Poesia  Valenciana  ; 
perquè  la  ç  es  pera  guardar  la  etymología, 
la  recta  regla  de  bè  escriure,  o  pera  donar 
à  entendre  li  correspon  à  aquella  dicció,  en 
la  llengua  Qistellana,  c,  ó  c;  y  els  Valencians 
estes  lletres  c,  ç,  s,  les  pronunciàm  natural- 
nient  conl  si  cascuna  fora  s.  La  s,  entre  els 
noms  peregrins,  y  propis,  que  pera  les  veus 
nostres  no  usàm  de  ella,  també  la  pronun- 
ciàm com  à.  s;  puix  en  distinguir  eixes  qua- 
tre lletres,  jamés  nos  hem  mirat,  ço  es  la 
organiçaciò,  mes  si  al  escriure;  en  la  &,  y 
V,  à  mòltes  diccions,  tampoch  sens  coneix 
distinció  al  pronunciar,  mes  sí  al  escriure." 

"Pera  la  Poesia  Valenciana,  està  el  colp 
de  la  dificultat  sobre  els  -acentos  grave,  y 
agut,  que  per  no  averlos  entès  mòlts,  han 
faltat  à  la  consonància,  ó  assonancia,  que  es 
pròpia  de  aqueixa  Art..."  y  que  "aço  dels 
acentos  grave,  y  agut,  es  lo  mes  delicat,  y 
hon  consistix  lo  dialectes  de  nostra  Lengua. 
La  explicació  dels  acentos  ben  extensa,  y 
curiosament  se  troba  en  ma  Practica,  cap.  6, 
nn.  21,  22,  23,  24,  25  y  26,  hon  remitixch 
al  curiós,  que  la  vulla  veure". 

Anade  que:  "Pera  saber  en  nostre  Idio- 
ma quant  se  ha  de  usar  del  article  el,  o  lo, 
es  en  aquest  modo:  si  la  paraula,  o  dicció, 
acaba  en  vocal,  comença  també  el  article,  ó 
pronom,  en  vocal,  y  diu  el,  en  lloch  de  lo; 
mes  si  finaliça  la  dicció  antecedent  en  lletra 
consonant,  diem  llavors  lo  y  no  el;  corrent 
la  mateixa  norma  en  lo  plural.  Eixemples : 
Porta  el  mentjar  así.  Altre :  Ja  he  portat  lo 
mentjar.  Y  el  usar  en  nostra  Llengua  de  el, 
per  lo,  no  es  a  altre  fi,  que  pera  embeure  la 
Synalepha,  que  en  lo  cas  referit  se  comet. 
Après  de  punt  final,  o  al  principi  de  qual- 
sevol escrit,  sempre  diem  lo,  y  no  el,  aixi : 
Lo  Mon  està  plè  de  enganys.  Lo  mateix  mo- 
do de  regirse  hià  sobre  el  usar  de  me  per 
em :  nos  per  ens :  ne  per  en :  se  per  es:  y  te 


per  et.  Y  segons  lo  expressat  se  trobarà  asi 
ara  practicat,  en  esta  tercera  impressió,  jà 
que  en  la  primera  no  es  guardà  esta  regla 
rigorosa.  Totes  aquestes  circunstancies  re- 
ferides, al  vers  no  comprenen,  puix  alli  es 
pot,  per  causa  de  allargar  una  sylaba,  tro- 
carho,  ques  llicencia  Poètica.  Encara  hià  mes 
circunstancies,  y  curiositats,  que  tocar  así, 
pera  quant  se  llegiran  escrits  de  nostra  Llen- 
gua, antichs,  y  son :  que  començant  lo  vo- 
cable per  en,  o  em,  sescrivía  sens  la  e,  com : 
mpressa,  ncenall,  &c.  y  el  vocable,  que  ini- 
ciava per  es,  tenia  lo  mateix,  aixi :  Sglesia, 
scriure,  scriptori,  scull,  &c.  y  asi  yo  no  use 
de  açó  (si  sols  quant  ajunte  les  diccions  mo- 
nosylabes,  ab  les  polysilabes,  pera  suplir  la 
sinalepha)  me  ho  vull  explicar,  pera  que  tot 
ho  entenga  el  Lector.  La  dicció  me,  significa 
a  vegades  en  nostra  Llengua  Valenciana,  no, 
altres  voltes,  ni,  y  en  mòltes  ocasions  la 
possàm  solament  pera  ornar  la  oració,  sens 
que  signifique  cosa  alguna.  La  I,  sola  en  prin- 
cipi de  dicció,  en  los  escrits  antichs,  te  pro- 
nunciació de  dos  y  ellèa,  mes  yo  no  use  asi 
de  això,  si  sols  quant  es  mayuscula,  y  no  en 
los  vocables  de  minúscula.  La  Sinalepha  lle- 
va una  vocal  en  la  Orthographia  de  mòlts 
vocables,  com  en  aquestos  Lestiu,  per  lo 
Estiu;  Dorient,  per  de  Orient;  Despanya, 
per  de  Espanya,  &c.  escrivint  la  lletra  del 
monosylabo,  que  se  li  ajunta  al  nom  propi, 
mayuscula,  del  modo  ques  llig  asi." 

"De  un  llibre  intitulat:  Refranys,  y  modo 
de  parlar  Castellans  ad  Latins,  compost  per 
lo  Licenciado  Geroni  Martí  Caro,  y  Ce  judo, 
Mestre  de  Latinitat,  y  Eloqüència  en  la  Vi- 
lla de  Valdepenes  de  Calatrava,  sa  Pàtria, 
imprès  en  Madrid,  any  1675.  he  Valencianat 
mòlts  destos  Adages,  y  Refranys.  Dels  Re- 
franys, o  Proverbis  en  romanç,  que  glosa 
el  Comanador  Hernan  Ntines  Professor  cmi- 
nentissim  de  Rhetorica  y  Grech  en  Salaman- 
ca, any  1576.  del  Galatheo  Christià  de  Joan 
Blasco  y  Sanches  imprès  en  Zaragoza,  any 
1698  hia  sentencies  espirituals,  a  modo  de 
jaculatòries.  També  dels  quatrecents  Apho- 
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risittcs  Catalans  del  Doctor  Joan  Carlos 
Arnal,  imprcssos  cii  Harceloiia,  any  1718. 
ne  liiH'h  més  de  la  initat  aconiodatH  a  nos- 
tre tiiodo  Valencià.  Y  aixinamatcix  mòlts 
diehos  eoiiniiis  he  possíit  (au^mentaiitluí  <lc 
(ot)  (|ne  110  ixxlen  danyar,  pera  (pic  ni  Iialja 
mes  en  esta  tercera  impressió." 

Dice  también  que  "els  Valencians  jamcs 
usàm  de  la  s  en  nostra  Len^ua,  sinó  en  sòn 
lloc,  de  líi  f,  ó  í". 

Pone  a  continuación  un  cjemplo  en  prosa, 
"tot  siuicér  Valencià,  y  Castellà",  en  el  "que 
sens  mudar  cosa  alguna  à  la  lligenda  {tot 
servir  pera  les  dos  Lengucs",  y  jwne  otro 
ejemplo  en  verso  con  estc 

Soncto. 

Una  fabrica  la  de  estc  Soncto 
ós  en  tanta  manera  de  costosa, 
de  àrdua,  crítica,  y  dificultosa, 
nunca  escrita,  ni  oida  de  Epiteto. 

lísta  idea  contraria  de  assueto, 
;i   la   vista  difícil,  y   costosa, 
al  nunien  serà  fàcil,  no  penosa, 
si  entra  en  practica  ella  de  Alphabcto. 

No  sabré  yo  si  và  la  encadenada, 
de  la  regla,  en  rigor  a  la  cenida, 
ni  si  està  alguna  phrase  mal  formada, 
ni  si  apunta  la  Musa  desmedida; 
sè  que  en  aqueste  Soneto  ha  de  passar 
quanta  falta  es  possible  de  encontrar. " 

En  la  pàg.  40  hay  una  Dècima  en  valen- 
ciano,  traducida  del  castellano  por  el  autor 
y  que  el  Licenciado  Juan  Blasco  Sànchez 
publico  en  su  citado  Libro  Galatheo  Cris- 
tiano,  Moral  y  Sagrado,  impreso  en  Zara- 
goza  en  1698,  que  dice  así : 

Dccima. 
Guarda  de  asi  els  bons  concells, 
anima,  si  al  Cel  aspires ; 
dels  eixemples,  que  bons  mires, 
aprofita  el   millor  delís : 
los   resabis  deixa  vells, 
en  que  ton  afecte  es  vicia, 
ferm  aborrix  la  nialicia, 
ques  la  suma  fealdat, 
ama  à  Déu  per  sa  bondat, 
y  téni  mòlt  de  sa  Justícia." 

Las  pàgs.  41-114  contienen  el  "Tratat  de 
Adages  y  Refranys  Valencians  y  practica 
pera  escriure  ab  perfecció  la  lengua  valen- 


cíaïu",  lo»  cualcft  eMtan  p<jr  ordcn  alft'   * 
co  y  UiW  cii  mimer"  •'••  'r«í    '•••  ••"■»{  ali{ii..<.^ 
como  nuícütra : 

"Alaljcm   primíTriMi.  !!i 
à  Deu  l'arc  ( '> 
A  Ull  uA  Meu  ■• 
y  on  và  may  lu  jurarà*. 
Al  pobre  quet  ver((<Jtty4ii(, 
doiurli  dr  quant  en  quant. 
Al  home  (|uc  de  tu  fia, 
fia  delí,  (|UC8  corte«ia. 
Al»  criat»  noi»  de|{ue«  ma«a 
|)cr  quet  trauran  de  ta  ca«a. 
A  ta  filla  mentre»  creix, 
donalí  lo  que  mereix. 
Amiütat  per  interès 
no  dura,  perquè  no  ho  e§. 
A  mort.s,  y  à  anat», 
amichs  acabat». 
Ab  lo  qui  bèu  ma»a  vi 
nci^cKi'a  en  ell  demati. 
A  mes  prvsa,  mes  vagar. 
A  qui  gastar  li  dol, 
no  comprarà  lo  que  vol. 
A  carn  dura,  dent  aguda. 
Al  bò  perquè  honre 
y  al  roin  perquè  not  dcshonrc. 
A  la  vellea,  es  feu  el  EHable  çalíatcr. 
A  bona  fam  110  hia  pa  dur. 
Al  cavall  donat,  no  li  mires  pel. 
A  tu  et  dich  sogra,  entente  nora. 
Ans  quet  cases,  mira  el  que  fas. 
A  paraules  necics,  orelles  sordes. 
A  falta  de  bons,  mon  pare  es  Alcalde. 
A  mon  pare  li  dien  fogasa, 
y  yo  em  muycli  de  fam. 
Aquella  es  la  Pàtria,  hon  hú  bè  passa. 
A  Deu  guanya  per  amich, 
qui  perdona  al  enemich. 

Bon   Senyor   parlau  cortès 
quel  bon  parlar  no  costa  rès. 
Bona  vida  em  tinch,  bona  fam  me  passe. 
Bé  vens  mal,  si  véns  asoles. 
Bona  camisa  la  que  una  es  iïla. 
Bona  nit  cresol  que  la  llum  sapaga. 
Bè  guisa  la  moca,  més  millor  la  bosa. 
Brams  de  ase,  no  putjen  al  Cel. 
Bocí  per  força,  no  fa  profit. 
Bo  es  tindré  parents  en  Cort 
Barba  de  mòltes  colors, 
sols  la  porten  los  traydors. 

Confesat   ben   amenút 
perquè  mòlt  lo  pecat  put. 
Confessa  à  ton  Confessor, 
finsa  el  pensament  menor. 
Casa  a  ton  fill  quant  voldràs 
y  a  ta  filla  quant  podràs. 
Consola  als  desconsolats, 
visita  als  encarcerats. 
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Com  tingues  gran  paciència 

y  perseveres, 

eixiràs  ab  la  cosa  quemprengueres. 

Caldera  vella,  o  terrat, 

no  està  sens  bony,  ò  forat. 

Cada  gall,  en  son  galliner, 

canta  molt  bè. 

Canteret  nou,  fa  laygua  fresqueta. 

Cada  hü  en  sa  casa 

y  Deu  en  la  de  tots. 

Cada  hü  conta  de  la  fira 

conforme  en  ella  li  và. 

Conforme  el   ase,   lalbarda. 

Conforme  es  labre,  aixi  dóna  el  fruit. 

Casa  de  dos  portes 

mala  es  de  guardar. 

Coneixenses  mòltes,  amistats  poques. 

Criau  corbs,  y  os  trauran  los  ulls. 

Contínua  gotera,  forada  la  pedra. 

Conforme  es  viu,  aixi  es  mor. 

Cent  anys  digué  na  Domentja 

qui  poch  ment  ja, 

molt   temps    ment  ja. 
Crech  en  Deu,  ques  Trino,  y  Hu, 

y  no  hià  altre  Dèu  algú. 

Crech  també  ab  fe  molt  igual, 

una  Església  universal. 

Devot  de  la  Verge  Pura, 
sia  tota  creatura. 
Deixa  diners  als  amichs 

si  vols  tenir  enemichs. 
Dóna  a  qui  està  despullat, 

de  ta  roba  la  mitat: 
De  lo  que  no  has  estudiat 

no  tractes,  ques  necetat. 
De  mos  punts,  quiçà,  et  riuràs 

mes  de  mos  diners  no  mentjaràs. 
Deu  dona  el  fret,  conforme  la  roba. 
Dels  meus,  vulles  mal  dir, 

mes  no  mal  oir. 
Dos  galls  en  un  galliner, 

no  canten  bé. 
Deu  nos  guart  de  laygua  mansa, 

que  la  corrent  ella  passa. 
Deixa  fer  al  mestre  per  ase  que  sia. 
Del  llop  un  pel,  y  eixe  del  front. 
Del  vell   lo  conçell 
De  &c.  de  Notari;  Recipe  de  Metje: 

y  Digestis  de  Advocat, 

Deu  nos  guart. 

Es  empleo  meritori 
meditar  lo  Porgatori. 
En  la  boca  del  discret 
lo  ques  publich,  es  secret. 
Es  molt  gran  la  discresió 
del  qui  lleva  la  ocasió. 
Es  doblada   la  maldat, 
ques  fa  en  senyal  damistat. 
En  ser  dia  deixa  el  llit: 
tindràs  salut,  y  dellit. 


Encara  quet  vullen  mal, 

no  perdràs  ton  natural. 

En  les  obres,  y  en  la  fè, 

se  coneix  qui  amor  te  té. 

En  dirse  les  veritats 

se   perden  les  amistats. 

En  la  casa  ques  treballa, 

James  falta  pa,  ni  palla. 

En  la  Terra  dels  Cegos, 

qui  te  un  ull  es  Rey. 

En  lo  Invern  per  la  moquíta, 

y  en  lo  Estiu  per  la  calor, 

sempre  es  bo  dur  mocador. 

En  fer  be,  sies  lo  primer. 

En  burles,  ni  en  veres, 

ab  tos  majors  no  partixques  peres. 

En  lo  perill,  se  coneix  lamich. 

Faràs  ab  gran  diligència, 
lexami  de  la  conciencia. 
Fill  meu,  paga  alio  que  deus, 
no  ho  deixes  per  tos  hereus. 
Febres  de  Maig,  salut  pera  tot  lany. 
Fortuna  et   dòne   Deu,   fïll, 
quel  saber  poch  te  val. 
Fes  be  y  no  mires  a  qui. 

Gran  cosa  es  no  ser  ingrat 

a  qui  ta  beneficiat. 

Guarda  el  Mesqui,  y  no  sab  pera  qui. 

Gallina  vella,   fa  bon  caldo. 

Hacienda  ques  mal  guanyada 

no  tindrà  molta  durada. 

Hostes  vindran  que  de  casa  ens  trauran. 

Hui  per  mi,  demà  per  tu. 

Home  prevengut,  val  per  dos. 

Hui  no  es  fia  asi,  demà  si. 

Hon  va  el  mal?  Hon  niha  mes. 

Hon  no  hià  sang 

no  fan  botifarres. 

Hacienda,  ton  amo  et  vet  ja. 

Jutje  que  no  te  conciencia 

may  farà  bona  sentencia. 

Ja  que  has  fet  lo  Sanet,  fes  laltar. 

Justicia,  mes  no  per  ma  casa. 

Jerusalem,  Jerusalem 

quant  mes  anam,  menys  valem. 

Les  festes  has  de  guardar 
y  a  ton  pare,  y  mare  honrar. 
La  Creu  de  mes  excelencia 
es  la  Creu  de  la  paciència. 
Lo  qui  torna  be  per  mal 
conseguix  premi  inmortal. 
Lo  millor  bocí  del  plat 
daràs  a  qui  tan  gendrat. 
La  muller,  a  son  marit, 
tingali  ben  net  lo  llit. 
Lo  marit  a  la  muller 
tingali  son  menester. 
La  dona  qui  es  posa  ungüents 
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a  la  rara,  pcrt  Ien  ilnitn, 
Lhome  «nii  tracta  al)  amiKuei 

tnay  li  faltaran  (atiguei. 
La  (l))tia  quct  cai^arÀ» 

ics  (|uc  nia  <lc  ton  braí;, 
Lo  (|uc  Ktianya  el  Eicolà, 

cantant  ve,  y  cantant  nen  va. 
Lo  (|ni  diu  (|uc  ja  »ap  prou 

lo  cap  te  mc!»  ^f^n  que  un  Ihju. 
Lo  Llaurador  te  de  estar 

|)rop  (Icls  <|ui   fa  treballar. 
Llionu'  (|ui  lluny  và  a  casar, 

va  ciiK-'inyat,  o  va  a  enganyar. 
\-ii  dona,  (|ui  rs  ben  casada, 

no  te  sogra,  ni  cunyada. 
La  bona  satisfacció 

SC  fa  en  vida,  y  on  mort  no. 
Lo  pare  Ruanya  cl  real 

y  son  fíll  lo  gasta  mal. 
Lo  fdl  del  bo,  sofrix  bo,  y  mal ; 

lo  fill  del  mal,  ni  bo,  ni  mal. 
\a3s  lUIs  del  mestre  Pere 

amostraven  a  son  parc. 
Los  qui  cason  per  amors, 

sempre  viuen  ab  dolors. 
Lo  ques  deprén  en  la  cuna 

tostemps  dura. 
La  una  ma  Uaba  laltra 

y  les  dos  la  cara. 
Lo  qui  espera,  desespera; 

mes  qui  nospera,  no  alcança 
Lo  peix  pera  quil  mereix, 

y   la  ganya  pera  el  gat. 
Lo  mateix  es  filar 

que  donar  a  filar. 
La  sobrada  amistat 

es  causa  de  menyspreu. 
Lo  gos  del   Hortola. 

ni  rocega  el  hòs,  nil  deixa  rocegàr. 
La  gala  del  nadar 

es  saber  guardar  la  roba. 
Lo  fart,  no  te  ànsia  del   dejú. 
Lo  ques  de  Deu,  a  la  clara  ès  veu. 
Lo  gat  escaldat 

en  laygua   freda  te   prou. 
Los  plors  y  dols 

en   diners    son   menys. 
Lo  barato  es  car. 
La  dona  en  casa, 

y  lhome  en  la  plaça. 
La  practica  trau  Mestres. 
La  caritat,  comença  per  hom  mateix. 
La  febra  continua  mata  al  home. 
Lo  bé  nos  conegut 

finsa  ques  perdut. 
La  pedra  eixida  de  la  ma 

no  es  sab  hon  va. 
La  recaygiida 

es  pitjor  que   la  cayguda. 
La  lletra  en  sang  entra. 
May  lo  pereòs  tindrà 


pa,  ni  vi  pera  doni. 
Mirat  «  tu.  y  no  dirmi  mal  de  ning^ 
Mee  dics  bii,  que  llongBoi•c*. 
Met  val  c^uu*  uo  ratet  roig 

que  tot  lany  grorh. 
Me»  val  tort  que  cego. 
Mc«  val  «cr  cap  de  tardina, 

que  coa  de  pagcll. 
Me«  val  perdre,  que  met  perdre, 
Me«  putja  iMpart,  que  tatcurada. 
Mcf  e*  io  roúki,  que  le*  anous. 
Mes  val  pà,  y  cetia  en  amor, 

que  galliíicft  ab  duiur. 
Mes  val  una  Missa  en  vida. 

que  moltes  en  avent  nwirt. 
Mes  val  una  gorra,  que  un  sonil>rero. 
Madastra,  en  lo  nom  basta. 
Mes  val  morir  en  honra, 

que  viure  en  deshonra. 
Mes  valen  amidis  en  plaça, 

que  diners  en  la  caixa. 
Mes  val  roin  conegut, 

que  no  per  conèixer. 
Malvat  entreteniment 

es  dir  mal  del  qui  es  ausent 
Muller  que  no  ment  ja  en  vos, 

après  mentja  mes  que  dos. 
Mes  val  un  pren, 

que  dos  te  darè. 
Molt  sabi  seràs,  fíll  meu. 

si  alcances  temor  de  Deu. 

No  vull,  no  vull, 

y  no  li  pert  lull. 
Ningú  es  home,  sens  home. 
No  dies  may  ton  secret 

a  ningún,  y  seràs  discret. 
No  amostres  als  fills  amor, 

perquè  not  causen  dolor. 
Ningú   dona 

que  no  vulla  se  li  agraixca. 
No  vixques  pera  mentjar, 

mentja  sols  pera  passar. 
No  mires  coses  profanes 

ni  oixques  paraules  vanes. 
Ni  la  Missa,  ni  cebada, 

estorben  llarga  jornada. 
No  cregués  de  ton  amich 

lo  que  diu  son  enemich. 
No  vuUes  may  pletejar, 

lo  que  bè  no  pots  probar. 
Ni  gat  en  caixcabèll, 

ni  casar  dona  jove  en  home  vell. 
Ni  manso  sens  esquella, 

ni  casar  home  jove  en  dona  vella. 
Ni  escoltar  per  les  portes, 

lo  que  diuen, 

ni  mirar  en  les  cartes 

lo  quescriuen. 
Not  alegres  de  mon  dol 

que  quant  lo  meu  serà  vell, 

lo  teu  serà  nou. 
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No  hià  millor  paraula 

que  la  qucsta  per  dir. 
No  dejuna  qui   fartar  espera. 
No  hia  mes  mare,  que  la  qui  parix. 
Nin^u  pot  dir  desta  aygua  no  beurà, 

per   tèrvola   questia. 
Nos  la  mel  pera  la  boca  del  ase. 
No  dies  mal  del  dia 

que  passat  no  sia. 
Not  dies  polida 

que  de  la  pigota  no  sies  eixida. 
No  hià  millor  amich 

quel  real. 
No  hià  millors  parents, 

quels  dihuitens. 
No  hià  millors  cosins, 

quels  bons  florins. 
No  hià  millors  germans 

quels  reals  Castellans. 
No  hià  millors  coneguts, 

quels  papers  de  menuts. 
Ningú  està  sens  creu. 
No  per  gich  pilar  se  cau  la  casa. 
Ningú  es  Propheta  en  sa  Terra. 
Ningun  geperut 

se  coneix  la  gepa. 
Ningú  esta  content  en  sa  sort. 
Nom  pesa,  que  mon  fill-sia  jugador, 

sinos,  que  va  darrere 

de  rescabalarse. 
No  hià  pitjor  sort, 

quel  qui  no  vol  oir. 
No  basta  ser  hu  bo,  sinos  pareixerho. 
No  per  molt  matinetjar, 

amaneix  mes  prest  lo  dia. 

Oiràs,   y   miraràs, 

si  algo  veus  ho  callaràs. 
Obres  son  amors, 

que  no  bones  rahons. 
O  parir,  o  morir. 
Ovella  que  bela,  moç  perd. 

Procura  conversacions, 

que  no  entren  murmuracions. 
Per  tos  fills  ben  richs  deixar 

no  vulles  lo  Infern  guanyar. 
Per  sa  casa  mira  poch, 

lo  qui  juga,  o  mira  al  joch. 
Paga  a  ton  Senyor  sos  drets, 

y  allunyat  de  ses  parets. 
Per  ben  assentat  questies, 

que  no  pots  caure  no  dies. 
Per  no  perdre  sos  esplets, 

Ihome  cuerdo  no  vol  plets. 
Per  totes  parts, 

hia  cent  llegües  de  mal  cami. 
Primer  son  mes  dents 

que  mos  parents. 
Pensa  el  lladre, 

que  tots  son  com  ell. 


Poll  de  Janer,  ploma  a  diner. 
Prou  dejuna,  qui  mal  mentja. 
Procura  tenir  cabal, 

per  no  anar  al  Hospital. 
Possat  a  la  phantasia 
de  oir  Missa  cada  dia. 

Qui  de  sa  Creu  fuigirà, 

més  pesada  el  seguirà. 
Qui  a  Deu  busca,  a  Deu  troba. 
Qui  no  sab  salvarse,  no  sab. 
Qui  casa  per  interès, 

criat  de  sa  muller  es. 
Quant  voldràs  dir  mal  dalgú, 

mira  primer,  qui  eres  tu. 
Qui  no  adoba  la  gotera, 

la  casa  ha  de  fer  sancera. 
Quant  aniràs  de  cami, 

no  vatjes  sens  pà,  ni  vi. 
Qui  copa  molt  a  la  nit, 

no  dorm  sossegat  al  llit. 
Qui  te  Ofici  te  benefici. 
Qui  molt  abarca,  poch  apreta. 
Qui  ama  el  perill,  en  ell  perix. 
Qui  te  cuchs  que  pele  fulla. 
Qui  no  pot  sembrar,  espigola. 
Qui  primer  va  al  moli,  primer  mol. 
Qui  te  el  terrat  de  vidre, 

no  apedregue. 
Qui  mal  te.  voldrà,  riure  et  farà. 
Qui  be  et  voldrà,  plorar  et  farà. 
Qui  romp  lo  vidre,  quel  pague. 
Qui  a  bon  arbre  sarrima, 

bona  sombra  el  cobri. 
Qui  no  vulla  perdre,  no  jugue. 
Quant  hu  no  vol,  dos  no  rinyen. 
Qui  te  contraris  no  dorma. 
Qui  no  creu  à  sa  bona  mare 

creu  a  sa  mala  madastra. 
Qui  te  diners,  fa  diners. 
Qui  no  tè,  no  pert. 
Qui  arrimat  sesta,  arrimat  se  troba. 
Qui  mes  tè  que  callar,  mes  parla. 
Qui  te  bon  vei,  te  bon  matí. 
Qui  no  tè  vergonya 

tot  lo  mon  es  seu. 
Qui  muda.  Deu  li  ajuda. 
Qui  a  mon  fill  moca, 

a  mi  em  besa  en  la  boca. 
Qui  menys   corre,   vola. 
Quant  Deu  no  vol, 

los  Sancts  no  poden. 
Qui  tè  la  terra,  tè  la  guerra. 
Qui  escup  al  Cel,  en  la  cara  li  cau. 
Qui  no  tè  sos  bous, 

no  llaura  tots  los  dijous. 
Qui  a  sos  pares  tracta  bé, 

viurà  molt,  perquè  yo  ho  sè. 
Qui  diners  te  de  cobrar, 

te  moltes  boltes  de  dar. 
Qui  pleteja,  no  sossega. 
Qui  no  arrisca,  no  pisca. 
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Qui  diu  lit  (|uc  vol, 
ou  lo  (|ur  no  vol. 

Katn,  (luo  no  »ab  mes  (|uc  un  forat, 

lirrst  la  han  caçat. 
KrpIcKatlor  <lrl   »crò, 

y  rncampailor  (Ic  la   farina. 

Si  al  (|iii  (lcu>i  no  pot»  iia^ar, 

huinildcnicnt  li  lias  de  parlar. 
Si  no  vol»  tenir  dc»(ici, 

a  ton  till  donali  Oftci. 
Si  acas  eres  coinliidat 

sol»  mentja  lo  arostunat. 
Si  doncs  ans  de  morir, 

aparellat  a  sofrir. 
Si  tens  cases  a  lloguer, 

may  te  faltar.^  (pic  fer. 
Si  la  Gmclcra  plora, 

lo  In vern  ya  es  fora ; 

y  si  es  riu,  ni  Invern,  ni  Estiu. 
Si  a  Deu  vols  prcRar, 

possat   en   lo   Mar. 
Si  not  agrada,  no  li  faccs  alvada 
Si  carrcRucs  massa  al  burro, 

se  (fitarà  en  la  càrrega. 
Si  utia  porta  es  tanca, 

altra  sen  obri. 
Si, quant  pots,  no  vols, 

quant  voldràs,  quiça  no  podràs. 
Si  voldràs  amich  algíj, 

no  sia  mes  rich,  que  tu. 
Si  criats  tan  de  servir 

deprcn  sempre  de  sofrir. 

Tres  persones,  y  un  sol  Deu, 

son  en  un  Pare,  fill  meu. 
Tinli  devoció  molt  fina, 

y  al  Àngel  quet  encamina. 
Tan  prest  mor  lo  cordero 

com  la  ovella. 
Tota  píndola  donada 

te  la  amargor  amagada. 
Tin  bona  fama,  y  gitat  a  dormir. 
Tres  al  sach,  y  el  sach  en  terra. 
Tots  los  principis  son  forts. 
Tararà  y  tururü  tot  es  hu. 
Tant  li  punt j  en  al  bou, 

que  pega  una  embestida. 
Tan  exprèm  hu  la  tarontja 

que  ixen  pinyols,  y  tot. 
Tot  lo  que  rcHuix,  no  es  or. 
Tingues  sempre  per  deport, 
pensar  que  vas  a  la  mort. 

Una  Sogra  feren  de  sucre, 

y  encara  amargava. 
Un  tonto,  en  fa  molts. 
Un  bobo,  en  fa  cent. 
Uns  tenen  la   fama, 

y  atres  carden  la  llana. 
Un  desorde,  porta  un  orde. 
Ulls  que  no  veuen,  cor  que  no  plora. 


Vinyes,  y  dunc»  hcnnotcs, 

de  guardar,  dífícuhoies. 
VüU  ler  Papa. 

putMtho  en  la  testa. 
Víxca  la  gallina, 

y  vixca  en  sa  pepila. 
Vos  sou  lo  I*ri«ir, 
y  tan  plè  de  taques? 

\jii  \ú^i.  ii|;-i2;^  lontirtit'ti  la 

l'nit  htU  lli'  lu  liiu/iut  Xünni  uiiut. 

"Veus  i[\ic,  trocaïu  Ic»  lletrc».  inuflcn  de 
sontit,  a  imitació  de  ic«  que  tinch  |xissadeff  en 
ma  Practica  de  OrthoyrapMa,  que  allí  sols 
servixcn  ])era  la  llengua  Castellana,  y  así 
les  ix)s.sc  primer  cii  Valencià,  y  en  après 
explicades  en  Castellà ;  ab  moltes  anyadides, 
que  serviran  tamln*  {xrra  la  llengua  Castella- 
na :  advertint,  que  la  ç  de  rasquèt,  ha  de  ser 
z  en  lu  idioma  Castellà.  Y  serà  tan  profitós 
aquest  Diccionari,  ab  laltre  ques  s^uirà,  que, 
entre  els  dos,  qualsevol  sabrà  escriure  en  per- 
fecció, y  fonament  nostre  Idioma,  puix  es 
lo  matjor  descans,  à  costa  de  mon  treliall, 
ques  podrà  encontrar." 

Las  voces  son  en  número  de  109.  iic  aqui 
algunas : 


Abraçar,  dar  abrazo. 
abrasar,  queniar. 
avanç,  de  avance. 
avans,  antes. 
Baró,  titulo. 
varò,  hombre. 
ball,  bayle,  y  el  alba- 

nal. 
vall,  valle. 
be,  bien. 
ve,  de  venir. 
bell,  bello,  beniioso. 
vell,  viejo. 
bèu,  de  beber. 
vèi4,  de  ver,  la  voz. 
bull,  de  herbir. 
vull,  de  querer. 
boltes,  de  boltear. 
voltes,  vezes. 
bol,  de  bolàr. 


vol,  de  querer. 
caça,  de  animales. 
casa,  de  morada. 
cap,  la  cabeza,  y  adv. 

ninguno,    y    tam- 

bién  azia. 
cab,  por  el  cabo  y  por 

caber. 
cessió,  de  ceder. 
Sessió,    assiento    en 

Concilio. 
cegar,  de  la  vista. 
segar,  con  la  hoz. 
cent,  mímero,  cieiito. 
sent,  de  sentir. 
Comte,  Conde. 
compte,  por  la  cuen- 

ta. 
jeches,poT  las  fechas. 
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jeges,  por  los  higa- 

düs. 
IIou,  hucvo, 
ou,  de  oir. 
maça,  la  niaza,  ó  nia- 

zo. 
masa,  adv,  mucho, 
mcches,  las  niechas. 
Metjcs,  Medicos. 
pòlç,  polvo. 
pols,  pulso. 
pessar,  por  el  pessa- 

dumbre. 
pessar,  por  el  peso. 
raça,  la  casta. 
rasa,  llena. 


rica,  de  rizar. 
risa,  de  rcir. 
roínanç,   por   el   ro- 

mance. 
Romans,  por  los  Ro; 

manos. 
sah,  de  saber. 
çap,  quando  al  gato 

se  le  dice  zape. 
sopes,  por  las  sopas, 
copes,  de  cenar. 
taca,  para  beber. 
tassa,  tassacion. 
temps,  el  tiempo. 
tems,  de  temor. 


En  la  misma  pàg.  123  empieza  a  tratar 
del  acento,  y  dice:  "En  estes  altres  veus 
ques  seguixen,  tocaré  el  punt  mes  difícil, 
sutil,  y  quengradix  nostra  Lengua  y  es  tan 
costós  dentendre,  quencara  explicat,  y  pos- 
sàt  en  practica,  com  no  sia  el  Lector  natiu 
Valencià,  crech  se  quedarà  sens  entendrel. 
Es,  dons,  lo  acento,  que  tenim  en  nostra 
Lengua,  grave,  y  agiU,  en  les  dos  lletres 
o,  y  e,  motiu  per  hon  pronunciàm  los  Va- 
lencians, ab  tant  primor,  la  llengua  Latina, 
y  estam  tan  aptes  pera  parlar  les  demés  y 
note  el  curiós,  que  de  totes  aquestes  veus 
ques  seguixien,  pera  el  vers  Valencià,  en- 
cara questíen  escrites  ab  unes  mateixes  lle- 
tres, no  són  consonants.  Primer  posse  les 
del  acento  grave,  senyalat,  y  en  après  les  del 
agtit,  sens  asignarlo,  puix  este  jamés  ha 
estat  en  us,  en  nostra  Lengua,  notarlo;  com 
ho  tinch  jà  declarat  en  ma  citada  Practica, 
encara  quel  pronunciàm  naturalment." 


Pone  a  continuación  93   ejemplos. 

En  las  pàgs.  129-132  se  ocujya  de  "Al- 
tres curiositats  pera  mes  practica  de  nos- 
tre Idioma,  explicades  també  en  Castellà", 
y  a  este  propósito  pone  30  ejemplos  de  "Nu- 
merals  Cardinals".  A  continuación  trata  de 
los  "Numerals  Ordinals"  con  10  ejemplos. 
Siguen  los  "Numerals  distributius"  con  sie- 
te  ejemplos,  los  "Mesos  del  Any"  y  los 
"Dies  de  la  Semana".  Termina  el  libro  en 
la  pàg.  133  con  el  siguiente 

"Soneto. 

Si  curiós,  o  Lector,  te  procurí 
en  mon  llibre  primer  de  Orthographia, 
ja  curiós  pera  este  et  prevenia, 
puix  curiós  per  servirte  em  desvelí : 

Mòltes  coses  curioses  te  notí, 
que  ta  curiositat  no  pensaria; 
puix  curiós,  tant,  6  mes,  sens  phantasia, 
en    aquest    Tratadèt,    crech,    me    portí. 

Tu,  Lector,  com  a  home  ben  curiós, 
que  no  ignores  lo  que  es  curiositat, 
los  defectes  perdona  a  Carlos  Ròs, 

que  ho  suplica  à  tes  plantes  humiliat : 
Y  si  à  cas  lo  Tratàt  no  es  del  teu  gust, 
dissimuleu  ta  sciencia,  que  es  naolt  just." 

FL 
Reimprimase. 

Figucròa. " 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catakma. 


IV. — Cuarta  edicióii. — Lo  publico 
el  seííor  Sbarbi  y  Osma  en  el  "Refra- 
nero  espanol"  . 

[2133- 

Los  senores  don  Francisco  Martí  Graja- 
les,  el  doctor  don  Faustino  Barberà  y  don 
Eduardo  Genovés,  en  sus  obras  ya  indica- 
das,  no  citan  esta  cuarta  edición. 


Sales  (D.  Agustín). 

Historia  /  del  Real  Monastcrio  /  de 
la  SSnia.  Trinidad,  /  religiosas  de 
Santa  Clara,  /  de  la  Regular  Obser- 
vancia,  fuera  los  Muros  /  de  la  Ciu- 
dad de  Valencià.  /  Saca  /  da  de  los 
originales  de  su  archivo,  /  i  Monu- 
nientos  coetaneos,  con  que  tambien  se 
ilustran  varias  /  Familias,  i  sucessos 
del  Reyno,  etc.  /  Su  autor,  /  Agustin 
Sales,  /  Presbitero  de  la  Iglesia  de 
San  Bartholonié ;  Doctor  Theo-  /  logo 
por  la  Universidad  de  Valencià;  i 
Chronista  de  /  la  misma  Ciudad,  i  Rei- 
no.  /  En  Valencià:  /  por  Josef  Este- 
van  Dolz,  Impressor  del  S.  Oficio.  / 
Ano  1 76 1. 

[2134- 

En  4.",  30  pags.  de  principios  sin  nuni«rar,  mas 
252  numeradas.  Con  signaturas  y  reclamos.  Al  ver- 
so de  la  portada,  una  cita  de  S.  Cipriano,  en  latín. 
En  la  pag.  siguiente, ^dedicatòria  "Al  seiíor  don 
Carlos  III  Rei  de  Espana,  nuestro  senor",  que 
coniprende  5  pàgs.  y  està  fechada  en  Valencià 
a  4  de  octubre  de  1761,  firmàndola  Sor  Teresa 
Antònia  Feliu,  abadesa  del  convento  de  la  Santí- 
sima  Trinidad.  En  la  pàg.  siguiente :  "  Censura 
del  Rmo.  P.  M.  Fr.  Josef  Manes,  Maestro  en 
Artés,  Doctor  Theologo,  y  Examinador  de  la  mis- 
ma Facultad  en  la  Universidad  de  Valencià"... 
De  orden  "Del  M.  I.  Sr.  Don  Pedró  Mayoral"'... 
"Canónigo  de  la  Santa  Metropolitana  Iglesia  de 
Valencià."  Lleva  la  fecha  del  7  de  julio  de  1761. 

Las  cinco  pàginas  que  siguen  contienen 
una  carta  de  la  abadesa  del  convento  en  cues- 


tión  dirigida  al  rcvcrcndísimo  fmdrc  fray  Mi- 
guel Kódenas,  provincial,  y  la  contestacíón  de 
éste.  Fechas  respecti  vas  de  5  y  12  de  mayo 
de  1 761. 

En  la  pagina  siguiente :  Licencia  del  Con- 
sejo,  de  feclia  3  de  agosto  de  1761. 

Siguc  liiego  la  Tassa,  fechada  en  i  de  di- 
ciembre  de  1761. 

En  la  misma  pàg. :  "Fee  (sic)  de  erratas", 
y  después  tres  octavas,  un  soneto  y  dos  dc- 
cimas,  en  castellano,  en  elogio  del  autor. 

En  el  prologo,  que  ocupa  12  pàginas  con 
inicial  mayúscula  adornada,  da  cucnta  el  au- 
tor de  los  materiales  de  que  se  ha  valido  para 
la  redacción  de  la  presente  obra.  Sigue  a 
continuación  el  "Indice  de  los  capítulos  de 
esta  historia",  que  ocupa  dos  pàginas. 

En  la  pàgina  i,  tras  un  regular  orlado,  se 
repite  el  mismo  titulo  de  la  portada.  Lu^o 
sigue  el 

Capitulo  I. 

"Conquista  de  Valencià  por  el  Rei  D.  Jai- 
me  I.  Ereccion  del  Hospital  de  S.  Guillen ; 
i  donacion  de  él  para  Convento  al  Orden  de 
la  SS.  Trinidad." 

Aunque  escrita  esta  obra  en  castellano, 
contiene  numerosas  citas  de  letra  bastardi- 
11a  en  valenciano,  tomadas  de  dociinientos 
del  Archivo  del  convento  de  la  SS.  Trini- 
dad (Libro  de  Títulos  y  Libro  original  de 
ingresos),  del  Vita  Christi  de  Sor  Isabel  de 
Villena,  de  la  Historia  de  la  Passió,  de  Mo- 
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séii  Bernarrlo  Fenollar,  de  varios  testamen- 
tos  y  de  la  Crònica  del  Rey  don  Jaime. 

Es  de  notar  que  hay  una  sèrie  de  capitu- 
les — del  VI  al  XI,  inclusive — ,  que  versan 
únicaniente  sobre  Sor  Isabel  de  Villena,  la 
ilustre  escritora  valenciana  del  siglo  xv.  To- 
dos  ellos  son  un  continuado  elogio  de  la  mis- 
ma,  llamàndola  Venerable  Isabel  de  Villena, 
Doctora,  etc.  En  el  capitulo  XI  trata  d^  su 
notable  obra  Vita  Christi,  diciendo:  "La  no- 
ble Ciudad  de  Valencià  pondrà  nuevo  es- 
malte  à  su  Corona,  si  reimprime  el  Vita 
Christi  de  nuestra  celebèrrima  Dotora.  I 
consultarà  con  la  publica  utilidad,  si  en  cada 
llana  pone  en  dos  colunas  {sic),  lemosin,  i 
version  castellana,  i  al  pie  algunas  Notas  he- 
chas  por  hombres  Sabios,  ilustrando  los  dic- 
tamenes  de  nuestra  excelentissima  Virgen, 
ò  notando  sombras  de  algunas  opiniones  en 
su  tiempo  comunes,  i  que  en  el  nuestro  ya 
desvanecieron  los  resplandores  de  la  criti- 
ca." Cita  a  Mosén  Bernardo  Fenollar,  cuan- 
do  alaba  a  la  Ven.  Villena  por  su  padre,  en 
su  Historia  de  la  Passió : 

Endereça. 
Aquella  tan  alta:  tan  fort,  i  gran  coca 
Del  arbre  Real:  dels  Reys  Daragò 
Sou  vos  una  branca  etc. 

La  obra  comprende  XXV  capítulos. 

Al  final  del  texto,  pàg.  234,  hace  el  autor 
una  "protesta"  sobre  el  empleo  de  las  pala- 
bras  Santo  o  Santidad. 

Pàgina  siguiente,  235  :  "Notas  de  esta  his- 
toria", que  abarca  basta  el  final. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  diocesana  de 
Valencià. 

Serrano  (Padre  Tomàs). 

{En  cl  recto  de  la  ho  ja  que  sirve  de 
antep.  un  hermoso  grab.  dihujado  por 
José  Vergara  y  es  cul  pi  do  por  Vin. 
Galceran,  alusivos  a  la  canonisación  de 
San  Vicente  Ferrer.  El  tít.  del  recto 
de  la  ho  ja  de  port.  es  conto  sigue: 
Fiestas  /  seciilares,  /  con  que  /  la 


coronada  Ciudad  /  de  Valencià  /  cele- 
bro /  el  feliz  cumplimientíj  /  del  ter- 
cer siglo  /  de  la  canonizacion  /  de  su 
esclarecido  hijo,  /  y  àngel  protector 
/  S.  Vicente  Ferrer,  /  Apòstol  de  Eu- 
ropa. /  Escribialas  /  el  R.  P.  Thomas 
Serrano,  /  de  la  Compafíia  de  Jesús, 
/  y  las  dedicaba  /  a  la  misma  Muy 
llustre  Ciudad.  /  En  Valencià:  /  En 
la  Imprenta  de  la  Viuda  de  Joseph  de 
Orga,  /  junto  al  Real  Colegio  de  Cor- 
pus Christi.  /  M.DCC.  LXII. 

[2135- 

Un  vol.  de  142  X  200  mms.  de  17  hjs.  de  prin- 
cipios   sin  numerar,   incluso  la  port.   y  la  antep.. 
452  pàgs.  numeradas  y  2  làminas  finales  que  repre- 
sentan  la  "  Scenographia  de  la  casa  de  don  Joa- 
quín   Valeriola   y   Proxita.    Según   estaba   adorna- 
da en  los  días  28,  29  y  30  de  junio  del  ano  1755'' 
y  la  "Naumachia  y  Parte  de  la  Ciudad.  Vista  del 
Colegio   de   S.    Pío   V".    Con   signts.   y   reclamos. 
Vuelta  de  la  port.  en  blanco.  Siguen  4  hojs.  con 
la  dedicatòria  del  autor  "A  la  Muy  Noble,  Leal 
y   Coronada   Ciudad  de   Valencià".   Las   hojas   de 
principies   que   siguen   contienen :    "  Licencia  de   la 
Orden"  para  la  impresión  del  libro,  sellada  en  el 
Colegio  de  Barcelona  a  8  de  mayo  de  1759  y  fir- 
mada por  Jayme  Dou;  la  "Licencia  del  Consejo" 
dada  en  Madrid  a  4  de  marzo  de  1760  y  finnada 
por  don  Juan  de  Pefíuelas;  la  Censura  de  don  Jo- 
seph Escrig   y  Matoses,  Doctor  en  amhos  Dere- 
chos,  Cathedratico  de  Prima  de  Leyes  en  la  Uni- 
versidad  de   Valencià,  y  Pabordre  Dignidad  en  la 
Iglesia   Metropolitana   de '  la   misma    Ciudad.   Por 
Comissión    del   Ilmo.    Sr.    D.   Pedra    Albornos   y 
Tapies,  Provisor  y  Vicaria  General  del  Ilmo.  Se- 
nar Don  Andrés  Mayoral,  Arzobispo  de  la  dicha, 
Canónigo   de    la   misma   Santa   Iglesia,   y    Obispo 
Electo  de  Orihuela" ;  "Fee  de  Erratas"  firmada  por 
el    "Dr.    D.    Manuel    Gonzàlez    Ollero,    Corrector 
General  por  S.  M.";  la  "Tassa"  firmada  por  don 
Jt^n  de   Pefíuelas,  anteriormente  citado,   Escriba- 
no de  la  Càmara  de  S.  M.,  por  la  que  se  tasa  la 
venta  del   libro  en  "siete  maravedís  cada  pliego; 
el  qual  parece  tiene  cincuenta  y  cinco,  que  a  dicho 
respeto  monta  trescientos  ochenta  y  cinco   mara- 
vedís de  vellón;  a  cuyo  precio,  y  no  a  mas,  man- 
daron    se    vendiesse;    dedicatòria    del    autor    "Al 
muy  erudito,  muy  sabio  y  muy  discreto  Escritor 
Fènix  del  Quarto  Siglo",  y  "Al  que  leyere",  ter- 
minando  con  la  "Explicación  de  la  primera  làmi- 
na"  del  libro,  o   sea  la  de  la  anteportada.   Prin- 
cipia el  texto  en  el  recto  de  la  hoja  que  sigue. 

La  obra  està  dividida  en  tres  partes,  prece- 
didas  de  otros  tantos  grabados  de  los  mis- 
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mos  artistas,  alusivos  a  las  Fiestas  y  nueve 
libros  y  un  Apèndix:  En  la  Primera  par- 
te,  "Refiércnse  las  causas  que  Valencià  tuvo. 
las  disposiciones  que  tomo  y  las  galas  de  que 
se  adorno  para  la  celebración  de  las  Fies- 
tas"; en  la  Segunda  parte  "se  describe  el 
trinoccio  de  las  Luminarias,  el  solemne  sa- 
crificio  de  la  manana  de  San  Pedró  y  la 
Procession  General  de  la  tarde",  y  en  la 
Tercera  parte  "se  describe  el  plausible  No- 
venario  y  las  demàs  funciones  de  los  nue- 
ve días". 

Termina  el  texto  en  la  pàg.  439.  Pag.  440, 
en  blanco.  Pàgs.  441-448,  "Indice  general  de 
la  obra"  y  pàgs.  449-452,  "Indice  de  algu- 
nas  cosas  particulares". 

Ademàs  de  la  làmina  de  la  anteportada, 
y  de  las  dos  íïnales,  contiene  nueve  graba- 
dos  alusivos  a  las  fiestas.  Letras  capitales 
adornadas. 

La  obra  està  escrita  en  castellano,  però 
contiene  muchas  poesías  en  este  idioma  y  al- 
gunas  en  valenciano,  de  las  cuales  damos  no- 
ticia a  continuación,  así  como  del  Cartel  que 
es  en  prosa. 

Al  verso  de  la  hoja  14  de  principios,  un 
terceto. 

En  las  pàginas  76  y  77  el  siguiente  cartel : 
" Joyes,  y  premis,  que  ofereix  la  molt  llus- 
tre. Noble,  Magnifica,  y  sempre  Leal  Ciu- 
tat de  Valencià,  en  les  Festes  y  Processó 
del  tercer  Centenar  de  Anys,  que  celebra  de 
la  Canonisaciò  del  Pare  Sant  Vicent  Ferrer, 
son  Patró. 

"Per  quant  nostre  Senyor  Deu  Jessu- 
Chist,  per  sa  gran  misericòrdia,  ha  segut 
servit  concedirnos  el  que  se  puiga  celebrar 
en  lo  dia  29  de  Juny  deste  any  1755  el  ter- 
cer Centenar  de  la  Canonizaciò  del  Pare 
Sant  Vicent  Ferrer,  Fill,  Fillol,  y  Patró  de 
esta  Ciutat,  y  Regne;  se  fa  saber,  y  prevé 
à  tots,  y  qualsevols  vehins  de  ella,  el  que  la 
dita  molt  llustre  Ciutat  ha  determinat  do- 
nar, y  donarà  distins  premis  pera  estimular 
el  mat j  or  lluiment  de  dita  Festa,  en  la  for- 
ma seguen :  Tres  premis  pera  les  tres  mi- 


llors llumcnaries,  que  hiaurà  en  la  Ciutat; 
lo  primer  de  vint  lliures;  el  segon  de  dotce 
lliures ;  y  el  tercer  de  buit  lliures. 

Tres  premis  als  tres  millors  Altars,  que  se 
ereixiràn  en  la  volta  senyalada  de  la  Proces- 
só :  el  primer  de  vint  y  quatre  lliures ;  el  se- 
gon de  setce  lliures ;  y  el  tercer  de  deu  lliures. 

Tres  premis  als  adornos  de  la  bolta  de 
la  Processó;  el  primer  de  dihuit  lliures;  el 
segon  de  dotce  lliures  y  el  tercer  de  sis  lliu- 
res. 

Tres  premis  a  les  tres  Creus  de  Parròquia, 
que  mes  Unides  se  portaran  en  la  Processó. 
La  primera,  y  millor  el  de  deu  lliures;  la 
segona  el  de  huit  lliures ;  y  la  tercera  de  sis 
lliures. 

Y  altres  tres  premis  als  Gremis,  y  Oficis, 
que  se  esmeraràn  en  lloir  la  Processó  de  dita 
Festa :  al  primer,  y  millor  trenta  lliures ; 
ar segon  vint  lliures;  y  el  tercer  deu  lliures. 

Y  pera  que  en  esta  intelligencia  puiguen 
anticiparse  à  les  prevencions,  es  fà  ser  y  fi- 
xar la  present,  que  serveix  també  per  esti- 
mular à  totes  les  demés  demostracions  fes- 
tives, que  paregueu  proporcionades  à  tal 
celebritat. 

Son  Comissaris  de  dita  Festa, 

Don  Lorens  Meríta.      Don  Jochin  Valerio- 

la. 
Don  Felip  Musoles.      Don  Mauro   Oller." 

En  la  pàg.   106,  una  quintilla. 
Pàginas  1 50-1 51,  estàs 

"Copletes, 
que  el  carrer  de  la  Mar  li  canta  à  son  fill 
el  beneit  Sant  Vicent,  al  mateix  temps  quel 
agrunsa. 

Son   molt  garrides. 

"Es    la    mia    glòria 
tan  gran  y  tan  rara, 
que   à  les   mes   ilustres 
de  Valencià   iguala : 

Ella  fonch  ta  Mare, 
mes  yo  et  tinc  en  Casa, 
fill  meu  dels  meus  ulls, 
fill  meu  de  ma  cara. 

Jo   fonc  la  primera, 


I 
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que  verificada 

viu  la  Profecia 

tant  tcmpN  desitjada : 

iiaixquerc»  tan  plè 

de  hermiinura,  y  gala, 

que  eren   me*   polit 

que  el  Rey,  y  que  cl  Papa. 

En  mi  comentares 
ya  dendc  la   infància 
i  ner  miraclèr, 
com  lo  Mon  ho  canta; 
lògra  |)er  ser  mia 
mes  una  sabata, 
que  el  KmiKrrador, 
y  el   Sant   Patriarcha. 

Chiqnct    predicares 
de  Deu  hi  paraula, 
qucdantme  sais  ella 
vccnt  tanta  eficàcia: 
no  es  molt,  que  tal  fores 
quant  gran,  si  à  tal  gràcia 
la  glòria  dol  Cel 
ya  està   aparellada." 

Paginas  151- 153,  "Romans  del  arc  del 
senyor  Don  Mauro  Oller:  Es  una  descrip- 
ció de  la  bolta  de  la  Processó  del  dia  de  Sant 
Pere,  y  una  cosa  de  les  mes  puHdes  de  tota 
ella.  Lc  escrigué  Don  Vicent  Feliu."  Helo 
a(iuí : 

"Qué  goig  tan  cumplit  alcanza 
à  tot  devot   Valencià, 
quan  pera  tots  esta  Festa 
es  la  Festa  del  seu  Sant. 
Desde  anit,  que  no  fonc  nit, 
puix  vespra  del  Centenar 
no  tingué  nit,  la  rahó, 
es  clar,  que  ben  clara  ha  estat. 
Els  Terrats,  què  bé  ho  parlaré, 
Teulades,  y  Campanars ! 
mes   Sant   Domingo  te   Estrela 
pera  açò  de  allumenar. 
Qué  Ilustrissims  que  cstingueré 
el   Cabildo,  y  la  Ciutat ! 
que  de  estos  los  lluiments 
sempre  els  mirem  allà  dalt. 
De  la  Processó,  y  la  bolta 
sols   diré   en  veus  generals. 
Que  de  Valencià  els  Jardins 
als  Carrers  se  han  tresplantat. 
Bona  flor  es,  que  intentarà 
celebrar  les  mes  fragans; 
però    hui    les    maravelles 
es  ben  cert,  que  han  descollat. 
Mòlts  veig  arquejant  les  celles 
pasmats  en  mirar  los  Archs : 
mes  en  los  Altars  se  arroben, 
però  mes  ni  ha  de  abobats. 
El  dir  com  està  el  Carrer, 


en  que  1.  i"iu  ii  -  rs.,\ 

iMMtrc  J  < 

voler  [MfLér  •)<  i»  *>'■•! 

Sí  mai  pa»»c  .1      n.;  h  ,n:,:j.i 

allí  mirc  un  (.>!'  '  .<* 

així  en  prodiifii  <iu<-  luti  fet, 

com  en  Frare»,  y  en  Frebi 

Si  vull  eixir  del  Omvait. 

tot  ho  veig   fet   un   Keal, 

y  si  pegue  mc«  amunt 

SantUima  Trinilal  f 

Hui  tui  puch  parar  en  Uulini. 

per  la  Seu  tnen  vull  pa%»ar : 

ixch  al  Orrer  Cavallen. 

qui  pujari  estc  Totólf 

Mare  de  Deu  quantcn  Kcnt»' 

bè  puch  dir  en  l'uritaí 

les  mire  en  lK>ita,  y  rebr>lta, 

y  en  Torn  Sant  Vicent  rodar. 

La  Boseria  pareix 

desbosada  quedarà; 

y  sí  el  Mercat  no  te  preu, 

no  es  per  no  haver  que  c^^rniprar. 

El  Pasmc  de  Palmos  viu 

passant  per  dabant  Sant  Joan, 

y  estc  Altar,  y  cl  que  està  cnírímt 

els  dos  se  estan  afrontant; 

y  la  Fontf  Dcixcmia  córrer, 

y  Madalenesf  avant; 

perquè,  facen  lo  que  facen, 

ya  he  begut,  pcro  cl  llicor 

em  té  casi  mig  torbat, 

no  dech  ser  mòlt  gran  Poeta 

quan  conech,  que  em  scn  và  cl  cap. 

Que  a  scro,  sols  yo  podia 

sense  mentir  ponderar, 

que  he  vist  en  la  Processó 

ser  les  ficcions  veritats. 

Que  les  conte  aquell,  que  escríga 

mes  si  ho  te  de  dir  en  junt 

be  pot  ser  un  Llibre  apart. 

Yo  escrich  acabat  la  Festa, 

y  puch  dir  en  realitat, 

que  si  no  tinch  tot  present, 

es  per  lo  mòlt,  que  ha  passat 

Volguera  en  un  Uetinorum 

tanta  Processó  alabar. 

Proccssus  in  infinitum; 

si  es  texto,  li  bè  de  encaix. 

Fonch  llarga  sens  ser  pesada, 

pomposa  seiïs  vanitats, 

una  locura  en  jui, 

y  un  gran  desorde  arreglat, 

y  per  mes  que  els  que  lan  vista 

vixquen  Segles  inmortals, 

de  esta  Processó  es  por  dir, 

que  altra  no  enveuràn  los  nats." 

Pàginas  153  y  siguiente,  "Romans  de  la 
casa  en  que  naixque  al  mon  el  Pare  Sant  Vi- 
cent; està  escrit  en  paronomasies,  y  es  de 
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lo  mes  ben  Ircluillat    del   mon,   atribuido  a 
Juan  Collado". 
Principia : 

"Trecés  anys  (|ue  es  Vicent  Sat 
Valencià  aixi  conta,  canta, 
y  per  lo  (juc  alegra,  logra 
la  gent  ab  gran  hulla,  balla." 

Y  acaba: 

"Si  tenfada  (sic)  el  tico  taco 
de  esta,  que  si  es  Musa  es  maça, 
vesten  al  gran  Cayro,  cuiro, 
y  porta  esta  curta   Carta." 

Kn  la  pag.  154  esta 

"Dècima 
dels  molt  RR.  Pares  Predicadors;  diu  molt 
en  poch,  y  es  mòlt  bo  lo  que  diu. 

De  est  Convent  es  tal  la  terra 
en  donar  fruits  al  Senyor, 
que  per  fret,  ó  per  calor 
la  collita  enjamay  erra. 
Ni  la  pesta  ni  la  guerra, 
ni  quant  pugues  pensar  tu, 
li  impedix  à  este  Perú 
produir  Grans  à  munto, 
y  per  són  fill,  y  Patró, 
sempre  dóna  el  cent  per  hú. 

En  la  pàg.  155,  dos  Dccimas. 

Pàginas  156  y  siguiente,  tres  Sonetos,  de 
autor  anónimo,  de  los  cuales,  los  dos  prime- 
ros  atribuye  Llombart  ("Fills  Morta-Viva", 
pàginas  69  y  siguiente)  a  Juan  Collado. 

Pàgina  158,  otro  Soneto  de  autor  anóni- 
mo y  que  Llombart  atribuye  tàmbién  a  Co- 
llado, y  después  de  copiarlo  en  la  pàg.  70  de 
su  obra  citada,  como  los  dos  anteriores,  hace 
el  siguiente  comentario : 

"D'aquest  darrer,  escrit,  com  se  veu,  ab 
peus  forçats,  diu  lo  mateix  P.  Tomàs  Se- 
rrano, que  mercísía  escriures  en  lletres  de 
or ;  eixajerada  alabança,  en  concepte  nostre, 
puix  no'l  crem,  ni  molt  menys,  de  tan  ex- 
traordinari mèrit." 

En  la  pàg.  365,  cinco  coplas. 

En  las  pàgs.  375-380,  los  siguientes  "Ver- 
sos, que  de  sus  carros  tiraban  al  Pueblo  las 
Musas  Pastelera,  Caxera,  Tornera,  Cordone- 
ra,  Sombrerera,  Guantera,  Tintorera  y  Ve- 


lera",  de  los  cuales  solo  son  valencíanos  los 
siguientes  de  la 

"Musa    Caxera. 

Rima    V. 
Lo  mes  notable,  y  millor 
que  té  la  nostra  Oficina, 
es  usar  les  ferramentes 
dels  l•'ustcrs  sense  barrina. 

Rima   VI. 
Pera  ser  huí  la  primera 
festa,  en  que  ix  tot  lo  Ofici, 
fa  molt  garvós  lo  exercici. 

Rima   VII. 
La  primera  val  per  dos, 
per  aço  ems  hem  animat 
per   lo  Sant,  y   la   Ciutat. 

Rima  VIII. 
La  abundància  la  fam  mata, 
cert  un  adage  ems  ho  diu ; 
puix  lo  que  ma  Musa  escriu 
no  es  cosa  de  patarata : 
Huí  els  diners  en  bona  plata 
este  Gremi  sens  requesta 
els  gasta  ab  voluntat  llesta, 
y  el  cabal  tira  a  porcions; 
puix  en  las  mes  gras  funcions, 
lo  que  sobra,  fa  la  festa. 

Pàginas  380-385,  los  siguientes  "Versos, 
que  de  sus  carros  tirabaii  al  Pueblo  las  Mu- 
sas  Hornera,  Vidriera,  Morcillera,  Moline- 
ra, Casera,  Alpargatera,  Soguera  y  Corre- 
gera",  de  los  cuales  son  valencianes  los  si- 
guientes : 

"Musa   Morcillera. 

Rima   XI. 
A  fé,  Sanet  meu,  que  anàu  tou, 
y  en  Carro  Trunfal  per  Deu, 
així  vostra  glòria  es  veu, 
perquè  anàu  al  pas  del  Bou. 

Rima  XII. 
Este  Evangèlic   Clarí, 
cada  volta  que  Deu  dia, 
Dios  el  Castellà  entenia. 
Deus  oía  el  Llatí ; 
Lo  grec,  lo  Hebreu,  lo  Agarí 
Theos,  Geova,  y  Alà, 
Deos   Portugal   oira, 
que   esta    Trompeta    Guzmana 
com  à  Llengua  Valenciana 
te  resavis  de  Mannà. 
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Musa  Müluwrit. 
Rima  Xni. 
lVr(|tir  pÀ  no  falte  liu{, 
(|iic  ja  tant»  de  I''ora»tcrN, 
han  (IÍK|>Mst   loH   Moliners, 
(|uc  ni  tin  ptint  |>arc  el  Molí. 

A'íMKI   Xll'. 
ICh  tant  net  lo  blat  de  Cana. 
(|nr  e»  cert  no  iM)t  srr  millor, 
y  fil  tan  Ixina  farina, 
(|Ue  no  troharéu  seyó. 

h'iiiui  XI' I, 
l)in  nn  adame  vulKur: 
à  Ics  tros,  «■»  mort.  ó  pres: 
tut  ix  de  marc  en  cixcés 
hui  en   lo  tercer  Centenar, 
líé  han  de  tindré  (|ne  rascar 
los  dl'l  ünart  sol)rc  la  festa ; 
puix  a(.'o  es  una   floresta 
de  tal  art.  y  tal   primor. 
(|uc   no   dich    fcrse   milh'ir, 
ni  podrú  igualar  a  esta. 

Musa  Casera.  Rima  XVII. 

Es  en  castollaiio  y  la  transcribiíiios  i>ara 
(|ue  se  comprenda  mejor  cl  sentido  de  las 
siguientes : 

Blasoncn   los  albanilcs 
de  devotos  de  Vicente; 
pues  por  Vicente  se  han  visto 
por   los  ayres  suspcndcrsc. 

Rima  XVIII. 
El  resto  podem  llançar, 
à  vista  de  tal  portent, 
que  sols  San  Vicent  podia 
del  ayre  fer  bastiment. 

Rima  XIX. 
De  pressa  al  Prior  mar  ja 
pera  llograr  la  llicencia; 
puix  en  pena  de  obediència 
fer  miracles  li  vedà : 
tan  pronte  com  li  contà 
à  són  Prelat,  que  caía 
un  home,  y  es  detenia, 
li  respon  ab  mòlt  donayre : 
puix  si  el  home  es  deté  en  layre, 
qué  mes  miracles  volia? 

Rima  XXII. 
Daball    posteta,   y   damunt, 
cau  en  layga,  no  es  fà  mal; 
qui  deu  ser  eixe  animal? 

Rima  XXIII. 
Xo  me  he  olvidat  lo  Ofici, 


|H|I  rf 

«abrc  rowfre  IfM  muratUi. 

Hima  XX /I'. 
Ivt»  lli  cert,  que  tM|iir»tJi  \mAt» 
I  ivi  tíiiKUcra  tani  «Ic  ItuHr••, 

%\  li  faltira  cl  |«silufttrr. 

I  Mtua   Alpnrgalfra. 

Rima    XXXIII. 
Orni  A  conta  tan  licti  íi•la, 
ncMtra  unió  iwrtnpre  cfNiMant 
no  ne  ha  lorçút  ni  un  in«taiit. 
nt  ;',  !;,  ..w.....rra,  ni  a  la  drerla." 

l'agiíia.s  .VS5-3</;,  "Verso»,  qiic  de  sui  ca* 
rros  tiralKin  ai  l'ticblo  las  Musas  I.anzade• 
ra,  Herrera,  Cerragera,  Amiera,  CariNtitc- 
ra,  ZaiKitcra,  Dcílalcra,  y  Batancra",  de  !«« 
cuales  súlo  son  valcncianos  los  siguíentcs: 

Musa  Herrera. 
Rima  IV. 

Si  algú  demana,  ignorant 
esta  festa  à  qui  pot  ser? 
correga  à  veure  à  nosaltres, 
y  vora,  que  es  à  un  Ferrer. 

Musa    Carpintcra. 

Rima  XV. 

El  major  Sanet,  que  té  el  Grl, 
portam  per  nostron  Patró, 
y  el   Elefant   fà,  en  pensió, 
per  mes  gjan,  major  des  vel. 

Rima  XVIIÍ. 
Dels  animals,  que  té  el  mon 
dihuen,  que  yo  só  el  mes  gran ; 
mes  no  sé  si  os  créga,  amichs. 
que  altres  majors  ni  haurà. 

Rima  XIX. 
Si  tan  gran  com  yo  et  trobares, 
vories   del   tot   cabal, 
lo  que  es  ser  gran  animat. 

Rima  XX. 
Així  com  vaig  per  mon  peu. 
així    meneje    la    trompa, 
y  et  tiraré,  sens  que  es  rompa, 
al   Micalét  de  la   Seu." 

En  la  Biblioteca  de  Cataluna  se  conser\'an 
dos  ejemplares  de  esta  edición.  Otro  ejeni- 
plar  se  conserva  en  la  Biblioteca  del  Cole- 
gio  del  Patriarca  de  Valencià. 


T 


Tarifa  (Fr.  Vicente  Tomàs). 

I. — Coloqui  entre  el  Engo  /  nari  de 

la  Llontja,  y  el  Dragó  del  /  Golegi, 

sobre  les  festes  del  Centenar  /  de  Sant 

Vicent.  (Al  fin\)  Imprenta  de  Joseph 

Garcia.  (Valencià.)  Se  hallarà  en  casa 

Bernardo  Francés,  librero,  en  las  cua- 

tro  esquinas  de  la  calle  de  Zaragoza. 

Ano  1755. 

[2136. 

En  4.0,  6  pàgs. 
Principia : 

"Amic  Dragó  del  Coletgi, 
ya  que  dihuen  q  saps  tant..." 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Municipal  de 
Valencià,  procedente  de  la  del  doctor  Bar- 
berà. Este  atribuye  el  Coloqui  a  Carlos  Ros, 
però  el  seíïor  Carreres  Zacarés,  en  un  articu- 
lo publicado  en  ''Las  Provincias",  de  Va- 
lencià, del  lunes  28  de  abril  de  191 9,  núme- 
ro publicado  como  "Homenaje  a  San  Vicen- 
te Ferrer  en  el  V  Centenario  de  su  muerte", 
y  mas  tarde,  en  la  pàgina  404  de  su  "Ensa- 
yo  de  una  Bibliografia  de  libros  de  Fiestas 
celebradas  en  Valencià  y  su  antiguo  Reino", 
impreso  en  Valencià  por  el  hi  jo  de  F.  Vives 
Mora  en  1925,  dice  que  el  padre  fray  Vi- 
cente Tomàs  Tarifa  es  el  autor  de  este  Co- 
loqui, como  declara  él  mismo  en  su  Histo- 
ria manuscrita  de  estàs  Fiestas. 

II. — El  niismo  Coloqui  se  publico  a 


continuación  de  "Sentiments  y  aco- 
nhorts  de  Mon  Senyor  lo  Rat  Pen- 
nat",  que  hemos  anotado  en  el  articu- 
lo de  Ros  (Carlos). 

[2137- 

Tormo   (Mosén  Bartolomé). 

La  Gatomaquia  Valenciana,  de  Mos- 
sèn Bertomeu  Tormo,  treta  à  llum  per 
Joseph  Maria  Puig  Torralva,  de  lo 
Rat-Penat.  Valencià,  1880.  Editor  En 
Joan  Mariana  y  Sanz.  Estampa  de  la 

viuda  de  Ayoldi. 

[2138. 

Un  tomito  de  68  pàgs.  en  8.°  qüe  se  vende  a 
media  peseta  en  las  librerías  de  don  Juan  Marina 
y  Sanz. 

Con  el  titulo  de  Biblioteca  llemosina,  y 
como  tomo  primero  de  ella,  ha  aparecido 
este  opúsculo  literario,  escrito  el  siglo  pasa- 
do  por  don  Bartolomé  Tormo,  clérigo  de 
Albaida  y  persona  aficionada  a  las  letras, 
que  fué  hermano  de  don  José  Tormo,  obispo 
de  Orihuela,  y  que  después  de  desempenar 
por  cinco  anos  la  cura  de  almas  de  la  parrò- 
quia de  Santo  Tomàs  de  Valencià,  figuro 
como  canónigo  en  nuestro  Cabildo  metropo- 
litano,  falleciendo  en  Caudete  en  1773,  a  los 
cincuenta  y  cinco  aíïos  de  edad. 

A  imitación  de  la  Gatomaquia  de  Lope  de 
Vega,  y  por  mero  entretenimiento  sin  duda, 
ajeno  a  todo  propósito  de  publicación,  es- 
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i  rihiria  .uiui•l  Nuen  canúiiijío  la  jJrcHcntc  oliri- 
Uu,  c-ii  la  (luc  loH  aínorcs  y  rivalidadcs  gatu- 
iias  cm-icrran  cvidcntcs  alusíoncs  a  fcchas  y 
IKTsona.H  (Ic  uctualidad,  citúndosc  alKunas  del 
V^allc  de  Albaida,  como  broma  que  cl  autor 
gastaba  sin  duda  a  suh  aínii^os. 

Quedo  entre  los  escritores  valcncianos  la 
memòria  dt*  rsta  obrita,  y  cl  scnor  Puiíf,  que 
lia  podido  balK'r  utia  copia,  la  ha  dado  a  la 
l'stamiKi  conio  documento  curioso  de  la  poe- 
sia valenciana  en  època  en  que  era  poco 
cultivada.  Auníjuc  cl  editor  dicc  que  había 
oido  ^randes  clof^ios  de  la  (iatoniaquia  va- 
lenciana, la  verdad  es  que  su  mérito  litera- 
rio  es  muy  escaso ;  ni  hay  invención  sorpreii- 
dcnte  en  la  fàbula,  ni  gràcia  esiK'cial  en  la 
narración,  ni  elegància  en  el  lenguaje,  que 
es  vulgar  y  nada  notable  jxjr  sus  giros  va- 
lcncianos o  por  la  propicdad  de  la  frase.  A 
pesar  de  ello  es,  como  ya  hemos  dicho,  un 
documento  curioso  de  la  literatura  valencia- 
na en  el  siglo  xviii. 

("Revista  de  Valencià",  t.  I,  pàgs.  247  y 
siguicntc.) 


Tristany 

de). 


(Frey    D.    Buena ventura 


Escvdo  /  Montesiano  /  en  las  /  Rea- 
les  manos  de  sv  Mag"estad  /  (Dios  le 
íívarde)  /  para  defender,  /  como  gran 
Maestre,  Prelado,  General,  Svperior, 
/  y  Cabeça,  Patron,  Protector,  /  y  Ad- 
ministrador perpetuo  de  las  Sagradas, 
Reales,  /  Insignes,  Nobilissimas,  y 
Eclesiasticas     Religiones,    Regulares, 


Militares  /  de  Santiai^»),  Calatrava,  y 
Alaintara,  /  y  particvlarnicntc  /  de  la 
l'íxJcTosa,  Inclita,  y  Militar  Ordcn  / 
de  /  Nucstra  Scfiora  de  Montesa,  /  y  / 
San  Jnr^jfe  de  Alfania.  /  L•i»  privile- 
gio.s,  l'rerrojíativas,  Libertades,  /  In- 
munidadcs,  y  £xeni|)cione8,  que  f^ozan 
|X)r  la  Sede  AiK)stóHca,  de  los  C)rdina- 
rios.  /  Ofrecele  /  l'rcy  D  on  liucnaicu- 
tura  de  Tristany,  /  Bo f fill,  y  licnach. 
Cavaílcro  de  la  Orden  de  Nuestra  Sc- 
uora  de  Montesa,  /  y  San  Jorqe  de  Al- 
fania,  del  Consejo  de  Su  Mayestad  en 
la  Real  Audiència  /  de  Cataluíia,  y 
Consultor  de  los  Trihunales  de  la  San- 
ta Inquisicion,  /  y  del  luez  de  el  lire- 
ve  Apostolico,  y  del  Consejo  Real  /  de 
la  Baylia  General.  /  Ijarcelona:  /  Ini- 
presso  por  Rafael  Figverò,  en  la  Ca- 
lle  de  los  Algodoneros,  /  Ano  1703.  / 
Con  licencia  de  los  Svperiores. 

I2139. 

Un  vol.  en  fol.  menor,  a  dos  cols.,  y;  hojs.  de 
principios,  incluso  la  port.  y  la  antep.,  603  pàgs.  de 
texto  numeradas,  mas  8  de  Adición:  19  hojs.  de 
Indice,  también  a  dos  cols.  y  otra  final  para  las 
erratas.  En  el  recto  de  la  ho  ja  que  sigue  a  la  de 
port.,  un  grab.  de  Salvador  Serdanya  que  represen- 
ta N.*  S.'•  de  Montesa  con  el  Nino  Jesús  sobre 
trono  de  nuhes  con  dos  angeles  en  la  parte  superior 
sostcniendo  cinta  ondulante  con  la  inscripción :  Ve- 
ra efficics  B.  Maria  Montesiae  y  otros  dos  angeles 
a  su  aircdcdor  con  las  invocaciones  Avxilifm  Chris- 
tiauorvm  y  Regina  Angelorvm,  con  el  Papa 
Juan  22  y  el  rey  Jaime  II  de  Aragón  de  hinojos 
en  la  parte  inferior,  csie  ultimo  apoyando  su  ma- 
no isquierda  sobre  cl  escudo  montesiano,  y  en  el 
fondo.  S.  Jorge  a  caballo  blandiendo  la  espada  en 
los  aires  en  defensa  del  cjército  cristiana  que  lu- 
cha  contra  la  morisma. 
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Texto  castellano,  valenciano  y  latín. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Colegio  de 
Abogados  de  Barcelona. 

Acerca  del  objeto  de  esta  obra  he  aquí  lo 
que  leemos  en  el  "Indicador  de  varias  Cró- 
nicas  religiosas  y  militares  en  Espana",  pu- 
blicado  en  la  pàg.  740  de  la  "Revista  de  Ar- 


[2140. 

chivos,   Bibliotecas  y   Museos',',  correspon- 
diente  al  t.  IV,  ano  1900: 

"Tuvo  por  objeto  este  papel  defender  las 
exenciones  concedidas  a  las  Ordenes,  en  par- 
ticular a  la  de  Montesa  y  al  rey  su  maestro 
en  materias  de  jurisdicción  y  otras  con  in- 
dependència de  los  obispos,  porque  estos  ata- 


(.ihaii  ciitoiiccs  c<m  vÍK'>r  aquclInH  cxccixrio- 
iie.s.  Dicrun  ocaHÍón  inmcdiata  a  cütc  lihro 
luiDS  paprlfs  iMiIilicados  cu  Valencià  ni  1701 
oiiitra  la  jiiiisdiaión  «Ic  la  ()r<U*n  de  Montf- 


«1.  Eh,  pucft,  obra  de  fiol^mica,  pcro  de  Imu- 
Uínti'  afiarato  hÍHtórico  y  dnctiniciual,  por  lo 
<iw  ptiedc  figurar  en  ctte  trabftjo.  Se  dívíde 
en  cinco  inrtrft." 


V 


Villarroya  (D.  José). 

Real  Maestrasgo  /  de  Montesa.  / 
Tratado  de  todos  los  derechos,  bienes  / 
y  pertenencias  del  patrimonio  y  Maes- 
trazgo  /  de  la  Real  y  Militar  orden  / 
■de  Sta.  Maria  de  Montesa  /  y  S.  Jor- 
ge  de  Alfama.  /  Escribíale  /  D.  Jo- 
seph  Villarroya.  /  De  orden  y  à  ex- 
pensas  de  S.  M.  /  Tomo  I.  /  En  Valen- 
cià y  Oficina  de  Benito  Monfort.  / 
Ano  MDGCLXXXVII. 

[2141. 

Dos  vols.  en  4.°  mayor.  El  tomo  I  consta  de 
XVIII  +  350  pàgs.  numeradas,  incluso  el  Indicc  de 
las  cosas  notables.  El  t.  II  contiene  el  "Indice  de 
las  Bulas,  Cédulas  Reales  y  demàs  documentos 
contenidos  en  esta  colección  diplomàtica",  en  el  que 
figuran  en  valenciano  con  la  correspondiente  tra- 


ducción  castellana  la  "Carta  de  Fr.  D.  Berenguer 
March,  Maestre  de  la  Orden  de  Santa  Maria  de 
Montesa,  escrita  en  el  atio  1400  a  D.  Jofre  Boyl, 
Cardenal  de  Santa  Maria  de  Aquiro,  solicitando 
la  emienda  de  las  clàusulas  denigrativas,  con  que 
se  expidió  la  Bula  de  unión  de  la  Orden  de  S.  Jor- 
ge  de  Alfama",  copiada  de  la  que  trae  Samper 
en  su  "Montesa  Ilustrada",  Part.  I.  N.  421.  Pà- 
gina 224,  el  "Primer  Capitulo  General  que  cele- 
bro la  Orden  de  Santa  Maria  de  Montesa  en  la 
Villa  de  S.  Mateo  a  25  de  Mayo  de  1330,  en  que 
se  hicieron  varias  deliberaciones  y  dió  forma  a 
las  Encomiendas",  que  se  halla  en  el  Archivo  del 
Sacro  Convento  de  Montesa,  y  algunos  capítulos 
de  los  Fueros  del  Reino  de  Valencià. 

Magnifico  ejemplar  en  papel  de  hilo,  de 
la  Biblioteca  del  Colegio  de  Abogados  de 
Barcelona. 


FiN    DEL    TOMO    TERCERO. 


I 


SIGLO  XVII 


INDICES 


INDICE  ALFABÉTICO 

Di:  PKRSÜNAS  Y  TiTULüS  Ül-:  ÜBKAS  ANÓNIMAS  (i)  DEL  SIGLX)  XVII 


Akilcisqucta  (José  Mauro  de) :  46,  47,  121,  173, 
i.Si  a  T83,  185,  197. 

Abella  (Clara) :  193. 

Abella  (Fr.  Cristóbal) :  121. 

Acacio  Joan  (Pedró):  161. 

Acbimelech :  33. 

Adan:   17,  250,  251,  255,  258  a  260. 

Afíraimuit  de  Sistemes  (Dr.  Liiis) :  196,  213, 

Af,niiar  (José) :   173. 

Aguilar  (Gaspar) :  "j"],  95. 

Aguilar  (Marcelo) :   5,  57. 

Aguiló  (Mariano) :  33,  37,  45  a  49,  66,  72,  74, 
'^'j  a  89,  91,  92,  103,  107,  123  a  126,  128  a 
132,  141,  147,  149,  153  a  155,  157,  159,  168, 
169,  174  a  176,  178,  179,  189,  192,  194,  195, 
198,  201  a  205,  211,  221,  222,  227,  229.  232, 
22^\  a  237,  239,  240,  262. 

Aguirre  (Dr.  Fraucisco)  :  175. 

Aguirre  (Joaquín  de) :   194. 

Aguirre  (Justiniano  de)  :   194. 

Aguirre  (Maria  Ana)  :   194. 

Aguit  (José) :  48. 

Albalat  (Andrés):   iii. 

Albert  (José)  :  175. 

Albert  y  de  Fabra  (Jeróninia) :  175. 

Albors  (José) :  228. 

Alcahalí  (Barón  de) :  5. 

Alcudia  (Conde  de  la)  :  6,  48,  174. 

Alcudia  (Condesa  de  la) :  205. 

Alejandro  VI  (Papa) :  50. 

Alejandro  VII  (Papa):  198,  221,  249,  253  a 
253.  258. 

Alejandro  VIII  (Papa):  80. 

Alemany  (Luis) :  205. 


Alenda:  210. 

Alfonso  (Felipc) :  91. 

Alfonso  de  los  Cameros  (Arzobispo  Luis;:  6. 

Alfonso  el  Sabio  (Rey):  7. 

Alfonso  III  de  Aragón  (Key):  199. 

Alfonso  V  de  Aragón  (Key) :  219. 

Aliaga  (Fr.  Isidoro) :  100. 

Aliaga  (Juan) :  228. 

Almanza  (Martin):  147. 

Alniarche  (Francisco) :  24,  28,  44,  46,  48,  49, 

91,  92,   149,   170,   182,   197. 
Almenar  (Conde  de) :  178. 
Alnionacir  (Marqués  de) :  229. 
Almúnia  (Alejandro  I-uis) :  168. 
Almunia-(Antonio) :  7. 
Almúnia  (Dr.  Jerónimo)  :   16S. 
Almúnia  de  Proxita  y  Villarrasa  (Ana) :  168. 
Almúnia  de  Proxita  y  Villarrasa  (José) :  168. 
Alonso  Maluenda  (Jacinto)  :  lO-S,  115. 
Alponte  (Ramon  de):  iii. 
Altamira  (Conde  de) :  126. 
Alvarado  (Vicente) :  168. 
Alvarez  de  Toledo,  Portugal,  Monroy  y  .\yala 

(Duarte  Fernando) :  187,  189, 
Alzamora  General  (Gaspar  Juan) :  108. 
Amer:  87,'  88. 

— Amisson  (Sumptibus)  :  99. 
Ana  (Condesa  de)  :  192. 
Andreu  (Dr.  Pedró)  :  7. 
Anedo:  iii. 

Anglès  (Dr.  Vicente) :   233. 
Anglesola  (Gal cera)  :  223,  226. 
Ansaldo  (Ascensió)  :  228. 
Antolí  (Cristóbal):  88,  181,  216,  222,  223. 
Antonio  (Nicolàs) :  58,  87,  99. 
Anunciación  (Ntra.  Sra.  de  la) :  228,  260. 


(i)     Los  nombres  de  los  inipresores  estan  indicades  con  un  menes  ( — )  al  principio. 


Aragón  (Fernando  de):  152. 

Aragonès  (José):  30,  31. 

Arandiga  (Licdo.  Frey  José) :  245. 

Arhoreda  (Ceferino)  :  200. 

Arbuxech  (Dr.  Gaspar  Blas) :  31,  32. 

Arimatea  (José  de) :  68. 

Ariíïo  (Jerónimo)  :  148. 

Armengol  de  Folch  (Felipe) :  204,  205. 

Armengol  de  Folch  (Fèlix):  201. 

Arnau  (Bautista)  :  228. 

Arqués  (Dr.  Juan) :  201. 

Arqués  Jover  (Dr.  Juan)  :  168. 

Arquileu   (Diacono) :   25. 

Artés  (Sabina) :   208. 

Artés  de  V'íllarrasa  (José) :  47. 

Artés  y  Munoz  (José)  :  47,  173,  185. 

Artés  y  Munoz  (Rodrigo) :  87. 

Artés  y  Roca  (Pedró) :  48,  148,  173. 

Artés  y  Villarrasa  (Clara) :  208. 

Arbús  (José)  :  202,  203,^  205. 

Arús:  76,  99,  106. 

Asenjo  Barbieri  (Francisco) :  11,  17,  136. 

Assio  (Nicandro)  :   185. 

Astorga  (Marqués  de) :  202,  203,  205,  234,  249, 

25h  252. 
Asunción  (Ntra.  Sra.  de  la) :  7  a  23,  26,  60,  176, 

219,  220. 
Atropos:  iii. 

Àustria  (Ana  Dorotea  de)  :  79. 
Àustria  (Reina  Maria  Ana  de) :  6,  243,  246. 
Auzias  (Obispo)  :  iii. 
Aveiro  (Duque  de)  :  23. 
Àvila  y  Guzmàn  (Enrique  de) :  163,  164,  166. 
Aytona  (Marqués  de) :  162,  163,  249. 
Aznar  (José  Jerónimo)  :  181,  222. 


B 


Babra  (Salvador):  171,  174,  180,  181,  184,  201, 

202,  207,  209. 
Balaguer  (Obispo):  iii. 
Balanzat  (Antonio) :  46. 
Ballester  (Fr.  Francisco):  108,  115. 
Ballester  (Dr.  Juan  Bta.) :  6,  37. 
Barberà  (Dr.  Baltasar) :  165. 
Barberà  (Evaristo) :  48,  174. 
Barberà  (Dr.  Faustino) :  42,  43,  239. 
Bargas  (Licdo.  Urbano  de):  115. 
Baronio  (Cardenal  César) :  143. 
Bas  y  Galceran  (Nicolàs) :  37. 
Basset  (Gaspar) :  223. 
Batlle  (Juan  Bta.) :  87. 
Bayarte  (Adriàn) :  154. 
Bel  (Antonio) :  152. 
Bel  (Baltasar) :  229. 


Bel  (Francisco) :   152. 

Bel  (Melchor) :  152. 

— Belleri  (Pedró)  :  56. 

Benavente  (Conde  de)  :  42,   125,   139. 

Benavide  (Eusebio  de) :  239. 

Benedicto  XIII  (Papa) :  41. 

Benet  de  Res  (José)  :  188. 

Benet  Valladoig  (Vicente) :  144,  145. 

Beneyto  (José) :  204. 

Beneyto  (Miguel) :  40. 

Benifasar  (Abad  de) :  230. 

Benifasar  (Ntra.  Sra.  de) :  230. 

Berenguer:   123. 

Bernabeu  (Fr.  Crisóstomo) :  58. 

Bertaux :   10. 

Beuter  (Antonio) :  95. 

Birones:    iii. 

Bivona  (Duque  de) :  193. 

Blanco  (Silvestre) :  38.  187. 

Blanch  (Mateo) :  155,  156. 

Blanes  (Baltasar) :  174. 

Blanquer  (Padre) :  66,  67. 

Blanquer  (Juan  Francisco) :  147. 

Blasco  (Clara  Maria) :  225. 

— Boissat  (Horacio) :  56. 

Boix   (Tomàs)  :    144. 

Boix  (Vicente) :  74,  151. 

Bolea  (José)  :  252. 

Bonanza  (Familia)  :   16. 

Bondía  (Arcadio) :   147. 

Bono  (Lucas) :  222. 

Bonshoms  (Isidro) :  47,  49. 

— Bordazar  (Antonio) :   158,   159. 

— Bordazar  (Jaime  de) :  225,  226,  230,  233,  236. 

Bordes  (Carlos)  :  16. 

Borja  (Fernando  de) :  177. 

Borja  y  Centelles  (Francisco  de)  :   182. 

Boronat  y  Barrachina  (Pascual) :  126,  135,  136. 

138  a  140,  143,  144,  151,  158,  159,  231. 
Borrull  (Francisco) :  76. 
Borrull  (Pedró  José) :  87. 
Borrull  y  Vilanova  (Francisco  Javier) :  192. 
— 'Botella  (Pedró) :  66,  6y,  79. 
Boyl  de  Arenós :  91. 
— .Breitkopf  et  Hàrtel :   15. 
Brosse  (Buenaventura) :  141. 
Bni  (Notario)  :  91. 
Buix  (Tomàs)  :   100. 
Bulbena  (Antonio)  :  87. 


— Cabrera  (Juan  Lorenzo) :  39,  46,  47,  147,  156, 
163,  171  a  173,  179,  180,  183  a  185,  195,  204, 
205,  213  a  216,  223,  225. 


Clahnra  (l.cnndií») :  iKi. 
-Cabrera  (Vicente):  H<;,  yi,  ij6,  158,  159,  171, 
i'<i,   184,  216,  J22,  223,  2i6,  228,  232,  233, 

Caifàs:  Cx). 

Calabria  (í)níiiu•  do) :   152, 

falatayu  (Antoni»);   164. 

CaIl)o  (Ür.  Mclchor) :  2^1$. 

Callx)    (VictMitc) :    "4. 

(  atnarillas   (Juan)  :   205. 

(■ani|)anar  (Ntra.  Sra.  de):  23,  24. 

Campos  de  Konicu  (José) :  183. 

CAnovas  dd  Castillo  (Antonio) :  145,  171,  179. 

Cantó  (l'rancisco) :  8. 

t^irazcna   (Maniuós  de):   7í<,    130  a    144,    149 

a  152.  185.  203.    ■ 
Carbó:  246. 

Carbó  (Fr.  José) :  249. 
(*arl)ó  (l'rcy  Juan  Bta.) :  245. 
Carbonell  (Fr.  José):  70. 
(.arbonoll  (Hr.  Vicente)  :  39. 
C^ardona  (Cristóbal  de) :   195. 
Cardona  (José  de) :  33,  204. 
Carlet  (<'onde  de):  161, 
Carlos  II  (Rey):  6,  59,  98,  243,  246. 
Carlos  V  (Emperador) :  139,  153,  207. 
Carmen  (Ntra.  Sra.  del) :  83. 
Carreres  Valle  (Francisco) :  6,  31,  40,  56,  83, 

123,  252,  260. 
Carreres   Zacarés  (Salvador) :  6,  28,  40,  83  a 

85,  95.  123.  206.  210,  242,  262,  263. 
Carrillo  de  Toledo  (Luis) :   130.   131.   134.   [36, 

137.  141. 
Carros  y  Castellvi  (Antonio) :  210. 
Carros  y  Centelles  (Joaquín) :  223. 
Carroz  (Pedró) :   153. 
Carroz  de  Vilanova  (Jerónimo) :   192. 
Carroz  Vilaragut  y  Vilarig  (Bernardo)  :  153. 
Carroz  y  de  Montserrat  (Franciscà) :   153. 
Casadelante  (Luis) :   228, 
Cases:  74. 

Caspe  (Pedró  de) :   183,  184. 
Castaneda  y  Alcover  (Vicente) :  26,  27.  34,  37. 

45.  66,  76,  88,  99,  T79,  198. 
Castel  Rodrigo  (Marqués  de)  :  229,  230  a  232. 
Castelvi  y  Catalàn  (Magdalena  de) :  196. 
Castelvi  y  Ponce  (Basilio  de)  :  200. 
Castell  de  Planell  (José) :  230,  2^. 
Castells  (Tomàs) :  228. 
Castellvi  (Jacinto  de) :  161. 
Castellví  (Frey  Pedró) :  247. 
Caudi  (I.)  :  254. 
Causa  (Vicente)  :  253. 
Català  (Marcelino) :  202,  203. 


Català  de  M•m/.unlft  Ccrdin  <lc  Taliarlxi  (Fnui- 

cUco) :  88.  236. 
Català  lie  Valer iola  (Ikrrnardo) :  40,  42. 
Català  (Víccntr) :  88. 
Cavallrn»  ÍCrÍHiólwl) :  114. 
Ceba  (Dr,):  8. 
Cebrià  (Fèlix):  225. 
Ccbriàn:  91. 

Cebriàn  Morales  (CIrílo) :  79. 
Ccbriàn  y  Mcxquita  (Luíh)  :  161,  176,  1K4,  186, 

200.  201,  211  a  213. 
Centella.s  (Cri>;íó1i;in  •  41 
Centelles:  40. 

Ccrvellón  ((íct.ikíoj  :   J97,  • 

Cerves  (Margarita):  178,  182. 
Cerves  (Mosén  SclKistiàn) :   178,  182. 
Cerrero  (Crc.sccnrid) :    114. 
Cicerón:  109,  189. 
Cid:  40. 

Ciprés  (Francisco)  :  209,  211. 
•Ciudad-keal  (Duquc  de):  215. 
Cla|)és  (Victoriano) :  249. 
Clavero  de  Falccs  (Ccferino) :  195. 
Clavero  de  los  Porcells  (I)r.  Vicente j .  i</<. 
Coloma  Calvillo  (Juan  Andrés) :   183. 
Conccpción  de  Maria  (Inmaculada) :  5,  51,  53, 

177,  205,  212,  230,  225,  249,  253,  255  a  257, 

259  a  261. 
Consueta  de  la  Festa  de  Nostra  Senora  de  b 

Assumptio:  7. 
Córdoba  (P.  Jerónimo):  121. 
Corella  y  Càrdenas  (Guiomar  de) :  77. 
Cornelio:  25. 

Cortés  de  Benifayó  (Pedró):  231. 
— Cortezo  (D.) :  9. 
Costa    (Joaquín) :    17. 
Crehuades  (Juan  Nicolàs) :  5,  51. 
Crespi  de  Borja  (Obispo  Luis) :  221,  255. 
Crespi  de  Valdaura  (Cristóbal) :  56. 
Crespi  y  Brizuela  (Frey  Juan) :  243,  244. 
Creus  (Domingo) :  226, 
Cros  (Dr.  José  Pablo) :  178. 
Cruilles  (Marquesa  de) :  126  a  130,  135,  137  a 

140,   143,   144.   150,   151,   157.   160,   164.   167, 

T90,  201. 
Cruilles  (Onofre) :  204,  213. 
Cucalón  (Fr.  Jerónimo)  :  95. 
Cuca  rel  la  (Fr.  José)  :  57,  251. 


CH 


Chabàs  (Dr.  Roque)  :  7,  9  a  12,  17,  64,  65,  67, 

71,  79,   169. 
Charlau  (Pedró)  :  190. 


Chelva  (Vizconde  de) :  203, 
Churat:  212, 


D 


Dalp  (Baltasar) :  144,  145. 

Daniel :   102. 

Danvila  (Manuel) :  76,   159. 

Dassio  (Dionisio) :  108,  146. 

Dassio  y  Boil  de  Arenós  (Nicandro) :  226. 

Dassio  y  Boil  de  Arenós  (Onofre) :  115. 

Davit:  33,  259,  260. 

DescoU  (Mosén  Bernardo) :  226. 

Despuig  (Francisco)  :  238. 

Díccionario  alphabéticode  dicciones  juntamente 

Castellanas  y  Valencianas :  23. 
— Dolz  (José  Éstevan  o  Esteve) :  93,  262. 
Dolz  del  Castellar  (Dr.  Martín) :  108. 
— Domènech :  5. 
Domènech  (Francisco) :  152. 
Domènech  (Pedró  Pablo):   168. 
Duart  (Juan)  :   182. 
Duran  (José) :  27. 
Duplessis  (Mr.) :  29. 


Echevarría  (F.) :  14. 

El  succés  per  haver  furtat  lo  Globo  de  la  Iglesia 

de  Sent  Domingo.  Coloquí :  23. 
Elda  (Conde  de) :  183. 
Elda  (Condesa  de)  :  192. 
Eliseo:  64. 

Enrich  Velàzquez  y  de  Coves  (Aloya)  :  182. 
Erasmo :  58. 

Escobar   (Dr.   Francisco)  :    58. 
Escoto :    58. 
Escriba  de  Romaní.  Zapata  y  Beltran  (Luis)  : 

196. 
Escrig  (Alejos) :  231. 
Esllava  (Melchor) :  144,  145. 
— Esparsa  Silvestre:  72,  84,  103,  129,  146,  155, 

156,  163,  177,  179,  190,  192  a  194,  196  a  198. 
— Espasa  (Hijos  de  José) :  23. 
Espí:   III. 

Espí  (Pedró  Juan)  :  253. 
Espiau  y  Bellveser  (Juan) :  128,  140,  144.  164, 

24T. 
Espià  (Oscar) :  23. 

Esquerdo  (Onofre) :  95,  183,  223,  226. 
Esquerdo  (Vicente):  iot. 
Estala  (Fèlix)  :  228. 


Estellers:  41. 

Estevan  (Dr.   Braulio) :    186. 

— Estevan  Dolz  (José)  :  37,  38. 

Esteve  (Bartolomé) :  231, 

Esteve  (Bautista) :   108, 

Esteve  (Braulio) :  197,  203. 

Esteve  (Dr.  José  Lconardo) :  59,  65,  67. 

Esteve  (Ven.  Fr.  Pedró):  58,  59,  66,  71,  79, 

243- 
Esteve  (Pedró  Juan)  :  210. 
— Esteve  Dolz  (José) :  93,  262. 
Eva:  17,  250,  251. 
Eximeno  (José):   108,  114. 
Exulve  (Vicente  Juan) :  72. 


Fabra  (Fr.  Miguel  de):    11  o. 

Falcó  (Dr.  Eusebio) :  86,   108,  245. 

Falcó  (Jacobo) :  102. 

Falcó  de  Belaochaga  (Fèlix) :  148,  194. 

Farinós  (Francisco) :   185. 

Faxardo  de  Requesens  y  Zúniga  (Luis) :   167, 

168,  170,  174. 
Febrer  (Mosén  Jaime) :  36. 
Felices  (Vicente):  121,  211. 
Felipe  1 :  139. 
Felipe  II:  91,  127,   139. 
Felipe  III:  7,  21,  57,  84,   159,   160,   162,   176, 

177.  255. 
Felipe  IV:  6,  61,  75,  96,   107,   150,   152,  221, 

243.  254. 
Felipe  V:  17. 

Felípez  de  Guzmàn  (Príncipe  Diego) :  246. 
— Fenoll  (Juan)  :  240. 
Feragut  (Francisco):   194. 
Feria  (Duque  de)  :  152,   153. 
Fernàndez  (Marco) :   195. 
Fernando  II :   50. 
Ferrer  (Jaime)  :   130,   131,  154. 
Ferrer  (José) :  124  a  126,  129,  131. 
Ferrer  (Dr.  Vicente) :   154,  253. 
Ferrer  de   Calatayud   (Juan) :    104. 
Ferrer  de  Proxida  (L.)  :  178. 
Ferrer,  di  lo  Torrenti  (Vicente):  231. 
Ferrer  y  de  Cardona  (Luis) :   166. 
Ferri  (Vicente)  :  52,  55. 
Ferruz  (Mosén  Jaime) :  41. 
Figuera    Cubero    de    Monforte    (Frey    Gaspar 
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Eva:  308,  311  a  317.  330  a  ytj,  431. 
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l'abia  y  Fmro  filmo,  y  KvdnK».  leAor  <lon): 

375. 
Factor  íBeato  Nícolis):  295.  328. 
Falcó  (F):  439. 
Fargiics  ().):  439. 
— Faulí  (Salvaíior):  293,  294.  3*5.  39©.  39». 

440.  454.  459- 
Febrer  (Andrés):  350,  352 
Febrer  ((iuillcrmo):  345. 
Febrer  (Mosén  Jainic):  344.  340,  347.  349 

a  35-í.  354  a  356.  373.  413.  421.  444- 
Feijoo  (Fr.  Benito):  411. 
Felipe  (Infaiitc):  297,  328,  378. 
Felipe  IV:  290. 

Felipe  V:  291,  301.  427,  441,  446. 
Feliu  (Sor  Teresa  Antònia):  501. 
Feliu  (Vicente):  356,  505. 
FenoUar  (Bemardo):  374,  41J,  446,  502, 
Fenollet  ( Luis  de) :  373. 
Femàndez  (iuerra  (Francisco):  359. 
Fernando  de  Antequera:  276.  • 

Fernando  cl  Católico:  410,  446. 
Fernando  VI:  295.  324,  337,  453.  455. 
Ferrandis  (Fr.  Gabriel) :  356  a  358. 
Ferràndiz  (X'icente):  343, 
— Ferrer  de  Orga:  275,  2&J,  395. 
Ferrer  Torrella:  446. 
Ferris  (I.):  380. 
Figueró  (Rafael):  509. 
Figueroa:  500. 
Fiol  (Juan ) :  439. 
Fita  (Padre):  366. 
Fleta:  270. 

Florez  (Mavstro):  278. 
Folch  de  Cardona  Eril  y  Borja  ' '  •  ^ 

— Fortanet  (Casa  de):  365. 
Francés  (Bt-mardo):  279,  490,  50S. 
Frau  (Viuda):  432. 
Frías  (Jerí'mimo) :  272. 


Frigola  (Dr.  Jerónimo) :  340, 

Fuenllana  (Miguel  de) :  269,  270. 

Fuente   de   la   Avellà   (Ntra    Sra.    de    la)  í 

335.  336. 
Fuentes  (Pascual) :  358. 
Fuster  (Dr.  Melchor) :  338,  340. 
Fuster  (Pedró  Pastor):  273,  351,  356,  358, 

359.  363,  404,  414. 


Gasçulí  (Jaime) :  374,  412. 

Galceran  (V.) :  502. 

Galiana  (Fr.   Luis) :   351,   359,  363   a  366, 

370.  37'i>  375.  447,  490. 
Galvàn,  476. 

Galvàn  de  Villena,  374. 

Gallardo :  2^2. 

Garci  Lasso  de  la  Vega :  445. 

García  (Franeisco) :  439, 

— ^García  (José) :   279,  288,   404,  430,  442, 

449,  460,  461.  490,  492,  508. 
— ^García  (Lorenzo)  :  ,336. 
— García  (Onofre) :  386. 
García   Almarza    (Dr.    Fermin) :    375,    376. 
Garcia   Ximénez   (Rey   de   Sobrarbe) :   347, 

348. 
— Gasch  (José) :  290. 
Gaspar  (Rey) :  307. 
Gastón  (Dr.  Fèlix) :  423. 
— Gelabert  (Pedró  José) :  355. 
Genovés:  273,  275,  281,  288.  293,  329,  343, 

364,  382  a  385,  389,  396,  403,  439,  454 

a  457,  459,  463  a  465,  468,  475,  476,  479, 

482,  486,  489,  492,  500. 
Gérson  (Maestro  Juan) :  373. 
Gil  Calpe  (Jesús) :  358,  416. 
Gil  Polo  (Gaspar):  351,  376,  377,  412. 
Giménez  (Franeisco) :  444. 
— ^Gimeno  (M.) :  289. 
Gimeno  (Dr.  Vicente) :  447,  451. 
Goliat :  429. 
Gomar  (José):  317. 
Gómez  Miedes  (Bernardino) :  444. 
— Gonzàlez  (Manuel) :  383,  384,  386. 
Gonzàlez  Ollero  (Dr.  Manuel) :  502. 
Gonzàlez  Palència  (Àngel):  371. 
Gonzàlez  y  Badenes :  273. 
Granel  (Dr.  Pedró) :  288. 
(iranell  (Juan  Bta.) :  274. 
-Granja  (Cosme) :  324,  451.  452,  459,  465, 

473,  492. 
Granvela   (Cardenal  de):  321,  445. 
Güell  (Padre) :  296,  301. 


Gueràu  (Ven.  Antonio  Buenaventuraj :  446. 

Guerau  de  Montmayor  (Gaspar) :  372. 

Guiu  (N.):  351. 

— Guix  (Juan) :  397,  406. 

Gutiérrez  del  Cano:  350. 
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Helfferich:  351. 

Heredia :  272. 

Hernàndez  Morejón :  490. 

Herodes  (Rey):  305.  307,  308,  314  a  317, 

319,  320,  322. 
Hibernon  (Fr.  Andrés) :  327. 
Hirsemann :  356. 
Homero :  445. 
Hurtado  (Juan):  371. 
Huth:  364. 
— Huzard  (Madame) :  439. 
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Ibarra :  347. 

— Imprenta  de  "El  Valenciano":  289,  291. 
— ^Imprenta  de  la  Viuda  de  Amargós :  289. 
— Imprenta  del  "Diario  de  Valencià" :  275, 

304,  344,  349,  413. 
— Imprenta  Prop  del  Molí  de  Rovella:  439. 
Inmaculada  Virgen  Maria:  467. 
Isa  (Sor  Beatriz) :  445. 
Isabel  la  Catòlica  (Reina) :  410,  414,  445. 
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Jaime   I  el  Conquistador   (Rey) :   333,   345, 

346,  34^,  350,  352,  355,  372. 
Jaime  I  de  Aragón  (Rey):  509,  510. 
Job:  482. 

Juan  (Obispo  Honorato) :  445. 
Juan  (Príncipe) :  445. 
— Juan  (Salvador)  :  292. 
Juan  Manuel:  371. 

Juan  I  de  Aragón  (Rey):  319.  ^ 

Juan  XXII  (Papa):  509,  510. 
Julià:  483. 

Jura-Real  (Marqués  de) :  399. 
Juvenal :  446. 
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— Koffman  (Cristóbal) :  446. 


f. 


I  ,a  I  «lli  la   (Al•justin):    -'O7,   JiH,  272,   jyH, 
->K<>,    jHi,   -'H.í.    -»K4,    .'89,   jí;i,   301,   ,^15, 

3-'4.  X'iS'  3«<>.  .VX».  45-'.  454.  45''.  457. 
462.  464,  46K.  46í>.  473.  481,  4«.;, 

— I^lxinla  y  (íalvc  (Apuntin):  3R.V 
I  alKinla  ílUja  de  Aí;tiMin) :  j8i.  jH\ 
Lahorda  (Viuda   de   Aj^'ustín):   271.   2H1. 

^jj.  328,  381. 

I.acaiial  (Macstict) :  -'78. 

Uissala  (Ahatc  Manuel):  410,  412. 

I-assala  (Vicnite):  275.  2H5,  2f>R  a  3(w,  324, 
^]j(\  328. 

I.aiircnrín  (Maniucs  de):  365. 

LaviT»  (Coiulf  de):  ^jH. 

I-a/cr  Díunencch  (Or.  Pfdro):  440. 

Lfóti  (Carlos):  378,  388,  t^j^. 

I  .ivio :  445. 

I  .(Kinati :  41 1. 

l.ólHv.  ( X^cufral•lc  1*.  Fr.  Jaiim-i     j.r 

I.ópez  (l.uis) :  329. 

López  C'havarri  (l'Mnardo):   121. 

Lópi'/  de  Mendo/a  (Inigo):  350. 

— r.óix'z  y  CoinjvHnia  (Antonio) :  414. 

Lorente  (Fèlix):  351. 

—Lucas  (José  Tomàs) :  335.  336,  356.  358. 
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Llabrés  (Gabriel):  320. 

Lladro  y  Mallí  (Ranión) :  408. 

Lladrón :  347. 

Llamas:  314,  392,  393. 

Llienda:  347. 

Llinaza :  347. 

TJotnbart  (Constantino) :  278,  316,  338,  363, 

364.  366.  371.  393,  396  a  398,  403,  404. 

406  a  408,  416.  44T..447.  452  a  454,  457, 

462.  465.  480.  4Q2.  506. 
Llope :  347. 
Llópez:  347. 

Llopis  f  Rdo.  Domingo) :  336. 
Lluch  Soler  (Manuel) :  364. 
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Ma(;a  (Pedró):  374,  375. 
Maella  (Vicente  de):  465. 
Mahoma :  427. 
Malvasia:  412. 
Manrique:  355. 
— Manaut  (M.) :  292. 


M«fte»(Fr    '--'-■■ 

V  '/. 

M  ''-'••*):  37».  373.  4irf 

March  (Fr.  I),  lirretiguer) :  51. 

March  i}o%é) :  .^49. 

Mare  de  Deu  ( IJaon  o  (laigt  a  la) :  ^Im. 

Marc  (k  r  >  r<  a  la):  4611. 

Maria  An  '  ii. 

Maria  <\c  Caittilla,  knna  dr  Snifitm:  445. 

Maria  Lutaa  dr  l'aniu  (Kctiia):  .900,  $j%  a 

380.  y)2.  432.  45'»• 
-Mariana  íjiuui»  •></% 

Mariana  (Padrí-  )\: 
Mariana  y  Sanr  (Jtian):  50H. 
MarinKin  Ikiil  dr  An•ní».  Fcmàndí-r  -•-  **»■ 

lajH-o  (Jonó  Antiitito  ric):  4JI. 
Marin  ( l'ajtctial ) :  344. 
Mariner   (Vicente) :   372. 

-Ntartí  (Juan):  281.  »)i.  31^», 
Marti  (Juan  de  la  C):  442. 
Marti  (Mouen  Vicente):  340. 
Marti  Carn  (Licd<».  Jer/minio) :  4114, 
Marti   Gadca  ().):  409. 
Marti  (irajales  (Franciüco):  y/n.  ,Vf$.  ^j/k 

424.  454.  455,  458,  459.  462.  4A4.  466. 

4í^»7.  500. 
Martín  y  Picó  (Manuel):  y/i. 
Martincz  Aloy  (José):  283.  358.  .V'l.  41'» 
Martínez  v  García  (PasctiaJ):  39^».  yji^.  404. 

408. 
Mart(írell  (Pedró  Juan):  372.  408. 
Mas  (Fr.  T.uís  Vicente):  404,  406. 
Mascó  (Domingo):  319. 
Masó  y  Torents:  353. 
Mateu  y  San/  'Or  T  r»r«tun"»-  %72.  410.  417 

a  419,  421 
Màximo  (Valeriít):  ^^J2. 
Mayans  y  Císcar  (Gr^orio):  363.  3^.  ■<73. 

447.  492- 
Mayoral  (Arzobíspo) :  406. 
Mayoral  (Canónigo  Pedró):  329.  447,  501, 

502. 
Melchor  (Rey):  307. 
Melisenda:  408. 
Meloni:  41 1. 

Mena  (Juan  de) :  3^5.  408. 
Mciicliapa  (Vicento):  452. 
Mendoza  d^iafío  SotfMiiayor  (Antimio  Drv 

nn'ngo  de):  436.  438. 
Menéndez  y  Peiavo:  281.  282.  384,  323. 
Mercader  (Francisct)  Maria):  435. 
Merino  (Maestro):  278. 
Merita  (Lorenzo) :  504. 
Mestre  (José) :  287.  326.  395. 


Milà  y  Fontanals:  317,  350,  352. 

Milan  (Luis):  269,  270. 

Minguet   (Joaquín):   314. 

Miquel  y  IManas  (Kanión) :  364,  365. 

Miró  (Pedró):  363. 

Misericòrdia  (Virfíen  Maria  de  la):  288. 

Mocholy  y  Torà  (Josefa) :  415. 

Molina  (Tirsü  de):  408. 

— Mompié  (Ildefonso):  297,  454. 

— Monfort  (Benito) :  291,  292,  299,  300,  333, 

338,  359»  363,  3^,  371»  396,  405,  439.  440, 

443»  453,  483- 
Mònica  (Senora) :  271. 
Monteniayor  (Jorge  de) :  372,  376,  445. 
Montesa  (Ntra.  Sra.  de):  509,  510.  512. 
Montoliu  (Manuel  de):  351. 
Monti^eller  (Condes  de):  418. 
Morejón :  272. 
Morpliy  (\Von  G.)  :  268. 
Moyàn  y  Gonesy  (Dr.  Lgnacio) :  404,  405. 
Mudarra  (Alfonso  de) :  269. 
Mulet  (Padre  Francisco) :  396,  397,  404,  406 

a  409. 
Muíïoz  (Ven.  Herniano  Pedró) :  430. 
Musoles  (Felipe) :  504. 
Murillo:  356, 
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Narvàez  (Luis) :  269,  270. 

Navarro  (Francisco) :  492. 

— Navarro  (Juan) :  370. 

Navarro  Cabanes   (José) :   280,  287,  289  a 

292,  314. 
Nicolau  Vergara  (Dr.  Luis):  490,  491. 
Noé :  393,  482. 
Nogués  (Mn.  Vicente):  288. 
Núnez  (Hernàn) :  494. 
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Oliva  (Obispo):  278. 

Oliver  (Pascual) :  438. 

Oller  (Mauro):  356,  504,  505. 

Oller  y   Bono   (Marco  Antonio) :   301. 

Orbe    y    Carreotegui    (Arzobispo    Andrés): 

465. 
Orellana  (Familia  de):' 415. 
OreUana  (Federico  de) :  416. 
Orellana  (Francisco  de):  415. 
Orellana  (Marcos  Antonio  de) :  410,  412  a 

416. 
Orellana  y  Cabeza  (Juan  de):  415. 


Orellana  y  Romano  (Juan  de):  415. 
Orellana  y  Rueda  (lgnacio  de):  415, 
— Orga  (José  de) :  279,  363,  442. 
— Orga  (José  y  Oomàs  de) :  308,  328,  332, 

377  a  381,  428,  431. 
—Orga  (Viuda  de  José) :  305,  328,  338,  502. 
Orient  y  Latzer  (José) :  439. 
Ortells  (Antoniíi  Teodoro) :  421. 
Ortí  (Dr.  José):  336,  412,  438. 
Ortí  y  Mayor  fjosé  Vicente):  373,  421,  423, 

424,  430. 
Ortiz  (José  Mariano) :  316,  322,  412,  430, 

431- 
Osorio  (Elena):  321. 


Palau  (Antonio) :  270,  2^2.  288,  355,  356, 

492. 
Palmireno  (Lorenzo) :  444,  449. 
Palomino    (Antonio) :    278. 
Pascual   (A.):   380. 
—Pascual  (Emilio):  278,  338,  371,  397,  441, 

489. 
Pascual  Chiva  (Mosén  Francisco) :  292. 
Passa  (Jaubert  de) :  439. 
Pastor  (G.) :  380. 
Pastor  (Juan) :  372. 
Pafricio  Gandnmhes  (Joseph) :  403. 
Pau  (Jerónimo) :  418. 
Pavia  (Fr.  José) :  433. 
Pedraza  (Juan  de) :  320. 
Pedrell  (Felipe) :  268. 
Pedró  (Infante) :  444. 

Pedró  III  de  Aragón  (Rey) :  344.  346  a  348. 
Pedró  IV  de  Aragón  (Rey):  421,  442,  444, 

446. 
Peleguer :  358. 

Pefíuelas  (Juan  de) :  447.  502. 
Pepoli:  412. 

Peraleda  (sic)  (Condesa  de) :  355. 
Pérez  (Miguel) :  373. 

Pérez  Argent  de  Calatayud  (Ximén) :  340. 
Pérez  Bayer:  350,  410,  412,  413. 
Pérez  Gómez  (Dr.  Gaspar):  451. 
Pérez    Mercader    Milàn    de    x^ragón :    (Xi- 

mén) :  435. 
Pérez  Zapata  de  Calatayud  y  Chaves  (Xi- 

mén) :  423. 
— Peris  (Martín) :  389,  392. 
— Peris  (Viuda  de) :  414. 
Petrarca  (Francisco) :  445. 
Pie  de  la  Cruz  (Ntra.  Sra.  del) :  430. 
Pío  VI  (Papa) :  392. 


l'icim-r  (Ür.  Amlrch):  491. 

risador  (Dio>{<)):  a6<). 

rizarro.  415. 

l'la  y  Cahrcra  (Vicente):  432. 

l'Iaiiclls  (íx-dixiido  If^iacio):  442. 

l•lulam):  373. 

l'oli  i  ón  :  445. 

l'nns:  285. 

l'ons  (Mosén  Vicente):  372,  T^y^. 

l'oiitons:  285. 

rósala-Tota  (Cióri):  400. 

l'uig  (Ntra.  Sra.  del):  343,  434. 

l'ui^'  Torralva  (Josc  M.'):  390,  393,  406. 

424,  440,  508. 
l'uijílKirdines  (Berenguer):  353. 


Quclo  (Pep  de),  469. 

Quevedo  (Francisco  de):  359,  361,  363. 

Quixotc:  275. 
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Ramírez  Las  Casas-Deza  (Luis  Maria):  355. 

Real  (Conde) :  423. 

Rebollida  (Fr.  Ramon  José),  424. 

Rector  de  Vallfogona :  409. 

Redondo   (Perico) :   475. 

Renan  (E.) :  416. 

Resa  (Juon  de) :  445. 

Ribelles  (Fr.  Bartolomé):  351,  353. 

Ribera  (Padre) :  418. 

Ribera  (Beato  Juan  de) :  275,  285,  287,  294, 

296,  297.  304,  305,  320.  322,  326,  392  a 

395.  430,  441  a  443. 
Ridaura   (Ven.   P.   Mosén  Gregorio):   288. 

342. 
Ríos  (Amador  de  los) :  350, 
Ríos  (Dr.  José) :  424. 
—Rius  (José):  315,  333,  454. 
Rius  (Canónigo  José) :  465. 
Roca  (Duque  de  la) :  286.  287.  326, 
Rocaberti  (Fr.  Tomàs  de) :  340. 
Ródenas  (Fr.  Miguel):  501. 
Ródenas  (Dr.  Tomàs) :  459,  465,  492. 
Rodrigo  Pertegàs  (José):  413.  414. 
Rodríguez  (Fr.  José):  351. 
Roig  (Jaime):  372.  373,  412,  421.  445. 
Roíz  de  Corella  (Tuan):  371.  373. 
Rojas:  488. 
Romaní  (Baltasar  de) :  372. 


Roí  y  Hcbrert  (CtrfcM):  jBo,  ji  .  (|8. 

351.  35»  a  360.  y»3.  364,  y/  75. 

447.  44^  451 '  45*''  454.  AS^K  45H  *  460. 
462,  464  a  46K.  473,  4RK  a  i.ij  cflU 

K(m  (DicmÍKÍo):  436. 

RfiMirio  íNira,  Sm.  Hrl):  jfjh,  j^/ 

KomU  (Juan):  3M4.  (8K. 

R<m\\  (P):  43*/ 

Roscntiuil:  jyi. 

Roura  (Francífco):  419. 

Royo  (Agunttn):  407. 

Rufo  (Quintr»  Curcío):  373. 

Ruiz  de  Liori  (Sancho):  438. 

Ruiz  de  Kibayax  (Ltxms):  269. 


Saian  Boich  <Franciicu  J    iUr.  41J,  413. 

Salcedo  Gtnestal  (Dr.  Enriqur):  4ÍM. 

Sales  (Dr.  Agustn):  292.  351.  443,  447,  501. 

Sale.s  (Andrés):  273,  274, 

.Sales  (Virgen  de):  27^,  274. 

Salvà  y  Mallen  (l'edro):  272,  407,  458,  488. 

492. 
Sami)er:  512. 
San  Antoniíi  .'\l>aíl :  ^2(^t. 
San  .\ntonií>  de  Florència:  ^^7$. 
San  Antonio  de  Padua:  433.  435. 
San  Bartolomé:  398,  427,  443, 
San  (Larios  Borromco:  419. 
San  Cipriano:  501. 
San  Cri.stólïal:  308  a  310.  315  a  317.  319, 

320.  222,  406,  408,  409,  431- 
San  Cucufate:  320. 
San  Dionisio:  422. 
San  Estel)an :  398. 
San  Fel  i  pe  Neri :  334. 
San   Francisco  de  Paula:  432.  470. 
.San  Guillermo:  501. 
San  Ildefonso:  417. 

San  Jorge :  347.  348,  375,  427.  434.  438. 
San  Jorge  de  Alfama:  509,  512. 
San  José:  435. 
San  Juan  Bautista :  268.  275.  276,  280,  320, 

339.  369- 
San  Juan  de  la  Cruz:  296. 
.San  Juan   Ex-angelista :  276.  278. 
San  Lucas  E\•angelista :  340. 
San  Luis  Bertran:  275.  445. 
San  Martin  (Fr.   Leonardo  de):   y»7.  271, 

272. 
San  Mateo:  370.  512. 
San  Miguel:  301,  423,  427. 
San  Narciso:  278,  400. 


San  Nicolàs;  415. 

San  Onofre:  365,  373. 

San  Pablo :  292,  476. 

San  Pascual  Bailón:  3CX). 

San  Pedró:  279,  318,  415,  476,  504,  505. 

San  Pedró  Nolasco:  425  a  427. 

San  Pedró  Pascual :  323,  324,  426,  444. 

San  Pío  V:  502. 

San  Ramon  Nonato:  426. 

San   koque :  473. 

San  Salvador.  460. 

San  Serapio :  346,  426, 

San  Vicente  Ferrer:  275  a  277,  270,  293, 

301,  317,  318.  324,  325,  330,   331,   336 

a  338,  373-  387,  396,  404.  419.  428,  429, 

431,  4444  a  446,  450,  461,  462,  466,  489, 

490,  502,  504  a  508. 
— Sancha  (Antonio  de) :  376,  377, 
Sànchez  (Tomàs):  350.  351. 
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ción  de  Carlos  IV 299 

—  Poesías  para  el  Gremio  de  los  Maestros  albaniles  en 

la  coronación  de  Carlos  IV 299 

—  Poesías  jmra  esparcir  por  el  ayre  los  que  vestidos  de 

Angeles  iran  en  el  Carro  Triunfal  que  ha  dis- 
puesto  el  Gremio  de  Caseros,  acompanando  la 
Procesión  en  al  F'iesta  que  por  al  feliz  Proclama- 
ción  de  nuestro  Rey  y  Senor  el  Invicto  Carlos 
Tercero,  haze  la  muy  noble  y  leal  ciudad  de  Va- 
lencià       299 

—  Poesías  para  la  fiesta  centenar  que  celebra  la  villa  de 

Villarreal  al  glorioso  San  Pasqual  Baylon  este 
presente  afío   1791 300 

—  Poesías  para  los  Aguadores  y  Botilleros  en  la  coro- 

nación de  nuestro  augusto  Monarca  Carlos  IV.     300 

—  Poesías  para  tirar  desde  su  carro  los  Alpargateros 

en    las    fiestas    de    la    Real    Proclamación    de 

N.  C.  M.  D.  Carlos  IV 300 

—  Poesías  para  tirar  desde  su  carro  los  Carpinteros 

en    las    fiestas    de    la    Real    Proclamación    de 

N.  C.  M.  D.  Carlos  IIII 300 

—  Poesías    para    tirar    desde    su    carro    los    Peraires 

en    las    fiestas    de    la    Real    Proclamación    de 

N.  C.  M.  D.  Carlos  300 

—  Poesías  para  tirar  desde  su  carro  triunfal  el  Gremio 

de  Campaneros  con  motivo  de  las  fiestas  de  la 
exaltación  al  Trono  de  N.  C.  Monarca  el  Sr.Rey 
D.  Carlos  Quarto  y  Dona  Luisa  de  Àustria,  su 
Esposa   300 

—  Poesías  que  los  Gremios  de  Herreros  y  Arte  liberal 

de  Albeytería  repartían  al  pueblo  desde  su  Carro 
triunfal  en  las  Funciones  de  Proclamación  de 
nuestro  Augusto  Católico  Monarca  D.  Car- 
los   IV 300 

—  Poesías  que  los  Tintoreros  de  seda  repartían  desde 

su  carro  triunfal  el  dia  que  desfilaron  por  delante 
de  el  Real  en  las  fiestas  hechas  por  los  Despo- 
sorios  del  infante  de  Espana  D.  Carlos  Sebastian 
de    Borbón 301 

—  Poesías  que  sirvieron  par  la  fiesta  de  San  Vicente, 

de  la  calle  de  la  Mar 301 

—  Poesías  repartidas  por  los  molineros  en  las  fiestas 

celebradas  en  Valencià  por  los  desposorios  del 
infante  de  Espaíía  Don  Carlos  Sebastian  de 
Borbón   301-302 

—  Quexes  que  fa  un  sant  prevere,  de  les  ames  dels 

capellans,  à  la  Mare  de  Deu 302-304 
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^"'•""""  l<;i!ionam(iit   ciitre   Cliinio  rl   Gf**»,   íW   Cmmi   tU- 

ArrnncHpíiKHi.  y  rl  Tín  jo:  • 
ahon  w  rrfcrjxrn  cU  motiu 
Valencià  jirra  fcntrijar  al  "H<«t(i    I  ! 

''''*'*  i¥^  y  y^i 

—  Rahoiiainmt  entre  Gori.  IJaurador  de  Burjatot,  y 

Píilscrt•tí•s.  flc  HrniïnanM•t.  en  cl  <|ur  donen  contr 
(!<•  U'S  KuncioHM  «Ic  Ic»  IJimiinaríni  y  Te  IVum 
que  en  los  dieu  5,  6  y  7  de  Noheinhre  de  c»te  any 
1706  SC  feren  en  inta  riutiu.  ikt  luivrr  el  dia  iK 
ílc  Oitulnf  aplrí^iit  la  noticia  tie  liaverite  Beati- 
ficat en  Roma  el  Illtistrisini  y  Rxcrlentisim  Se 
nyor  Don  Joan  de  Rilicra ^3 

Hahonament  que  fan  (|tiatre  llauradors  de  la  Horta 
de  Valencià  al  Rector  <le  la  sua  í'ohlació.  v»l»rr 
halxT  vist  la  l•'nnció  y  Processó  del  C'oqrtM  de 
•  lita  Ciutat,  en  lo  any  |)asast  1758,  Kn  lo  que  ú 
<lc  ells  li  IIír  1í»  Misteri  del  Rey  Herodes  ó  de  b 
Dejfolla.  vulffarment  dit J^S^^oB 

Altre  rahonamcnt  f|ne  fan  los  mateixos  quatre  llaii- 
ratlors  al  Retor.  prescntantli  lo^  Mistí-ris  dr  Sant 
Cristòfol,  y  el  de  la  Creació  del  mon  3"5-.Ví 

—  Rahonamcnt  y  CoI(h|uí  nou,  en  que  es  manitr>t('  el 

consell  que  tingueren  el  Tio  Còsnie  Xespla.  (U- 
Bcnifaraijí.  Hadoro  Rico-pafío.  de  NfoncarLi. 
Jauniet  de  Polinari.  de  Alfara,  pera  elegir  el  mi- 
llor medi  o  àrbitre  de  vindré  d  Valencià  à  veure 
les  grans  Festes  del  Beato  Joan  de  Riliera 322  y  323 

—  Recitado  en  Duo.  en  que  sense  solfes  es  ixjndèra  algo 

de  la  \^ida  y  Miracles  de  Sant  Pere  Pascual  de 
X'alencia.  en  les  Festes  que  es  fan  en  esta  Ciutat, 
per  el  arribo  de  la  sena  Santa.Reliquia 323 

—  Relaci(')  de  la  magnfica  Dotació  de  orfames  y  Altres 

Caritats  que  ha  fet  el  Tlustrisim  y  Excclentisin 
Senor  Arzobispo  de  \''alencia.  en  motiu  de  la 
Real  Proclamació  del  Rev  Nostre  Sefíor  Carlos 
Q"art   323  y  324 

—  Relació  de  la  Proclamaci(')  de  la  Ciutat  de  Valencià 

à  Don  Fernando  Sexto,  en  son  Rey  natural,  con 
tada  per  un  Llaurador  del  Horta  à  sons  ger- 
mans  y   seus 324 

—  Relació  de  un  Llaurador,  al  Rector  del  seu  Poble,  de 

les  Festes  (jue  se  han  fet  en  Valencià  per  el 
arribo  de  la  Relíquia  de  son  Fill  Sant  Pere  Pas- 
cual       324  y  325 

—  Romanç  nou.  de  la  corranda  de  Baques  y  Bedells. 

feta  en  un  camp.  prop  de  la  Zaidia.  focànt  als 
Murs  de  Valenda 325 

—  Romans  nou.  en  lo  qual  se  anunden  les  festes  q»ie 

se  han  de  celebrar  en  esta  Ciutat  de  X'^alenda.  de 
la  tercera  Centúria  de  la  Canonizadó  del  Andiel. 
Profeta  y  Apostolich  Sen  Vicent  Ferrer 325 
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Anónimo Romans  y  coloqui  nou,  llerc  y  entretengut,  en  lo  que 

Gori,  Llaurador  de  MasaniagrelJ,  havent  encon- 
trat  per  lo  Comí,  al  tornarsen  de  Valencià,  à  Sen- 
to, Llaurador  de  Albalat  li  fa  relació  de  part  de 
les  grans  prevencions  que  sestan  fent  en  dita  Ciu- 
tat i^era  la  celebració  de  la  gran  festa  del  Centenar 
de  la  Celestial  Rcyna  y  Mare  dels  Desamparats     325 

—  Sui)lemento  al   Diario  de   Valencià   del  dia  23   de 

agosto  del  ano  1797.  Coloqui  non  entre  el  50  Ma- 
sia de  Benifaraig  (docte  entre  els  Llauradors  del 
sen  Poble),  y  Santo  el  del  Form,  que  se  encon- 
traren  en  lo  carrer  de  la  Mar 325  y  326 

—  Suplemento  al  Diario  de  Valencià  del  dia  13  de  sep- 

tiembre  de  1794...  Balionament  entre  Cosme  y 
cl  Oncie  (sic)  Nadal  Llauradors  de  la  llorta  de 
Valencià,  de  la  Partida  del  Calapatar,  sobre  la 
formació  del  Peu  de  Eixercit  de  V<iluntaris 
Honrats,  del  Estat  de  la  Ciutat  y  Regne  de 
Valencià  326  y  ,^2/ 

—  Versos  para  el  Gremio  de  Carpinteros  de  la  ciudad 

de  Gandia  en  las  fiestas  de  Beatificacion  del  Ve- 
nerable Siervo  de  Dios,  Fr.  Andrés  Hibernon...     327  y  328 

—  Versos  para  tirar  de  su  carro  el  gremio  de  cerrage- 

ros,  linterneros,  escopeteros,  y  armeros  en  la  fun- 
ción  del  feliz  Parto  de  la  Serenísima  Princesa 
de  Asturias,  haviendo  dado  a  luz  dos  Infantes...     328 

—  Versos  para  tirar  de  su  carro  triunfal  los  Carpinteros 

en  la  fiesta  de  regocijo,  que  hace  Valencià  al  fe- 
liz nacimiento  de  los  Serenísinios  Infantes  de  Es- 
pafía  Carlos  y  Felipe  de  Borbón. 328 

—  Versos  para  tirar  desde  su  altar  los  Tenderos  en  las 

fiestas  de  los  Beatos  Pedró  Nicolas  Factor  v 
Gaspar  de  Bano 328 

—  Versos  para  tirar  desde  su  carro  los  carpinteros  en 

las  fiestas  de  los  Beatos  Nicolas  Factor  y  Gaspar 

de  Bono 328 

—  Versos  que  han  de  distribuir  desde  su  carro  triunfal 

los  Gremios  de  Cerrajeros,  Armeros,  Anzueleros 
.      y  Linterneros,  con  motivo  de  la  Proclamacion  de 
de  nuestro  Católico  Monarca  el  Seíïor  Don  Car- 
los   IV 328 

Versos  que  se  han  de  distribuir  al  publico  en  la  fiesta 
de  nuestra  Seíïora  de  los  Desamparados  por  el 

siempre  lucido  Gremio  de  Cortantes 328 

\  illancico  en  valenciano,  jocoso 329 

Villancicos,  que  se  han  de  cantar  en  la  Iglesia  parro- 
quial de  San  Martín  Obispo,  de  esta  Ciudad  de 
Valencià,  en  los  solemnes  Maytines  de  su  Titular.  320  y  330 
Villancicos,  que  se  han  de  cantar  en  los  solemnes 
Maytines  del  nuevo  Aposto!  de  Europa,  del  Pro- 
feta Valenciano,  el  P.  S.  Vicente  Ferrer ^t^q,  v  331 
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Collado  (D.  Juan) Wk-hUiu  vaU-nciaiuu ^^ 3^3jB 

—  KfjiiiaiiM  (Ic  la  caM  «n  que  mtxqué  ^  mon  cl  vin 

San   Vicent 3^ 

l'.sttvi    (I'l.   Dainiún)...      (Uyifín  de  Nostra  Srnyrira  del   l'uij; 343 

l•'t•ljvt•r  (Mosca  jaiinc).     Trolx;»...  en  que  tracta  (\eh  Lliíiatgm  de  h  Om- 

quiüta  de  la  ciutat  de  Valencià  é  wnn  Rcgnr 344•il56 

Iciíu  (I).  Vicente) KíMnanq  del  arc  dd  «enyor  Vkm  Maum  Oller '  '.* 

l'iienles  (I).   l'aseual).,.      VilIanoieo.H    ,,r 

(íil  Polo  (I),  (iasj)ar)  y 
CVrda  y  Rico  (don 
Krancisco)  .............      I^  Diana  LCnamorada.  .ÍT'»  v  377 

l.ióii    ÍD.    Carlos') Asentats  en  terra  (Vnto.  y  'Jn..,  van  r<  •  !<. 

íjue  lliura  en  Valencià  en  cMes  Rea! > 

Tito  (jucda  molt  an.síÓH  de  trotiarM*  en  ellm j^yH 

K'elació  curiosi  entre  .Sentí»  y  Tito 378  y  T^g 

('«•nversaci»'»  jil•l-o-seria  entre  (Vnto  el  Kíiniial,  y  THo 

Hufalaniiiolla,  Llauradors  del  Tenne  <le  Paypf>rta.     37»; 

—  Sento  y  Tito.  Llauradors  liom.ifs  del  Tenne  de  l'ay- 

l'Mífta.  scntat.»*,  y  reiwini  la  Uireta  *le  un 
niarelie.  van  referint  altern.itis.iineiit  tota  la  l'ro- 
cesó  de  Ciracies 379  y  380 

—  rnidcnt  raonament,  citic  fa  Pej^i  (  anellc*  A  les  da- 

HK-tes  de  esealcra  aliaxo.  deinostrantle»  los  per- 

juins  de  les  sues  nwKles 380  y  381 

—  Relació  crítica  de  ini  Vv\k)  del  Horta,  havent  vingut 

de  servir  al  Rey jSl'J^S 

—  Kls  dos  licsons  NeK»  y  Qiiclo:  Kradito  y  ï)eniócrilo 

del  present  sij^de.  jx-r  lo  terme 383-387 

—  Rl  so  Cristòfol,  llaurador  ricot  de  la  Ribera;  íioriet 

son  fill  Kstudiant  de  primer  afí  de  Philosíiphia : 
y  el  sen  Criat  Perlase  determinen  entrar  en  \'a- 
lençia  a  vcusc  la  gran  Festa,  y  Procesó  de  Sen 
Vicent  Ferrer 387  y  388 

—  Chunta  secreta,  arenga  crítica  que  fan  sis  personals 

de  distingiiit  caràcter  queixantse  agriament  de 

la  mala  estació  del  temps 388  y  389 

—  Coloqui  nou  en  qiK-  es  referix  lo  viage  que  feu  Ttito 

Hufalam|X)lla  a  la  Villa  y  Cort  de  Madrit 389-392 

—  Baiulo  cheneral.  Carta  circular,  o  manifest  à  tot  el 

Orbe  sobre  les  grans  Festes  que  la  sempre  Dustre 
Leal  y  Coronada  Ciutat  de  Valencià  va  à  fer  à 
honor  y  glòries  del  Beato  Juan  de  Ribera 392  y  393 

—  Rahonament   entre    Tit»»    Htifalamix>lb.   y   Sento  d 

Formal  393  X  394 

—  Sento  el  Formal  y  Tito  Uufalanqiolb  van  a  córrer  la 

Bolta  de  la  Procesó.  y  fan  una  descripció  de  tot 
c(uant  va  en  eUa 304 

—  El  ])ardal  sisó.  que  esta  dalt  del  campanil  de  la  Es- 

glésia de  Sant  Joan.  atarantat  al  veure  la  bara- 

hunda  que  es  movia,  en  la  Plaza  del  Mercat J94  y  yj^ 

Martínez  y  Garcia  (don 

Pascual)    Rahonament  y  coloqui  nou  de  Nelo  el  Tripero 396-404 
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Moyàn  y  Gomery  (doc- 
tor   D.    Ignacio) Nueva   zarzuela   tragi-alegórica 404-406 

Mulet  (P.  Francisco) . . .      El  torno  de  San  Cristóbal 406 

—  Obres  festives  compostes  segons  antiga,  general  y 

molt  rahonable  tradició 406-409 

Orellana  (D.  M  a  r  c  o 

Antonio  de) Carta  scrita  à  l'abat  Dn.  Manuel  Lassala  per  mi  car 

parent  seu  de  sa  pàtria  València 410-413 

Orteils  (  Antonio    Tco- 

doro)  Villancico  à  12  para  el  Nacimiento  de  Xto  en  Idioma 

Valenciano  421 

Ortí  y  Mayor  (D.  José 

Vicente)    Fiestas  Centenarias,  con  que  la  Insigne,  Noble,  Leal, 

y   Coronada   ciudad   de   Valencià  celebro...    La 

Quinta  Centúria  de  su  Christiana  Conquista 421-428 

—  Romanç  428-430 

Pla  y  Cabrera  (D.  Vi- 

centè)   Festives  poeticos  obsequies  conque  el  Real  Colegio 

Fabricante  de   Sombreros  adorno  su   magnifico 

Templo  432 

Ros  y  Hebrera  (D.  Car- 

los)    A  ücasion  de  aver  criado  una  gata  de  mi  casa  un  ga- 

tico,  todo  negre,  para  Narcisa  Torres,  hablando 
el  gatico,  escriví  la  siguiente  dècima  en  Valencia- 
no, que  traia  el  gatico  al  cuello  à  modo  de  Baiona.     441 

—  Coloqui  de  un  llaurador  que  tenia  sempre  gran  fam. 

en  que  se  va  contant  els  pasos  que  li  han  pasat, 
y  el  desafiu  que  tingué  en  un  Castellano.  que 
tenia  fama  de  Menchador 452  y  453 

—  Coloqui    entretengut.    que    entre    quatre    llauradora 

veins  dels  quatre  Quartells  de  la  horta  de  Valen- 
cià, cascú  del  seu,  sha  dispost  pera  la  celebració 
dels  felius  23  anys,  que  dijosament  cumplix  lo 
dia  23  de  setembre  del  corrent  1746  Nostron 
Rey  y  Senyor  Monarca  Don  PVrnando  Seixt 453 

—  Coloqui  graciós  y  entretengut  sobre  haberse  posat  en 

Valencià  tantes  tauletes  dayguaders  per  carrers  y 
places  delia 453 

—  Coloqui  nou,  curiós  y  entretengut,  hon  se  referixen 

la  explicació  de  les  Danses,  Misteris,  Àguiles  y 
altres  coses  exquisites,  tocant  à  la  gran  festa  d?l 
Corpus  ques  fa  en  Valencià  dignes  de  tot  apreu.     453  y  454 

—  Coloqui  nou  del  rosi  Alasà.  Rahonament  graciós  y 

entretengut.  pera  poderlo  dir.  disfrasat  de  Llau- 
rador y  una  pintura  en  laor  a  una  Bernarda 454 

—  Coloqui  nou,  en  que  es  declara  lo  perjuhi,  que  sels 

seguix  als  Valencians  en  fer  cuchs  de  deda,  les 
coses  que  malveuen,  com  no  poder  guanyar  en 
ells  de  ningun  modo,  encara  que  tingueu  bona 
anyada,  per  lo  mol  car,  que  costa  la  fulla.  Un 
chasco  que  dona  un  Llaurador  a  un  Notari  de 
Valencià,  y  altres  coses 454  y  455 
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Kos  y  H obrera  (D.  Car- 

\os)  t*«il(M|tii  n«>ti,  ;'  '•(rrÍM'ti 

Ifí»  ii'sU'%  » .  .      .  iicMI,  Cfl 

Ia  Pnxiatimno  de  mni  Kcy,  y  ^)cnyor,  notlrun 

Kprnamld  Scxt 455  y  456 

—  ('olfM|tii  iHMi  molt  niriíMi  y  entrrtciíKUt  |ieni  In  dmírc» 

rl(*  Ic»  CaniiMiillrt» ;  en  (|ur  iiit  l.laiira'l'T  ali  tota 
INiJiiica  explica  Hcrinntnit  ;ï  iiii;i  Daiita  H  «rti 
aiiH>r  y  corn  la  (Irniana  |M*r  nuïllrr  rti  f(nuu( 
tmiipriH  y  cortotia 45*1 

—  ColíKnii  nou  fK-Ta  ílivrrtjr  <*l  halhunuir,  y  desterrar 

la  nnlanoilia.  (|(iant  liia  falfa  clr  díiirK;  rti  rl  (\ttt 
PS  (Ipclarcii  l«'s  |K•nr>  \  trrhalU  delt»  |iolircx  ír%- 
trchants,  curts  <\v  halicrí» 456  y  457 

—  Lol(M|ui   nou   y  cntrctcnmit   pera   riure  y  panar  lo 

trmps.  (Irsptics  de  la  |)anclia  pleiia.  y  110  dr  palla 

dl'  faves,  ni   síifanorics 457 

—  (."onipdia  famosa.   I*".!  Vandido  mà»  iMmnulo.  y  qiir 

huvo  niejor  fin.  Matlico  Vicent   Henet,.  457  y  458 

—  Consells   à   un    vell 458 

—  Copies  ne  «ves  i>er  lo  to  de  la  Naneta.  (|iie  un  laura- 

(lor  li  canta  a  sa  I^iudomia.  jwibre  el«  Trmttllfw 

(|uc  susen  ara 45K 

—  (k)igs  à  la  jíloriosa  Verge  y  Màrtir  Santa  Bàrbara...     451»  y  460 

—  Goigs  à  la  Mare  de  Deu  del  Cel 460 

—  Llaros  ó  Goigs  à  la  Mare  de  Deu  en  lo  títol  de  advo- 

cada dels  Poetes 4fio 

—  Lletres  noves  gracioses,  y  entretegudes  pera  pasar 

lo  temps  sens  ofendre  à  ningú,  après  de  tindré  la 
I)ancha  plena  d'arro<;,  uabs  y  caní  arruixada  en 
suc  de  raim 460 

—  Nova  y  gustosa  relació.  Jocós,  y  divertit  Romanç. 

en  que  es  veu  lo  Corro  de  Toros  de  la  Plaza  de 

Sent  Domingo  de  esta  Ciutat  de  Valencià 461  y  46^ 

—  Pajjer  cntretengut  pera  CfMitrafer  als  Llauradors,  en 

que  un  desfresat  parla  entre  algunes  coses  jo- 
coses, altres  de  erudició  pera  (lassar  lo  temps  de 
les    Carnistoltes 462 

—  Paper  graciós  (lo  millor  que  ha  eixit  desta  ma)  en 

que  un  llaurador,  sujxment  parla  davant  dalgunes 
Senyoretes  de  X'^alencia,  hon  aura  també  un  Do- 
tor  de  Lleys.  ]>arla  en  elles,  y  après  li  fa  a'  Do- 
tor  un  informe  ah  los  termes  Facultatius  co- 
rromputs, com  ells  los  dihuen 462 

—  Paix?r  graciós  en  que  se  referix  lo  suces  de  cert  llau- 

tencios  para  desfresarte  de  Llauradors  à  les  Car- 
nistoltes  - 462 

—  Paper  graciós  en  que  se  referix  lo  suces  de  cert  llau- 

rador fadrí  que  j^ensanse  millorar  de  viure,  es 
posà    Potecari 462 

—  Paper  graciós   polític  y  entretengut   peral   desfres 

de  les  Carnistoltes.  contrafent  als  Llauradors 463 
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Ros  y  Hehrcra  (D.  Car- 

luti)  Parlament  curiós  y  entretengut  pera  el  desfres  de 

les  Carnistoltes,  en  que  un  Llaurador  va  cu- 
rruqueihan  à  una  Dama,  cxplicanti  son  amor...     464 

—  Altre  Rahonanient,  en  que  el  mateix  Llaurador  que 

li  declara  son  amor  à  la  Dama,  torna  al  altre  dia 
à  dirli  mes  rec^uiebros,  y  acabaria  de  amdurar 
pera  tindrela  segura 464 

—  Paper   mol,   graciós,    discursiu,    enfatich,   alusiu,   y 

sentenciós,  pera  desfresarse  de  llauradors,  y  dirlo 
a  les  Carnistoltes,  ó  en  qualsevol  atra  funció  par- 
ticular       464 

—  l^arlament  en  que   un   llaurador   (suponent  rahona 

davant  d'algunes  Senyoretes  de  Valencià)  va  re- 
latant son  festeig  y  altres  coses 464 

Pintura  en  ecos,  glossats,  à  una  Bernarda 465 

—  Rahonament  nou  y  entretengut  pera  passar  lo  temps 

a1)   diversió 467  y  468 

—  Kahonanient  y  coloqui  nou,  ahon  li  referix  un  llauro 

a  una  Valencianeta  les  moltes  gràcies  que  te 468 

—  Rahonament,  y  coloqui  nou,  en  lo  cual  un  llaurador 

li  declara  son  amor  à  una  Dama  Gispera,  pro- 
curant per  moltes  camins  el  llograrla  per  muller.     468  y  469 

—  Rahonament,  y  coloqui  nou,  hon  se  reciten  les  fati- 

gues, y  treballs  que  passen  los  casats,  curs  de 
havers :  declarant  quant,  y  à  quina  etat  se  ix)den 
casar  los  jxíbres,  que  perals  richs  tota  hora  es 
bona 469^47 1 

—  Relació  burlesca,  que  cert  llaurador  li  fa  al  Retor 

de  son  Poble,  sobrels  discursos,  (|ue  ha~oit  en 
Valencià.  ])er  lo  Cometa  que  apareix  en  lo  Cel...     471-473 

—  Romanç  entretengut,  hon  se  referix  lo  motiu  per  que 

el  tabàco  de  polç  sha  de  pendre  en  la  mà  esquerra, 

y  no  en  la  dreta ; 473 

—  Romanç  entretengut  sobre  la  correguda  de  bous  en 

saravrells,  quan  les  Festes  al  Beneyt  Senct  Roch, 
del  carrer  de  la  Corona  de  la  Ciutat  de  Valencià.  473 
Romanç  graciós,  y  entretengut,  hon  se  reciten  los 
jascos,  y  pèrdua  c|uels  Llauradors  han  tengut... 
per  aver  simplement  desconfiat  de  la  anyada  de 
seda,  y  no  avivar  la  llabor  dels  cuchs  acostumada.     473 

—  Romanç,  y  coloqui  nou,  pera  riure  de  bona  gana  es- 

tes Carnistoltes,  y  algun  rato  en  la  Quaresma, 
sense  ofendre  a  ningú,  desjxies  del  ventre  ple, 
y  alguns  dinés  en  lo  bolsillo :  de  les  penes,  tre- 
valls,  y  misèries  dels  que  prenen  el  estat  de  Ma- 
trimoni, com  ho  voràn  en  tres  chames 489 

—  Romanços  del  Rat  y  Gat 489 

-^"''''  Sentiments  y  aconhorts,  de  Mon  Senyor  lo  Rat  Pen- 

nat.  Fresquets  de  hui,  é  chorrant  sanch,  exprés-   • 
sats  aixi  tan,  tan,  en  est  Coloqui  Serio- Jocós  que 
acaben  de  tindré  ara  mateix,  lo  dit  Mon  Senyor 
Rat,  y  el  Galapago 490 
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Kos  y  J  Icbrcra  (U.  Car- 

los)  Sdhrc  'I  ntcKlo  nmi  <l^  nirar  i*  itwUr  itialaU 4<jo•4iíI 

Tarifa  (l'r.  VicciUc  Tu- 
nia.s)  .  Oilu<|ui  ciiirc  rl  \'a\\i,u\uí\  \  de  Ui  Llinitja,  y  H  Prvt;" 

del  Cdlc^i.  Nilirc  It'H  fcttlrt»  licl  (Vtuatar  «Ir  Sant 
Vicent  .  cjí 

ToriMo   (Moscn    Harto. 
iniiió)  1^  (iatDiíuiquía  Vakmciaim..  joH 

Kki.ioión. 

Aiióiiimn  Al  lit-aln  (ia.s)»ar  <!<•  li<»tit».  m  d  prínier  cctilmart» 

(It!  Sil  Bcatificacúni 374  y  375 

—  '  Hrou  relació  de  la  i;ran  fc.tta  <|iie  mc  cckrbra  à  tHMtra 

Scnora  y  Ucyiia  la  Marc  «Ic  I)rti  ciri  Carme  en 
f.stc  afío  17»^ ^75 

—  ICxprcssion  ílohiriis'i.  cti  í|uc  respira  el  afecto  de  nin 

clu»s  (*1>li^adns  hijos  del  vcncraMc  padrr  ^ffMlm 
(ircj^orio  kidavra,  prcsliytcro.  Manifestada  m 
Ia.s  solemnes  exe(|nias.  qvc  en  el  Real  Tenifili» 
del  Salvador  del  nuíndo,  de  etfta  ciu<lad.  celdini 
la  };ratitud  de  aqucllon aW 

Cardona    (Dr.    I).    José 

de)    ranegírico  en   las  exce<|nias.  que  la  nniy   insigne 

vniversidad  de  Valeneia  flecrtó  y  híz<>  por  mi 
cnenta.  a  la  memòria  íle  sii  hijo,  y  Padre.  d 
A|X)stolico  Varon,  el  DíKtor  Gai>]iar.  Bla*. 
Arbuxedi   .Í.V4  y  535 

Dnl/.  dfl  Castellar  (doe- 

tor    D.    F.stebaii) í^racion  funelMc  en  las  honras  ílel  V.  Padre  Moscn 

Gregorio    Kidanra 34^ 

Ferrandis  (Fr.  Gabriel).      Explicacion  breve  del  .S.  S.  Rosario 356 

—  Instrucció  moral,  breu.  y  clara,  de  lo  <jue  los  l*are» 

y  Amos  dehuen  amostrar  a  la  Familia 356 

—  Modo  de  resar  lo  Rosari  de  Maria  Santísima 356  y  357 

—  Rosari   de    Maria    Santisima .^57  >'  35** 

>rartín  y  Picó  (Fr.  Ma- 
nuel)           N'aleucia   engrandida   y   cèlebre  en   tot   lo  mon   per 

Sanet  Vicent 3f^ 

Mas  (Fr.  Luis  Vicente).      Scrmon  en  la  solemne  fiesta.  (|ue  hizo  la  niuy  llustre 

Cofradia  de  San  X'^icente  Ferrer.  |M»r  cuniplirse 

el  siglü  de  su  glori<»sa  Canonixacion 40a 

Ortí  y  Mayor  (D.  José 

Vicente)    Vida    de    el    venerable    bermano    Pedn»    Muno/..    y 

Descubrimiento  de  la  inilagrosa  imapen  de  Xues- 
tra  Sefíora  de  el  Pie  de  la  Cruz..  43^* 

Ortiz    (D.    José    Ma- 

riano)    Disertacion   bistórica  de   la   festí vidad.  y   procesiíni 

del  Corpus.  c|ue  celebra  cada  ano  la  muy  Iltn*. 
ciudad  da  \''alencia,  om  explicadon  de  los  símbo- 
los  que  van  en  ella 430  >'  43* 
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í'avía   (D.   José) Vltima  volvntat  de  la  anima  Christiana  en  forma 

de   Testament 432 

Serrano   (P.   Tomàs),..       Fiestas  seculares  con  (jue  la  Conniada  Ciudad  de 

Valencià  celebro  cl  íeliz  cumplimiento  del  tercer 
siglo  de  la  canonizacion  de  su  esclarecido  hi  jo, 
y  àngel  protector  S.  Vicente  Ferrer,  Aposto!  de 
Europa    502-507 

ZOOI.OGÍA. 

Orellana  (D.  Marcos 

Antonio  de) Catalogo  y  descripció  d'els  pardals  de  1'  Albufera 

de  Valencià 413  y  414 

—  Catalogo  d'els  peixos  qu'es  crien,  e  peisquen  en  lo 

Mar  de  Valencià 414  y  415 
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